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Vorwort. 


Die  Sammlunffen  zu  diesem  Wörterburhe  habe  ich  schon 
»uf  der  Universität  begonnen    (wenn    uuch    damals    noch  nicht 

Zweclce  des  Druckes)  und  zwar  zuerst  so,  daaa  ich  nach 
lalbrer^en  zählte.     Später  ermunterten  mich  mehrere  der  an- 

lensten  Germanisten ,  meine  Ergebnisse  für  den  Druck 
zu  bearbeiten.  Doch  um  nicht  vergebliche  Arbeit  zu  haben, 
wandte  ich  mich  an  Kelle  mit  der  Anfrage,  wie  es  mit  seinem 
Wörterbuche  stfinde.  Dieser  schrieb  mir  (17.  5.  74) ,  er  sei 
noch  nicht  fertig,  habe  auch  Differenzen  mit  dem  Verleger, 
doch  werde  er  jedenfalls  Beginn  nächsten  Jahres  (1875)  den 
Druck  durchsetzen.  Als  auch  Ende  187(3  nudi  nichts  erschienen 
war,  schloss  ich  mit  Herrn  Schöniiigh  den  Otfridcontract  und 
machte  mich  ernstlich  an  die  Durcharbeitung  des  Wörterbuchs, 
das  bisher  nur  alphabetisch  und  in  den  einzelnen  Artikeln 
nach  Flexionsformen  geordnet  mir  vorhig.  Als  der  letzte 
Bogen  des  ersten  Bandes  fertig  gedruckt  war ,  war  das  Ma- 
nuscript  des  zweiten  Bandes  auch  vollendet.  Allein  der  Ver- 
leger zögerte,  das  in  seinem  und  meinem  Namen  im  Vorwort 
gegebene  Versprechen  einzulösen ,  Jahre  lang ,  bis  ich  endlich 
durch  einen  Wechsel  dos  Verlags  die  Ausfiihnmg  sicher  stellte. 
Cnterdessen  war  aber  Kelle  mir  zuvorgekommen,  und  es  könnte 
die  Frage  entstehen,  ob  ein  Bedürfnis  zu  einem  zweiten 
grossen  Otfridwörterbuche  noch  vorlag.  Die  Antwort  auf  die- 
selbe gebe  eine  kurze  Besprechimg  von  Keiles  Wörterbuch. 
In  der  zweiten  Ansgabe  des  ersten  Bandes  habe  ich ,  da  ich 
selbst  erfahren  habe,  welche  Mühe  das  Sammeln  und  Ordnen 
Bxikalischeu  Materials  macht,  Keiles  Wörterbuch  als  fleissige 
inunlung  gelobt,  indem  ich  zugleich  schonend  andeutet«,  das» 

dasselbe  durchaus  nicht  als  fehlerlos  uiitl  raustergiltig  an- 
ae.     Diese  Fehler  hier  rückhaltlos  bioszulegen ,   ist  ftlr  mich 
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eine  Pflicht  der  Selbstachtung ,  (ienii  gewisse  Vorgänge  haben 
mich  gelehrt,  dass  Herr  Kelle  eine  Rücksicht  meinerseits  kaum 
vorstehen  nnd  würdigen  würde.  Keiles  Wörterbuch  iat  höchst 
weitschweifig  angelegt,  wie  Jedermann  auf  den  ersten  Blick 
erkennt.  Die  Stellen  sind  mit  ermüdender  Breite  ausgeschrieben 
und  spaltenlange  grammatische  Excurse  eingeschaltet,  die  im 
höchsten  Grade  störend  sind  (man  vgl,  z.  ß.  die  Bemerkungen 
über  den  Dativua  commodi  bei  erren  und  Andres).  Trotzdem 
ist  das  Buch  weit  entfernt  davon  ,  voUstiindig  zu  sein.  Diese 
ünvollständigkeit  ist  Iheilweise  beabsichtigt,  da  der  Verf.  die 
im  zweiten  Bande  gegebenen  Sauiniiungen  als  bekannt  voraus- 
setzt imd  nicht  wiederholen  will ,  nnd  da  für  gewisse  Fonneu- 
wörter  die  Belege  vollständig  zu  geben  gar  nicht  in  seinem  Plane 
hegt.  Daraus  ergibt  .sich  aber  der  Uebelstand,  dass  man,  um  sich 
zu  Orientiren ,  stets  den  2.  und  3.  Band  neben  einander  ge- 
brauchen mu.ss  (was  bei  deren  Mangel  an  Uebersichtlichkeit  recht 
viel  Zeit  kostet)  und  bei  einer  grossen  Anzahl  von  Wörtern  gar  nicht 
das  vollständige  Material  zusammen  bekommt.  Zimi  Theil  alier  ist 
sie  unabsichtlich.  Ich  spreche  nicht  von  dem  Fehlen  einzelner 
Belegstellen,  wie  bei  akar,  eiiua,  n.  a.,  welches  durch  das  ganze 
Buch  hindurch  zu  bemerken  ist;  sondern  in  manchen  Artikeln 
fehlt  ein  grosser  Theil  des  Stoffes,  so  bei  friunt,  gisehan,  gi- 
zellen ,  gizimit ,  korb  n.  a.  Dabei  berührt  die  Wiederholung 
ejnzehier  ("itate  um  so  ärgerlicher,  oft  mit  widersprechender 
Deutung  (solche  Wiederholungen  s.  in  duan  S.  86,  gisiuni 
S.  218,  muat  413,  odo  454,  umbiruah  491.  492,  thiir  S.  586; 
besonders  zulilreiche  bei  guat  S.  248.  2-51 ,  mit  S.  404 — 406, 
not  S.  437—440,  selb  S.  512,  nuisu  S.  586).  Oft  weiss  er 
nicht ,  was  er  eben  gesagt  hat ,  so  S.  582  bei  dem  Beispiel 
V  23 ,  202  und  S.  516  construirt  er  senten  a)  mit  dem  Inf., 
b)  mit  dem  bif.,  ohne  zu  sehen,  das-s  die  Beispiele  ganz  gleich- 
artig sind.  Von  ungenauen  Citaten  wimmelt  das  Buch.  In 
einem  Ueberblick  habe  ich  32  Stämme  mit  solchen  Fehlem 
vor  mir,  bin  aber  bereit,  die  dreifache  Anzahl  nachzuweisen. 
Besonders  zahlreich  sind  die  (litatfehler  bei  uuisu.  Dieser 
Mangel  tritt  tioch  viel  stärker  in  dem  zweiten  Bande  hervor, 
der  an  Uugenauigkcit  Alles  übertrilft.  (Dort  sind  z.  B. 
8.  317—19  in  thu  18,  in  thir  7,  in  thih  4,  in  ir  5,  in  iu  3 
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falsche  Citate.)  Auch  anderweitige  Verwirrung  begegnet  oft. 
So  ist  S.  30  unter  bi  c  Dat.  bi  then  alton,  bi  iro  guati  auge- 
fuhrt; mein  S.  388  ist  besonders  behandelt  und  noch  einmal 
anter  meina,  gähun  S,  161  unter  gühi  uud  unter  gühl,  S.  203 
aind  die  Beispiele  V  19,  1.  und  I,  14,  7  gar  nicht  im  Zusam- 
menhang der  übrigen;  bei  irqueman  S.  321  steht  eine  erste 
Bedeutung,  ohne  dass  eine  zweite  folgte  u.  s.  w.  Aber  das 
sind  noch  alles  Kleinigkeiten.  Die  schlimmsten  Fehler  in 
Kelleiä  Buch  sind  die  Vei-stösse  gegen  die  Quantitiit,  die  Gram- 
matik und  die  Bedeutungslehre. 

Dass  Kelle  arge  Qimntitiltsfehter  macht,  hat  er  schon  an 
anderem  Orte  gezeigt  (vgl,  Deutsche  Litt.  Z.  1883,  No.  2  und 
6).  Sein  giböt,  imböt,  das  er  S.  172.  294  ansetzt  und  durch- 
föhrt,  kehrt  SS.  56.  123.  199.  226.  294.  565.  731.  737  u.  ö. 
und  ebenso  Bd.  II  S.  157.  158.  160.  172  wieder,  gizämüh 
8.  290  und  II,  279,  er  (für  er)  S.  103.  581,  zuiualt  S.  740 
Bd.  II  S.  279 ,  274  u.  s.  w. ,  ruiro  S.  292.  740 ,  das  Partizip 
giflizan  zu  IV  29 ,  20  S.  182,  der  Intin.  derien  S.  70,  ungi- 
uttüra  (für  ungiuuara)  S.  644,  irsmaben  S.  541,  ürmari  S.  387, 
githänkOn  S.  225,  riunanne  f.  rinanne  S.  253,  sprahhüs  S.  288 
u.  8.  w.  u.  8.  w. 

Unrichtige  Stämme  sind  angesetzt  S.  424  niazu ,  S.  425 
gioiazu  f.  giniuzu,  S.  194  giliab  f.  giüob ,  gilustig  S.  373 
(vgl.  II  S.  278),  gisidilo  S.  519,  irskaflfön  S.  528,  githult 
8.  629,  unginät  S.  644,  biforahtea  S.  144  u.  s.  yt. 

Am  ärgejlichsten  sind  die  graniuiatischen  Fehler.  Thesa 
i«i  IV  11,  44  S.  101  und  thia  fruma  I,  15,  32  S.  154  gelten 
iha  als  Nominative,  es  unter  firleibu  S.  127  als  Accusativ, 
berza  S.  275  ist  ihm  ein  st.  n. ,  scadon  IV  12,  23  (8.  101) 
»oU  Objekt  zu  riat  und  bliant  sein ,  S.  5  i  verbindet  er  bildli- 
cher muat,  fiiriduau  erklärt  er  S.  159  als  ein  verb.  praeterito- 
pmewo«,  ebenso  tharaduan  S.  591.  giuueihhu  S.  233  ist  ihm 
ein  at  T.,  muri  I  3.  16  (S.  387)  soll  Adverb  sein  (vgl.  suar 
8.  573),  bidrahtön  111  2.'..  24  (8.  .33)  soll  mit  dem  Genet.  kon- 
■truiert  sein,  der  doch  von  ilrof  abhängt,  sant  S.  504  fasst  er 
•k  iL  n. ,  und  uiiihtii  V  19 ,  .'>8  (S.  683)  ist  ihm  sogar  ein 
RdatiTDin!  Dass  die  gewöhnlichste  grammatische  Routine  ihm 
abgebt,   aeigt  er  S.  443,   wo  er  II  6,  58  uu   im  »Nachsatze« 
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endet  findet.  Noch  stärker  tritt  seine  Unkenntnis  im 
zweiten  Bande  hervor,  wo  er  es  gewagt  hat,  die  Formen  zu 
definieren.  S.  361  gilt  ihm  thiz  IV  4,  71  als  acc.  neutr.,  S. 
342  miuo  I  2,  20  als  voc.  sing.,  S.  334  si  V  23,  21  als  nom. 
plur. ,  S.  331  fasst  er  se  I  1,  79  für  ae  als  acc.  plur. ;  S.  330 
ist  ihm  iro  IV  28,  3  ein  Possessivum,  S.  329  iro  III  14,  43 
ein  gen.  plur.  masc. ,  S.  329  siu  II  6,  16  ein  acc.  neutr.,  S. 
313  manago  V  23 ,  223  ein  nom.  sing,  neutr. ,  288  ist  ihm 
selben  IV  3,  8  und  selben  V  4,  54.  55  ein  gen.  sing,  m.,  S. 
258  gilt  ihm  U  2 ,  30  der  Nomin.  fater  und  III,  10,  24 
der  Gen.  fater  als  Akkus.  Sing.,  S.  244  ist  ihm  111  15,  22 
iungoron  ein  acc.  plur.,  S.  212  lerä  11  4,  49  ein  acc.  sg., 
S.  208  f.  sind  die  Genitive  Plur.  auf  -o  verkannt  (vgl.  meine 
Anm.  zu  H  11),  S.  176  ist  I  18,  17  als  Accus.  Sing,  gefasst, 
S.  134  sneuues  V  4,  32  erdichtet,  S.  132  gilt  ihm  got  IV 
15,  4.  26,  24.  V  6,  5.  25,  41  als  Accus.  Sing. '. !  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Inconsequenzen  (so  gilimfit  S.  190  und  limpfit  S.  363) 
und  Wider.spriiche  (vgl.  S.  340  kauf  mazun  mit  II  256 ;  die  Auf- 
fassung von  kimdon  I  22,  21  S.  344  mit  II,  244)  begegnen  oft. 

In  der  Bedeutungaentwicklung  liegt  die  empfindlichste 
Schwäche  von  Keiles  Arbeit.  Er  fragt  sich  nicht:  wie  spie- 
gelt sich  eine  gewisse,  erreichbare  Grundbedeutung  eines 
Wortes  an  einer  bestimmten  Stelle  wieder?  sondern  er  fragt 
sich  nur,  wie  kann  man  das  Wort  an  dieser  Stelle  übersetzen, 
um  einen  leidlichen  Sinn  zu  erzielen!  So  gelangt  er  denn  zu 
folgenden  »Bedeutungen« :  duah  Faden  zum  Weben  S.  81 ! 
S.  155  fuagu  1  2 ,  54  bin  gesellt,  gehöre!  S.  194  gilepphu 
schöpfe!  S.  205  gimuato  wohl!  S.  225  githankön  lobpreise! 
S.  240  gizämi  beschaöen,  solcher  Art!  S.  305  intfliuhu  wanke, 
schwanke!  S.  324  irskrltu  schwinde  hin,  vergehe!  S.  328 
iruuintu  11  6 ,  29  kehre ,  bringe ,  gebe  zurück !  S.  339  kneht 
Nachbar!  S.  344  bei  kund  unterscheidet  er  als  gesonderte  Be- 
deutungen 1)  melde,  verkünde,  3)  eröffne,  offenbare!  349  lang, 
umständhch,  schwer  !  S.  353  lebön  2.  Iwtrage  mich  3.  genieaae 
mein  Leben!  S.  435  not  6.  Stimmung,  Muth !  15.  Kürze! 
S.  457  aus  IV  9,  4  östoron  Osterlamm !  S.  504  sär  1.  sofort, 
sogleich  S.  506.  5.  sofort,  sogleich!  S.  614  thiama  Jungfrau- 
Bchaftü    S.    581    thankön    bitte!    S.  597    thäroba  darauf,   im 
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»Oegenaatz«  zu  tharüf  S.  599.  Ferner  soll  gotes  theganä 
1 1  ETBQgelisten ,  2)  Kirchenlehrer  bedeuten  !  Aehnliches  bei 
anafähn,  biquimu,  fart,  firmldu,  piköni,  quimu  S.  469.  th&r 
S.  586.  th&rana  S.  594.  thoh  (da!)  S.  ti'Jö.  uuredina  S.  646. 
uaerk  S.  676.  nuorolt  S.  713  ii.  s.  w.  Bei  euua  S.  110  fehlt 
ganz  die  Bedeutung :  altes  Testament ,  Gesetz.  Die  Worte 
oaelih ,  unoroltunst&ti  fehlen  ganz. 

Doch  das  genüge.  Man  vergesse  nicht ,  dass  ich  TUir 
wenig  Beispiele  aus  einem  überreichen  Fehlerverzeichnisae  her- 
ansg^riffen  habe. 

In  die  genannten  Fehler  nicht  zu  verfallen,  ist  das  Be- 
streben Torli^enden  Buches  gewesen.  Namentlich  ist  auch 
überall  die  Bezeichnung  der  Flexionsformen  durchgeführt.  Für 
den  Gebrauch  beachte  mau  noch ,  dass  jede  in  Klammem 
stehende  Bemerkung  nur  für  das  erste  folgende  Citat  gilt. 
Ein  Sternchen  bezeichnet,  dass  das  Wort  in  dem  betrefieuden 
Verse  einmal,  zwei  Sternchen,  dass  es  dreimal  darin  vorkimimt. 
Für  die  alphabetische  Anordnung  habe  ich  der  Fonnenver- 
gleichong  wegen  für  praktisch  gefunden,  die  Vorsilbe  gi-  ganz 
nnberücksichtigt  zu  lassen  und  die  Verbalcomposita  unter  ihr 
Simplex  zu  stellen.  Alle  Lesarten  sind  berücksichtigt ,  au.sser 
den  aus  F  in  I,  Einl.  S.  208  fiF.  angeführten. 

Nach  den  oben  gegebenen  Nachrichten  über  die  Ent- 
atditnig  dieses  Buches  ist  es  wohl  überflüssig,  zu  versichern, 
dMS  nicht  Itir  eine  Zeile  desselben  die  Sanmilnng  und  Anord- 
nang  nicht  von  mir  selbst  geschehen  ist.  Ich  hebe  dies  nur 
lienror,  am  Verleumdungen  vorzubeugen. 

Altooa,  am  30.  .Tuni  1884. 


P.  Piper. 


OTFRIDS  EVANGELIENBUCH. 


n.  THEIL. 


■kahöa  <«f.  r.  II.  trs.  für  ver- 
ktkrt,  b&se  hauen,  verkenueu, 
mmamdUen .  verschmähen :  für 
mrkekri  erklären,  euHickweisen 
iL  wüt  fumtinalent  Ohj. :  3.  pl. 
fnxs.  i.  sie  abahönt  iz  olle  (a- 
iohoiit  V  abohot  F)  I  15,  43 ; 
.7.  pt.  praet.  i.  abah6tnn  iz  allaz 
III  19,  19.  24,  110;  3.  s.  praet. 
e.  sahh  ni  abahdü  III  15,  49; 

3.  pimr.  praet.  c.  ababütln  iz  III 
&,  15;  part.  prtls.  abahönti  bist 
gotos  Amnti  I  4,  67.  b.  mit  Ob- 
jaeUtitt:  3.  plur.  praet.  i.  sie 
thu  ab&bittnn  tbaz  sie  then 
feuBB  iiabatun  III  16,  53. 

fltaal  M.  m.  Abend:  n.  s.  äband 
■BBih  anageit  [advesperascit. 
Luc.  24,  J9]  V  10,  5;  d.  s. 
«BO  Ahande  III  14,  55  (abunde 
F)  IV  2,  7.  (apande  F)  11, 11; 
'jf9.s.  rannOnabandes  (abundes 
r  V  4,  9, 
*  rajmün-iband. 

ak-fot  St.  m.  GOtei-.  Aljgntt:  d. 
fl.  mit  abgoton  firhuarCt  (ab- 
gilün  P»  V'  abgoton  F)  IV  5, 17. 

tkgtmmti  »t.  n.  Abgrund,  Uöllr: 

4,  i.  m  «rdn  ioh  in  hiinile  in 
tbymte  onh  hiar  nidare  V  1, 
flS.  25.  95.  103;  n.  g.  dnan 
iuMi  abf^ruDti  III  19,  28. 

•k>tAxi  *t.  I  Vrrgehimij: 

M    «.  thlii  i  i  I   1,  3Ü. 

9*9»*,  Oloif  ra  OIMd. 


*abohdn  s.  abahön. 

abnh  at.  n.  das  Böse,  Schlechte, 
kommt  nur  mit  in  im  Acc.  vor: 
in  abnh  kdren  verkehrt  auslegen, 
misdeuten  III  5,  17.  24,  74.  L 
a.  k.  zin  thaz  ninat  das  Ilere 
von  euch  abtccnden  III  15,  30. 
in  abnh  uaollen  böswillig,  ah- 
geticigt,  feindlich   sein  I  21,  2. 

III  15,  43.  in  abnh  redinön  auf 
verkehrte  Weise  darstellen,  ver- 
drehen: m  17,  30.  V.  25,  73. 
in    ab.    instantan    niisverstcheti 

IV  15,  30.  in  all.  thenken  böse 
denken,  voll  Tücke  sein  III  17, 
8.  in  ab.  irren  irre  gehen,  auf 
Iwsem  Wege  sein  I  4,  37, 

abnh  adj.  verkehrt,  böse  ist  d, 
pl.  tn.  then  abahen  githankon 
II  24 ,  24 ;  Str.  n.  s.  m.  ther 
abaho  githank  III  7,  82. 

tt-balgi  st.  n.  Zorn,  Wul:  n.  s. 
gotes  abulgi  II  13,  38;  g.  s. 
äbulges  dag  [dies  irae.  Soph. 
I,  15]  V.  19,  23;  d.  s.  slnenio 
äbulge  I  23, 40.  a.  s.  in  übulgi 
uuerlan  in  Zorn  geraten  IV 
19,  (iO. 

ab-aaert  adj.  (opp.  gegin-uuert) 
entfernt ;  c.  dat.  pers. :  sL  n.  3. 
thoh  inio  iz  abuuertaz  sl  V  23, 
37.    (abuuerthaz  F)  V  23,  41. 

adal  st.  n.  Geschlecht,  edle  Ah- 
slammung:  a.  s.  thaz  ianian  adal 
ublu  [uolite  iudicare  secundum 


adal-erbi  —  after 


faciem.  Joh.  7,  24]  TU  16,  45. 

adal-erbi  st.  n.  Erbgut:  n.  s. 
thar.  unsör  a.  1  18,  70;  a.  s. 
thaz  slnaz  a.  IIl  1,  40. 

adal-ei'bo  sw.  m.  der  Siamm- 
(jutserbc:  a.  s.  adalerbon  (adal- 
herbon  F)  IV  6,  8. 

adal-kansi  st.  n.  edles  Ge- 
schlecht, edle  Ahstammumj ; 
Spross  aus  edlem  Geschlechte, 
auch  die  Guten,  die  Kinder  Got- 
tes: n.  s.  V  22,  3;  a.s.  thaz  siu 
a.  I  3,  4  sullh  a.  II  4,  24. 

ft-deilo  SIC  m.  untcilhaft,  unbe- 
kannt; 1)  mit  Genitiv:  n.  s. 
tbero  frumöno  a.  II  7,  26;  n. 
pl.  thero  goumono  ädeilon  II  9, 
4;  das  n  ist  apokopierl,  oder 
richtiger,  dem  Sinne  nach  ist 
der  n.  s.  auf  den  Plur.  con- 
struiert,  des  Beinies  wegen:  thaz 
sie  ni  uuesen  eino  thero  frumöno 
ädeilo  I  1 ,  15.  —  2)  mit  iieii. 
und  abh.  Satee:  n.  s.  !V.  thu  es 
ni  \nai  uaio  siu  giloböt  ist  V, 
23,  123. 

*afarön  s.  aforön. 

afoIAn  sw.  v.  II.  sich  anstrengen, 
beeifern;  mit  abh.  Satze:  3.  s, 
pract.  c.  man  afolötl  (afaloti  V) 
tbie  unegä  got«  garotl  I  23,  21, 
gi-afol(1u  sw.  V.  II.  sich  be- 
eifern;  c.  gen.  und  abh.  Satze: 
3.  pl.  praes.  c.  sie  tbes  giafolön 
(gianalon  V  giauolon  F)  sine 
drüta,  al  samanön  IV  7,  43. 

aforAn  sw.  r.  II.  trs.  wicderholni. 
erneuern  :  in  f.  t  haz  Hb  bigon- 
dun  sie  auarön  sie  begannen 
wieder  zu  Irbcn  IV  26,  20.  tbio 
buah  afarön  (aforon  F)  V  9,  49. 
gi-afordn,  g-anardn  sw.  v.  II. 


Irs.  erneuern,  ersetzen,  es  Je- 
mandem gleich  thun :  p.  praes. 
uuiVri  giaforönti  (giafaronti  V 
giauaronti  F)  than  fater  in  Ibor 
elti  19,12;  p.praet.  fon  tbomo 
tbie  liuti  utiurtun  auur  giaua- 
röt  (gauarot  V  F)  I  3,  10  ih 
liaben  inan  giaforöt  (giaforat  F) 
IV  31,  30. 

*aftara  s.  aftero. 

after  praep.  1)  c.  dat.  a.  vnm 
a.  nach,  hinter  her;   ttrsunder^ 
bei  gangan:    a.    imo   II  7,   1{ 
IV  4,  75.   V  6,  28.  a.  in  III 
15.  17.  a.  iru  III  24,  44.  a.  ra^ 
III  13,  27.  a.  pötrasa  V  6,  bi 
ein  a.  andremo  HI  17,  45; 
taran:    a.  mir   III  13,  21    {vg 

III  10,  13);   bd  ruafan,  harfln 
a.   uns   III  10,  20.    a.  imo 
10,  13;  bei  aeban:  a.  imo  V  II 
23.  —  ß.  längs,  entlang,  übe 
hin,  wobei  der  Dativ  einen  m 
spriinglichen    Locativ    vertrii) 
a.  uuege  gßnt  den  Weg  entlan 
U  22,  14.  a.  lante  farent  uua 
lönte  über  das  Land  hin  IV 
25.     a.   stctin   leiten  an   Ort 
herum  III  2,  17.  —  b.  von  il 
Zeit,  nach:    a.   thesfin  uuort 

IV  16,  1.    a.  uiioi'ton  naanagöB 

III  17,  1.  a.  tbera  fristi  IV  15, 
67.  a.  therfra  redinu  IV  19,  56. 
a.  mir  I  27,  55.  —  c.  in  Folge 
COM  a.  themo  doufe  II  3,  65. 
a.  tbemo  muase  IV  12,  39.  a. 
tlieru  tliulü  IV  15,  44.  a.  tbe- 
üSn  uuerkon  IV  34,  16.  a. 
tbemo  guate  V  6,  60.  —  d.  mm 
Ji'aiigc.  nach:   a.  gote  furislon 

IV  9,  27.  a.  (V  aftar)  imo  meist 
II  3,  51.  —    e.   nach,  gemäss: 


afler  —  afor 


8 


.  rlme  nach  der  Berechnung. 
I  Math  der  re^ebnäsfiigcn  Zeit  I 
B,  2.  —  2)  c.  iiistrum.:  a.  after 
thia  r<»ii  drr  Zeit:  darnach. 
Machher:  I  5,  1.  7,  23.  8,  1. 
14,  U.  n  8,  1.  in  1,  24.  4, 
43.  13,  9.43.  16,35.  IV  II,  14. 
V  12,  71.  after  tbisu  IV  19, 
53.  b.  mit  cafisaler  Xcbenbc- 
dcutung:  after  thiu  in  Folge 
dessen  I  28,  7. 

after  adv.:  a.  von  der  Zeit  sär 
aifter  bald  nachher  III  20,  183. 
—  b.  vom  Orte  in  der  Zusam- 
wensetzung 

*afler-raafan,  sowie  in 
thara-after  adr.  dumach  Ihara 
after  luag€tiin  schauten  nach 
V  18,  1. 
UiAr-after  adv.  darnach,  da- 
hinter: folg&ta  tbarafler  IV 
4.  38. 

aftero  comparat.  Adj.  hinter, 
naclifolgend:  n.s.f.  thia  aft«ra 
beriscaf  TV  4,  56.  thiu  aftera 
(aftara  F)  fuara  5,  62 ;  d.  s.  m. 
in  tbemo  aft«ren  gange  I  22, 14. 

aftir,  auur  adv.  1)  icieder.  zurück: 
h  tifi  Vi-rbai,  die  an  sich  schon 
rmr  Wietkrholung  bezeichnen : 
anartan  auur  giauarOt  I  3,  10. 
er  afur  (aunr  V  F)  uuidorort 
niauant  119,45.  er  uuurbi  uui- 
dorort auur  zi  thesemo  liohte 
in  24,  100.  auur  nan  irquictl 
IV  3,15.  (auur)  19, 34.  queman 
afor  (auur  V  P)  uuidorort  II 
12,  23.  tAie  bali^tan  auui'  iz  ans 
(nmanagfalt<5t  IV  6,  48.  —  b. 
bei  \'crb€n  d.  Rede:  frftgötun 
sie  auur  1  27,  22.  (auur)  43. 
(auur)  III  17.37.  (anar)20,  69. 


(auur)  IV  21,  26.  auur  eiscötun 

III  20, 119.  (auur)  IV  16, 44.  det 
er  auur  fiägiln  IV  16,43.  auur 
sagenti  [respondens.  Luc.  i,  ig] 

I  4,  58.  (auur;  Faunor)  27,24. 
sprftchun  auur  27,  35.     (auur) 

II  7,  46,  III  22,  42.  (auur)  IV 
21,  25.  (auur)  V,  16,  11.  auur 
zeli  nur  V  15,  27.  riaf  auur 
(afurF)  IV  33,  11.  ih  duan  es 
auur  redina  IV  21,  23.  gab  er 
in  auur  antnuurti  I  27,  39. 
(auur)  V  16,15.  (auur;  fehlt F) 
15,  30.  —  c.  bei  Verben  der 
rdumlicheti  Bewegung:  faramfla 
auur  III  23,48.  (auur)  IV  11, 

10.  ih  iu6r  auur  uulsön  IV  15, 
47.  unz  er  auur  quaiui  IV  7,  74. 
(auur)  V  11,  5.  (auur)  18,  5. 
—  d.  auch  bei  andern  Verben, 
mit  denen  es  oft  in  enge,  Cotn- 
posilenähnliche  Verbindung  tritt: 
auur  irzirabonm  IV  19,  39. 
(auur)  30, 11.  auur  tharakleiptl 
II  6,  30.    auur  (afur  V)  fifstftn 

IV  3,  14.  uuerde  auur  sullh 
sOb  iz  uuas  V  24,  12.  sehenti 
auur  uuurti  III  20,  122.  ni 
uuerde  yrboran  afur  (auur  V  F) 
II  12,  17.  brahta  sa  afur  I  8, 
8.  Santa  in  auur  V  12,  62.  — 
e.  sell.istilndiger  ist  es  gebraucht : 
wieder,  abermals  (auur)  III 17, 
3.  (auur)  22,  36.  (auur  V)  II 
14,  38.  (auur)  I  19,  6.  (auur) 
[II  11,23.  (auur)  17.42.  (auur) 
(auur)  20,  105.  (auur)  V  7,  7. 
(auur)  7, 12.  (aunr)  7, 8.  (auur) 
7,  10.    (auur  V  P,   uur  F)   IV 

11,  39.  (auur)  V  11,  0.  (auur) 
IV  10,  7.  in  V  P  auch  scal  Biu 
irberan  auur  meist  LI  12, 36.  — 


aftar  —  agalmzi' 


2)  wird  es  anreihend  gebraucht; 
hinwiederum,  aber:  ther  heizit 
Buur  ludouulc  L.  18.  (anur)  V 
12, 100.  theist  auur  Wwt  himil- 
rlolii  1  28,  13.  (auTir)  V  1,33. 
ni  lualit  afur  (auur  V  F)  thaz 
gimachön  V  23,  133.  thaiuie 
nnas  in  aunr  tber  [stans  autem. 
Joh.  i8,  40]  IV  22,  13.  nist 
auur  in  in  thenio  bouiiie  V  1, 
36.  {in  der  Nntzanwcudunij: 
uuir  sctüun  auur  ahtön  III  26, 
19;  rgJ.  III  3,  25);  besonders 
wann  nu  dabei  nicht:  nu  sihuh 
auur  (afur  V)  scCno  {vgl.  v.  122) 
III  20,  116.  nu  suachist  sie 
auur  (afur  V)  thanne  III  23, 
32.  quam  auur  thisu  nu  in  uuiVr 
V  8,  51.  nu  zeli  uns  auur  [ergo. 
Joh.  8,5]  III  17,  17;  biaweilen 
ist  CS  durch  ferner  zu  itbcrseizcn 
afur  zalta  in  thaz  III  17,  67; 
anreihend  ist  es  auch  aufzu- 
fassen in  abh.  Sülzen,  so  be- 
sonders in  Bedingnngssdtzen  : 
oba  thu  hdllas  auur  bist  I  27, 
23.  nist  ni  si  afur  (auur  V  F) 
uuolle  III  1,33.  ni  si  auur  mit 
theo  aelbön  IV  9,  22.  ferner 
(auur)  IV  21, 15;  (auur)  V  1,  9 
{vgl  F  IV  26,  24).  In  die  Be- 
deutung eines  Gegensatzes  geht 
PS  schon  über  in  den  Nebaisätzen 
thaz  er  biar  in  Übe  auur  tbir 
noh  libe  III  19,  37.  (auur  V  F) 
III  1,  40.  (auur  F)  V  25,  56. 
(auur)  III  20,  85.  (auur)  V  10, 
8.  (auur)  H  52.  (auur)  H  87. 
—  3)  adversativ;  atier:  a.  zur 
Vcrstürknng  vott  ingegini,  uni- 
diri:  (auur)  I  i1,  27.  (auur  V  F) 
14,  116.    (auur)    111,  16  27.    H 


165  {vgl  V  23,  133).  —  b.  ztir 
Oegenüljerslellimg  iw»  Personen 
(auur)  I  25,  22.  (auur)  II  8,  51. 
(auur)  13,  24.  (auur)  III  18, 18. 
(auur)  19,  29.  (auur)  III  20, 
137.  (auur)  20,  163.  (auur)  22, 
45.  (auur)  22,  61.  (auur)  23, 
48.   (auur  P  F)  26,  47.    (auur) 

IV  2,  34.  (auur)  19,  36.  (auur 
P  F)  29,  58.  (auur)  V  11,  13. 
(auur)    16,  33.    (auur  V  F)    II 

12,  83.  (auur  V  F)  II  12,  95. 
(auur  V  F)  II 13,  21.  (auur  V  F) 

13,  37.  (auur  V)  14,  39.  (auur 

V  F)  14,  65.  18,  13.  (auur  V) 
19,  3.  21,  43  (auur  F)  23,  18. 
(auur  VF)  III,  3,  26.  (auur  V 
D  F)  11,  7.  —  c.  EurBezeich- 
niiHii  sonstiger  Gegensdtee  (anur 
V  F)  1!1  8,  37.  (auur)  16.  21. 
(auur)  18,  45.  (auur)  20,  124. 
(anur)  IV  8,  12.  (auur)  19,20. 

gi-agaleizen  sie.  v.  I.  gi-agalei- 
zdn  sie.  v.  II.  mit  Acc.  des  in- 
ncrn  Objehts  in  Form  eines 
Nebensatzes ,  emsig  erstreben, 
a,  mit  vorhergehendem  thaz:  3. 
s.  praes.  i.:  thaz  giagaleizit  thaz 
sih  kuning  heizit  IV  24,  9;  3. 
pl.  jP>'«cä.  '.  .•  then  thaz  giagalei- 
zent  (giagileizent  F)  thaz  sie  V 
23,  169.  b.  mit  blossem  Oltjekt- 
stitz :  1.  s.  praes.  i. :  in  giagalei- 
z(jn  thaz  ib  inan  giholön  V  7,  51. 

agaleizi  st.  n.  1)  angestrengtes 
Streben,  Eifer:  d.  s.  mit  aga- 
leize  III  11,29.  uuas  Uuto  filu 
in  fll/.e  in  managenio  agaleize 
sie  tbaz  in  surip  gikleiptin  l  1, 
1.  in  therao  agaleize  imtcr  an- 
ijeslreiigtem  Wandern  II  14,  6. 
n.  s.  bi  (ucc.)   uuaä  es  agaleizi 


ftg^leizo  —  ahtOn 


r/./^  ^{fritf  danach  III  10, 

adt.  cifriif,  cmfitf,  antje- 
iminer  ntil  pariiUclcni 
feöa:  tüttet  ft.  II  22. 41.  saaL- 
ton  BSD  a.  in  15,  37.  frAgÖtan 
*.  in  17,  37.    IV  13,  6, 

tL  f  Nnchdenkni,  Erwägiwii. 
mng,    Würdigung :  d.  i.  s. 
ahtu  L.  56.   in  sihbu  iok 
alita     nach    Vcrtcandtschaft 
mach  der  Würdiijuvg  (der 
\),  nach  Abkunft  und 
'iekrni)    mrf   I    1,  88. 
so  uns  in  alitu  geben  uns 
IttacJttung,  Behereigiing  IV 
a.  «.    sie   sint   in   alita 
iauAra  sUht^  sie  werden 
ki  tcie  euer  Geschlecht  I 
49.  in  Üiia  ahta  bei  der  Er- 
mng,  der  Iteihe  nach  HI  16, 
oi  neraen  in  thia  ahta  wir 
micM  m,  3.10;  d.  pl. 
man  ni  luag  gidrahtön 
seiner    Krträgnug ,    seitiem 
n  1,  2.   untar  thesOn  ah- 
mnter  diesen  ErtvtViuugen 
"4.  35. 

gte.  r.  /.  verfolge»,  tiach- 
eindringeti  auf:  e.  gen. 
thtn  Abtit  io  xi 
i  1  .  .'.pl.praes.  i.  min 
iktet  mit  nida  IH  22,  39.  S.j'l. 
fmta.L  ilhtent  iuer[persecuti  vos 
fserinl.  Mtth.  5,  11]  II  16,  34; 
».  ftraet.  i.  .Ihtös  unsör  tlia- 
abt  IV  la  26;  3.  g.  praH. 
t.  ama  mm  ras  abta  IV  23,  44. 
IbU  Utes  gii.-iten  H  108.  ;lhta 
tJMiru  drttto  U  100;  apuc  Alit  ur 
thsro  kriiit«a  Hanto  drang  auf 
lir  0M  rV  17,  14;  3.  pl.  praet. 


i.  thero  forasagöno  ähtun  [per- 
secuti  sunt  prophetas.  Mtth.  5, 
12]  n  16,  39.  abtun  sin  thie 
liuti  [persequebantur  iesuni. 
Joh.  5,  16]  lU  5,  7.  [consilium 
faciebant  quomodo  perdercnt 
eum.  Mtth.  12,  14]  14,  105.  sie 
&.  ouh  1)1  thiu  sin  mör  [ideo 
magis persequebantur  eum.  Joh. 
5,  18]  m  5,  11.  il  sin  in  20, 
181.  H  99;  .:;.  pl.  praei.  e.  sie.s 
alles  uaio  ni  thilhlm  ni  si  alle 
sin  io  iVhtln  [consilium  fecerunt 
ut  lesum  dolo  tenerent  et  oc- 
ciderent.  Mtth.  26,4]  IV  8,  10; 
p.  praes.  sint  uns^r  ilhtenii  [ode- 
runt  nos.  Luc.  1,  71]  l  10,  10. 

ahto  nnui.  card.  acht ;  Dat. :  ahto 
dagon  after  thia  [post  haec 
verba  fere  dies  octo.  Luc.  9, 
28)  m  1.3.  43. 

ahtÖD  Sit!,  f.  IJ.  beachten,  iiber- 
Ictjen,  bcdaikcn,  im  Auge  haben, 
er  streben  1)  tra.:  inf  inetarabtAn 
I  1,  43.  thiu  uuort  I  24, 13;  3. 
pl.  praet.  i.  abtHun  (abtöten  F) 
thaz  imltot  I,  13,  2.  'tbie  guatl 
Job  slna  goniahciti  27,  3.  thaz 
slnaz  8T  11124,75;  3.  s.  praes. 
f.  tbaz  ianian  adal  ahto  HI  16, 
46 ;  p.  praes.  fuar  abt<Ünti  thes 
selben  nuortes  mahti  1112,  25; 
.?.  pl.  praes.  i.  ir  uuibt  tbes  ni 
ahtdt  thaz  baz  ist  m  26,  24. 
—  2)  mit  Ace.  des  inttern  Oltj. 
i\.  numinal:  inf.  thiz  ahtön  V 
5,  20;  1.  pl.  praes.  i.  ob  auur 
uuir  iz  ahtön  \  1 ,  9;  3.  s. 
praes.  i.  oba  tbu  in  muat«  thir 
iz  abtös  (mit  re/lexicem  Dativ) 
H  49;  5.  s.  praet.  i.  mit  in  iz 
iibtöta  IV  8,  17;  3.  pl.  praet.  i. 
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ah  tön  —  al 


ahtAtnn  iz  reinör  III  20.  64 ;  1. 
pl,  praes,  c.  thaz  io  ahU^n  mit 
interön  gitralitön  II  24,  36.  h. 
rfaa  Obj.  iat  chi  Ncboisali ;  n. 
mit  vorhrr(/climdcm  Prouvnien  : 
inf.  thaz  uuolleti  ahlön  than  sie 
thes  ginendCn  IV  37.  4 ;  ;*.  pracs. 
in  herzen  mit  githilbti  thiz  ebono 
ahtönti  unio  Ihiu  uuort  hiar 
gagantJn  113,18.  ß.  ohne  Uiii- 
weisiDiij:  in  f.  ahtön  ih:vi  uuir 
uuerden  III  20,  19.  bigonda  in 
rauate  ahtün  i<i  bih  zi  thiu  gi- 
fiarti  in  14,  17.  bigondun  a. 
kleinOn  uuorton  uuio  man  nan 
giuuunni  IV  8,  3;  3.  pl.  praet. 
L  ahtötun  uuio  er  nan  minnötl 
m  24,  71;  2.  pl.  iuip.  ahtot 
uuio  ir  uuollöt  iob  uuederan  ir 
iruueilet  IV  22,  11;  p.  praes. 
sie  fuarun  abtönti  thaz  er  gisah 
I  4,  79.  uuHrun  a.  theiz  uuola 
uuesan  inobti  I  27,  2.  giangun 
a.  tbaz  uuesan  thaz  ni  mnbt!  V 
4, 15.  —  3)  absolut:  inj',  in  thesa 
uulsün  abtun  II  4,  28. 
gi-ahtÖn  sw.  v.  IJ.  trs.;  mit 
einem  durch  zi  eimjelciiet-en  Pr<l- 
dikote;  in  Gedanken  für  etwas 
hallen:  p.  praci.  uuas  giabtöt 
zi  guate  11  1,  42. 
ir-ahtdn  sw.  v.  II  mit  imu-rem 
Obj.;  mit  Gedanken  >'rfa.fsen, 
erkennen:  ni  mag  man  tbaz 
irdrabtdu  noh  mannes  niuat 
irabtön  V  22,  9. 
akar  st.  m.  Acker:  n.  s.  nist  ackar 
(akar  V  acbar  F)  hiar  in  rlche 
[videte  regiones.  Joh,  4.  35]  II 
14,  106;  d.  s.  zi  akare  (akere 
F)  sie  nigangent  [non  seaint 
neque  metunt.   Mtth.  6,  26]  11 


22,  10.  bluomon  ihie  in  tbemo 
a.  (acfaere  F)  stöni  [lilia  agri. 
.Mtth.  6,  28]  n  22,  14;  a.  j)l. 
thia  bluat  tbia  erda  fuarit  ioh 
akara  alle  i'uavit  V  23,  276. 
akas  st.  f.Äjl:  n.s.  ist  thiu  akus 
iu  giunezzit  [securis.  Luc.  j,  9] 

I  23,  51.  inan  thiu  a.  (akustPj 
ni  snide  I  1!3,  58 ;  d.  s.  fon  ther 
akus  23,  63. 

ä-kast  st.  f.  schlechte  Beschaffeti- 
hcit,  Verdorbenheit,  Gebrechen, 
Fehler:  d.  s.  ingegin  äkasti 
gegm  die  Sünde  V  2,  6;  a.  s. 
iVna  tlielieiniga  ilkust  ohne  cineti 
Felder  I  1,  30;  n.  pl.  äkasti 
die  Gcbrecheti  DI  7,  63. 

al  pron,  all,  gane:  n.  s.  m.  allfir 
ther  lantliut  (eller  V)  I  9,  3. 
ther  Hut  a.  U  15,  4.  a.  liut  H 
109;  i(n/l.  gib,5rgan  nid  alougit 
er  sih  115,  50.  ther  lajitüut  al 

II  3,  34.  uui\r  al  gibaltan  ther 
folk  m  26,  29.  al  ther  liut  m 
17,  6.  Iher  liut  al  [universus 
populus.  Mltb.  27,  15J  IV  24, 
29;  mit  folgendem  ein:  ther  Hut 
sank  al  einöra  stimmil  IV  4,  54; 
wiederholt :  ther  liut  al  faar 
tbiVr  al  ingegini  [turba  multa 
processerunt  obviam  ei.  Joh. 
12,  12.  13]  IV  3,  17.  18;  n.  s. 
f.  tbisu  uuorolt  elln  I  23,  1. 
[mundus  totus.  Joh.  12,  ig]  IV 
4,  76.  (elliu  F)  UI  24,  24.  26. 
(elliu  F)  [omnes.  Joh.  13,  35] 
IV  13,  10.  uuorolt  eliu  II  12, 
30.  V  20,  14.  23,  53.  ellu  uuo- 
rolt H61.  thiu  uuorolt  ellu  III 
6,  1.  V  20.  53.  ellu  (elliu  F) 
tbisu  uuorolt  V  9,  18.  ellu 
(hellu    F)     uuorolt     ubar    lant 


al 


US  caro.  Luc.  3,  6]  I  23, 
«Ua  8lo  ginuaH  L.  6.  thia 
gionmlt  ellv  L.  8.  ella  thisu 
[omnis  diabolica  illa 
totxno.  Hrab]  11  4,  103.  thiu 
Um  ist  eUa  niuniht  i^t  gam 
mrwerftich  H  140;  ellia  uuo- 
nk  (ella  D  Fi  I  23,  14:  thi^u 
allQ  (eUu  F)  I  26,  10; 
v/f.  unorolt  al  IV  7,  48.  27. 
V  23.  236.  al  g-i.ec-ift  I  12, 
al  engilo  menigl  V  20,  19. 
menigl  al  II  3.  14.  al 
Uiero  linto  IV  24,  4 
le  multae.  Mtth.  8,  i]  n 
g.  al  tlies  lantliutes  luenigi 
3,  19.    [omnes.  Joh.  18,  40] 

22,  15.  —  nentr.  allaz  thaz 
i  [omniaroontana  Judaeae. 

i  t.  65]  I  d,  3b.  a.  niankunni 
«1,  7.  H  65  {vgl  Hei.  3r>93 
manratmi).  a.  thaz  gizAnii  I 

23.  a.  sin  gizämi  V  23,  34. 
guat  m  14,  82.  iz  allaz  (da- 

besltht  er,  der  Lnhu.  vnll- 
9}  U  21,  14.  iz  (tbaz  gi- 
ti)  allaz  rV  29,  28;  mit  iz 
»:  I  9,  36.  II  1,  39.  3,  32. 
D  V  F)  44.  m  23,  54. 
28,  S4.  V  24,  15.  25,  65.  tliaz 
aUaa  0  3.  6.  12,34.  m  18,40. 
M.  67.  IV  1 ,  49.  50.  34,  11. 
fhk  allaz  I  23,  63.  aJlaz  (al  F) 
Oaa  IT  33,  39.  thaz  andaraz  a. 
(luec  omnia.  Mtth.  6,  33]  U 
22,  30;  uhue  Pro,,,  ullaz  V  23, 
V»;  mofi.  al  thu/  gidrahti  L.  II. 
tla  ffigarauui  V4,  32.  w.  sin 
%>iii  V  20,  7.  a.  thuz  Iiör6ti 
2S.  1.  a.  thix  auoroltliunni 
7,  38.  a.  Uiiz  angirAti  V  4. 
ftyf.  ff.  32).  thaz  al  II  2,  22. 


[universam  terram  omnesque 
potestates.  Bud.J  IV  27,21.  al 
redinön  V  23,  190;  al  siibstnu- 
(iL-inc/i:  1111,67.  [omnis  lingua 
confiteatur.  Ale]  V  1,  27.  [/lon 
omnis  qui  dicit  mihi.  Mtth,  7, 
21J  U  23,  19.  V  23,  187.  [om- 
nes tribus  terrae.  Mtth.  7,  37] 
IV  7,  38.  (fehlt  F)  V  23,  197. 
rV  12,  60.   iz  ist  al  I  1,  7.    V 

10,  12.  iz  al  n  9,  73.  rV2, 12. 
18.  38.  V  5,  17.  18.  thaz  al  U 
4,  22.  11,  46.  m  13,  35.  17, 
56.  IV  6,  34.  V  23,  292.  thaz 
ander  a!  IV  4,  39.  so  uuaz-sö 
al  m  12,  44.  al  thaz  P  IV  33, 
39.  thiz  al  I  13,  20.  BD  20, 
184;  mit  partit.  Geriet,  al  gi- 
zungilo  I  2,  33.  gifagiles  n  22, 
20;  mit  dem  Itelut.  im  Plural: 
m  8,  49;  g.  s.  m.  alles  uuo- 
roltthiotea  I  2.  34.  uualdes  I 
23,  60;  ff.  s.  n.  allea  Ibes  uuun- 
nisamen  feldes  n  6,  11.  himil- 
riches  a.  IV  35,  15.  u.  thes 
thinges  V  11,  45.  a.  muates  V 
23,  216.  a.  nilnes  Ubes  V  23, 
226.  63  alles  I  2,  33;  beim  Neu- 
trum eittcs  A({i.  oder  Partie,  a. 
llphaftes  I  5,  24.    a.  redihaftea 

IV  15,  19.  a.  iiulhes  I  B,  8.  a. 
bltdes  II  8, 10.  a.  guates  [maius 
Omnibus  e.x.  Joh.  10,  29]  III 
22,  29.  24,  29.  57.  14,  81.  IV 
12,  2.  I  2,  53.  m  9,  14.  IV 
26,  26.   V  15,  14.   a.  fliazentes 

V  24,  5;  siihstanlii'isch  alles 
[quaecunque   poposceris.    Joh. 

11,  22]  lU  24.  18.  V  15,  31. 
es  allus  III  20.  123.  IV  15,  17. 
18,  10.  19,  12.  V  11,  16.  18, 
16.  23,  200.  24, 6;  d.  s.  f.  allfini 
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(alle  F)  anagifti  11 1,  7.  iindiUi 
24,  25.  (allero  F)  nuorolti  IV 
4,  23;  allero  uuoroiti  I  3,  40. 
allcra  uuoioUi  I  6,  31.  —  <l. 
s.ji.  alleoio  ei'drlche  U  l'J,  22. 
themo  höröte  a.  HI  24,  109.  a. 
guate  IV  37,  22.  V  23,  182.  a. 
anaguate  U  24,  16.  UL  7,  43. 
IV  29,  5.  V  3,  6;  i.  s.  n.  mit 
allu  durchaits,  goiis  und  gar 
m  1,  27.  V  16.  19  {vijl.  mit 
alla.  Mcritjarlo) ;  a.  s.  »i.  allan 
theean  uuorolUtiiot  I  2,  14.  15, 
36.  a.  tliesan  uuoroltring  V,  1, 
32.  17,  26.  a.  (allen  F)  ihesan 
scadon  IV  12,  1^3.  a.  baloV21, 
17.  .1.  iiiinan  suiVsduam  11  7, 
20.  tliih  alliin  11  4,  58.  tlien  a. 
in  14,  117.  (allen  F)  21,  69. 
einan  man  allau  [totum  homi- 
nem.  Ale]  111  1(5,  -II.  :i.  (;ill.>n 
F)  tlien  lint  [omnis  populu.s. 
Luc.  21,  38]  IV  7,  89.  a.  tlien 
dag  n  8,50  (allen  P  F)  8,20; 
uiifl.  al  (allen  V}  tlien  Hut  lU  26, 
28.  mih  al  IV  11,  33.  —  a.s.f. 
alla  uuoroH  I  11,  55.  15,  19. 
II  9,  89.  (al  Fl  IV  1.  32.  (allo 
F)  16,  6.  19,48.  H2,^.  uuorolt 
alla  V  12,  92.  a.  rodina  U  14, 
27.  a.  (hHb  F)  fnima  [omnia. 
Joh.  14,  26]  IV  16,  39.  a.  thia 
nabt  IV  7,  59.  a.  thia  nuist 
IV  16,  7.  a.  Mna  slabt.v  HI  16. 
67.  a.  mlna  l(?ra  IV  19, 10.  slna 
manunga  a.  II  24,  3.  thia  scöni 
a.  (al  F)  V  23,  276;  in  adver- 
bialen Ansdrüchen :  alla  farl 
aUfriceijen  II  1,  49.  a.  frist  iiu- 
merdar  n  14,  64.  a.  (allo  F) 
zit  stels  IV  29,  66.  in  a.  uul- 
sün  au/  jegliche  Art  II  4 ,  27. 


in  alla  bant  üheralUiin  11  7,  4; 
lai/lektierl  al  tbia  redina  V  25, 
43.  [in  Omnibus  scripturis.  Luc. 
24,  27]  V  9,  54.  al  sullcba  gi- 
uuurt  II  12,  47.  (a.  uuorolt  F. 

IV  1,  32)  tbia  menigl  al  II  16, 
13.  tbia  sprOcba  al  ffl  22,  33. 
thia  naht  al  V  13,  5.  thia  kleinl 
al  V  14,  4.  sia  al  I  1 ,  89; 
icicdcrhoU:  alla  uuorolt  al  H  25. 
—  a.  s.  ti.  allaz  thaz  girusti 
II  11, 12.  a.  thaz  gisidili  II  11, 
18.  a.  tbax  laut  III  2,  2.  IV  1, 
13.  a.  thaz  iilr  /'orlicälirmd  11, 

46.  a.  thaz  giscrlb  fomnia  quae 
scripta  sunt.  Luc.  24,  44]  V  11, 

47.  a.  thaz  gidrabti  V  25,  27. 
a.  tbiz  laut  [universam  Judaeam. 
Luc.  23,  5]  IV  20,  6.  a.  thtn 
ginVti  [(|uaecunque  poposceris. 
Joh.  11.22]  III  24,  19.  a.  sinaz 
ilübi  IV  4,  46.  (al  F)  V  23,  93. 
a.  iuer  Hb  IV  7,  83.  a.  sin  gi- 
/.anii  V  23,  289.  a.  Hob  V  23, 
141.  a.  uuar  IV  16,  40.  a.  müzi 

V  23,  216.  thaz  lön  a.  11  20, 
13.  21,  19.  thaz  iär  a.  m  14, 
74.  thaz  laut  a.  IQ  2.i,  16.  iro 
Hb  a.  V  23,170.  iz  (das  Land) 
ii.  IV  20,  28.  min  gliäti  a.  IV 
12,  8.  thaz  sceltan  a.  IV  30, 
24;  sub.ftanHmscU:  iz  a.  [ora- 
nes.  ;joh.  2,  15]  n  11,  19. 
allaz  I  25,  20.  II  21,  22.  m 
24,  20.  [hoc  totum.  Mtth.  26, 
56]  IV  16,  50.  iz  allaz  (allezF) 
I  1,  54.  II  1,  16.  20.  24.  28. 
32.  6.  1.  21,  26.  III  6,  56.  24, 
110.  IV  29,  26.  VI,  31.  38. 
11,46.  [in  Omnibus.  Luc.  2,  20] 
T  13,  23.  n  1 ,  40.  6,  44.  11, 
16.    [oninia  dedit.    Joh.  3,  35J 
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13,  31.  21,  11.  30.  22.  m  19, 
18.  19.  20,  170.  IV  16,  5.  29,  29. 
30,  22.  31. 33.  thaa  allaz  fomnia. 
Job.  4.  agj  n  14,  87.  DI  7,  37. 
[,  109.  IV  1,  23.  6.  17.  20, 
I.  28,  24.  V  23,  202.  Ihiz  allaz 
U,  108.  IV  32,  1.  35,  23. 
23,  287.  allaz  thaz  IV  9.  17. 
i,  14.  allaz  (al  F)  thaz  —  sie?. 
»1  I  1,  16.  —  IUI  flektiert  al  gi- 
nuigi  I  2,  42.  nbil  U  16,  35. 
k.  thaz  loigt-j&mi  IV  7,  56.  a. 
selttÄni  V  17,  U.  a.  thaz 
st  IV  26,  12.  a.  thaz  iar  V 
160.  a.  thiz  ungirouati  III 
l,  MO.  thaz  lant  al  {JMI  F) 
iversam  Judaeam.  Luc.  23, 
rv  20,  30.  thaz.  ricii  al  L.  2. 
J.  tbaz  ubU  al  II  12,  91. 
t'gamisgi  al  I  3,  21.  sin  lih 
L.  36;  suliistanlieisch:  II  12, 
13,  30.  22,  38.  [omnem 
Bbstantiam  Buam.  Luc.  8,  43J 
i,  12.  23,  2.  IV  4,  13.  8,  1'6. 
11.  V17,  33.  119,50.  [dixit 
li  omnia.  Job.  4,  29]  14,  88. 
22.  38.  m  20,  186.  IV  6, 
X  51.  16,  21.  V4,  55.  15,31. 
dcdit  ei.  Joh.  13,  3] 
11,8.  V  16,  22.  25,  14.  iz 
_«1  I  1,  105.  9,  21.  11,  6.  U  1, 
'  ».  12,  28.  m  4,  37.  26, 2.  IV 
10.  6,  17.  29,  44.  55.  V  1, 
7,  11.  23,  122.  iz  al  (allaa 
'»  IV  I,  27.  II  1,  36.  I  1,26. 
IV  1,28.  al  i/.  U  3.  54.  HI  12, 
(Mit  V)  V  9,  40.  I  11,  18. 
J«  P)  n  14,  92.  thaz  al  L.  14. 
88.  1  17.  1.  II  13,  24.  V 
I&  thic  «I  [annuntiabit  om- 
Joh.  4.  25I  14,  76.  II  14, 
-?  17,  1.  al  tha«  V  23,  19. 


thaz  liegent  se  al  [dixerint  omne 
inaliim.  Mtth,  5,  11]  II  16,  36. 
IV  33,  20;  ubar  al  1)  in  Be- 
£iehmiij  auf  Alles,  in  jeder  Hin- 
sicht, in  jedem  Falle,  unter  allen 
Umstunden ,  roUstiindiy ,  gniis 
und  ijnr:  L.  78  ((jenaii)  S.  7. 
17.  I  1,  99.  5,  13.  112,  26.  35. 
8,  16.  III  8,  40.  U.  i,  10.  4, 
6.  71.  I  9,  25.  15,  3.  28.  26, 
6.  [his  Omnibus  indigelis.  Mtth. 
6,  23]  U  22,  27.  IV  19,  46.  [per- 
fecte.  .\lc,]  ni2, 13.  18,15.17. 
28.  24,  26.  IV  12,  40.  13.  13. 
26.  28,8.  29,34.41.  34,17.35, 
44.  Vi,  7.  7,  5.  11,  14.  20,  4. 
(sorgfältig)  IV  32,  10.  (genau) 
IV  21,  25.  (emsig)  V  12,  36. 
(ein  für  alle  Mal)  IH  8,  15. 
(=  giuuisso)  III  22,  4.  [amen 
diro  vobis.  Mtth.  25,  40]  V  20, 
92.  (sorgfältig)  23,  119.  24, 19. 
H  127.  (riickhaltlos)  HI  14,  34. 
ni  —  ubar  al  in  keiner  Beeiehung 
m  11,  20.  26,  3.  (durchaus 
nicht)  III  26,  65.  —  2)  ilhcrall- 
hiii  [runctis  nationibus.  Ale] 
III  7,44.  |luceal  Omnibus.  Mtth. 
5,15)  (ubur  al  P) II  7, 18.  iiberall 
I  3,50.  23,  14.  II  1,36.  IV  23, 
26.  —  ".  pl.  1».  alle  man  EU 

10,  36.  (allo  F)  niennisgun  V  20, 
21.  a.  thie  liuti  I  10, 10.  a.  thie 
fuiiston  U  11,  36.  I  27,  7.  V 
9,30.  allethese  koufraan  11  11, 
25.  a.  Ihese  liuti  [turbac.  Luc. 
8,  45]  III  14,  34.  [omncs  cre- 
dent.  Joh.  11,48]  III  25,  9.  a. 
sine  kundon  [omnes  noti  eius. 
Luc.  23,  48]  IV  34,  23.  nithi- 
gun  alle   V  21,  16.    mennisgon 

11.  II,  79.   man  a.  I  27,  20. 
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thie  tlieganä  a.  I  1 ,  M.  thie 
euuailon  a.  Ill  26,  5.  lliie  gi- 
loubigun  a.  III  25,  13.  tliie 
uuenegun  a.  V  19,  5.  sine  lio- 
hon  a.  V  22,  U.  UI  12,  33.  V 
12,  47.  thie  alle  (alltc  Fj  I  12, 
15.  15,  43.  thie  ibrdoron  a.  I 
5,  8.  these  Bteintl  a.  [lapides 
isti.  Mtth.  4,  3]  n  4,  40!  thie 
man  a.  11  i),  17.  tbie  siechun 
a.  m  14,  55.  thie  alle  lU  18, 
30.  thie  Huti  a.  m  24,  54.  thie 
andere  a.  V  20,  57.  28,  85.  thie 
»elbun  a.  IV  21,  14.  V  20,25; 
substantivisch :  I  1 ,  112.  123. 
V  16,  32.  [tiniversa  civitas. 
Mtth.  21,  10]  IV  4,  59.  30,  6. 
mit  einem  CoUcdivum  dabei  im 
SinguL  alle  uuorolt  [omnesge- 
nerationes.  Luc.  i,  48]  I  7,  8. 
himilisgTi  nienigi  alle  I  12,  22. 
alle  inannolih  bi  barae  16.  15; 
fortgeführt  tlnrch  einen  Singu- 
lar: alle  tbie  giloubent  in  mih 
fqui  credit  in  me.  Job.  ii,  25] 
nii'stirbit  er  lU  24,  31.  alle  so 
uaer  so  uuolle  III  19,  33;  bei 
der  1.  Pers.  litir.:  ilemOs  alle 
I  13,  3.  unir  firnemen  a.  I  17, 
69.  V  12,  53.  garaaaemßs  un- 
sih  alle  II  3,  55.  UI  23,  60. 
uuir  uuizun  a.  HI  20,  135.  23, 
9.  uuir  birun  a,  thin  V  24,  7; 
mit  der  ä.  plur.:  scouöt  ir  a. 
in  20,  148.  a.  uuiirut  ir  mir 
drüt  IV  12,  5.  findet  ir  a.  IV 
20,  33.  sehet  ir  a.  IV  30,  32; 
mit  der  3.  phir. :  alle  thiez  gi- 
hörtun  |omiies  qui  audierant. 
Luc.  I,  66]  I  y,  37.  81  alle  HI 
26,  41.  IV  8, 10.  [singiili.  Mttii. 
26,  22]  IV  12,  19.  23,  15.    (al 


P)  m  6,  37.  V23,  31.  124,2. 

[et  omnes  discipuli.  Mtth.  26, 
35]  IV  13,  49.  [omnis  Israel. 
Ale]  V  6,  49.  III  12.  9,  16, 
32.    [omnes.   Mtth.  26,  33]   IV 

13,  25.    V  10,  1.  m  7,  61.  n 

14,  93.  IV  16,  42.  thie  alle  V 
23,  237.  25,  53 ;  einen  Singular 
fort/ ilhrend :  so  uuer  thi;s  fime- 
man  unolle  hernlos^n  sie  alle 
II  9,  63.  mftnigi  thie  alle  [multa 
turba  popuJi.  Luc.  23,  27]  IV 
26,  4;  H>ill.  thie  man  al  II  1, 
48.  al  thie  lint  U  24,  10.  thio 
fisgu  al  (alla  P)  V  13,  6;  aub- 
stanliei)ich:  I  20,  6.  II  14,  94; 
mit  der  1.  plur.:  uuir  al  1  11, 
56.  11126,34;  mit  der  3. plur.: 
sie  al  I  1,  80.  9,7.  in  9,  3.6. 
thie  al  U  15,  6.  IV  9,  18.  sie 
al  II  3,  35.  15,  7.  [omnes  Ju- 
daei.  Joh.  18,  20]  IV  19,  9.  I 
9,  11.  (all  V)  [in  unum  omnes 
colligit.  Ale]  IV  29,  5.  V  17, 
50.  IV  29,  6.  thie  al  .V  19,  53. 
ohne  l'ron.:  V  16,  29.  gene  al 
in  18,  26.  sie  al  [haec  omnia. 
Mtth.  24,  2]  IV  7,  4.  10,  10. 
omnis  turba.  Luc.  23,  48]  IV 
34,22;  ».  pl.  f.  allo  thio  burgi 
I  9,  35.  a.  thio  undati  U  21, 
44.  a.  theae  dilti  V  12,  44.  thia 
mlna  freuuida  allo  II  13,  16. 
a.  thio  iro  guati  ihre  eottreff- 
lichen  Eigcnsehfißen  V  23,  124; 
loi/l.  nl  thio  däti  III  10,  43. 
thie  lidi  al  V  3,  10;  u.  pl.  n. 
ella  (elliu  F)  uuoroltenti  [om- 
nis polestas  in  caelo  et  in  terra. 
Mtth.  28,  18]  V  16,  20.  [mun- 
dum  Universum.  Mtth.  16,  26] 
ni   13,  32.   ellu   Ihiu  thriu  V 
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23,  128.     e.   (elliu  F)   [omnia. 

Ak.j  V  1,  33.   fhiu  thing  e.  V 

2&.  79.  thtsn  Ihing  e.  V  12.43. 

Üiisn  auoBtar  e.  II  3,  43.  sinu 

kisd    e.    II  14,  32.     thin   sinu 

tking  ella    L  12;    r/.  pl.  m.  iro 

■IMre  nodati  II  11,  20.  allero 

in»  filra  H  122;  apnc  aller  Orist 

8,  46;    <i.  pl.  ti.  allero  thero 

to  n  11,  58;  partifiv:  allßro 

ibo   xeizasto   I  5,  16.    all^ro 

V  12,  91 ;  <i.  pl  m.  ali^n 

I  26,  4.    a.  niennügön 

30,    22.    a.  uuoroltmaiinon 

15,  6.    a.  tlieganon  V  3,  18. 

I  P)  25,  88.  a  thesän  Hut  in 

28.    mennisgön  a.  [omnes 

Bcs.  Ale]  ra  21,  12.    fo- 

fta  a.  V  10,  11.  0,50.  tlißn 

itm  a.  in  17,  5.   then  be- 

a.  V  25,  87.    gidriuuen 

X.  I  3,  45.    thinCn  liobAn 

n  24,  19.  V  2U,  11.    thesön 

a^  ni   10,   21.    glauudn 

w  a.  V  23,  15;    mit  fol- 

helal.  im  Sin(/.:    allfin 

«6  uuer   so  es  giuuuag 

14.83;  suhatanlivi-iic/i:  I  12, 

l.  Uli  3,  38.  H57;  mit  simjul. 

ti.  alsAppon.:  allen  themo 

gisajnane    H  167;    mit 

.  d.  1.  J'rrs.  uns  allen  L.  28. 

22,  62.  H  115.   U  9,  30.  21, 

'85   m  12,  2ö.  26,  70.  I  26,  1. 

n  34,  29 :  mit  Pron.  d.  2.  Vers. 

in   IV  10,  12;    mit  l'ron. 

Ü.  Pere.  in  allen  lU  19,  22. 

IB.  9.  aJI«n  in  V  4,  62.  — 

,/.  mit  all^n  84lid<>n  I  7, 

ütia  II  1,  ö.  n.  uuorolt- 

kraflia  n  1,  1.  a.  nAtin  VO.  14, 

8&  A.  oaiäiirmu&lin  II  24,  23. 


allen  unredinön  HI  20,  184,  in 
a.  nuorolt fristin  immerdar  IV 
37,  38.  a.  krt'ftin  iiiinfin  V  24, 
20.  a.  unsfin  kreftin  II  1,  1.  a, 
sinen  kreftin  m  21,  16.  allen 
then  slnntOn  zu  ijmts  derselben 
Zeit  I  15,  22.  zitin  allen  IV  7, 
30;  verbunden  mit  Siibst.  im 
Acc.  in  allen  anahalba  alient- 
halben ,  in  jeder  Beziehung  in 
14,26;  in  allön  anülmlhAn  min 
überall  nn  mir  V  .S,  6.  in  allan 
anabalba  V  3,  12.  —  d.  pl.  n. 
in  allön  richin  lü  13,  36.  mit 
allen  gi/.iugöu  V  23,  121.  a. 
sinOn  kindon  L  83.  unsen  kin- 
don  a.  IV  24,  32.  tli6n  uuibon 
a.  m  6,  40.  tliCn  anderen  a. 
in  23,  4.  zi  thesen  thingon  a. 
[ad  credendum  in  omnibus.  Luc. 
«4,  25]  V  9,  42.  leidon  a.  V  7, 
25.  allen  V  20,  15;  /i.  jil.  m. 
alle  dagafriüti  [omnibus  diebus 
nostris.  Luc.  1,  75]  I  10,  18. 
a.  (alla  F)  dagü  nnne  I  7,  5.  a. 
thie  forasagon  sine  I  10,  7.  a. 
Ibie  firdanon  U  121.  a.  (allaF) 
Üiese  fellsa  I  23,  47.  a.  these 
liuti  IV  31,  14.  hiraila  alle 
[super  omnes  caelos.  Eph.  4, 
10]  I  2,  13.  n  4,  74.  I  15,  35. 
akarA  alle  V  23,  275.  Iheganä 
a.  V  25,  23.    mennisgon  a.  IV 

27,  14;  (mit  fulgcndem  Helai. 
im  Singul.  mennisgon  a.  ther 
[omnem  hominem  venientem, 
Job.  I,  9]  U  2,  14).  thie  öde- 
gun  a.  [potentes.  Luc.  i,  52] 
I  7,  18.  thie  sunligon  a.  V  19, 

28.  thie  liuti  a.  IV  20.  23.  thie 
fadumft  a.  IV  29,  24.  thie  uuega 
a.   I  23,  27.    these  steinA  a.  I 
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23,  48.  tbie  selbun  liuolil  alle 
H  95.  sine  seganil  a.  TII  22, 
56.  i^ine  liobon  a.  V  22,  14. 
unsih  muadon  a.  Y  21,  26;  prä- 
dicativ  alle  (('//(  Gmizat)  III  6, 
48;  siibstaiil.  alle  [mundus.  Job. 
II,  17]  n  12,  79.  IV  24,  22. 
unsib  a.  TTl  26,  56.  IV  5,  36. 
n  4,  «7.  Ul  26,  63.  64.  se  alle 
n  11,  11.  13,  4.  m  14,  77. 
sie  alle  m  18,  34.  V  20,  112. 
alle  86  V  17,  36.    tbie  alle  IV 

6,  54.  ni  14,  64;  Ulli},  al  lliio 
fianUt  L  50.    sine  drütil  al    IV 

7,  43;  siihslunlifisch:  unsih  al 
ra  26,  35.  iuih  al  IV  7,  54. 
se  al  [omnes  vendentes.  Mtlb. 
21,  12]  IV  4,  65.  sie  al  I  2, 
35.  IV  12,  36.  thio  al  HI  14, 
68.  73;  a.pl.f.  allo  zili  iitimcr- 
dar  L.  33.  95.  io  allo  ziii  L.  7. 
a,  zili  I  1,  45.  27,  55.  V  23, 
91.  H  53.  a.  stunta  L  8.  I  16. 
11.  a.  uuoroltt  I  5,  20.  7,  21. 
26.  11,32.  uliara.  (alle  F)  uuo- 
roltl  V  25,  94.  a.  uuorolt,  nuo- 
rolli  V  24,  22.  a.  unorolttVisti 
III  22 ,  64.  a.  pim"!  L  46.  a. 
auorolUinti  ([)opulum  suuni. 
Mtth.  I  ,  21]  1  8.  28.  a.  daü 
in  26,  38.  a.  missidiVti  11  24, 
33.  a.  buah  III  20, 166.  a.  uui- 
darinuati  V  7,  26;  iitif  Rrlaliv- 
satz  allo  ziti  tbio  llie  sin  L  75.- 
S  3.  alfo  buah  IV  35,  11.  allo 
uuibi  I  6,  13;  vom  Sidslaiiftv 
gelrennt:  a,  (allo  F)  tbio  ziii  I 
1 ,  25.  a.  tbio  scöni  V  23,  20. 
a.  Iheso  dilti  [omnia.  Job.  4,  25] 
n  14,  77.  IV  34,  8;  wil  fol- 
ffcndem  fem.  sirir;.  des  Pron.  a. 
sino    dilti    thoh   sin   si   undrftti 


rn  26, 14;  mit  folgendem  neiUr. 
si)ir}.  des  Proii.  allo  uuunnd,  — 
tbaz  niuzist  V  23,  209.  iinserfiro 
allo  (aUe  F)  zäla  IH  25,  23  ist 
rtvUdcht  verseil  riehen  für  uns€r 
allero  zAla  {ri/l.  Otlobs  Gebet. 
Dkm.  S.  204,  44);  unflcld.:  al 
thio  subti  III  14,  56.  al  theso 
fi-auili  IV  19,  76.  al  tbio  bös- 
heiti  IV  4,  66;  «.  pL  n.  ellu 
iär  H  16.  I  2,  56.  e.  uuoroltenti 
I  11,  15.  V  17,  12.  e.  uuorolt- 
altur  II  9,  21.  e.  uuoroltlant 
[omnes.  Job.  3,  31]  II  13,  22. 
6.  uuoioltricbi  II 4,  82.  e.  (elllu 
F)  tbio  Hoblfaz  IV  33,  36.  e. 
tbisii  uuuntar  VI,  39.  e.  (elliu 
F)  tbisu  tbing  [omnia.  Mtth. 
28,  20]  V  16,  24.  e.  tbisu  uuo- 
rolltbing  H  120.  e.  sinu  iiir 
L  54.  e.  kniinbu  uuibti  [om- 
nes male  habentes.  Mtth.  14, 
35]  lll  9,  5.  e.  (elliu  F)  tbiau 
thing  IV  23,  77.  tbiu  uuort  e. 
U  14,  36.  iu  kind  e.  (elliu  F) 
IV  26,  33.  tbiu  luinu  uuort  e. 
(elliu  Fl  Ul  24,  33.  tbiu  selbun 
tliing  e.  V  25,  28.  tbiu  znelif 
zeicban  e.  V  17,  27.  III  14,  52. 
tbiu  uuerk  e.  IV  29,  25.  sia 
ellu  (sellu  F)  tbiiu  II  1,  4;  uiift. 
siu  al  III  1,  6. 

al  iinfJ.  ade.  Acc.  neiitr.:  gniis, 
eitUstdndig;  bei  Adjektiven:  al 
böner  [in  peccatis  natus  es  to- 
tus.  Job.  9,  34]  III  20,  163. 
al  follCr  V  19,  30.  al  theses  fol 
H  126.  fol  al  mannes  III  4,  8. 
al  fol  I  25,  4 ;  uaiuentlich  bei 
ein;  al  einöra  stiramft  I  9,  11. 
al  in  ein  I  1,  16.  al  einfoltaz 
guat  V  23,  164.  al  giliche  ganz 


al  —  ala-halba 
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I  27,  8  (,v(fl.  11.  56).   al 

gnib    m  3,  17.    al  ginnagi  II 

3.  47.    al  gidröste   V  23,  264. 

al  giaals  II  2,  19.   al  ander  V 

163;    beim  Partizip:  al  bi- 

lontan  V  5,  13.   al  (JebU  F) 

liodt    Y  2,  14.    al  girusiii 

14 :   '»<•»'  Äilrerbicu :  al  lio- 

II  13,  33.    al  bi  tliinen 

litiii     vuUsliiiidig    in    deiner 

rV   1  62.   26,  16.   al  in 

aoisi^n  II  1,  .34  (vgl.  12, 

sl  bi  gAbiin  U  14,  39.   al 

fnazi  gäiislich,   d.  i.  ciit- 

III  7,  66   (vgl.  m  7, 

L)     al    nmbizirg   V  3,  15.    al 

abiring  V  19,  10;  bei  Verben 

robe-i  häufig  die  attributive  oder 

iikatir<-  Anlehnung  au   ein 

(xler  Prnu.  noch  erkenn- 

lttr>  er  al  iz  ambiibähta  11  11, 

al.  14,  33.  I  1.  62.  25.  18.  IV 

12.    (keineswegs)   S  33.    V 

38.  23,  102.  in  7,  67.    tbiu 

'  nl  in  imo  meist  I  25, 

nders  oft  mit  so  (sus): 

•A   gerade  so  wie   I  25,  2;^. 

10,  11.  lY  34,  13.  VlO,  14. 

•1  H^  «ö  n  2,  18.  al  süs  UI  20, 

h4a   24,  94.    V  12,  40.    al  bö 

'rt«  «ö  U  13,  40.  23,  17.    V 

16,  la    ol  6.0  filu  rV  9,  14.  al 

^•A  fnot  U  2,  34;    grlramt:  »1 

a  m\  Ul  10,  35.  iz  al  auola 

I  giam   V   13,  22.   aus  tnabl 

"iUi  al  Wt  henken  II  9,  90. 

•Om    ffen.    tiriitr.    adv.:   gan: 

gar.  voltständig :  siu  uua:» 

■  ..   •   {injeiler  Jlinncht; 

.     i.era.  Mtth.  23,  5) 

^IV  6,  36.    eö  ist  tins  a.   (allen 

iJ)  fiaiug  IV  1^  28.   dut  in 


drost  alles  tbes  iro  dötbes  Falles 
(in  Mtth.  23,  7—13  sind  die 
verschiedenen  ihnen  drohenden 
Gefahren  geschildert)  FV  7,  19. 
uaaltds  alles  tbes  ingangcs  HI 
12,  38;  mit  der  Negation:  ni 
uuurtiz  alles  (allaz  P)  so  egis- 
lib  libertHiiipt  nicht  U  6,  44; 
als  Attribut  kann  ea  auch  auf- 
gcfasst  werden  in  ih  riht  es 
iuib  alles  III  20,  13.  longnit  es 
alles  UI  18,  10. 
nalR8,  nales. 
alles  findcrs,  s.  unten. 

ala-beziro  Comp,  besser:  su\  u. 
8.  m.  ni  drvinki  thu  alabeziion 
(alabeizii'OD  F)  uuin,  wobei  das 
ala  cur  YcriMrkung  des  in  ni- 
beziron  liegenden  Supcrlativbe- 
griffs  bezist  dient:  den  besten 
den  du  je  getrunken  II  9,  88 
(cgi.  in  iilabiilbön). 

ala-festi  adj.  durcliausfcst:  unfl. 
brania  alafesti  V  1,  16. 

ala-fe.«iti  st.  f.  Sicherheit:  a.  s. 
in  alafesti  ganz  sicher  V  7,  54. 

ala-güha  s.  alagahün. 

ala-gühi  st.  f.  alä-gähi  st.  n. 
grosse  Eile:  d.  s.  in  alagilbe 
ganz  schnell,  sofort  II  23,  30; 
<i.  s.  in  alagAhi  ganz  schnell, 
auf  kurze  Zeit  V  20,  84. 

ahi-güliüa  acc.  ado.  von  einem 
Sults/.  alagüba:  a.  s.  in  alagä- 
brtn  gam  schnell  V  10,  19.  so- 
fort m  6,  37.  plötelich  Rl  24, 
72. 

ala-halba  (vgl.  ana-halba)  sl.  f. 
nur  in  advcrb.  Jlcdcn-'inrtcn :  «. 
.«.  in  alahttlba  nach  alte»  Seiten 
hin  IV  2,  10.  allenthalben  V 
20,  37 ;  </.  pl.  In  alabalbOn  allcni- 
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halben,  ganz  und  gar  IV  35, 
28.    irgendwo  TV  9,  22. 

ala-liclii  (vgl.  anallchl)  sl.  f.  roll- 
sluiidige  Gleichheit.  Aehnlichkcil : 
a.  s,  in  alalir-bl  in  ähnlicher 
Weise  II  4,  82.  in  a.  uuesan 
ganz  gleich,  ilhnlich  sein,  gut 
pnfisen  c.  dat.  TV  29,  4ö. 

ala-näbi  st.  f. :  d.  s.  iz  ist  in  ala- 
nfthl  gam  i»  der  Näfte.  vor 
Kiir£em.  so  clie»  HI  20,  177. 

ä-laog  adj.  unversehrt,  ungciiiiv- 
dert:  st.  n.  s.  f.  unfi.  si  Alang 
(aluncb  F)  gihaltiniu  uuuiti; 
n.  Ä.  n.  iz  ii-t  allaz  so  filangaz 
rV  29,  8.  tha;(  nezzi  il.  zi  stade 
quam  V  13,  22;  st.  g.  s.  f.  fllan- 
gßra  muater  V  12,  28;  st.  n.s. 
f.  sa  illanga  (alunga  F)  gihaltön 

IV  28,  16;  st.  a.  s.  ti.  dlangaz 
voll  ausi-eichetid  [non  ad  men- 
suram.  Joh.  3,  34]  11  13,  34; 
uti/l.  n.  pl.  M.  A.lang  iiniiemin- 
dert  in  Kraß,  rüstig  IV  29,  4; 
st.  d.pl.f.  mit  iro  lidin  ftlangön 

V  12,  21. 

nla-niuni  adj.  gam  neu:  st.  a.s. 
II.  gibot  akniuuaz  [mandatiim 
novum.  Joh.  13,  34]  IV  13,  7. 
in  nlaniuax  (ahiniuuaz  F)  grab 
[in  monumento  suo  novo.  Mtth. 
27,  60]  rV  13,  7. 

aln-nüt  sl.  m..  nur  adverh.  Acc: 
in  alnnöt  mit  eu'ingcnder  Ge- 
wissheit n  3,  21. 

aln-thrätt,  ala-dr&Ü  st.  f.,  nur 
ade.  Acr..:  in  alathrätl  sofort, 
olme  Aul  schuh:  (aladrati  V  P) 
U  23, 12.  (aladrati  V  F)  V  4,  33. 
H  27.  in  alelliriitl  (nledrati  V 
F)  II  23,  29.  in  aladrfltl  in  23, 
40.  26,  45,  unz  »ie  in  alatbnltl 


(äladiiiti  y  F)  uuilrun  in  ther 
nöti  u'ähretid  sie  eben  in  Todes- 
nöten schwebten  DI  8.  22. 

ala-analteuti  participialcs  A<^j. 
aUwailaid:  st.  a.  s.  m.  substan- 
livierl :  einen  alauualtentan  (ala- 
uualtendan  V  alauualtenthan  F) 
I  5,  23. 

ala-anur  adj.:  gam  iiahr,  uahr- 
hajlig:  nnfl.  tlmz  gisehGs  a.  bis 
du  CS  erfüllt  siehst  I  4,  66. 
thaz  auir  uuizziin  a.  [quod 
scimus.  Joh.  3,  11 1  II  12,  56. 
[quod  scimus.  Joh.  4,  22]  II 
14,  65.  thaz  uuir  giiouljen  a. 
in  24,  25;  st.  a.  pl.  n.  uuerk 
alauuilru  gerechte  'Werke,  Werke. 
der  Gerechtigkeit  [te  enim  vidi 
iiistum.  Gen.  7,  i]  H  60. 
alaunär  ade.  Acc.  sprah  ih 
alauuftr  [si  bene  locutus  sum. 
Joh.  18,  23]  IV  19,  20.  b  festii 
datun  a.  I  17,  37. 

ala-uu&r  st.  «.,  nur  in  adverh, 
Aiisdriu-kcn :  d.  s.  zi  alaunäro 
gam  gewiss,  fürwahr  in  2,  34. 
(uuare  F)  V  20,  72.  23,  238; 
a.  s.  in  alaunar  fürwahr,  geiciss 
U  3,  4.  [dedisset  tibi.  Joh.  4, 
loj  n  14,  25.  m  7,28.  19,  21. 
rV  7,  41.  15,  60.  19,  44.  24, 
10.  27.  9.  30.  V  20,  24.  33; 
besonders  in  den  Eedrnsartm, 
die  ganz  formdhofl  geworden 
sind:  thaz  sagen  ih  thir  in  ala- 
uuftr  L  44.  I  18,  26.  El  11, 
2.  14,  77.  ih  sagOn  thir  i.  a. 
[amen  amen  dico  tibi.  Joh. 
21,  i8j  V  15,  38.  ih  sagfin  iu 
i,  a.  [dico  enim  vobis,  Mtth, 
4,  20J  n  18,  5.  23.  23.  thaz 
sagßn   ili   iu    i.  a.    [dico  autem 


ala-u&ra  — 
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robis.  Mtth.  6,  29]  n  22,  16. 
[dico  autem  vobis.  Luc  14,  24] 
rv  6.  26.  n  22,  42.  thoh  sagfin 
ih  hl  in  a.  IV  12,  25.  ih  zellu 
Üiir  L  a.  rVT  12,  25.  n  9,  26. 
12,  92.  rv  6,  35.  ni  scribu  ib 
ia  a.  ni  1,  7.  [scriptum  est 
cntm.  Mtth.  4,  7J  n  4,  75.  thu 
t>ist  hiar  in  a.  (lauuar  F)  I 
26.  7.  1,  87.  uuizlst  in  a.  III 
♦.  9.  11,  27.  21.  25.  14,80.  V 
23,  12ß.  [matcr  tarnen  sciebat. 
Ale.]  n  8,  23. 

1  st.  f.  nur  in  adverb. 
ken:  i,  s.  zi  alaundru 
m  WaMrheit  [ergo.  Job.  18,  37] 
rv  21,  28;  a.  g.  ih  sagen  iu  in 
•laau&ra  [amen  dico  vobis. 
Milh.  6.  2j  II  20,  14.  in  a. 
ijteni.  Mtth.  27.  45]  rV33,  9. 

ala-aaäri  st.  f..  nur  in  adverb. 
Ausdr.:  o.  *■.  in  alauufiri  für- 
tcohr,  gewiss,  oft  nhgeschwächl 
n  aU^rmön  versiclirrndem  iSinne 
rimrr  Conjunctiftn  oit.tprcchcnd  H 
4,  15.  9,  75.  in  4,  47.  IV  15, 
7.  V  7,  76.  9,  12.  20, 115.  23, 
SM;  mit  der  NeijaHou:  ni^i.  in 
*.  V  17, 17.  20.  rehto  in  a.  !i<m: 
giitit*  Ol  2, 28.  io  so  in  a.  [seil. 
Job.  II,  4]  III  23,  20.  si  uuAnta 
iaa.  (existimantes  autem.  Luc. 
X,  44]  1  22,  12.  tiiAr  uuas  in 
1.  [erat  autem.  Joh.  6,  .10]  III 
6.  SS.  na  aui>:(in  in  a.  [ipsi 
oum.  Joh.  4,  42]  II  14,  21. 
tpnk  in  a.  [<Uxit  ergo.  Joh.  21, 
:  V  13,  24.  ir  qnedet  in  a. 
[noone  vos  Jicitis,  Joh.  4,  35] 
n  14,  103. 

ah-oaM  a<(J.  <f(ins  scharf;  st.  n. 
«.M.  aoAfiui  daaaassaz  V  1,  IG. 


ala-zioro  adv.  {lanz  schiht,  herr- 
lich IV  15,  48. 

ale-drätt,  ale-thrüti  «.  alatbratl. 

ä-leibn  .s^  f.  Ueberbleibsd :  tj.  s. 
thera  selbün  iüeiba  [de  micis. 
Mtth.  15,  23]  m  10,  40;  g.pl. 
thero  üleibo  [quod  superaverat 
de  fragmentis.  Mrc.  8,  8]  EU 
6,  55. 

al-gianis  o«(/.  gam  getciss:  unfl. 
II  2.  19. 

alln-fart,  allu-liunt,  nlla-uuisa 
s,  aJ. 

alles  adv.genet.:  in  andrer  irewe; 
meist  in  negntiven  Sätzen:  ni 
meg  iz  uuerdan  alles  HI  13,  24. 
vgl.  I  8, 4.  23,  60.  V  1,  43.  thaz 
nist  alle.s  santiir  so  das  ist  nicht 
anders  als  so,  gam  getv^iss  so 
m  18,  47. 

alles  ntinnana  adv,  anders  woher : 
nist  thu  alles  ananana  ni  sl  stnes 
selbes  redina  es  sei  denn  seine 
eigene  Erfindimg,  d.  h.  es  ist 
das  nur  vm  ihm  selbst  ersonnen 
TV  30,  33. 

alles  uuär  adv.  anderswo  FV 16, 9. 

alles  nnaz  pro»,  etwas  anderes: 
ni  uuuri  bi  alles  luuaz  nisl  nur 
n,H  -  willen  IV  7,  20. 

alles  iiniht  pron.  irgend  etwas 
anderes:  n,  s.  mir  a.  uu.  ni- 
klibe  I  2,  51;  a.  s.  ib  alles 
uuilit.  ni  unoUe  I  2,  50;  ni  dua 
uuibt  in  uuorolti  alles  ni  sA 
thu  nunllOs  [omnia  quaecunque 
vultis  ut  faciant  vobis  homines 
et  vos  facite  illis.  Mtth.  7,  12] 
n  23,  4. 

alles-nuio  adv.  anders;  in  be- 
jahenden Siil£fn:  n  4,  94.  12, 
95.   IV  22,  6.    kCrt  er  mo  alles 
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uuio  tbaü  muat  änderte  seine 
Ansichten  IV  15,  3Ü.  tbeiz  alles 
uuio  uuurti  bald!  stnes  muaies 
rV  13,  29.  spribchu  ib  auur  a. 
m  18,  45;  in  Sätzen  negativen 
Sinnes,  oft  mit  excipierendem 
Nebcn,sat£e:  iz  a.  (in  andrer 
Sprache)  nintstante  I  1,  119. 
b&r  nihein  a.  gifarauußs  [non 
potes  unum  capellum  album 
facere  aut  nigrum.  Matth.  5,  36] 
n  22,  24.  nist  niheinlg  thes  a.  bi- 
ginne  ni  er  queme  V  19,  4.  iz  a. 
ni  dohtl  so  gehörte  m  sich  und 
miisste  es  geschelin  YV  6.  44.  ih 
iz  a.  ni  uueiz  H24;  natneniUch 
bei  den  Verben  thenken,  duan, 
sin,  uuerdan:  a,  ni  tlienkit  (ni 
ther  fougnte  seuli  sin)  m  20,  50. 
rV  8,  lÜ.  a.  ni  diUIn  111  20,  80. 
[semper  me  audis.  Job.  11,  42] 
m  24,  94.  IV  1,  54.  (soUlcn 
ja  auch  Gott  Ucbcn)    IV  5,  26. 

V  11,  24.  (bringe  mich  doch  ja 
dahin)  V  24,  17.  mit  iauuilitu 
a.  iz  nist  [hie  est  vere  propheta. 
Joh.  6,  14]  ni  6,  52.  iz  a.  ni 
uurti  si  zigln  nan  »ir  irürdcn 
ihn  sicher  reihen  III  17,  28. 
IV  27,  29.    V  9,  36. 

alliebesten  .s.  al  adi\ 
alt  tidj.  l)  rrirnchsen,  all,  bejahrt : 
st.  n.  $.  m.    ther  fater  altOr  I 

10,  1.  ein  man  a.  I  15,  1,  ther 
man  a.  inti  fraat^r  [cum  sit 
senex.  Joh.  3,4]  11  12,  24; 
substantivisch:    iungflr  ioh  a.    I 

11,  9;  su>.  n.  s.  m.  ther  alto 
Hcalf.  I  15,  7.    Petrus  ther  alto 

V  ß,  13 ;  sulistaiitivisch :  ther  alto 
I  16,  26.  m  18,  49;  sie.  n.  s. 
f.  silligä  thiu  alta  I  9,  2;  tinfl. 


n.  s.  f.  c.  gen.  alt  nuaa  si  iÄro 
[processerat   in  diebus  multis. 
Luc.  2,  36]   I  16,  2;    s«'.  g.  s. 
m.  siibst.  thes  alten  [patris  sui. 
Luc.  1,  59]  I  9,  14;  st.  a.  s.  m. 
einan   altan    [homo  triginta  et 
octo  annos  habens.  Joh.  5,  5] 
1114,  15;  sf.  v.pl.  m.  alte  (altbe 
F)   ioh  tbie   Junge   IV  19,  22; 
fortgeführt  durch  ein  Pron.  im 
Singular:  I  16,  19;  si,  d.pl.ni. 
z6n  alten  dagon  (juam  alt  wurde 
H  79;   snbsf.   altän  inti  iungön 
m  6,  40.  —  2)  ein  bestimmtes 
Aller  hal/e»id:  st.n.  s.  m.  altflr 
finfzug  iäro    [quinquaginta  an 
nos   nondum    habens.    Joh.   8, 
57]  in  18,  66.    So  ist  auch  zu 
fassen  thö  er  unard  alt^ro  zuiro 
sehs  iilro  [cum  factus  esset  an- 
nonim  duodecim.  Luc.  2,  42], 
das  Adj.  ist  im  Casus  an  iäro 
attrahiert  I  22,    1.  —  3)  aus 
früheren  Zeiten   stammend,   in 
dem    alten  Testament   erwiihnl : 
st.   n.  s.  ni.    ther  uuizzöd   altör 
n  18,  10.  [lex.  Ale]  ra7,29; 
un/l.  n.  s.  n.  alt  giscrSb  [scrip- 
tura  sacra.  Joh.  rg,  24]  IV  28, 
7,  [Moyses  in  lege  et  prophe- 
tae.  Joh.  1,45]  II  7,  43.  [scrip- 
tura.    Mrc.  15,  28]    IV  27,  6; 
sw.  d.  s.  m,  subslnnf.  themo  al- 
ten fprimum  hominem.  Hrab.] 
n  5,  15;  st.  d.  s.  f.  fin  altöru 
Hub!  V  20,  41;  st.  a.  s.  m.  Ib- 
rasagon  altan  [Jesaias.  Luc.  3, 
4]  I  23,  17;  S1P.  a.  s.  ni.  suhst. 
Ad:\man    then    alton     [primum 
hominem,  parentem.  Hrab.J  II 
5,  5.  bl  then  a.  I  16,  5 ;  sw.  a. 
s.  f.  tliia  alli^ii  lera  [misericor- 


bUb  —  altgisortb 


dia  quam  semper  docebat.  Ale] 

m  17.  29;  st.  w.  pl  ni.  fordo- 

roD  alte  111,  28.  man  in  uuo- 

raU  a.  I  17,  27;  sw.  n.  pl.  m. 

im  Reime :  ihie  altan  forasagon 

[per  OS  sanctonim  qui  a  saeculo 

sunt  prophetarum  eius.  Luc.  i, 

70]  I  10,  2.  17,  38.  tbie  altun 

fcidoron  I  14,  3;    st.  d.  pl.  tu. 

altte  Imtiji  [antiquis.   Mtth.  5, 

xi]   n    18,  10;    bl  a.  fordorrtn 

(ex   patribus.    Job,  7 ,   22]    TU 

16,  36 ;  8tc.  d.  jil.  m.  fon  altön 

(ahen  V,  alt  F)  uulzftgön  I  3, 

17;   st.  d.  pl.  f.   in   tbdn   altän 

[per  Jeremiam   propbe- 

Mtlh.  2,   17]  I  20,  25.   l>i 

•Mo  naoroltin  UI  12,  19.  fon 

•Hm   zltin   H  126.    bl   a.   no^ 

dtia  [in  diebus  Noe.  Mtth.  24, 

J7l    rV   7,  60.    -  4)    veralM, 

tmgetrursell,  harfnückig:  st.  g. 

«.  M.    mit  alten  nldes  uuillen 

IV  23,  22.  V  25,  70;   st.  g.  s. 

f.  tfa«ra  altOn  arabeiti  V9,  34; 

$L  d.  s.  tn.  zi  altemo  uueuuen 

m   15,   46;    s%c.   d.  s.  ni.    mit 

tkemo  alten  nide  FV  36,  3 ;  sw. 

4.  «.  M.  fon  tbemo  alten  linstar- 

nw   m   21,   22;   st.  a.  s.  ni. 

md  H  13Ö;  tben  alten  sa- 

[serpens  antiquus  qui 

Tocatar    diaboUis    et   satanas. 

Apoc  1 1,  9]  I  5,  52 ;  st.  n.  pl. 

m.  bettirison  fllte  [leprosi.  L\ic, 

17.  12.  Mtth.  10,  8]  langjährige 

Kmke  m  14,  67.  V  16,  40. 

■Üa  »lt.  n.  Alttr  (r^r^elti);  n.s. 

I  «.  ö4. 
■It-aao   SK.   m.    Vorfahr:    ti.   s. 
krisiea  altano  I  3,  16. 

tt.  m.  l)  Alkr,  Lihcnjialicr : 
tlril,ei««M  n  OtCrld. 


n.  s.  I  20,  7;  a.  s.  sUiaz  a.  m 
18,  64.  er  hab^t  iu  thaz  a.  [ae- 
tatcm  habet.  Joh.  9,  21]  DI 
20,  93.  —  2)  Verderben:  d.  s. 
sib  sceident  faiar  zi  hbe  —  zi 
altere  furdir  [ibunt  in  suppli- 
cium aeternnm,  justi  autera  in 
vitam  aeternem.  Mtth.  25,  46] 
V  20,  40.  zi  a.  örleittl  zi  al- 
temo aueuuen  [seducit  turbas. 
Joh.  7,  12J  En  15,  45.  zi  a. 
firleitta  11  4,  12.  tbaz  tha  zi 
altere  ni  fallßs  nicht  ins  Ver- 
derben geratest  I  23,  60. 
imorolt-altar. 

altäri  st.  m.  Altar:  g.  s.  zi  tbea 
älteres  (altares  F)  zesauul  [ad 
dextram  altaris.  I.uc.  1,  ii]  I 
4,  22 ;  rf.  s.  in  tbes  crvlces  al- 
tare  n  9, 80;  a.  s.  altäri  (altare 
F)  tben  diaron  IV  33,  35.  in 
then  alten  H  9,  47. 

alt-dnam  st.  n.  Greisentum:  ns. 
a.  suäraz  14,  32;  d.  s.  in  sl- 
nemo  ältduame  n  9,  38. 

oltjin  sw.  V.  III.  itr.  alt  werden : 
p.  praes.  bist  alt«nti  [senueris. 
Joh.  21,  18]  V  15,  41. 
ir-altCn  sw.  v.  III.  itr.  alt  wer- 
den: 3.  s.  praet.  i.  mit  thisu 
iralteta  (aralteta  F)  I  16,  14. 

alt-fater  st.  m.  Erevater:  n.  s. 
Ädilm  altfater  m&rör  I  3,  6 ;  n. 
pl.  tbie  höhun  altfatenl  I  3,  26. 

alt-fordoro  sw.m.  Vorfahr,  Ahn: 
u.pl.  unsere  allfordoron  [patres 
nostri.  Joh.  4,  20]  II  14,  67. 

alt-jy^iläri  st.  n.  alte  Wohnung, 
ÜUimmsits:  d.  s.  zi  slnemo  alt- 
gilAre  [in  suam  civitatem.  Luc. 
2,  3)  I  11,  11. 

alt-gücrib  d\  alt. 


d 
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altmäg  —  äa& 


alt-Diäg  $t.  M.  Vorfahr;  d.  pl. 
ihGn  unsän  altinUgon  I  7,  20. 
[cum  patribus  nostris.  Luc.  i, 
72  j  I  10,  11;  ft.  jjl.  tbio  kristes 
altiuflga  I  3,  2. 

ait-iiU(Mia  sw.  f.  die  alte  Ehefrau: 
H.  s.  a.  thmu  [uxor  lua.  Luc. 
I,  13I  I  4,  29. 

alt-iiuorult  st.  f.  das  frühere 
MenscheuiivsvMecM :  d.  s.  in 
altuuorolti  (ai  uuerolti  F)  I  4, 
40. 

äiiinr-lth  s.  iamar-lüi. 

auibalit  st,  n.  Ami,  OUkgenheit: 
n.  s.  min  a.  ubar  tbih  I  25,  8. 
sin  a.  27,  48;  a.  s.  in  lliero  a. 
iz  gigange  I  27,  46.  thuruli  a. 
thlnaÄ  n  la,  3. 

dnieii  itifcrj.  Amen,  ist  stets  «Hs.stv- 
halb  des  Versrerbaiides  hiiizii- 
gcsetst:  I  2,  58.  28,  20.  II  21, 
40.  24,  46.  in  21,  36.  26,  70. 
IV  1,  54.  37,  46.  V  24,  22.  25, 
104. 

an  s.  toa. 

aa  V.  praet.  praes.  gönnen,  ans 
Gunst  getoähren,  schenken;  c. 
dat.  pers.  gen.  rei:  3.  s.  praes. 
c.  mir  unnis  alles  giiates  [dili- 
gis  me.  Joh.  21,  16]  V  15,  14; 
3,  s.  praet.  i.  guates  er  in  ouda 
(unda  F)  I  27,  31.  nieistera 
ther  (=  the  er)  uns  onda  11  7, 
2;  3.  pl.  praet.  i.  sie  ino  in- 
nouuo  ni  ondun  litten  ihn  nieht 
in  der  Sttidl  IV  4,  70. 
gi-an  v.prael.  praes.  vergönnen, 
gewähren;  c.  dal.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praet.  i.  thea  fater  min 
mir  giunsta  (giunsta  F}  [pater 
meus  quod  dcilit  mihi.  Joh. 
10,  29]  m  22,  29;  .5.  s.  praet. 


c.  tfaiu  mir  thes  io  gk»stl 
(gvinsti  F)  die  mir  das  gewlUirt 
htil  V  üö,  101. 

ir-b-an  v.  praet.  praes.  iwiss- 
gimnen,  nicht  gewähren;  e.dat^ 
pers.  gen.  rei:  S.  s.  praet.  i, 
iher  armen  selidöno  irban  der 
die  Arme»  nicht  im  Hause  lei^ 
det  V  21,  7;  3.  s.  praet.  i.  thfi 
irbonda  (irbontli  V  D)  er  imo 
tbes  Bcöuen  hcimingis'  |  cmisit 
eiun  dominus  |deus  de  paradiso 
voluptatis.  Gen.  3,  23]  II  5, 10; 

3.  pl.  praet,  i.  imo  selidöno  ir- 
bondan  IV  4,  70. 

äna,  apok,  an  praep.  ohne,  ausser; 
] )  r.  ttcc. :  lib  Ana  töd ,  Höht 
ana  finstri  I  18,  9.  Ana  töd,  a, 
leid  V  22,  8.  ft.  leidogülh  23, 
218.  ä.  sorgiln,  s6r  23,  217.  a. 
foralitun  22,  6.  ü.  fehta  I  20,  4. 
a,  srilt,  ä.  sper  IV  17,  9.  il. 
sin  girAti  II  1,  38.  II,  106.  ä. 
selida  m  15,  13.  a.  langlicha 
frist.  [amodo.  Joh.  14,  17]  IV 
15,  24.    ft.  theheina  bitfln  V  6, 

4.  ä.   ruah   oltne    Uebcrlegnng 

IV  24,  30,   a.  Üieheinjga  äknst 

I  1,  30.  a.  meindati  [sine  que- 
rtla.  Luc.  i,  6]  I  4,  8.  a.  re- 
dina  ohne  Fug  und  Hecht  U 
1 1,  48.  a.  ruam  ohne  Prahlerei 
U  20,  2 ;  von  Personen :  an  inan 

II  1,  37.    niauedar  JVna  ander 

V  12,  75;  in  adverbialen  Jie- 
densarteH,  die  oft  als  Versfül' 
hing  dienen:  ä.  anagengi  V  6, 
64.  a.  enti  [in  aeternum.  Joh. 
10,  28]  ni  22,  26.  (nnaufhirr- 
lich)  26,  21.  V  23,  268;  15,30. 
IV  37,  46.  V  6,  60.  63.  21,22. 
25,  92.  102.  a.duala  HL  11,30. 


anablätaa  —  anan 


m 


H  26.  A.  sDlnal  I  3,  23.  11  22, 
^7.  [rere.  Mtth.  27,  54]  IV  34, 
17.  V  1,  7.  [amen  dico  vobis. 
Mtth.  »5,  40]  20,  92.  23,  119. 
i.  maac  S  26.  I  16,  9.  n  5, 
13.  ao,  8.  m  7,  82.  H114.  fl. 
munk  in  17,  19.  IV  1,  49.  5, 
43.  29.  38.  50.  52.  33.  29.  V 
19,  40.  23,  113. 149. 179.  H  Ol. 
k,  aaaaka  II  ö,  51.  &.  biXga  I 
1«  K.  3,  2.  n  11,  65.  IV  19, 
fiL  V  15,  29.  .V  not  I  24,  19. 
n  16.  19.  IV  12.  37.  ft.  uaan 
n  12,  96.  23,  18.  21.  111  13, 
46.  16,  9.  16,  37.  18.  36.  IV 
3L  14.  10,  11.  31.  29.  V  9,  38. 
11,  12.  ä.  thar.  ausserdtni  III 
7,  85.  —  2)  c.  gen.  Ana  thes 
M  V  24,  13.  (vgl.  die 
i.  dasu;  Gr.  Gr.  IV  762. 
800.  Erdmann  II  192.  Graff. 
I  loSJ. 

I,    -brechön,   -fühau, 
■•  -gäa. 

s(.  «.  Anfany:  d.  s. 
fcm  anagenge  uaorolti  I  7,  11. 
S,  35;  a.  8.  (Sr  anagengi  nuo- 
mlti  (a  constitutione  mtindi. 
M«h.  25,  34)  V  20,  139.  ana 
aatgeftgi  jdus  ncc  initium  nee 
fiais  aspicitur.  Alr.j  V  6,  64. 
i-jfifl  «/.  $.  das  Jlcrvorhriiigni  ; 
■«/  ol/j.  ürnit.:  d.  n.  Or  iülCru 
IMglAi  tlieru  druhtineH  jj^scefti 
tAf  irgend  W/oii  vo»  den  (ic- 
Kk&ffen  den  Herrn  hirmiiii-- 
knckt  KW  n  1,  7. 
t.  anitginni. 
st.  Hl.  lins  AnfaJircH, 
kifUffe  Anrede:  d.  «.  mit 
anaginge  hrgiiuit  nie 
mkncUich    amalOitiicJi     IMtlh. 


25,  41]  V  20,  98. 
ann-fdnni    st.  n.   Anfang:   n.  s. 
then  auaginni  ni  fuarit  (anagin 

V  P)  ouh  enti  ni  bimarit  der 
ohne  Anfang  und  Ende  ist  ü 
1,  11. 

ana-gnat,  das  höchste  Gut,  Heil, 
nur  in  dem  prädicaliv  eu  fas- 
senden Ausdrucke:  zi  allemo 
anagaat«3  11  24,  16  (znni  Ob- 
jekt SU  ziehn)  111  7,  43.  IV  29, 
6.  V  3,  6  wcw  unser  (ihr,  mein) 
ganzes  Beil  ist,  worin  die  VoU- 
cndiDig  des  Heiles  liegt. 

ana-halba  (cgi.  alabalba)  st.  f.; 
a.  s.  nur  in  der  Rr.dcusart:  in 
allön  anabalba  (allabalba  Fj  m 
14,  26.  in  allan  a.  (alabalba  F) 

V  3,  12;  d.  pl.  in  allen  ana- 
halbön  (alahall>on  F)  in  jeder 
lienehung,  übaallanmir.  lieber 
den  durch  Vermischung  zweier 
Gunst  ructionen  entstandenen 
merkwürdigen  Ausdruck  vgl. 
al  und  die  Bern,  in  Bd.  I,  313, 

anu-leggen. 

aua-lictii  st.  u.  (vgl.  alallcM) 
ciiUsliiiidigc  Gleichheit:  d.  s.  in 
Hunnün  anahche  gatts  wie  die 
Sonne  m  13,  42. 

ana-lijjceen. 

ana-Iuät  sf.  f.  vollkommene  Lust, 
Wohlgefallen:  d.  s.  zi  gotes 
anidnsti,  prüdicativ  zum  gan- 
zen Satze:  was  Gott  eine  hohe 
Freude  ist  I  4,  42. 

anan,  ana  Präp.  1)  c.  dat.  an 
luif:  anan  theino  banne  (Hei. 
7r)0  im  iro  barmun)  I  20,  14. 
anan  tliir  V  2,  9.  anan  mir  V 
lö,  32.  anan  henti  nuesan  in 
ikr  Gewalt  sein,  nahcsein,  b^ 
2* 


I 
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onaqueman  —  ander 


vor  dehn  (ana  F)  I  16,  28.  17, 

8.  —  2)  c.  nee.  an,  auf,  gegeii: 
a.  örtlich  fingar  thiuan  dua  ana 
(anan  V)  mund  mlnan  I  2,  3. 
ß.  von  der  Zeit ;  unz  anan  uuo- 
roltenti  [in  aetemum.  Joh.  lo, 
28]  m  22,  28.  unz  anan  (ana 
F)  ira  ziti  I  3.  35,  lu-aht  anan 
enti  V  25,  20.  unz  an  (imzin  P 
unzi  in  F)  elti  1  4,  10;  y.  vqh 
der  Ilkhtiing:  scou  er  anan  mih 
IV  15,  34.  36.  zellent  al  uWl 
anan  iuili  [dixcrint  omne  ma- 
lum  adversum  vos.  Mtth.  5,  iij 
n  16,  35.  endont  anan  (ana  F) 
kuningil  laufen  aus  auf  I  3,  25, 
kiar-aim,  thür-ana. 

ana-tiiiciuan. 

nua-räti  s/.  n.  Verrat,  Anschlag, 
Nachstellung :  n.  s.  IV  12,  18; 
o.  s.  rV  12,  35.  luachrtta  üiaz 
kristes  anarftti  verriet  Chrisitim 
IV  12,  54. 

ann-rnatti  sl.  n.  Anrufen,  Bet- 
teln: n.  s.  m  10,  4;  a.s.  deta 
uns  anaruafti  [mendicabat.  Joh. 

9,  8]  ra  20,  32;  d  pl.  mit 
grAzCn  anaruaftin  III  10,  2. 

ana-ächnn,  -scoiiiiAn,  -tliihnii. 

nna-nunlt.  st.  f.  Tnmnielplatz:  d. 
s.  zi  Uiioi.ii  anauuelti  [speiun- 
cam  latronuni.  Mtth.  21,  13] 
n  11,  24. 

aua-nnäni  adj.;  nur  als  tinfl  n. 
s.  n- :  ni  iiua-s  uto  anannrini  (in 
anauuani  V  F)  nicht  war  ihm 
fasslich,  vcrstfindlieh  I  4,  48. 

aua-niiüui  st.n.  tliaz  thär  in  ana- 
uuilni  ist  manag  scOnl  dass  da, 
sowie  das  auch  eu  erwarten,  gar 
manche  Uerrlichleit  ist  V  23, 
62, 


ana-nnart,  ana-anert  adj.  immer 
un/l.  kundig,  gewahr;  in  den 
Redensarten  a.  uuesan,  uuerdan; 
tbaz  unir  es  ni  uaesfln  a.  [no- 
bis  insinuant.  Hrab.J  U  8,  1 
thero  uuego  uuesOt  a.  [vtata 
scitis.  Joh.  14,  4].  IV  15,  14. 
tbes  Queges  uuir  ni  birun  a. 
[nescimus  quo  vadis.  Joh.  14, 
5]  IV  15,  16.  thoh  sies  ni  tiuur- 
tln  a.  [eam  non  comprehendC' 
runt.  Joh.  i,  5]  n  1,  49.  ni 
unurtnn  es  a.  [non  cognove- 
runt.  Luc.  2.  43]  I  22, 9.  Poirvm. 
uuaid  es  anauuert  IV  17,  U 
giduet  mih  anauuart  bl  tLe8 
Bterren  fart  |  <hdicit  ab  eis  tem- 
pus  stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17,  45. 

ana-uuenten,  -uuerfan,  -naesaii, 
-zelien. 

nu-<la^  s.  ant-dag. 

ander  pron.  ein  andrer,  der  andre, 
plar.  die  andern,  übrigen:  Mj 
s.  /«.  ther  anderer  H  39.  [ah'us. 
Joh.  21,  18]  V  15,  42;  nvß. 
ander  knning  I  21,  11.  ther  a. 
päd  |ah"am  viam.  Hrab.]  I  18, 
43.  kuning  a.  I  20,  34.  tliln 
ginöz  a.  ein  andrer  deiner  Ge- 
nossen V15,  4;  suhslant.  ander 
I  1,  95.  IV  27,  15.  V  15,  18. 
ther  a.  [alter.  Luc.  23,  40]  Vf 
31 ,  5.  (Petrus)  V  5,  7.  (Jo- 
hannes) 10.  (antherV)  (.Johan- 
nes) 6,  27.  [unum.  Joh.  20,  12] 
7,  16.  (Kain)  H  31.  36;  tnil 
partit.  Gen,  thero  zueio  a.  [unus 
ex  duobus.  Joh.  i ,  40 1  II  7, 
23.  a.  botöno  nihein  V  19,  62; 
n.s  f.  unfl.  ander  racha  11,56; 
n.  .i.  netitr.  tUa/  andara/.  allaz 
[haec  omiüa.  Mtth,   6,  33J  II 


ander  —  anderlili 


31 


r^ 


22,  30;  UN/r.  theht  al  ander 
gimafa  V  23.  163.  a.  s«r  IV  26, 
31 ;  mbet.  ttiaz  ander  al  IV  5, 
39;  n  ntsfahvem  Satte  «f(;7sun- 
Ur  nrbvnden :  odo  iaaaiht  an- 
der tontar  gnat  V  23,  253:  r/. 
s.  M.  mit  ■  anderemo  nuillen  FV 
37,  5.  zi  theiuo  andreino  (^ande- 
tttno  D)  man  [a  secundo  ho- 
anne.  Hrab.]  II  6,  11;  sitbsi. 
■Ddeiemo  V  21,  8.  14;  correlat. 
iMl'eia  andremo  (anderomo  F) 
ahcT  alterius.  Joh.  13,  14]  IV 
U,  &0.  &T13  afler  anderemo  [unus 
post  antun.  Joh.  8,  9]  HI  17, 
16.  taih  ein  zi  andremo  (ande- 
remo F)  [aspiciebant  ad  invi- 
cem.  Joh.  13,  22I  IV  12,  13- 
(•nderemo  F)  [ad  im-icem.  Luc. 
*4«  33J  ^'  10,  23.  fadom  z\  an- 
^reoio  rV  29,  41;  d.  s.  n.  mit 
adrama  muate  IV  37,  6.  ir 
aadarenM  (anderemo  Fj  lante 
[peregTiBus.  Lua  24,  18]  V  9, 
11;  ah  M.pl.  m.  isf  es  eu  fassni 
mit  tbetuo  selben  heine  an- 
dere niheine  [oculi  raei  et  non 
■boa.  Joh.  19,  27]  V  20,  29; 
■.  s.  m.  koning  einan,  anderau 
BtlretBan  [non  habemus  regem 
am  caesarern.  Joh.  19,  13]  IV, 
94,  21 ;  subslanl.  anderan  (an- 
itrm  F)  V  21.  10;  in  uri/ali- 
MM  Saltt  mit  folf/cndem  ni:  er 
«id«na  (anderen  F)  ni  bet<'>ti 
BÜieiBan  ni  sl  selbon  drubtln 
n  i.  97;  a.  s.  f.  andiM-a 
[per  ali;im  viam.  Mtth. 
J.  IJ]  1  17,  77.  (andern  P)  IH, 
S3:  «M/f.  ni  uueJar  Ana  ander 
10O;  a.  ».  II.  in  undenu 
i»»  V  P)  lant  [in  -Xcgyp- 


tum.  Mtth.  2,  13I  I  19,  4.  V  4, 
52.  H84.  II  6,26;  unfl.  in  an- 
der kuningrichi  [peregre.  Mtth. 

25,  14)    IV  7,  70.   a.  uuuntar 

V  12,  15.  a.  seltsftni  12,  31. 
a.  ubil  H  42.  a.  gimah  V  8, 
15.  a.  giznngi  I  1,  120.  biiidi 
a.  IV  7,  69;  in  negativem  Sats 
mit  fulgcinhm  santar  oder  ni: 
a.  gnat  I  18,  29.  a.  uuort  IV 
31,  13;  in  ander  adverbial: 
anders  IV  32,  4 ;  n.pl.  m.  siibst. 
andere  [alius.  Joh.  5,  7]  III  4, 

26.  15,  43.  [alii.  Joh.  18,  43] 
IV  21,  8.  thie  anlhere  (andere 
F)  [alii.  Joh.  21,  8]  V  13,  27. 
(andere  D  F)  20,  62.  thie  an- 
dere H  23.  thio  a.  alle  V  20, 
67.    tbie  einan  —   thie  andere 

V  25,  82.  thie  guate  —  thie 
andere  alle  V  20,  85;  apok. 
tbaz  ander  (andere  V")  uns  ni 
zeinönt  II 3,  21 ;  ij.pl.  m.  subsl.: 
in  anderere  arabeiti  [alii  labo- 
raverunt.  Joh.  4,  38]  II  14,  HO. 
and^rCro  aramuati  III  3,  14; 
(/.  2>l.  m.  dagon  anderen  V  19, 
37;  snbst.  in'  a.  (bei  andern 
Vulkcrn)  L  69.  [locabit  aliis 
agricobs.  Mtth.  21,  41J  IV  6, 
14;  d.  pl.  /'.  andeH^n  slnfin  d&- 
tin  V  12,  42.  kn-ftin  a.  V  12, 
179;  I».  pl.  H.  luit  anderen  gi- 
i-Älin  IV  37,  4.  tbön  a,  (anne- 
ren  F)  III  23,  4;  u.pl.  m.  subsl. 
andere  III  7,  40.  38.  tbie  an- 
dere 7.uene  IV7,  7it;  a.pt.f.  in 
andern  gizlti  [non  in  die  festo, 
Muh.  26.  S]  IV  8.  16. 

Oiid^r-Iih  lulj.  andersartig :  un/l. 
n.  s.  f.  ein  ist  —  tbaz  ist  ander- 
hh  gimacha   [aliud    est   aedifi- 


I 
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ango  —  antdn 


care,  aliud  suscitare.  Hrab.] 
rV  19,  38;  st.  a.  s.  m.  sili  an- 
derliclian  dilti  [transfiguraUtm. 
Hrab.]  IV   16,  31. 

ango  adv.  hawjc:  in  herzon  uuas 
in  ango  IV  12,  13. 

angnst  st.  f.  Beängstigung,  Angst, 
Jivsorgtiis.  Not:  g.  8.  grözära 
angusti  11  4,  36.  da«  manogoro 
angusti  [dies  tribulationis  et 
angustiae.  Soph.  t,  15]  V  19, 
24;  d.  s.  Irgeit  iz  zi  angusti 
CS  wird  eine  äugstlic/ie,  besorg- 
niserregende Sache  in  25,  11; 
rt.  s.  dAtum  imo  angusl  groza 
ängstigten  ihn  sehr  IV  18,  19. 
imo  angust  giduan  fut  caperent 
cum  in  sermone.  Mtth.  22,  15] 
IV  6,  29;  c.gen.  rci  gigiangnn 
es  in  angust  I  22,  18;  »1.  pl. 
angusti  raartun  thio  iro  brusti 
I  22,  24.  a.  sie  raartun  |tur- 
bati  sunt.  Mtth.  14,  26]  III  8, 
9.  V  10,  20;  Verb  vorher  im 
Singular :  V  23,  84.  [die  hr- 
üngstigcnden  llustenanfnllc)  V 
23,  144;  d.  pl.  mit  gr6z6n  an- 
gustin  [dolentes.  Luc.  2 ,  48] 
I  22,  27;  a.jtl.  tbuiuli  tliio  an- 
gusti (Ulli  der  ()ciingstiyeudcu(j e- 
danken  mUen)  IV  26, 9.  V  10,30. 

angasten  sw.  v.  I.  Hr.  in  Äugst 
geralni,  airh  ilngstigeii :  inf.  V\- 
ginnent  angusten  V  20 ,  111; 
e.gen.  rei:  3.pl.  praet.  i.  thetx) 
diltfl  angustitun  (angust<.iliin  F) 
sie  III  20,  103.  24,  111. 

an-Inzzi  s.  annnzzi. 

au-nuzzi  .ft.n.  AntIHz.  Angesicht: 
g.  s.  thines  anluzzes  farauua  I 
5,  17  ;  d.  s.  indAnemo  annuzze 
111  21,  34.   in  unsemo  a.  (ant- 


Inzze  P)  T  2,  4;  n.  s.  in  an-J 
nuzzi  sinaz  [in  faciem  eius.  Mtth.] 

26,  67)  IV  19,  71.  thaz  scönaal 
a.  (antluzze  F)  [ne  sua  lucel 
fruenintur.  Hrab.]  IV  33,  6. 

ano  sie.  »I.  Ahn,  Vorfahr:  n.  pljl 
ira  anon  [de  domo  et  de  fa-j 
milia  David.    Luc.  2 ,  4]    I  11,| 

27.  [qui  fuerunt  ante  vos.  Mt 
5,  12]  II  16,  39. 
nit-niio. 

anst   st.  /'.  Gunst,    Gnade:   g.  sj 
fol  gotes   ensti    [gratia   plena 
Luc.  I,  28}   I   6,  18.    [plenun 
gratia.    Joh.  i,   14J    U    2,   371 
d.  s.  thera  ensti  V  25,  101. 

ant-dng  st.  m.  ant-dago  sw.  mJ 
der  Gedenhtag,  achte  Tag:  n.  sj 
andag  (antdag  VF)  [postquam] 
consuramati  sunt  dies  octo.! 
Luc.  3,  3i]  I  14,  1;  d.s.  zema 
antdagen  [in  die  octavo.  LucJ 
1,  59]  I  9,  6.  [post  dies  octo. 
Joh.  ao,  36]  V  11,  6. 

ant-fnng  st.  m.  Empfang:  n.  s^ 
sconi  gotes  a.  I  12,  58. 

ant-fairgi  st.  n.  (im  Heime;  vgli 
Gr.  in  412)  Entgegc7inahme,i 
Aiißtihiiie:  a.  s.  gibetes  antfangij 
fon  got«  dass  Gott  das  Gebei\ 
imgeimmmen  hiiftc  l  4,  73. 

ant-I'ri>»tön. 

anti-krist«  sie.  in.  Antichrist:  g.  s^ 
tliesantikristenzlto[surgentpseu- 
dochristi.  Mtth.  24,  24]  IV  7,  28.' 

ant-lnzzi  s.  annuzzi. 

auto  siu.iii.  Vergeltung.  Strafe:  d,l 
pl.  h\  thero  dato  antl^n  um  seineA 
Schuld  absubll^CH  IV  22,  14. 

antöii  sie.  V.  II.  mit  Acc.  des  iu- 
neni  Objekts  empfinden:  inf. 
bigan  iz  karte  a,  geriet  in  grosse 


antreita  —  antiiurti 


AtifttfUHff  I  22,  25;  3.  s.  praei. 
I    er  ix  antöta  III  14,  37. 

I  ■• «.  in  a.  ikr  Reihe  nach  IV 6, 33. 
HlalHtnarten  atc.  v.  I.  Ür.  antworten, 
H  tMtff$f»en  1)  abs.:  in  f.  bignn- 
H  dm  mntaarlen  [responderunt. 
~   Job.  8,  4S]   ni  18,  11.   (at  illi 

Idücnint.  Luc.  22.  9]  IV  9,  6. 
auitaaarten  (aatunrten  F)  [re- 
spondit  ei  Jesus.  Joh.  18,  23) 
IV  19,  17;  .y.  8.  prael.  i.  ant- 
Burtita  ^antaurta  F)  lindo  [re- 
({•omlit  Jesus.  Joh.  iq,  11]  TV 
23.  39;  Ä?.  s.  inip.  ni  antuurti 
«ft  fraoilo  (sie  respondcs  pon- 
tifici.  Joh.  tS,  22]  rv  19,  16. 
2)  Ml/  Acc.  des  innern  Obj.  u. 
Im.  rf.  I'rrs. :  i".  f>l.  jjraes.  i. 
unas  ir  in  antnauriet  [quid  lo- 
qtuuninL  Mrc.  13,  ii)  TV  7,22. 
■■l-aaorti  tantuurti  F)  gl.  n.  Anl- 
99ri,  Enlgcjuntnj:  d.  s.  zi  dia- 
femo  antuanrte  (antuarte  V) 
n  14.  74.  gab  z\  a.  thaz  [rc- 
»pondit.  Joh.  1,  21]  I  27.  26. 
gtbaa  idaniaarie  (antuuurte  Vj 
[QS  antcm  dixcrunt.  Joh.  18,  7 1 
IV  16,  45;  a. ».  immer  mit  )?o- 
1«b:  antuaurti  (un  V)  fat  illi 
dtxerunt  ci.  Muh.  2,  5]  I  17, 
JB.  («u  V)  [responderunt.  Joh. 
8,  fSl  U  11,  3b.  (nuV)  [dielt. 
Joh.  4.  «7]  U  !•*•  •^.  antuurii 
ftfxiL  Joh.  8,  iij  III  17.  ö5. 
(ropondit  Joh.  9,  36]  III  20, 
174.  (dixit.  Joh.  21.  17]  V  15, 
SO.  (populi  autcm  dicchant. 
Muh.  *i.  ii]  IV  4,  03.  ant- 
asarti  Irexpondit.  Joh.  ig,  22] 
nr  27,  29.  (rcspondit.  Luc.  23, 
4a]  (V  31,  5.  (rcspondit.  Luc. 


24,  18]  y  9,  15.  [ait.  Joh.  21, 
i6(  V  15,  15.  (antuurti  P)  (re- 
sponderunt. Joh.  8,  52]  HI  18, 

25.  jintuurti  (dixit.  Joh.  8,  58] 
18,  37.  (antuum-ti  P)  [dixit. 
Joh.  I.  21]  I  27,  32.  (nun  P) 
(di.\it.  Mtth.  16,  23]  in  13, 
15(;  c.dat.pera.  imo  [respondit. 
Luc.  I,  34]  I  5,  34.  (nun  P) 
[dicit  ei.  Joh.  1,  48]  EI  7,  67. 
imo  antunurti  (dicit  ei.  Mtlh. 
4,  loj  II  4,  91.  (antuurti  V) 
(respondit.  Joh.  3,  5]  II  12,  27. 
(uu  V)  [respondit.  Joh.  4,  48 [ 
JII  2,  y.  antuurti  [respondit  et 
dixit  ei.  Joh.  13,  7]  TV  11,  25. 
I  dicit  ilh.  Mtth.  26,  64]  TV  19, 
51.  antuutu-ti  (responderunt  et 
dixerunt  ei.  Joh.  18,  30]  IV 
20,  11.  [responderunt.  Joh,  19, 
7]  23,  21.  (Jesus  autem  tace- 
bat.  Joh.  19,  9I  23,  34.  (re- 
spondebunt.  Mtth.  35,  37]  V 
20,81.  (antuurti  V)  (respondit. 
Joh.  4.  26]  11  14,  79.  (uu  V) 
[ait.  Joh,  I,  23 1  I  27,  39.  (uu 
V  F)  respondit  eis.  Joh,  i,  26] 
I  27,  47.  (UU  V)  [respondit  et 
dixit  eis.  Joh.  7,  21 1  III  16,  31. 
(uuV)  [respondit.  Marg.|  11120, 
109.  antuurti  (respondit.  Joh. 
IG,  32J  III  22,  35.  (respondit. 
Joh.  9,  3|  III  20.  7.  -  a.  ;ieu. 
rei  auf  etwas  ni  gab  es  ant- 
nuurti  (uu  V)  (non  respondit. 
Mtth.  15.  23[  m  10.  1!>.  i^ib 
08  antuurti  [nihil  respondes  ad 
ea.  Mtth.  a6,  öaj  IV  10,  39.  — 
f.  dat.  pers.  gen.  rr.i:  er  gab 
in  thea  antuurti  (uuu  V)  (re- 
spondit. Joh.  8,  53 [  III  18,  .37. 
antnuarti  (nn  V)  (taccbaL  Mtth. 


24 


antuuurti  —  arm 


26,  63I  IV  19,  41.  -  d.  pl. 
(ausßlirlichc  Antwort)  thesön 
antuuurtin  (uu  V)  [erexit  se  et 
dixit  eis.  Joh.  8,  7]  lO  17,38. 
—  a.  pl.  thiu  selbun  antuuurti 
(uu  V)  III  20,  101. 

ant-uuurti  st.  f.  Antwort:  g.  pl. 
slnöro  antuuurti  (uu  VF)  [super 
responsis  eius.  Luc.  2,  47]  I 
22,  38;  «.  pl.  thio  selbiln  ant- 
uarti  (uQu  D)  gi\1)un  sie  [haec 
dixerunt.  Joh.  9,  22]  IE  20,  95. 

apbal  st.  m.  Apfel:  g.  a.  thes 
aphules  11  6,  23. 

arabfit  st.  f.  Arbeit,  Anstrengiaig, 
Werk;  Trübsal,  Bedriim/tüs; 
Strafe,  Qual:  g.s.  firfäUan  thera 
alti'm  arabeiti  [redemturus  esset. 
Luc.  24,  21]  V  9,  34;  d.  s.  in 
tberu  selbiin  arabeiti  V  19,  60; 
(j.  s.  thia  arabeit  V  10,  5.  23, 
82.  108.  118.  148.  160;  «.  ;>?. 
arabeiti  manago  I  18,  23.  thio 
liebiin  a.  V  7,  Ö2.  thie  a.  (aiii- 
l>eit  V  F)  n  14,  4 ;  g.  pl.  ara- 
beito  ginuag  L48.  a.  meista  H 
14,  11.  dag  a.  [dies  tribulatio- 
nis.  Soph.  I,  15]  V  19,  24. 
thero  a.  V  23,  11.  H  113.  the- 
rero  a.  V  23,  79.  95.  105.  115. 
145.  157.  161.  thero a.  (Otfrids 
Gedickt,  das  in  mehreren  Tlieilen 
mtstanden  war)  V  25,  7.  97; 
d.  pl.  in  suiUßn  arabeitin  L  23. 
63.  mit  a.  (arebeitin  F)  uuer- 
bent  unter  Mülisalcn  leben  da- 
hin I  18,  27.  in  a.  sflren  [tri- 
bulatio  magna.  Mtth.  24,  21] 
rv  7,  31.  rümo  fon  unsOr  a.  V 
6,  65;  a.  pl.  manago  arabeiti 
L  38.  thultent  a.  [persecutio- 
nem,    Mtth.  5,  10]   II  16,  29. 


thio  selbün  a,  [in  eadem  dam* 
natione  es.  Luc.  23,40]  IVSl,  J 
8.  tbio  a.  V  23,  9.  192.  U  14, 1 
46.    [tradent  vos  in  tribulatio-j 
nem.  Mtth.  24,  g]  IV  7,  13.   a. 
manago  IV  15,42.  thie  a.  (deiti 
Erfolg    der   Bemühungen    ver- 
lierst)  n   21,  20.     in  anderörol 
a.  [in  labores  eorum  introistis.j 
Joh.  4,  38]  II  14,  110. 

arabeitou  sw.  v.  II.  itr.  arbeUen,\ 
sich   abmühen:    .3.  j)l.  praet.  i. 
arabeilötun  V  13,  5. 

ara-miiati  s.  armuatl. 

arg  adj.  böse,  sündig,  gottlos,  meisti 
in  Verbindung  mit  uuillo  orferi 
gilnst:  st.  g.  s.  m.  arges  uuiUea] 
gilust  I  12,27;  sw.g.s.m.  theaj 
argen  uuillen  herti  der  vcrstocklei 
böse  Wille,  die  verstockte  Bos-i 
heit  IV  20,  11 ;  st.  d.  s.  m.  milj 
argemo  uuillen  V  25,  68;  stA 
a.  s.  »(.  tben  arg  an  uuillon  TJ 
25,  63.  a.  uuillon  m  14,  11 5  J 
SIC  ».  pl.  f.  tbio  argün  gilustil 
in  7,  84;  sie.  g.  s.  n.  sithslant.l 
thes  argen  V  25,  72 ;  sw.  d.  s, 
subst.  zemo  argen  V  25,  66;  sw.\ 
a.  s.  n.  subst.  thaz  ai'ga  V  25,  42. 
argero  Comparat.  schlimmer:] 
d.  s.  n.  subst.  in  themo  ärgeren  J 
(argerinF)  imaa  [erat  eum  tra-{ 
diturus.  Joh.  12,  4]  der  stela^} 
zum  Busen  neigte  IV  2,  21. 

argi  sl.  f.  sündige  Neigung,  Bos- 
heit :  g.  s.  minöro  argl  meiner 
sündigen  Schwachheit  V  25,  32. 

arca,  archa  s^  /.  Arche:  a.  s. 
thia  area  (tharca  F)  I  3,  11. 
thia  archa  mgigiang  [intravit  in 
arcam.  Mtth.  24,  38]  IV  7,  61. 

arm  adj.  l)  arm,  besilelos:  st.  n. 


arm  —  amo-gi-zit 
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armer  ioh  ther 
Mclio   I    17,   36;    St.    n.  pl.  t». 

,mibsl.   anne  ioh  riche  I  27,  8. 
V  16,  29;  sl.  g.  pl.  «-  ginulito 
aoihto   [pauperes.  Joh. 

'  II ,  8]   IV  2,  33;    st.  d.  pl.  tu. 

I  Heben  ioh  armen  HI  10,  22; 
wW.  a.  V  21,  5.  7;  st.  d.  pl. 
a.  anata  noihtin  [egenis.  Joh. 
13.  29]  IV  12,  48.  U  20,  1; 
tLa.pl.m.  siilisl.  arme  [egenis. 
Job.  12.  5]  IV  2,  23.  -  2)  ,,e- 
rimg:  sl.  n.  s.  m.  man  armer 
rv  3,  25 ;  sw.  n.  s.  f.  thiu  arma 
iaat«r  min  I  2,  2;  sie.  </.  ä.  in. 

I  tbn   tblnes   armen  scalkes   IV 

I  31,  22;  st.  d.  s.  f.  sulsl.  in  mir 

I  anaCru     [humililatem    ancillae 
«uae.   Luc    1,  48]   I  7,  10;  st. 
jt.  «.  annaz  an)b  II  14,  54; 

'  «f.  «t.  pl.  IN.  BHbst.  ir  arme  [paii- 
pcTCs  spiritu.  Mtth.  5,  3)  II  16, 
I.  —  3)  elatd,  miyhicklich :  st. 
4.  «.  IM.  thesemo  armen  au'tbe 
m  17,  64;  st.  ft.  pl.  n.  arma 
aoibti  n  16,  17;  st.  a.  pl.  u. 
•ma  oaihtir  [malos.  Mtth.  22, 
10]  IV  6,  23. 

tm  St.  m.  Arm:  a.  s.  in  slnan 
■mi  [in  ulnas  suas.  Luc.  2,  28] 
I  15,  13;  n.  />i.  thie  arma  V 
I.  20.  I  II,  46. 
Ilfe  s.  armihh. 
lenri  adj.  barmherzig :  st.  11. 
/L  m.  »mM.  Uiie  annherze  [mi- 
»crifortles.  Mtth.  5,  7]  EI  Ifi,  17. 
i'ltli  ailj.  (artMscIigJ  böse,  ;n>ll- 
tm,  ÜMMcr  m  dieser  übertruge- 
•ca  Ihdtutiivit,  auch  vohl  in: 
«L  H.  fil.  f.  in  aiTiiillcbän  üuhtin 
l^iihtuutn  immundorum.  Mtth. 
le,  ij  QI  14,87,  wodieKrank- 


hcit  mit  der  Bibel  als  Folge  der 
Sünde  gefasst  ist;  sto.  g.  s.  in. 
thes  armaUchen  uuillen  (arma- 
licben  P  F)  der  bOsen  Absiclitm 
IV  23,  2.  (armilichen  F)  böse 
Sin»  IV  24,  24.  thes  armil.  nn. 
IV  36,  1;  SIC.  g.  s.  /.  thera 
armillchim  fara,  des  verbreche- 
rischen Zuges  rv  16,  24.  ther  a. 
(armalichun  P  V)  dAti  IV  33,  3 ; 
SIC.  g.  pl.  f.  thero  armalicbiln 
dato  IV  34,  20;  sw.  a.  jA.  f.  iro 
armilichCm  diVti  [opera  eius  mala 
sunt.  Joh.  7,  7]  HI  15,  31.  [quae 
acciderant.  Luc.  24,  14]  V  9,  5. 
thio  a.  (armahcbuu  P)  uaizi  die 
gottlosen  Geister  lH  20,  41; 
SIC.  11.  pl.  f.  thio  armilichim 
uuiüzrIV  30,  21.  thio  a.  brusti 
in  14,  120;  st.  a.  s.  n.  unsfir 
annalicbaz  maat  (armil.  V  F) 
in  unser  gottloses  Ifere  III  3, 
2 ;  st.  d.  pl.  f.  fon  armalichön 
lustin  vor  Anwandlungett  sum 
Bösen  V  3,  13. 

armmuati  s.  armuati. 

aniio  SIC.  m.  Arm :  n.  pl.  thie  ar- 
men n  9,  83. 

anunati  sl.  f.  1)  Amnil:  a.  s. 
armuati  HI  7,  58;  a.  pl.  (von 
mehreren  Personen)  thie  ar- 
muati (thia  V)  II  16,  2.  ande- 
i-ßro  aramaatl  (armuati  V  F) 
lü  3,  14.  thie  armuati  (armoti 
F)  [de  egenis.  Joh.  la,  6]  IV 
2,  28.  —  2)  Elend,  Not:  a.  s. 
min  selbes  armuati  (armm.  V) 
m  20,  40;  a.  pl.  thio  nnseio 
armuati  TU  21,  13. 

nrnu-(ci-zit  .it.  f.  Erntezeit:  n.  a. 
reht  a.  [ad  messem.  Joh.  4,  35] 
n  14,  104. 


amdD 
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arndn  stv.  v.  IL  Hr.  ernten:  in  f. 
ih  Santa  iuili  a.  [niisi  vos  me- 
iere. Joh.  4,  38]   II  14,  109. 

ä-rünit  st.  u.  Kaum,  Gdeyenheit: 
n.  s.  gisiunes  Arrtmi  Gelnjcnhcit 
EU  schatte»  V  4,  30;  (/.  pl.  in 
theo  arüinen  in  der  güttstitjen 
Zeit,  so  lange  es  noch  vergönnt 
war  IV  35,  30. 

äriuiti  st.  n.  Botschaft,  Sendiittg, 
Kunde:  n.  s.  i.  scdni  I  4,  48. 
min  ft.  5,  25;  mit  ahh.  Satz: 
A.  min,  thaz  27,  53 ;  a.  s.  thaz 
selba  iV.  I  4,  58.  5,  72.  (anindi 
P)  |verbis  nieis.  Luc.  i,  20]  I 
4,  65.  gotes  ä.  I  4,  67.  diuri 
a.  5,  4.  a.  gixhx/.  5,  42.  bi 
tbaz  a.  7,  2.  fiOnisg  A.  12,  10. 
thaz  a.  giriatun  richtetrn  die 
Botschaß  aus  27,  13.  thaz  a. 
ni  merren  die  Sendung  nicht 
vereiteln  27,  16.  tbaz  a.  27,  69. 
in  min  a.  iuib  uuanta  [misi 
vos.  Luc.  22,  35]  rV  14,  1. 

arzät  st.  m.  Ar:l:  »1.  s.  [medi- 
cos.  Luc.  8,  43 J  m  14,  n. 

as|^  st.  f.  Asche :  d.  s.  ton  theni 
asgu  V  20,  27. 

ast  st.  VI.  Ast,  Zweig:  n.  pl.  tbie 
esti  [frondes  vel  ramos  de  ar- 
boribus.  llrab.]  IV  5,  64;  a. 
pl.  thie  eaü  [ramos  de  arbori- 
bns.  Mtth.  21,  8]  IV  4,  33. 

ä-aulh  st.  w.  i*  n.?  (bei  Tal.  bei- 
des, sowol  a- als  i-stantm)  Treu- 
losigkeit, Allfall :  a.  s.  ir  mir 
ni  dätit.  äsuih  ditss  ihr  mich 
niih!  i'erliessct  IV  12,  10. 

aaaluti,  niinrön  s.  af. 

annr  s.  al'ur 

a-auißT^on  adr.dat.  aluregs,  irre: 
iii  auuiggon  nigange  IT  1,  11. 


az,  gazi,  gaznti  .s.  ezzan. 

äz  st.  n.  Aas,  iodler  Körper :  d.  8.J 
tbasü  sie  ni  uuerdßu  zi  az  eine  [ 
tiicht  sn  blossem  Aas  ircrdcn] 
U  17,  4. 

B. 

bad  st.  n.  a)  Bad:  acc.  sing.  Dl] 
4,  26.  —  h)  Taufe:   dat.  si)tg.- 
I  26,  13  fon  themo  bade. 

badöu  SU).  V.  II.  itr.  baden  thir-I 
inne;  3.  sing,  praet.  ind.  -ötaj 
I  26,  3.  (badoti  F)  Ldescen- 
disset  in  piscinam.  Joh.  5,  4]  1 
m  4,  13. 
gi-bndüii  SIC.  V.  II.  1)  haden\ 
(itr.)  tbarinne  ä.  sing,  praet.  i. 
-<Jst  II  3,  58.  —  2)  waschen  (trs.)  \ 
3.  s.  praet.  c.  -ötl  I  11,  33. 
3)  taufen  (trs.)  3.  s.  praet.  ind.\ 
-öta,  (getauß  hatte)  l  26,  24.-1 
mit  doufu  3.  s.  praet.  c.  -öti] 
[ut  baptizaretur  ab  eo.  Mtth.  1 
3,  13]  I  25,  2. 

bftga    st.   f.    Wortstreit,    W'ulcr- 
spritch,  geicöhiilich  im  acc.  sing,  j 
in    der    Verbindung    Una,    baga 
ohne   Widrrsfrt'if,  tiitbeirrt  I  1, , 
26;    in   V' hi  11  iiislimmttng  I  3,  | 
2 ;  sicher.  .iUi'crlassig  nach  uui- 
zan  n  11,  65.  Zellen  IV  19,61;, 
allgemein  versichernd,  als  Flick-  \ 
reim:  fiiricahr,  wahrlich  V  15, 
29.   in  baga  gangan  (gigangan)^ 
c.  gen.  rei:  sich   auf  das  Be- 
streiten  einlassen,   bestreiten  IL  \ 
6,  41;  sgnan,:  ni  giang  in  strlt ' 
Qrabi   tbaz,    in   lougna  110h  inj 
baga  aidltiCfa  fnVga  I  27,  18 

büg^n  SIC.  r.  III.  itr.  mit  Worten 
streiten :  in  f.  V  20,  33. ;  r.  gen. 
rei  bigondun  thes  (darüber)  thö 
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hhgtn  [sdsnut  erat  inter  eos. 
Job.  9.  i6]  lU  20,  69;  -bl  c. 
•er.  tee/fett:  ^.  pl.  praa.  ind. 
tkax  ir  lii  thaz  sü  bdgät. 

tui).  a.  kühn,  suvcrsichtlwh ; 
m.  pL  m.  samab&lde  Ojicich  k/i- 
teru^J  I  1,  62.  9,  39;  arc. 
tim^.  m.  baldax  faerza  (balda  F) 
DI  26.  49.  —  b.  f.  ;fen.  rri  su- 
ttnicMieh  a.  in  Btzitrj  auf  ct- 
WM  £m  Errrirhciidr^ :  schnrll 
btrrit  m,  rifrir/  nach  ;  uiifl.  nbi- 
Ibs  II  4,  37.  tbeg  guates  I  17, 
61.  —  ji.  in  Bfz.  auf  fhciis  Gv- 
tdukfne»:  gewiss,  sichir ;  uiifl. 
m  IV  36,  2i.  —  c.  mit  abh. 
i:3chiirU  brrrH,  hitrtiij  dmu 
i;  n.  pl.  tH.  siiuös  uair  oub 
bftld«  thaz  uoir  thaz  ij-uuell^n 
Vk'  5,  49. 

baMo  »dr.  a.  kühn,  svrcrsicht- 
lieA  er  sprichit  ofono  ich  (ila 
ImMo  [paiam  lorjuitur.  Job.  7, 
>6)  IB  IC,  61;  vgl.  Hl  20,  73. 
111.  aß,  57.  IV  5,  45  54.  58. 
IZ,  58.  35,  5.  gibabot  iaib  baldo 
Piabete  fiduciam.  Mtth.  14,  27] 
in  8,  30.  —  b.  hiotiif  gruazta 
h.  Umb  meUtar  TU  U,  32. 
MUkbald  j.  bald. 
lirtald^n  Dir.  v.  III.  wagen  a. 
Hme  schwere  Sacite:  sich  <•>•- 
ttkmim:  c.  gen.  rei  in  f.  es  ir- 
hildto  SiU  33.  —  b.  eine  v<r- 
bUnu  Sache:  sich  tHrmesscii ; 
3.  t.  praes.  c.  bürg  ni  «.)  noh 
Ws  tliu  es  io  irbalde  I  11, 14. 
haldi  fL  f.  (vgl.  beldl)  Zuvcr- 
mfli'IU'klirit:  gm.  sing,  baldl 
rtri-  mii.-ii««  in  BrsHfi  auf  die 
'r'stfiiheit  »einer  örsin- 
•mms  IV   13,  3a 


bald-Iicho  adv.  kühn,  zuversicht- 
lich: gab  antuurti  b.  I  27,  40. 
spraL  li.  ioh  barto  theganlicho 
rv  13,  21.  quam  b.  IV  35.  1. 
b.  duan  beherzt  handeln  IV  17, 8. 

ir-baldöu  sw.  v.  II.  sich  erküh- 
nen: 3.  s.  praet.  ind.  irbaldöta 
Bö  fram  m  14,  44. 

balo  >if.  m.  a.  böse,  arglistige  Ge- 
sinnung, Bosheit:  n.  s.  balo 
ther  uns  kllbit  IT  6,  36.  —  b. 
der  ans  solcher  Gesinnung  her- 
corgehcnde  böse,  arglLilige  An- 
schlag a.  vor  der  Ansfiihrnng : 
Hinterlist;  a.  s.  b.  nitan  hinter- 
listige Anschläge  machen  IV  12, 
30.  V  21 .  17.  b.  fuaren  voll 
Hinterlist  sein  TV  12,  20;  h.  s. 
irfirrit  unerde  b.  »In  I  2,  32; 
gen.  s.  folle  balaunes  rV36,  4; 
dat.  s.  bl  balanue  in  hoshafter 
Absieht  I  2,  21.  —  ß.  nach  der 
Ausführung :  Bosheit;  a.  s.  b. 
duan  IV  36,  23. 

ban  st.  ni.  a.  Verbot,  Lehre  (in- 
soiccit  sie  Verbote  enthält):  acc. 
sing.  Zeilen,  scrlban  b.  £1  18, 
14.  —  b.  Bann  (der  sich  eben- 
falls in  Verboten  äussert):  dat. 
sing,  er  uuAri  in  banne  IV  8,  9. 

bant  St.  n.  a.  Fesselung,  Bin- 
dung; a-  eigentlich:  stuant  in 
banl\)n  iro  seilo  IV  19,  4.  — 
(l.  bildlich:  d.pl.  mit  fila  berUSn 
banton  I  1,  90.  stanto  in  tben 
b.  III  1:',  41.  nam  nwr  liertön 
b.  V  1,  4.  —  b.  das  Werkeeitg, 
womit  gefesselt  wird,  Fessel 
K.  Ketten:  in  l>.  liggen  [missus 
in  carrcrem.  Luc.  23,  14 1  IV 
22,  14;  ace.pl.  in  liant  gileggen 
IV  12,  64.  —  ß.  Mgcl:  in  thaz 


b&ra  —  bein 


krüci    sie    nan    nagultun    mit 

drftto  hertön  b.  IV  27,  8. 
bära  st.  f.  Tragbahre :  a.  s.  in  b. 

leggen    IV  39,  14;    tl.  s.   baru 

m  U,  6.  IV  26,  19. 

frnni-bäri. 

gi-bäri    arU-    schicklich ,   ange- 

mcssi'ii :  niifl.  I  17,  68. 

un-lastor-barig. 
barm  st.  m.  Schoss,  besonders  von 

Frauen :  cl.  s.  anan  theino  barmo 

liggen   I  20,  14;    acc.  sing,   in 

barm  sezzen  I  11,  41.   13,  10; 

aber  auch   /.[  thes  fater  bm-me 

III  24,  90. 

ir-barnii'n  sw.  v.  III.  mit  Er- 
barmen erfüllen,  daufrn  a.  jKr- 
sönl. :  c.  acc.  pers.  inf.  -in  UI 
10,  22.  IV  2ü,  24.  (e  aus  a  corr. 
V  irbaremen  P);  .y.  s.  praet.  i. 
-ela:  inan  irU.  ther  döto  UI  24, 
60;  3.  s.  praes.  c.  -e  11  16,  48; 
1.  pl.  praes.  c.  -en  II  3,  67; 
3.  s.  praet.  c.  -etl  HI  10,  28. 
—  b.  mipersönl. :  c.  aec.  pers. 
et  acc.  rei  inan  tbie  armaatl 
uuihl  irbannöU  IV  2,  28;   vgl. 

IV  6,  11. 

bam  st.  n.  a.  Kind :  gen.  pl.  bamo 
bezista  I  13,  10.  b.  Jfejisc/ie/i' 
kind,  Mensch:  u.  s.  I  11,  13; 
d.  8.  bl  bame  Mann  ßr  Mann, 
der  Reihe  nach  I  5,  8.  6,  15. 
s.  unter  bi. 

baz  adv.  besser,  auch  oft  (seiner 
Abi.  entspr.)  mehr  (einen  Ver- 
balbegriff  verstärkend)  I  19, 14. 
15.  il  2,  15.  18,  17.  19,  10. 
(eweimal)  HI  11,  4.  20,  106. 
IV  36,  21,  V  5,  5.  17,  38.  25, 
50;  verstärkt  durch  li!u  1  2, 
23  j    durch  harto  mihiles  IV  1, 


20;  durch  harto:  harto  sizit  in 
iz  baz  das  steht  euch  viel  bcssaf 
an  n  19,  14.  thiu  b.,  tlies  thitl 
b.  um  so  besser,  mehr   U  3,  6, 

6,  3.  6,  5.  56.  8,  34.  V  12,  16. 
25,  39.  mir  ist  es  (in  Folg« 
davon)  baz  ich  habe  Nittsen, 
Vorthcil  davon  I  2,  49.  II  15, 
15.  21,  12.  19.  IV  25,  14;  vgl 
niuaas  thes  lachanes  thi 
der  Vorhang  nüf:ie  nichts  mehr 

IV  33,  36.  tuir  uuirdit  baz  (von 
der  Gesundheit)  mir  wird  besser,, 
ich  genese  UI  2,  30.  23,  45; 
ist  baz  mit  folgendem  Snhjekt^ 
sat;  im  Co){i.  UI  25,  25.  H  97. 

bfde  num.  beide  a.  substantivisch 
a.  alleinstehend:  gen.pl.  m.  bCdör» 
II  22,  2.  H  50 ;  acc.  pl.  M.  bedo 

V  12,  30;  dat.  pl.  n.  bßthto 
H  117.  ß.  appositionell  ncbem 
einem  pron. :  n.  pl.  m.  sie  liÄdo 
V  14,  29;  n.  pl.  n.  sin  bedia 
(bethiu  V  bedn  F)  I  4,  5.  ir 
bedu  (botu  D  bediu  F)  III  20, 
83 ;  d.  pl.  n.  iu  bethOn  II  14, 
48;  acc.  pl.  n.  siu  bödiu  11  18, 
4.    thiu  bödiu   (bedu  V  P)  DI 

7,  20.  —  b.  a(l)ckt.ivi3ch :  n.  pl. 
n.  b<?du  thisu  bilidi  IV  6,  27. 

beb  st.  n.  a.  Pech:  a.  s.  beb  filu 
heiz  H  24.  —  b.  die  Hölle,  ah 
Ort  der  Verdammten  (vgl.  hella): 
d.  s.  in  becho  I  6,  58.  V  21,  6. 
13.  innan  beche  I  10,  25.  [in 
tenebris  et  in  umbra  mortis. 
Luc.  I,  79]  V20,  116.  fon  becho 
m  24,  99.  V  9,  2;  gen.  sing. 
in  beches  einöti  V  21,  21. 

bein  s^  n.  Knochen,  Gebein,  der 
sterbliche  Leib:  dal.  sing,  mit 
ihemo  selben  beine   V  20,  29; 
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^ce.pL  innan  bein  bis  ins  inner- 

V  26,  41 ;  nom.  sing. 

)\>eia  El frubrin  11,16. 

n   Str.  V.  I.  nfilhigen  a.  trs. 

r.  p<rs.:  in  f.  III  2, 17;  3.pl. 

tt.  i.   beitun   (beittun  F)   V 

14.  —  b.  /rs.  e.  acc  pers. 

mib    iiianimunt«s    ni 

(at  ihr  HÖthif/lcl  mich  nicht 

Lotmng  V  20.  108. 

-iM'itfn  sw.  V.  I.  iiöthiijcn  a. 

c.  arc.  pers. :  3.  pl.  pruvl.  c. 

ansih  mit  bredign  gibeiitln 

liteiltin  F)  FV  5,  28.  —  b.  trs. 

rr.  pfra.  gen.  rei:  m  etwas 

nClhigtii:  3.S.  prni'S.r.  IV 

22.  —  c.  c.  acc.  pers.  gen. 

i  M.  abhängigem  (coord.)  Satse: 

».  pract.  c.  gibejttl  11  7,  31 ; 

8.  praet,  c.   gibeitti   HI  15, 

i;  8.  s.  praet.  i.  gibeitta  II  4, 

milahh.  sulord.  SaLie:  3.  s. 

et.  r.  fr  er  thih  thes  gibeitti 

(er  thih  heralleittl  11  7,  66. 

ttt.  r.  II.  uariiti  a.  ohne 

tkt:  3.  pl.  praet.  i.  beitötun 

[multiludo   expcctantium. 

S.  3]  III  4,9;  3.  s.  prtKt. 

\KiU't&  er  so  nOto  er  wartete 

gelier  M^eise  (er  musste 

der    Verkämliguiig 

teas  er  erfahren,  weil 

dir  Sptaehe  genoniimm  war) 

J  4,  tu.  —  lt.  c.  gen.  rei:  thero 

I  15,4.  ginada  14,14; 

raes.  i.  slnes  uaortes  \m- 

'80,60;  part.praes.  iiuas 

beiti'inti    [stans    a   dextris 

Luc.  I.   iil  I  4,  22. 
tt.  N.    Becken:   acc.  sing. 
nittii  aquoin    in  pclvim.   Joh. 
•J.  5]  rV*  II.  14. 


beldt  st.  f.  (s.  bald))  a.  kühne 
Handlung,  das  Unterfangen:  a. 
s.  thosa  (a  ans  e  corr.  V)  beldl 
IV  21, 14.  —  h.  Kühnheit,  Zn- 
versichtlichkcit  V  6,  9.  F;  vgl. 
beldida. 

beldida  st.  f.  Kühnheit,  Vertnes- 
scnhiil :  acr.  sing,  in  thia  b. 
gigangan  (bellida  F)  so  vernics- 
srn  sein,  dass  IV  20,  20.  thia 
b.  gifiihan  {beldi  F)  den  kühnen 
Enfsrhiiiss  fassen  jru  V  5,  9. 

bolgan  st.  V.  R.  itrs.  unwillig 
sein:  2.  pers.  pl.  praes.  i.  bei- 
get VTiidar  mih  gegen  mich 
[mihi  indignamini.  Joh.  7,  23] 
m  16,  48.  —  b.  V.  reflcx.  sih 

b.  in  Zorn  geraten:  in  f.  I  23, 
39;  e.  gen.  rei  über:  3.  s. praes. 

c.  sih  beige  sullchöro  dato  IT 
18,  12,   w   c.  dat.  pers.  gegen: 

2.  s.  praes.  i.  r.i  imo  thih  ni 
bilgis  m  16,  47.  tgl.  3.  s. praes. 

c.  sih  bolge  II  18,  15. 
ir-belgan  st.  v.  rcfl.  c.  gen.  rei: 

3.  s.  praet.  i.  sonna  irbalg  (ir- 
bale  F)  sih  susllchöro  dato  IV 
33,  1;  3.  pl.  praet.  i.  sie  ir- 
bulgnn  sih  thera  lörä  III  20, 
161.  —  p.  praet.  irbolgan;  irb. 
sin  c.  dat.  pers.  erzürnt  sein 
gegen:  thir  &\  irbolgan  [habet 
aliqiiid  adversum  te.  Mtth.  5, 
J3l  n  8,  21.  vgl.  V  8,  68. 

gi-bonti  st.  n.  Fessel:  n.  s.  unas 
sih  irtsenti  tlieru  znngOn  g. 
lapertiim  est  os  eius  et  lingua 
eins.  Luc.  1,  64]  I  9,  30;  dat. 
s.  fon  diufeles  gibente  1 10,  22 ; 

d.  pl.  uuir  uui\run  in  gibentin 
lagen  in  Fesseln  (bildl.)  I  11, 
61;   acc.  a.   in  g.  duan  [ligarc, 


8D  berat  — 

in  Fesseln  schlageti.  Job.  8,  12] 
IV  16,  56. 
pli-bt'uzo. 
beraht  a«{/'.  hell:  st.  d.  s.  f.  in 
berahtera  (berehtera  V)  naht  V 
17,  32;  S)c.  II.  s.  II.  tbaz  ira, 
Hobt  berahta  (perabta  F)  [tene- 
brae  factae  sunt.  Mttb.  27,  45] 

IV  33,  11. 

heran  sf.  v.  trs.  a.  trafen,  c.  dof. 
pers.  bringen:  pari,  pracs.  bin 
ih  Hobt  beranti  ali?n  mennisgfln 
[lux  sum  miindi.  Job.  9,  5]  ETI 
20,  22.  —  b,  Iwri'orbriiifjcii, 
a.  eigentlich:  nist  ther  frama 
beranti  (boum)  [non  faciens 
fructum  bonuni.  Luc.  3,9]  I 
23,  53;  3,  3.  praes.  ind.  ubil 
boum  birit  tha?.  [mala  arbor 
rnalos  fructus  facit.  Mlth.  7,  17] 
11  23,  15;  ß.  bihlL:  3.  pl.  priiel. 
i.  gaatu  uuerk  ni  bärun  IV  6, 
6;  c.  dat.  pers.:  3.  s.  praet.  i. 
bar  V  12,  21.  —  c.  gebaren,  von 
der  Frau:  in  f.  I  5,  23;  part. 
pracs.  nist  berenti  (beranti  F  V) 
I  5,  62;  3.  s.  jirnes.  i.  si  birit 
sun  finiriet  fifium.  Mtth.  i,  21] 
I  8,  25;  inf.  19,2;  3.  s.  praef. 
i.  SUD  bar  si  [peperit  fiüum. 
Luc.  2,  7]    I    11,  31.    U  3,  7. 

V  12,  20.  (zi  uuorolti  b.  eur 
Welt  bringen:  3.  s.  praet.  c. 
bäri  I  11,  30);  c.  dat.:  inf.  I, 
3 ,  38 ;  »I.  s.  fem.  part.  jiraes. 
ist  tbir  kind  borantiu  (berantu 
V  F)  [parift  tibi  fibum.  Luc. 
I,  13]  I  4,  29;  3.  s.  pnwt.  i. 
bar  I  11,  54  (vgl.  V  12,  21). 
—  d.  vom  Manne,  eeugen,  als 
NachJiommciiscluift  litiben :  part. 
praes.   uuas  er  (iidaiu)  but  be- 


beran 

ranti  I  3,  7.  —  e.  von  den  El- 
tern, als  Nachkommenschaft  ha- 
ben, das  Leben  geben:  dat.  inf. 
kind  /i  bei-anne  14,  61 ;  3.  pl, 
praet.  thie  nan  bArun  (sdne 
Eltern)  HI  20,  77:  mit  Prädi- 
catsnccns. :  1.  pl.  praet.  i.  uuir 
nan  büntan  bftrun  [caecus  natus 
est.  Job.  9,  20]  m  20,  90. 
er-beran  .s.  ir-beran. 
fir- heran  st.  v.  a.  trs.  vermei- 
den, sich  nttliultcn:  3.  s.  praet. 
c.  tba/,  uulg  er  ni  firbA,r)  (far- 
bari  F)  I  20,  32;  3.  pl  praet.  c. 
sie  iz  ni  firbärln  EI  5, 17 ;  3.  s. 
praet.  c.  firbäri  II  9,  54.  —  b. 
intrs.  sich  enthalten  «.  mit  zi  c. 
inf:  3.  s.  praet.  c.  zi  miizanne 
firbilri  |non  est  vestrum  nosse 
tcmpora.  Act.  Ap.  i,  7]  V  17. 
8.  ß.  mit  (coord.)  Nebensatei: : 
3.  pl.  praet.  c.  thaz  sio  thaz 
tirbfirin  ioh  suliche  ni  •unilrln 
[noble.  Mtth.  23,  8]  IV  6,  42. 
y.  mit  (subord.)  Nfbens.  mit 
thaz:  3.  pl.  praet.  i.  firbörun 
thaz  ni  barun  IV  6,  6;  mit  ni: 
1.  s.  praet.  c.  ih  in  tbiu  firbilri 
ni  ib  giVbi  IV  13,  46. 
gi-beran  st.  v.  trs.  a.  gebären, 
von  der  Frau:  3.  s.  praet.  c. 
gibari  I  14,  11;  part.  praet.  gi- 
boran  S  44.  I  3,  48.  6,  18.  17, 
6.  13.  17.  34.  39.  V  22,  16. 
23,  281.  24,  9;  n.  pl.  m.  p. 
praet.  ton  natarün  giborane  I 
23,  37;  n.  pl.  n.  p.  praet.  gi- 
bomniu  (giborinu  V  D  glbori- 
niu  F)  I  20,  6;  mit  Objekts-  n. 
Prädicatsaccus. :  1.  s.  praet.  i. 
ili  inan  sullchan  gibar  125,18; 
im  l'ass.  dopp.  Nomin.:  n.s.m. 


I 
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163. 


erb« 


acc. 


i,  praet.  gpiboraner  m  20, 
21 ,  3;  acc.  sin;/,  m. 
ffl  20,  1 ;  doi  Prä- 
M«7  si:  st.  n.  s.  f.  p.  pract. 
giboraniu  I  5,  6ö;  vijl. 
praet.  ri  thiu  IV  21,  30.  — 
roN  Mthttum,  das  Lebm 
};  imPass.  abslattimeti:  3.s. 
i.  er  iz  gibar  11  1,  10; 
*.  m.  p.  praet.  fatere 
»rooan  <giboraiian  VF)  15, 
36:  w.  s.  f.  pari,  praet.  fon  in 
maaid  gibornnin  I  12,  16.  — 
e.  ton  rf<-w  Eltern,  (Ins  Lebm 
ftiem:  3.  pl.  pract.  c.  gibilrin 

m  ao.  6. 

st.  V.  Ur.  c.  gen.  e»t- 

mf.   ni  mohta  inberan 

F)  sin  I  8,  3. 

st.  V.  trs.   wieder  ge- 

3.   8.  prac-s.  c.   irbere 

renatus  fuerit.   Job.  3,  5], 

/.  irboran  [cjui  natus  est 

spiritu.  Job.  3.  8]  11  12,48; 

p.  pratt.  m.  fon  gote  er- 

n  2,   30;   dureh  auur 

rU:  in  f.  [oportet  vos  nasci 

Joh.  3.  7]    U   12,  35; 

Kjwwi.  irboran  aaur  [nisi  quis 

fuerit.  Joh.  3,  3)  n  12, 

OMi-lM>ra. 

■fami-bornn. 

gi.  IM.  Berg:   dat.  sing,  in 
II  9.  3ö"  IV  16,30.'i-ifan 
[supra  montcm.  Mtth.  5, 
14]  n  17.  13.    fon  b.  II  24,7; 
ttmg.  giang  in  einan  berg 
Imü  io  montem.  Joh.  6.  3] 
6>,  12.  ilfaii  oiuiin  b.  [asccn- 
in  montem.    Mtth.  5,  1]  II 


15,  14.  [ducit  illos  in  montem. 
Mtth.  17,  i]  m  13,  45;  «.  jd. 
bergtl  [omnis  mons  implebitur. 
Luc.  2,  5]  I  23,  23;  d.  pl.  in 
bergon  [in  monte  hoc.  Joh.  4, 
20]  11  14,  57.  ruafet  thefön  b. 
[dicere  montibus.  Luc.  23,  30] 

IV  26,  43;  acv.  pl.  fuar  höhe 
bergil  [assumpsit  eum  in  mon- 
tem excelsum.  Mtth.  4,  8]  II 
4,  81. 

oli-berg. 

gi-borp;  s^  n.  Heimliehkeit :  acc. 
sing,  harto  niihilaz  giberg  V 
12,  5. 

bergan  st.  v.  frs.  verbergen,  ver- 
stecken: 3.  pl.  2»'(>es.  e.  bergfin 

V  25,  67.  in  im  brnati;  3.  s. 
praet.  i.  barg  thiu  uuort  [con- 
ferens  in  corde  .suo.  Luc.  2,  ig] 
I  13,  17.  innan  stnaz  dreso  barg 
[posuit  in  sua  potestate.  Act. 
Ap.  1.  7j  V  17,  6. 
fir-bergan  st.  v.  refl.  sich  ver- 
stecken: 3.  s.  pract.  c.  ther  sih 
firbnrgi  IV  6,  22. 
gi-bergan  st.  v.  a.  trs.  ver- 
stecken, in  Sicherheit  bringen: 
3.  pl.  praet.  i.  tbaz  dreso  gi- 
burgnn  (giburgan  F)  IV  35,  38. 
[posuLTunt   eum.    Mtth.  28,  6] 

V  4,  58 ;  3.  pl.  praet.  c.  sie  nan 
giburgln  (egl.  nescio  ubi  po- 
suerunt  eum.  Joh.  20,  13]  V  7, 
31 ;  p.  pract.   giborgan  liggen 

V  5,  22 ;  mit  daeicischen  stehen- 
dem Objekt:  giborgan  habOn  [vgl. 
absorpta  est  mors.  I  Cor.  15, 
54]  V23,  266;  gilwrgan  haltan 
verwahrt  halten  IV  35,  42.  — 
b.  refl.  .Sic/»  rersteckcn,  sieh  in 
Sicherheit  bringen:  3.  a.  praet. 


beta  —  beton 


i.  gibarg  er  sih  [abscondidit 
se.  Joh.  8,  59]  m  18,  73;  3.  s. 
praes.  c.  sih  giberge  [non  po- 
lest abscondi.  Mtth.  5,  14]  II 
17,  13.  fon  slnemo  abiilge  vor 
seinem  Zorne  \  fvigcTC  a  Ventura 
ira.  Luc  3,  7]  I  23,  40;  3.  s. 
praet.  e.  sih  giburgi  [vffl.  fugit 
in  monteni.  Joh.  6,  15]  Itl  8, 
3;  af{i.  pari,  praet.  giborgan 
geheim ,  rersfeekt ,  nnheitierlct : 
g.  nid  I  15,  50.  ir  slt  g.  11  17, 
19 ;  (/.  pl.  f.  giborganOro  dsUo 
V  19,  39;  g.  pl.  n.  g.  (giboi- 
genero  V  gibomero  F)  uuerko 
[in  abscondito.  Mtlh.  6,  4]  n 
20,  6. 
gi-bet  sf.  n.  Gebet:  n.  s.  gibet 
[deprecatio.  Luc.  i,  13]  I  4, 
28;  //.*■.  -es  I  4,  73.  1121,19; 
d.  s.  -e  H  152;  acc.  s.  gibet 
unirkös  [cum  Gratis.  Mtth.  6,  5] 

II  21,  2. 

beta  st.  f.  (vgl.  bila)  Bitte:  n.  s. 

n  4,  41. 
betii-hus  s.  betohüs. 
betaläri  sf.  vi.  Bettler:  n.  s.  [men- 

dicus.    Joh.  9,  8]    m   20,  31; 

gen.  s.  -es  III  21,  6. 
beto-hfts    st.    «,    Befhaus:   n.   s. 

[domus  orationis.  Mtth.  21,  13] 

(betahus  V  F)  II  11,  21. 
betttlön  SIC.  v.  II.  a.  absol.  heticht: 

jmri.  praes.  betolöati  sa?.  [scde- 

bat   et  mendicabat.    Joh.  9,  8] 

III  20,    37.    -    b.    c.  gen^  rei 
brötes  b.  lü  20,  39. 

beto-nian  eoiison.  niasc.  Beter:  n. 
pl.  [adoratorcs.  Joh.  4,  23]  II 
14,  68;  a.  pl.  U  14,  69. 

betÜD  sie.  v.  II.  a.  itr.  beten, 
üotlesdiensi  thun:  2.  pl.  praes. 


i.  -dt  [cum  oratis.  Mtth.  6,  sl 
II  21,  15;  3.  s.  praet.  i.  hüa 
thilr  er  betöta  [templum.  Luc. 
2,  27]  I  15, 10.  vgl.  [Joh.  5,  14} 
in  4,  44.  [orationibus  serviens. 
Luc.  2,  37  I  I  16,11.  [iniplorat, 
BjEd.J  III  11,  11;  3.  pl.  pracL 
i.  -ötun  [adoraverunt.  Joh.  4,, 
19]  !I  14,  57;  3.  s.  praet.  c. 
-ötl  I  14,  13;  1.  pl.  praet.  c. 
-ötln  [venimus  adorare.  Mtth. 
2,  2]  I  17,  22;  2.  pl.  imp.  -Ot 
kur/.ero  nuorto  [orantes  nolite 
multum  loqui.  Mtth.  6,  7]  II  21, 
17.  bl  c.  acc.  für:  [orate  pro. 
Mtth.  5,  44]  JI  19,  17;  nebst 
abh.  Satj:  1.  s.  praet.  i.  ih  be^ 
tOta  bl  thih,  ni  gjuuangtia  [ro- 
gavi  pro  te,  ut  non  deficiat 
fides  tua.  Luc.  22,  32J  IV  13, 
17.  —  b.  trs.  anbeten:  in  f.  [ut 
veniens  adorem  eum.  Mtth.  2, 
8]  I  17,  49.  [adoravcris  me. 
Mtth.  4,  9J  II  4,  86.  89.  5,  22  j 

1.  pl.  praes.  i.  -ön  [nos  adora- 
mus  quod  scimus.  Joh.  4,  22]| 
II  14,  65;  2.  pl.  praes.  i.  -öt 
[adorabitis  patrem.  Joh.  4,  21] 
II  14,  63.  64;  3.  pl.  praes.  i. 
[adorabunt  patrem.  Joh.  4,  23] 
It  14,  68;  3.  s.  praet.  i.  -öt» 
[adoraverunt  eum.  Mtth.  14,  33] 
1118,49.  11,27.  [adoravit  eum. 
Joh.  9,  38]  20,  180;  3.  pl.  praet. 
i.  -ötun  [adoraverunt  eum.  Mtth. 

2,  11]  I  17,  62.  [.Mtth.  28,  17] 
V  16,  10 ;  3.  s.  praes.  c.  -o  [qui' 
adorent  eum.  Joh.  4,  23]  II  14, 
72;  3.  pl.  praes.  c.  -ön  II  14, 
70;  3.  s.  praet.  c.  -ötl  [deum 
adorabis.  Mtth.  4,  10]  II  4,  97. 
gi-betön  sw.  v.  itr.  beten,  Gottes- 


J 
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».*  3.pl. praet.  i.  -ötun 

st  »,  a.  Bett,  (bewegliche) 
Lager:  d.  s.  -e  [sustulit  graba- 
tinn  suuin.  Joh.  5,  9]  in  4,  32. 
in  -•   I   11,  44;    mx.  s.    [tolle 
grabatum  tuum.  Joh.  5,  8]  UI 
*,  27.  29.  —  b.  (arabes-)  Buhe- 
ftatt:  aec.  s.  HI  24,  164. 
^Hlli-riso     sw.   m.   der  Kranke, 
^^ttHägerige :  n.  pl.  -on  lU  14, 
67 ;  acc  pl.  -on  [leprosos.  Mtth. 
10.  8]  V  16.  40. 
kndro  comp.  a^j.  (Gramm.  S.437), 
ftHHutl   bezir  a.  besser:  n.  s. 
.  Wzziro  (be/iro  V  D  F)  II  6, 
n.  pl.  m.  -on  c.  dal.  comp. 
ianndra  guatl  I  23,  ÖO; 
t».    auirdit   be/.ira  Bin  hat 
'ifrtril  c<m  ihm   V  25,  45;   >>l. 
*.  H.  iz  irgiangi  zi  bezziremo 
imo  V  bezeremo  F)  tkinge 
tu  ein  tH'saeres  Ende  (je- 
,  leäre  besser  geworden 
,  45.  —  b, ,  besser  (in  ethi- 
HimicU)  tt.  *!0H  Sachen: 
pl.  f.  b«zzirao  (bezii'On)  däti 
52;  g.  pl.  f.  beiinm  H  109. 
ß.,voH  Personen,  gottejsßrch- 
:  rt.  pl.  m.  beziriin  H  123; 
iw.  sub$t>  be/irOn  V  25, 87. 
aJji-bexiro. 
keilst    a.    auperl.    (utj.    (sittlich) 
hate:  »».  a.  8.  n.  -ta  I  13,  20. 
L  adv.  superl.   am  besten,  am 
meisten:  bezist  biqaam  IV  29. 
31. 
fratp.    I.    e.  dat.    a.    (lokal), 
ben,  bei:  bl  iia  nan  gilegita 
I  11,42.  gisaz  bt  etnemo  bnm- 
MB  (scdcbat  supra  fontem.  Joh. 
4,  6]  11  14,  8;  an:  nan  nogul- 
tif  •■;  Oio«u  •■  Ottria. 


tun  bl  hanton  IV  27,  8.  —  b. 
temporal  gibt  es  a.  den  unge- 
fähren Zeitpunkt  an ;  um,  gegen: 
bl  enterin  uuorolii  I  3,  7.  bl 
alten  zltin  IV  7,  50.  bl  altön 
uuoroUin  lU  12,  19.  bl  theru 
uullu  [ex  illa  hora.  Mtth.  15, 
28)  IQ  10,  45.  bl  altön  fordo- 
rön  er  HI  13,  36.  bl  iaron  (der- 
einst) I  27,  28.  bl  tbenio  thinge 
(bei  gleichem  Ajilass,  damals) 
UI  2,  24.  V  17,  28.  vgl.  bl 
themo  sinde  H  80.  bl  einera 
stuUu  (mit  einem  Male)  IV  4, 
76.  —  ß.  eine  «ngef'älire  Zeit- 
dauer: bl  managerao  iäre  (oiele 
Jahre  lang)  U  4,  32.  bl  uuo- 
rolü  (um  die  Zeit  der  Welt, 
d.  h.  so  lange  die  Welt  steht) 
I  5,  62.  —  c.  distributiv  bl 
manne  (Mann  für  Mann,  mätt- 
niglich)  [omnes  generationes. 
Luc.  I,  48J  I  7,  8.  9,  21.  U 
14,  93.  15,  7.  lU  22,  40.  26, 
64.  man  bl  manne  UI  14,  33. 
bl  barne  I  5,  8.  6,  15.  bl  ia.re 
(immer)  111  7,  55.  bl  iäron 
(Jahr  für  Jahr,  alljährlich)  H 
4,  43.  bl  hertön  (weehselweise) 
I  27.  14.  IT  9,  86.  12,  6.  - 
d.  cattsal  a.  vom  Beweggrunde, 
wegen,  aus:  bl  nlde  I  2,  22. 
IV  33,  20.  bl  balanue  I  2,  21. 
bl  unsön  frebtin  I  1,  68.  bl  thl- 
nfin  mabtin  IV  1,  52.  bl  gnate 

III  26,  55.    bl   unsen   uoirdln 

IV  5,  12.  bl  uuerkon  I  2,  55. 
b!  ginädu  I  2,  46.  bl  guniön 
I  18,  22.  n  y.  85.  IV  1,  44. 
19,  76.  22,  34.  bl  ßregrehtl  m 
14,  114.  bl  eregrehtm  UI  20, 
lia   IV  1,  62.   V  23,  290.    bl 

3 


u 


bt 


nflti  1)  aus  (äusserem)  Zicmiff 
Ivirtute  spiritus  mali.  Hrab.)  II 
3,  59.  [raperent.  Job.  6,  15]  lU 
8,  1.  [conspiravcrant  ut  extra 
synagogam  fieret.  Joh.  9,  22] 
m  20,  100.  IV  23,  7;  <ins 
Zicanri  der  Furcht  lH  20,  95; 
in  drhu/nnlcr  Gefahr  11 1  2,  7; 
2)  nach  i/rsrf^lirhfM  Zwarnji', 
nach  Naturgesetz:  L69.  IIl  23, 
33.  (mnssten  ersvhaum)  V  6, 
8;  nach  wctrischen  (irnctzeii  I 
1,  26;  pfllehtucmnus,  urhithrend, 
so  wie  es  Jemmulrs  Ld'je,  Amt 
mit  sich  hriiifif,  nff  ihirrlt  miissrii 
SU  ühcrset-en  l  8,  16.  111  IR,  4. 
20,  40.  IV  4,  66.  (so  wie  ,in 
mussf,  wenn  du  nur  ordeutVu.h 
außrhfinst)  V  8,  31.  43;  nach 
(fflttlicher  Bestimmung ,  nach 
göttlichem  und  menschlichein 
Berhte  I  13,  12.  U  14,62.110. 
lii  ni5ti  frägeu  iiiidn>iglich,srh<ir(' 
fragen  III  14,  30 ;  3)  ans  zwin- 
gendem (xTunrle  der  Logik:  dom- 
gemäss ,  in  Folge  dessen ,  mit 
gutem  Grunde,  wie  es  nicht  an- 
ders sein  kann  III  6,  13.  17, 
23.  31.  25,  1.  IV  1,  1.  19,  21. 
wie  es  klar  ist  11  6,  53.  aus 
ewingeiidem  Anlass  (natürlich) 
IV  7,  67.  V  19,  64;  mit  ahh. 
SatJi:  m  10,  26.  (um  -»  ver- 
hüten da^sj  rV  4,  lö.  lil  nOte 
I  11,  36.  h\  nötin  (ans  innerem 
Drang,  eifrig)  m  22,  17.  IV 
22,  30.  (streng  folgerichtig)  lU 
26,  19.  (nach  strenger  Regel, 
als  kdmc  es  ihnen  zu)  IV  6,  40. 
bl  nötthuifti  Ul  3,  5.  bl  forab- 
tiin  III  15,  48.  V  11,  1.  bi 
seltsilne  111  6,  7.  bi  theru  gaet- 


uuissi  (wegen  der  beschränkten 
Wohnung)  1  11,  34;  daher  bei 
folgntden  Verben  :  irknAen  (an) 

III  15,  22.  irkennen  IV  6,  5; 
und  dem  AdJ.    M  III    26.  55, 

—  ji.  vom  Zwecke,  behufs:  bl 
filni  n  12,  75.  m  17,  11.  bl 
einen  llbön  V  4.  36.  bf  einen 
ruai;!iön  IV  1,  33.  bl  guate  H 
6,  20.  IV  19,  62.  bl  therodäto' 
anWn   (zur  Str-af)   IV  22,  14. 

—  e.  eomparativ :  gemüss.  ent- 
sprechend, nach :  l>f  tben  uuänin 
11    14,    89.    bt  then  seginin   H 

14,  90.  bl  mahtin  IV  31,  18. 
bl  gähln  eilig  U  14,  94.  bt 
rehte  U  9,  40.  lU  2,  13.  bt 
rebtemen  I  1 ,  52.  bS  namen 
Zellen,  nennen,  uuizzan  ELI  26, 
Ü3.  V  7,  55.  8,  29.  37.  38 ;  /(»♦ 
Verhältnis  zu,  neben:  uuazar  bt 
uuine  II  10,  10.  —  f.  beteuernd 
bi  themo  meine  U  21,  7.  —  II. 
e.  acc.  a.  causal  a.  vom  Beweg- 
gründe, wegen,  um  —  willen: 
1)  Bon  Personen,  für:  sterban, 
iraterban,  douuOn,  döt  uuerdan, 
ii  Wde  seilen,  thaz  ferah  seilen, 
tben  sun  geban,  sin  houbit  ge- 
ban ,  bluat  giazan ;  bi  unsih 
(bunsih  P)  I  17,  72.  20,  34. 
(bi  u.  F)  V  12,  20.  bl  unsih 
(i  in  P  oft  unterpunktiert)  11 
6,  51.  52.  9,  77.  LU  1.  46.  25, 

25.  26.  35.  26,  33.  60.  IV  1,  6. 
4,  2.  22,33.  25,13.  14.  27,  12. 

15.  37,  8.  Vi,  8.  6,  21.  69. 
9,  2.  12,  23.  U  145.  biuih  (bi 
iuih   V  P)   IV  10,  4.    bi   inan 

IV  5,    50.     Hiro    theganfl.    m 

26,  39.  bi  sie  V  12,  27;  nach 
ginädii  fergön,    betOn:    bi    tbih 


i 
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13,  17.    bt  ihie  U  19.  17. 

(l>i  iuib  V)   S  34.    duan 

ih  IV  1.48;  daher  nerien 

wis  vertlieitligen  (bun- 

V    bunsich  F)    IV   14,   18. 

Uien   IV   16,   48.  —  2)  roii 

:  tctgen  oppbüron  bl  thie 

I  4,  12.  »•<//.  ni  5.  7.  14, 

20,  181.  V  17.  22.   H  56. 

aDes  uuaz  IV  7,  'M.  bl  guall 

8,  17.    n  16,  30.  in  22.  43. 

r'  2,  27.    H  56.    146.    bi  tliia 

er   Btiuui   8UJ1    II   12.    72. 

ban  bl  rlchi  IV  12,  56.  — 

Brtrr/f,  liinsichtlich  U  8, 

12,  58.  13.  10.   III  14,  14. 

.  33.  23.  15.  49.   IV  29.  15. 

8.  41.   24,  15.    bl  thesa  re- 

ina   in   (lit.ier  Hinsir  hl  V  25, 

nach  den    Vrrbcii    der  Af- 

:    \Ag6a  m  20,  128.    sih 

I  7,  2.  aih  nuuntorön  11 

.  IdagAn  III   10.  5.  sorgCn 

19,  2.   51.  62.   23,  83.  170; 

den    Verbtn    des   Rednis 

Frn^eiis:  zellen  I  16.  30. 

n  9.  11.  87.   m  12,  22.  IV  6, 

lÄ.    19.  61.    V  13,  1.    19.  22. 

«Mi&fan   S  38.    ijuedioi  IV   7, 

46.   V  12.  92.  19.  21.  23.  261. 

uanuifti  duan  III  20,  32.  ana- 

Boart  duan  I  17,  45.    firualzan 

IV  6.  63.    gibiatan    V  20.  62. 

ipracfaan    m    14,  39.    23.  41. 

(Ctineinen    DI  16,  34.     tfaenken 

IV  18.  3.  32.  12.  fr%en  IV  6, 
1.  19.  5.  21,  3.  26.  eiscön  1 
7,  46.  IV  19,  6.  irsuaiben  I 
7,  44;  nft  aopkl  als:  ansfijft, 
If,  Uim  Tauscht'  II  9,  62. 
»«^  18,  46.  —  y.  .HM»!  Ziti-ike, 
m  —  teilten,  wegen:  I  2,  17. 


IV  3,  3.  16,  48.  V  23,  64.  — 
d.  beteuernd  bl  thia  meina  I 
1.   70.    n  6,   16.    m    14,  19. 

IV  11,  32.  V  26,  72.  —  t.  bl 
thaz  desieeyen  I  2.  23.  22,  53. 
II  5,  3.  m  7,  69.  15,  1.  20, 
128.  170.  186.  IV  13,  44.  16, 
46.  17.  24.  V  23,  6.  —  Ol.  c. 
itmtr.  pron.  a.  bl  thiu  1)  utn 
diese  Zeit  I  11,  25.  V  23,  262. 
2)  deshalb  L  16.  56.  1  1 ,  56. 
66.  84.    2.  25.    4,  84.    10,  24. 

14,  16.  17,  26.  21,  8.  22,  29. 
60.  23,  65.  27,  32.  43,  51.  H 
3,  63.  6,  2.  9,  46.  11,  30.  16. 
40.  21,  11.  12.  21.  22,  25.  m 
3,  21.  9,  4.  18.  11, 15.  14, 108. 
16,  66.    17,  49.    18,  9,  64.  22, 

15,  59.    24,  84.    25,  33.   FV  1, 

12.  35.  2,  30.  7,  66.  83.  8,  16. 
9,  34.  16,  20.  46.  16,  32.  20, 
31.    23,  43.    24,  7.    29,  8.  28. 

V  1,  29.  41.  47.  4,  22.  7,  30. 
35.  11,  28.  12,  77.  88.  99.  14, 
14.  16,  45.  18,  5.  19,  63.  23, 
114.  178.  H  12.  97.  —  3)  bl 
thiu  als  ConjuncHon:  deshalb 
weil  a.  uuanta,  corhergehcnd :  I 
3,  14.  n  4,  28.  12,  12.  14,  63. 

16,  4.  lU  7.  16.  15,  32.  IV  6, 
52.  37,  44.  H  70.  ß.  uuanta 
folyend:  lU  6,  11.  11,  27.  20, 
loi.  23,  52.  rV  7.  53.  V  11, 
24.  y.  thaz  vorhergehend:  1 19, 
16.  II  3,  22.  m  8,  6,  6.  thaz 
folgend:  1  17,  3.  U  12,  9a.  HI 

13,  43.  20,  11.  IV  7,59.  10,3. 
t.  mit  abh.  SaUe  ohne  andere 
Conj.:  I  27,  11.  n  14,  90.  HI 
9.  17.  IV  12,  10.  22,  3.  -  4) 
deshalb  weil  a-  ohne  Dcwonstr. 
n   12,  85.    UI  8,  4.    16,  68. 
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p.  thuTuh  thaz  bt  ihia  m  B,  4. 
—  b.  bl  hiu  weshalb,  in  der 
indirekten  Bede:  11  14.  19.  lll 
7,  67.  13,  4.  14,  44.  113.  16, 
32.  18,  B,  6.  24,  75.  76.  77.  IV 
3,  13.  6,  49.  21,  16.  -  c.  bl 
uuiu  weshalb,  in  indirekter  Bede 
n  14,  20.- 
biatan  st.  n.  trs.  darbieten,  rei- 
chen: 2.  s.  prcKS.  i.  [dabit  illi. 
Luc.  n,  ii]  II  22,  34.  35;  3. 
s.  praet.  i.  bot  I  11,37.  20,19; 
c.  dat.pcrs.:  1.  s.  pravs.  i.  biutu 
[porrexero.  Job.  13,  26]  IV  12, 
37;  3.  s.  praet.  i.  bot  [dedit  eis. 
Luc.  22,  19]  IT  10,  9.  [dedit 
Judae.  Job.  13,26]  12,38.  [por- 
rigebat  illis.  Luc.  24,  30]  V 
10,  17;  2.  s.  praes.  c.  bietes 
[lapidem  dabit  illi.  Luc.  11,  11] 
n  22,  32 ;  3.  s.  praes.  c.  biete 
m  6,  30. 

fir-biatan  st.  ti.  (rs.  verbieten: 
3.  s.  praet.  i.  -ha  II  6.  6;  der 
Acc.  durch  folgenden  Objektic- 
satss  erweitert:  2.  s.  imp.  -biut, 
thaz  ni  DI  13,16;  c.dat.pers.: 
3.  s.  praet.  i.  -bot  imo  thaz  uulg 
IV  17,  12;  der  Acc.  durch  Ob- 
jektsats  erläutert:  rao  thio  däti 
thaz  ni  sunt^'itt  III  5,  3. 
gi-biatAii  st.  V.  1)  itr.  gebie- 
ten a.  absolut:  3.  s.  praes.  i. 
-biutit  n  19,  16;  1.  s.  praet.  i. 
-bot  IV  7,  62;  3.  s.  praet.  i. 
bot  L  71.  I  11,  19.  n  1,  14. 
9,  50.  12,  64.  19,  1.  m  15,  6. 
16,  1.  42.  24,  87.  IV  9,  16.  V 
12,  70    20,  47.  —   b.   c.  dat.: 

1.  s.  praes.  c.  -biete  n  19,  13; 

2.  8.  praes.  c.   -bietes    [a  me 
poscis.   Joh.   4,  9J    II   14,  18; 


1.  s.  praet.  i.   -bot  V  15,  19;; 
3.  s.  praet.  i.  -bot  I  25,  14.  27, 

22.  U  18,  10.    m  14,  57.    IbJ 

8.  V  16,  9.  —  c.  bl  in  Betreff:] 
3.  s.  })rae!i.  c.  -biete  V  20,  62. 
—  d.  ubar  über:  3.  s.  praes.  c,  1 
-biete  (-biate  F)  I  1,  96.  —  2)1 
trs.  a.  ohne  Dativ  a.  mit  Nomi-i 
nalobjekt:  1.  s.  praes.  i.  -biut 
(-biuto  F)  IV  23,  38;  3.  s.praetl 
i.   -büt   I   11,  2.    24,  19.   U  iJ 
39.    III  4.  39.    10,  46.   14,  29.1 
16,  16.  V  23,  88;  3.  s.  praet.  c. 
-buti  rV  12,  43.  —  ß.  mU  Ob-\ 
JektsatJi  ohne  Conjunction:  3.  s,| 
praet.  i.   -bot  I  12,  9.   23,  21. 
n  8,  35.  9,  33.  m  16,  35.  24,1 
61.  rV  7,  73.  9,  4.  11,  16.  14,] 
9;  3.  S.  praes.  i.  -biutit  II  19,1 
11;  3.  pl.  praet.  i.  gibutun  IVJ 

3,  9.  8,  5;  p.  praet.  -botan  HI 

4,  95 ;  mit  uuio :  3.  s.  praet.  i. 
-bot    lU   3,  3;    mit   thaz:    in  f.] 
-biatan  (biotiin  P)  IV  4,  5;  3.  s. 
praet.  i.  -bot  III  14,  89.  IV  6,] 

23.  9,  18.  10,  10.  14,  7.  24,  36. 

V  16,7.  —  b.  mit  Dativ  «.  mit] 
Nomitialulijekt :   3.  s.  praet.  i. 
-bot  L  63;  l.s.  praes.  c.  -biete J 

V  15,  7.  16,  22;  3.s.  praes.  c. 
-biete  L90.  I  1,121.  (-biate  V)  1 
II    9.   65;  p.  praet.  -botan  II' 
13,  23.  (giboton  F)  V  8,  10. 
ß.  Objektsatz  ohne  (Jon/.:  3.  pl. 
praes.  i.  -bietent  H  142;   3.  S.U 
praet.   i.   -bot   III   8,  25;    mi*" 
thaz:    3.  s.  praet.  i.  -bot  I  14, 

9.  H  147;  2.  s.  imp.  -biut  [jube 
me  venire.  Mtth.  14,  28]  III  8, 
34.  II  7,  40.  in  6,  45.  8,  7. 
13,  1.  57.  24,  38.  IV  4,  7.  V 
16,  5.    vgl,  uuorton,  uuorto. 
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et.  r.  tn.  a.  darbifteit, 
mbieten,  e.  dat.  ptrs.:  3.  pl. 
fneL  L  -batnn  V  10,  16;  3.8. 
fneL  L  -biH  [dixit  pax  vobis. 
Joh.  jo.  aa]  V  11,  7.  II  6,  60. 
h.  tneeiaeH,  e.  acc.  rei:  2.  pl. 
gnra,  c.  -bietet  (-biatet  F)  6t^ 
AI  IV  11,  51;  c.  dat.  jwrs.: 
prars.  c.  apoc.  irliiat  er 
guiti  ötanatl  I  3.  34. 

biatan   st.    r.    frs.:   dar- 
\9rn.  opfern :  2.  S.  imp.  biut 
ütara  II  16,  12. 
biba. 

p.  II.  ilr.  heltm :  .?.  s. 
prari.  i.  -Ota  [tnota  est.  Mtth. 
]  TV  34.  1. 
I,  -deütno.  -ilerbi,  -dl- 
-<lrahtön,-dria^an,-(lnaii. 
«•.  ///.  itr.  mit  ze  f.  dat. : 
:  fnndsrJiff  blicken  auf, 
tifh  srin  üb<r :  3.  s.  prael. 
V  26,  61. 
UM  9t.  m.  Tisch.  Altar:  d.  s.  -e 
[»d  aJtare.  Mtth.  5,  23]  H  18,  20. 
1,  -fallan,  -felahan.  -fei- 
-fraten,  -fillcii,  -fliidan. 
adp.    vorher  IV    16,  46; 
b.  lAxan,  unesan. 
b-lbrfii,  -{cAa,  -fdazan. 
ÜBillt   a.   f    Bvkniiitim:    d.    s. 

kristM  bleibt  i  V  6,  38. 
bi-Kiaaaa. 

ade.  icif  t's  Hu'h  iiehört, 


^mUMmdig  V  12.  19.  (bi^^nnoto 
^■^■L  (bij^inoto  F)  42.  hü.  64. 
^^^Hnm ,    -eraban  ,    -linb«^n, 
-faaitan,  beizan.  -hellen,  -bu^- 
Rr«,  -kerfii.  -kiciben.  -kliiinii, 
•kaAea,  -käuieii,  -hidaii,  -la- 
-Uxan,  -leniinen,  -Ifban. 
nr.  r.  /.  tri.  finnliUdlich 


darstfllen :  1.  s.  {traet.  i.  bilidta 
IV  13,  8. 

pi-biliden  sw.  v.  I.  frs.  sinn- 
bildlich darstellen :  p.  prart.  -dit 
1  22,  60. 

ir-bfliden  sw.  v.  I.  fr.<.  jcman- 
dm  bildlich  ijcnuH  darstellen, 
ihm  (fkichen :  3.  s.  praes.  c.  -de 
n  3,  10. 
billdi  st.  n.  1)  Bild,  Ebenbild: 
a.  s.  [qui  videt  me  videt  et 
patrem.  Joh.  14,  9]  IV  15,  35. 
—  2)  Vorbild:  d.  s.  -e  I  12, 
30.    n   19,  10.   m  3,  3;    a.  s. 

IV  5,  33.  H93;  d.pl.  -in  H52; 
a.  pl.  thanih  thin  slnu  bilidi 
nach  sciuem  Vorbilde  TU  19, 
38.  —  3)  Sinnbild,  Gleichnis: 
11.  s.  IV  11,  44 ;  rf.  8.  -e  rV  6, 
5 ;  a.  s.  U  9,  29.  IV  7,  64.  69 ; 
n.  pl.  IV  6,  27;  a.  pl.  IV  1, 
31;  d.  pl.  -on  IV  1,  15. 

bilidön  sie.  v.  ü.  trs.  1)  vorbild- 
lich darstellen:   3.  s.  praet.  c. 

■  -Ott  H  146.  —  2)  nachbilden, 
mrchahmeit:  3.  s.  praes.  c.  -o 
n  4.  34.  9,  67;  2.  pl.  praes.  c. 
-öt  II  19,  18:  3.  pl.  praes.  c. 
-ön  m  19,  33. 

Gri-biliddn  sw.  v.  Tl.  trs.  1)  swim- 
bildlich  ,  vorbildli^'h  darstellen : 
p.  ttraet.  -öt  H  3.  67.  UI  3, 21. 

V  6,  5.  —  2)  refl.  sich  gestal- 
ten, umgestalten:  3.  s.  praet.  i. 
gibilodta  [transfiguratuni.  Hrab. 
M.]  IV  10,  30. 

1)i-liiinaii,  -midan,  -muniKdu. 

bin,  biot  s.  uuesiin. 

l>i-n«Knlen,  -nenian. 

bintnn  .■*/.  c  lr'<.  I)  fesseln,  ge- 
fangen selten:  in  f.  IV  17,  80; 
3.  s.  praes.  i.    -tit.   V   21.,  12. 
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8)  verhinüp-n:  3.  pl.  praef.  i. 
buntun  [velaverunt.  Marc.  14, 
65]  IV  19,  73. 

gi-bintan  st.  v.  trs.  fesseln,  fesi- 
bindeii ,  umhiiulcn ,  grfav<tin 
setzen:  3.  s.  praet.  i.  -bant  II 
9,  46;  3.  pl.  praef.  i.  -buntun 
[ligavenint.  Job.  18,  izj  IV  17, 
26 ;  p.  piwL  -huntan  II  d,  52. 
[ligatus.  Job.  1 1 ,  44J  lU  24, 
102.  [alligatam.  Mub.  21 ,  2] 
IV  4,  9.  b,  14.  7,18;  ;^.  s.  imp. 
-bint  [quodcumque  ligaveris. 
Mtth.  16,  19J  m  12,  41. 
zisamane  gi-bintan  st.  v.  trs. 
kuHstflf^näxs  cinfammciifüffcti:  p. 
praet.  -buntan  I  1,  8. 
in-bintan  st.  v.  trs.  vom  Bande, 
lösen,  losbinden  a.  im  eiiimt- 
Ikhen  Simu.:  d.  s.  inf.  zinbin- 
tanne  [solvere.  Luc.  3,  16]  I 
27,  58;  3.  s.  praet.  i.  -bant(mt- 
baut  V  D  F)  in  23,  11;  ^>.  pl. 
imp.  -bintet  [solvite.  Joh.  11, 
44J  m  24,  103.  (intbintet  F-) 
[solvite.  Mtth.  21,  2]  IV  4.  Ifl. 
—  b,  iilierfra(/e>i :  eutbindtrt,  be- 
freien, c.  gen.  rci:  3.  s.  praet. 
i.  thes  urdeiles  inbnnti  III  17, 
28;  3.  s.  praef.  i.  thes  .sCres  inbani 
[fecit  eum  sanum.  Joh.  5,  15]  lU 
4,48;  c.praep.  fon:  3.  pl.  praef. 
c.  -buntlD  fon  ungiloubu  IV  5,  27. 

bi-quünii  at{j.  unyemessen:  ttnfl. 
bUidi  hiiiuami  IV  7,  64. 

bi-qneman,  -redin&ii. 

gi-birRi  st.  n.  Gtbinje:  n.  s. 
[omnia  montana.  Luc.  i ,  65] 
I  9,  35;  an.  s.  [in  monteni. 
Joh.  6,  Vs]  m  8,  3. 

bi-riazan,  -rtiiaii,  -riiuit'ii,  -nia- 
cheu,  [-ruai't'n. 


biruiiies,  birnit,  bimt  s.  anesan. 

biruuii«  a.  bt>an. 

bi-tne^anön ,    -»ehan ,     -sizzan, 

-Bcfltan,  -»einan,  -scirnien. 
bimeof  st.   m.    1)  Bisriwf:    n.  s. 

S  2.    I  12,  31;    ».  pl.  -ft   S  3. 

II    10,   4.  —  2)  Hohepriester: 

n.  s.  [pontifex.  Joh.  11,  49]  IH 

25,  22.    [pontifex.  Joh.  11,  51] 

26,  31.  [pnnceps  sacerdotum. 
Mtth.  26,  62J  (bischof  P)  IV 
19.  39.  20,  2;  d.  s.  -e  (biscoffa 
F)  [pontifex.  Joh.  18,9!  FV  19, 
2;  tt.  pl.  -a  (biscopha  F)  [pon- 
tilices.  Joh.  11,  47]  III  25,  1. 
[pontifices.  Joh.  19,  15J  (biskofa 
V)  IV  24,  19;  ncH.pl.  -0  (bia- 
cjoffo  F)  [principes  sacerdotuiUi 
Mtth.  27,  i]  IV  19,  22.  [ponti- 
fices. Joh.  23,  2i]  (bispoffo  F); 
IV  23,  21.  —  3)  Priester:  n.  3. 
(biskof  F)  14,47;  r.s.  14,27; 
n.  pl.  -ä  (biskofa  F)  I  4,  4. 

bi-scnimrä, -ski'flnkolöii.-skren- 
ken,  -üilipfan. 

bitiinet'  sl.  n.  Spott:  d.  s.  li  bis- 
mere  habiJn  verspotten  [illude- 
bant  eum.  Mtth.  27,  29]  IV  22, 
26.  [blasphemabant  eura,  Mtth. 
2-!,  39]  IV  30,  4. 

biäiueröu  sw.  v.  II.  trs.  eerspat- 
ten:  3.  s.  praet.  i.  -öta  IV  25,  2. 
gi-biunierdn  sw.  0.  II.  trs.  ver- 
spüffmi:  n.  s.  m.  p.  praet.  -ötflr 
IV  23,  6. 

bi-!<ni(lan ,  -HorgPii ,  -sonfen, 
-eiliprn'ii,  -.siniiiiiiii,  -witrccbau. 

bist  s.  uueMan. 

bt-istantaii ,  -wteltcn  ,  -sturzpii, 
-Muaiieii,  -siieirtHi,  -t^uivhaii, 
-MHorKPn. 

bita  sl.  f.  {vgl.  beta)  Gehet:  a.  s. 
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n  14,  56. 
kda  ft.  «r.  f.  1)  Vrrweilnt.  ZO- 
fcm:  acc.  s.  blta  (bltün)  dünn 
Mterm:  c.  gen.  Ul  24,  40.  V 
4,  10.  7.  66.  6ö.  11,  21.  ima 
tetän  vhite  Zögern  V  5,  4.  — 
2)  rfrts  Erwartete,  Ersvlmte:  n- 
IL  IV  33.  30. 

ir-bilan  tJ.  v.  1)  itr.  icarlen : 
in/".  V  13.  28.  —  2)  mcarlai, 
£famd  halicH  vor.  rrtragcH  «.  c. 
iaL:  3.  pl.  praes.  r.  -tn  I  1, 
104 ;  ß.  c.  gen. :  3.  s.  prai-t.  i. 
Bit  Ujes  kflmo  Ul  24,  50. 

-thek«*n,  -thenken, 
thfi-bi  <uni-li-therbi|,  -tliiliaii, 
^-tbamen,  -thaiii^au,  -tralitün. 
atlj.  1)  bitter:  st.  d.  s.  u. 
'-«Kremo  llde  IV  33,  20;  st.  ij. 
$.  u.  »übst,  bitteres  niuuiht  I 
tb,  27.  —  2)  übertragen:  ^n- 
mfeufkm,  bitter :  st.  u.  s.  f.  bit- 
pliu  I  15,  46;  st.  a.  fil.  f. 
Itfttflro  xlti  I  18,  20. 

st.   r.   1)   itr.   bitten,   bttvn: 
f.  imp.  -et  II  22.  41 ;  3.  s. 
e.  bftü  IV  35.  18;  3.  pl. 
e.  bftUn  rV24.  35;  3.pl. 
ffoet.  i,  batan   [dixerunt.  Job. 
in  lö.  15.  V  25.  21.    r.. 
,  rei:  3.  s.  praet.  i.  bat  III  20, 
3.$.  praet.  c.  b&ti  n  8,24; 
folgender  Sat^   mit  thaz: 
furaet.  I.  bat  III  11,  9.    c. 
rf.  re/f .  et  gen.  rei :  3. ».  praet.  i. 
1  Uiiu  maater  m  10,4ß; 
.  ifru.  ?•<•( ;  .V.  /jI.  praet. 
o  hhUn  u blies   ihm  Böses 
thIeM  m  20,  40.  -  2)  trs. 
e.acc.pers.:  inf.  bitten 
jttan  V\  n  22, 40;  i».  s.  praet. 
cut  vis.  Mlth.  15,  28] 


in  10.  44;  3.  pl.  praet.  i.  Bft- 
tun  U  14,  114.  24,  40.  V  10, 
13;  ^.  s.  prad.  c.  bdtls  [petis- 
ses.  Job.  4,  10]  n  14,  25;  i.  s. 
praet.  c.  biVti  II  24,  94;  3.  s. 
praet.  e.  bäti  III  14,  14.  V  26, 
12.  —  b.  c.  acc.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praes.  i.  bitit  11  22,  33. 
36;  5.  s.  praes.  c.  bitte  El  22. 
32;  3.pl.praeL  i.  bätun  V  25, 
8.  9;  3.  s.  praet.  c.  bäti  V  25, 
14.  —  c.  c.  acc.  pers.  u.  nbh.  Satje: 
a-  mit  zi  itnrl  Inf. :  3.  s.  praes.  i. 
bitit  (bitit  V)  [qui  dicit  tibi  da 
mihi  bibere.  Job.  4, 10]  II 14,  24; 
/i.  mit  lilossem  Inf :  3.  s.  praet. 
i.  bat  II  4,  44.  5,  19.  y.  ohtie 
Cimjunction:  2.  pl.  praes.  i. 
bittet  [dicere.  Luc.  23,  30]  IV 
26.  44;  3.  s.  praet.  i.  bat  I  17, 
44;  3.  pl.  praet.  i.  h&trm  I  24, 
1 ;  1.  pl.  priies.  c.  bitt^mßs  (bit- 
temus  F)  I  28,  1.  i.  thaz  mit 
Conf.:  J.  s.  praes.  i.  bittu  I  2, 
53;  Jii.  pl.  praes.  i.  bittet  IV 
26,  46;  5.  .s.  praet.  i.  bat  IV 
12,  29;  3.  pl.  praet.  i.  bAtun 
n  14,  96.  —  d.  c.  acc.  rei  a. 
Nomiiialaccus.:  3.  s.  praet,  c. 
bilti  I  4,  18;  3.  pl.  praet.  c. 
batln  m  9,  10.  ß.  abh.  Satt 
mit  thaz:  3.  s.  praet.  i.  bat  HI 
11,  5;  3.  pl.  praet.  i.  bAtnn  IV 
23,  17.  y.  abh.  Suis  ohnrCon).: 
3.  s.  pra4t.  i.  bat  I  17.  44.  IQ 
2,6.  3,  6.  9.  IV  12,  36.  36, 
11 ;  3.  pl  praet.  i.  bltun  I  17, 
14.  lU  24,  4. 

hera-liittaii  st.  t\  trs.  einlwlen: 
l..i. praet. <:  -Vrat  finvitati.  Mlth, 
22.  8]  IV  6,  25. 
ir-bittaii  st.  t>.  trs.  durch  Bitten 
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eu  erlangen  suchen:  3.s.  pracs. 
c.  irbäti  IV  35, 12  ;  3.pl.  prad. 
c.  erbiitln  (iibatin  F)  V  4,  17. 

bittiri  d.  f.  Bitterkeit:  d.  s.  bit- 
tiri Wthes  n  1 1 ,  47 ;  n.  s.  V  8,  50. 

bi-nufinen ,  -niiankün ,  -nnoi- 
nöii,  -niu'lzcn,  -uneiili«'ii, 
-uiipntpii,  -uii(»rh(iii,  -iinorfaii, 
-uuericii,  -uuillan,  -uiiintnii. 

bizan  st.  v.  itr.  beisseii,  schneiden: 
n.  !t.  It.  pnrf.  prmts.  -zentl  suert 

IV  13,  43;  <Lpl.  n.  parf.prnes. 
-zentön  suerton  I  19,  10, 
in-btzan  st.  v.  essen  1)  abs.  3. 
pl.  praet.  c.  bizzln  II  14,  12; 
2)  c.  gen.  rci:  3.  s.  praes.  i. 
-blzit  es  IV  6,  26. 

bi-zeinen,  -zeLuuu,  -zellen,  -zia- 
han. 

blaiitnn  st.  v.  trs.  anstiften:  3.  s. 
praet.  i.  \)liant  IV  12,  23. 
in-blantan  st.  v.  trs.  auferlegeii, 
c.    dat.   pcrs. :   3.    s.   praes.    c. 
-blante  V  23,  245. 

bläsan  st  v.  1)  itr.  a.  wehen:  3. 
s.  prae3.  i.  -it  [spirat.  Joh.  3,  8] 
II  12,  41.  ß.  blasen  (auf  In- 
strumenten): 3.pl.  pracs.  i.  -ent 

V  19,  26;  rf.  s.  in  f.  mit  bhl- 
sanne  niarit  durch  £/«,sfn  in 
Bewegung  (Schwingung)  vcrsetit 
V  23,  202;  mit  dem  Acc.  des 
Instrumentes:  3.  pl.  jtraes.  »". 
-ent  iro  liorn  IV  7,  41.  —  2) 
brs.  in  muat  einhauchen:  3.  s. 
praes.  i.  -it  V  23,  277.  291. 
ana-bläsaii  st.  v.  trs.  einhauchen, 
c.  acc.  pers.  und  acc.  rei:  3.  s. 
praet.  i.  blias  er  sie  ana  llien 
builegon  geist  [insiifflavit  et 
dixit  eis:  accipite  spiritum  sanc- 
tum.  Joh.  20,  22|  V  11,  9.  aiia- 


blias  V  12,  59. 
bleichen  sw.  v.  III.  itr.  blel^ 
bhiss  sein,  tcerden:  3.  s.  praes.i 
c.  -che  (albae  sunt.  Joh.  4,  35]! 
II  14,  106. 
ir-bkic]i6n  sw.  v.  III.  1)  itr.\ 
Mass  werden :  3.  s.  praet.  i.  -Äti 
[turbatus  est.  Luc.  i,  11 J  I  4^ 

25.  2)  refl.  erbleichen:  in  f.  si 
irbleichßn  V  6,  37. 

bliden  sw.v.I.  l)  itr.  sich  frcneni 
«.  abs  :  1.  pl.  praes.  c.  -den  III 

26,  68.    ß.  c.  gen.  rci  über:  li 
pl.  pracs.  i.    himiJrlches  bilde 
II  6,  58.  —   2)   trs.    crfreueni 
ergötzen:   3.  s.  praet.  j.    opocl 
blldt  er  herza  sinaz   [exultavitij 
Joh.   8,  56]    III    18,  52.  — 
rcfl.    sich   freuen ,    frohlocken,^ 
a.  abs. :  3.  s.  praes.  i.  blldit  sili 
V  23,  216.  217;  3.  s.  praet.  ii 
blldta  sih  ingegin  thir  fexuita- 
vit.   Luc.  I,  44]    I   6,  12;   »(/".,] 
nnsih  bliden  V  24,  2.   mili  bÜ^ 
den  V  24,  18;    1.  pl.  })raes.  c* 
uuir  unsih  bilden  S  41;    3.  pl. 
praes.  c.  sih  bJldCn  IV  37,  36; 
2.2)1.  imp.  bildet  (blitbet  V)  iuih 
inuates  [freut  euch  im  Herzen; 
gaudete   et  exultate.    Mtth.    5, 
12]  II  16,  37.  —  ß.  c.  gen.  rei: 
3.  s.  praet.  1.    blldta   sih   thes 
[exultavit.   Joh.  8,  56]    HI    18, 
49;   3.  pl.  praet.  i.  bhdtua  sih 
thero    uuorto    [glorificantes    in 
Omnibus.  Luc.  2,  19]  I  13,  22. 
[gavisi     sunt    gaudio    magno. 
Mtth.  2,  10]    I   17,   55;    3.  s. 
praes.  c.  sih  bilde  II  12, 18.  39. 
—  y.   bl   f.  acc:  p.  pracs.  sih 
blldenti  bl  thaz  ürunti  [exulta- 
vit in  salutari.  Luc.  i,  47]  I  7,  2. 
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gi-bljden  stc.  r.  /.  trs.  irfrciicn  .- 
imf.  (Miden  P)  m  7,  89. 

«uff.  froh,  heiter,  von  Per- 
und  SfWic«:  1)  abs.:  St. 
«.  «.  w.  -der  I  15,  14.  in  14, 
78:  St.  M.  pl.  M.  -de  I  9,  19, 
n  11.  55.  14,  117.  in  2,  26. 
«Q,  142.  26.  58.    FV  3ß.  5;    »7. 

I.  ».  /*.  stuuii\ii  bllda  II 19,  21 ; 
<f.  (f.  s.  N.  -demo  mnate  S  43; 
«f.  II. .«.  w.  gisiani  lilldaz  IV  33, 
6;  «C  </.  /W.  ».  blldOn  oa^ön  II 
IS.  14.  unorton  III  20.  7.  23, 
4"  ■.  s.  «.  thaz  blida  muat 
"*  -  ">.  lirdmmrtrn  o.  «"' 
QQeban :  si.  u.  pl.  m.  -de  I  28, 
W.  II  24.  41 ;  r.  (/rx.  rri;  s/. 
«.  s.  /;  -du  I  12,  11;  unfi.  u. 
fl.  Vf  M,  12;  ,1^  n.  p/.  m.  -de 
(tlB  rw  rrijamrti)  sull'hffra  löra 
n  15.  16.  /?.  mi7  uaerdan :  wn//. 
«.  jt.  I  17.  6.  y.  mit  daan,  gi- 
daaxi  rrfreuen :  st.  a.  pl.  m.  -de 
IV  7,  79.  V  23,  181 ;  st.  a.  s. 
m.  -dan  II 13.  36.  —  2)  suhst.: 
lt.  d.  pl.  m.  bilden  I  28,  3.  — 
mrtttral:  St.  g.  s,  m.  alles  blldes 
Ibrista  rfrr  Fürst,  Quell  aller 
F\midr  H  8,  10. 

nc-bliili.    niii-blidi. 

lib  aiij.  froh,  heiter:  st.g.s. 
«.  -che«  niaates  II  9,  10;  st. 
4.  ».  m.  -chemo  nuillen  V  4,  60 ; 
I*.  d.  s.  n.  -chemo  uiunte  V  20, 
86.  22,  2;  «/.  f/.  pl.  n.  -chßn 
morion  III  34,  80. 
hM-Ucho  adv.  erfreut,  voll 
Frmde:  8  29.  Q  4,  64. 

•'ielit  sehaid:  uufl. 
-     ,    iccus.  Joh.  9,  19) 
8S.  122:  s/L  h.  s.  m.  -Ur  III  20, 

II.  34.  [caecus  natas  est.  Joh. 


9.  19J   82.    21 ,  5;    St.  a.  ,s'.  tu. 

-tan   11    1,  50.   m  20,  1.  90; 

St.  «.  pl.  m.  -te  IV  26,  17;  .s/p. 

«.  pl.  f.  thio  blintOn  gibiirt.i  die 

bliutle  Geburt  d.  i.  den  tinliir- 

licheit  Unverstand  111  21, 14.  — 

substnntieisih    iitbrauehl:   »t.  ;/. 

pl.  m.  -tero    111  14,  71;    sf.  a. 

pl.  m.  -U  in  9,  7.  14,  61 ;  sw. 

n.  s.  m.  ther  blinto  HI  20,  104; 

sw.  n.  s.  m.   then    blinton    III 

24,  78. 
Winti  st.  f.  die  ülindheit,  nbertr. 

der  Unverstand:  n.  s.  III  20,  4. 

21.  11. 
liIiiitilinKon  adty.  im  Zustande  der 

Uliiidheit,  blindlinns  III 20, 116. 

23,  38. 
hlithan  s.  blldan. 
blinaii   st.  r.   trs.  schlar/en:   inf. 

bliuan    (bliuuan   F)    V  6,   42; 

S.  pl.  praet.  i.  blüun  (bliuun  V) 

[dabant  ei  alapas.    Joh.   19,  3] 

IV  22,  32.    [plangebant.    Luc. 

23,  27]  IV  26,  9.  [percutiebat 
pectora.  Luc.  23,  48]  IV  34, 
21;  p.praes.  bliuenti  [erat  con- 
trarius ventus.  Mtth.  14,  24] 
III  8.  13. 

bluHnia  sw.  f.  Blume:  n.  s.  1 16, 

24.  [flos  interpretatur.  Ale] 
(blumaF)  n  7,  50;  tj.  pl.  -öno 
n  22, 16;  a.pl.  bluomi^n  (blua- 
mon  F)  [lilia  agri.  Mtth.  6,  28J 

II  22,  13;  übertr.  von  Maria: 
;i.  s.  -fln  I  3,  27. 

blaat  St.  f.  Blüte,  Blülmpracht: 

a.  s.  V  23.  276. 
bliiat  sl.  n.  1)  rifjentl.  Blut:  n.s. 

III  14,22.  [sanguis  eins.  Mtth. 
27.  25]  IV  24,  31.  [cxivit  san- 
guis et  aqua.   Joh.  19,  34]  IV 
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33,  31;  g.  s.  -es  HI  14,  28. 
bluetes  (bluates  F)  Ell  25,  3fi. 
[innocens  sum  a  sanguine  htiiiis. 
Mtth.  27,  24]  IV  24,  27;  d.  s. 
-e  V  1,  45;  n.  s.  I  20,  34.  [in 
sanguine  mco.  Luc.  22,  20]  IV 

10,  14.  27,  15,  —  2)  übotr. 
Gchliit:  (l.  $.  fon  bluate  II  2.  29. 
mit  suntJichenio  biuate  IV  25,  8. 

hlnoßrn   ^blugo  V  F)   »dr.  scheu, 

furch  fmm  H  4,  38. 
hlüeii,  Myoii   s«'.  r.  Hr.  Mühen: 

.?.  pl.  pracs.  i.  blyent  III  7,  64. 

(bluent  F)   V   23,  273.    liliicnt 

V  23,  167. 

ir-holKaii  s.  belgan. 

ii-b-«nth  .s.  an. 
iMtra-lnii^  ndj.  nlhit  tniujn  [subito. 

Luc.  2,   13]  II  3,  13.' 

bora-lango  ndv.  allzu  lange  II 

11.  3. 
Itnraii  .s\  heran. 
Uora-thräto   mir.  alhu  sehr   IV 

24,  28  (|>oradmto  F). 
liorpAii   sw.   r.  IIL    1)   Hr.   sich 
hiiti'ii,   c.  i/rti.   rei.    cor;   ^.    s. 
praes.  i.  -fst  thu  üies  II  22,  36. 

—  2)  f.  re/l.  dat.:  H.  s.  pravt. 
c.  etl  irao  (für  sich  sorf/tc,  sich 
in  Acht  nähme)  H  6,  5. 
gi-boFRen  sw.  v.  HI.  itr.  sich 
hiilcu,  1)  c.  (fm.  rei,  vor:  2.  s. 
pracs.  i.  -es  thu  thes  n  22,  33. 

—  2)  e.  ijeu.  rei  und  (•rläntern- 
dem  ahh.  Safjie  niii  tliaz:  1.  s. 
praes.  i.  -Cn  th  thes  thaz  III 
18, 16.  —  3)  mil  abh.  SnUohne 
Conj. :  3.  s.  praes.  c.  -ge ,  ni 
bpl.u'P  II  18.  16. 

gi-borpaii  s.  bergan. 
bdsa  st.  f.  Bosheit,  IIerecnsh<irti;i- 
kcU:  n.  s.  H  140. 


bÖ8-li«it  st.  f.  (Bosheit,  üebertre- 

•  tiinij)  Silndenwerk :  a.pl.  -ti  IVj 

4,  66, 

gi-bÜHÖn   sw.  V.  II.  Irs.   stopfen: 

11.  s.  n.  p.  prnet.  -sötes  IV  28,  7. 
gi-but  st,  n.  Gebot,  Befahl,    Vor- 
schrift: n.  s.  n  6,  9.  ffl  7,96J 
16,36.  [praecepttim  meum.  JohJ 
15,  12]  IV  15,  51 ;  t/cn.  s. 

I  1,  47.  14,20;  11.  s.  [inceden^ 
tes  in  Omnibus  mandatis.  T^uc 
1,  6]    I  4,  6.  13,  6.    n  9,  42. 
ni  16,  38.  20,  61.  [mandatuml 
novum,  Joh.   13,  34]  IV  13,  7., 
32,  12.  V  12,  96.  H12;  d.  pk 
-ton  IV  5,  23. 

iiii-bot  st.  u.  Auftrat) .   aufge- 
frm/ne  Befehl:  n.  s.  I  21,  4;  <l\ 
.s.  i  12,  9.  13,  2.  17,  53. 

buta-8caf,  l>»tü-scaf  st.  f.  Sen-i 
düng:  n.  s.  botoscaf  II  13,  7;] 
a.  s.  lliia  botascaf  V  8,  54. 

boto  sw.  in.  Bote:  n.  s.  V  20,  63 ;| 
PonJv  haniies  [missus  sum  ante] 
illum.  Joh.  j,  28J   U  13,  7 ;  1». 
pl.  -on  I  27,  69,  IV  31,  25;  </. 
pl.  -öno   (vgl.   missi   dominici)! 

V  19,  62;  d.  1)1,  -ön  IV  8,  20;j 
fj.  pl.  (missi  dominici)  1 11,  3. 

II  2,  6.  IV  6,  7.  20;  besonders] 
die  Engel,  die  boten  oder  gotesl 
boton  heissen:  n.  s.  ther  goteaf 
boto  [angelus.  Luc.  i,  19]  I  4,] 
ö7.  6,  13.  [angelus.  Luc.  2,  10] 

1   12,   7.   IV   37,  17;    g.  s.    11 

12,  6.  [angelum.  Luc.   i,  11]  l| 
4,  21 ;   d.  jd.  -ön  V  8,4;  m.  s.  [ 
boto  fona  gote  l  b,  3;  d.s.  bo- 
ten fröne   I  5,  33;    bloss  boto: 
n.  s.  1  b,  14.  12,  3;  a.  pl.  -on] 

V  8,8. 
«Irüt-boto. 
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I  ««e.  1».  /.  &8.  zrifjen.  durch 

»IKW  Befehl,  diu;  Frat/e 

a.  r.  aer. :  3.  s.  prart. 

-iU  (innuit.  Joh.  13,  24]  IV 

31.    b.  abh.  Satz  mit  thaz: 

,  profS,   nuai)   bonbnenti   thaz 

faari  [erat  inmiers  illis. 

I  .  32]   I  4,  77.     r.   abs. 

vtpeiaLs    mit   nuio :    uuArun 

enti    nuio  er  then  nanion 

finnuebant    patri   quem 

Bet  vocari  eum.   Luc.  i,  62] 

10.  24. 

ai.  m.  «.  Baum:  ti.g.  [oni- 
arbor.    Luc.   3,   9]    I    23, 
obil  boTUD  II  23,  15;  tt.  s. 
ihtmo  thnrren  [in  arido 
ao).  Luc.  23,  31]  I\'26.  52; 
<.  n  6,  31.    [in  viridi  ligno. 
»3.  3»]  IV  26,  49;  n.  pl. 
-*  I  23.  56;  a.  pj.  -ä  II  7,70. 
Icbant    ramos    de  arbori- 
Mtth-  21.  8]  IV  4,  35.  — 
Krru^rs^famm :    <i.  s.  -e  [de 
ce.  .Muh.  27,  42]  IV  30,  29. 
I«  17.  23.  29.  35.41.47.  — 
i  Krrvze^lmllcrn :  11.  s.  V  1,  21  ; 
,  p/.  -*  V  2,  8. 
•boniii.    oli-honiii. 
■a   mc.  f.    Dom:   n.  pl.   -fln 
n  9.  84;  d.  pl.  -ön  U  9,  60. 
»/  r.  itr.  braten:  p.praes, 
»ti  V  13,  32. 
itan  st  V.  tra.  braten :  sl. 
4.  «.  M.  fi.  praeL  •ianemo  fisge 
V  14,  2L 
Wmtt  «.  brettan. 

tL  F.   Ars,  hreehen.  ab- 

».  terreitsai:  .3.  s.  pract. 

bcat^    thie   eeti    [caedebant 

M  de  arboribus.  Mtth.  21. 


«1  IV  4,  33;  :i.  pl.  prmi.  i. 
Iiniphun  IV  4,  35;  3.pl.  pracs. 
c.  -eben  (tbiatuniuhu  [non  sc in- 
danuis   cam.    Joh.    19,  24]    IV 

28,  13;  r.  dat.  pers. :  3.».prws. 
f.  breche  arroön  bröt  V  21,  h. 
tir-brechan  st.  v.  trs.  Dserbn;- 
chen:  3.  s.  praes.  i.  -brah  thia 
nnt\\n  EU  7,  32.  —  2)  n-rreis- 
sen :   3.  s.  praet.  c.   -brAchi  IV 

29,  22;  /;.  pract.  -brochan  IV 
29.  17.  [velum  templi  scissum 
est.  Mtth.  27.  51]  IV  33.  33. 
—  3)  bildl. :  auflösen,  cerletsen, 
übertreten :  3.  s.  praet.  i.  -brah 
(firbrach  F)  Ihen  sambazdag  HI 
5,  8 ;  3.  s.  praet.  r.  -brftchi  then 
unizzöd  [solvere  legem.  Mtth. 
5,  17]  II  18,  2.  sin  gibot  [sab- 
balum  non  custodit.  Joh.  9,  16] 
in  20,  61. 

zi-brechan  st.  v.  trs.  rernichtrn  : 

3.  s.  praes.  c.  -breche  mit  ketinu 

pigavit.  Apoc.  20,  2]  I  5,  58. 

ana-hrechön  sw.  r.  II.  trs.  in- 

crcparc ,   zornitj  anfahren:  in  f. 

V  20,  97. 

gi-ana-hrpcihüii   sw.  c.  II.  trs. 

in    Wnt  nnshrfchen  »leijen:  in  f. 

(gianabrechchon  F)  IV  19,  64. 
iirP(1i|;a   st.  f.  Predii/t.  (leistlirhe 

Itilihrnnfi .    ijristliehe  Rede:    n. 

s.  I  1,  42.  n  13,  23;  g.  s.  -&: 

scönöra  bredigi\  III  17,  6 ;  d,  s. 

-XX  I  23,  33.    IV  5,  28.  32;    d. 

pl.  -ön  V  12,  82. 
bredifcäri    st.   m.   der  geistliche 

Redner,    der  Geistliche:  n,  s. 

[ecclesiastes]  V  12,  83;    d.  pl. 

-in    [in  medio  doctorum.  Luc. 

2,  46)  I  22,  33. 
brediftAn  sto.  v.  II.  a.  itr.  predi- 
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f/m.  lehren:  in  f.  I  2,7.  II  7,  1. 
[si  dixero  vobis  coelestia.  joh. 
3,  13]  11  12,  60.  IV  11.  6; 
ä.  pl.  imjt.  -6t.  [docete.  Mtth. 
38,  19]  V  16,  28;  /).  praes. 
-önti  [praedicans.  Luc.  3,  3]  I 
23.  15.  IV  13,  1.  V  16,  23.  - 
b.  /rs.  ffiirrh  l'rrdiffi'u  helrhrrii, 
vcrkiindiijvn :  inf.  -ön  III  20, 
144.  [tu  doces  nos?  Joh.  9,34] 
III  20,  164;  3.  s.  inaet.  i.  -öta 
U  2,  3.  [docebat.  Joh.  7,  14J 
ni  16,  3.  [erat  diebus  docens. 
Luc.  21,  37]  IV  4.  67;  3.  s. 
]>rn>l.  c.  -eti  IV  6,  4. 
fji-lirpdijröii  .s<r.  v.  II.  mit  dnn 
Ave.  ihs  iintirfu  Ohj.:  p.prait. 
tbA  thiz  uuard  sus  gibredigöt 
11  13,  40. 

Iireif.  adj.  (/ross.  aiis/iedchiit  (im 
cignitl.  und  ühcrtr.  Sinnr) :  utifl. 
prädk.:  (tbiu  giiiieitheit.)  IV  6, 
36.  (tbaz  bris)  IV  15,  O:  st.  a. 
a.  f.  -ta  (slsara)  IV  16,  12 ;  sw. 
II.  «.  w.  -ta  (lant)  11  2.  18. 

br<Mtcn  SM?,  v.  I.  a.  frs.  (eiijentL 
und  äbertr.) :  3.  s.  praet.  i.  -tta 
slna  uuät  f  straverunt  vestimenta. 
Mtth.  21,  8]  IV  4,  27.  5,  41; 
3.pl.  praet.  i.  breitun  (breittun 
V  breitton  P)  iro  lachan  IV  4, 
32 ;  3.  pl.  praet.  c.  -ttln  (brei- 
tin  F)  iro  namon  I  1.  2;  x?.  s. 
inip.  breiti  thlnaz  rlchi  in  thaz 
himiidchi  IV  4,  50.  —  b.  refl. 
sich  aushreitm ,  sieh  amlnaaen: 
3.  s.  praes.  i.  -tit  sih  geistllebCix5 
UTiorto  n  9,  2. 

gi-hi'piteii  sw.  w.  /.  trs.  nus- 
bn-ilcn :  3.  s.  prwit.  i.  -tta  (tuo 
Btn  rlchi)  L.  65.  (kunni)  I  3,  8: 
1.  s.  praet.  c.   -ttl  (gibreiti  P) 


uuftrllchu  tbing  in  thesan  uao-l 
roltring   [ut   tcstimonium    per-i^ 
hibeam   veritati.    Joh.    18,  37] 

IV  21,  32. 
brennen  sw.  v.  I.  trs.  zum  Brenne 

briHfieit,  in  Brand  stecken,  wr-j 
brennen  :  3.  s.  praes.  c.  -it  st 
liohtfaz      [acrendit    lucemau 
Mtth.  4,  15]    U  17,  15;    .3. 
praes.  i.  -ent  tben  nbilon  bon 
[in  ignem  mittetur.  Mtth.  7,  igl 
II  23,  17.    then  gruanan  bountl 
mit  tbeskrüzes  Sure  IV  26,  50  j 
.3.  s.  praet.  i.   branta  iro  borg 
[civitatem  succendit.  Mtth.  aa 
7]    IV   6,   22;    3.  s.   praea. 
brenne  I  23,  61;  3.pl.  praet.  1^ 
hrantin  (nan  mit  fiuru)  V  1,  21j 
mit  idtj.   (rcii.    heim   g.  s.   inf\ 
tiures  brennennes  (brinnennes  ] 
des  in  Branihteckens  des  Feuert 

V  23,  6fi. 

fir-brennen  stv.  v.  I.   trs.  ver-i 
brennen,  außrennen':  3.  s. 
c.  -nne  tbiu  spriu  fpaleas  com- 
buret.    Luc.    3,  17]    I   27,  68;^ 
3.  s.  j>ract.  c.  -brwiti  nan  (den 
Isaak)  n  9,  49. 

bresta  f.  (sw.1)  Mangel:  n.  sA 
tbes  Uliines  ist  in  bresta  [vinutnl 
jion  habent.  Joh.  2,  3]  II  8, 14.1 

brestan  st.  v.  itr.  1)  l/ersten,  ser-\ 
reissen :  3.s.  praet.  i.  brast  [noai 
est  scissum   rete.    Joh.  21,  ii]I 
V  13,21.  14,  22.  —  2)  mangeln,] 
fehlen  o.  persönlich.  1:  dat.pcrs. 
3.  s.  praet.  i.   er  brast  imo  (es 
VF)  m  14,  86.  —  ß.  c.  gm. 
rei:  3.  s.  praes.  i.  bristit  IV  9, 
9.  —  y.   c.  dat.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  j)raes.  i.  bristit  in  niuases 
n  22,  5.  m  6,  32.  19,  30.  26, 


brettan  —  bringan 
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».    V   16,  46.    22,    15;   3.  s. 

jrart-  i.  brast  II 1,  9.  (ni  brast 

in*  ioaiuiuie  imo  zi   tbionönne) 

II  4, 100.  [defidente  vino.  Joh. 

*,  3)    8,  11.    (14,  80  V  F)  ni- 

hn£t   mir  nnihtes   noh  zia   V 

90,  7a  23.  1(4 ;  3.  s.  prars.  r. 

hnete  L  82.    II  10,  21.  IV  31, 

36;   3.  8.  prart.  c.  brusti  II  4, 

96.  III  6.39.  [numquid  aliquid 

defuil  vobis?    Luc.  22,  35]   IV 

U,  2.    15,  57.  27,  16.  —  S.  ni 

Wtstit  mit  abh.  Säte  mit  ni  uvd 

kimtrisetuiem  thes  oder  es :  3.  s. 

pncf.  c.  ap'K.  brest  V  23,  139; 

i.  s.  praes.  i.   bristit  S  4ö.    II 

22.  11.  V  23. 152.  —  f.  ni  bris- 

ija.  bloss  mit  abh.  .So/.-c  mit  ni 

ic  drmonitr.  Pron.:  S.a.  pracs. 

39;    3.  s.  pract.  c.   brusti 

15,  39. 

tetun   st.  V.  itr.  mangiiu, 

c.  dat.  pcrs.  gen.  rci: 

pmcL  c.  -brusti   (bes  gi- 

[cxecus  natus  est.    Joh. 

hpll  20,  84.   V  4,  33. 

-br<>i(tan  st.  v.  itr.  ausbrechen, 

imuiiti    in  Zorn:   3,  pl. 

i.  -bnutUD  111  4,  48. 

sL  c.  trs.  tücken,  am  der 

eifhn:  3.   s.  pract.  i. 

bnitt  er  tiiaz  6uert  [eduxit 

gtediuin  18,  9]  tV  17,  1. 

Mar  mL  in.  die  schriftliche  Anf- 

mtdmmmg,  Verteichnia:  a.  s.  in 

litmf  gineman  aiifsnchnen,  ver- 

aikkmem  [ul  dcscriberctur  totus 

Orbits.  Luc  3,  1]  I  11,  6. 

MP.  r.  /.  Irn.  nufscirhncn, 
Iatm;    p.    profs.    ^lt    iz 
Wi«ac»H  I  11,  18. 
(i-kriafen  nc.  v.  I.  vcrgeichncn: 


n.  pl.  m.  p.  praet.  gibriafte 
(gibriefte  V)  I  11,  56. 
bringan  s<.  v.  trs.  brint/cn.  dar- 
hrinijcn,  hinbringen,  auch  c.  dat. 
pcrs. :  inf.  1  17,  67.  (thero  fisgo) 
[afferte  de  piscibus.  Joh.  21, 10] 
V  13,  35;  3.  s.  praet.  i.  brang 
salbün  [ferens  mi.\turam.  Joh. 
19,  39I  IV  35,  ly.  lirfthta  (sa 
21  themo  faeiminge)  18,8.  (nan 
ziino  II  7,  53.  (imo  guat  gimab ) 

III  20,  28.  IV  16,  49.  apoc. 
bi-äht  (dinri  ämnti  theru  uuo- 
rolti)  I  5,  4.  (uns  Sillida  ich 
guat)  II  11.  64;  3.  pl.  praet.  i. 
bralitun  I  12,  30.  (irao  geba) 
[obtulerunt  ei  munera.  Mtth.  2, 
11]  I  17.  64.  22,22.  (imo  treso) 
II  3,  18.  lU  9,  5.  [adduxerunt 
ei  puUum.  Mtth.  21,  7  J  IV  4, 
14;  ä.pl.  pnu-f.  i.  brfihtut  (nan 
mir)  IV  20,  31 ;  1.  s.  praes.  c. 
bringe  imo  geba  I  17,  50 ;  3.  s. 
praes.  c.  bringSs  geba  ü  18, 19 ; 
3.  s.  praes.  e.  bringe  geba  I  5, 
49;  l.pl.  praes.  c.  bringto  thaz 
man  then  IV  37,  33;  3.  s.  praet. 
c.  brfthtl  imo  iz  II  14,  99;  l.pl. 
proi-t.  e.  nan  thir  bräbtln  [non 
tibi  tradidissemus.  Joh.  18,  30] 

IV  20,  14;  2.  pl  imp.  bringet 
thaz  fulin  [adducite.  Mtth.  21, 
2)  IV  4,  10;  Redensarten:  anan 
enti  br.  Jiu  Ende  bringen:  p. 
praet.  brdbt  V  25,  20 ;  beimort 
br.  3.  pl.  praet.  c.  thaz  iiiuat 
bmngun  h.  tbiu  selbun  dmh- 
tlnes  nnort  brachten  mr  Besin- 
nung IV  18,  36;  /.i  t<^dr.<  br. 
tödtm,  3.  pl.  praet.  nan  brungun 
IV  20,  40;  zi  nuege  br.  [acar- 
nis  intuitu  submovet  et  ad  di- 
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vinitatis  contemplationem  tra- 
hil.  Ale]  auf  tlr/i  rirhivii  Wri/ 
bringen:  in  f.  111  18,  58;  r,\ 
lliisu  iz  bringen  es  soweit  hriii- 
'  (jeti.  (lurvhsetseii :  3.  s.  pracl.  v. 
\inihtl,  mit  puralMan  adli.  SaU 
IV  20,  12;  auch  mit  sit  ergän- 
eendfni  zithiu  und  abh.  Satze,  mit 
thaz :  tu  f.  11  22,  3.  vgl.  so  fram 
sie  iz  mugun  bringan  (bringen 
F)  IV  7,  16  so  weit  sie  es  trei- 
ben konnten  ;  p.pract.  nist  thiu 
ummaht  so  fratu  zi  döde  imo 
brilht  die  Kratikheit  ist  tiirht 
i»  so  hohem  Grade  über  ihn 
verhängt  tvnrdvu  ihm  .-«/«  Tode 
simdern  sur  Ehre  Gottes  111 
23,  19. 

Iii-briiigan  st.  v.  a.  trs.  1)  ttringen. 
Iiiribriiigtii :  3.  s.  praes.  e.  -ge 
thia  muater  zi  heiminge  I  21, 
5;  5.  s.  praes.  c.  -git  uns  thaz 
Hb  V  23,  294;  3.  s.  praet.  i. 
-brahta  mih  zi  stade  V  2ö,  98. 

—  2)  vollbringen  ,  durehsetsen  : 
a.  C.  acc. :  3.  pl.  praH.  i.  -bnlh- 
tun  IV  1,  22;  3.  s.  inaes.  e. 
-bringe  I  11,  50.  U12,9;  3.s. 
praet.  e.  -brabü  lU  8,  27.  V 
23,  23;  ////•.  V  23,  17.  ß.  mit 
zi  thiu,  zi  auiu:  3.  s.  praet.  i. 
-bräbta  iz  zi  thiu  UI  14,  23; 
3.  pl.  praet.  e.  -brahlln  IV  18, 
3.  y.  mit  zi  thiu  oder  thaiu  ii. 
abh.  Satjs  mit  thaz :  3.  s.  praet. 
c.  -briXhta  iz  zi  thiu  thaz  IV  23, 
44.  IV  2,  3.  (5.  ohne  zi  Üiiu  mit 
abh.  Satz:  Inf.  nl  mugun  siez 
bibringen  ni  iz  uuerde  thilr  in- 
fangan  sie  können  es  nicht  dunh- 
sclien,  dass  dort  nicht  V  20,  49. 

—  b.  rcß.  sich  beibringen,  sich 


vollenden,   sich   crfiiUrn :    3. 
praet.  i.  -bröhta  IV  1,  7;  5.pl 
praet.  i.  -brabtun  111  4,  1. 
frani-bringnn    st.   v.   trs.    an 
Licht  bringni,  eröffnen,  bekant 
machen :   3.  pl.  praes.  i.   -g 

V  25,  83;  3.pl.  praet.  i.  -br 
tun  IV  30,  22;  e.  dal.  pers^ 
3.  s.  praet.  i.  ther  mir  th> 
allaz  bnlhta  fram  [qui 
mihi  omnia.  Job.  4,  29]  II  14 
87. 

furi-briiif;an  st.  v.  trs.  herva 
tragen:    S.  s.  praet.  i.   -bräbt 
thaz  muas  IV  2,  10. 
ingegini-brinpan  st.  r.  trs.  erii 
gegenbringen ,   -tragen  ;    c. 
pers. :   3.  pl.  praet.  i.    bräht 
imo    ingegini     siechßro    mann 
menigl    [obtulerunt    ei    omne 
male  habentes.  Mtth.  4,  24] 
15,  9. 

thara-bi-brinKan    s(.  c.    trs. 
durchsetzen,  dahin  bringen,  wil 
abh.  Satze  mit  thaz  s.  unter  bi-j 
bringan. 

thara-bringaii    st.   i\   trs.    hin 
bringen :  3.  pl.  praet.  i.  -brähto 
thaz    kind     [tulenint    illum    ii| 
Jerusalem.  Luc.  2,  22)  I  14,  2(Xl 
eina  huarnin  [addiicunt  muHe«| 
rem     adulterto     deprehensan 
Job.  8,  3J  m  17,  8;  3.  s.  praet, 
c.  -brähtl  sia  LH  11,  10. 
brinnaii  st.  v.  Hr.  brennen  (cigentlA 
u.  iibertr.) :   3.  s.  praes.  i.  -nit 

V  21,  11.  13;   3.  pl.  praes.  i\ 
-nent  V  21,  23;    3.  s.  praet. 
thaz  herza  brau  in  in  [cor  no^ 
strum  ardens  erat.  Luc.  24,  jajl 

V  10,  29 ;  1.  pl.  praes.  c.  -nen 
I  28,  7. 


brtana  —  brnst 
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si.  r.  itr.  m  Braiut 
ftratrm,  tmlbrennm :  3.  a.  praet. 
i.  iabran  in  beixmuati  [tratus 
est  valdc.  Mtth.  i,  i61  120,2. 
IT  19,  67.  ingegin  imo  inbran 
oraat  rV  23,  16. 

.  f.  Brosnmrn .-  if.  pl. 
-te»  (broeomono  F)  UI  7,  50. 
(de  micis.  Mtth.  15, 17]  m  10, 
aS;  a.  pl.  -tüi  [fragmenta.  Joh. 
«.   12]  m  6.  46.  7,  28. 

St.  n.  Brot  (eiffl.  ii.  übcrtr.): 

'«.  <.  n  4,  4ä.  ni  6, 42.  v  14, 

Sl;    ff.    s.   -tes   [petit    panem. 

Loc-    II.   11]  n  22,  32.    UI  6, 

S4.  32.  44.  7,  50.  20,  39;  d.s. 

•4e  (panes  fiant.  Mtth.  4,  3]  II 

4,  40.  44.    (non  in  solo  pane. 

Mtth,   4.  4]   47.    5,  20;   a.  .<. 

'   -    •■!es  ist«  panes  fiant.  Mtth. 

II  4.  33.  jpanem.  Joh.  6, 

5|  UI  6.  17.  35.  (filu  geistllcliaz 

hrM)  7,  77.  [accipiens  panem. 

Lmc  sa,  10]  IV  10,  9.  [panem 
porrexcTO.  Joh.  13,  26]  12,  37. 
(accepit  panem.  Luc.  »4,  30] 
V  10,  17.  [panem.  Joh.  21,  9] 
13.  32.  21,  ö;  n.  ])l.  [quirnjue 
puKs.  Ale]  111  7,  23;  //.  pl. 
•to  m  6.  54;  ri.  pl.  [quinque 
pann  bordeaccos.  Joh.  6,  9] 
m  6.  2a  7,  86. 
Wvadrr  »1.  m.  Bruder  (rigniU.  11. 
mtvrrtr.) :  n.  «.  (frater.  Joh.  t ,  40] 
11  7.  24.  34.  [frater  Simonis. 
jok  6,  8]  111  «,  26.  [resurget 
*■»«•  toos.  Joh.  II,  23]  24,  21. 
[«00  etisct  mortuus  Trater  mcus. 
joh.  II,  32]  52;  (/.  ».  bmather 
H  34.  bni«der  H  81 ;  a.  s.  U 
?,  41.  in  83.  15.  24,  8. 48.  58; 
U  7,  29;  d.pl.  bmidoron 
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(bniadron  F)  [confimia  fratres 
tuos.  Luc.  22,  32]  IV  13,  20. 
[vade  ad  fratres  meos.  Joh.  20, 
17)  (bruodoron  P)  V  7,  59. 
bmederon  (bmaderon  V  bma- 
deron  V  bruaderen  P)  [ex  his 
fratribus  meis    minimis.    Mtth. 

25,  40]  V  20,  94;    a.  pl.  [Sep- 
tem fratres.    Mtth.  22,  25]   IV 
6,  32. 
horn-Ki-brnader. 

bruader-scat  sA  /".  Brädivlkhkcit, 
Verhrndrrimtj  (in  dem  techni- 
schen Sinne  der  Confralernitäf): 
n.  s.  (bruederscaf  V)  H  149. 
(bruadarscaf  P)  V  23,  119.  25, 
22;  a.s.  II  16,  6;  v.  s.  H  130. 

brnnia  st.  f.  Panscr:  n.s.  [lorica 
iustitiae.   Eph.  6,  14]  V  1,  15. 

brnnno  sw.  m.  rinnende  Wasser, 
ßniiinen.  (^iiell  (eif/l.  u.  iibertr.) : 
n.  s.  brunno  the.s  lilaates  III 
14,  28.  Christus:  branno  alles 
guat«s  III  14 ,  81 ;  </.  s.  thes 
hüteten  brunnen  II  9,  68.  [ex 
aqua  hac.  Joh.  4,  13]  14,  37; 
d.  s.  »jronnon  II  9,  23,  92.  10, 
12.  [supra  fontem.  Joh.  4,  6] 
14, 8.  [hanc  aquam.  Joh.  4,  1 5 ) 
44.  V  23,  292;  o.  s.  -on  1  26, 
3.  lataran  brunnon  II  9,  15. 
springontan  brunnon  [aquam 
vivam.  Joh.  4,  10]  II  14,  26. 
[ex  aqua.  Joh.  4, 13]  11  14,  39, 

britBt  st.  /■  1)  Brust:  d.  s.  in 
ülneH  selbet^  bru^ti  ist  her/a  filu 
fesli  L  15.  1  20,  18.  V  23, 
144;  M.  pl.  -eti  V  3,  9;  d.  pl. 
-stin    (ubera.    Luc.  23,  29)  IV 

26,  38.  V  2,  10;  a.  pl.  -sti  I 
11,  37.39.  SO,  11.  [plangebant. 
Luc.  23,  27 1  IV  26,  9.  Lpercu- 
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tiebat  pectora.  Luc.  23,  48]  IV 
34,  21.  V  6,  42.  —  2)  das  {lä- 
stige Innere  des  Mmschcii,  llcr^, 
Seele,  Gemüt:  d.  s.  bnisti  [con- 
fcrens  in  corde  suo.  Luc.  2, 
19J    I   13,  17.    II  1,  ö.   7,  56. 

11,  G4.  21,  6.  24,  14.  EU  10, 
41.  V  21,  18.  23,  143;   a.  s.  I 

12,  27;  w.  pl.  -sti  III  14,  12Ü. 
V  6,  34.  23,  111;  d.  pl.  -stin 
n  6,  22.  11,  68.  V  3,  13;  a. 
pl.  -sti  I  22,  24.  IV  32,  2.  V 
7,  36.  25,  29;  d.  s.  inthea  herzen 
bruäti  im  innersten  llcrzen  IH 
24,  34.  IV  37,  10.  V  16,  16. 
in-brnst. 

brüt  St.  f.  Braut:  d.  s.  -ti  II  8, 
4.  9,  8 ;  a.  s.  [qui  habet  spon- 
sam.  Joh.  3,  29]  II  13,  9;  (/■  s. 
uuinte»  bi-Citi  [turbinis.  Soph.  i, 
15]  der  Windsbraut  V  19,  27. 

brüti-gomo  sw.  m.  Bräutigam: 
n.  s.  LI  9,  7.  [sponsus  est.  Joh. 
3,  29]  n  13,  9;  g.s.  -men  [vo- 
cem  sponsi.  Joh.  3,  29J II 13,  12. 

brüt-louft  st.  f.  Huehzeit:  a.  pl. 
oino  brütlout'ti  [""P'^'^'^  factae 
sunt.  Joh.  2,  ij  II  8,  3.  [fecit 
nuptias.    Mlth.  22,  2]  V  6,  16. 

briitten  *■«'.  t>- 1.  refl.  crsclincken: 
:i.  s.  iwp.  ni  biTitü  thih  tuuales 
fne  timeas.  Luc.  i,  30]  erschrick 
nicht  in  deinem  Herren  lö,  17. 

bruzi,  brtizzi  sl.  f.  Gebrechlich- 
keit, Hinfälligkeit:  thes  llcba- 
mon  bru/il  d.s.  biuzzl  V  12,  24; 
«.  s.  Icarnis  aniictu  exuentes. 
Hrab.l  IV  5,  44. 

brnziK  a(i}.  hinfällig :  sio-  d.  s.  m. 
tliemo  -gen  man  II  12,  33. 

bü  st.  w.  Erde,  Ackerland:  a.  s. 
then  bi'i  biuuirbit  [possidebunt 


terram.  Mtth.  5,  4]  11  16,  8. 
buab  st.  u.  (auch  st.  f.)  besonder^ 
die  Schriften   alicti    und  neue 
Testaments  (daher  der  Plural)^ 
aber  auch  andere  Schriften, 
besonders    Otfrids    Evangclic 
buch  und  dessen  einzelne  Bü 
g.  s.    buacbi   L  91.   8  6;   d. 
-che  S  23;   a.  s.  L  87;    n. 
buab   I  1,  9.  108.    buah  frön 

I  3,  1.  (boah  F)  I  3,  15.  8, 
[secundum  legem  Domini.  Luc 
2,  39J   I  16,  21.    17,  28.    n 
2.    (buaeb  P.)   U  8,  33.   14, 

18,  9.  (buach  P)  in  4,  4.  6, 
(buch  P)  6,  34.  (buach  F)  2C 
55.  22,  49.  IV  6,  50.  [quc 
scriptum  est.  Luc.  22,  37J  1^ 
11.  20,  36.  buah  fröuo  IV 
14.  V  6,  22.  72,  [ijuae  locuti 
sunt  prophetae.  Luc.  24,  25 
V  9,  42.  43.  [scripturas.  Luc 
24,  32J  10,  28.  13,  19.  23,  89 
H  88.  89.  126 ;  g.  pl.  bua 
Hl;    d.  pl.   -chon  I  1 ,  4.  8? 

19,  23.   n  2,  31.  4,  94.  9,  U 

10,  16.  in  1,  11.  25.  IV  1,  33 

6,  2.  28,  1.  V  11,  3.  23,  123 
H  25.  38.  40.  105;  a.  pl.  bo 
tVöno  I  1 ,  29.  [scripturaruE 
dicta.  Ale]  in  7,  39.  (bua 
P)  54.  [btteras.  Joh.  7,  15]  IC 

7.  (bnaeh  F)    20,  155.    IV 

11.  V  6,  17,  19.  9,  49.  25, 
bnah-ätal)   st.  m.   Buchstube: 

pl.    in   thero   -bo   slihtl    in   de 
Buchstaben  Einfachheit,  d.  i. 
einfachem  buclistiiblichem  Sinn 

II  10,  9.  in  tbero  -bo  herU  in 
Zwange  der  Buchstaben  d.  i.  i» 
dem  genau  feststehenden  Wor 
laute. 


buachäri  —  bürg 
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t»»rhäri    st-   m.    Schriftgckhrte, 
Vfrfasser:  n.s.  (der  Euawjdist ; 
rtfi.  acriptor)  11  3. 44;  ri.ji/.  -rä 
schbas.   Muh.  2,  4]  I  17,  33. 
jj.    8tt.   V.   1)  Ur.   wohnen, 
i/ürti:    3.  s.  praes.   L 
vit  in  nobis.  Joh.  i, 
14]  n  2.  32.  11,46.  19,20.  IV 
&.  31.  34.    [habitavit  in  nobis. 
loh.   I.   14]    V  8,  28.   23,  120; 
prars.  i.    -ent   I   1 ,   65. 
^secus   sunt  lupi  rapaces. 
7.  15]   n  23.  10.    V  23, 
128:    .V.  pl.  prnrt.   i.  bi- 
(biniuan    F)    IV  4,   59; 
«.  prae*.  c.  bne  I  2.  24 ;  ä.  pl. 
e.  bööt  IV  15,  12;  2.  s. 
e.  birnnut-t  [ubi  habitas. 
I.  38]  II  7,  18;  p.  praes. 
iti    I   1 1 .  4.  —  2)  irs.  le- 
beteohnen:  d.s.  in  f.  thiu 
si  büenne  (buanne  F;  IM, 
i.  pl.  pracs.  i.  bilen  anderaz 
II  6,  26.    büuuen  kuning- 
(baenF)  HI  26.57;  :i.  pl. 
:.  f.  -ent  erda  filu  mi\i-a  II 
7.  tbiz  uaoi'oltlant  III  22,  51. 
f.  liussr :  d.  a.  t\  buaza 
(facite  fructus  poeniten- 
Mtth.  3,  8]  I  23.  8. 
SIT.  r.   /.    1)   Im.  besaer 
«.  durch  Erhöhung  des 
■>■*:    bfHuem;  mf.  thia  gi- 
.  a.a  in  2,  10.  -  ß.  Ml  Uvbd 
J*4trrk,    dass   man   drnisMen 
'/.  i%bkttfvn.  aupirhen.  st'd- 
-     .;.  /»/.  pracs.  i.   alno  guaü 
Miazent   tnlno  raissod&ti   V  25, 
prart  i.  ir  ni  bua/iut 
^: -t    inü    huDgar   V  20, 
106.  —  y.  eine  biktr  Tlint  dnnh 
rirti^  aiawu  na  uirrt.i. 


(//'<■  Strafe ;  sühnen :  3.  s.  praet. 

i.  baazta  V  16,  23.  —  2)  refl. 

sirh   besser   mnchm   d.  i.    sich 

bes.si'rn,  Bit.ssi;  thwi :  3.s.pr<ies. 

i.   sih   buazit   I   24,    17;    3.  s. 

prnrt.  i.   sih   buazta    I    23,  16; 

'J.  pl.  imp.  buazet  iuih  I  23,  55. 

gi-bnazen  sw.  0.  I.  trs.  stillen : 

2.  pl.  praet.  i.    gibuaztut  mir 

thni-st  inti  hungar  V  20,  73. 
buhil  st.  in.  Iliir/fl:  n.  pl.  buhila 

[dicere   mondbus  cadite.    Luc. 

23.  3ol  IV  26,  46. 

A-biilf^i. 
gi-bür  .■i^  M.  Einwohner,   Wesen, 

Gesehnpf:  n.  pl.  -rft  II  14,  108. 

V  4,  40;  d.  pl.  -ron  tV  5,  37. 
biirdin  s/.  /'.  L(wit,  Bürde  (eiifentl., 

u.  iibertr.  von  der  Sündenlast)  : 

gen.  s.  theia  buidln  IV  25,  12 ; 

n.  ».    burdin  fiiu  suAru  lll  24, 

66;  a.  s.  IV  5,  9.  (thero  g.pl.) 

12.  V  4,  16. 

gi-bunliiiün  sw.  r.  II.  trs.  be- 
lastin.  beladen :  p.  praet.  si  ist 
giburdinöt  kindes  I  ö,  61. 

burfc  st.  f.  mit  Mauerrt  befestigter, 
sirhr-rer  Ort ,  wie  Jentsaleni, 
Bethlehem.  Siehur,  Xa.^areth. 
KapernauiH,  entgegen  den  „thor- 
fon"   (IV  31,  15):    n.  s.    I  11, 

13.  23.  [civitas.  Mlth.  5,  14] 
II  17,  13;  g.  s.  -gi  I  17,  21; 
(/.  s.  -gi  [in  civitate  David.  Luc, 
2.  II I  I  12,  19.  bürg  I  14,  19. 
22,  31.  II  11,  4.  14,  5.  [exie- 
runt  de  civitate.  Joh.  4,  30]  93. 
100.  [civitas  Mtth.  21,  10]  IV 
4,  62;  n.  s.  I  17,  37.  [in  civi- 
tate. Mtth.  2,  23]  21,  13.  [in 
sanctam  civitatem.  Mtth.  4,  5] 
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bürg  —  dag 


II  4,  51.  [abiit  in  civitatem. 
Job.  4.  26]  14,  86.  118.  [civi- 
tas.  Mtth.  21,  10]  IV  4.  58.  [in 
civitatem.  Luc.  22,  10]  9,  9. 
34,  6;  «.  pl.  -gi  I  9,  36;  d.p!. 
gin  IV  31,  15;  a.  pl.  -gi  [civi- 
tatem succendit.    Mtth.  22,   7] 

IV  6,  22.  7,  81. 

bari^-Iint  st.  m.  Burijbewohner. 
Bürger:  a.  pl.  -ti  IV  4,  60. 

gi-burren  sw.  v.  I.  1)  itr.  da- 
eukommen,  gtislonscn  (von  Per- 
sonen und  Sachen) :  c.  dat.  3.  s. 
praet.  i.  giburila  IV  32,  6  H83. 
—  2)  unpers.:  es  widerfährt, 
accidit:  inf.  so  mir  giburren 
mohta  V  25,  29 ;  .!>.  s.  praes.  i. 
so  giburit  manne  so  (jeht  es 
einem  M.  V  11,  29;  3.  s.  praes. 
r.  thir  uuirs  ni  giburie  (gibu- 
riae  F)  [ne  deterius  tibi  aliquiil 
contingat.  Job.  5,  14]  III  4,46. 
ir-bnrren  sw.  v.  I.  refl.  sich 
aufmachen :  3.  «.  praet.  i.  -bu- 
rita  I  ascendit.  Luc.  2, 4 1 1 11 ,  25. 
furi-burt. 

gi-bnrt  st.  f.   1)  Geburt:  n.  s.  I 

1 1 ,  .')9 ;  g.  s.  -ti  [in  nativitate 
eius  gaudcbunt.  Luc.  i,  14]  I 
4,   32.    (in  Folge  der  G.)    14, 

12.  thera  zuisgiln  giburti  II 
12,  40.  III  3,  18;  d.  s.  -ti  I 
14,  6.  17,  2.  6.  11  3,  11.  [cae- 
cum  natum.  Job.  9,  i]  III  20, 
2.  122.  21,  20.  IV  6,  63.  V12, 
9.  sl  in  giburti  im  Entstehen  be- 
griffen ist  20,  23.  vgl.  ni  uuard 
io  in  giburti  nicht  wurde  jemals 
geboren  II  3,  9;    «t.  .s.   I  2,  6. 

V  8,  '^0.  H  4.  —  2)  Herkunft, 
Abstammung:  g.  s.  uuelichßra 
giburti  [unde  es  tu?  Job.  19,  9] 


IV   23,  32;   d.  s.   -ti   (in  de 
Herkunft)    I  1,  92.   3,  24.    fo 
goromaimes  gibuiti  (i.vn  Manne 
Herkunft)   1-1,  15.    17,  72.    fo 
auellchöra  giburti  11  4,  23. 
21,  11;   a.  s.  ffl  19,  22.  — 
das  Grborne:  n.  s.  thes  geiste 
yiburl  [qui  natus  est  ex  spiritu. 
Job.  3,  8]  n  12,  47;  a.pl.  \hio 
blintrtn  giburti   dass  wir  blind, 
unverständig   nm    Geburt    (ge 
boren)  waren  HI  21,  14. 
niagad-burt. 

C.  CH.  s.  K. 

D. 
da;;  st.  m.  a.  Tag  (im  Gegensat 
gut  Nacht):  n.s.  I  11,  49.  tbe 
dag  ist  Kines  Binder  [advespe- 
rascit.  Luc.  24,  29]  [donec  dies 
est.  Job.  9,  4]  ni  20,  15.  V 
10.  8.  12,  33;  g.  s.  dages  hei- 
zisla  (der  heissestc  Theil  des 
Tages)  II  14,  10.  vgl.  d.  lioht- 
östa  IV  33.  10,  sibunta  z!t,  thes 
dages  III  2,  31.  thes  dages 
knnfti  IV  18,  34;  ndv.  dages 
des  Tages,  am  Tage  dagos  inti 
nahtes  [nocte  et  die.  Luc.  z, 
37 J  I  16.  13.  H  168.  [in  die;j 
Job.  II,  9]  m  23,  36.  [diebu 
docens.  Luc.  21,  37]  IV  4,  67J 
7,  84.  89.  dages  immer  amf 
Tage,  täglich  IV  1 ,  19 ;  d.  s| 
-ge:  er  iz  zi  dage  uunnt  ehe 
Tag  wurde  [quarta  vigilia  noc-J 
tis.  Mtth.  14,  25J  III  ti,  L'l.  23 
34;  tt.  s.  IV  24,  2.S.  -  2)  Ta 
(mit  Einbegriff  der  Nacht,  ah 
Zeitmass) :  n.  s.  [tertia  dies  est 
hodie.  Luc.  24,  21)  V  9,  3&J 
Oibalges  dag ,    arabeito ,   qoistirl 


dag  —  dageaztt 
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dig  honet  ioh  engilllcbes  gal- 
as,  dag  nibalnisses  ioh  uuintes 
imiti  [dies  irae,  dies  tubae  et 
dugoris,  dies  nebulae  et  tur- 
biak  Soph.  i  ,  15-  16]  V  19, 
23.  25,  27.  23,  30.  37  ;  g.  s.  -es 
ni  5, 10.  25,  37.  V  4,  8.  thes 
Ikritton  dages  [post  triduum. 
UC.1.46J  1  22,  32-  [dietertia. 
Joh.  ».  ij  II  8,  2-  11,  50.  53. 
[totiidie.  Mtth.  16,  ai]  III 
13,10,  IV  30,  12.  Lpost  tres 
dies.  Mtth.  27.  63]  36.  8.  V 
11.  i.  thes  dages  an  dem  Tage 
Im  die  illo.  Joh.  5.  9]  lU  4, 
33.  IT  12,  50.  V  9,  3.  thes  da- 
«sbiuta  H  HO;  d.  s.  -ge:  in 
tkem«  tliritten  dage  I  15 ,  34 ; 
».  t.  (ibjrkitc  :  III  4,  36.  14,73, 
».  168.  V  22,  10.  24. 14j  adv.: 
Ik«  d»g  n  7,  22.  allan  then 
in  II  8,  20.  50.  fiardon  dag 
Iqitttriduanus  est.  Joh.  11,  39] 
ID  24,  2.  84.  io  then  öuulnlgen 
<H  immerdar,  in  alk  Ewi<jkci( 
T  23,  180.  tibar  dag  Tay  für 
Tif,iaylich  I  20,  13.  IV  5,  65. 
V  21.  24.  23,  176.  in  thon  dag 
ni  16, 44.  sixnnrtn  dag  SoHniag 
IV  35,  42.  V  5.  22;  n.  pl.  -gä 
•  U.  18.  II  »,1;  ff.  pl-  -go 
iuiog  dago  I  14>  1^-  üa  thrlo 
digo  üisti  t«n  tribus  diebus. 
JoJt,.  ,8J  II  11.  34;  rf.  ;;/. 
•pa  V  19 ,  37-  äiito  daguo 
i&tr  tbiu  [post  dies  octo.  Luc. 
%  jg]  Ul  13,  43.  sebs  dsigon 
bt»  ihiu  1"^  2>  5-  finf  «lagon 
It  IV  4,  3.  »n  tlirln  dagon  IV 
19.  32;  a.  !>/■  -g>'^  a<^ti,  zuöne 
hf/k  [duos  dies.  Joh.  4,  40] 
n   U      113.    m  -23.  20.    daga 


inines  llbes  H  16.  —  3)  Lehens- 
scit,  Zeit:  g.  s.  6r  »Ines  dages 
ziti  I  15,  6;  a.s.  [videret  diem 
meum.  Joh.  8,  56J  III  18,  50. 
51 ;  »/.  pl.  -gä  L  77.  [processit 
in  diebus  suis.  Luc.  i,  18J  I  4, 
61 ;  y.  pl.  -go  I  3,  37 ;  d.  pl. 
-gon  I  4,  1.  15,  9.  16.  zi  slnto 
dagon  quam  flas  richtige  Alter 
erreicht  hatte  20,  33.  H  79 ;  o. 
pl.  -gft  L  35.  I  5.  60.  16,  7 
21,  2;  atlv.  ruina  dagiX  inti  ellu 
iar  Zeit  meines  Lehens  I  2,  66. 
7.  5.    H  16. 

ant-(laiu;,t°rin-da^,äauibaz-dag. 
miniiüudag  s.  dag. 
daga-tViät  st.  f.  Zeit  von  einem 
Tage :  a.  pl.  alle  dagafrisli  [om- 
nibus    diebus   nostris.    Luc.   i, 

75 1  I  10.  18. 

da^ra-lih  «(</'.  täglich:  sw.  a.  s.  f. 
thia  dagallohün  zuhti  [panem 
quotidianum.  Mtth.  ■6,  11]  II 
21,  33. 

daga-iuaas  st.  n.  (regelmässige) 
MahUeil:  d.  S.  zi  dagamuase 
gisä/.i  [manduca.  Joh.  4,31]  II 
14,  96.  (rkgamue&e  P  taganiuase 
F)  [prandete.  Joh.  21,  12]  V 
13,  33. 

daga-sterru  sw.  m.  Morgenstern : 
».  pl.  -on  (die  Jünger)  IV  9,  24. 

daga-tliiug  sl.  n.  Tagsatsung,  Ge- 
ruht: a.  s.  V  19,  1. 

dageä-zit,  dago-zit  st.  f.  Tages- 
zeit, Stunde:  n.  pl.  zuelif  dago- 
zlti  [duodecim  horae  diei.  Joh. 
II.  9]  m  23,  33;  a.  pl.  tbrio 
dagcszlti  IV  33,  8. 
ant-dago. 

gi-dagu  adv.  täglich  IV  1,  12.  io 
gidago. 

4» 
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dal  —  d4t 


«'iidi-dago. 

gi-ditht  s.  gi-thalit. 

dal  st.  m.  n.  Thal  (eii/ciitl.  it. 
übertr.):  y.  s.  -es  ebonöti  I  y, 
36.  [oinnis  vallis.  Luc.  3,  5]  I 
23,  24;  (I.  s.  then  dal  I  23,  23. 
thiz  irdisga  dal,  thiz  dal  zaharo 
I  vallis   lacrimarum.    Ps.  84,  7] 

V  23,  102.  103. 

fir  -  datiinön  sto.  v.  IL  1 )  Irs. 
reruricilt'ii .  der  Straff  ilbrrtir- 
fcrn  :  p.praft.  -öl  (firdnnol  V  U) 
n  5.  24.  rV  7,  77.  23,  9.  (in 
fluulnlgan  nöl.  ^w  nwüjcr  Pein) 

V  2,  16.  16,  34.  -  2)  re(l. 
sich  der  Straf '1;  überlivfcm.  sich 
strafbar  machen  mit  suntön 
durch  Sihidrii :  H.  s.  pracs.  i. 
sili  -öt  |animae  suae  detrimen- 
tum  patiatur.  Mtth.  16,  26]  EU 

13,  34. 

fir-dan«t  s.  fir-dainnöii. 
aii-j^i-däu. 

dar  s.  thOr. 

gi-dar  v.  praef.  pracs.  tvnße: 
1.  s.  pracs.  i.  S  33.  I  8,  9.  III 
7,  25;  3.  pl.  pracs.  i.  giduriim 
I  1,  76;  3.  s.  prait.  i.  -dorsta 
(apuc.  gidorst  V   gitori-t  F)  III 

14,  46.  IV  12,  34;  .■i.pt.  prmt. 
i.  -dorstun  IV  17,  30. 

darf  s.  tharf. 

daran  *•«•.  c.  //.  1)  itr.  schaden, 
c.  dat.:  in  f.  mir  V  14,  17;  ■'i. 
pl.  jirnrs.  c.  iu  darön  (ibaron  F) 
(iii;  ijuis  vos  seducat.  Mtth.  24, 
4]  IV  7,  10;  S.S.  praet.c.  imo 
ni  darötl  II  9,  53.  —  2)  trs. 
Ijcschüdiiifn :  3.  s.  praet.  i.  -öta 
rJchi  slnaz  IV  12.  62. 

dat^^a  stv.  f.  Tasche:  a.  s.  -im 
[peram.  Luc.  22,  36]  FV  14,  ß. 


dät    St.   f    1)    Thot,    Handlung^ 
Wundcrthat ;    Handlungsweise 
Ausfilhrunf/ .    I'lreif/tds ,    That 
Sache,    Vurgang,    Verfahren:   «j 
s.    in  14,  37.   19,  2.  22.  4. 
12,  41 ;    ij.  s.   dilti   m    19,  30J 
33,  3 ;  d.  s.  däti  [quia  haec  fa^i* 

eis.  joh.'  2.  18]  n  11, 32.  iiq 

22,  62.  rV  30,  26;  a.  .s.  11126 
6.  IV  11,  43.  V  12,  18;  n.  pl 
S  16.  I  23,  62.  m  1,  8.  6,  14J 
12,  18.  IV  34,  21.  V  6,  3.  29J 
20,  93,  25,  47;  g.  pl  n  12,  3j 
89.  13,  17.  17,  20.  ni  11,  3] 
14,  42.  17,  68.  20,  108.  23,  ij 
26,  4.  8.  rV  1,  29.  35.  22,  8^ 
14.   26,  48.   34,  20.    V  12,  52^ 

19,  12.  20.  39.  42.  56.  64.  25 
84.  H  71  ;   d.  pl.  U  18,  19.  II 
16,  26.  V  3,  14.  12,  42;  a.  pU 
L  10.    I   9,  33.   15,  44.   n  I2J 
93.  23,  12.  in  1,  12.  5,  17.  12,| 

20.  15,  31.   26,  14.    rV  3,  12^ 
11,  41.  26,  10.  35,  3.  V  8,  l^ 
9,  5.  18,  13.  19,  9.   21,  21. 
2)  Oft  ist  es   in  ganz  all(jeniei 
>u'm   Sinne  gebraucht  sur  Be 
griffsumschreibung ,     tcosu    de 
bequeme  Reim  auch  lockte  a.  mi^ 
Subütnitticen,  um  ihr  Wesen 
bezeichnen:    a-  Persanen:   d. 
däuides   di\ti   Dat-id  H  93 ;    g\ 
pl.  däuldes  selbes  dato  an  Da- 
vid selber  L.  37;  n.  pl.  uiannea 
(coli.)  dftti   die  Menschen  [hc 
miniim.  Mtth.  6,  23]  III  13,  25. 
liuto  diUi  die  Leute   IV  4,  25  ;l 
g.  pl.  tliero  iudeöno  dato  die  Jit-\ 
den  rV  1,  10;   a.  pl.  thio  dät 
beidlnflro  thioto  die  Heiden  IIII 
25,  9.    thiuuo  dAli    euch   I  23,] 
46;   g.  pl.  iues  selljes  dito  ihr] 
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H  152.  —  ji.  Sarhrn:  ». 
pl.  tbee  Itcbamen  dati  der  Leib 
[corpus.  Mtth.  6,  25T  11  22,  8. 
aiuer^ro  znbto  d-Mi  tcaa  aich  für 
«au  ftrnriHi  H  118;  ff-pl.  stnes 
hbes  dAto  sein  Leib  V  9,  26; 
ttnuso  n.  pl.  dftti  iofa  uuorolt 
OktAti  {leo  unorolti  auch  su 
iftti  m  gifhen  ist)  die  WrU  und 
An-  Verlan glirhkrit  V  14,  9. 
—  h.  tnil  Adjrktimi  ii/r  Bil- 
4mi»g  aentrah-r  Siibstnntira:  g. 
•.  tiiera  (renin  däti  Hier  das 
Arm  Erzähltr  III  23,  30;  n.  s. 
itX  filn  diafa  r^rrw  ^rhr  Bcdcn- 
hmtfstnUfs  V  6,  2 ;  ».  pl.  thie 
ifTM^t'^liän  dftti  das  Sfhrci-klirhi; 
IV  12,  15;  <;.  pl.  BU(Vrllch6ro 
4>to  rftra*  Ent«eUUches  V  23, 
186.  ihero  liezirOn  d.  des  Bes- 
lerrH  H  119;  d.  pl.  mit  geibt- 
IkirtB  datio  rn  (leisüuhrr  Weise 
[ipcritualiter]  III  7,  47;  n.  pl 
aasllcho  dati  Aiujriiihmrs,  Er- 
/^tmliehei  m  22.  38.  Ibie  geist- 
ÜdiAn  d.  das  Geistliche,  r/ot 
feiMicken  Inluilt  IV  5,  1.  tbie 
tfUIldidB  d.  dn.i  Srlirerkliehe 
▼  4,  5.  ihio  selt£(Uio  d.  r/rts 
Sataame  V  4,  28.  tbio  nuuntar- 
r  '"  ■  n  d  das  Wunderbare  V  8, 
l  ao  dAti   ««/7i  Eitlem   V  15 

I      12.   —    fi.    »1»'    Primominalirn : 

L^       •■ 1    dftti  hierin.  Uher  dn^ 

^fb  •«   '/'T  Aniirlrijeit- 

l'.r  III  iO,  KKJ.  2«,  45,  tber«r,'» 
•eJbüB  d.  fftr«  f/r.s/i«/6  IFI  17, 
12;  J.  t.  in  thera  dftti  hierbei. 
ii^n  n  21,  2(1.  n^  22,  23.  28, 
1  ia  Üwrtra  d.  /((Vr6r/  V  G.  12. 
ia  tbartim  s«lbi\n  d.  ehenhier- 
4mnk.  thmkirrbei   V    14,   15; 


a.  s.  Ibia  selbi'm  dftt  Selbiges 
m  20,  75";  M.  pl.  thlo  dftti  das 
in  21,  21.  al  tbio  d.  alles  HI 
10,  44.  allo  theso  dilti  das  alles 
V12,  44;  g.pl.  thero  dftto  dar- 
über, dnniarh,  darauf  TU  13, 
56.  20,  119,  IV  4,  72.  7,  9.  V 
6,  71.  tberero  d.  TV  24,  28. 
darnach,  in  Folge  desseti  HI 
14,  32.  20,  42.  103.  V  20,  18. 
theröro  selj>ün  ebendeswegen  TU 
20,  96.  24,  111.  sullchero,  sus- 
llchflro  d.  nber  so  etwas,  folgen- 
dermnssen  II  18,12.  IV  11,20. 
22,  26.  33,  1 ;  d.  pl.  in  tbesfln 
dfttin  n  19,  18.  bl  tbesCn  selben 
d.  ebenhierin  EU  15,  22.  »Id  Ihö 
thesön  d.  darnaeh  IV  23,  1, 
flUs  tbesfln  d.  im  dieser  Weise 
V  11,  36;  a.  pl.  tbio  dftti  das 
I  1,  17.  V  6,  54.  67.  H  5.  51; 
mit  folgendem  NebensnUe  mit 
thaz  in  5,  3.  tbio  d.  darnach 
IV  12,  35.  tbeso  d.  dieses,  dar- 
über I  20.  27.  IV  35,  2.  allo 
Iheso  d.  alles  dies  D.  14,  77. 
IV  34,  8.  V  12,  44.  ubar  allo 
d.  über  Alles  in26,  38.  snllcbo, 
«UMllpbo  d.  sniebes  TU.  5,  7.  14, 
106.  20,  181.  V12,  6.  sösama- 
Itcbo  d.  ganz  ebenso  etwas  U 
9,  7L>. 

firiii-dät,  iiit>in-d)\t,  niiMsi-dÄt, 
ninat-diit ,  ui>il-dät ,  nn-dt'tt, 
niinla-dät,  iiiinrolt-diit. 

^i-dät  st.  /. ;  n.  s.  in  gidftt  sofort 
IV  4,  15. 
iibil-duto. 

daiiiialiin  sw.  r.  IL  itr.  im  Sterben 
liegen:  p.  praes.  -i'mti  [inripic- 
bat  mori.  Job.  4,  47]  Hl  2,  7. 

das  8.  tha/. 
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deil 
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deil  st.  n.  Teil:  n.  $.  thaz  min- 
nista  deil  der  unbedrutfndste  I 
3,  9;  a.  pf.  deil  I  3,  23;  g.  s. 
ni  habest  thu  deiles  uuilit  mit 
mir  [non  habebis  partem  me- 
cum.  Joh.  13,  8]  IV  II,  31; 
a.  s.  deil  eigan  c.  gen.  1118,7; 
öft«r  von  deil  Evangelien,  weil 
diese  verkürzt  van  Offrid  wieder- 
gegeben sind  {vgl.  evangeliorum 
partem.  Liutb.  24>:  a.  s.  Poan- 
geliöno  deil  I  1.  113.  V25, 10; 
d.  S.  in  lücases  deile  III  14,  66; 
a.  s.  ruatlheuses  deil  UI  14,  65. 

deila  s^  /'.  Teilung :  i.  s.  in  tberu 
deilu  IV  28,  6. 
reht-deila. 

deilen  sw.  v.  I.  trs.  1)  in  Teile 
eerlegen,  verteilen:  3.s.  praet.i. 
deilta  IT  1,  33.  slnaz  dreso  [ser- 
vis  iltvidit.  Mtth.  25,  14]  untar 
sinGn  scalkoii  IV  7,  72;  i".  ^j/. 
imp.  deilet  tbaz  drinkan  unlar  iu 
IV  10,  13.  —  2)  einen  Teil  ab- 
geben ,  aiteiti'n :  3.  s.  praes.  c. 
deile  [dat  spiritum.  Joh.  3,  24] 
n  13,  32. 

gi-deilen  stc.  v.  I.  trs.  1)  ver- 
teilen :  3.  pl.  praet.  e.  -deutln 
[fecerunt  partes.  Joh.  19,  23] 
IV  28,  4;  p.  praet.  gideilit  II 
9,  20.  —  2)  enteilen :  3.  s.  pruet. 
i.  -Ita  in  thie  fisga  III  6,  41. 
ir-deilen  sw.  v.  I.  1)  ifr.  ent- 
scheiden,  ein  Urteil  fällen  &.  ab- 
solut: 3.  s.  praes.  i.  er  selbo  ir- 
deilit  [judicet.  Joh.  8,  50]  III 
18,  20;  2.pL  imp.  nirdeilet  un- 
rehto  [nolite  juilicare.  Joh.  7, 
24J  in  16,  45.  —  li.  mit  inne- 
rem Objekt  in  Form  eines  Saties 
mit  thaz:    3.  s.  praet.  i.   apoc. 


thO  irdeilt  er  thaz  sie  datln 
Ijudicavit  fieri  petitioni.  Luc. 
23,  24J  IV  2-i,  2b ;  p.  prar f.  ist 
irdeiletthaz  [scriptum  est.  Mtth. 
4,  10]  II  4,  94.  —  c.  c.  dat. 
pers. :  3.  s.  praet.  i.  thto  er  ir- 
deilta  V  23,  4;  .9.  s.  praet.  c. 
in  irdeilti  ]ut  judicet  mundiim. 
Joh.  3,  17]  U  12,  78.  m  17, 
10;  refl.:  uaio  er  irno  irdeilti 
H  44;   a.  pl.  imp.  irdeilet  imo 

IV  20,  32;  p.  praet.  therao  ist 
irdeilit  11  12,  84.^  —  d.  c.  dat. 
pers.  und  innerem  Oh}.:  3.  s. 
praes.  t:  uuaz  er  in  irdeile  V 
20,  64;  das  innere  Obj.  als  Sat^ 
mit  thaz:  3.pl.  praet.  i.  in  (refl.) 
selbo  irdeiltun  thaz  IV  6,  13; 
p.  praet.  irdeilit  habet  imo  thaz 
I  5.  57.  —  2)  trs.  t'crurteilen : 
3.  s.  praet.  i.  zi  döde  nan  ir- 
deiJta  [condemnaverunt  cum 
morti.  Marc.  14,  64]  IV  19,69. 
nr-deill. 

ä-deilo. 
bi-delban    st.    v.   trs.    begraben: 
3.  s.  praet.  c.  ther  mih  bidulbi 

V  25,  42 ;  p.  praet.  thär  er  lag 
bidolban  m  24,  64. 

dPtiio,  den  s.  therao,  then. 

gi-denken  s.  gi-tbenken. 

denirc  s.  tlianne. 

denni  st.  n.  Tenne :  a.  s.  sin  dennä 
[aream  suam.  Luc.  3,  17]  I  27J 
65. 

der,  dern,  derera  s.  mit  th. 

bi-derlti.  ,s.  bitherbi. 
iinibiderhi. 

derieii,  derren  sie.  v.  I.  Sehade 
iuf'iigeii ,  etimts  zu  leide  thtir 
c.  dat.  pers.:  tnf.  (tergen  P)  I\ 
13,  54.    (terren  P  P  derren 
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28,  3S;    1.  s.  prafs.  i".   terru  I 

4,  27;   3.  pl.  prats.  i.    derrent 

V  23,  78;  3.  s.  prars.  c.  derre 

I  2.  30.  n  4,  65.  ni  1,  42   5, 

(L  7,  72.  V  4,  8 :   3.  pl.  praes. 

r.  derien  I  1,  103;  S.S.  pract.  i. 

dciita  I  11,  46;  3.  s.  praet.  c. 

deriU  IV  12.  64. 

iero,  dem,  des,  deso,  din,  die, 

gi-dif;ao,  gi-di^ini,  dili,  dihan 

$.  mit  ib. 

dilita    st.   f.   <las  Dichten:  g.  s. 

ihtttL  dibU  (dibtta  V)  I  1,   18. 

Ükt^R  ftc.  V.  II.    in  gebunilvHir 

MMe  ahfasstn.   dichten  a.  iT»".  ; 

in  f.    thes    tihti'mnes    reinl 

r,-..,nne»  F  V')    I    1,6;    mit 

r.  drsinturen  OU/.:  ä.s.imp. 

hto  io  tiuit  I  1 ,  42.  —  b.  Irs. 

.  dat.  prrs. :  1.  's.  praes.  i.  themo 

iMtm.  ib  Üiiz  bnab  L  87. 

Ute    s«f .    P.   //.    (rs.    vrrtUffeti : 

3.  pL  prars.  i.  -önt  tbio  mtssi- 

<lAli  n  21.  42;   3.  pl.  prac^.  c. 

»onta  dilön  V  6,  48;  ;^.  s. 

tbia  snntA  mlno  ginädllcbo 

1  2,  20. 

J6o  «IC.  t>.  U.  trs.  vertilgen, 
inf.  tbaz  gnata  V  25, 
3.  3.  praet.  i.   -öta  in 
ninta    III    14,    60;    3.   s. 
pneM.  i.   io  firdlMt  (firtilot  F) 
tkw  «Ar  firtllAt   in  tbia  smurza 
iah  rAzagaz  henia  II  16, 10. 12; 
2.$.  imp.  firdtio  thio  dAti,  tbia 
on«rk  ii  5.  14. 
Ai,  dinic  »■  mit  ib. 
nur-dlo. 
IM  a4/.  1)  Uff,  im  rigciUl.  Sinuc: 
M.  n.  g.  m.    Uior  puzz  i»!  tila 
(diofer  V)  H  14,  29.  — 
tirf.   fiitlfii/Kiuisriill. 


ijelteimniivoU :  st.  d.  s.  n.  zi  dia- 
fenjo  (tiafomo  F)  antuuurte  II 
14,  74;  St.  a.  s.  f.  dat  filu  diafa 
(tiufa  F)  V  6,  2;  st.  d.  pl.  n. 
mit  uaorton  filn  diofön  (diafen 

V  tiufen  F)  V  8,  24. 

diofo  adv.  1)  tief  (int  eigettU. 
Sinne) :  diofo  ginigen  m  3, 28. 
d.  firsuolgan  V  23,  266.  —  2) 
tief  (nbertr.,  Gegcns.  oberfläch- 
lieh)  d.  suachis  Ell  7,  35.  in  maat 
d.  (diofo  V  tiufo  F)  lOzit  V  23, 36. 

dir  *.  mit  th. 

disg  st.  m.  Tisch:  n.  s.  (tisg  F) 
IV  9,  22;  d.  s.  -ge  m  1.  23. 
(zi  disge  sizzan)  IV  2,  14.  11,  1. 

V  14.  21;  a.  s.  (der  Tisch  für 
die  Scluiubrote)  IV  33,  35;  d. 
pl.  -gin  in  10,  38;  a.  pl.  -gi 
(diski  V)  Wechslertisehe  [ca- 
thedras  vendentium.  Mtth.  21. 
12]  n  11,  13. 

disia,  diu  s.  mit  th. 

diafal  $t.  m.   (n.)    Teufel:    n.  s. 

I  8,  5.   [temptator.  Mtth.  4,  3] 

II  4.6.  [temptator.  Mtth.  4,  iij 
n  4,  99.  101.  5.  2.  [a  daemo- 
nis  vexatur.  Mtth.  15,  22]  DI 
10, 12.  [daemonium  habes.  Job. 
8,  48]  18,  13.  [daemonium  ha- 
bes. Job.  8.  51]  28.  [intravit 
satanas.  Luc.  33,  3]  FV  8.  18. 
(tiufalF)  11,  2.  [introivit  sata- 
nas. Job.  13,  27]  12,  40.  V  2, 
12.  16,  43.  23,  154;  g.  s.  diu- 
feles  I  10,  22.  [portae  inferi. 
Mtth.  16,  18]  in  12,  36.  (üu- 
fales  F)  IV  12,  42;  d.  9.  din- 
feie  [daemonia.  Mtth.  8,  28] 
m  14,  63.  [diabolo.  Mtth.  25. 
41I  (tiufele  F)  V  20,  101;  n.  s. 
ni  14, 108.  [daemonium  habes. 
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Joh.  7,  20]  III  16,  29.  fdaemo- 
nium  iton  habes.  Joh.  8,  49]  18, 
16. 19,  15.34;  n.pl.  diufilir  [eji- 
ciebat  Spiritus.  Mtth.  8,  16]  III 
14,  53;  a.pl.  diufal  [daemone.s 
ejicite.  Mtth.  10,  10]  III  14,87. 
diafi  St.  f.  1)  Tiefe  (eiffentl.) :  d. 
s.  thes  pnzzes  diufl   11    14,  45. 

—  2)  fiefrr  Sinn :  a.pl.  [arcana. 
Ale]  lll  7,  40. 

clinren  aw.  v.  I.  h:s.  preisen :  in  f. 
[magnificat  aniraa  mea  domi- 
num. Luc.  I,  46]  I  7,  4;  .?.  s. 
prai's.  i.  -rit  I  11,  51. 
gi-diuren  sw.  v.  I.  trs.  preisen  ; 
SM?.  H.  s.  m.  p.  prnet.  -diurto 
[benedictus  dominus.  Luc.  i, 
68]  Oidiurdo  V)  I  10,  3.  (gi- 
tiuito  V«  F)  n  12,  2. 

diuri  a<lj.  1)  teuer,  wertvoll:  st. 
a.  s.  m.  diuran  scaz  IV  35,  12; 
st.  a.  s.  f.  salbün  filu  diura 
[mixturam  mjTrhae  et  aloes. 
Joh.  19,  39]  IV  35,  19;  st.  n. 
pl,  f.  diuro  uuäti  V  19,  46; 
st.  a.  pl.  f.  diuro  uuAti  Ol  3, 
15;  st.  a.  s.  u.  treso  diiiiaz  lEI 
7,  85;  sf.  (1.  pl.  II.  fihi  diurön 
uuerdon  [pretiosi.  Joh.  12,  3] 
TV  2,  16;  st.  g.  jiL  n.  diuröro 
(tiurero  F)  I  6,  12;  stv.  a.  s. 
m.  altari  then  diuron  IV  33,  35. 

—  2)  liib,  teert:  unfl.  a.  nttrib. 
s.  m.  d.  forasago  V  9,  24 ;  s.  n. 
kind  d.  I  6,  16.  17.  d.  arunti 
I  5,  4.  ß.  prädic.  IV  4,  22 ;  sl. 
n.  s.  m.  min  sun  diurdr  [ülius 
meus  dilectus.  Mtth.  3.  17]  I 
26,  17;  st.  H.  s.  /'.  bruadcrscaf 
diuru  V  26,  22;  st.  g.  s.  n. 
kindes  so  diiiies  T  5,  61 ;  s^  d. 
s.  n.   diuremo  kinde   H  80;    st. 


n.  pl.  11.  (thiuruP)  |justi.  Luc. 

I,  6]  I  4,  5:  sw.  n.  s.  m.  ther 
fiuusago  diuro  I  25,  3;  sw.  a. 
s.  m.  then  diuren  dag  Tu  4, 
36;  sw.  n.  s.  f.  maatec  thia 
diura  I  6,  22.  karitä-s  thiu  d. 
V  23, 120.  minna  thiu  d.  H  12«; 
sw.  d.  s.  /'.  tberu  diunin  llehi 
IV  27,  13;  sw.  n.  pl.  f.  thio 
sino  diurrtn  (tiuren  F)  henti  IV 

II,  16. 

diiirist  snpirl.  liebste,  tenersief^ 
SIC.  ff.  s.  in.  sca/.zo  diuröston 
(tiurLsthon  F)  IV  35,  41 ;  sw. 
n.  s.  n.  dreso  diurista  (diarosta 
F)  n  15,  20. 

diuro  fi'lr.  teuer:  firkoufen  filu 
diuro  [veniit  trecentis  denariis. 
Joh.  12,  sj  IV  2,  22. 
nn-diuri. 

diuri  st.  /'.  1)  KOstliehlrit,  Herr- 
lirhkeif,  Wiehlii/keit:  n.  s.  the* 
dagcs  diuri  V  4,  8;  d.  s.  zi 
diuri  V  18,  10;  mit  nttrib.  Geit. 
von  Personen  und  Sachen :  n.  3. 
sin  diuri  er,  der  Erhabene  H 
14,  83.  V  26,  94.  thiu  diuri 
thera  salbsV  die  kfinfliehe  Salbe 
rV  2,19.  —  2)  Verherrlichung: 
d.  s.  7.\  druhtlne.s  diuri  [pro 
gloriadei.  Joh.  11,  4]  m  23.  20, 

diiir-lih  ndj.  ko.'itbar:  st.  a.  s.  f.. 
racha  diurllcha  etwas  Herrliches 
IV  29,  1. 

do,  doh  .'S.  mit  th. 

död  st.  m.  Tod:  n.  s.  töd  I  21, 
1.  (dod  V)  m  18,  34.  24,  14, 
(dod  V  doch  F)  IV  5,  47.  37,  ~ 
15  (dod  V)  V  12,  38.  23,  245. 
249.  260;  </.  s.  döl,hes  (tohtes 
V«)  I  2,  12.  töthcs  (tbothes  V« 
dothebD  todesF)  15,  7.  döthes 
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V*  todes  F)    Uli,  47.       iöd  14,  8.   (Joth  V)  22,  8.  23, 


UMbee   (doUiee  V  todes  F)  12. 

66.  in  1,  7.  (todes  VF)IIla 

■*«.  (doÜies  V  todes  F)  13,  40. 

ÜVäes   ni  15.  2.    löthes  (dotlies 

V)  26,  4S.  (dotbesV  todes  Fi 

&1.   tddes  (dodes  V)  IV  1,  2 

dMItae   (todes  F)   7,  19.    tot  lies 

(todes  F)  [in  mortem  ire.  Luc. 

22,  33]  13.24.  (dothesV  todes 

F)  15.  1.  (todes  F)  26,4.  födes 

IV  27,  14.  dothes  (todes  F)  IV 

30.  16.    tüdes  (thodes  V)  V  4, 

49.  (dodes  V)  V  8,  50.  (dodes 

V)    10.   10.    (dodes  V)  10,  12. 

iüiee   (todes  V»  F)  V  23,  85; 

d.  3.  löthe  (dotfae  V  D  tbode  F) 

Q  6.  8.  (dode  V  tode  P)  U  9, 

77.    (doth  V  tode  F)  III  1,  21. 

t£ld*  (dode  V)  III  7.  90.    tötbe 

(tod«  V  F)   13,  58.    döde  (dod 

P'  V»  tiide  D  F)  23,  10.    t«>de 

(dothe  V    lolhe  V)    IV   2,  6. 

döde  (tode  D)  3,  6.  tflde  (dode 

V>)  n'  3.  16.  döde  3,  23.  drtfbe 

dode  F>  15,  63.    drtde  (doth  V 

tode  F»  1».  37.    (dothe  V  tode 

P)  6».  töÜie  (dothe  V  tode  F) 

»,  40.  döde  V  4,  47.  iftie  (dode 

V)  55.    (dode  V)  62.  (dode  V'i 

7.  60.    (dode  V)  9,  29.    (dode 

V)  12,  11.   döde  17,  15;   i.  a. 

«adra   (dodu  V   lodu  F)  I  21, 

1    lAdu    m    7.    20;    «.  s.    töd 

(Üwh  V  D)  I  15,  34.   (dod  V) 

I  18,  9.  (dod  V)  U6,15.  (dod 

V  Fl  n,  50.   död  (tod  VF)  53. 

Md  (dod  V)    m    16,  30.    dö<l 

(tod  V  l)  F)  23,  5!t.  töd  idot  V) 

IV  19.  35.  död  (tljoh  V  todF) 

t3,  8«.    löd  (dod  V)  26,  3<l.  V 

1.  2.  6    thAd  (tod  F)  V  8,  55. 


265. 

dolitn  s.  doag. 

dohta  SIC.  n.  (i'i/l.  dobtl)  VoHendrl- 
ln'it ,  Herrlirhkril :  n.  s.  bimil- 
r!<.hes  dohta  V  23,  236.  240. 

doiiter  st.  f.  Tochter  a.  eigenfl.: 

11.  s.  dohter  [filia  mea.  Mtth. 
15,  2i\   HI  tu,  11,  [filia.  Mtth. 

35,  28J  45;  (/.  »•.  dohter  III  11, 
14.  28;  a.  a.  dohler  HI  10,  6. 
14.  31.  14,7.14.  —  l<.  iibertr.: 
I'.  .s.  I  6,  6  tohter  (thohter  P 
dohter  V)  j  filia  vade  in  pace. 
Luc.  8,  48]  III  14,  47. 

dohti  .■if.  f.  (vijl.  dohta)  Vollrnckl- 
hrit,   TiUhtiijheU :  ,j.  »■.  dohti  V 

12.  87;  II.  pl.  mlno  dohti  S  13. 
dolk  sl.m.   Tod.  Uiiti.'Tifniiii :  a.s. 

[unus  Homo  moriatiir  pro  po- 
puln.  Job.  II.  15]  thuruh  thes 
einen  manneü  dolk  (tolk  P)  III 
25,  27.  26,  29. 
döt  «rf;.  tot,  unfl.  prfiflik.  d.M 
unerdan  (stirlcn).  sin  I  17,  72. 
(defuncti  sunt.  Mtth.  2,  20)  21, 

7.  tot  (dot  V)  II  9,  44.  döt  m 
18,  29.  IV  3,  7.  10,  4 ;  st.  n.  s, 
III.  tötflr  (doter  V)  IV  36,  8. 
dolor  (toter  P)  V  7,  15;  st.  a 
s.  ni.  tütan  V  20,  85.  23,  13 
st.  n,  pl.  m.  döte  [mortuos  sus 
citate.  Mtth.  10,  8|  V  16,  39; 
st.  II.  pl.  m.  döte  [Abraham 
mortuus  est  et  prophetae.  Joh. 

8,  53]  m  18,  .W.  döde  (dote  V' 
toto  F)   IV   36,  18.    dölß  V  4, 

36.  23,  69.  —  Substnntivisch : 
.11c.  «.  s.  m.  Iher  düt<i  III  24, 
&i.  68;  sw.  d.  s.  themo  döten 
III  24,  97;  sw.  n.  pl.  m.  tbie 
dötun  IV  34,  6. 


S8 


ddten 


gi-doteii  SIC.  V.  I.  trs.  tötm:  3.  a. 
praet.  i.  gidötta  III  26,  64; 
.?.  j)l.  praet.  i.  -d6ttun  (goiü- 
tun  F)  IV  26.  54.  V  4,  48. 

d(*»ti  sf.  f.  1)  TötiitKj:  n.  s.  (todi 
F)  11126,28;  n./;/.  thurah  sSno 
eino  dötl  (tati  F)  der  Tod  mit 
all  den  hef/leUeiidi'ii  Voriiiiiitjcn : 
seilte  Todesqual  IE  25,  28.  V 
6,  8.  —  2)  das  Totsein,  der 
Tod:  d.s.  dötl  {toti  F)  V7,41. 

doab  adj.  taub:  a.  pl.  m.  doube 

ni  9,  7. 

douf  sl.  m.  Taufe:  h.  s.  I  26,  1. 
12;  rf.  s.  doiile  I  (25,  6  F)  26, 
5.  i).  n  3,  65.  III  21,  23:  i.  s. 
mitdoufu  [uthapiizaretur.  Mtth. 
3,  ijI  I  25.  2.  V  16,  33:  n.  s. 
I  23,  35. 

doufen  sw.  c.  /.  tr.i.  a.  mitOhj.: 
inf.  (ego  a  te  debeo  baptizari. 
Mtth.  3,  14I  I  25,  7;  d.  x.  inf. 
doufenne  (doufene  V  toute  F) 
I  25,  6:  1.  s.  praes.  i.  doufu 
(toufi  F)  [ego  baptizo  in  atjua, 
Joh.  1,26]  I  27,  4f>;  .V.  s.  ji/rmw. 
/.  -fit,  I  23,  61,  tnufit  (doufit 
V)  [baptizat.  Joh.  3,  26]  H  13, 
4;  3.  s.  praet.  i.  douftn.  I  23, 
16.  [baptizatus.  Mtth.  3,  16] 
25,  14.  26.  7.  n  3,  45.  toufta 
fdouftaV)  n  13,1;  2.pl.imp. 
toui'et  [baptizantes.  Mtth.  28,  9] 

V  16,  28.  —  I..  das  Obj.  ist  m 
er(jfhiscn:  2.  s.  praes.  i.  doufist 
[cur  baptizas.  Joh.  i,  25]  I  27, 
46. 

gi-doufpii  sw.  i\  [.  trs.  taufen : 
p. praet.  gidiinfil,  U  3,  53.  (qui 
baptizatus  fuerit.  Mtth.  16,  16] 

V  16,  62. 
düng  V.  praet.  praes.  1)  persönl. ; 


—  drada 

tüchOff,  tauglich  sein,  nUteen: 
3.  s._  praet.  i.  thaz  ni  dolita  V  23, 
199.  25,  29:  3.pl.  praet.  i.  thio 
dohtan  (thohtnnF)  ITI  20,  68; 
e.  dat.  pers.:  thie  dati  uns  uuola 
dnhtan  III  L*l,  21;  mit  zi:  3.3, 
praet.  e.  HI  20,  65.  —  2)  un- 
pers.  zutriiylich  sein,  i/r^ietnen: 
.?.  «.  praet.  i.  bösö  iz  dohta  HI 
20.  176;  3.  s.  praet.  r.  n  allea- 
uuio  ni  dohtl  IV  6,  44;  f.  dat. 
pers. :  in  ni  dohtl  IV  20,  35. 

doHKnii  ail/.  geheim ,  (jeheimnis- 
voll,  nii/ntisrh:  st.  a.  s.  f.  racha 
filu  dougna  I  6,  43. 
gi-donpan  adi-  geheim,  gekeitn- 
nitfrotl ,  mi/sfiseh :  sl.  d.  pl.  m. 
bl  thön  gidougnön  seginin  II 
14,  91. 

gi-d«ujtn«  a<lv.  geheim,  geheim- 
nisvoll,  tni/stiseh  (spiritalifer) : 
(gidougnno  P)  [occulte.  Mtth. 
I,  11)1  I  81  18.  (gitougono  F) 
n  '21,  4.  [in  occulto.  Joh.  7,4] 
III  15,  24.  [occulte.  Joh.  7,  10] 
35.  (gitougono  P)  V  6,  6. 

doiiueu  KU',  r.  III.  ifr.  (eines  blu- 
tigen Todes)  sterben:  inf.  [de- 
bet  mori,  Joh.  19,  7]  (douuan 
P'  touuen  Fj  IV  23,  24.  (douea 
P  touuen  F)  V  12,  23;  3.  pl 
jwaes.  i.  dounSnt  (toauent  F) 
ni  26,  40 ;  3.  s.  praes.  c.  douue 
[ut  UHUS  moriatur.  Joh.  11,  50] 
(ihouue  F)  111  25,  26. 

dracho  sw.  m.  Drache  (Stern- 
bild): n.  s.  m.  -on  (trachon  F) 
V  17,  30;  vgl.  Saturnum  ouh 
den  tracbon  F  V  17,  31. 

drada  sw.  f.  Faden:  a.  s.  Ihla 
dradiVn  [fimbriam  vestimenti. 
Mtth.  9,  2i|  (tniiuu  F)  in  14, 
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J9.    (üadan  V  thradon  P  tra- 
niD  V)  45. 

«IT.  MI.  FHdcit :  a.  s.  tnidon 

(tnron  F'i  [fimbriam  ve- 

enti  Mnfa.  14,  36]  III  9,  9. 

giuaAteb  fradon  lU  14, 24. 

«/.  r.  1)  tragen  a.  in  tivn 

findm.  auf  dem  Biifkrn:  iuf. 

F)  burdm  IV  5.  9;  3.s. 

».  drvgit   (tregit  P*  tie- 

F)    piabet   quinque   panes. 

h.  6,  9 1  IV  fi,  28 ;  3.  s.  pract. 

dnug   tbaz   crtici   II   9,  79. 

7,  37;  3.pl.  praet.  i.  drua- 

'^(gan    in    then    banton    paliuöiio 

gntüB  [acccperunt  ramos  pal- 

nanim.  Joh.  12,  13]  IV  3.  21. 

V  4,  13.    (truagan  F)  stangnn, 

kolhoD  in  henti  IV  16, 22;  3.s. 

praet  e.   druagi  in  henti  I  16, 

B.  IV  14,  4;  p.  praes.  dragenti 

I    4.   85.    —    b.    von  Khidern, 

Wa/ffn:  inf.  unAfan  IV  37,  7; 

3.  s.  praet.  i.   druag   purpntln 

naäti  [portans  purpureum  ve- 

'«timennun.  Joh.  19,  5]   IV  23, 

7.  —  c.  OM  sich  eur  Schau :  3.  pl. 

praes.  L  dngent   iro  buah   HI 

7,  39 ;  3.  pl.  prarg.  c.  iz  dragto 

lidi  thlne    V  2,  17;    Ü.  a.  imp. 

ing  Uten  gnndfunon  anan  thir 

V  2,   9.  —   d.    III  ,siWi  Iruijeii, 

Efem:  3.  ».  prars.  i.  dregit  in 
to  bnutin  II  II.  68;  .V.  .<;. 
pItt.  drnag  tliia  milll  H  13»; 
pl.  prart.  I.  draagun  uukusti 
■B  tbtira  bniuli  V  21,  18. 
(Tu  90  —  e.  ührrtr.:  3.  s. 
pneL   i.    druag   thon   llchamon 

V  1,  22;  i-  pl.  prnit.  1.  drua- 
gna  mntCMo  burdto  IV  5,  12. 
—   C    aufrecht  rrhalteti:   3.  s. 


pract.  i.  ni  druag  inan  tbaz 
xnlnal  m  8, 40.  —  2)  refl.  sich 
fortbeuegen :  3.  s.  praes.  i.  so 
sih  tber  ordo  dregit  thfl,r  [vgl. 
I.iutb.  36  non  ordinatim  pro- 
curavi  dictare]  III  1,  7;  3.  s. 
praet.  i.  so  sih  thaz  altar  druag 
thanan  unzin  zuei  idr  [a  bimatu 
et  infra.  Mtth.  2.  16]  I  20,  7. 
fir-drngnn  st.  r.  trs.  ertragen, 
dulden  a.  etwas  Schweres.  Har- 
tes: inf.  thaz  guat,  tbialeralll 
18,  05.  zorn  19,  5.  fftra,  ara- 
beiti  IV  15,  43;  3.  s.  praes.  i. 
firdregist  frauill  III  19,  38;  -3.  s. 
praet.  1.  -drnag  arabeiti  L  48. 
m  14,  109.  nid  ITT  14,  117. 
lU.  16.  thia  spraoha  UI  22,  33. 
henltl  H  94;  c*.  pl.  praes.  c. 
-geu  IT  1(1,  32:  1.  pl.  praes.  c. 
-g6n  mit ahh.Oliiekticsatz :  III 22, 
11.  —  b.  dulden;  eiueti  schwer 
erträglichen  Menschen,  Feind: 
3.  s.  pract.  i.  -druag  sine  flantä 
m  19,  32:  reeiprok:  1.  pl. 
praes.  c.  uuir  unsih  firdragfin 
m  5,  21. 

ingegin-draKHn  st.  r.  trs.  ent- 
gegen tragen ;  vgl.  oben  TV  3, 
11  unter  di-agan. 
mit-drft^an  st.  v.  trs.  mittragen : 
3.  s.  pract.  i.  drnag  thaz  nuitu 
mit  n  9,  43. 

drnjr^n  sw.  v.  III.  refl.  sich  be- 
trugen :  3.  s.  pract.  c.  sih  dra- 
getl  sA  scöno  n  4,  21. 

drä(^l  «/</.  trüge ,  langsam :  sw. 
a.  s.  m.  satumnm  then  drftgon 
(tiachon  F)  V   17.  31. 

drägi  st.  f.  Trdgheit :  n.a.  (tragi 
F)  II  3,  47. 

gi-drajc«n    sw.    v.    II.    refl.    sich 
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niiturbaUen,  rrnrihrni:  S.  pl. 
pmet.  c.  -ötm  rv  12,  50. 

di'ahta  s/.  /'.  Bfijierde,  Sfi-chni, 
Enii)f(in<ßichkc'd :  a.  s.  drabta 
I  1,  18:  a.  pl.  thrahtri  (drabta 
Vi  U  9,  94.  trahtü  (thracbta 
F)  IV  31,  17. 

gi-drahta  sf.  /'.  Btinnhtniir/, 
Btfrarlif,  Erwtiijuiiij :  tl. /iL  mit 
liiterta  gitrabtfln  (gidrahton  V) 
n  24,  36.  mit  gitrahtön  filu 
reinen  (gidrahton  V)  IV  37,  1. 
34.  mit  rözagOn  gitrahtön  (gi- 
drahton V)  V  5,  20;  a.  pl.  in 
gidrahta  queuien  V  23,  200. 

drnhtpn  sie.  c.  I.  ifr.  walinich- 
mcii ;  r.  ficii. :  ii.  s.  imp.  draht 
68  H  112. 

gi-clralit»'n  sk".  r.  I.  Hr.  in  Er- 
wä(fitiit/  iiiimi ,  daran  denh'ii : 
c.  gen. :  3.  s.  pracs.  c.  thaz  thes 
gidrnhte  I  1,  85. 

gi-tlraliti  st.  u.  Envih/uiqi,  Troch- 
teil:  U.S.  al  tbaz  gidrahti  LH; 
a.  s.  in  gidrahti  queman  in  diu 
Sinn  knmmni  V  20,  87.  allaz 
thaz  gidr.  V  25,  27. 

drahtön  sw.  v.  IL  Hr.  ehms  in 
Erwfiguni]  eichen,  nach  etwas 
fruihtt'n  'A.r.gen.:  in  f.  ea  nuola 
drabtc'm  I  1,  43;  ^.s.  pracs.  c. 
es  uuola  drahtös  H  49.  b,  m/7 
tharazTia:  in/'.  I  24,  13.  c.  mit 
abh.  Satz:  «.  mit  \hw/.:  trahtön 
(drahton  V  D)  U  Ibaz  thaz  II  5, 
3;  ,!/.  oAwcthaz:  thi-ahtAn  (drah- 
ton  V  traliton  F)  si  sih  gifiartl 
in  14,  17;  y.  mit  inilir.  Frat/c- 
sat^:  .?.  s.  im/i.  drahto  so  uua/. 
tliir  got  gibiete  U  *J,  (iö.  d. 
nbsol.:  in  f.  II  4,  28. 
l'i-(!rahf«ii  sw.  t-.  II.  trs.  crwä- 


i/ni  ,  lirdnil-fH:    1.  }>l.  pracs.  i.  ( 
Ijitrahtön  Vl,9;  l.pl.  pracs.  c. 
-drabtön  (bitrabthon  P)  Hl  26,  | 
19;  .3.  s.  pract.  r.  apoc.  bidrah- 
ti\t  iz  rn  24.  75;  V.  s.   imp.  bi- 
drabto    (bitrahto  F.)    IV    16,  5.J 
mit   Objektantz  mit  thaz :    .?.  s, 
prnra.   i.    bidrahtfit   TII   3,    17;] 
~J.  pl.   prac».    i.    biilraht<!»t    (e 
ahh.  rnn  drof)  HI  25,24;  abhi^ 
Sats  ohne  thaz :    .i'.  s.  praef.  c, ' 
bitrahtötl  (bjdrahtoti  V  bithrah- 
toti  F)  n  4,  97. 
gi-drahton  sw.  r.  II.  ifr.  denken : 
Inf.    sA    rrtnio    man  ni  mag  gi- 
drabt/in  II  1,  2. 

ir-drahtön  mc.  v.  II.  trs.  niit\ 
Gedanken  erfassen,  begreifen :\ 
inf.   V  22,  i). 

dräti  s.  thnUi. 
ala-dr«ti ,     hora-dräta ,     an- 
drÄti. 

drefan  st.  v.  itr.  gehören  srit,  Be-  \ 
zng  haben  anf,  angehen :  3.  s. 
pritea.  i.  uuaz  drifit  sullh  zi ' 
uns  y.uein?  [quid  mihi  et  tibi 
est  mulier?  Joh.  2,  4]  II  8,  17; 
3.pl.  praet.  i.  ni  drafun  tbara- 
Hiin  gehörten  nicht  dahin  I  14, 
!6. 

drenken   sie.   v.   I.    fts.   tränken 

a.  eigentl.:  3.  pl.  praet.  i.  nan 
mit  ezzicbu  drangtun  IV  33, 19. 

b.  iibi'rfr. :  in  f.  Ihih  (re/!.)  dren- 
kon  11  9,  90;  i^.  s.  praes.  i. 
drenkist  (trenkist  P)  II  9,  94; 
3.  s.  prars.  i.  drenkiL  I  1,  19, 
geistllcho  [spiritaliter]  dr.  11  10, 
20;  3.  pl.  pracs.  i.  drenkent  11 

9,  14 :  3.  .s.  praet.  i.  mit  uuis- 
duarau  drankUi   (drancta  F)    11 

10,  6. 


dreso  - 

gi-dreaken  sw.  v.  I.  trs.  träiikru 
a.  eigrmn.:  2.  s.  prnet.  c.  gi- 
dranktist  11  14,44.  b.  übertr.: 
utf  mit  Brunnen  g.  II  9.  23; 
H.  s.  prar9.  r.  sih  (rr/l.)  gitrenke 
(Xidiviike  V  gidreuhe  F)  U  9,  64. 
ir-drenken  sir.  c.  /.  trs.  er- 
tränk^^  :  S.  s.  praet.  i.  irdrangta 

n  3.  &4. 

aL    n.  a.  SchaU,  als   ein 

'imurlmer  wrrtvoller  (rrf/nistdiiil, 

ha.   auch  hildlnh :    ri.  f.    dreso 

^nmta  II 15, 20;  a.  s.  d.  (trnso 

PF)  dinraz  III  7,  81.  tres.o  IV 

35.  13.    dreso  35,  3«.  42.  V  4, 

34.  —  b,  Srholskniiiwrr,  Rrirh- 

\rr:    a.    s.    indituii    iro  dr. 

V)  [aperlis  Üiesatiris.  Mlth. 

ii]    I    K,  G3.     fflnaz    dreso 

Ita    [dedit  servis  suis   liona 

Mtth.   »5.  14]   [V   7,  71. 

P)  n  3,  18.   innan  slnaz 

lin   sua   poteslate.    Act. 

I.  7l  V  17.  ß. 

lt.  V.  tra.  1)  trrliti  a.  nb- 

d.  «.  inf.  drnlitlnc  stniza 

li  dr«<anne  (drettanne  P)   I  4, 

4B.    b.  mitObj.:  H.pl.  praen.  r. 

4t«Uo  11  17.  10;  .V.  .X.  prai'f.  C 

tet  tbio  nndriu  V  14,  2;  .9.  s. 

ftnet.  c.  dn\ti   tliax  uuazar  III 

8,  28.    thia  enia  V  17,  22;  p. 

fnes.  erdiln   i^t  dtet^nti  I  12, 

obUt   faaz   (Fuazi)   dretan 

Füssnt    auf  ttvas   treten, 

hitiKru  koiHimti,  es  be- 

:    inf.  III  7,  ti6;    1.  s. 

pr«ti.  i.  drai  thia  sessa  u.  f.  V 

11,17;  .?. «.  prarl.i.  drat  III  7, 

19.  Vl7,  36.   -   2)  bedrätigeti: 

l  «.  pnea.  i  dritit  unnih  (tri- 

l  P)  IV  4,  61. 


drinkan 
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fir-dretan  st.  c.  trs.  mit  Fii^i'u 
treten:  2.  s.  imp.  firdril  (fur- 
drit  F)  tbio  suazi  untar  thlno 
fuazi  {vffJ.  m  7,  66)  111  7.  71. 
{li-dretan  st.  v.  trs.  bctrftm, 
mit  iiiiicri'ni  Otij. :  3.  s.  prwt. 
c.  then  uueg  gidrftti  V  17,  18. 

dria  .s.  mit  tli. 

l>i-driag;an  st.  v.  trs.  betrugen: 
p. praet.  bidrogan  [quod  inlusus 
esset.  Mtth.  2,  16 1  I  20,  1;  n. 
pl.  n.  p.  praet.  bidroginiu  (lii- 
drogenia  V  bidrogena  V*  bi- 
tropeniu  F)  I  22,  17. 

driafcäri  st.  m.  Betrüger,  Irr- 
glüubitfe:  g.  pl.  driagero  [acl- 
tendite  a  falsis  prophetis.  Mtth. 
27,  15I  II  23,  7;  lt.  pl.  then 
driagarin  [sicut  ethnici.  Mtth. 
6.  7|  II  21,  9. 

dribnii  st.  v.  trs.  treiben:  3.  pl. 
pracs.  i.  drlbent  sie  in  ualzi  V 
20,  114. 

tir-dribaii  st.  r.  trs.  vertreiben: 
.^..H.  prurt.  i.  firdreib  tliio  suhti 
III  14,  66;  p.  praet.  ßrdriban 
n  6,  25;  2.S.  imp.  firdrib  (fir- 
trib  F)  nllo  missidtVti  II  24,  33. 
thanana-dribaii  st.  e.  trs.  urg- 
treiben:  3.  s.  praes.  i.  dribit 
sie  thanana  V  20,  112. 
äv.-ir-driban  st.  v.  trs.  austrei- 
ben :  p.  praet.  ist  ii'driban  fon 
himile  rtz  V  21,  8. 
Az-dribaii  s<.  r.  trs.  austreiben : 
3.  .1.  prnet.  i.  dreip  (trpip  F) 
se  thanan  n/,  [cjicicbat  omncs. 
Mtth.  21,  la]  IV  4,  65;  3.  a. 
jiraes.e.  dribi  then  tbiob  tbanuna 
rtz  IV  7.  58. 

di'inuan  .s.  mit  tb. 

drinkaii  st.  r.  trs.  trinken,  eigenll. 
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lind  übertr.  a.  ahsol. :  d.  s.  in/'. 
liilit  thib  iti  drinkanne  [qui  tli- 
cit  tibi  da  mihi  bit>ere.  Job.  4, 
loj  II  14,  24.  ih  imu  gibu  zi 
drinkanne  [quam  ego  dabo  ci. 
Joh.  4,  13]  n  14,  40;  3.  s. 
praet  i.  drank  n  8,  39.  —  h. 
r.  ncc:  1.  s.  praes.  i.  drinku 
niuuaz  IV  10,  7-,  :J.  pl.  priics. 
i.  drinket  (trinket  F)  IV  10,  14; 
1.  s.  praet.  i.  drenk  ih  thes  gi- 
niachon  II  8,  52.  dmnk  es  lu- 
7,il  n  9,  26;  ä.  s.  praet.  i. 
drank  i  (tninchi  F)  II  9,  88;  d. 
s.  hif.  Tiueuuon  gab  zi  drinkanne 
Ipotus  mortis.  Ale]  V8,  56. — 

c.  c.  gen.  partii. :  1.  s.  prava.  i. 
drinku  thes  rehekunnes  [non 
bibam  de  hoc  genimine  vitis. 
Mtth.  26,  29]  IV  10.  5.  (v{/l. 
foD  themo  uuahsmen  v.  6) ;  3.  s. 
praes.  i.  drinkist  (trinkhist  F) 
thes  b'ittcren  bruniiim  II  !l,  68; 
a.  s.  praes.  i.  drinkit  thcs-ses 
lirunnpn  II  14,  37;  3.  s.  prort. 
i.  er  drank  es  11  14,  32.  —  Jh'r 
substaiitiii^rhe  Inf.  tha/  drinlcen 
das  Triiilcrn.  der  Trunk:  <t.  s. 
I  24,  8.  n  14,  20.  (trinciin  F) 
JV  10,  13;  ;/.  .s.  «.'il.  mir  thes 
drinkanne«  [da  mihi  btbere.  Joh. 

4.  7]  U  14.  16. 

ir-drinkan  st.  v.  itr.  cr/riulni: 

3.  ti.  praet.  i.  irdi-ank  H  61. 

dritto  s.  mit  th. 

drinlicho  adv.  treu  I  16,  10. 

di'iuun  st.  f.  kommt  adverbta}  im 

d.  pl.  mit.  driuuün  niid  im  n.  s. 
in  driuua  vor  in  der  Bedeutung : 
aufrichtig,  euverltissig ,  sicher: 
in  driua  IV  18,  28.  mit  driunön 
I  23,  43.  mit  driuün  (mit  riuon 


V'  mit  driuon  V'  mit  driuuon 
D  mit  triuuon  F)  I\  3,  6. 

^'i-driiiiii  m{j.  treu;  scheinbar  st., 
aber  wohl  sie.  d.  pl.  m.:  gi- 
driuuen  !,lnön  I  3,  45;  sw.  n. 
pl.  m.  subst.  gidriuou  (gitriuuon 
F)  IV  35,  22. 

drof.  ursprünglifh  ein  Subnlaiiflr, 
dient  bei  0.  zur  Ver.-itt'irkung 
der  Negation  (vgl.  niuaiht  und 
tihnliehes).  Die  substniifiriseke 
Natur  zeigt  sich  rwch  III  14, 
102.  16,  23;  sotist  kommt  es 
vor,  häufig  nachdrucksvoll  an 
der  Spitze  des  negierten  Satges, 
besonders  bei  Impcratieen :  I  4, 
27.  5,  28.  22,  8.  II  7,  34.  9, 
89.  m  13,  9.  23,  37.  24,  32. 
26,  6.  24.  IV  16.  46.  29,  53. 
V  4,  38.  7,  53.  57.  13,  21.  16, 
46.  H  6. 

gi-diH)^  st.  n.  Trugbild,  Gespenst: 
n.  s.  [Phantasma  est.  Mtth.  14, 
26]  ni  8,  24. 

drüst  st.  m.  Trost,  Hilfe,  die 
Handlung  des  Trtlstens  soicol 
(lAs  der  Gegenstand  oder  die 
Person,  welche  Trost,  Hilfe  ge- 
währen:  n.  s.  [consolabuntur, 
Mtth.  s,  5I  n  16,  10.  III  24, 
1U5.  [confirma  fratres  tuos.  Luc. 
22,  32 1  IV  13,  19.  H  92;  //.  s. 
dröstes  V  12,  56.  20,  103;  d. 
s.  mit  themo  dröste  sin  I  2.  55. 
zi  drösle  V  23,  56;  ('.  s.  mit  drö- 
stu  gisprechan  trösten  I  10,  25 ; 
a.  s.  tlien  dröst  (d.  i.  Christum) 
I  15,  7.  16,  6.  dröst  git'ü,han 
[noluit  consolari.  Mtth.  2,  18] 
I  20,  30.  det  then  liutin  dröst 
fröstele  die  Leute  11 16,  22.  vgl. 
dae$t    dröst  armÖD   auibtia    11 
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1.  IV  7,  19.  V  20,  106. 
(ChriMvm)  III  2,  34.  10,  29. 
V  23.  293.  dixJst  Zeilen  IV  15, 
55.  diöst  giauinnan  V  7,  28; 
n.  pi.  dröstÄ  V  10,  10. 
irftsten  sie.  f.  /.  a.  trs.  Irfisien: 
3.  s.  pratt.  i.  drösta  V  12,  63. 
H  87.  apoc.  dröst  ei-  sie  uuorto 
IV  16.  1;  3.  pl  pract.  i.  drö- 
ston (dnistun  V)  ibio  suester 
[ot  consolarentur  eas.  Joh.  ii, 
19I  m  24,  3;  3.  s.  pracs.  c. 
dröete  IV  37,  17.  —  b.  refl. 
ni    drAstet    iuih   in   tliiit   (hing 

»tbaz  I  23,  45. 
in-drdsteo  sw.  r.  /.  trs.  tröste»: 
1.  8.  /«-«r*.  c.  gidrösta  ih  iuiii 
mit  freuuidu  IV  15.  48;  3.  s. 
praet.  i.  Ridr6sta  V  25,  97 ;  .5.  s. 
fraet.  e.  gidrösfS  IV  2,  4;  p. 
fraei. :  d.  s.  tu.  mit  gidröstemo 
itftwtomo  F)  ginne  I  22,  42; 
pL  IN.  gidröste  (sine  timore. 
1,  74]  I  10,  16.  V23,76. 
thionAs<e  pidröste  V  23,  264. 
-Ids  aiij.  trostlos,  hilflos: 
\.tutfl.  si  drAf.U>lös  (froslolo?  F) 
nu4ri  IV  32,  9. 

»t.   m.    Trnuw :    d.  s.    in 

'JToumo    [apparuit    in    soranis. 

IMtth.  I,  20]   1  8.  20.    [.imnio- 

Imli  in  somnis.    Mtth.  2,  12]    I 

17,   74.    [apparuit    in    somnis. 

Muh.  2,  19 j  I  21.  4;  a.pl.  Ihie 

droamA  H  H3. 

irmb<Ml   .«IT.  V.  I.    trs.    hiiniluii, 

rtft.  bftrülit  trerden,  inUHtfs  hi 

»emfm  Sinne :  3.  a.  praet.  t.  «ih 

dni&lili  Ihesiuaate!!  |Iacrimatiis 

«L    Joh.  II.  35I    Hl   24.    67. 

i  [turbatus  est  spiritu.   Joh.  1 3, 

»tl  IV  12.  2. 


gi-drunben  stc.  v.  I.  trs.  ver- 
wirren, in  Unruhe  versetzen: 
3.  s.  praet.  i.  gitruabta  thiz 
lant  mit  stnes  selbes  \6r\i  [com- 
inovet  populum.  Luc.  23,  5] 
rv  20,  26;  p.  praet.  gidraabit 
(es  in  Folffe  desseti)  [turbatus 
est.  Mtth.  2.  3l  I  17.  31.  II  3, 
35;  n.  pl.  ni.  p. praet,  gidiuabte 
uuurtun  zuulaalemo  muate  V 
11.  19. 

missi-drüen  st.  v.  III.  mistranen, 
eiceifeln;  c.gen.  rei:  2.pl.  ii>tp, 
tbes  ni  mi.ssidrrtet  IV  15,  12. 

drngi-Iicho  aile.  trügtieh,  betrii- 
gerisch:  thiu  nätara  spaan  sia 
dnigiltcho  II  6,  13. 

drnhtiii  .s.  trubtln. 
Bt>tli-driilifin. 

drankenen  .sw.  i-.  ///.  itr.  frunketi 
sein:  inf.  (drukanen  V  drunkane 
F)  |ciim  inebriati  fuerint.  Joh. 
2,  10 1  II  8.  49. 

driir^u  sw.  v.  III.  itr,  traurig  sein : 
p.  prnes.  dn^rfinti  I  4,  79;  a.  s. 
f.  p.  praet.  fand  sia  dnli-enta 
I  6.  9;  davon 

drärento  ndo.  trnurifi:  gßt  dnY- 
rfinlo  |estis  tristes.  Luc.  24,  17] 
V  9,  14. 

dpüt  a<lj.  vertraut,  he  freundet, 
lieb ;  e.  dal.  pers. :  unfl.  priidik. 
Mu.ns  iru  tlier  sun  drrtt  I  9, 15. 
m  23.  7.  rv  12,  5.  H  64;  st. 
n.  pl.  m.  driite  V  12,  97;  at, 
v.pl.n.  dnuliufthiuru  F)  14,  5. 

drüt  4/.  m.  Vertraute,  Freund, 
Jiiiif/er,  Angehörige,  Genosse; 
besonilers  in  dett  Verbindungen 
mit  druhttnes,  gotes  sur  Be- 
zeichnung von  Engeln  oder 
frommen  Menschen:  n.  s.  (Da- 
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rid)  L  85.  [angelus.  Luc.  1,35] 
I  5,  41.  (druht  P)  (.Juhiiitiir^i 
I  7,  27.  [hieremiam  prophe- 
lam.  Mtth.  2,  17]  I  20,  2(), 
(trat  F)  24,  20.  (Johninir^)  11 
7,  7.  (Simou  retrus)  38.  (Alini- 
Jifim)  9,  32.  (Peirits)  HI  12,  24. 
[nisi  esset  a  deo.  Joh.  9,  33. 
Vhrisimj  HI  20.  159.  IV  5,  83. 
(Johannes)  32,  5.  [coqiora  sanc- 
torum.  Mtth.  27,  52]  34,9.  (Ju- 
litiniifn)  [discipulus  quem  dili- 
gebat  dominus.  Joh.  21,  7]  V 
13,23.  10,3.  (Atmiliani)  H  75. 
124;  rf.  s.  dnite  gotes  (Moar!^) 
V  8,  35;  a.  s.  slnan  dn'it  (Jit- 
hanties)  U  2,  2.  (Cliristm)  4. 
63.  (Lasarus)  [amicus  noster. 
Joh.  II,  ii]  m  23,  41.  V  8, 
38.  25,  76;  u.  pl.  -U\  (Ki'an<fc- 
lisieii)  I  1,  51.  II  3,  4.  9,  8. 
|discipuli   eius.    Mtth.    15,    23] 

III  10,  18.  (truta  F)  [amiri 
inei  estis.  Joh.  5,  13]  FV  15, 
50.  [abierunt  discipuli,  Joh.  20, 
lol  V  5,  19.  7,  6.  11,  34.  \h, 
2.  20,  17.  25,  54.  H  7;  ff.  pl. 
di-Oto  heröstn  (Pcfnis)  IV  12, 
34.  V  22,  15.  H106.  109.  111; 
il.pl.  dnrfnn  I  2,  40.  54.  5,51. 
28,  16.  (drüten  V)  II  24,  20. 
m  6,  19;  a.pl.  drütä  (trataF) 

IV  b,  23.  7,  43.  V  11,  31.  12, 
93.  23,  181.  280;  v.  pl.  [bene- 
dicti.  Mtth.  25,  34]  V  20,  68. 

drüt-bofo  SIC.  m.  rrrirnuff:  IMf: 
II.  pl.  -löno  [qui  adsto  ante 
deum.  Luc.  i,  19J  I  4,  59. 

drütin,  driitinnn  M.  f.  Frrundhi, 
Virfmitlr,  <h:li<l,tr:  11. n  V  25, 15; 
a.  8.  dri'iiinna  [habet  sponsam. 
Joh.  3,  29 1  n  13,10;  ii.pl.<ivi)- 


tinnä  /Marin  iitiif  Mtirfha)  (dru- 
dinna  P  trotinna  P)  III  23,  14. 

«Irüt-Iitlin  fiilr.  iiiiiii} .  ciirtUch : 
tniiinöt  n  2,  36. 

ilrüt-liiit  .1/.  III.  m-lrniifr.  aiisrr- 
tiillilh-  Volk:  a.  s.  intfiang  dn'it- 
liut.  slnan  [suscepit  Israel  pue- 
rum  suum.  Luc.   i,  54]  I  7,  19. 

drüt-innii  sf.in.  Vtrti-rinh',  Freund: 
II.  s.  (Johaimis)  U  11,  42;  d.^ 
n.  -manne  (iuravit  afi  Abraham. 
Luc.  I,  73]  I  10,  13. 

driit-nM'nuisgo  sw.  m  Vertraute, 
Fri'unil,  Jiiiii/rr:  a,  pl.  -gon  V 
11.  .35. 

dnif-si'Rf  sl.  f.  ri'itraiifr  Umiimifj, 
(rcitossnisflutft:  a.  s.  L  89.  IV 
9,  30. 

tlrilt-s<''ln  st.  f.  rn-triiiiti\  n-iriihlfe 
Sn-If:  <i.  pl.  -U,n  II  24,  45. 

drüt-»an  st.  m.  lirbr  Solm;  a.  lu 
(hiiiik)  II  9,  41. 

driit-tlH'jenii  sl.  m.  Anserkonie, 
Ausi'rir/ihllr.  JiiiKjer :  g,  s.  -nes, 
(dfuhttheganes  P  druttegancB 
P')  [Dauid  pueri  sui.  Luc.  i,  69] 
I    10,  6;    ».  pl.   -na   I  11,  27. 

IV  29,  13.  V  9,  3.  {dnithegana 
V)  22 ,  1 ;  g.  pl.  -gano  [corda 
devota  sanctorum.  .Alcl  II  9, 
12;  il.pl.  -non  128,11.  V  11,8. 

drüt-fhmriia  sw  /'.  rrrtranfr  Jung- 
j'niii .  Ausi'rkoriif :  ij.  ».  -nun 
(ilrutthiarnum  P)  [Maria]  I  3, 
28. 

dn  s.  mit  th. 

diiiili  .s^  III.  Tuch,  Zntg,  Klriilfr- 
sto/f:  n.  s.  d.  rftto  (Piirpiirgf- 
wniid)  [chlamys  coccinea.  Hrab. 
M.|  IV  25,  10.  [sudarium.  Ale] 

V  6,  59.  [sudarium.  Ale  J  61.  66; 
il,  s.  mit  linlnemo  duache  (ducho 


duah  — 

V>  daedwV*  toacheP)  llnsin- 
done  munda.  Joh.  37,  59]  lY 
3S,  33;  <?.  pl.  uuftchero  duaclio 
■nerk  auirkendn  au  chifni  hrrr- 
Kekem  Sto/fr  (drwandr)  arbri- 
kmd  l  b,  11;  d.  pl.  -chon  IV 
88,  S4.  V  6,  68;  a.  pl.  chft  V 
55. 
leiz-danh. 

sw,  V.  I.    trs.  eiisani- 

,   flicken,    »lücktti:    p. 

gidaachit    [inconsutilis, 

iper    contexta    per   toturu. 

19,  J3J  rV^  29,  8;  g.  s.  n. 

gidaahtes  (giduachtes 

P*  gidnahctes  V   gituables  F) 

IV  29,  10. 

i»äl»   st.  f.  Zögeruntf.    Verzug: 

M.  «.  nisi  tbes  dulla  (tuualaF) 

tctrd  nicht  ijcsötjert,  ohne 

'tmu/  n  12,  7.  17,  23.   28, 

o.  *.  iVna  daAla  ohnv  Vcr- 

(laoolaF)  III  11,30.  H  26. 

«.  dnellen. 

St.mk^H,  \)  Amlsgfirall  und 

damit  verhiindeiini   Rtrhte 

tmd  EhffH  a.  Atnlagewalt,  Bc- 

fifni»:    d.  s,   iz   naari    in   iro 

dnasie  V  11,  15;  a.  s.  in  thl- 

■u  dtum  III  20, 179.   b.  Eui- 

tAndung :  11.  s.  Uiaz  uuas  thtn 

dauB  das  htm  voit  ileitKr  Ent- 

mj  (Initintivf)  IV  1,  50. 

•he» .  in  der  Redciimrt  : 

t,  eiaan  duatn  duan  (giduan) 

refl.  dat.  pers.  sirh  ein  Äti- 

gebm,  sich  rühmen:  I  1, 

m  15.  17.  rV  6,  29.  8,  18. 

2)  eine  Thai,   die  wie  ans 

liffugn  is    grsch  irh  t, 

hereorragntde,  'Aufsehen 

Thai:  unirken  duam 

l»tr,  a\a»—t  in  Otrtl'l. 


duan 
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et  KOS  Grosses  schaffen  I  1,  44. 
dätun  sulüj  duam  sie  verrichte- 
ten xolehe  Ilrldenthaf  TV  5,  46. 
alt-dtiaui  .  heri-dnani ,  lob- 
diiiiiii.  rk'lii-iliiiiiii,  siiä.s-duniii, 
tliiui'uu-duaiu,  uuls-duaiu. 

gi-danmen  sio.  v.  I.  rcfl.  sich 
berühmt  machen,  hcrvorlhun : 
3.  pl.  praet.  c.  sih  -mtln  es 
(gituamptin  F)  V  10,  32. 

dnati  nur.  v.  1)  trs.  Ihiin.  verrichten, 
bewirken;  c.  acc.  a.  mit  Acc. 
des  Inhalts:  uuerk,  thing,  guat, 
ubil,  uauntar,  iz,  thaz,  thiz, 
unaz,  auiht,  uiGr,  sullb,  al  (nnch 
thaz  mit  fohjendem  Sah  V  2.3, 
35):  (t.  inf.  [sinite  iliam.  Joh. 
12,  7]  (tuan  F)  IV  2,  31.  {tuan 
F)  6,  50.  17,16.  n  5,16;  l.s. 
praes.  i.  duan  [facio  opera  pa- 
tris  mei.  Joh.  10,  37]  (tnan  F) 
HI  22,  59 ;  3.  s.  j^aes.  i.  duast 
(duas  V)  n  20,  7.  (tuas  F)  IV 
18,  13.  duis  m  16,  47.  duas 
ni  7,  79;    3.  s.  praes.  i.   duit 

V  23,  35.  40.  duat  Q  U).  26. 
DI  1  39;  1.  pl.  praes.  i.  ducn 
H  133;  3.  pl.  praes.  i.  duent 
I  1,  106.  m  13,  7;  l.s.  praet. 
i.  deta  [iiniini  opus  feci.  Joh. 
7,  21]  in  16,33;  3.S.  praet.  i. 
I  ö,  12.  n  4,  22.  ffl  1,  3.  24. 
7,  31.  11.  7.  14,46.  16,25.  IV 
31,  15.  33,  40.  V  8,27.  11,  23. 
H  36.  42.  60;  apoc.  det  er  I 
7,  10.  n  3,  61.  4,  92.  in  19, 
17.  20,  158;  3.pl.  praet,  i.  dil- 
ttin  S  15.  II  2.  23.  14.  114. 
m  20,  10.  IV  4.  19.  21.  6.  51. 
16,  7.  27,  17.  V  4,  6.  21.  17. 
25,  21;  1.  pl.  pracjs.  c.  ducnißs 

V  2 ,  7 ;    1.  s.  praet.  c.  düü  l 
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25,  12;  3.  s.  praet.  c.  dftti  11 
6,  43.  8,  26.  9,  22.  23,  29.  Ul 
16,  71.  20,  85.  16().  IV  18,  2; 
3.  pl.  praet.  c.  datin  I  27,  11. 
IV  8,  13;  3.  s.  ^racs.  c.  duo 
IV  7,  69;  .J^.s.  imp.  dua  H  20, 
5.  V  15,  19.  —  ß.  mitAee,  des 
luhalls  u.  Dat.  d.  Pers.:  3.  s. 
prufs.  i.  Üiaz  duit  (duat  V  tuat 
F)  uns  ubil  uuillo  V  23,  111. 
25,  57.  77.  daat  m  1,  18.  19, 
9.  IV  23,  14;  3.  pl.  ;mics.  /. 
duenl  I  1 ,  74 ;  3.  s.  praet.  i. 
deta  ra  24,  89.  IV  29,  33; 
a.pl.prael.i.  diltut(datun  P  V 
tatut  F)  V  20,  94;  da^u  zi  und 
dat.  rci:  3.  s.  praet.  i.  apoc. 
det  er  iz  ihCn  uiannon  zi  ein^n 
fristfrangüu  IV  19,  63;  3.  pl. 
praet.  i.  zi  bOnidu  iino  iz  datun 
IV  22,  29;  3.  s.  praes.  c.  due 
uns  thaz  zi  guate  S  43.  IV  37, 
30.  —  y.  mit  An:  des  Inf.  und 
adverbialer  Bestimmunff :  3.  s. 
praes.  «.  duit  er  «il  mit  oViinn 
L  14;  3.  pl.  2'rnes.  i.  duent  zi 
1liiu  mit  ttbh.  Salz  II  21,  11; 
1.  s.  praet.  i.  thaz  deta  (ieta  F) 
ih  bl  einen  ruachön,  thaz  ihttt 
üh  in  der  Absicht,  dass  IV  1, 
33 ;  3.  s.  praet.  i.  deta  iz  lii  nöti 
II  3,  69.  ni  det  er  (deta  er  P 
teler  F)  iz  M  guate  H  5,  20. 
(teta  er  F)  IV  2,  27.  19,  62; 
3.  pl.  praet.  i.  ni  dätun  sie  iz 
in  urheiz  IV  5,  45.  hi  ntde  IV 
33,  20;  ü.  s.  imp.  ni  dua  uuiht 
uuidar  luanno  ncihhein  11  23,  3. 
ni  dua  iz  zi  liUinrtri  11  20,  in. 
ni  dua  iz  zi  .<pi\ti  tll  I  l;U. 
duaz  thuruh  tlitli  H  11;  3.  s. 
praet.  v.  iz  zi  tliiu  diUi  tbaz  V 


8,  53.  Bisweilen  tritt  dastt  ei» 
Genitiv  der  Beziehung  oder  eia 
bl  (Betreff):  inf.  uuaz  mugun 
uuir  thesses  duan?  UI  25,  7. 
20,  7.  uuaz  er  es  duan  wolta 
m  6,  20 ;  3.  s.  praet.  c.  bl  thia 
dohter  dilti  «m  Betreff  der  Toch- 
ter in  14,  14.  —  J.  statt  des 
AccHsaHvs  tritt  ein  OhjvktsatM 
ein:  inf.  duan  tfaaz  tbtono  II 
22 ,  1 ;  3.  s.  praes.  i.  ni  duit 
man,  thaz  lese  II  23,  1.3.  ni  d. 
thaz  nioman  er  githenke  Ifl  16| 
23;  3.  s.  praes.  c.  due,  tha« 
(dua  P')  ni  1,  14;  3.s.  praet. 
i.  er  deta  thaz  n  1,  41.  III  1, 
13.  iz  deta  iitiü  thiu  fasta,  tha 
II  4,  45;  apoc.  det  er,  thaz  ] 
7,  13.  det  er  selb  so  er  nuolt 
V  10,  3 ;  3.  pl.  praet.  i.  dätun, 
thaz  ßuangelio  giböt  V  23,  88; 
3.  s.  praet.  c.  dslti  thaz  TV  30, 
12;  ä.  s.  imp.  dua,  thaz  V  2, 
17;  ä.  pl.  imp.  duet,  thaz  tll 
6,  31.  —  f.  Daher  oft  gar  Hin- 
weisiinff  auf  ein  folgendes  pa 
ralleles  Verh  oder  einen  Infini- 
tit<:  1.  s.  praes.  i.  ih  diian,  gi« 
loub  ih  fasto  IH  20,  179;  3. 
praet.  e.  iagillh  dilti  thaz  ziarÜ 
sin  giuuäti  (wie  jeder  darauf 
aus  wäre,  seine  Kleidung 
sehmiickcH  ,  sich  zu  }i»tsen) 
6,  39;  3.  pl,  praet:  i.  thaz  dA- 
tun  allan  balo  rietun  V  11, 17; 
so  (lättin  ioh  noh  zuluolötun 
11,  27;  ü.  s.  praet.  c.  oba  Ün 
dätist  thia  gotes  gift  irknätlal 
n  14,  23;  3.pl.  praet.  c.  dato 
IV  16^38.  V9,  11.  Besonder 
häufig  mit  negativem  Nebensats» 
wobei  ein  doppelter  Fall  mög- 
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IkA  iet:  dass  der  NelmsaU 
mtknegatic cui  uc(/ativenlfauj>l- 
mti  grfügt  wird,  oder  dajis  der 
Stbauatt,  gleichsam  die  mga- 
Hk  Einirituuff  rergessnid  uml 
Mr  da  itositifCH  Sinnvn  j/c- 
Mtend,  bcjnlieiul  parallel  an- 
§t$Mosten  ist :  1)  ii.  s.  iira4^t.  i. 
iDh  auio  ni  däti  nisi  ris  ih 
m  bftli  m  24,  94;  S.  jd. 
pntt  c  sie  alles  uiiio  ni  datin 
>i  ne  inan  zniunötln  lY  1,  14; 
3- 1.  praes.  c.  ni  dne  thaz  min 
«i  «r  sih  foftge  V  4,  61.  — 
I)  3.  pL  praet.  c.  alles  nuio  ni 
dUiD  mit  minnn  got  iiknilttn 
IVB.  26.  V  11.24.  m  20,89; 
i-i-imp.  alles  uuio  ni  dua  mili 
i«  faagt  tbarazua  V  24,  17; 
mV  inf.  ihie  unizzi  daa  mir 
m  1,  28.  —  5-  als  Er- 
fir  ein  vorlienjehendes  Ver- 
in  d^sseu  Cottstruction:  inf. 
21 ,  35  ;  1.  s.  prars.  i.  lU 
iü.  18,  40;  i'.  i(.  prafs.  i. 
21,  32  ;  -3.  s.  praes.  L  duit 
0;  3.  s.  praes.  i.  duat  I  20, 
24,  18.  11  13,  21.  17.  31. 
l.  10.  43.  m  1,  30.  32.  15, 
18,  59.  71.  24,  49.  IV  13, 
27.  15.  V  9,  22.  10,  IG. 
19,  32.  36;  l.pl.  praejs.i.  duen 
I  B,  18;  3.pl.  praes.  i.  duent. 
12,  88-  IV  7, 42 ;  2.  s.  prael. 
ft  dAJi  HI  1,  20.  17,  63;  H.  x. 
f.  apf>r.  det  er  I  27,  ■lO. 
12.  SU.  detaz  III  8,4;  3.pl. 
L  dAtun  II  8,  36.  111 
1 10.  V  26,  8 ;  3.  s.  priicl.  c. 
fdlü  rV  36,  14.  nill.B;  3.pl. 
i.  r.  dätm  IV  37.  4;  2.  s. 
,apoc.  Uaaj:IU1.20.  Diese 


Verwendung  von  daan  für  an- 
dere Verben  scha/fl  demselben 
sclbi>t  eine  ffro.-i.fe  Menge  stehend 
geicordener  Bedeutungen  und 
crmfiglieht  die  Verwendung  des- 
selben sur  Bildung  mm  maneher- 
lei  Bedensarten:  setzen,  legen, 
stellen:  3.  s.  praet.  c.  uuani 
man  nan  dilti  V  7.  39.  bO ;  1.  s. 
praes.  c.  tiioh  ih  tbarazua  due 
then  dag  (darauf  verwende)  UI 
14,  73.  L  10.  (vgl.  D  21,  11); 
3.  s.  imp.  diia  fingar  thtnnn 
anan  niund  mlnan  1  2,  3.  48. 
thaz  suert  uuidorort  IV  17, 
21 ;  inf.  duan  innan  abgrunti 
in  einen  Abgrund  werfen  Hl 
19,  28 ;  .?.  s.  praes.  i.  thia  hant 
duat  si  fttri  III  1 ,  35 ;  2.  pl. 
imp.  dnet  inan  in  ein  III  24, 
81 ;  3.  pl.  praet.  i.  diltun  nan 
m  IV  22,  24;  1.  pl.  praes.  e. 
duenifis  uns  in  mnat  (eiehen  icir 
uns  zu  Geniiit,  nehmen  wir  in 
uns  auf,  erwägen  wir)  V  12,  99. 
vgl.  2.  s.  imp.  dua  tbir  in  mnat 
V  21,  15;  1.  pl.  praes.  e.  dne- 
m6.s  uns  i.  m.  V  2.3,  71.  H  139; 
3.  pl.  prnes.  i.  ni  duent  in  in 
nmat  V  23,  154.  duent  sie  uns 
zi  muale  IV  6,  69.  in  liuali  sie 
iz  durnt  schreiben  es  III  7,54; 
3.  s.  praet.  i.  deda  (detA  D  F) 
Hl  then  gilhanc  zi  gotes  thio- 
nööte  (wandte  ihren  Sinn  auf) 
I  16,  10;  2.  s.  imp.  zi  thihU 
mit  then  hugu  dua  darauf  wende 
meinen  Sinn  UI  7.  2;  3.  pl. 
praet.  i.  dAtun  iro  henli  druhtln 
in  gibenti  (schlugen  ihn  inBande) 
IV  16.  66;  3.  s.  praet.  e.  sih 
in  thaz  girAti  ni  dAti  mischte 
b* 
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sich  nicht  mehr  in  ihre  Rat- 
schläge  IV  36,  16.    enti    duan 

c.  gen.  ciiian  Bing  ein  Endf 
machm:  in  f.  IV  24,  25.  V  9, 
36.  25,  4;  3.  s.  pruet.  i.  apoc. 
thö  det  es  drubtiu  enti  117,8; 
gihugt  duan  c.  gen,  rei:  Er- 
wähnung thuii:  3.  pf.  praes.  i. 
thes  duent  bu.ili  tliilr  gihuct  II 
8,  33.  V  13,  19;  3.  s.  imws.  i. 
duat  zi  gihugte  erwähnt  V  19, 
32.  duat  iu  gihugt  bewahrt  euch 
eilt  AndatlcfiH  H  166;  Jä.  s.  iwp. 
dua  in  feste  bestätige  IV  31, 
35;  3.  pl.  praef.  i.  in  festi  iz 
datun  I  17,  37;  3.pl.  praet.  c. 
!/.  in  ubil  dAtun  wendeten  es 
zum  SchteehtcH  III  26,  2;  l.pl. 
jiraet.  i.  uuir  mes  duen  thie 
fristi  wir  geben  ihm  Zeit  dasu 
Dl  25,  11;  2.  s.  imp.  ni  dua 
tliaz  innat  in  fiara  wende  dein 
Hers  nicht  ab  IV 13,  14;  2.pl. 
imp.  ni  duet  iu  iz  zi  ruaeliön 
kümm<rrt  euch  nicht  darum  II 
16,  33.  —  b.  niif  Objektsavcu- 
sativ:  a.  in/',  scöni  uers  11,44. 
uiiort  13,  5.  skrank  II  5,  13. 
reda  IV  19,  2.  blla  (zögern) 
V  7,  56,  ubaruuant  tödes  (äber- 
windcn)  10,  12.  zeichan  16,  36; 

d.  s.  inf.  zeicban  zi  duanne  III 
14,  86;  1.  s.  praes.  i.  thes  duan 
ih  mihil/m  ruam  (das  rühme  ich 
sehr)  S  10.  redina  II  7,  19.  IV 
21,  23;  3.  s.  praes.  i.  duit  ar- 
deili  m  13,  37.  then  stiit  UI 
16,  52.  zeichan  (tuat  F)  26,  1. 
unuuunna  IV  7,  35.  duat  gi- 
uuurt  n  12,  47.  urdeili  V  19, 
61.  62.  thionfet  11  76 ;  1.  pl. 
praes.  i.  duen  thaz  uuidarmuati 


III  22.  44.  thionöst  H  17;  2. 
s.  praet.  i.   däti   es   eina  klaga 

n  8,  21.  girati  rv  i,  42.  gi- 

nada  IV  1,  48,  31,  28;  3.  8. 
praet,  i.  deta  zeichan  (doda  V) 
I  2,  9.  iz  (sehuf  es)  n  1,  36. 
zeicban  8,  53.  thes  redina  HL 
12,  23.  gizämi  14,  50.  zeichan 
14,  52.  mihilan  utheiz  IU  20, 
97.   thaz  giiuuati  20,  117.  blta 

24,  40.  al  (schliß  IV  16,  7. 
apoc.  det  er  frügün  IV  16,  43. 
thes  b!ta  V  7,  65.  11,  21;  l.pl. 
praet.  c.   datln   then  urheiz  III 

25,  19;  3.  jd.  praet.  i.  d&tnv 
thiVrana  thaz  duam  1 1,  5.  uuarta 
12,  2.  miliiia  slahta  20,  4.  thio 
nöst  n  24,  40.  gii-ati  IU  16,  73. 
eina  spnlcha  26,  2.  duam  IV  6, 
46.  ein  githingi  IV  8,  4.  thea 
balo  36,  23.  es  bitiln  V  4,  10; 
3.  s.  praet.  c.  dali  zeiclian  Et  23,. 
25.  IU  20,  66.  V  20, 102;  l.ph 
praet.  c.  uuir  then  urheiz  dätln 
ni  25, 19;  3.pl.2)r(tet.  c.  thionöst 
datm  I  2, 38.  II  1,  30;  J3.  s.  imp. 
dua  thia  ginada  IV  31,  27;  l.pl 
praes.  c.  duemts  uuertisal  thes 
uuerkes  IV  28,  11.  —  ß.  mit 
Oljjeidsaeens.  u.  Dat.  d.  Pers. : 
inf.  duan  in  (refl)  sinan  duam 

IV  6,  29.  8,  18;  ä.  s.  praes.  i. 
duest  anu6n  uuihtin  dröat  U 
20,  1;  3.  s.  praes.  i.  dnit  inio 
es  nüt  n  4,  33.  in  thaz  gimuati 
16,  28.  H  146.  then  man  d. 
uuidai'tnuati  U  16,  30.  thaz 
raammonti  J.  uns  HI  26,  59. 
d ,  in  iäniaragaz  muat  V  23,  33. 
duat  in  liobes  filu  II  19,  28. 
uns  giiari  IV  9,  10.  mir  ana- 
rati  d.  IV  12,  11.  imo  ca  reda 
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V  18,- 16.  d.  uns  I6ra  H47; 
.  j9#.  praea.  i.  dnen  thir  thaz 
auati  m  22,  43;  3.  s. 
e.  dae  uns  Ihaz  gimuati 
(42;  2.  a.  pract.  i.  uns  helfa 
I  11.  62.  thu  dAti  thaz 
IV  18,  23;  3.  s. 
i.  deta  uns  anaruafti  UI 
32.  deta  imo  ituuizzJ  IV 
2:  apoc.  det  er  then  liutin 
n  15,22.  IV  7,  19)  2.pl. 
.  i.  ir  mir  dfttnn  (datut  V) 
liti  S  22.  drAst.  ni  diitut  (ücil. 
V  20,  1Ü6;  3.  pl.  pract.  i. 
imo  anguüt  IV  18,  19. 
d.  itanizi  30,  21.  in  reda 
10,  35;  3.  s.  praet.  c.  in 
\X  daii  IV  11,  12;  thir 
thiaoialit  m  20,44;  3.pl. 
c  ir  mir  ni  dilUt  Asulh 
12,  10;  2.  .«.  imp.  dua  mir 
gimuati  IH  10,  32.  V  23, 
81,  97.  107.  117.  147.  159. 
är  tliia  arabeit  V  10,  5.  dua 
Uilna  guatt  Ihuf  hioid  IV 
'4.  mir  thaz  gizAmi  H  9; 
.  pL  imp.  dnet  rehtaz  urdeili 
tnein  ITT  16,  46.  mir  thaz 
»li  H  151.  —  c.  mit  Accus. 
4a  Oft;.  H.  Accus,  des  Prädik., 
kttterts  Adjektiv  oder  Partizip, 
ftkiial  oder  un/l» klirrt:  in  den 
Vcrbindiinr/rn  kund 
d.,  uul8  d.,  uttun  d., 
d.  tritt  utatl  des  Otjjckts- 
tttmatir  aiirh  cm  Oltjrktsanlz 
ohne  ihaz,  oder  riii  iid- 
ttöei»:  die  Person  steht 
Dat.  dabei:  J.  s. 
L  ioih  unf.ifholan  duan 
icnAüdnam  (offenbare  euch) 
n  7,  20.    thea  doan    ih    thih 


giloubo  IV  13,  28.  d.  thih  es 
uulsi  IV  28,  21 ;  3.  s.  praes.  i. 
duit  uns  iz  uruuilnaz  (hrinijt 
CS  uns  aus  den  Gedanken)  I  4, 
52.  d.  i/.  sptlti  (vgl.  oben  zi 
späti)  in  4,  25.  d.  imo  uuidar- 
muati  tliiaguatl  (vcrttittert  ihm) 
V  23,  142.  d.  mlna  redina  filu 
nidara  23,  228.  olfun  duat  er 
thäre  thaz  uuir  nu  helen  (offen- 
bart) I  15,  41.  d.  man  muri  (rrr- 
kiindd  man)  1 19,  23.  rain  muat 
d.  mih  nuls,  thaz  (ich  erkenne)  11 
14,  55.  d.  er  imo  bitherbi  adal- 
erbi  III  1,  40;  3.  pl.  2>rnes.  i. 
t<ie  daent  iz  filu  suazi  stellen 
es  sehr  wohllautend  her  1 1,  21. 
d.  uasih  uuiiji,  er  sl  I  3,  15. 
thaz  d.  Imah  festi  (beurkunden 
die  Biteher)  U  3,  2.  d.  sie  lüt- 
mara  20,  11.  d.  sie  uuls  III  12, 

11.  thaz  d.  Uilmari  14,  3.  d. 
inäri,  thaz  LH  20,  55.  d.  unsih 
elilenti  treiben  uns  aits  dem 
Lande  25,  18.  uuisduent  thih 
es  (s.  uulsdnan)  IV  19,  12.  d. 
se  unsih  nnguate  verderben  uns 
25,  8.    d.  unsih   ginuisse   V  8, 

12.  ü.  se  filu  bilde  V  23,  181 ; 
1.  s.  praet.  i.  einan  man  defci 
heilan  (keilte)  III  16,  44.  thih 
deta  ih  uui.s  III  24,  85;  2.  s. 
praet.  i.  sie  dilti  al  sprechenti 
verliehst  ihnen  Spraelie  1  2,  35 ; 
3.  8.  praet.  i.  deta  muri ,  thaz 
II  3,  36.  d.  nn.sih  uruulse  cnt- 
frcmdete  uns  II  6,  38.  d.  er  iz 
seönara  II  10,  11,  d,  Mna  knnlt 
kund  14,  118.  thn  liutin  d. 
nulri  III  14,  47.  d.  thih  heila 
14,  49.  det  (deta  V  teta  F)  in 
dag   leidan    III   20,   168.    det 
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(dota  V  teta  F)  er  giiueini  (ver- 
eini^le  er)  20,172.  ihen  blinton 
d.  sehcnlan  24,  78.  d.  iz  filu 
sein  IV  2, 8.  d.  iz  in  snazi  (vcr- 
siissk  CS  ihnen)  IV  6,  48.  iz 
deta  fest!  (brurkimUrtr ,  hcstä- 
tiyte.  CS)  IV  18,  16.  d.  lütaiari, 
er  nuäri  34,  18.    d.  in  raAri  V 

5,  2.  16.  d.  in  ofl'an  nllaz  11, 
47.  deta?.  niilri,  er  uuäri  III  22. 

6.  er  dediiz  fesLi,  Uva  IV  27, 
16;  apoc:  flienio  alten  det  er 
suftzi  Hb,   15.  d.  er  filu  nidiri 

11,  18.  d.  er  otfan  in,  uuio  111 
23,  40.  d.  i-r  sullli  iiiari  IV  23, 

26.  tliaz  d,  er  setbo  mAri  IV 
30,  3-1;  ä.  pl.  prall,  i.  datut 
nuVri  tbu/,  lU  20.  83;  3.  pl. 
pracl.  i.  datun  uirtri,  tha/,  I  17, 
20.  27,  1.  lU  7,  «7.  14,  107. 
20,  35;  1.  s.  prarl.  c.  min  >,'i- 
rfiti  iu  alluz  kund  üid'i  IV  12, 
8.  tliir  iz  Ullis  diXti  1  4,  64 ;  3.  s. 
pracl.  c.   dfttt  iiiiVri  lliaz   III  5, 

12.  sih  niiderlii'tian  d.  (sich  ocr- 
wanildh)  IV  16,  31.  d.  luari, 
er  nuftri  IV  20,  18;  2.  s.  imp. 
dua  unsil)  milsi  iinär  ther  man 
M  hrtvhir  uns  III  20,  öl.  d. 
unsil)  uuJs,  oba  30,  27.  V  7, 
49.  15,  13.  dua  sein  (zeige), 
uuio  V16,  36;  :i.]il.  imp.  duct 
iz  kui-zliehaz  (ta;itF)  II  21,  15. 
d.  in  filu  mjlra  {du:it  V)  V  16, 

27.  —  Das  priidikalirc  Snhstan- 
lir  wird  mit  zi  im  Daliv  hiu.Tn- 
ifescM:  in  f.  tliin  bteina  duan 
zi  brüte  II  4,  44.  5,  20.  inan 
duan  zi  kuninge  [facerent  eum 
regem.  Job.  6,  15]  III  8,  2; 
3.  a.  praes.  i.  thie  duiubon  dual 
zi  unisenio  manne   (coUcktir)  I 


4,  44;  1-  pl.  praes.'i.  duen  zij 
nidirl  Iu  3,  19;  3.  pl.  praes.  Li 
duent  iz  zi  scdbero  luage  [vosj 
feristis  iliam  spelunc.am  latro-l 
num.  Mtth.  21,  13]  EI  11,  23  ;| 
:^.  s.  imp.  dua  zi  nuz/.e  thaz  IlJ 

24,  17.  dua  dir  zigiuuurti  scönol 
l'uriburti    mache    dir    die 
hdltsnmkeit   zur  Freude   I   18j 
39;    3.  pl.  praet.  i.   zi  hönidt 
irno  iz  ditun   IV  22,  29;   3.  sj 
pracl.  i.  deta  thaz  zi  nuzze 
14,  97;  apoe.  det  er  in  zi  guatej 
IV  37,  20;  ebenso  mit  dem  Jn- 
fiiiilie   und  zi:    3.  s.   praes.   e.\ 
uns  duit  Bin   kunfl  thaz  al 
uui/./.anno  II  14,  76;  S.jil-impi 
duet  iz  mir  zi  uuizzanne    I  17j 
48.  —  2)  absolut,  handeln,  sich 
verhallrn.    Slatt  des  Accnsatie 
tritt  ein  Adeerb  ein,    meint  sdl 
oder  uuio :  inf.  thoh  er  s6  daaal 
niohtl  U  10,  2.  III  3,  4;   1.  a.\ 
praes.  i.   ili  duan   bö  tha  quiati 
IV  31,  23;   .:;.  s.  praes.  !.  duiti 
IV  7,  61.    V  25,  56.    duat  ivj 
7,  80.  11,  3.  16,  40.  uns  uuol».] 
duat  m  7,  30.  IV  10,  14 ;  1.  pU 
priu'.i.  i.    änfTi  so    iiuir  magoa] 
uuirsist  m  19,  29;  3.  jd.  praeaA 
i.   uuio   thie  heile^fun  dnent  IIj 
9,  9fi.  in  7,  39.  V  23,  43.  25,| 
61.  53;    2.  s.  praet.  i.   dftti  söj 
bl   then   uuln    11   8,  45;    3.  3.1 
praet.  i.  deta  so  ih  nt  uuolta  ij 

25,  21.  II  12,  71;  npoe.  det  er] 
srts  er  io  duat  IV  U,  3.  V  lOJ 
13;  3.pl.  praet.  i.  uuio  sie  d4-| 
tun  I  9,  37.  n  16,  39.  HI  8,1 
9.  13,  38;  3.S.  praet.  c.  er  un-j 
rehto  dati  ni  4,  35.  19,  11. 
d.  miidar  got  III  20,61.  IV  6,] 
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L  tö  t«]dllcbo  rV  17.  8.  35,  lt. 
H  27;  i.  pL  pract.  c.  ouir  so 
«tB«  dfttln  m  19,  26;  3.  pl. 
^fnet  c.  sie  datin  sd  bie  tlijlr 
b4tlB  TV  24.  35.  35.  16; 
iL  imp.  duet  ir  so  tö  ther 
4ajt  rV  7,  61 ;  1.  pl.  prxifs.  c. 
s6  sie  rielun  TV  37, 
"ücH  Mit  dem  Uni,  pcm. : 
c  f>rae9.  i.  s6ro  dnit  in  (hiu 
V  25.  86.  8ö  dual  uns 
lUrmatt  I  18,  18.  11  13.  31. 
:  20.  151 .  H  78 :  5. 8.  priics.  c. 
tliir  ni  due  sd  tber  Hut  HI 
5.  —  3)  rrfl.  sich  lirijrlicii  : 
prarl.  i.  sili  fnn  im  diiti 
iluit  occulte  dimittere  eam. 
Itlh.  I.  ig]  I  8,  17.  [descen- 
de  naMcula.  Mtth.  14,  29] 
8,  36.  —  4)  tiiipvr».  CS  (fe- 
lekifht ,  trcigitft  skh  duit  II 
,  3.  daat  21.  9.  Ul  23,  46. 
23.  16. 

wir.  V.  trs.  inniarheit, 
kliesaen:  p.pract.  tliiednil 
Ind&n  m  12,  39. 
Ibwi  wrir.  V.  trs.,  kommt  nur 
fi.prart.  vor:  firdan  vcrivor- 
r.  rtTHrlrill,  vnloren ,  straf- 
Jliff  a.  a(fj.  »nifl.:  I  2.  12.  II 
Ab.  [non  jnvenio  in  eo  cau- 
Joh.   18.  38J   IV  22.  6. 
invenio    in    eo   c.<iU8am. 
19,  6J  23,  20.  31,  29;    st. 
f.  «.  M.  harto  firdftne>   I  4,  1 ; 
«.  5.  »I.  -nun   III   20,   108. 
V  24.  33.  H  11 ;  hI.  a.  pl.  m. 
23,  7.  —  li,  aiibstant,;  n. 
firdano    [se<<uctor    ille. 
»7.  63)  IV  36,  fi;  d.  pl. 
28:  (I.  pl.  m.  alk- 
H  121. 


furi-dnau  nur.  v.  trs.  vorhalten: 
3.  s.  prnes.  i.  thia  bant  daat  8i 
furi  TU  1,  35. 

gi-4laan  iinr.  n.  1)  tra.  tkun,  vrr- 
rkhtni.  Iwioirkiii  a.  mit  Arcus, 
des  Inhalts:  a.  3.  s.  praes.  i. 
gidnat  gnat  S  27.   tbaz  ubil  £1 

12,  91.  thaz  13.  37.  TV  29.  64; 
::i  s.  praes.  i.  1ha/  giduit«  III  7, 
73;  3.  s.  praes.  i.  thaz  imo  ftant 
piduat  in  1,  38;  3.  s.  praet.  i. 
gideU  thaz  IV  11,  39;  1.  s. 
praes.  c.  ih  gtdae  uuiht  V  24, 
8;  Ä  ».  imp.  thaz  mit  ininnu 
gidua  I  24,  8 ;  «»//.  .•  p.  prnet. 
nist  liT  bnlnnue  gidiVn  I  2.  21. 
thia  r.tcba  sus  giiian  8,  6.  sia 
sint  gidän  n  12,  96.  I  17,  7. 
U  1.  41.  2,  19.  III  16.  37.  22, 
67.  IV  23,  8.  34,  U.  V  9.  19. 
38.  11,  12.  ist  Bullh  racba  gi- 
din  V  12,8;  st.  a.  s.  ti. p.pract. 
findiüt  thu  ii  gidilnu/,  1112,33; 
st.  g.  s.  n.  p.  praet.  auerkes 
gidiXnes  IV  28,  G.  ({.  Statt  des 
Aeaissativ  tritt  eiit  Objektssate 
frclatie  oder  mit  thaz)  ein  :  3.  s. 
praes.  i.  giduit  II  22,  21.  III 
18,  31.  giduet  I  24,  11;  3.  pl. 
praes.  i.  ni  gidnant  iz  thaz  I 
27,  20.  y.  Das  Vcrh  des  ah- 
hänifiiien  Saties  steht  parallel : 
3.  s.  praet.  c.  tbaz  gidiVti  ihaz 
auiuar  if>  dnUi   III  8,  28.    11, 

13.  15,  20.  IV  8,  24.  35,  12. 
V  17,  18;  3.  s.  praes.  i.  thaz 
gidnat  zioio  gik(>rit  II  12.  81. 
III  18.  41;  .V.  /-/.  iiraet.  i.  gi- 
datun  ioh  irknatun  V  13,  2. 
<>.  ffur  Vertretimg  eines  roranr 
(iihendrii  Verbs :  .'>'.  »,  iiraet.  i. 
gidäti  III  12,  30;  5.  pl.  praet. 
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c.  thie  tbaz  gidätln  V  4.  17; 
p.  jtiarl.  nu  gene  eigun  sus  gi- 
dan  m  18,  36.  —  b.  mit  Oh- 
jcklsaccHsalic ;  oft  c.  dat.  pers.: 
a.  inf.  eiuan  ruaiu  iob  ein  gi- 
fuari  uiir  giduan  II 14,  43.  ele- 
mosyna  giduan  (Barmherzigkeit 
ührn,  Almosen  ijehen)  II  20,  2. 
inio  angust  g.  ihm  Bedriiiignui 
bereiten,  ihn  in  B.  brintjen  IV 
6,  29 ;  5.  s.  pracs.  i.  giduat  er 
inio  und  I  5,  55.  filu  liebeB  g. 
il  16,  20;  .')■.  itl.  prnet.  i.  thaz 
fliiinti  gidiYtun  (richteten  die 
Botschaft  aus)  1 27, 69.  »i  uuas 
ses  gidatun  (schufen)  11  1,  20. 
24.  28.  32.  (verrichteten)  V  19, 
26;  3.  s.  praes.  c.  allo  guati 
gidtie  S  3;  .¥.  s.  praef.e.  gidsUi 
(sehi(f)  II  1,  3S.  ttiio  einan  iluam 
m  15,  17.  iinariitj  g.  IV  lg, 
32.  uuaz  Ibionöstes  g.  V  7,  41. 
g.  filu  sCr  H  34 ;  3.  pl.  praet. 
e.  si  es  gidätln  enti  (ein  Ende 
machten)  IV  16,  22;  j^.  praet. 
tfaeist  scöni  aers  s&x  gidän  (das 
hei.ist  schfhie  Verse  tjedichlet) 
I  1,  48.  gidiin  ist  es  uu  ledina 

I  1 ,  111.   uiuas  fon  uuazare  g. 

II  8,  40.  uuard  thaz  uuebsal 
g.  9,  82.  tliaz  g.  ist  (geschaffen) 
IV  IG,  7.  s6r  ioh  leid  ist  mir 
gidOn  (suc/efiigt)  V  7,  22;  st. 
n.  s.  »».  fon  drubtine  gidfinßr 
(crscha/fencr)  I  3,  6;  st.  a.  s.  n. 
mit  Btt'inou  gidanaz  (aus  Steinen 
erbautes)  IV  19,  36.  —  ß.  mit 
dopijellcm  Aecu4iativ,  wobei  der 
Prädikatsaccusativ  ein  flektiertes 
oder  uufl.  Adj.  sein  kann;  statt 
des  Ob/ekisaccusatie  kann  auch 
ein   Objektsats    eintreten:    inf. 


giduan  ni  inabtu  tbib  minnöron 
noh  niCra  11  22,  23  ;  l.s.  jirats. 
i,  giduan  ib  tbiü  es  uula  IV 
19,  62;  3.  s.  praes.  i.  giduat 
er   iiuo   fremidi   thaz  bimibrlchi 

I  5,  56.  g.  er  bugu  slnan  bll- 
dan   II  13,  36.    thih  sullhan  g. 

II  22,  25.  manag  guat  otfan  g. 
V  14,  28;  5.  pl.  imies.  i.  ir 
.sie  gidoet  mir  filu  ssueze  11  17, 
6.  ir  g.  tbilon  tbea  uuilloa  II 
23,  2;  3.  pl.  praes.  i.  giduent 
sie  IfltiniVri  tbaz  er  dnibtln  uuäjri 
11  13,  28;  3,  s.  2'rnet.  i.  tben 
nid  gideta  mSra  EQ  20,  182. 
g.  er  sie  filu  riebe  IV  7,  82; 
apov.  tliie  andere  zuOne  gidet 
er  bilde  IV  7,  79 ;  3.  pl.  praet. 
i.  iob  sie  gidatnn  ini'iri  thaz  selt- 
«äni  I  9,  34 ;  1.  s.  praes.  c.  gi- 
due  githiuti  thie  linti  UI  10, 
24 ;  1.  pl.  praes.  c.  giduemös 
lütmari,  tbaz  IV  37,  31;  5.  s. 
praet.  c.  tben  uueg  tuamrauntan 
gidati  IV  4,  28.  Mn  tnuat  in 
kund  g.  IV  19,  58;  2.  s.  imp. 
gidua  unsib  uuls  I  27,  29.  37. 
g.  uns  syazo  tbio  unse  thurfti 
ni  5,  20.  unsib  g.  uuls  IV  19, 
49.  21,  4.  (mib  thes  giuuissi) 
36.  23,  31,  V  15,  22;  3.  pl. 
imp.  giduet  mib  anauuart  117, 
45.  Ist  das  I^ädikat  ein  Sub- 
stantio,  so  steht  es  mit  zi  itn 
Datir:  p. praet.  uuard  iruo  thaz 
uuuntar  zi  örön  gidän  II  9,  39. 
iz  uu&rd  ia  zi  einen  gibugtin 
gidiin  ni  15,  9;  st.  n.  s.  n.  p. 
l'raet.  thaz  uuort  zi  llchanion 
gidilnaz  HI  21,  17.  —  2)  itr. 
a.  mit  adv.:  inf.  so  giduan  V 
10,  7 ;  3.  pl.  praet.  c.  so  gidä- 
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ÜB  V  9.  28 ;  I*.  Mit  adv.  u.  dat. 

pm.:   3.  8.  prafS.  c.  sä  uuer 

in  nbilo  gidae  II  19,  17. 

1»-4bui  rV  23.  24.   ü.  daan. 

i»4Bao,  int-iluaii  nur.  r.  1)  trs. 

HtiffiniH.  ö/lneii,  sichtbar  machen 

■iL  u.  bUdl.) :  3.  8.  praet. 

'-<•.    indet   er    stnan   inund 

Jens  OS.  Muh.  5,  zj  D  15, 

19.  iiid«t  ans  (intetaF)  thia  langen 

Uta  enthüllte  uns  dav  htiigi'  Kr- 

tduUe  IV  33,  30;  5.  pl.  prnct. 

i.  iodAtun   Ihaz  dreso   [apertis 

tlKsauns.  Mtth.  3,  ti]  I  17,  63. 

An  gnh  sie  i.    [tulerunt  lapi- 

dera.   Joh.  11,  4«]   Ui  24,  88; 

/.  s.  prac*.  c.  iJies  senses  luib 

wixtm  ib  pi  7,  28;  öf.  «.  praet. 

"in    ongnn   inio   indati    ITT 

•1.  21,  3tt;  p.  prnii.  biniil 

VC  indän  II  7,  72.  IV  33, 

2(1;  sL  d.  s.  n.  p.  prnet. 

annazze  HI  21,  34; 

tt.  pt.  n.  p.  prnrt.   indAniu 

osgon  n  6, 19.  —  2)  rcfl. 

Offnem :  3.  h.  prnts.  i.  nint- 

diut   slb  ioör  maal    fifftiri  sich 

HMT  Hm  III 18, 6;  3.  pl.  praet. 

L  (faiu  grebir  sib  indatun  IV  34, 

Z.  Ihiu  gisiuni  aib  i.  V  10,  18. 

lolMlaui  t.  lob-duani. 

MW.  V.  Hr.  unrecht 
3.  s.  praeU  e.  missi- 
4ati  U  6.  53. 

tian-dnan,  auls-dnan,  uuolu- 
4au  i.  duaii. 

liwnunn  dnan  unr.  v.  trs.  luim- 
mtlm:  3.  pl.  prae».  i.  in  baah 
M  u  daent  zisaroane  [colli- 
^nm.  Alc.J  m  7,  54. 
■■kft  9».  f.  Taube :  n.  s.  ihiu 
HBtl«  {spiritus  dci  dcsccndit  in 


coluraba.  Hrab.]  I  26,  8 ;  d.  s. 
diibi'm  zitib  [quasi  columbam. 
Joh.  I,  32j  I  25,  25;  rj.  s.  dü- 
bün  kind  [filius  Jona]  11  7,  36; 
ff.  pl.  zui  duböno  giinarhon 
[duos  pullos  columbarum.  Luc. 
2,  24]  I  14,  24. 
dueüen  sw.  v.  I.  dualen  s\c.  v. 
IIL  a.  itr.  zögern,  zuri'ickhlei- 
ben :  inf.  ni  darft  es  drof  duel- 
len II  9,  89;  1.  pl.  pracs.  c. 
thaz  uuii-  ni  duellön  I  27,  16; 
.?.  s.  praet.  i.  drof  eres  ni  dualta 
n  7,  31.  uaibt  ni  d.  er  es  III 
8,  35.  1  19,  17;  .9.  ;//.  praet.  i. 
Hutes  uuilit  ni  dualtun  hinler- 
den  Leuten  nicht  siirUchblieben, 
sich  ihnen  nicht  unterwarfen  I 
1,  58.  si  ni  dual  tun  es  tliö  drof 
HI  25,  6.  drof  ni  dualötun  I 
22,  8;  3.  s.  praet.  c.  iob  es  ni 
dualtl  n  9,  49;  3.  s.  praet.  c. 
dualett  I  4,  72.  —  b.  trs.  hem- 
men: 3.  8.  praes.  c.  ni  duelle 
then  uneg  ihn  nicht  hemme 
auf  dem  Wege  11  4,  66;  3.  s, 
praet.  i.  gisinni  iz  ni  dualta 
(tuualta  F)  verzögerte  nicht  sei- 
nen Anblick,  d.  i.  gewährte  Um 
II  3,  16. 

gi-dnellen  stc.  e.  I.  11.  Hr.  zö- 
gern: 2.  s.  praet.  i.  thu  hiar 
gidualt<^8  (gituualtos  F)  I  22, 
46.  —  b.  trs.  ver zögern:  3.  s. 
praet.  i.  thaz  kind  gidualta  thia 
fart  (gituualtaF)  rm/igrrte  die 
Reise,  ging  nicht  mit  I  22,  9. 
ir-duellpn  sie.  v.  I.  a.  itr.  eö- 
gcrn:  1.  s.  praet.  i.  irduolta  I 
17,  3;  3.  pl.  praet,  c.  naiht  es 
nirdualtln  I  11,  5.  —  b.  trs. 
verzögern :  thaz  tbiu  flra  irdualta 


u 


duesben  —  ebono 


was  die  Feier   vcrmissai   /»Vss, 

gewährte    ihnru    in    Fülle    die 

Liehe  V  4,  12. 
fir-diu'sben  s.  fii-tliiiesboii. 
tlüfar   st.    III.    lürii-hl:   iiii/l.    nL^t 

iuer  niheiii  sullli  di'ifur  II  22,  31. 
düfur-lili  Olli,  töricht:  sw.  r/.pl.  n. 

Uicii>duf;iiljrlinn  uuorto  IV  31, 6. 
gi-diilicii  .s/(.  r.  I.  misehrii:  3.s. 

pracl.  i.  (ijiiir.  gidiilit  er  ein  hoio 

F  III  20,  48. 
(Inlten,  un-diilti,  ilnlti^  .s.  mit  tb. 
dnni|i  Oll/,  du  Uli»,  töricht:   ii.  pl. 

m.  diirabe  IV  5,  15;  st.  n.  s.  n. 

esil  ist  fibu  filu  dumhaü  IV  5, 

7.  —  siilislaitlipisrh:    a.  pl.  tn. 

tbie   «luiiilion    iluat    y.i   uutsflnin 

miinnä  I  4,  44. 
duin]t-lipit   »/.  /■.    Torhrit:   </.   s. 

mlnOia  iliiin[)lieiti  V  25,  30;  «. 

s.  tbunib  mjnii  d.  1  2,  19.   ELI 

3,  12;  a.  pl.  (burub  dumpheiti 

IV  5.  G. 
duni])-itiiinti  ailj.  töricht:  iiii/l.  iii 

uuis   M   d.    1  3,  29;    v.  pl.  m. 

uuola  dumpiiiuate  »  managenio 

guale  [o  stulti  et  tardi  corclc  ad 

credenduin.  Luc.  24,  25J  V  9,  41 . 
«luiiicha  s.  mit  t. 
diiiikai   adj.  diinhel.   schwer  rrr- 

stdiidlivh,  licßiiiuiii:   iz  duiikal 

eigiin  fiintan  sie  haben  es  ticf- 

siiiitii}  crdocht  11,8. 
dnrn,  duri  sl.f.  plur.  Tür:  n.pl. 

ihdv.  ihiin  thio  duri  (tnri  F)  sin 

bidän    III    12,  39;   p.  pl.    tbaz 

aiilb   (baa  tbero  duro  sab   [an- 

cilla  o.stiaria.   Joh.   18,  17];    (/. 

pl.  zi  einCn  durön  quam  IV  18, 

6.  d.  so  bispiD'tön  [ianuis  clausis. 

Joh.  20,  26]    V  U,  3.    12,  14. 

dardn  bispemt  (turon  F)  12, 26. 


dnrft.  n.  mit  th. 

diiri-uiitirt  *7.  w.  Tiirhiiter:  n. 

II  4.  7. 
diiritl),  dÜHiint  s.  mit  th. 

diiK)>ii  >.  mit  t. 

E. 

•'hau-f^UIliC   (tfli.  gleich  neig: 
II.  s.  111.  i'lianöuul^'jiti  I  5,  26. j 

obaii-lili  iidj.  ghirharHg,  eiitsjrr» 
vbciid.  V  23,  240  ist  es  woi 
nicht  für  i-luinllcber  j«  nehme 
sondern  als  neutraler  Prädikat 
aceumtir,  der  Snfj;  23'J  ellii 
tisch:  Wie  sollte  ich  eis  de 
ich  sündiger  Meiisrh ,  da  irH 
doch  nicht  was  niitzlieh  war,  tq 
entsprechender,  würdiger  Wa 
schildern  konnte f 

ebaii-reiti    ailj.    unlersehiedslo 
gleicluirtig:  iin/t.  sie  sint  al  ebaq 
reitl  in  tbein  arabeiti  sie  sind  Aj 
gleicher  Verdammnis  V    19, 

ebini   st.  n.  1)  das  yleiehrndssig^ 
Abwägen,  Ebenwass:  d.  s.  sin 
mit  ebine  (eliene  V '  F)  mit  minnfl 
untiiruuebeiit'  ,s/«(/  glcichiniissijt 
mit  Liebe  ditrvhwobvn  IV  29.  6^ 
i.  s.   tbaz  duit  er  al  mit  ebint 
/((  gerechter,  gleiehmii.fsiger  Ar 
L  14.    mit  in   ist.  io   mit  ebini 
tliiu  dtinicha  giuuebinu  IV  2ij 
14.  —  2)  Gleiehurtigkeit:  a. 
tbera  gisi'efli  el>ini   die  Gleiel 
artigkeit  des  Geschöpfes   d. 
das  gleichartige ,   gleichsiehemli 
G.  lil  3,  19;  d.  s.  zi  ebine  gi-J 
zieben  zur  Gleichartigkeit  -ithei 
gleich    behaude.ln    (\vi  uns   d. 
in  uns  und  in  andern)  III  3,  22 

ebuiiu    ade.  gleiehmässig ,   in   gc-' 
bührendcr   Weise,   nach  Recht 


ebonön  —  ogisllh 
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vh  dl 
1       m-^h 


BiOigkeit:   Lhiz   ebono  all- 
ste trie  rs  der  Beihiitsam- 
1ior(«   entsprach)    I 
28,  4. 
«r.  F.  II.  reft.  sich  gkkh- 
r.  dat.  fcrx.:  inf.  vmeaio 
ttfli    noolldj   ehonOn    [quem  te 
ipsum  facis.  Job.  8,  53]  111  18, 
3.  s.  prnfs.  I.   ebonöt  thln 
ifrnatt     sib    drubtlnes    ^oiati 
quia   tu  homo  cum  sis,   facis 
tpsum    deum.   Joh.  10,  33] 
ni   22,  46:   3.  s.  praet.  c.  er 
(ili  dmlittne  ebonöt!  (ebenoti  F) 
^ualem  se  faciens  deo.  Joh. 

18]  in  5, 13. 

'fri-^boata  stc.  v.  II.  nfl.  sich 

fletfluteüfn,  gleichkam  mm :  S.  s. 

t.  c   nifit  thaz  tsih  giebuno 

8ln*ra  gihl  ID  22.  30. 

Iti  st.  H.  Ebene:  n.  jA.  dales 

itj    (ebenoti   F)    I    9.    36. 

anis  vallis  implebitur.    Luc. 

5]  I  23.  24. 

rfHuiko    5tr.    m.    vornehmer 

U:  H.  ».  L  23. 

st.  n.  \)  vornehme  Familie: 

a.  opoe.   Uia2  edil  in  gibui-ti 

in  nuabsenti   die  edle   vun 

rntsprtnticnde  Naehkom- 

mauehafi  I  3,'  24.     2)  der  Fa- 

^^ßitimaig,  das  StammesgtpriUjc : 

^^B.  s.  tb&r  sihit  er  thaz  udili  tob 

HvMs    («lt>«s    l'ilitli    IV    15,  35. 

^PUwx  ktnd    nnuabs   in  edili  tbi- 

hmti    »uch$  gedeihend   in   das 

SImmmrsgeprage  ein,  gedieh  sei- 

mer  VtUrr  wert  I  10.  27. 

I       MOm,   d«r   Oenitiv,    ist   tum 

CkimpotiHomglied  geworden:  e- 

düw'fflui    Rielmann    [nobilis 

decnrio.   Mrc.  15,  43]   Joseph 


coH  Arimathia  IV  35,  1.  ediles- 
fronaa  Frau  von  edler  Abkunft : 

d.  s.  v.i  ediles-frouuon  (frouun 
V  F)  [Maria,  wegen  ihrer  Her- 
kunft von  Damd]  I  5,  7.  Ebenso 
ist  wol  nur  des  Reimes  wegen 
getrennt  und  iusammensiuiehen : 
ediles-biscof  Bisehof  edlen  Stam- 
mer; ediles  als  Attribut  zu  sedales 
gibt  keinen  guten  Sinn  und  wäre 
die  einzige  Stelle,  wo  ein  Adj. 
cdili  bei  U.  sieher  nachweisbar. 

edilinc  st.  m.  ein  Mann  edler  Ab- 
kunft. Adliger:  n.  s.  L  18.  edi- 
lin^r  I  9,  y.  23,  46;  g.  pl.  zi 
edilingo  benti  in  der  Hand  eines 
adligen  Geschlechtes  I  11,  24. 

edil-the^an  st.  m.  vornehmer 
Held:  n.  s.  ediltheffan  I  I,  99. 

e.  guat^r  (ediltegan  F)  [Niko- 
demus]  II  12,  1;  n.  pl.  edil 
tbeganiV  [das  erste  Geschlecht 
waren  die  Erstväter,  das  zweite 
die  Könige,  das  dritte  die  Hoch- 
adligen]  I  3,  2G. 

edil-zunga  sw.  f.  vornehme,  feine, 

gewählte  Sprache:  d.  s.  in  edil- 

zungilD  I  1,  53. 
egffo    Interj.:  siehe!  seht!  eggo 

kuning  iu©r  [ecce  homo.  Joh. 

19,  5l  IV  4,  12. 
eRis-Uh       adj.       furchterregend, 

schrecklich,    grauenhaft:     unfl. 

n  6,  44.    IV  13,  17.    V  20,  4. 

21,  2;  st.n.s.f.  egisücbu  racba 

IV  4,  69;    st.  a.  s.  f.  egisllcba 

sacba   (ekislicba  F)  IV  17,  29; 

st.   d.  pl.  f.    egisllclidn    suhtin 

(begislicben    F)    II   24.   2«.    e. 

sachön   V   20,   97;    st.  a.  s.  n. 

finstar   egiällcbax  IV   33,    12; 

st.  d.  pl.  n.  egiallcbfin  nnorton 
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egiso  —  eig 


V  20,  96;  sw.  d.  s,  m.  tbemo 
egisllchen  falle  (egiülichan  Fj  I 
24,  2;  sw.  n.  pl.  /".  thie  egis- 
iJchün  dilti  rV  12,  15;  sw.  a. 
}>L  f.  theso  egislicrtn  grunni 
(egislichun  F  V)  I  23,  42.  tliio 
e.  diVti  V  4,  5;  stc.a.s.n.  üiiiz 
egislicha  uuuntar  V  20,  2. 

egiso  sw.  ni.  a.  Schrecken :  d.  s. 
tbemo  egisen  IV  7,  86.  —  h. 
Schrecknis:  n.  n.  nühil  egiso  V 
4,  22. 

egimön  unjtcrs.  refl.  ersehrecken, 
c.  gen,  rei:  3,  s.  praes.  e.  thaz 
unsCr  iuih  egisü  [nolite  timere. 
Mtth.  28,  5]  (iass  ihr  mr  uns 
erschrecket  V  4,  39. 
ir-eftfisön  sw.  v.  II.  Im.  er- 
schrecken, in  Sehrerkiii  ,s(7«'«.- 
3.  s.praet.  i.  fbes  höreren  foralit;i 
sie   uniht   niregisöta  IV  6,  12. 

eht  sl.f.  Hube.  pl.  Schiil-e:  d.pl. 
inanagfalten  ßhtin  (lielitin  V'j 
I  1,  68. 

ei  st,  n.  Ei:  g.  s.  eies  [si  pt-tie- 
rit  oMim.  Luc.  11,12]  II  22,  36. 

eid  s^.  m.  Eid:  i.  s.  mit  eidii  h. 
data  festi  beschwor  es  [negavit 
cum  iuramento.  Mtth.  26,  72] 
IV  18,  16. 

eig  V.  pracl.  praes.  trs.  1 )  c.  acc. 
haben,  besitzen,  cnthalttn,  er- 
halteii :  1.  pL  prnes.  i.  eigun  tinir 
thia  guatl  wir  iiei^itzen  di^se 
TiUhligkeit.  Vorfreff liehkeif  L45. 
Kiti  guato  L  81.  8lne  Ifinl  II  3, 
50.  uuir  ni  eigun  hrtsiw  miibt 
IV  9,  7.  zuei  suert  14, 13.  ka- 
ning  einan  [non  habemus  regem 
nisi  cae.sarcm.  Job.  ig,  5]  24, 
21.  freuuida  37,  45.  gilusti  V 
23,  84 ;    3.  pl,  praes.  i.  mit  iu 


eigut  ir  ginuhto  armöro  nuihto;] 
niih    ni   eignt    emmizigto    biarj 
[me  autem  non  seniper  babetis. 
Job.  12,  8]    IV   2,   33.  34.    nij 
ei;,'ut  ir  mCnin  gnati  [nisi  abun-l 
dauerit  iustitia  vestra.  Mtth.  5,j 
20J  (eigunt  V  F)  n  18,  6. 
4,  45;  .¥.  /*/.  prnes.  i.  uigun  se 
iro   foiabta    (f'iirrhfeu    sieh   vor\ 
iliiini)  I  1,  8(.>.  liier  e.  bie  nnzzt 
seilt  geniessen  sie  I  1,  97.  thero] 
e.  sie  ginuagi  100.    e.  uns  uii- 
bilaz  giberg  haben  /'iir  uns  viet 
Geheimnisrolles   V  12,  6.    uu6 
uuon  21,  23.  iön  U  20,  13. 
2.'i,  47.  tbio  buah  e.  tbaz  (ent-\ 
hallen  das,  erzählen  datnni)  H89.J 
e.  guates   ginuagon    11   16,  16.' 
e.  m!n  niinna    halien   Liebe   rj«| 
mir  Ili  22,  22;  3.  s.  praes.  c,, 
ni  ^tnan  zins  eigi  1 11, 10.  zo 
gifang  [qui  habet  diias  tunicas.i 
Luc.  3,  11]  24,  5.  muas  f>wrj'- 
ntal)  24,  7.    sekil    [qui   habet  I 
saccubim.  Luc.  22,  36I  IV  14,] 
5;  /.  /)/.  praes.  c.  eigln  frauuaz.j 
muat    IV  37,  44.    ber/a  reinaij 
II   16,  21.    bimürtches   deil   II I 
18,  7.    zeicbfjno   giaualt   V  16,  ] 
37.     Sinti  des  Ohjekis  steht  ein*. 
Inf.   mit  zi:    1.  pl.  praes.  i.  ziJ 
sorganne  eigun  uair  V  19,  2..J 
—  2)  mit  doppeltem  Accusaliv: 
1.  pl.  jiraes.  i.  thaz  uuir  nu  ei- 
gun garauuaz   was  jetzt  ferH§\ 
vor  uns  steht   IV  5,  64;    3.  pl. 
praes.  i.  h  ditnkal  eigun  funtun. 
11,8.    n.an  eigun   heilan   I  1, 
98.  eigun  giuuissi  thaz  irstant- 
nissi   V  6,  32;   :ü.  pl.  praes.  c. 
thaz    ciglt    ir   giuuissaz    (eigiit 
P)  rV  10,  12.    Ist  das  Prädi- 


eigan  —  ein 
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M  «M»  StibetaMtiv,  so  tritt  es 
mit  ü  im  Dativ  dazu :  3.  pl. 
pr*€S,  i.  sie  eignn  in  zi  nazzi 
iA  ounallcfao  unizzl  I  1,  Gl.  ni 
e.  moos  ziro  mazze  11  14,  32. 
—  3)  Mit  drm  I^irtisip.  pracl. 
äirmt  es  cur  Bitditurj  zusammen- 
ftSfitter Zräcn  drsAJ-llv:  l,pl. 
fnie*.  i.  eigun  1  18,  11.  25, 
IL  n  7,  27.44.  U15,  l;  ä.j)l. 
ftta.  i.  eigat  (eigit  F)  Vf  Ifl, 
•7.  (eigit  F)  V  20,  71.  76; 
i.jiL  prxtes.  i.  eignn  I  1,  23. 
7«.  82.  UI  7,57.  18,  36.  V23, 
<H;  if.  p/.  praes.  c.  eiglt  mih 
iraowtan  III  12,  21 ;  nwh  mit 
(leähertcm  J'Urt. :  nie  eigun  mir 
gnaauBui  liabon  drabtln  tul- 
MB  talcrunt  dominum  meum. 
Joh.  »o,  13]  V  7,  29. 
ftfpui  adj.  eigen ,  :u<jehM<f .  bi- 
S  oft  in  der  Verbiiidnii;/ 
laut  Vaterland:  uii/l. 
tkia  (die.  Hörige)  I  2,  2. 
laut  I  18,  2.  eigan  scalk 
22;  st.  a.  s.  m.  stnan 
laa  £U0  («iuigan  l'  V  F)  I 
Uiloan  eiginan  geist  IV 
24;  it.  d.  s.  f.  eigenen» 
(oigeneio  F)  I  5,  69; 
C  M.  eigaaeii  lantes  I  21, 
aL  4.  8.  H.  eiginenio  lanle 
VF)  I  1 1 ,  20.  17, 
imo  D  F)  I  18,  34; 
«.  «.  N.  in  eiginaz  (eignnas 
jriUüngi  m  26.  52;  st.  d. 
I.  t&gtaeiu  gibOron  (eiginen 
6,  37;  sw.  g.  s.  n.  thes 
lantM  («ignnin  F)  UI 
18:  mv.  a.  s.  u.  tliaz  ira 
llli  (eigijiH  V  cinaga  F) 
M,  26 ;  mit  dem  Dativ  sieht 


11, 


Sl. 


IV 


es;  st.  n.  pl.  ni.  iu  eigene  gi- 
büra  (eigena  F)  V  4,  40.  — 
Substantivisch  ist  eigan  einmal 
als  Neutrum  gebraucht:  a.s.  in 
eigan  ioh  in  orbi  II  2,  22. 

eiglneu  sie.  v.  I.  trs.  c.  re/l.  dat. 
sich  als  Eigentum  aumassett: 
H.  s.  praes.  <•.  ib  sia  eigine  mir 
[an  ego  a  me  ipso  loi(iiar.  Joh. 
7,  17I  in  16,  18. 

pif!:iscöu  s.  eiiK'Ctn. 

eininn  s.  ein  mau  II  12,  1. 

ein  Num.  1)  einer  (nicht  melirvrr) 
a.  adjeklieiseh :  un/l.  ein  born- 
gibraader  (opp.  zebinij  III  14, 
65.  ibiiz  ein  man  bunsih  sterbe 
(da/,  man  F)  [cxpcdit  vobis  ut 
unus  moriatur.  Joh.  11,  50J  Hl 
25,  60;  ,■>■/.  (I.  s.  m.  in  einan 
liiiol  suntar  III  1 ,  2.  kuning 
einan  audcnin  nibeiaan  [non 
habemus  regem  nisi  caesarem. 
Joh.  19,  15J  IV  24,  21.  oinan 
man  (unum  opus  feci.  Joh.  7, 
21]  UI  16,  34.  44;  st.  g.  s.  /". 
al  einöra  stinma  (einstimmig)  I 
9,  11.  IV  4,  54;  sl.  d.  s.  f.  bl 
einöi-a  stullu  IV  4,  76;  st.  a. 
s.  /'.  Ulla  dradün  ekord  eina  UI 
14,  19.  cinauueciiAn  rine  game 
Woche  15,  6.  tburub  eina  lu- 
gina  (um  einer  Unrichtigkeil 
willen)  V  25.  43;  sl.  a.  pl.  f. 
slno  eine  dm  UI  25,  28;  st.  d. 
s.  n,  iu  einemo  ist  si  uila  {opp. 
bibun)  IV  6,  47;  st.  a.  s.  n. 
einaz  hOs  V  11,  2.  eimu  nuun- 
tar  UI  23,  3.  —  b,  sub^fanti- 
vi.ich:  a.  ohne  Artikel,  stark 
unfl.,  besonders  in  der  Redens- 
art ih  »agCn  tbir  ein  I  3,  9.  18, 
44.  27,  28.    U  2,  11.  8,  17.  9, 
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em 


29.  12,  7.  20,  7.  23,  3.  IH  12, 
32.  17,  40.  20,  89.  IV  4,  7.  33, 

32.  V  2,  7.  10,  33.  19,  62.  23, 
261.  H  72.  130.  133;  st.  ».  s. 
w».  einer  III  12,  23.  25,  21.  [ut 
unus  moriatur.  Joh.  ii,  50]  26. 
[respondit  unus.  Luc.  24,  18] 
V  9,  15;  st.  a.  s.  n.  sagen  ih 
tbir  einaz  1  5,  45.  ß.  mit  Ar- 
tikel, schwach :  n.s.  m.  ther  eino 
IV  35,  35;  n.  s.  n.  tbaz  eina 
.11  3,  46.  V  1,  5;  a.  s.  n.  thaz 
eina  I  24,  6;  aber  des  Heimes 
wegen  then  einan  IV  12,  21.  — 
c.  substantivisch  c.  gen.  part.: 
unfl.  ein  ihero  sibino  I  4,  59. 
gomono  ein  I  3,  17.  II  7,  5. 
ein  ibero  bluomöno'li  22,  16. 
ein  thero  knebto  III  23,  57.  IV 

33,  27.  iro  ein  IV  2,  13.  15, 
25.  ein  thero  einlifo  IV  15,  15. 
ein  thero  manno  IV  19,  13. 
thero  scachoro  ein  IV  31 ,  1 ; 
8t.  n.  s.  m.  thero  forasagöno 
einer  lU  12,  18.  thero  diUto 
bistu  eines  V  22, 15.  Tritt  aber 
ein  possessives  Fürwort  hinzu, 
so  wird  der  Gen.  nicht  gesetzt, 
sondern  die  ganze  Verbindung 
erscheint  in  demselben  Casus: 
unfl.  ein  tbln  gisibba  I  5,  59. 
nlner  drftt  ein  II  7,  38;  st.  n. 
s.  m.  sin  drüt  einer  IV  32,  5. 
vgl.  dagegen  s!n  einen  (sw.  g. 
s.  m.)  döü  III  26,  28;  st.  a.  s. 
m.  sinan  drüt  einan  II  2,  2. 
8lnan  tradon  e.  III  9,  9.  —  2) 
einer  (ohne  andre),  allein,  bhs, 
nur:  unfl.  (des  Heimes  wegen) 
sin  nuort  ein  (blas  ein  Wort) 
III  11,  16;  n.s.m.  thudrubtin 
eino  es  (eines  P')   alles  bist  I 


2,  33.  saz  er  eino  I  22,  36.  II 
4,  20.  14,  13.   thaz  kind  eino 

II  9,  76.  ih  eino  III  18,  39.  er 
eino  m  26,  33.  min  fater  eino 
IV  7,  46.  er  eino  IV  30,  II. 
tha  eino  [tu  solus  peregrinus. 
Luc.  24,  18]  V  9, 17.  ther  man 
eino  m  26,  27.  er  eino  H  59. 
60.  62;  g.  s.  m.  sin  einen  ddtl 

III  26,  28;  a.  s.  m.  st:  druh- 
tln  einan  (im  Beime)  H  4,  98. 
druhtlnan  einen  IV  3,  3.  theo 
fater  einon  15,  27;  aber  vor- 
stehend sInan  einen  (gen.)  hat 

IV  7,  20;  n.pl.  m.sw.:  frankon 
einon  1 1,  33.  unir  einon  II  9, 4. 
sie  einon  (einin  F)  FV  16,  18. 
stark  (im  Beime) :  eine  thie  iun- 
goron  sine  II  8,  56.  sie  eine 
(auch  im  Beim)  17,  4;  n.  s.  f. 
tbu  eina  I  5,  22;  n.pl.n.  droh- 
tln  ioh  si  einu  m  17,  51;  mit 
dem  Possessivpronomen :  g.  s.  m. 
in  slnes  einen  krefti  IV  12, 60. 
slnan  einen  haz  (einan  F)  IV  7, 
20;  d.  s.  m.  n.  stnemo  einen 
guate,  slnemo  einen  falle  IH 
26,  55.  56;  a.  s.  slnan  einan  j 
dolk  III  26,  29.  slnan  einao  * 
fal  34.  Mit  einem  ablativischett  ] 
Gen.  steht  eino  in  thero  frinnto  ' 
uuas  er  eino  IV  19,  4.  —  3) 
einer  (Jcein  andrer)  a.  dem  an- 
dern entgegetigesetzt :  der  eine 
—  der  andre:  unfl.  ein  afler 
anderemo  HI  17,  45.  ein  an- 
dremo  IV  11,  50.  ein  zi  andremo 
IV  12,  13.  V  10,23.  ein  ist  — 
theiz  anderllh  gimacha  IV  19, 
37;  sw.  n.  s.  m.  ther  eino  — 
ther  ander  [unum  ad  pedes. 
Joh.  20,  12]  V  7, 15;  sw-n-fi- 
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eüian  —  Uiie  andere  V 

—  b.  ein  und  dersvlbe: 

'''ist  oskAr  zaeio  uuexaii  ein 

i,  32;  st.  lt.  s.  f.  einauiua- 

Itr  inti  thianui  11  3,  8;   st.  </. 

/*.   einem  giburti  III  3,  18; 

pl.  f.  eino  dftti  V  Ifi.  12; 

d.  «.  N.    in   eineino  fatze   II 

22;    hirhrr  {ithört  auch   zi 

einen  m  dem  ritten  Punkte 

57.  II  6,  53.  —  c.  ein  ge- 

irtfend  einer:   im/1.  ein 

larlo  [saccrdos  quidam.  I.uc. 

5)  I  4,  2.  ein  sr-uldliei/n  III 

6.    ein  l>ur^  I  1 1 ,  43.    ein 

II  4,  1.   ein  kuuiug   III 

f;  ^  g.g.  tu.  eines  kuninges 

l,  1.   10,6.  eines  tiinu  (in/ciid 

tamlfij    II   18.  21;    st.  ti.  s. 

\uiit eas  elnOr  111  6,  25;  st. 

m.    in   einan  gartun   uUar 

jon  IV  16, 1.  2.  einan 

-,,   10;  st.  d.  pl.  in.  fora 

AstoröD   m  6,  13;   st,  d. 

,  f.  in  cin<^n  liunelion  I  1,87. 

durOn  IV  18,  6;  st.n.pl. 

■ino  zlti  ni  15, 5.  —  d.   Von 

er  f   '     '  ■IUI  aus  rttlteiekelte 

I  iichuni)  tum  uii- 

ittiimtmtrm  Artikel,  ohne  dass 

■'  -  *irtitte  jedoih   .^harf  l'cjtl- 

len  teure,     lld*  Adj.  wird 

ttark     (tektiert,     wenn    rs    drin 

Smirtt.  voramjeht,  voicie  tre-itn  es 

dem  Sitb»t.  folgt :  unfi.  (d.  i.  atj- 

gr^rurftitr   starke   Flirion)    ein 

iuU>  iär  I  5.  1.  ein  mnn  alt4>r  1 

15,  I.  ein  man  frnntAr  LI  12. 1. 

«■  nun   n    14,  75.    ein  liilidi 

0  9,  2V.    ein  »cAf  St,  50.    ein 

fifiukri  n   14,  43.    ein  armaz 

amb  U  14,  M.   ein  giieAmi  II 


20.  10.  ein  gidrog  m  8,  24. 
ein  Qulb  10,  1.  14,  9.  ein  gi- 
2A.n)i  HI  15,  18.  ein  girüii  LH 
16,73.  ein  uuerk  niüra/  lU  16, 
33.  ein  horo  HI  20,  23.  48.  69. 
ein  uuazar  III  20,  25.  ein  esi- 
Im  IV  4,  9.  kuning  oin  IV  6, 
Iß.  ein  man  ilelii  7,  70.  nin  gi- 
tliingi  8,  4.  ein  man  9,  10.  17, 

13.  31.  35,  1.  ein  bekin  11,14. 
ein  ginäda  V  1,  10.  engil  ein 
V  4,  25 ;  st.  n.  s.  m.  kneht  einör 
III  6,  27 ;  st.  d.  s.  m.  bl  einenio 
liiunnen  11  14,  8;  st.  a.  s.  m. 
i«ten'i:)n  eiuan  I  17,  19,  einan 
Uliini    II  9,  31.   einan  ruain  II 

14,  43.  III  15,  17.  einan  berg 
U  15,  14.  UI  13,  45.  einan 
lantsö  III  6,  5.    einan  gomnion 

III  14,  5.  einan  duara  III  15, 
17.  IV  6,  29.  8,  18.   einan  esil 

IV  4,  6.  einan  saban  IV  11, 
13.  uinanaliiiiualtcntan  I  5,23. 
einan  altan  IU4, 15.  einan  man 
blintnn  giboranan  HI  2<i,  1;  st. 
d.  s.  f.  einßia  bürg  II  14,  6. 
einera  manungu  III  15,  10.  bl 
einCru  filru  III  17.  21;  st.  a.s. 
f.  eina  barg  ziara  121,3.  guata 
n  4,  51.  eina  klaga  8,21.  eina 
gcisluin  11,  8.  eina  liara  III  4, 
41.  eina  spnVtha  25,  2.  e.  buar- 
Kin  17,  8.  0.  nuuaslinna  25, 
4ü,  e.  ijuenOn  IV  6,  31.  e.  sni- 
ti\n  12,  38;  st.d.pl.ttt.  zi  einen 
fristfrangon  IV  19,  63;  st.  d. 
pl.  f.  in  einen  buaci)pn  I  1,87. 
zi  einen  gihuglin  III  15,  9.  bl 
einen  ruiichön  IV  l,  63.  bl  e. 
llbOn  V  4.36;  s/.  d.  s. «.  einemo 
gisftze  11  11,6;  at.  a.s.  n.  einaz 
fi.sgizzi  Vis,  1.  einaz dagathing 
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einag  —  eiolif 


19, 1 ;  St.  a.  pl.  f.  eino  lvn\üoufti 

II  8,  3.  TV  G,  15.  —  in  ein  gi- 
fuag-it  »'«  eins  (jcfügK  su  einem 
Gini'cn  vereinigt,  so  dass  man, 
wie.  bei  Elfenbein ,  Iceine  Teile, 
Sündern  mir  noeh  ein  wohlije- 
gldlfetes  Games  ericennt  I  1,16. 
sliurao  duet  inan  in  ein  hf/l  ihn 
au  eine  SMIe  für  sieh,  t/eson- 
dcrf.  m  24,  81.  —  /»  U  12,  1 
ist  eiinan  in  V  ffir  ein  man  ye- 
sehriebeu. 

ein<>s  adverbialer  Oetiit.  einst- 
mals m  12,  1. 

<'iiio  ndv.  allein;  thaz  sie  ni  uwe- 
s6n  eino  Ihes  seihen  Adeilo  I  1, 
115.  tlien  nieibtar  liaj.un  sie  tliiXr 
eino  [relicto  eo  fugerunt.  Müh. 
26,  56J  IV  17,  28.  lag  döter  einr» 
V  17,  15. 
nihciii,  tlirlicin. 

t'iuaji  5.  einig. 

eiii-horan  a((j.  unii/enihis,  einge- 
boren; substantiptseh:  sw.  a.  s. 
ni.  slnan  einhoronon  II  12,  86. 

eineK  .s.  einig. 

eiii-falt,  t'in-lblt  ai^j.  1)  schlicht, 
lauter:  st.  a.  s.  m.  thegan  ein- 
i'altan  (einfalten  F)  [in  quo  do- 
lus non  est.  Joh.  i,  47]  17  7, 
55.  —  2)  mir,  bhss:  nn/l.  Üiu 
hist  man  einfolt  (einnolt  F) 
[honio    cum   sis.    Joh.   10,  33] 

III  22,  45.  ui  8l  guat  einfolt 
<!«  sei  denti  ein  gittes  IV  31,  13. 
Ith  einfalt  «7c/  Leben  V  23,  85 ; 
at.  n.  pl,  m.  einfalte  tliie  guate 
bloss  die  guten  V  23,  87 ;  st.  n. 
s.  n.  al  einfoltaz  (einfaltaz  F) 
guat  lauter  Gvtes  V  23.  164; 
st.  u.  s.  f.  einfnltu  iiuunna  (ein- 
faltaF;  lauter  Wonne)  V  23, 165. 


einig  adj.  einzig,  icoraus  sich  1 
Begriff  der  besonderen,  persö 
lichi-n  Zugehörigkeit  entwiekeU 
eigen :  st.a.  s.m.  slnan  einiga 
sun  (eiganan  D)  I  19,  21.    (ei 
negen  V  einagan  F)   11  1, 
(einagan  F)  9,  34.  then  einig 
(einagan  F)  2,  36;  sie.  n.  s.  ( 
ira  einego  san  I  22,  26.  eine 
inln  (einigoV)  22,50.  snn  mt 
einigo   I   25 ,  22.    gotes    einig 
sun  II   3,   26.    sun  sin   einig 
(einogo    V  einego  F)    II  3,  4fi 
einigo   slnör   (einego  V  F) 
13,  50;   sie.  d.  s.  m.  themo  ei 
nigen  (einegen  F)  II  9,  78.  tha 
mo    einigen    kinde    IV    0,    18 
einegen  29,  34.   themo  einege 
hruather    H   34 ;    sie.    a.   s. 
then  einigen  sun  (einegen  F) 
22,  10.    then  einigon  slnan  (e^ 
negon  F)  IV  6.  10.   then  slnafl 
einegon  sun   (einogon  V  P) 
12,  72.  then  gotes  einogon  su 
(einigon  V)  II  12,  85;    sw. 
s.  f.  luln  einega  sola  (einiga  V^ 
I  22,  62;  sw.  g.  s.  f.  tbera  ei'j 
nigOn  muater  I  22,  46. 

(Miiizzf'ii  ade.  Datie,  allm(lhlich\ 
BUS  niiuis  einizzön  (einizen 
einczen  F)  [animas  nostras  toU 
tis?  Joh.  10,  34]  so  alhm'ihlicH 
vormiris  führst/  EU  22,  12. 

eiu-kiinui  ailj.  gesehleehtsvereinl^ 
verheiratet.  Kelle  dagegen 
klärt,  wie  mir  scheint,  su  ije 
waltsam :  demselben  Stamme  an 
gehörig,  daher  es  nötig  war 
dass  sie  sich  verheirateten  : 
n.  pl.  m.  uuitrun  thanne  thii^ 
bist-ofil  eiiikunne  I  4,  4. 

ein-lif   mm.  cilf:   nnfl.  I  3,  36J 


einlUi  —  eisc6n 
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tV  9,  24,  12,  57;   subsl.  y.  jit. 
tbefo  etnlifo  (eiinliuo  F)  IV  lä, 
16. 
ria-Ilh    a4ß-   tmeig:  st.  n.  s.  m. 
tkas  siu  einllcliör  nämi  ein  eiu- 
Mfer  IV  29,  19. 
tia-lwud    a4J.  rinaln:   st.  ti.  pl. 
WL   tbmz  foarln  sie  einluzze  HI 
14,  97. 

da-InjCKo  aJv.  viveimelt,  uliut: 
N   I  5.  40. 

m(j.  wr  allen  ruhmrcirh. 
'    htnorragcKil,  einzig  hvcli,  oUnr 

Gieifhen:  unfl.  I  11,  30. 
ria-iiaati  atlj.  riiimiiti;/ :  st.  u. 
pL  m.  einmuat«  t\  alleino  ana- 
fo&le  rtNcs  Sinnes  im  Strrlnii 
dem  Outen  IV  29,  5. 
ste.  r.  IL  rrfl.  sich  rrrriiii- 
§em  Mber  e-ltcas,  übereinkommen : 
f.  praea-  sih  naArun  einönti  I 
Sl  10. 

gi^aAa  gu>.  r.  II.  rffl.  sich  ver- 
maif€M,  ibereinkommeH:  abs. 
e.  §en.  r«,  Ober  etteas :  in  f. :  sih 
gieutOo  ai  20,  68 :  3.  pl.  praet. 
i.  ai  Üi«e  tbü  ^'ieindtun  IV  28, 
S.  thera  äteti  V  8,  6 ;  p.  pract. 
ne  nuiUnui  glnes  tödes  gicin6t 

III  15.  2.  kriiit«N  tödes  tber 
Uni  aih  httb^t  i^ieinüt  (gienot  V) 

IV  1,  2;  mü  abh.  Sali:  uuir 
btmn  girinöt  (gienot  V'  geinot 
P'  F),  er  niiiuan  kuning  Keinöt 
1  17,  26. 

tisitl  irf.  H.  hinixli-,  Virlasnen- 
kni:  N.  g.  [diictus  est  in  de- 
»cnutn.  Mtth.  4,  ij  n  4,  1; 
^  «.  ia  unaldea  eindto  [in  de- 
»mts.  Luc  I,  80]  l  10,  28.  in 
eioAle  Ipracdicans  in  de- 
judacac.   Mtth.  3.  i]  23, 

f  ly«i^  (HMtar  •■  OMrI'l, 


4 ;  B.  Ä.  in  einöti  II  3,  69.  thn- 
ruh  thaz  einöti  II  4,  30.  in  t)e- 
ches  einöti  (in  die  Vcrkmutiihcit 
der  Uölle)  V  21,  21. 

ein-stinimi  aitj.  iibrrfinslimmend : 
at.  n.  pl.  n.  un;lrun  einstiiiimu 
(Zacharias  und  Elisabeth)  I  9, 
28. 

eiu-uni^i  st.  n.  Einzelkampf:  d. 
s.  in  einnulgi  er  nan  streuuita 
IV  12,  62. 

eiscon,  eigiscdii  sw.  v.  II.  Irs. 
frai/en,  fnrdrrn  a.  mit  dem  Ac- 
eitsativ  des  Inhalts  «.  als  Hiib- 
stantiti:  3.s.  praet.  i.  tliia  zit  er 
eiscöta  [interrogavit  horani.  Joh. 
4.  52J  m  2,  29;  :3.  pl.  praes. 
i.  thero  manno  tlie  ir  eiftgöt 
(eiswt  V  F)  I  27,  33;  aueh  mit 
fon  und  dem  dat.  ptrs. :  H.  s. 
praet.  i.  Uiia  zU  eisgOta  er  ton 
in  (eigispola  V  eiscota  F)  [dili- 
genter  diilicit  ab  eis  tempus 
stellae.  Mtth.  2,7]  I  17,  43.— 
ß.  als  abhängigem  Satze :  er  eis- 
cb6ta  7.i  in  uuenan  sie  IbAr  suah- 
tln  [interrogavit  eos:  quem 
quaeritis.  Joh.  18,7]  IV  16.44; 
p.  praes.  sie  nuilrun  eisnmti 
uuftr  er  uuesan  scolll  [qiiaere- 
bant  eum.  Joh.  7,  iij  lU  15, 
38.  —  b.  mit  dem  acc.  pers. 
gen.  rei:  inf.  thes  iuih  eiscön 
scal  Wunach  ich  euch  fragen 
werde  lll  12,  6;  oder  mit  dem 
acc.  pers.  und  abhängigem  Stitz: 
H.  s.  praet.  i.  eiscötiv  sie  uiiaz 
thiu  nuoiolt  iUJiUi  III  12,3. — 
c.  absolut;  dir  Sache,  in  Bezug 
auf  die  gefragt  wird,  ist  ausge- 
drückt «.  durch  den  (rcn. :  inf. 
ni  th.irft  es  oiski'in  niOra  11  12, 
6 
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dseOn  —  eilen 


39 ;  3.  pl.  praet.  i.  sie  eiskötun 
thes  kindes  (eiscotnn VF)  117, 
11.  eiscötun  thero  dato  III  20, 
119;  2.  s.  praes.  c.  es  eiscös 
in  14,  31;  l.pl.  praes.  c.  uuaz 
eiskön  uuir  es  möra  II  3,  50; 
3.  pl.  «»tp.  sin  eisköt  (eiscotV) 
I  17,  47.  —  ß.  durch  bl  mit 
dem  Äcc.:  eisköt  bt  tbaz  kind 
(eiscot  V)  I  17,  46;  3.  s.  praet. 
i.  eisköta  (eiskoto  V)  bl  sines 
selbes  l6ra  [interrogavit  de  doc- 
trina  eins.  Job.  i8, 19]  IV 19, 6. 
gi-eiscdn  sw.  v.  IL  trs.  durch 
Fragen  erfahren,  erfragen  a.  mit 
Nominälobjekt :  3.  s.  praet.  i. 
gieisköta  thia  muater  (geiskota 
P'  geiscota  V  gieiscota  V'D  gi- 
eiscot  F)  n  4,  25.  gieiscota  thaz 
(gieiscot  F)  III  20,  157;  apoc. 
gieiscöt  iz  (gieiskot  F)  III  2,  3 ; 
3.  pl.  praet.  i.  gieisgöttin  thia 
ginäda  (geisgotun  P'  geiscotnn 
VF)  [audienint  vicini.  Luc.  i, 
58]  I  9,  5.  —  b.  mit  Objektsatz : 

3.  s.  praet.  i.  ther  liut  gieiscota 
thaz,  thaz  [cum  cognovissent. 
Mtth.  14,  35]  (geiscota  P'  V 
geischotaF)  HI  9,  1.  gieiscota 
(giescota  D')  IV  3,  20. 
ir-eiscdn  sw.  v.  II.  trs.  erfra- 
gen :  3.  s.  praet.  c.  er  ireiskötl 
then  man  (ireiscoti  P)  IV  12, 
29. 

eitar  st.  n.  Eiter,  Ciift:  d.s.  fon 
eitere  ioh  fon  uunntön  III  1, 
16;  n.  s.  then  eittar  thftr  bi- 
fiangi  n  12,  65. 

ekordi,  ekordo  adv.  blos,  nur, 
oft  mit  ein  verbunden :  ni  sl 
ekordi  thie  sine   (ekord  V)   11 

4,  10.  er  ekordi  eino  (ekord  F) 


II  4,  20.  er  ekrodi  IH  23,  17; 
apoc:  ekord  eina  (ekord  V  P) 
n  3,  8.  ekord  eine  (erkord  P* 
ekordi  V  F)  8,  56.  ekord  eina 
ni  14, 19.  ekord  einlif  (ekorde 
P'  V)  IV  12,  57.  man  ekrod 
es  giuaaagi  III  23,  16.  ekrodo 
11,  7.  si  ekrodo  einu  11117,51. 
ni  sl  ekordo  stn  giknihti  (erkordo 
P  ekrodo  F)  IV  8,  22. 

elemosyna  st.  f.  MildthäHgheü: 
a.  s.  e.  giduan  (elemosma  F) 
[facis  eleemosynam.  Mtth.  6, 2] 
Almosen  geben  H  10, 2.  nnitkes 
e.  20,  9. 

elfa  s.  helfa. 

eli-benzo  sw.  m.  Fremdling,  Aus- 
länder: n.  s.  bist  elibenzo  fre- 
mider  (elebenzo  F)  [samaritanns 
es.  Joh.  8,  48]  m  18,  14. 

elichdr  adv.  comp,  weiterhin,  in 
alle  Etoigkeit:  TL  11,  62.  V23, 
266.  274. 

eli-l«nti  st.  n.  Fremdland,  Aus- 
land: n.  s.  elilenti  V  20,  88; 
d.s.  in  elilente  I  21,  3.  insoA- 
remo  elilente  III  26,  23.  eino 
ir  elilente  [tu  solus  peregrinus. 
Luc.  24,  18]  V  9,  17;  a.  s.  in 
saäi-az  elilenti  V  23,  100 ;  v.  8. 
uuolaga  elilenti  I  18,  25. 

eli-lenti  a^.  im  Fremdlande  be- 
findlich: unfl.  duent  ansih  eli- 
lenti machen  uns  heimatlos  [toi- 
lent  nostrum  locum  etgentem. 
Joh.  II,  48]  m  25,  18.  m 
aurttn  elilenti  sie  heimatlos  wür- 
den, vertrieben  würden  HL  26i 
16.21;  n.pl.  nu  riazen  elilente 
in  fremidemo  lante  I  18,  16. 

eilen  st.  n.  Kraft,  Mut:  g.  s.  ellenes 
guates  L  68.  (ellines  P)  IV  13, 30. 


\ 


ellii  —  engen 
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,  p.  L  (re.  vereöpem,  ver- 
I,  tC^rm  a.  o.  acc. :  3.  s. 
.  c  zi  lange  nns  iz  onh  ni 
e)te  (heUe  V\  V  23.  52;  3.  s. 
/rweC  i.  apoc.  er  altaz  (allaz  F), 
ni  er  thi«  z!t  uuolta  III  15.4. 
—  b.  Statt  drs  Objekts  tritt  nn 
Xebetisats  oder  Inf. 
xi  vin:  3.  pl.  praes.  i.  sie 
Uns  ni  eltent  then  gotes 
•6  Kehenl  V  25.  76 ;  3.  s. 
i.  er  uniht  es  ouh  ni  alta 
manag  nne  in  zalta  IV  6. 
i;  3.pl.  praet.  i.  zi  unizzanne 

altnn  V  6,  19. 

tL  f.  Älter.  Bt^iahrthfit  (rgl. 

i):    n.  ü.   tboh   elU   nun  gi- 

ling«  (alti  F);    </.  .<;.  nns  ist 

in   tiier   eltl    binoman    |ego 

senex  et  uxor  mea  pro- 

ät   in   diebus  suis.    Luc.   i, 

I  4,  66.    in  ein  fde  partu 

aetatis.    Baeda]  1  4,  86. 

tber  eltl  9,  12;  a.  s.  nnz  in 

[processtssent    in   diebus 

Luc.  I,  7]  I  4,  10. 

f^    ndj.  beständig,    immer- 

rnd:  unfl.  sin  emmizig  gi- 

lihti  (e<nizig  F)   wiiie  tteatäii- 

BegUiter  IV  8,  22 ;  »7.  n. 

eiBUiiztgär  Ecalk  (einiiiger 

lU  17,  66.   (emiziger  F)  IV 

l.  36. 

tK^n,  ciumizf'M    (<tiuh  mit 

m)  dativixclHH  Ailif. :  iiti- 

a.  eiuiiiiztg(>n  (enmiizcn 

8  17.    (eniiuizen  V)  S  38. 

V)  I  11,  40.    14, 

Igön  I  15,  10.  (einmi- 

V  tunizegen  F'  «mizigen 

16,  12.    (emizigen  Fi   II  1, 


17.  (emizigen  V)  7, 18.  (erarai- 
zen  V*  emizen  F)  14,  15.  (e>n- 
inizenV'F)  14,  102.  21,  30.36. 
(emizigen  F)  22,  26.  (etiiizigen 
F)  m  5,  16.  (enimizigon  V' 
emizigen  F)  5,  2i.  (emizigen  F) 
7,  14.    (emi/igen  F)    7,  18,  80. 

18,  59.  (emniizegen  P'  emizigen 
F)  UI  18,  68.  (emizigen)  20, 
128.  (emizigen  F)  26,  61.  (em- 
mizen  U  hcniizigen  F)  ^V2,  34. 
(emizigen  F)  29,  58.  (emizigen 
P)  V  20,  50.  (emizigen  F)  23, 
73.  155.  (emmizen  V*  emi/igen 
F)  23,  156.  —  b.  emmizßn  L  6. 
61.  (emmizigen  P'  V)  m  14, 
116,  (emmizigen  P'  V  emizen 
F)  14,118.  (emmizigen  V  emi- 
zen F)  19,  26.  (emmizigen  V 
emizen  F)  24,92.  emmizigen  V' 
emizen  F)  V  12,  96.  (heniizen  F) 
23.  109. 

endi  st.  n.  Stirn :  d.  pl.  in  unsön 
endin  (enden  V)  V  2,  3;  d.  s. 
in  ende  V  2,  6. 

endi-dago  sw.  m.  der  jüngste  Tag: 

d.  s.  endid;igen  (entitagon  F) 
Ifinis.  .Mtth.  24,  6.  13I  rV7,27. 

pndön  ü.  entün. 

onjcen  sw.  1».  /.  beengen,  bedrän- 
gen, eil  nahe  treten;  c.  dat.  pers. : 
3.  s.  pracs.  i.  tber  mit  heri  uns 
SU8  hiar  engit  mit  der  Volks- 
menge uns  hier  so  eil  nahe  tritt, 
belästigt  IV  4,  62. 
gi-«»nprpn  sie.  v.  J.  s-it  iinhe  tre- 
ten, besehirerlieh  /allen  ;  e.  dat. 
pers. :  3.  s.  praes.  c.  irao  töd  bö 
gieugc  V  23.  249;   3.  s.  praet. 

e.  ginngll  in  flantscaf  fon  themo 
hörtHo  III  15,  52.  töd  nns  sus 
giangtl  UI  24,  14. 

6* 
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engl  —  eniftn 


engl  s.  ango. 

engil  sf.  »I.  Enfjel:  h.  s.  I  4,  26. 
6,  3.  71.  8,  19.  engil  scinenti 
1  12,  3.  14,  8.  [angelus  nuntia- 
vit.  Marg.]  H  3,  12.  lÖ.  9,  51, 
engil  gotes  guato  [angelus  do- 
mini.  Joh.  5,  4]  DI  4,  11.  IV 
37,  24.  [angelus  donnini  descen- 
dit  de  caelo.  Muh.  28,  2]  V  4, 
25.  [respondit  angelus.  Mtth. 
28,  sj^  4,  36  j  ;/.  s.  engiles  uuoit 
I  13,  2;  a.  s.  engil  V  8,  7;  11. 
pl.  engilil  I  12,  30.  33.  13,  14. 
23.  [angelis  niandavit.  Mtth. 
4,  6]  11  4,  57.  64.  [angeli  ac- 
cesserunt  et  ministrabanl  ei. 
Mtth.  4,  iij  4,  99.  102.  7,  72. 
(mittet  angelos  suos.  Mtth.  24, 
31 J  IV  7.  41.  V  8,  1;  {,.  pl 
engilo  menigl  I  3,  32.  e.  heri- 
scaf  12,  21.  e.  gisiunes  12,  32. 
e.  menigt  15,  39.  e.  gisceftin  II 
1,  2.  e.  menigl  3,  14.  e.  siiura 
n  4,  68.  IV  4,  51.  e.  giuuelti 
17,  16.  35,  15.  e.giscelti  V  20, 
6.  e.  iiicnigt  20,  19.  e.  sank  23, 
179.  e.  Üiionöst  23,  293;  d.  pl. 
engilon  I  2,  4ö.  17,  73.  n  1,  26. 
21,  32.  24,  43.  V  26,  96.  104; 
a.  pl.  engilil  zuOne  [duos  ange- 
los. Joh.  20,  12]  V  7,  13.  8,11. 

engil-lJh  adj.  ctußisch,  mydhaft: 
st.  II.  s.  II.  engilllcbax  kunni  (en- 
gilo V'D)  I  18,  10;  st.n.si». 
dag  hornes  ioli  engil  liebes  gal- 
nies  [dies  tubae  et  clangoris. 
Soph.  I,  16]  V  19,  25. 

euün  s.  einön. 

onsti  s.  anst. 

Piiteri  st.  n.t  Vorsrit,  Altertum  f 
jedenfalls  ist  /laniit  das  zweite 
der   seelis   Weltatter   haekhitet 


(vgl  eu  II  9,  19):  d.pL  1>J  en- 
terin  uuoroHi  I  3,  7.  j 

entt  adi>.  früher  V  8,  56. 

enti  st.  n.  1)  Ende:  n.  s.  enü 
(oj)p.  anaginni)  IT  1, 11.  e.  thes 
ni  uuiU'i,  (/fj,s'.s  dessen  kein  Ende 
teure,  dass  ich  ohne  Aufhören 
redete  V  23,  224;  d.  s.  thea 
lobes  queman  zi  ente  >nil  dent 
Lob  zw  Ende  kommen  I  18,  6, 
ira  dobtj  zi  e.  ijueman  V  12, 
87.  23,  225.  bin  tbert»  arabeito 
zi  ente  habe  sie  hvemliyt  V  25, 
7;  a.  s.  IV  18,  4.  V6,  62.  unx 
in  enti  eu  Ende,  vollständig, 
ganz  und  i/ar  I  5,  10.  28,  6 
IV  11,  16.  V  3,  10.  ana  enü 
m  22,  2G.  26,  21.  V  23,  268, 
Ana  tbeheinig  enti  in  alle  Ewig- 
keil,  immerdar  I  5,  30.  IV  37, 
46.  V6,  60.  63.  21,  22.  25,  92. 
102.  tbö  det  es  druhün  enti 
machte  ihm  ein  Ende  I  17,  8v 
sies  gidiVtlu  enti  sie  es  Sit  End{ 
bnivhtcn,  vollbrächten  IV  16, 22. 
es  duan  enti  IV  24,  25.  V  9, 
36.  25,  4.  liräht  anan  enti  su 
Ende  gebracht  V  25,  20.  —  2) 
Ende  des  Lebens,  Tod:  n.  », 
steit  tbnz  Ihfnaz  enti  in  mtnes 
selbes  benli  IV  23,  36.  V  24, 
10;  «.  s.  unz  in  enti  I  4,  56, 
Gr  sines  dages  enti  [non  visurum 
se  mortem.  l,uc.  2,  26]  15,  6. 
imz  in  e.  tbemo  llbe  IV  11,  ö. 
cril-Piiti,  oban-onti,  iinorolt- 

Vltfl. 

»)l)an-entip;i. 
entwii  SIC.  i\  IL  a.  trs.  beendigen, 
inf  sin  Itb  enlön  IV  20,  38.  — 
b.   abs.    enden :    3.  pl.  prars.  i 
endönt  (entonl  V  F)  anan  ku- 
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HIQv  I    3,  25;   p.  jirtirs.    thes 

2,  7.   9.   11.    17.  18.  21**.  28.        ^H 

«ppberes     zlti    auAran    ent^mti 

3,   1.  21.   22.   29.   31.  32.  34.             ■ 

[impleti  sunt  dies  ofBcii.   Luc. 

36.  38.  54.  58.  69*.  61.  62.  64              ■ 

1,  33]  I  4.  81. 

-66.  4,  3.  5.  7*.  8.  9.  14.  16*.         ^M 

^-«Btöa  stc.  r.  II.  trs.  beaidi- 

17.   19.   20.   22.  23,  25*.  26—        ^H 

«rn:    .V.  pt.   praet.   i.    iliie    fli-A 

28.  33.  37—39.  42.  44.  46.  50.        ^H 

p«;Bt.>tan  I  22.  7. 

51.    53.    54.   61**.   62.  70.  71.              ■ 

«T.  «ia .    ix  proH.  pvrs.   er,  sie, 

81.  87.   91*.  92.  97.  101.  102.               ■ 

«.-   diT  KotHiiuiliv  sing.  masc. 

107.    108.    5,  6.  7.  9-11*.  12               ■ 

«r  L8.  13.  14.  16.  19*.  22.24. 

-14*.   16*.    16.   19—25.    6,  4.               H 

^B.  28.  32.  33.  38.  41.  42.  49. 

5*.   7.  8.   12.    17.  23*.  24—27.              fl 

BK*.  61.  55—57.  66.  67.74.82. 

29.   30,   32.   33.  35.  37*.  39—              1 

1    «7.  88».  89.  95.  S  18.  35.  I  1, 

41.  43*.  47.  50.  61.  7,  1.  4.  6.              ■ 

mtfl.  117.   2,  7.  9.  12«.  13.  30. 

9.    11.  16.  19.  2.Ö*.  26.  32.  33.              ■ 

^H  8.    14*.    15.   19.   20.  21.  39. 

35.    39.   40*.  41*.  42.    51.   53.          ^M 

^K.  43.  50.  4,  2.  3.  11—13. 18. 

54.  57.  58.  61*.  62*.  66*.  67.  69.         ^H 

^^kM^^a«.  25*.  26.  30.  33.  34 

75.    8,  8.   26.  37.  39*.  43.  54.         ^H 

^HPlk  39.   41.   43.  45.  47. 

55.  9,  32.  33.  35*.  37*.  38.  40         ^M 

^K  6I«.   63.   75.  76*.  77.  80». 

-42.  44.   45*.    46*.   47.    50—        ^H 

^B.  84*.  5,  4.  5.  9.  13.  31.  32. 

54.    56*-61.   64.    77*.  79.    10,        ^H 

^K— 55».  56-58.  72.  6, 18*.  7, 

1*.   2.   4.    11.  19.    11,  3-5.  7.        ^H 

^R  10.    11.  13—18.  20.  21.  28. 

8.   10.    11.    15-19.  21.  32.  33.          ^^ 

Hl  2.  7.  9\  10.  12.  13.  15.  17* 

43.   49.  50.  51.  .03.  54.  56.  63.                ■ 

1     -21.    27.   9.  13.   24-26.    31. 

88.  12,  3.  5*.  10-12*.  13*.  14.            .    1 

■M.  10,  2.  5.  7.  9.  11.  12*.  13. 

17-20.   22.   25.   26*-28».  32.                M 

■1.  18.  21.   11,  26.  5U.  58.  60. 

42.  45.  51.  52*.  63.  65.  71.  72.         ^J 

1«,  21.  38.    13,  12.   14,  7.    15, 

75.   77.  78.  94—96.    13,  4.  5.         ^H 

4  4.  6.  T».  10.  13.  33—35.37. 

10.  12.  13.  17.  19.  24.  28.  31*         ^H 

40.  41.    17,  12.  13.  20.  26.  30. 

—34.    14,  3.  5*.  7.  15.  23.  26.         ^H 

»-36.  39—43.  45.  51.52.57. 

33*.  41.  47.  54.  61.  69.  92.  96.               ■ 

56.  71.   18,  44.  19,  13.  15—17. 

97**.  101.  106.  113.  121.  122*.               ■ 

a»- 24.  20,3.  32.  33*.  34.  21, 

16,  11*.  13.  14.19—24.  18,11.               M 

2.   4.    7.  9.  11—15.    22,  1.  11. 

16.  17.    21,  31.    22,  2.  17.  21.         ^H 

li.    3a— 36.  40.  53.  56.  57*— 

26    27.  42.   23,  25.  24,  7.     III         ^H 

W.  23,  9.  10.  15.  16   29-31*. 

1,  3.  4.  6.  10.  13-15.  24.  39.         ^H 

».  39.  40.    24,  1.  11*.  15.  25, 

40.    2,    5.   6.    7.  9.  10.  13.  19.         ^H 

4.  5.    la    13-16.  21.  23.  24*. 

21.   22.   25.  29*.   32.    3,  3.  6*.         ^H 

26.  3.   6».   27,  ö*.  12.  17.  19. 

7.  9.  10.  23.  4,  12.  14.  16.  18.         ^H 

gK.  26,  28.  31*.  32.  39.  40.  47. 

20.   22.    23.  27.  29*— 32.  35-         ^H 

HL  55*.  56.  61.  03.  64.67.  28, 

38.  43».  45.  5,  3*.  8.  9. 10.  13.         ^^M 

[2.    n  1.  14.  16*.  19*   21.  23*. 

6,  15.  16.  19.  20**.  21.  31.  32.                ■ 

kgjr.  W.  SO.  31*.  39.  40.  44. 

53.    7,   21.  24.  31.  32.  38.  43.               ■ 

W^sä^^^^^^Jp^eT 

^^^1 

^1             44.   46.   47.   87.    8.  3*— 7    17. 

—26.  28.    9,  3.  9    11.  16— IsÄ 

^1              19.   31—33.   36.   37».  41.  45— 

10,  9.  11.   11,  3».  4».  6».  7.  »fl 

H              47.    !),  14.  15.  16.  18.  19.    10. 

—14.   19».  20.  25.  26.  29.  Slfl 

H              23.  33.  41.  11,  1.  6.  6*.  9.  12*j 

33.  38-40».  41.  43.   12,  1».  öS 

H              13.  16.  19».  21.  32.   12,  5.  21. 

16.  24.  25.27— 31.36— 39.  41*M 

H              27.    13,    1-4.    11.  19.  23.  26. 

43.   45.  47-49.  51.  53.  56.  blM 

H               33.  35.  37.  45*.  46.  50.   14,  5. 

61.  62.  64.  13,  2.  3.  11.  16.  2lfl 

H               7».    14.  36.  37.  39.  40.  47.  52. 

39.  40».  53.    14,  1.  6.  7.  9.  lofl 

H               54.  56-61.  61.  68.  69.  85.  107 

15.    15,  1.  3.  18.  26.  30».  36-^ 

H               -109.    111.  113*.  117.    15,  1. 

37.  39.  43.  53.  55.  56.  59.  6l9 

H               3.   4*».  17.  19.  24.  27.  28.  35. 

63.  64.    16,  1.  7.  8.  10.  11.  2qS 

B               38   44.  45.  16,  7.  8.  12.  14.  t7. 

28-31.  36.  39.  43.  44.  50».ölH 

31.   32.  61.  62.  56.  66.  W).  61. 

54.  17,  1—6.  11.  23.  24.  18,  sfl 

66.  17,  1—3.  5.  12   27.  29.  31. 

4.   5».  9.   16.  16.  21.  22.  29*-^ 

32.  34.  38.  41».  43.  44.  53.  67. 

.32.  36.  37.  39.  19,  3—6.  7.  1« 

67.  69.  18,  15.  37.  43.  50.  51*. 

31.  34».  35.  42.  44.  47.  50.  5» 

52.  59*.  73.  19,  ]3-17.2U.21. 

68.  62.  63.  65.  75.   20,  9.  IS^fl 

25.   27.    32.   37.    20,  7.  9.  19. 

13.   17—19.   21.  2.H.  25».  27^B 

23.  24».   25.  27*.  28.  37.  45— 

31.  33.  38.  21,   2.  3».  10».  ItB 

47.    62.   58.  ö9».    61».   62.   66. 

29.  34.  35.  22.  1»».  2.  4—7. 149 

73.    74.   70.   93.  94.   100.   109. 

17».  33.  23,  2.  7.  9.  11.  13.  2(fl 

110.  113.   123.   136.   143.  146. 

23.  2Ö.  26.  30.  31.  33.  36.    24M 

152.   163.    157.   158.    160.   166 

1.  2.  7.  12.  24.  25».  26.  33».  SSM 

—  170.  172.  174.  175.  179.  184. 

37».    26,  2.  3.  11.  13.    26,  15»9 

21.  5.  6.  14.  19.  29».  22,  6.  15. 

21.  29.    27,  2.  U»— 13.  15.  1^ 

35.  48.  66.  67.  23,  7.  8.  9.  17. 

28.  29.   28,  24.    29,  7.  37.   30fl 

18».  19.  23.  25—27.33.36—40. 

U).   11.   13.   16.  25.  31.  32.  3^ 

47-50.  Ö5.  56.  58.  59.  24,  21. 

31,   1.  3.  6.  14—17».   32,  6.  qM 

22.  30.  42.  53».  58.  59.  61.  64. 

11.  33,  15.  25—28.  34,  16—1« 

71.  75—77.  85.  87.  89.  90.  97. 

36,  3-6.  7.  9».  10.  18.    36,  ?fl 

99.   103.  104.    25.  12.  33».  34. 

8.  13.  15.  37,  8».  19.  20.    V  iM 

26,  27.  30.  33.  47.  54.  56.  69. 

3.  6—8.  46.  2,  11.  12.  14».  ISfl 

60.  64.    IV  1,  6.  7.  8.  11.  13. 

3,  16.  4,  2.  4.  26».  27».  30.  469 

lö.  17.  19    20.  31.  2.  1.  3-6. 

47.  49—62.  66.  61.  62.  64.   69 

27».  29.  30».  3,  14.  20.  23.  24. 

2.  7-9».  16.  18.  21.  22.  6.  Il9 

4,   1—3.   6.  7.  11-13.  16.  20. 

16.  21».  25.  27.  28.  54.  58.  669 

22.  34.  39.  40.  47».  66-67.  .•), 

69.    7,   9.   10».  47.  .55    57.  669 

19-21.  23.  35.    6,  2.  4*.  5.  9. 

8,  23.  25*— 28.  31.  33.  .34.  429 

10.  17.  21.  33—35.  41.  45.  47. 

43.   53.    9.  12.  1.5.  21.  25.  3ä9 

62.  65».   7,  3.  6.  9.  19.  51.  57. 

36.  46.  47.  49.  63.  10,  3»*.  139 

59.   «0.  63.  69.  71.  74.  78.  79. 

13.   17.  21.  27.    11,  4.  6.  7.  99 

81.  82.  89.    8,  6.  8.  9»,  18.  24 

10.  21.  23.  26.  29.  33.  36.  389 

er 
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«a.   4S~.    45.  46».  47.    12,  10. 

»•-    23.    26.    27.    30.    58.  5'J*. 

GlX    61» — 64.    67.    69—71.    73. 

•»•-  *ö— 87.  89.  »3.94.9«.  13, 

1,  8».  13.  26.  28*- 30.  33.  35. 

14,  a».    8».    14.    15.    15,  5.  7. 

»•-  24.   29.  arj'.  33.  45.  16,  2. 

3u  6.  8.   11.    12.  1ÖM7.  34.  17, 

&.  13*— lö.    19.  21.  22.  25.  35. 

SBl    18,    5—7.   11.  13.  16.    19, 

l.  4.    8.    16".  17*.  22.  32».  34. 

36.  62.    20,  8.  10*.  24.  30.  31. 

U^  B2.  64.  05.  67.  69».  70.  95. 

W.  112.    21.  3.  23,  4.  26»    35. 

30.  41.  48    127.  137.  138.  155. 

»2.  25,  37.  38.  41.  49.  58.  60 

—62.    64».    70.    71.   98    H  29. 

aO.  33».  37.  42.  44  46.  59—64. 

6&    67.    74.   76-79*.  81».  83. 

94.    113.    114.    143.   145.    147. 

14H.  158.  159.     Oft  ist  ts  durch 

»Kltio  trrstarkt:   L  38.    1  3,  3. 

10,  24.  25,  14.  U  9,  79.  10,  7. 

'■'.   29.  14,  102.  120.  24,9.  III 

-     15.    3,  7.  5,  41.  13,  36.  57. 

U,  81.    16.  16.  72.  18,  20.  20, 

l'.'    171.  176.  23.  48,    IV  1,  5. 

:-.  s.   m.    17,   15.  19,  67.  20,  3. 

L'J.  17.  23,  25.  29,  8.  34.  V  8, 

.'-'    lü!  34.   11.  37.  12.  11.  13. 

II'     13.  14.    J6,  9.    20,  .3.   21. 

17^.      /.V»'(  I Hin  iW  rs  ilcin  Siniir 

«luii  luit^ti  imrt  auf  riit  vurlicr- 

fttendes  Neutrum  (kind):  I  22, 

a.  23,  5.  II  9.  44.  22.  33.  III 

Vi,  83.86;  auf  ein  Fcmmininn : 

n   II,    10;    auf  einen  Plural: 

^  '•*.  19;   auf  ein  Colleiticum  : 

.11,  II  17.  16.  (liut)  I  1,32. 

Ul  6.  18.  IV  4.  28.     Oft  n,mmt 

H  rr-        '         inianntes  mtistan- 

ütkt.  hl  wieder  auf,  su: 


I  2,  29.  11,  9.  14,  50.  19,  1. 
25,  19.  II  3,  61.  4,  67.  III  4, 
42.  7,  37.  17,  15.  18.  49.  IV 
2.  13.  27,  26.  35,  17.  V  14.  25. 
(auch  rill  Pron.  H  24,  7);  odrr 
H'fist  Hilf  lin  folffciidrs  hin:  V 

17.  15.  Oft  ist  es  stark  hin- 
weisend: dieser:  L  2.  27.  (opp. 
tliei^r)  58.  I  1.  99.  3,  7.  18.  4, 
31.  5,  29.  8.  20.  11,  3.  15,  2. 
20,  27.  25,  25.  U  I.  10.  13, 
20.  24.  H,  32.  19,  21.  III  4, 
40.  11,  5.  18,  16.  20,  2.  IV  7, 
77.  15,  15.  16,  h2.  17,  14.  19, 
16.  V  5,  6;  ./V««t;  I  25,  21. 
ni  2,  23.  4,  21.  47.  8,  35.  43. 

18.  62.  IV  32,  9;  demonstrativ 
mit  norhrriirhfndrm  relativem 
tlier  I  1,  21.  3,  12.  II  7,  45. 
13,  36.  16,  8.  Ul  4,14.37.  18, 
42.  IV  35,  18.  V  7,  10.  H  136; 
oder  hö  uuer  I  3,  34.  24,  18. 
m  9,  11.  16,  17.  18,  32.  23, 
35.  24,  31.  IV  4,  33.  8,  7.  15, 
34.  26,  13;  mit  foli/endem  ihcv: 
S  44.  I  1,  20.  11,  47;  oder  so 
uuer  III  14.  78.  IV  26,  14. 
MerkwUrdiij  ist  auch  V  12,  76 
ioh  er  sili  gote  leidit  ob  er  siu 
zuei  gisceidit,  wo  ob  er  ein  all- 
ifrmeines  Relativ  vertritt.  —  er 
hiieirkt  oft  Apokope  des  vorher- 
i/cheiidcn  Vokals,  so  eines  a 
hiiufiij  im  svhwaehett  Präteri- 
tum:' uuolt  II  4,  23.    IV  4,  1. 

13,  40.  18,  4.  24.  26.  29,  7.  V 
25.  62.    soolt  III  16.  58.   »iioht 

II  7.  21.  IV  24,  24.  30,  10. 
gruazl  IV  13,  11.    i\ht  IV  17, 

14.  eant    H   7.  2.    12.  72.  75. 

III  14.  85.  IV  5,  23.  9.3.  dröat 

IV  15,   1.    uuänt   IV   16,  31. 
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blldt  m  18,  62.  leit,  I  n.  29. 
heilt  n  16,  11.  m  14,  61.  63. 
84.  IV  3U,  25.  sceint  II  9,  46. 
uuerit  IV  17.  II.  zalt  II  12, 
12.  51.  96.  ni  13,  3.  IV  6,  47. 
52.  55.  15,  18.  V  12,  86.  89. 
habat  IV  12,  57.  det  I  7,  5.  7. 
II  16,  19.  22.  m  19,  17.  20, 
158.  172.  23,  49.    IV  2,  27.  7, 

19.  79.  11,  3.  16,  43.  19,  62. 
63.  30,  34.  37,  20.  V  10,  13. 
11,  21.  12,  30.  23,  26.    gagant 

V  13,  29.  uuebt  IV  11,  9.  24, 
33.  iniuict  III  14,  7.  firsagöt 
IJt  15,  14.  intlialiet  UI  23,  26. 
löst  IV  27,  13.  irriht  lU  17, 
38.  irlöst  m  26,  56.  hskiuht  IV 

11,  20.  irdeill  IV  24,  35.  ir- 
kant  III  10,  41.   irouj^t  HI  16, 

12,  17,  69.  giloubt  IV  15,  26. 
bräbt  1  5,  2.  gisidalt  I  7,  8. 
gilaböt,  I  7,  9.  thAbt  II  12,  3. 
braU  rV  17,  1.  bigond  II  15, 
21.  m  29, 14;].  IV  1, 15.  gi-uazt 

II  15,  24.  gihogut  V  8,  25. 
rafst  rV  31,  6.  V  16,14.  kundt 

V  12,  71.  inliubt  III  21,  29. 
ougt  III  20,  136.    uuoi-aht  III 

20,  23.  kleibt  III  20,  24.  nant 
m  20,  25.  lert  IV  7,  1.  89. 
gisaüt  IV  7,81.  kert  IV  15,30. 
31,17.  irhogt  IV18,37;  ferner 
in  uuant   1   3,  21.    II   10,  19. 

13,  33.  14,  41.  54.  69.  III  14, 
41.  20,  28.  168.  184.  23,  36. 
26,  60.  IV  4,  47.  7,78.  12,47. 
15,  30.  53.  36,  1.  V  4,  62.  8, 
25,  11,  23.  25.  13,  28.  15,  23. 
25,  41.  49,   H  42.  61.    uuanan 

III  16,  .^.6.  ob  III  13,  17.  20, 
113.  IV  22,  5;  rin  e  im  CoiiJ. 
Präa.:  helf  IV  30, 15.  32.  scirm 


IV  30,  16.  suiicb  V  19.  8.  niaz 
L  41.  scouu  in  23,  40.  irkenn 
III  16,  17.  Iiöli  H  63.  firlougn 
in  13,  27.  uuerd  V  19,  16. 
seh  IV  15,  36;  im  Dativ:  Hb 
ni  24,  22.  30.  sciff  ffl  8,  31. 
pbiljppus  in  6,  16;  ferner:  nub 
n  12,  18.  14,  106.  III  8,  36. 
15,  44.  V  9,  36.  19,  8.  17.  20, 
24.  23,  137.  138.  25,  37.  siei^ 
U  7,  3.  ther  (Ihe  er)  II  4,  66. 
(tbie  er)  W  7,2.  tbiar  V12,92. 
thier  I  4,  61.  27,  60.  H  4,  11. 
8,  8.  9.  9.  11,  58.  m  8.  49j 
23,  18.  IV  11,  6.  V  20,  173 
sier  n  7,  3.  tbann  IV  I  16s 
viH  i  in  fuer  IV  20,  13.  q« 
ni  17,  31 ;  ein  o  in  bös  II  IG 
11.  III  16,  4.  V2.  IV  4,  13.  12J 
51.  H  78.  lOn  S  9.  scou  IV  Ifi 
34.  —  ZWe  Form  ir  begr.g 
II  6,  12.  —  n.  s.  f.  siu,  dati*^-' 
ben  die  Form  si  vor  Vokalni 
tind  Consonanttn  a.  sin  S  6.  I 
4.  86.  5,  12.61.  (siVF)  65.  7, 

I.  (si  V  F)  II,  53.    14,  1.   22, 
41.  23,  64.    II  8,  24.  9,  2.    (■' 
F)   14,  43.  (si  F)  49.  85.  m  ^ 
37.  7,  67.  72.   (si  V  F)  10, 

II,  7.  10.  11.  15.  17.  27.  (8 
V)  28.  14,  10.  (si  P)  18.  37| 
(si  F)  24,  5.  26,  6.  IV  2,  11 
32.  (si  F)  6,  .36,  28,  12.  29 
31.  (si  VF)  V  7,  6.  8.  12.  IS 
41.  54.  23,  123.  H  56.  sie  (id 
F)  I  11,  38.  II  14,  14.  rV 
17.  11,  43.  (si  V)  29,  24. 
I  1,  35.  36.  (s[uns|  P'  8u[niii 
F)  3,  38.  5,  10.  70.  6,  3.  7, 
(siu  V)  23.  24.  26.  8,  3. 
11,  30.  31.  (32  Fl  33.  35-37. 
11,  54.    (sin  F)   13,  10.  14, 
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12.  IT».  16,  1—7.  9.  11.  13— 
17.  17.  7.  (sin  F)  22.  12.  25. 
42.  23.  52.  59.  IT  2,  20.  (siu  F) 
3,  8.  9.  8.  12.  (siu  F)  23.  25. 
12.  39.  73.  ((rhlt  F)  74.  14,  17. 
19.  20.  27.  55.  (s[ouh]  P'V'F, 
/VA/r  V»)  67.  73.  85.  87.  in  1, 
33».  34.  35.  37.  10,  5.  9.  13. 
19.  30.  '^1.  29,  11,  1—3.  9.  10. 
16.  20.  22.  23.  31.  32.  14,  10. 
12  18.  20.  21.  23.  25.  (so  V«) 
28.  39.  40.  (siu  V  F)  41.  44». 
4&*.  16,  13.  18.  17,  14.  51.  55. 
(i  F)  23.  12.  24,  ß.  II.  13. 
«3.  34.  37»— 39.  4<;»*.  43.  (siilti] 
p«  V»)  45— 4«'.  49.  5<J.  IV  2,  10. 

11.  16.  31.  4.  73.  74.  28,8.  29, 
16.  21.  2b-dO.  33.  36.  43'.  44. 
4«.  47.  49.  51.  52.  55.  56.  31. 
34.  32,  9.  33,  2.  4.  6.  8. 11. 12. 
V  4,  24.  5,  2.  7,  2.  3.  7.  8. 11. 
13.  17.  21.  43»— 45.  47—49. 
63— &«.  65».  M.   8,  33.  34.  42. 

12,  21.  22.  24.  81.  88.  14,  17. 
tun  P)  17,  21.  20.  41.  2,3,  121. 
216.  26,  15;  iiiil  dein  fol<jni(hn 

Wortr  eerschninlsen :  s[imo]  (si 
imo  V  Fl  I  5,  34.  s[iz]  (si  h  V) 
II,  34.  «|iraj  (si  im  V  D  si  ira 
F)  16,3.  »firoj  (si  iru  VD  si  iia 
F)  16.  7.  s[i»]  17,  14.  8|in]  (.si 
n  V  F)  III  26,  14.  8|imo|  IV 
S9,  fiO.  Ein  rorhrrtjrhvmlts 
mMantivischva  Siihjchi  mrd 
Jurrh  siu  aufgrimmmcn  II  9,  2, 
•Itttrh  si  1  2,  2;  si  isi  iliirrh 
wibo  rrnfUirkt  IV  29,  28.  43. 
U.  47.  49.  51;  ki  ist  sifirk  th- 
mfmatrativ:  dirsr.  l  16,  1.  III 
10.  ft.  V  24,  23;  i-bni»!  sie  IV 
39,  24;  si  tjriU-lU  sich  riiif  ein 
S'emtrtim  (aulb)  II  14,  14.  lU 


10,  19.  20.  V  7.  11.  —  ix,No- 
minativ ,  bezieht  sich,  auf  ein 
vorangehendes  Neutrum:  I  1, 
(57*.  8Ö.  8,  24.  9,  12.  14,  21. 
22.  20,  19.  U  1,  8.  9.  47.  49. 
2,  32.  3,  1«.  42.  11,  12.  17.  9. 
10.  18.  21,  14.   m  (i,  36-38. 

10,  28.  12,  3ö.  IV  4,  20.  5,  9. 
9,  13.  10,  8.  16.  21,  18.  19.  24, 
32.  28,  15.  33,  37.  V  2,  4.  7, 
26.  16,  16.  20,  4.  101.  23,  52. 
94.  178.  24,  12.  25,  59,  und 
wird  dort  oft  stark  demonstra- 
tiv r/rhraucht,  ent.i}rreeheud  nns- 
rem  dieses:  I  4.  53.  28.  6.  DJ 
17,  18.  23.  4.  IV  10,  15.  20, 
34;  oder  das-vthe:  I  2,  24.  4, 
24.  n  4,  63.  m  21,  16.  IV  11, 

28.  So  nimmt  es  auch  ein  vor- 
herfiehendessHljatanticisehesSulf- 
Jekt  auf:  Ihaz  selba  kind  lieizit 
ix  gntes  sun  I  5,  46 ;  auch  einen 
rorheriiihaidrn  sul<jektiven  Ne- 
bensatz:  III  1,  27.  IV  1,  38. 

11,  27.  V  6,  5.  12,  .34.  20,  49; 
einen  Belaticsatz  in  I  4,  09.  15, 
42*.  n  1,  41.  43.  £in  Neu- 
trum ijeht  nicht  voran,  ist  aber 
leirhl  ^u  rr()(inzen  (kind)  I  20, 
13.  (niizareth)  11  7,  60.  (tber 
boum  —  thttz  knizi)  V  1 ,  31. 
37.  39.  40.  (Ihiu  gelia  —  Ibaz 
oiihar)  II  21.  18,  24.  (thiu  lera 
—  thaz  er  löriU)  II  24, 14.  thiu 
mäht,  —  thaz  uulg)  IV  12,  60. 
(tiiiu  tunicha  —  thaz  lahan)  IV 

29,  28.  Diese  aHijnm-in  hin- 
deutende, i/rammatiseh  uwjenaue 
Verieendnntj  von  h  (fehl  noch 
weiter,  indem  es  soijar  anf  einen 
corherijehrnden  Plural  geht : 
(theso  <inisti)   IV  .32,  3.     Es 


fasst  collcvliv  da«  Voranijchcndc 
zusammvn,  histccUcii  mit  al  rcr- 
bumlin:  I  9.  2ö.  U  4,  105.  III 
23,  54.  V  13,  22;  ja  es  ili-u/rf. 
(/am  alUjtUH'Jn  auf  den  Inhalt 
der  vorhtr(jrhvndt:n  Sütsc  itiii : 
I  1,  7.  16.  68.  2,  21,  8,  5.  16, 
28.  17,  8.  22,  6U.  25,  10.  27, 
46.  n  9,  16.  18,  22.  IV  2,  12. 
4.  60.  5,  30.  48.  8,  16.  13,  IV. 
15,  44.  21,  25.  26,  24.  37,  16. 
V  9,  27.  11,18.  20,28.  24,15; 
bisirrdfn  mit  rurstärkf  dcmuii- 
slriilirtr  licdvutuuij :  divf;i;s :  I 
4,  56.  m  9,  4.  15,  9.  19.  73. 
20,  11.  IV  6,  49.  Gane  allf/r- 
ntciii  deutet  es  eine  iSurlir  auch 
an  in  V  25,  19.  Wie  i/.  auf 
das  VoratKiehende  deutet,  so 
aulicipiert  es  auch  oß  das  Fol- 
i/eiide,  sii:  ist  iz  jfisneidun  thii/. 
cdili  I  3,  23;  einen  l'liiml: 
uuas  »•£  fora  einfin  östorön  tlieso 
däti  III  6,  13.  26,13.  Hieraits 
etitwiekelt  sieh  der  Geltraueh 
von  i«  als  Uu/ischem  Subjekt :  a. 
mit  einem  Suhsla>ifir  im  Sini/u- 
lar  als  (jrammatisvhem  Subjehl: 
ist.  iz  prösün  slilill  I  1,  19. 
tlia/.  iz  hOnida  ,sS  111  19,  6.  iz 
ist  thisu  redina  V  12,  3.  r///. 
23,  2114;  von  Personen:  diuri 
forazago  iz  uuas  V  9,  24.  iz 
uuas  ira  sun  I  22,  26.  iz  ucuVrj 
sin  gilieho  IV  20,  36 :  rerstürhl 
durch  sülbo,  das  auf  das  grarn- 
ma^.  Subjekt  construiert  ist:  I 
23,64;  mit  einem  Pron. :  a.  von 
Saehrn:  uuaz  iz  ist  IIT  18.  27. 
iz  suiih  uucsan  scal  IV  11,  33. 
ß.  Von  Personen:  therfii-  (ilier) 
ist  iz  n  3,  38.    7,  7.    14,  89. 


m  20,  35.  IV  16,  27.  er  selbo 

siial  iz  uuesair  III  13,  16 
ist  ther  sdlio  III  20,  33.  Heim 
Pron.  der  ersten  und  swci 
Person  richtet  sieh  das  Verb 
dann  luieh  dem  ijramniat.  Sub- 
jekt: ib  bin  iz  DI  20,  37.  IV 
12,  19.  24.  ib  bin  u  helbo  Hl 
8,  30.  rV  16,  .'J9.  ih  bin  iz  ther 
thu  rjulht  IV  19,  52.   thu  i/.  bist 

III  8,  33.    birun  uuir  iz  IV  5, 
6.     b.  mit  einem  Substantiv  in 
Plural:  ni<^i3i  iz  sin  ioh  ]>ersi  I 

I,  86.  iz  sint  herza  11  9,  12. 
c.  mit  einem  Nebensätze  als 
(/rammat.  Subjekt  «.  mit  thaz: 
uuunJe  iz  iu  zi  löne  Ibaz  S  21. 
uuauana  iüt  iz  thaz  u.  s.  iv.  I  ö, 
35.  37.  ob  iz  ist  giscriban  thaz  II 
4,  57.  iz  uuard  \mn  kund  thaz  11 
6,  25.  iz  quilrui  iiuu  in  sin  jnuat 
tb.  U  7,  58.  iz  uuerde  thaz  I 
23,  29.    U  12,  59.    17,  59.  IT 

II,  29.  35.  14,  3.  V  6,  49.  ia 
ist  in  alanstbl  III  20,  177.  ia 
zani  26,  31.  iz  thäh  26,  32. 
(njl.  rV  37,  16.)  iz  ni  biUbe  th. 

IV  1,  37.  nist  mir  iz  ^'imuati 
Ih.  rV  11,  23.  iz  imo  gasanta 
th.  IV  18,  38;  ß.  mit  nba  I  8, 
12.  n  6,  7.  (v(/L  I  23,  26); 
y.  mit  uuio  V  25,  55;  i.  ohne 
Conjunetion  1  9,  13.  V  10,   12. 

IV  14,  3.  (vgl.W^2,4:)\  (.mit 
thii  I  8,  2;  ;.  Relatiesati:  iz 
uuas  ther  11  2,  3.  lü  4,  48.  V 
20,  49 ;  f/.  der  Säte  ist  ans  dem 
Vorheri/eheiulen  (I  2,  18.  19.  9, 
20.  19,  14.  II  7,  49.  12,  22. 
19,  14.  21,  5.  [II  3,18.  10,42. 
15,  50.  16.  68.  IV  1,8.  33,  40. 

V  11,  26.    12,  78.   20,  89.   23, 
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41».  H  78.  117.)  odrr  dnn 
fi>l(/rndcN  JW  rrgitnzcn :  I  8, 
M.  II  2,  6.  V  IJS,  13;  ».  ein 
ativ  drs  Inftn.  mit  zi  *  u.  unard 
htanne  L  21 .  \t  i»t  hin)z 

II    9,   73.     (fldfjiijrii 

II,  28).  is  ist  lang  zi  zellenne 
18.    unödi    ist  u,  m  sii- 
V  14.  3.  iz  ist  zi  lang  zi 
Bnmne  V  17.  33.   zi  zellenno 
ii  sudri  V  19,  7.     SItjlt  ihg 
»/.  Sufiirkls  Irin  aitrh  riii 
Mrrrb  (V>cs</m</('»s  sü  und  uuio) 
X>iVjj  leiijcn  liei-npidv  wie: 
ih  hi&r  obaoa  giböt  in  herzen 
in}.'«n  V  15,  20.    so  iz 

:-,t  L60.  (i gl.  ni  2,  U): 

in  ftuangelion  ii  ist  1  3,  47. 

w   uu:.8   I    16.  17.   27,  17. 

ttuard  tsü   II  1.  39.    uuio  iz 

ti  II   3.  U.    (vtjl.  m  2.'), 

I).    eOe  iz  zani  n  7,  8.  13.  3. 

2,  1.  5.  H.  JV  n.y    l().3,ö. 

P,  31.  30.  V  18.  3.  -808  iz  uue- 

B>«g  II  8,  50.    iz  sizit  uns 

26,  4.    ad  iz  nuär  ist  II 

14.  M.  iz  limphit  .so  II  23,  16. 

29,  'J.  6Ö  iz  bl  rehte.  uuesan 

m   2,  13.    äd  iz  gitichban 

V  12.  18.    iz  i>t  so  III  5, 

8s  ÖO.    10,  35.  24,  23.    sös 

Unb  gitbankit  III  13,  26.  aO 

inMmi  III  20.  26.  60.  kAs  iz 

bU  III  2(1.  176.  >.<>  iz  biqiium 

IV  4.  39.  iz  alltu  uui-i  ni  duhtl 

6.  44.   iz  ui  uuurli  »'<  V  0, 

11.  kr6  n<al  iz  uuPKiut  V  20.  47. 

itu  jrnrr  t'Ohiffkrit  di's  iz,  «//- 

'fmtna    hin£udfutfH ,    und   aus 

»ruKw  tirhraitrhc  al»  lufjisvhi's 

Sttfyrti     riilicirl.ilt     tiirh     S('/;/c 

ftdutuj   üi  unpctHöitlichcn 


Altsdrücken,  wo  es  wirklich  auf 
ficin  bcstitiimlis  Xomcn  deutet. 
Der  Uchcrgaiiij  ist  jedoch  klar, 
iric  obige  Beispiele  mit  zam 
-eigim.  Hein  unpersöntieh  iiiiid 
die  Aifsdriieke:  iz  irgengit  zi 
U  6,  45.  III  25.  11.  IV  4,  4; 
II  19,  6.  (rgl.  U  21,  4).  III 
20,  141.  21,  35.  IV  34,  24.  iz 
gigengit  zi  IH  3,  12.  7,  49.  53. 
16,  5.  IV  9,  31.  11,  30.  H  67. 
73.  iz  uuirdit  zi  thiu  II  17,  7. 
in  14,  22.  IV  1,  51.  129.  15. 
3.  iz  bigan  uns  gaganen  IV  5, 
18.  uuola  iz  tlißn  gifu:ir  IV  7, 
67.  iz  allen  uuio  ni  uuurti  III 
16,  28.  unio  mag  iz  nue:3an 
alles  V  1,  43.  III  6,  62.  uuaz 
i<cal  iz  sla  II  7,  16.  iz  ist  gillli 

II  14,  90.    iz   sizit   11    24,  17. 

III  21,  34.  iz  ijuimit  uuola  III 
7,  80;  ferner  in  Änadrilcken 
der  Zeit  und  des  Wellers:  in 
stnfin  dagon  uuns  iz  fram  I  15, 
9.  iz  zi  diigR  uuant  III  8,  21. 
ni.st  iz  lang  III  13,  10.  iz  filu 
kall  MWAA  IV'  18,  11.  iz  uuiiii 
spiUi  V  5,  8.  6,  67.  —  Der  Ac- 
cusatir  iz  geht  pronominal  auf 
ein  vorhergehendes  Xeniruni  : 
I  1,  119.  120.  2,  27.  4,  64.  66. 
9,  8.  21.  11,  6.  12,  30.  13,  13. 
15.  18,  4.  8.  II.  20.  18.  26,  2. 
27,  66.  67.  II  1,  10.  39.40.44. 
46.  48.  49.  3.  47.  48.  4.  62.  6, 
6.   7.  8.  10.    8,  31.   9,  60.  61. 

11.  6.   19.  23.  25.  34.  49.  61. 

12.  10.  94.    14,  99.    16,  32.  17, 

9.  16.  17.  24,  32,  III  1,33.37. 
3,  I.  4,  12.  .30.  7,  38.  20,  26. 
6<i.   22.  44.    25,  16.    IV  7.  75. 

10,  3,  9.  11,  26.  12,  36.  14,  9. 
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15,  10,  19,  32.  34*.  21,  8*.  26, 
38.   27,  12.  29,  37.  51.  30,  11. 

V  1,  31.  2,  17.  3,  11.  7,  27.  S», 
52.  10,  8.  17.  11,  46.  19,  02. 
20,  41.  52.  102.  25,  18.  41.42. 
49.  00.  62.  82.  83;  odrr  vs 
nimmt  uns  ciiirm  rorheri/flwn- 
deii  andcrstjcschln-htujvn  Worti- 
den  aUgcmvinen  Objektabi'f/riff' 
hrrmiti,  s<i  «jm.s  citnm  Faniiii- 
nitm:  (sunüi)  I  2,  22.  (uuniiiiii) 

V  12,  60;  ans  einem  Plural: 
(arabeiti)  L  4y.  (l.liiu  uuerk)  IV 
2,  32.  (uuO)  rv  6,  48.  (muut- 
diUi)  IV  12,  47  (diUi)  V20,  94. 
(missadiito)  V  25,  37.  38.  .S'<> 
Ul  rill  iifu/ralri-  lirf/riff'  fiiis  ihm 
Vorhi'riii'hviiilfH  Irirht  äii  erijitn- 
£m  in:  I  I.  10.  22,  4.  116,29. 
30 — 33*.  Auch  nimmt  i:s  ein 
bereits  iienininfes  nenlrates  Ob- 
ji'H  unehdruvksrntl  auf':  här 
nibein  thu  i/,  allesuuio  git'aru- 
unCs  II  22,  24.  vi/l.  IV  33,  11; 
itneli  ein  ptoitnminijfes  Xentrniti : 
I  1,  105,  26,  11.  S»  nimmt  es 
(luch  ein  folifriules  J^'enfrnm  ror- 
wcij:  I  20,  31.  III  18,  9.  20, 
185.  IV  5,  45.  15,  9.  29,  35; 
oder  deutet  tilliiemein  (tnf  ein 
folgendes  audersiiescli  leehtir/es 
Objekt:  diUi  I  15,  43.  III  13, 
57.  geba  (ophar)  II  18,23.  iGni 
n  24,  2.  (lant)  DU  6,  6».  .s;Mida 
IV  1,  17.  3[it  s6  snsaminen 
vertritt  es  das  Relntiv:  I  14,  17. 
24.  27,  ÜI.  IV  5,  66.  V  6,  26. 
H  24.  Aueh  allein  ist  es  reln- 
lio  in  I  13,  5.  l/iinfiij  deutet 
es  auf  einen  vorfuTi/eln'nden 
SatJ,  entweder  ohne  dass  die 
Sälse  susanimfnbiinijcn :  1 2, 42. 


4,  52.   5,  63.   9,  3.  11,  60.  18, 

28.  24,  6.   27,  15.    II  3,  59.  8,] 

12.  12,  43.  86.  21,  18.  43.  23,  i 
17,  19.  24,  31.  ni  1,  20  3,  4.) 
4,  25.  38.  6,  56.  7,  65.  11,  12. 

13,  39.  16,  61.  2ü,  11.  IV  2,  8. 
4,  11.  12.  5,  5.  6,  2.  56*.  10,1 
7.  16,  37.  17,  16.  19,  30.  29,.] 
54.  33,  21.  V  9,  27*.  13,  3.  17,| 
36  V  23.  1.  48.  24,  9.  25,  8. 
H  134;  das  ist  tiesonders  oßl 
der  Fall  in  den  bei  0.  hänfir/eni 
l'iireiilhesen.  Oder  es  hängt  mit\ 
dem  rorhen/ehenilen  Satse  zu^l 
sammen.  Derselbe  ist :  a.  Rela-  ] 
tivsats:  I  1,  39.  52.  109.  110.) 
7,  22.  17,  4.  19,  27».  n  1,  16. 

20.  24.    28.  32.  33.    3.  54.    8,1 
26.   9,  66.   10,  11.  12,  62.    llt 
7,  46.    17,  34.    IV  12,  44.    14, 
12.    V  4,  6.  12.    15,  8;    b.  mit] 
oba  S  8.  IV  26,  24;   c.  indir. 
Frage:   1   11«,  34.    17,  14.  27,i 
24.  38.  n  2,  15.  3,  12.  12,  22  j] 
d.  temporal:  II  1?1,15;  e.  Sfmst\ 
adverbial:  I  11,  18.  17,  58.   11 

21,  26.    111   7,  54.    IV  19,  7; 
f.   ohne  Coiyuuction:    II  9,  54. 
Ni/eh   fißcr   geht  es  auf  einen  \ 
folgenden  Satz,    den   es  antiei-\ 
piert:   n.    einen    Hekitivsats :    Ii 
10,  12.  II  9,  81.  12,28.   14.  92. 
21,  22.  m  7,  52.  10,  46.  12,  ö. 
IV  1,  27.   H  106;    b.  Sali  mit 
thaz:    I  20,  23».  27,  20.   II  4, 
45,  8,  41.  13,  6.  14,  33.  III  13, 
1.   16.  16.  18.    22,  bO.    24,  93. 
rv  7,  48.    16,  38.    18,  16.    22, 

29.  35,  11.    V   8,  44.   26,  39; 

c.  mit  ni,  milie:  S33.  II  7,  41. 
III  20,  149.    suntar  II  12,  39; 

d.  ittdir.  Frage :  UI  13, 53.  16, 
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59.  IV  7,  47.  V  23,  1 ;  e.  Satz 

tAme  Conj.:  II  9.  43.  IIJ  3.21. 

11,  3;  f.  mit  oba  D  16,33. 

aU   V  8.  32   (igt.   44);    g, 

rrfc«o/.  I  13.  23.  2.5.  13.   H 

\,    114.    V  25,  12;   b.  /H/tH.; 

iz  mir  zi  uaixzanne  I  17, 

%.  zi  uaiMEonne  iz  (irliftri  V  17, 

L    firr   fiilijeinlf    Sats   sirht 

»atiarh  gflbsliindin  da  und 

m*tr  dein  Siniir  iiarli    iiittrr- 

itirl.    I  19,  8.  II  2.  Iß.  3, 

I.    4,  77.  7,  73.  IC,  1.    III  2, 

S.  36.   4.  37.    14,  80.  23,  50. 

I,  U.   IV  6,  20.  12.  58.  V  4, 

11,    13.  —  Wiiifig  diiiM  iz 

»r  gn$ts  aHtji-meiu  auf  den  Iri- 

»U   tier    vorhenjfheudeH  Sätze 

rrsitzi  liiic  abstrakte  Sulj- 

'trbi(flHH<> :  L  44.  S  15.  18. 

I  I,  8.  (drrgleickfn  Arbeit)  13. 

14.    15.    21.   23.    28.   27.    (das 

itehlclr)  41.  53.  54.  80.  82. 

irSk  6.   9,  37.   11,  2.  13,  15. 

8.  17,28.  18,  7.  19,26.  25, 

10.  11.  27.  21.  n  1,  15.  19. 

J.  27.  31.  3,  4.  51.  fi,  6.  (dit- 

iMtfhuldi'jaitg)  42».  7,  42.  10, 

14.  11,  1«.  5«.  16,40.  1112,3. 

4.   a,  15.  16.    7,  53.  79.  13; 

1.  14,  37.  46.  19,  19".  20,  88. 
P07.  170.    22,  16.  24,  21.  107. 

10».  26,  2.  IV  1,  16.  21.  34». 

21.  7,  59.  8,  13.  25.  11,  52. 

41,    21,  10.  27,  28.  28,  18. 

2.  34.  14.   3«,  23.    V  23,  10. 
27.   H  3H.     lUesr  altgrmriustc 

Ymrmtluitii    des  prantimiiutlni 

cßntbjrkts  Iritrl  dazu  übrr,  r.« 

rimnu  lAossrn    Vrrtrrtrr  drs 

V'rrb  tifffrndtii  ()ljjrl{tiil)rfiri(fs 

UmKltf",   iii  irvtrhrlit  h'allr  i's 


dann  yar  nicht  orf«v  ttnischrri- 
bend  wiedcrtjegcbcn  wird  (man 
vgl.  die  einzelnen  Verbell):  iz 
zeigöta  I  14,  5.  H  3,  19.  V  1, 
31.  38.  iz  deta  I  27.  11.  U  5. 
20.  IV  19,  62.  63.  V  8.  53. 
zella  iz  I  14,  5.  ü  6.  2.  9,  70. 

V  20,  92.  25,  26.  iz  gizeiiita  IT 
7,  33.  V  Ifi,  8.  Iz  sprirhit  V 
25,  69.  iz  roken  II  9.  119.  iz 
reeben  V  14,  27.  20,  34.  i/,  gi- 
fiaren  U  1,  29.  III  U,  24.  21, 
5.  V  19,  34.  iz  saazen,  gi.-^uazen 
I  2.3,  16.  II  21,  13.  III  13,  49. 

V  14.  29.  iz  deta  sunzi  IV  5, 
48.  iz  anafiVban  IV  37,  3.  V  7, 
24.  H67.  u  zürnen  IV  19,  60. 

V  9,  lö.    iz  firberan   H  5,  17. 

V  17,  8.  iz  biiiiidun  II  5.  4. 
lU  26,  68.   iz  uuizan  U  3,  61. 

V  7,  54.    iz   irfnllen   V  9,  46. 

15.  44.  iz  in  abub  kPren   III  24, 

74.  in  abuli  iz  in.>l;uitan  V  15, 
30.  iz  bibringan  III  14,  23.  IV 
2,  3.  1«.  3.  23,  44.  V  23,  17. 
iz  giaitön  III  14,  20.  IV  8,  17. 
27,  7.  izahtön  III  20.  (i4.  V  1, 

9.  H  49.    iz  bidrahtön    III  24, 

75.  26,  19.  rV  16,  ö.  V  1,  9. 
iz  bithenken   II  12,  93.    IV  2, 

10.  iz  rätan,  girfl.t.in  IV  22,  6. 

V  12,  23.  iz  meinen,  giiiieinen 
U  11,  56.    IV  6.  13.    7.  7.  26, 

16.  28,  4.  V  16.  37.  20,  3.  38. 
iz  aaeizen,  giuucizen  II  7,  37. 

V  23,  61.  iz  mai?hi'in.  gimacliön 
I  14,  24.  IV  9,  8.  iz  binden 
IV  13,  8.  H  148.  iz  anWn  I 
22,  25.  iz  nntarfaüan  I  17,  9. 
iz  untarfahan  III  14.  9,  iz  un- 
taisehan  I  27.  6.  iz  inti'Atan  I 
27,  11.   II  6,  17.   iz  in&i/an  I 


M 


er 


L. 


27,  44.  17,  seJian ,  gisehan,  lü- 
selian  n  24.  10.  IV  29,  44.  V 
17,  13.  thara  h  uuenten  HI  If», 
21.  IV  26,  49.  zi  fliieu  h  brin- 
gan  IV  20,  12.  sfl  frain  sie  iz 
ningun  liringan  IV  7.  l(j.  v/.Vi- 
foralalVfi,  17.  7,73.  iz  scouuöt 

IV  24,  29.  h.  künden  V  8,  45. 
8crll>  iz  IV  27,  27.  iz  reisön  TV 
29,  26.  iz  giTiuunsgen  II  2,  37. 
iz  fimeraan  V  Ifi,  fi.  iz  irsuaclieii 

V  7,  11.  iz  spunön  V  14,  25. 
iz  sceinen  II  9,41.  iz  fuaren  V 
8,  23.  iz  gifuagen  IV  29,  30. 
iz  gisculden  V  20,  70.  iz  redi- 
nön  IV  6,  46.  iz  V.iklenan  III  20. 
157.  iz  löi'en,  iz  frammnrtcs  gi- 
keren  IE  26, 10.  26.  iz  giUiingön 
V  20,  36.  iz  ulmnuaj?  IV  31, 
33.  iz  inneinen  V  20,  38.  iz  fir- 
sagfin  IV  11,  29.  izgibiatun  IV 
2,  43.  iz  gimezzan  IV  29,  29. 
iz  ilzliazan  IV  29,  hb.  h  iniirran 
rV  20,  28.  iz  inentön  II  9,  74. 
iz  fii-fähan  V  23,  122.  iz  int- 
filli.in  11  11,  5.  iz  gii-alzan  II 
17,  8.  iz  lii-uuirken  II  20,  5. 
10.  lläufitj  ist  iz  in  iliescH 
Aiisdriickrn  durch  at  oder  allaz 
rprstärkt.  —  iz  ( Nomina lir  wie 
Accus.)  versrhnril.it  oft  mit  ciurm 
vorheniehcndcH .  rokalisch  ntts- 
Iniitrudcn  Worte  und  ~icnr  rrr- 
lirrt  CS  sein  i  nach  a,  Ijcsonilrrs 
in  der  1.  3.  Pcrs.  des  sw.  Prii- 
tcritnm :  I  20,  26.  33.  11 1,  37. 
III  8,  4.  12,  30.  15,  4.  21,  6. 
24,  12.  IV  17,  24.  V  2.3.  63; 
muh  (iua  II  20,  10.  H  11.  gi- 
nftda  III  24,  14;  cbetiso  tittrh  e 
im  Conj.  l'rfis.:  III  10,  34.  IV 
1,  39.  13,  26.  V  1,  37.  .^iez  IV 


30.  22.  V  6,  7.  11,  16.  20,  46J 
!9.  25,  68.  {alter  nul.iz  II  I2J 
37.  38.);  nach  i:  intiz  V  2,  1?] 
zitiz  in  15,  33.  20,  35.  37J 
uuiVriz  IV  15,  9.  uiuirtiz  11 
44.  siz  I  n,  34.  U  17,  14. 
26,  70.  geginuuerliz  V  23, 
festiz  I  17,  37.  guatiz  ÜI  2.  20J 
thiz  IV  4.  71.  iiftltiz  H.53.  zal<j 
t.iz  11  6,  44;  nach  o:  unioz 
8.  26.  II  4,  17.  V  2,5,  72  (nln 
immer  sdsvt]  s.  oJtrn);  nach  \xi 
siuz  IV  15,  3.  iuz  V  4,  48. 
42.  43.  Ihiuz  m  23,  56.  21 
14.  iruz  III  11,  26.  24, 10.  tlin^ 
1  4.  33.  niahtuz  HI  24,  62. 
tliaz  iz  wird  oft  r/(  thei/.  ve 
schmähen :  I  1,  22.  37.  2, 
8,  4.  18.  9.  12.  26.  17.  68.  252 

8.  27,  2.  48.  II  2,  19.  3,6.13] 
32.  49.   4,  84.   5,  12.  6,  29.  l} 

28.  8,  40.  42.  9,40.  11,52.  14 

9.  17,  10.  19,  91.  21,4.  24.34 
ni  1,  34.  2.  35.  (4,  39  =  the 
iz)  7,  5.  8.  24.  13,  2.  19,  3.  2fi 
20,  3.  6.  55.  158.  21,  20.  354 
22.  3.  24.  15.  IV  1.  39.  7,  2C 
11,  30.    13,  29.  16,  33.  19,  59^ 

29.  45.    30,  12.    37,  6.    14.  26 
V    1.    25-27.    2.  17.   .3,  2.   5. 
17.  18.  7,  46.  8,54.  19,23.  23,, 
228.   25,  65.  86.  9,  36.  11,  ISj" 

30.  12,    12.    13,    24.    17,    12^ 
lieber  den  (ienilir  des  Mask» 
liiiniii  s.H.-"  sih.  —  Der  (Jen.  neuttk 
CS   tiezieht  sich  auf  ein  vorher^ 
gehendes  Neutrum :  S  28.  I  IS 
3.  U  1,  9.  4,42.45.  9,  25.  26»il 

10.  18.  21.  14,  32.  19,  4. 
14.  21.  3.  22,  27.  III  1,  36.  6d 
39.  7,  78.  (VF)  14.80.  21,26. 
IV  10,  10.  VI,  25.  7,28.  9,16; 


et 
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■'lAaoliit  tforattstehendes  Neu- 
tntm  nimmt  es  auf  in  al  gi- 
xongilo  thu  drnhtln  eino  es  alles 
liisi  I  2.  33.  In  alhjpmrmer 
Hrrforhfbmifi     (Irr     Brrirhiinr/ 

k/  r«  auf  ein  i'iirhrtielwiides 
sAu/iMum  (aphul)  Ü  6,  3(1; 
9nf  rtn  rf/rhfn/rhnuira  Frniiiii- 
M«M  (dAti)  m  17,  12.  (fWl;,'») 
V  15,  30;  auf  ein  foUfcndrs 
Femininum  (gilmH)  11  12.  38. 
39.  Ki  drutit  aiilicipiemiil  auf 
dfn  Inhalt  eines  folgenden  SuUes 
a.  mi/  tiiaz  LöO.  I  1.  Hl.  111. 
123    5.  35.   I,  27.  D  «.  32.  III 

14.  83.  (nur  in  V)  IV  22.  1.  V 
25.  32.  U.  indir.  Fra;ir:  I  22, 
56  V  22,  11.  2.3.  21.  23.  123. 
r  Hrlatiraati :  TTI  7,  44.  IV  13. 
13.  d.  SoU  mit  er,  sär,  söuaio, 
tiOr  I  17.  65.  rV20.  25.  Vll, 
16,  17  2<.i,  2.3.  e.  niil  ni,  sun- 
tar  S  33.  45.  II  24.  32.  9.  49. 
f.  ohne  ÜOHJ.  I  23,  39.    V  19. 

15.  g.  iuiralhUr  SaU:  I  1,  31. 
18.  1.  -24,  12.  II  6.  14.  8,  4«. 
III  7.  6.  16.  32.  18.70.  IV  13. 
II.  37. 13.  V  4. 10.  H  49.  llier- 

fittilrt  inaafirti  hi»wcilai  eine 
uetion  mich  dem  Sinne 
t,  ata  der  pnruUelc  Sat::  dns 
rtfentril  poH  dem  sat/l.  icas 
tttpisrh  fidf/rii  miis^ite  (11  8.  46. 
in  18,  7U.J.  Fntiir  dnilet  es 
re.vMmierend  auf  den  vorlirr- 
\eitdni  Satr  n.  lirlntiv^id;  I 
106.  V  7.  10;  I..  m/VIliaz  II 
4,  m.  rV  10.  26;  c.  mit  ni  III 
30.  l'iO.  IfilHfli}  deutet  rs  alH 
Mrtitii'rr,  ntijektiver  tiniiliv  rtv. 
Ht  «Ugemeiu  auf  da»  Voran' 
8  29.  I   1.  14.76.  105. 
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3,  30.  11.  6.  14.  60.  17,  8.  2. 

18,  7.  23.  35.  27.  19.  II  1.  49. 
3,  22.25.  4.91.  8.39.  (VF  40.» 
9,  36.   11.  24.   14.  98.  153.  23. 
14.    III  3.  10.    17.  26.    23.  51.^ 
IV  11.  42.    31.  23.    .36.  24.    V~ 
14.  5.    18,  Ifi.   23,  200.  24,  6. 
36.   H  10.  3(i.  158.     Diese  Be-^ 
Ziehung  wird  oft  so  allycmein, " 
dass  es   fast  lu  einem  t/enitiri- 
sehen  Ailrerljinm  wird :  in  dieser 
Hinsieht,    in  dieser  /■icciehuni/, 
darnach,  darum  n.  s.  w.:  I  1. 
24.  5,  1.  11,  b.  (V  DP)  1»,  24. 
21,  7.  22,  18.  29.  U  1,  16.  20. 
24.  28.  32.  5,  12.  19.  7, 19. 
9,  3.   12.  29.  14,  4.  22,  25. 
42.  ni  4,  40.  7.  37.  10.  15. 
12,  9.  43.  .58.   14.  104.    16.  52. 
17.  21).  18,  38*.  20.  93.  25,  11. 
26.  7».  IV  1,  24.  25.  37.  8,  10. 

19,  26.  27.  V  10.  28.  12.  91. 
14,  30.  16,  39.  23,  90.  Bisicei- , 
leu  ist  es  dureh  in  Folge  desse 
tleslo  SH  übersetzen.  Iiesonde 
mit  t'omparalircn:  I  1,  8(5. 
49.  17,  31.  n  21,  12.  m  17, 
69.  IV  4.  71.  25.  14.  V  10,  32^ 
H  1.34.  Auf  den  niiehstrorher^^ 
gehenden  Sats  bezieht  es  sieh 
gam  allgemein  besonders  in  den 
bei  0.  häufigen  iHireniltelisehen 
Sätzen:  I  18,  15.  22,  9.  23,  57. 

II  4,  33.  6,  47.  10,  12.  Ul  2, 
29.  (hier  ist  es  im  Texte  ver- 
gessen).  7,  42.    17,  1«.    IV  28. 

20,  29,  2.  VI,  22.  2,  8.  8.  50. 
12,  55.  19.  8.  Ans  der  geschil- 
derten allgemeinen  Verwendung 
des  PS  enttvirkclt  sich  ein  idin- 
lieher  Gebrauch,  irie  der  rf«  i^n 
als  inneren  Objekts,  so  ist  es  not™ 
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IV  30,  31 ;  es  gitbankön  11  20, 
G.  24,  38.   III  19,  36.  20,  107. 

V  25,  25.  vf/l.  U  20.  8;  es  /.ilön 
IV  7.  75.  6,  23.  9,  4;  es  gilö- 
nün  n  21,  5.  V  20,  72.  110; 
es  Ullis  duan  IV  19,  12.  b'2. 
28.    21;    es  biginnan   11  24.  5. 

III  7.  27.  69.  23,  37.  IV  1,25. 
n,  111.  V  IG,  44.  19.60.  25,  11. 
83.  H   105;    es  cnli  giduan  IV 

16.  22.  24.  25.  V  9,  36.  25,  4; 
es  eiscön,  frilgön  III 14,  31.  20, 
124.  r\''  19,  11.  12;  es  giuua- 
lian    III   16,  40.  23,  16.   IV  3, 

10.  18,  21.  26,  26.  37,  27;  es 
rillten  III  20,  123.  176.  IV  15, 

17.  19,   II  ;    e.s   uuiniit   Uiurft 

IV  5.  49.  15,  2.  H  4;  es  uual- 
tan  V  16,  19;  e.s  anauuert  uuer- 
e3an  IV'    17,  1;  os  lön  halißn  II 

20,  7;    es  uuizzan    III  20.  52. 

V  10,  25;   es  redinii  duan  IV 

21,  23;  RS  elten  IV  6.  45;  es 
ist  uumiüir  III  18,  54.  20,  42. 
rV  7,  6;  es  lougneu  IV  18,10. 
27;  es  ist  rA.t  IE  21,  lö;  es 
sein  uuegan  IV  1 ,  46 ;  es  inlilzit 

IV  6,  26;  es  irqueman  IV  34, 
15 ;  es  haben  V  13,  11 ;  es  zauuSn 

V  13,  12;  CS  ginia'/:an  H  19; 
es  gigrunzen  V  23,  252;  es 
di-ahten    II  112;    es   mldiin   III 

11,  8;  es  du;in  III  6.  20;  es 
lusten  m  29.  11;  es  fol  sin  II 
16,  15;  es  gibeiten  114.12;  es 
uuirdif. bifcnflt  U  6,  47;  esuuiz/.o 
uuesan  U  9,  19;  es  dnellon  II 
9,  89.  m  8.  35.  25,  C.  Oß  ist 
CS  ilaiin  durch  allos  rrrsliirkt. 
Biaweilcn  sMil  es  in  Verbin- 
dximi  wil  iinibt  {IV  33.  37.  V 
9,  33.   15,  20.  25,  18),  mit  diof 


(in  25,  24  M.  ö.);  gerne  auch 
wil  nißr,  m€ra,  meist  II  3,  50. 
21,  24.  III  2,  4.  11,  7.  14,  46. 
18.  14.  20,  125.  23,  13.  25,  32. 
26,  69.  IV  9,  25.  23,  10.  V  14, 
6;  meist  IV  9,  7.  V  12.  91; 
uueist  es  mfir  111  13,  50.  IV  6, 
32.  V  1,46.  Mit  vorhrn/eheii- 
ilt'u  Wörtern  vcrachmilzt  ca: 
sies    I    1,  24.  7ö.  105.   106.    11 

I.  49.  3,  25.  4,  12.  6,  14.  14, 
98.  24,  11.  m  12,  9.  18,  38% 
54.  70.  20,  42.  25,  17.  26,  7*. 
IV  Ü.  23.  8,  10,  9,  4.  10,  10. 
16,  22.  19,  12.  26.  37.  27.  V 
4,  10.    10,  25.  11,  16.    17.  13, 

II.  23,  iX).  25,25.  ses  II  1. 16. 
20.  24.  28.  32.  V  8.  50.  iuios 
II  1,  9.  lues  II  5,  19.  m  25, 
1 1 .  hartes  IV  1 ,  46.  —  Dtr 
iftn.  fem.  hi'is&i  ifviföhnlieh  ira 
(seltener  iru  mler  ira),  wird 
possessiv  ffcbrauclit  (iro  P)  I  3^ 
34.  35.  (iro)  37.  5,  68.  (iru)  6, 
2—4.  (iro)  7,  24.  (iru)  26.  8,  8. 
(iro  F)  U,  27.  41.  47.  48.  61. 
52,  13.  10.  (iru)  17.  14,  16. 
(iru  V  D  F)  16,  3.  (iro)  5.  (iro 
P  iruV)  7.  8.  20,  19.  (iro)  28. 
(iro)  21,  5.  (iro  P  iru  VF)  22, 
24.  26.  30.  25,  26.  (iro  F')  II 
8,  15.  UI  1,  36.  38.  (vorher 
tha/,  uutb)  10, 1.  (iro)  6.  (iro  F) 
6.  6.  8.  (iro  F)  28.  11,  7.  8. 18.. 
H.  12.  13.  17.  (iro)  43.  (eur- 
ker  ihh  uulb)  17,  13.  (iru  P) 
52.  (iru  F)  23,  11.  (iru  P  V 
iroP)  IV  2,  17.  (iro  PV  iru  F) 
18.  20.  (iro  F)  29,  3.  (iro)  57, 
(iro)  32,  2.  10.  33,  2.  6,  (iro  F) 
11.  13.  V  7,  18.  (iro  P  V  ira 
P)  12,  21.  87.  88.  17,  22.  (iro) 
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23,  124.  126.   25,  17.     Verbal- 
kkt   ist   es    tba   ira   raacbis 
itu»  V   dura  F)    DI    7,   35; 
partitiv  IV  29, 18. 22.     Oß  ver- 
KhmiM  es  mit  vorhcr'qchetidm . 
m»f  i    attslautemirn    Wörtern : 
uro  I  7,  24.  16,  5.  21,  5.  ziru 
I  7,  26.  riro  I  16,  7.  siru  1 16, 
3.   bir»   m    10,  6.     Die  Form 
«K  rV   31.  35.  —  Der  dat.  s. 
lauM   imo,    narh    Vokalen 
mo:    (rao)   L  6*.    (mo)  7. 
23.    24.    35—37.   43.    61—54. 
(rao)  55.   63.    (mo)  76.  82.  94. 

»9«.  I  1,  103.  (ziino  P  V«)  118. 
121.  122.  (mo)  2,  28.  3,  41. 
48.  (mo  P'  F)  60.  (mo)  4,  3. 
S6.  (mo)  47.  (mo  P  F)  48. 
(mo)  68.  5,  27.  (simo  P)  34. 
(nw  V'  F)  48.  (nimo  P)  49. 
(»o  F)  53.  (mo  F)  55.  56.  (mo 
V  Fl  57.  8,  2.  11.  12.  (im  F) 
,  13.  19.  20.  24.  26.  (mo)  9,  8. 
m  10,  16.    11 ,  6.  45.    (mo    V  D) 

■  lö,  ö.  5.  13.  39.    (emo  P')  16, 

■  25.   27.  28.   (züno  P")   17.  41. 
~  50.    (simo    P)    64.    19,    3,   20. 

36.  21.  4.  22,  12.  23,  13.  (mo) 
94.  18.  25,  9.  (im  P')  10.  (mo) 
IL  18.  29.  (mo)  27,  5.  6.  8. 
n  I  ,  9.  16».  19».  23».  27». 
»•.  43.  3,  13.  18.  34.  37.  61. 
62.  4.  13.  16.  33.  36. 
42.  (mo  V)  45.  (slino) 
t».  64.  66.  (/.imo  P'  cimo  P) 
».  («mo  P  cimo  F)  75.  81. 
K.  (mo  V)  84.  84.  91.  96. 100. 
h.  9,  la  12.  (imo  es  P  mes 
T  F  »0$  D)  19.  (uio  P  F  V«) 
6,  4.  5.  7.  9.  17.  42,  7,  (rao) 
II  16.  (liino  P  F'  cimo  P')  17. 

Uff,  OlCMM  aa  Oltrid, 


25.  (zimo  P'  cimo  P)  31.  33. 
(zimo  P)  35.  (mo)  40.  42.  (zimo 
P)  46.  (zimo  P)  53.  (zimo  P) 
64.  (mo  PV  m  F)  57.  68.  (mo 
VF)  61.  (mo)  61.  (mo)  62. 
(zimo  P)  75.  8,  40.  (zimo  P) 
43.  9,  31.  33.  (rao)  35.  37.  (mo) 

37.  (mo)   38.    39.    47.    51.  53, 

11,  29.  62.  65.  66.  67.  12,  4. 
(zimo  P  F)  5.  (mo)  11.  (zimo 
P  F)  12.  12.  (mo)  27.  (mo)  28. 
41.  42.  48.  51.  52.  (zimo  PF) 
79.  (zimo  P  F)  80.  (zimo  P  F) 
81.  (zimo  P)  94.  (zimo)  13,  4. 
7.   (mo)  13.  16.   (mo)  26.  30— 

34.  4ü.  14,  40—42.  99.  (zimo 
P'  Fj  112.  15,  9.  13.  19,  6. 
(mo)  21 ,  10.  19.  (mo  V)  22. 
(mo)  22.  20.  (rao)  32.  (mo  P  V) 
40.  23,  15.  (rao)  24,  8.  (iroV) 
1111,34.  (mo)  37.  38.  (mo)  39. 
(rao)  40.  2,  3.  5.  6.  (mo)  9.  10. 

14.  (zimo  P)  21.  26.  27.  30.  36. 
3,  28.  (zimo  P')  4,  19.  21.  (mo) 
5,  3.  4.  8.    6,  8.  9.    7,  10.  21. 

38.  (zimo  P)   8,  31.    (zimo  P) 

35.  39.  46.  (zimo)  9,  8.  (mo) 
18.  20.  10,  8.  13.  11,  22.  23. 
(mo  V)  24.  12,  4*.  (mo  P)  9. 
10.  (mo)  27.  13,  30.  32.  46. 
(mo  V  P)  14,  41.  (zimo  P)  69. 
(zimo  P)  62.  (zimo  P)  63.  76. 
(zimo  P)  78*.  (zimo  P)  79.  (zi- 
mo P)  79.  80.  82.  (zimo  P)  84. 

15,  17.  18.  25.  26.  41.  (mo) 
46.  16,  19.  (mo  F)  32.  47.  65. 
17  ,  3.    (zimo  P  V)  35.    18,  9. 

12.  61.  64.  20,  12.  24.  25.  28. 
(zimo  V)  46.  84.  91.  (mo  V  F  D) 
121.  130.  (thimo  =  tha  imo  P') 
132.    136.    160.    162.    171.    21, 

7 


d8 


16.  22,  8.  10.  (zimo  V«)  42. 
23,  19,  45.  (imon  P'  V»)  46. 
58.  60.  24,  40.  42.  (uio)  61. 
101.  (mes  =  imo  es)  25,  11. 
(zimo  P)  13.  14.  29.  30.  26.  42. 

62.  (zimo  V)  IV  1,  16.  2,  14. 
3,  22.  4,  6.  (mo  V)  12.  18. 
26.  29.  31.  36.  42.  (slmo)  46. 
{mo  P  V  F)  70.  75.  6,  16.  (zi- 
mo  P'  V)   28.    (zimo   V  P)    6, 

21.  24.  29.  7,  1.  2.  90.  8,  7. 
8.  18.  23.  9,  18.  24.  26.  10,  2. 

11,  6.  8.  10.   (mo)  25.  26.  37. 

12,  28.  30.  (zimo  P)  43.  13, 
12.  (DruckfehUr)  22.  (aimo  P) 
51.  14,  5.  15,  15.  18.  (zimo  P) 
18.  25.    (mo)  30.    (mo  P  V«  F) 

63,  16,  3.  (zimo  V)  11.  17.  37. 
46.  53.  17,  6.  12.  (zimo  P)  15. 
(mo  F)  23.  ^7.  30.  (mo  V) 
18,  1.  2.  6.  19.  32.  38».  (mo) 
40.     (zimo   V  P)    19,    13.    39. 

51.  59.  60.  (mo  F)  73.  20,  11. 
20.    32.    21,    1.   2.   9.   10.   25. 

22,  13.  15.  21.  29.  32.  23,  4. 
14.  16.  20.  21.  34.  24,  11.  23. 
25,  4.  26,  4.  6.  13.  14.  16.  23. 
25.  27,  30.  28,  10.  30,  21.  23. 
31.  (mo  V  P)  32.  31,  2.  (mo) 
33,  28.  34,  26.  35,  1.  6.  10. 
(zimo  P')  18,  19.  V  1,  27.  31. 
38.  (imo  P)  39.  4,  50.  54.  56. 
6,  20.  28.  54.    8,  27.   9,  7.  48. 

52.  10,  16.  34.  (mo  P  V  fehlt 
F)  11,  11.  13,  11.  (mo)  26.  34. 
14,  23.  15.  I.  11.  23.  (mo)  45. 
16,  6.  44.  17,  1.  14.  23.  (imea 
P'  V  imos  F)  18,  16.  19,  23. 
20.  7.  61.  102.  23,  3.  37.  41. 
139.  (mo  PVP)  141. 142—144. 
249.  (mo)  253.  25,  28.  57.  61. 
63.    H   43.    44.   77.   82.      Von 


tinem  persönlichen  Neutrum  is 
es  gebraucht  III  1,  37.48. 
flexiv  ist  es  gebraucht  in  L  49 
I  (mo)  4,  3.  (forabta  er  mojlj 
47.  8,  13.  (mo)  24,  18.  (mo  bor 
geti  P)  n  6,  5.  42.  (mo)  7, 
(mo)  40.  9,  31.  (mo)  21,  IC 
III  13,  46.  15.  17. 18.  IV  8, 1« 
11,  6.  (mo  PF  V)  15,  63.  21 
10.  24,  11.  28,  10.  30,  16.  (s 
imo)  32,  6.  9.  V  (mo  F)  11 
33.  (mo)13,  26.  U.  —  Der . 
fem.  lautet  ira  (sehr  selten 
iro):  (iro  F)  I  4,  62.  zi  ir 
(ziraF)  6,  41.  7,  23.  8,  17.  IJ 

21.  22.  9,  15.  (fehlt  F)  14,  U 
17,  8.  22,  41.  23,  2.  ziru  (S 
iru  V  zi  iro  F)  U  8,  15. 
zii-u  (zi  iru  V  ziro  F)  12, 
ziru  (zi  iro  V'  zi  irv  V*  zi 
P)  14,  36.  (iro  F'  irv  F«)  78 
m  10,  12.  iraz  11,  26.  14,  IS 

22.  17,  10.  52.    (ira  F)  23,  IS 
iruz   (iru  iz  V  D)  24,  10.  2« 
ra  (ro  P)  24,  39.  44.    (iro  V"J 
47.  IV  2,  16.    V  4,  24.  7,  61 
zi  iru   (ziru  V)    66.   8,  31.  49 

23.  122.    25,  18.     Reflexiv  is 
es  bl  im  (biru  P)  I  11,42. 

10,  46.  IV  26,  35.  —  Der 
s.  m.  lautet  inan  L  65.  S  4. 
6,  50.  (innan  F)  8,  9.  27.  11 
46.  49.  (nan  P'  V  F)  12 , 
(innan  P)  15,  8.  13.  (innan 
19,  9.  23,  17.  58.  25,2.  (douf 
nan  V')  14.  18.  (tbeib  nan 
27,  49.  n  1,  36.  37.  2,  19.  23 
26.  (odo  nan  F)  27.  3,  52. 
45.  (er  nan  V)  53.  89.  IC 
5,  6.    [V  D  6,  7.]  9.  16. 

11.  7,   51.   53.   9,  52.  84.  IC 
16.  17.   11,  1.   12,  77.  13,  SfiJ 
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38.  14,  25.  72.  15,  7.  18,  18. 
22.  40.  m  1.  21.  (nan  F)  4, 
20.  48.  8,  38.  40.  49.  10,  28. 
12,  28.  13,  11.  20.  14.  13. 
15.  18.  15,  20.  16,  10.  62.  (in- 
oaa  V»  F)  65.  (ir  nan  V'  inen 
F)  18,  44.  45.  47.  (Um  nan  V 
V}  3«.  70.  20,  16.  (nan  V  F) 
».  7a  73.  93.  101.  108.  110. 
in.  21,  24.  22.  56.  24,  60. 
«L  108.  lOi.  IV  1,  14.  2,  28. 
Qmea  F)  3,  5.  11.  (anan?  V) 
i,  10.  (nan  V)  60.  7,  77.  8,  7. 
fmea  F)  a  18.  24.  10,  2.  12, 
S4.  (DMi  V'1  15,  22.  22.  16,37. 
61.  (nan  F)  17,  11.  (aceimal) 
25.  18.  3.  41.  (er  nan  V')  42. 
(BU  F)  19,  14.  26.  68.  20,  31. 
fP  21.  26]  22.  8,  23,  3.  (swei- 
19  24,  8.  (nan  F)  14.  15. 
3.  26.  30.  50.  30, 1. 16.  31, 
36.  12.  V  1,  45.  4,  68.  63. 
P' VF)  5,  3.  6,  28.  7.  2. 
9,  7.  16.  10,  13. 14. 18. 
11.  40.  12,  .38.  60.  78. 
21,  6.  23.  247.  252.  260. 
H  M-  Die  prokopierte  Form 
warn  findet  »ich  sowohl  ixtch  Vo- 
Jafen  al4  nach  Conaonatit/rii ; 
Mcft  s:  I  3,  19.  17,  52.  21,  1. 
n  4.  4.  (d  Pi  7,  54.  m  8.  44. 
(MB  F)  25,  31.  (nen  F)  lY  5, 
40l  (inui  Vi  19.  14.  (n  F)  36, 
86.  37.  13.  V  8,  42;  nach  e: 
m  8,  39.  (nen  F)  20,  99.  IV 
\%  m.  V  9.29;  uttrh  i.  heson- 
int  ttacA  «i:  (se  inan  V)  I  1, 
tt.  11.  33.  .S3.  33.  36.  (inan  F) 
28,59.  U2.20.  (inanV'D) 
23,  49.  V  7.  63.  (inan  F) 
tfii  (ina  F)  66.  8,  33.  16.  46. 
O.  14Q;   Mach  o:   (inniiu  F)  I 


11,  42.  n  4,  14.  8,  39.  43.  46. 

12,  67.  m  9,  11.  IV  26,  13. 
V  23,  140;  nach  n:  I  11,  42. 
m  20,  177.  (inan  F)  24,  18. 
IV  36,  11.  V7,49.  16,3;  mch 
ie,  besowi&rs  »ach  sie:  (nani  P') 
I  1,  104.  17,  55.  22,22.  II  14, 
70.  94.  114.  m  8,  16.  (fehlt  F) 
23.  15,  17.  16,  9.  31.  67.  17, 
22.  19,  24.  20,  53.  80.  (inan  V 
F)  165.  («ianenF)183.  (inen  F) 

22,  34.  65.  24,  Ol.  (inan  V 
inen  F)  IV  1,  3.  (nen  F)  4.  18. 
7,  6.   (inan  V)  8,  16.    16.  38. 

19,  36.  28.  (inan  V)  64.  20, 
15.  (nen  F)  40.  (inan  V  F)  22. 
30.   (nen  F)  23,  16.  26,   1.  26, 

23.  27,  7.  29,  12.  33,  19.  35, 
25.  27.  36,  16.  V  1,  11.  5,  12. 
6,  22.  7,  32.  9,  11.  10,  4.  14. 
35.  11,36.  17,40.20,63;  nach 
io:  V  4,  3.  9,  29;  nach  iu: 
L  64.  (inanF)  I  1,  103.  11,40. 
41.  (na  P')  43.  46.  23.  54.  n 
3,  7.  14,  .33.  19,  4.  IH  14,  10. 

20,  77.  22,  8.  IV  20,  24.  V  5, 
11.  11,  24.  12,  20;  7>aeh  r,  und 
fwar  nach  er:  L  55.  14,  26. 
6,  58.  25,  24.  U  3,  66.  4,  27. 
44.  51.  101.  107.  5,  22.  6,  23 
—27.  37.  7,  36.  53.  68.  9,  36. 
46.  47.  12,  28.  76.  m  11,  6. 
14,  14.  24,  71.  IV  3,  14.  16. 
(inan  V)  8,  19.  12,  62.  16.  52. 
18,  22.  31.  19,  5.  20,  24.  (inan 
V)  22,  17.  17.  24,  1.  (inan 
V)  37.  37.  31,  0.  33,  27.  35, 
18.  V  4,  26.  62.  12,  69.  13,  28. 
m9;  nach  uair:  I  10.23.  15. 
38.  17,  25.  II  3,  67.  7,  44. 
(nen  F)  20,  9(3.  (nen  F)  21,  33. 
(nen  F)   IV  3,  16.    20,  14.   24, 
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7;  nach  ir:  (inan  V)  IV 16, 25. 
20,  31.  V  4,  48;  sonst  nach  r: 
n  2,  24.   3,  68.  9,  49.  12,  31. 

14,  38.  m  14,  30.  (inan  F)  21, 

28.  (inan  V)  19,  74.  20,  30. 
27,  18.  37,  11.  12.  V  4,  42; 
nach  n:  L  79.  I  1,  126.  7,  12. 
11,  57.  (inan  V  F)  14,  4.  17, 
49.  22,  22.  24,  1.  (manan  P) 
27,  25.  36.  n  9,  85.  86.  m  4, 
4.  8,  1.  15,  37.  42.  16,  74.  17, 

29.  20,  30.  170.  (nen  F)  22,  9. 
(nanV  inenF)  23,  44.  26,  38. 
(nen  J")  26,  25.  53.  54.  IV  3, 
10.  4,  4.  (inan  V  nen.F)  8,  4. 
(inan  V)  6.  (inan  V  F)  11. 
(inan  V)  20.  (inan  V)  16,  20. 
(inan  V)  32.  (inan  V)  56.  18, 
20.  (inanV)  20,  1.  24.  22, 19. 
(inan  V  F)  24.  (inan  V)  25. 
(inan  V)  23,  17.  24,  36.  26,  2. 
26,  1.  2.  22.  27,  5.  17.  30,  2. 
19.  20.  36,  21.  24.  36,  20.  V 
7,  31.  33.  34.  39.  40.  11,  32. 

15,  46.  (erstantinan)  16, 14.  17, 
2.  39.  23,  262.  HlOl;  nach  s: 
(inanF)  DI  16,  21.  IV  23, 18; 
nach  t:  (inanV)  IV  12,  51.  V 
15,  23.  —  Der  a.  s.  f.  lautet 
meist  sia :  (si  F)  I  1,  89.  5,  9. 
69.  (fehlt  F)  6,  3.  (sa  V  F)  8, 
2.  7.  12.  11,  51.  60.  22,  30. 
n  3,  10.  19,  6,  (sie  P)  20,  11. 
m  7,  36.  10,  22.  (sie  V)  11, 
10.  (sie  V)  12.  19.  16, 18.  17, 
9.  16.  31.  40.  24,  12.  (si  F)  IV 
2,  22.  31.  (sie  F)  29, 19.  (sie  F) 
23.  24.  31.  46.  47.  (si  P)  32,  4. 
9.  10.  33,  14.  V  7,  38.  56.  8, 
34.  12,  83.  89.  90.  95.  17,  21; 
die  Form  sa  begegnet:  L  88? 
(safui-  F)   I  8,  8.   m  17,  27. 


24,  53.  IV  12,  3a  28,  10.  (da 
P)  13.  (seV)  16.  V  7,  47.66. 

16,  42;  apohopiert  sies  IV  34 

1,  (vor  Consonant;  sia  F)  V8, 
29.  ses  V  8,  60;  demonstraüp- 
relativ  ist  sia  gebraucht  1 3,  38. 
—  Der  n.  pl.  m.  lautet  sie, 
selten  si:  I  1,  2.  3.  ö.  9.  16. 

21.  21.  23.  (sies)  24.  26.  27. 
29.  34.  53.  59.  61.  65.  78.  76. 
(sies)  76.  76.  82—84.  88.  94 
97.  98.  104.  (sies)  105.  (siet) 
105.  (sies)  106.  107—111.  116. 

2,  37.  38.  (sP')  33.  7,  22.  «, 
4.  7.  8.  (8  P)  10.  11.  19.  28. 

24.  34.  37-39.  11,  6.  (BeV)& 

12,  4.  (s  P«)  6.  26.  13,  2.  7. 
(sih  V«)  8.  8.  9.  13.  14.  (ön. 
F)  15.  22.  (Siez  F)  23.  24.  17, 

11.  15.  (se  V  F)  37.  44.  53. 66. 
59.  61.  61—64.  (simo  P  si  imo 
F)  64.  66.  67.  69.  73.  74.  71 
75.  20,  8.  29.  (eteeimal)  22,  2. 
7.  8.  (sies)  18.  (sin  F)  21.  22. 

22.  23,  49.   27,  3.  (siez  F)  11. 

13.  14.  (s  F)  22.  30.  (se  V)  86. 
43.  44.  70.  n  1, 16.  20.  24,2& 
32.  46.   (sies)  49.   2,   28—80. 

3,  15.  17.   (se  P)  18.  19.  24. 

25.  (sies)  25.  35.  37.   (sies)  4 

12.  58.  69.  89.  90.   (sia  P)  6, 

17.  (sies)  6,  14.  7,  15.  17.  21. 
22.  8,  10.  36.  37.  42.  9,  14 
(suns  F)  16.  18.  86.  97.  10,  ». 
15.  17.  11,  6.  13—15.  30.  48. 
57.  60.  62.  12,  6.  80.  85.  88. 
89.  13,  26.  28.  14,  12.  70.  98. 
94.  (sies)  98.  107.  114  117. 16, 
7.  17.    16,  7.  15.  16.   (si)  19. 

26.  26.  31.  32.  34  17,  3.  1% 
11.  19,  28.  20,  12.  13.  21,  12. 
22,  10.  12.   23,  9.  11.  17.  W. 


er 


101 


27.  (SM)  24,  11.  13.  40.  EQ  2, 
32.  5,  11.  15.  6,  21.  37.  43— 
4o.  47.  48.  56.  7,  39.  54.  56. 
»7  59-62.  8,  7—9.  11.  12. 
21.  22.  (si)  23.  23.  25.  47.  9, 
3.  5.  9.  10.  13.  12,  4.  8.  9. 
'  (ns)  9.  22.  34.    13,  1.  38.  41. 

47.  4«.  56.  57.  14,  76.  87.  89. 
«1.  93.  95.  97.  107.  115.  15,  2. 
11.  17.  33.  34.  38.  46.  16,  9. 
3L  (si  P  V  F)  32.  32.  50.  50. 
53.  63.  67.  17.7.  (seV)  7.  11. 
»  22.  29.  37.  46.  49.    18,  11. 

23.  25.  26.  (sies)  38.  (sies) 

(sie»)  54.  69.  (sies)  70—72. 
'19.  15.  19.  23.  24.  20.  6.  20. 
(flm)  42.  53.  75.  79.  80.  87. 
88.  (üez)  88.  05.  96.  102. 103. 
119.  <8ia  F)  129.  140.  161.  (sia 
F)  165.  170.  (81  V)  181.  183. 
186.  22.  9.  10.  (sia  F)  25.  (sia 
P)  34.  42.  65.  68.  23,  (sierqna- 
Boa  P  V)  30.  31.  47.  24,  4. 
4t  61.  61.  72.  74.  75.  87.  88. 
96.  106.  110.  25.  6.  (sies)  17. 
19.  28.  7.  (sie«)  7.  (hies)  7. 9. 9. 
(riio)  10.  15.  16.  43.  45.  IV 
(ik  F)  1.  3.  4.  12.  14.  14.  16. 
a.  22.  2,  7.  8.  3,  4.  7.  13.  21. 
4,  6.  8.  13—15.  18.  19.  29—31. 
35l  36.  41.  57.  70.  5,  25.  27. 
26.  29.  32.  33.  43.  45.  (sie«  F) 

6,  6.  13.  20.   (sies)  23.  24. 

29.  38.  42.  43.  46.  48.  50. 
(M  F)  61.  51.  54.  (seiz  P)  56. 
7,  2.  4.  6.  14.  16.  31.  39.  41 
.4«.  (ei)  44.  69.  73.  90,  (si 
P  V  F)  8.  10.  10.  12.  15.  23. 
«7,  (ai«8)  9.  4.  5.  15—18.  27. 
(ÖM)  10,  10.  10.  11,  1.  15.  12, 
19.  21.  22.  32.  50.   13,  20.  25. 

48.  («mo  P)  51.  14,  7.  (sia  F) 


15.  58.  16,  3.  15.  18.  (sies) 
22.  37.  38.  41.  41-46.  46.  55. 
17,  19.  24.  25.  26.  26.  28.  29. 

32.  18,  3.  13.  20.  19,  9.   (sies) 

12,  25.    26.    (sies)   26.   28.  30. 

30.  33.  34.  40.  60.  64.  71.  73. 
20,  4.  5.  7.  7.  8.  15.  35.  36. 
39.  40.  21,  16.  22.  (siez  P)  22, 
5.  20.  21.  23.  29.  30.  30.  31. 
(fehll  F)  32.  23,  15.  15.  22. 
24,  3.  3.  14.  34.  35. 35.  38.  25, 
1.  7.    26.   (siu  F)  6.    6.  7.  11. 

16.  19.  20.  23.  44.  45.  49.  52. 

27,  1.  3.  5.  7.  7.  9.  17.  18.  28, 
1.  (sies  F)  2.  4.  9.  11.  29,  4. 
5.  11.  12.  30,  7.  (siez  P  F  siiz 
V')  22.  (siez)  22.  33,  19.  34, 
(sies)!.  21.  35,  16.  24.  25.27. 

31.  36,  3.  10.  11.  15.  (si  V«) 
15.  17.  21.  (sies)  37,  27.  35.  V 
1.  (sia  F)  11.  4,  6.  (sies)  10. 
(se  V  F)  10.  16.  17.    (si  V  P) 

17.  19.  35.  43.  44.  64.  (se  V) 
5,  4.  11.  15.  17.  6,  6.  (siez 
PV)  7.  19.  22.  31.  41.  44.  45. 
48.  49.  50.  .55.  67.  71.  7,  14. 
17.  18.  18.  29.  32.  64.  8,  5. 
9.  11.    9,  5.  7.  11.  11.  12.  22. 

28.  46.  10,  1.  4.  9.  13.  14.  15. 

15.  25.  (sies)  25.  31—33.  35. 
35.    II,    6.   7.    (sies)  16.    (siez) 

16.  (sies)  17.  19.  22.  22.  24. 
27.  28.  32.  36.  38.  41.  12,  45. 
70—72.  13,  2.  5.  11    (sies)  11. 

13.  15.  17.  31.  31.  36.  14,  29. 
15,  1.    16,  6.  7.  9.  10.  28.  31. 

17.  1.  23.  23.  38—40.  18,  1. 
3.    (sies  F)  19,   9.   48.  50.  20. 

33.  (biez)  46.  (siez)  49.  50.  61. 
63.  81.  82.  111.  111.  113.  114 
—116.  21.  19.  23.  22,  4,  23, 
43.  45.    (sierhuggent  V  P)  47. 
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50.  64.  (sies)  90.  152. 163.  264. 
274.  281.  281.  282.  25,  J).  21. 
(sies)  26.  26.  52.  66.  67.  (siez 
P  V)  68.  72.  73.  73.  74—76. 
(sies)  H  19.  20.  69.  71.  72.  86. 
90.  99.  103.  104.  Aussvrdnn 
findet  sich  die  Form  se:  II, 
(sie  V  8  V)  2.  (sie  V  F)  66. 
(sie  V  P)  78.  80.  (sie  VF)  lOO. 
(s  P')  8,  2.  (sie  F)  6,  20.  (sie 
F)  9,  6.  11,  7.  8.  12,  34.  (s  F) 
15,  49.  (sie  F)  20,  4.  (sie  V  F) 
24,  (sie  V  F)  2.  (sie  V  s  F)  43. 
(ses)  11  1 ,  16.  20.  24.  28.  32. 
12,  29.  80.  14,  100.  (sie  F) 
IG,  35.  (sie  V)  36.  (sie  V  F) 
21,  11.  24,  12.  m  4,  39.  (sie 
VF)  16,  13.  (sieF)  25.  (sie  V« 
sie  F)  32.  16,  54.  21,  10.  (si 
P'  sie  V  D  siu  F)  22,  52.  (.sie 
F)  24,  62.  26,  41.  IV  3,  13.  5. 

4.  59.  (sie  F)  6,  37.  (sie  F)  7, 
17,  (sie  F)  9,  16.  28.  (fehlt 
F)  29.  14,  13.  (sie  V  F)  22, 
27.  25,  8.  26,  27.  28,  11.  (sie 
F)  30,  24.  33,  20.  35,  37.  37. 
V  4,  13.  22.  7,  32.  (ses)  8,  60. 
9,  64.  10,  26.  (sie  V  F)  36.  17, 
37.  (sieF)  21,4.  23,31.  32.  sie 
vertritt  ein  Collcclivurn:  II  4, 
79.  9,  63.  m  12,  4.  8  IV  16, 
18;  CS  nimmt  ein  substantivi- 
sches Subjekt  auf:  II  2,23.  IV 
7,  41;  es  vertritt  unser  man: 
IV  26,  49.  52.  —  Der  n.  p1.  f 
lauf-et  sio:  13,1.  V  25,  99; 
dafür  steht  die  Form  sie  in  1 
6.  14.  20,  11.  III  7,  64.  23,16. 
24,  4.  IV  7,66.  68.  26,  41.  34, 

5.  V  23,  166.  274.  -  Der  n. 
j)l.  n.  lautet  sin,  gewöhnlich  als 

Vertreter  eines  männliclten  und 


eitles  weiblichen  Subst. :  (se  V') 
14.5.   11,  29.    14,  2.  19.  20.| 

23.  22,  5.  9.  17.  19.  20.  [F21] 
27.  29.  31.  31.  32.  55.  (sie  VI 
F)  n  5,  17.   6,  16.    in  20,  79j 
80.  101.  [F  102.  F  IV  26,  6.7.] 
IV  26,   9;    voti   den  Mettsciu 
überhaupt,  Männern  und   We\ 
bcrn  II  12,  36;    ton  mehrere 
Netttris   I  20,  13.  29.   22,  lb\ 
U  3,  28.  8,  34.  9,  13.  12, 

IV  26,  9.  33,  38.  36.  26.  V  21 
2.  Aber  auch  die  Form  eil 
kommt  von  Masc.  und  Fem.  vorM 
I  16,  22.   20,  29.    22,  2.  7. 

22.  23,  24.  25.  U  8, 10.  ÜI  U 
58.  20,  80.  (se  F)  87.  88.  (se  1 
95.  96. 102.  rV  26,  6 ;  von  M» 
sehen  überhaupt  V  19,  48; 
Neuiris:  11   9,  16.  16.    IV 

24.  37.  31.  V4,  10.  16.  17.  19^ 
mit  Anlehnun;/  sies  I  22,    U 

V  4,  10.  Bierbattn  (sie  V  F) 
4,  17.  Die  Form  se  vom  no 
neutr.  steht  h  85.  I  4,  10.  11 
7.  (sie  P)  8.  8.  (sie  V  F)  14 
4.   IV  26,  27.   V  (sie  P)  4,  IC 

'  13.  22.  —  Der  g.  pl.  m.  lau^ 
iro    I   1 ,   80.  93.    U   4,    1( 
14.  115.   m  5,  9.    16,  52. 
100.  166.    rV  2.  13.    6,  9.    U 

25.  19.  27.  28,  3.  29.  18.  V 

23.  13,  9.  (iru  F)  17.  21.  IS 
48.  20,  112.  Objektiver, 
Svbst.  abhängiger  Gen.  ist 
iro  smerxa  lil  1,  36.  Bef 
ist  es  II  14,  11.  V  16. 9. 
sessiv  ist  es  gebraucht  in  I 
2.  4.  5.  6.  72.  74.  77.  78.  116j 
117.119.  2,  .36.  3,37.  (iru  F') 
16.9,38.  11,21.  17,10.  63.  63 
22,  35.  27,  13.  R  2,  6.  3,  U 
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iMflft   9.  86.  11,  14.  20.  63. 

L  100.  16.  ft.  18.  20.  30.  (iro 

39.    23,  11.  12.  28.   24,  14. 

im  5.  16.  7.  39.  5a  10,  39.  13, 

14,  66.  70.    15.  11.  12.  31. 

18,  65.  72.  74.  19.  14.  23. 
»,  186.  22.  66.  23.  15.  28.  34. 
88.  10.  17.  39.  43.  44.  IV  1.4. 
O™  F>  3.  9.  4.  13.  15.  30.  32. 
G«.  5,  33.  43.  6,  5.  22.  27.  35. 
7.  19.  41.  80,  8.  5.  20.  (iru  F) 

■  i,  31.  33.  11.  15.  Ifi,  (13.  F) 
Bis.  23.  56.  17,  20.  25.  30.  19, 
H|^  8.  20,  18.  40.  21,  4.  15. 
^^fi2.  25.  24,  3.  38.  26,  9. 
"■»,  9.    30,  2.  4.  7.  8.    34,  21. 

rV  4.  13.  18.  44.   6,  2.  34.  42. 

[7.  63.  9.  8.   rirn  V)  22.    10,  2. 

16.    11,  15.   12.  64.  13,  15.  16. 

19.  6.  9.  12.  20.  42.  56.  64. 
SO.  26.  21.  3.  21.  23,  56.  63. 
170.    25.    21.   52.    77.    78.   89. 

■  fl  71.  89.  122.  Dk  Form  ir 
HieU  jmwmwk;  n  12,  90.  Die 
^pTWi«  irü  hrgn/nrl,  an  die  dn- 
V  Mftoi  »tfhnidcn  Wortr  asstmie- 
I  rmd  IV  16,  6.  V  11,8.  —Der 
'      fOL  pL  fem.   lauUt  der  Regd 

MC*  iro:   L  87.  lU  1,  18.  10. 

ft;  poüciHir:   I  20,  18.  II  14, 

l^tt.  m  23,  15.  34.  24,  56.     Die 

KFotm   Ini  Itgeintet   V  12,  87. 

»—  Jkr  g.  pl.  H.  laiiM  iro   I 

11:   posiessic  L  70.   I   16, 

17.  63.  20,  28.31.  21.5.7. 

6.  10.  11.  22.  14,  41.  IV 

(iru  K)  26,  9.  35,  40. 

Form  Ira  bc(fe<nwl  poas<s- 

:1V  34.  25.  35,  40.  —  Der 

*^ßt.  m«sr.  lauUt  in :  L  2.  I 

»«>.   74.  77.  78.  81.  82. 

«8.  108.   2,  36.   3,  24. 


7,  21.  9,  20.  25.  10,  12.  12,  3. 

16.  21.   13,  12.  14.  23.    14,  5. 

9.  16,  17.  17,  14.  42.  43.  54. 
74.  20,  1.  11.  24,  1.  27, 19.  22. 
31.  39.  47.  48.  28,  19.  U  2,  7. 

8.  8.  12.    3,  16.  19.  26.   6,  18. 

7,  10.  10.  8,  11.  14.26.  11,16. 
63.  M.  12,  78.  14,  86.  97.  99. 
113.  llti.  15.  12.  16,  10—12. 
19.  27.  28.  17,  11.  19,  28.  20, 
14.  21,  12.  22,  11.  38.  2.3,  27. 
24,  11.  15.  m  3,  15.  4,  12.  5, 
11.  6,  11.  12.  32.39.41.  7,51. 

8,  10.  14.  15.  17.  47.  47.  9, 12. 

10,  23.  37.  13,  3.  57.  14,  69. 
70.  97.  111—113.  15,8.26.27. 
31.  43.  50.  16,  11.  11.  12.  51. 
61.  62.  62.   17,  67.  69.  69.  70. 

18,  2.   22.  24.  37.  59.  60.    19, 

17.  20—22.  20,  8.  88. 143. 152. 
168.  184.  22.  24.  36.  47.  23, 
16.  28.  49.  24,  9.  112.  25,  20. 
34.  37.  39.  39.  26,  14.  69.  II 
1.  17,  4,  22.  6,  47.  48.  48.  6. 
14.  16.  20.  34.  35.  40.  46.  47. 
49.  49.  52.  63.    7,  13.  19.  22. 

27.  2a  44.  80.  82.    8,  17.  19. 

9,  9.  10,  9.  11,  12.  39-41.  12, 
1.  13.  15.  36  13,2.54.  14,16. 
16,  2.  37.  38.  41,  42.  44.  63. 
65.  57.  16.  7.  10.  23.  34.  35. 
39.  44.  47.  64.    18.  12.  30.  31. 

19.  9.  10.  27.  42  58.  20,  9.  35. 
36.  23,  2.  24,  2.  11.33.  26,12. 

28.  2a  27,  2.  29,  14.  30,  24. 
33,  4.  6.  6.  a  10.  11.  12.  34, 
6.  24.  35,  5.  36,  a  V  4,  4.  12. 
60-62.  64.  6,  2.  16.  6, 18. 18. 
72.  7,  21.  31.  63.  66.  8, 10.  46. 
9,  8.  9.  10.  60.  51.  53.  56.  10, 
4.   10.   18.   21.  21.  26.  27.  29. 

29.  11,  6.  7.  10.  13.  16. 2a  37. 


i 
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41.  43.  44.  46.  46.  47.  48.  12, 

14.  14.  68—60.  61.  61.  62.  67. 
94.  13,  6.  8.  9.  12.  14.  14.  16. 
14,  2.  16,  7.  8.  9.  11.  13.  15. 
15—17.   25.  27.   17,  30.   18,  3. 

9.  19,  52.  20,  4.  22.  42.  62.  64. 
67.  95.  99.  114.  23,  16.  23.  46. 
48.  50.  55.  67.  69.  89. 152. 154. 
246.  248.  24,  3.  25,  10.  71.  86. 
H  48.  70.  86.  92.  147.  166; 
reflexiv  gebraucht:  I  1,  3.  61. 

12,  5.  n  11,  32.  14,  11.  19,10. 
28.  m  7 ,  40.  13,  48.  14,  68. 
89.  90.  92.  95.  16,  64.  67.  18, 
71.  20,  102.  166.   IV  6,  26.  6, 

13.  29.  9,4.  12,  17.  19.  13,  51. 

19,  73.   21,  11.  22.  22,  16.  16. 

20.  23,  22.  24,  34.  34.  29,  42. 
V  4,  34.  63.  6,  17.  72.  10,  23. 

27.  12.  65.  23,  152.  154;  reci- 
prok  m  16,  43.   IV  29,  42.  V 

10,  35 ;  mit  ze  ju  zin  eusammen- 
gejogen  s.  B.  I  4,  80.  11  7,  16. 
IV  14,  16.  16,  32;  awli  mit 
the  --«  tbin  V  6,  19.  Der  d. 
pl.  f.  ebenfalls  in  U  10,  6.  UI 
1,  17.  23,  16.  H  127;  reflexiv 
III  24,  4.  14,  58.  Der  d.  pl. 
n.  in  I  15,  12.    16,  21.   22,  6. 

28.  57.  58.  n  3,  28.  IV  37,  19. 
20.  24.  V  4,  12.  16,22.  36.20, 
42 ;  reflexiv  III  20,  96.  V  4, 13. 
—  Der  acc.  plur.  m.  lautet  ge- 
wöhnlich sie  I  1,  (se  P  V)  76. 
83.  96.  118.  2,  35.  3,  12.  (se 
V)  4,  71.  74.  17,  34.  57.  22, 
36.  (sia  P«)  37.  23.  28.  (s  P  F) 
34.  II  1,  49.  2,  4.  12.  4,  (sies) 
12.  (d  P  V  Pj  31.  31.  32.  (»i 
er  P  F)  7.  3.  14,  81.  15,  11. 
(se  F)  14.  23.  24.  (se  F)  16. 
18.  23,  28.  m  6,  44.  7,  57.  8, 


6.  9.  11.    12,  2.  3.  11.  16.   16,1 

5.  (si  F)  18,  34.  19,  25.  28.  20, j 
(sies;  22.  (sies)  42.  144.  (sial 
22,  23.  36.  48.  60.    (sie  P)  23,| 
32.  IV  1,  11.  (P  2,  17?)  5,  62.! 

6,  12.  21.  (seF)  21,  28.  (se 
37.  50.  7,  6.  16.  51.  81.  9,  S 

11,  18.    12,  36.   15,  1.  43.  54.| 
63.  64.    (ae  F)  16,  12.  49.    IJ 
18.  36.   24,  24.  26,  44.  28,  IC 
29,  7.  8.  19.   34,  21.   V  6,  39j 
11,9.  45.    12,  27.  59.  68.    (s 
F)    13,  8.  36.    14,  12.    16,  llj 
28.  17,  37.  20,  62.  66.  96.  112J 
113.   21,  3.  22,  7.   23,  (s  P'F)( 
155.  156.  169.  280.  H87. 
Form  se   des  acc.  pl.  m.  sU 
I  1,  76.  84.   102.    (8  V  sie 
10,  22.   24,  15.    27,  44.   ü  2^! 
28.    7,  73.    12,  79.    13,  4. 

12.  21,  11.  12.   m  8,  21.  14 
77.  15,  45.  17,  3.  20,  162.  (si^ 
F)  22,  27.    IV  4,  65.  67.  6, 
(sie  F)  55.    7,  82.    11,  16.    (si^ 
V  F)  31.  15,  53.  69.  60.  V  IC 
20.   12,  63.  16,  12.  38.  17,  3fl 

—  Dera.pl.f.  sio  steht  (si  P* 
m  16,  8;  die  Form  sia  (se 
m  16,  10.  sa  L88;  sie  n  11 
6.  6.  IV  25,  13.  —  Der  a.  pi 
n.  sin  ßndet  sich  I  13,  11.  IE 
24,  25.  19,  16.  17.  28.  24, 
14.  II  1,  4.  6,  13.  20.  8,  9. 
12,  35.  96.  17,  23.  18,  4. 
1,  6.  26,  20.  IV  26,  8.  V  IS 
76.  16,  10.  38.    se  H  22, 

—  Der  gen.  sin    und  der  Ac 
sih  sind  besonders  behandelt. 

§r  1)  adv.  Compar.:  vorher,  früh 
ehemah:  S  3. 1 3,  48. 9,  32.  (fcM 
F)12,10. 13, 19. 14,8. 15,49.11 
16. 25, 19. 27, 65.  H  2, 30.  7,  IS 


10, 9.  irhogtun  Ibaz  er  iz  er 
annta  [recordati  sunt  quia  hoc 
diccbat.  joh.  2,32]  11,  56.  14, 
7.  56.  18.  22.  23.  24.  23.  28. 
m  2.  20.  4,  14.  andere  er  gi- 
gftbent  [alius  ante  me  descen- 
dk.  Joh.  5.  7]  26.  8,  26.  28. 
la  3.  13,  40.  14,  9.  11.  16,  8. 
9.  25.  36.  64.  17,  33.  20.  5. 
29.  102.  157.  21,  3.  24,  3.  13. 
76.  76.  78.  IV  3,  16.  -13.  7,40. 
71.  11,  41.  18,  41.  42.  20,  16. 
26,  34.  27,  4.  31,  11.  V  4,  48. 
5.  6.  6,  l.i.  27.  44.  64.  7,  16. 
53.  8.  34.  12,  46.  50.  15,  11. 
26.  17,  17.  20.  23,  151.  237. 
B  144,  fir  io  jemals  früher,  oft 
mit  NegatioMii  verbunden:  nie- 
mala  früher,  ine  jemand  u.  s.  w.: 
1  17,  25.  U  6.  49.  7.  60.  m 
»,  Ul.  147.  156.  IV  7,  32. 
80,  25.  35.  13.  V  17,  18.  26. 
__80,  30.  iör  u  oder  ia  ör  schon 
r,  eh^st  früher  I  9,  1.  UI 
i.  9.  24,  2.  IV  17,  25.  35. 18. 
II,  46.  12,  5».  60.  15,  24. 
I  Verben  bildet  es  Composifa: 
•ttSlea  forhersai/en  I  17,  38. 

SO.  ae.  m  23,  .w.  24,  54.  er 

IV  16,  54.    6r  giuuahan 
S8,  17.   Or   uui/.an   vorher- 
I  22,  48.  flr  Mienken  vor- 
<tken   in  18.  72.    er  ir- 
kaaacB  v<»-her kennen   II  7,  69. 
•r  gimeioen  vorher  mitteilen  IV 
SC>.  37.   Cr  gibeizen   rnrherver- 
hf.'.trH    V  4,   48.   6r  giscrtban 
vorherrerkündigen  V 
li.  ...  . .  iindan  vorher  entdecken 

.?  6.  18;  ähnlich:  thrtr  uuard 
«r  «tn  giunaht  da  wurde 
Dm  prophezeit   I  23,  18; 
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merlwüräig:  got  biskirme  mib 
er   Gott  behüte  mich   davor  V 

25,  78;  mit  fohjendem  thanne: 
eher  als  Ul  18,  62.  ero  (er  P'  D) 
steht  m  23,  1.  -  2)  Cot{)unk- 
tion :  ehe,  bevor,  a.  mit  dem  Con- 
jnnktio  a.  bei  positivem  Haupt- 
sätze: der  Nebensatz  steht  dem 
llaHptsatic  voran:  II  1,  3.  13. 

17.  6,  29;  oder  folgt  ihm:  I  6, 

18.  14,  6.  II  7,  63.  66.  21,  22. 
m  8,  21.  18,  63.  IV  4,  3.  4. 
[antequara  galliis  cantet.  Mtth. 

26,  34]  13,  35.  36.  16,  2.  26, 
1.  35,  37.  ß.  bei  eonjnnktioi- 
Sehern  Haiiptsal-^e :  I  11,  21.  15, 
7.  m  2,  20.  IV  3,  10.  8,  8. 
10,  4.  —  b,  mit  dem  Indikativ 
a.  nach  nrgntiecni  Hauptsätze: 
119,45  Ili  13,  41.  20,  77.  21, 
4.  5.  IV  10,  4.  7.  20,  25.  V  24, 
9 ;  ft.  nach  positivem  Hauptsätze: 
1  15,  18.  V  23,  26.  —  3j  prae- 
pos.  c.  dat. :  vor  (von  der  Zeit) : 
fnisi  prius  videret  Christum, 
Luc.  2,  26]  I  15,  6.  n  1,  1.5. 
7.  [post  haec  verba  fere  dies 
octo.  Luc.  9,  a8|  UI  13,  43. 
18,  61.  64.  6,  63.  V  20,  70. 

fr  St.  w.  Ers;  a.  s.  I  1,  69. 

era  st.  f.  die  Auszeichnung,  die 
an  einer  Person  oder  Sache 
haftet,  Ehre,  Vorzug.  Herrlich- 
keit: n.  s.  Ul  25,  32.  IV  19, 
46;  d.  s.  zi  frönisgera  öm  IV 
4,  21 ;    a.  s.   Cra  filu  böha  I  5, 

27,  erii  ioh  tbiu  ricbi  [omnia 
regna  mundi  ctgloriam  eorum, 
Mtth.  4.  8]  U  4,  83.  III  3,  20. 
14,  101.  IV  9,  30.  20.  22.  V 
23,  12.  80.  96.  105.  116.  146. 
157;   d.  pl.   zi  Bcönön  flrön  gi- 


im 


Srachar  —  Sr@n 


dün  ffu  hoher  Auseekhnumj  11 

9,  3i).  III  1,  28. 
nu-era.  uiiurolt-era. 

fraclmr  adj.  früh  auf,  anteluca- 
nus  wifl.  (eracar  V  ei^aker  F) 
I  H),  16. 

erOKrelitl  a.  6i-egrehtl. 

erberan  *■.  ir-beran. 

erb!  st.  «.  Erbe,  Erbteil:  d.  s. 
gotes  thiu  zi  erbe  giboraniu 
[ecce  ancilla  domini.  Luc.  i, 
38]  I  5,  65.  V  23,  259.  in  inl- 
nes  fater  erbe  |in  his  quae  pa- 
tris  mei  sunt.  Luc.  2,  49J  I  22, 
54;  tt.  s.  in  eigan  iob  in  erbi 
[in  propria   venit.    Job.  i,  11] 

n  2, 43. 

adal-erbL 

erbittaii  .s.  irb. 
adal-orbo. 

erda  st.sw.  f.  1)  Erdhoden:  d.s. 
in  erdu  mit  üiemo  fingare  reiz 
[digito  scribebat  in  terra.  Job. 
8.  6]  Ul  17,  36;  a.  s.  the.sa 
ordfin  dretenti  I  12,  12.  II  1, 
36.  büent  erda  [possidcbunt 
terrani.  Mtth.  5,  4]  II  16,  7. 
spö  iu  tbia  erda  [lutum  fecit. 
Job.  9.  II I  III  20,  47;  imGe- 
fiensal:: ^itm  Wasser:  n.  s.  (herda 
F)  II  1.  3;  g.  s.  erdfin  ioh  tbes 
sßuues  IV  35,  16;  d.  s.  oba 
ther  undu,  sf>  uuir  duen  biar 
in  erdu  (herdu  P)  IU  8,  18.  — 
2)  Erde,  Ertllcrcis:   n.  s.  H  1, 

22,  IV  34.  1.  35,  41.  V  4,  23. 

23,  276;  g.  s.  erdiin  I  6,  24. 
V  24,  6.  erda  |vos  estis  sal 
terrae.  Mtth.  5.  13]  U  17.  1; 
d.  s.  erdu  [in  terra  pax.  Luc. 
j,   14]  I  12,  24.   (erdo  F)  H  3, 

10.  42.  [qui  de  terra  est.  Job. 


3,  31]  13,  19.  [sicut  in  caeloj 
et  in  terra.  Mtth.  6,  10]  21,32.] 
(berdu  Fj  Ul  12,  43.  V  1,  25.; 
28  12,  67.  73.  16,  19.  30.  It 
12.  25,  96.  103;  «.  s.  erda  IUI 
9,  15.  IV  7,  36.  26,  47.  V  1,| 
26.  17,  21. 

erd-biba  sf.  f.  Erdbeben:  n.  s^ 
uiihii  erdbiba  [terrae  motus.! 
Mtth.  z8,  2]  V  4,  21. 

ei'd-enti  st.  v.  Erdende:  d.  s.  inj 
erdente    sanna   sih    biuaente 
11,  17. 

erd-gruut  st.  m.  Erdboden:  a.  s. 
thesan  erdgrunt  IV  27,  20. 

frd-richi  st.  n.  Erdreich:  g.  s.\ 
erdrk'hea  (erdrihes  V)  I  11,  8fj 
d.  s.  in  erdrkhe  (riebe  Fj  1  3,1 
33.  (erdribhe  V)  5,  53.  H  19,] 
22.  rv  1,  38.  V  23,  137;  a.  s. 
erdricbi  (erdrilii  F')  [universusd 
orbis.  Luc.  2,  i]  1  11,  6. 

erd-ring  st.  m.  Erdkreis:  d.  s.i 
in  erdringe  I  1,  95.  11,  47.   Il| 

17,  12. 
ere-grehtl    st.  f.  Erbarmen,  Er- 

barmutitj:  g.  s.  tbera  sluöra  öre- 
grehU   IV   5,  22;    d.  s.  blnöroj 
eregrehü  I  4,  17.   DI  14,  114 
21,  32.  IV  37,  41;    d.  pl.  Ore-l 
grebUn   U  20,  1.    lU  20,  118.] 

IV  1,  52.  (eragrehtm  P)  31, 19.  | 

V  23,  290. 
eren  sw.   v.  III.    trs.    1)  ditrcA] 

äussere  Zeichen  Ehre  erweisen,  ] 
ehren,  an-szcichnen :  1.  s.  praea, 
i.  ßrßn  luinan  fater   [honorifico  i 
patrem  meum.  Joh.  8,  49J   III 

18,  17;    1.  pi.  praes.  i.    unsan 
fater  6r6n  I  22,  59 ;  3.  s.  praeL.^ä 
i.  flrata   H  79;   3.  pl.  praes.  c. 
sie    se   Srßn   [ut  videantur   ab 


er«i> 


Mtlh.  6.5]  U  21, 
12;  3.pt.  pract.  c.  thob  sie  nan 
m  «rttln  III  16.  31.  —  2)  in 
Gtdonkm  Ehre  ertceisnt,  vcr- 
ikrtn,  anMen :  1.  pl.  pravs.  c. 
*«B  in  26,  20;  3.  s.  prael.  c. 
■MO  «r«U  U  2,  26;  p.  prat'S. 
tttaÜ  I  3,  32.  5,  50. 
gi-^r#a  sw.  r.  IJI.  trs.  durch 
tfMwr«  ZtnchrH  Ehrt  erwrkvn, 
mueetdmen:  3.  ».  prnrt.  i.  gi- 
Mts  er  se  ((j;ere1er  P'  giereter 
Fl  II  2,  28.  (gereta  P'  |?frete 
■la  V  gert>ta  man  F)  III  13, 
28;  3.  s.  praet.  c.  gi^rötl  (gi- 
laraü  V  F)  IV  4,  25;  p.prart. 
giM«t  <geret  P'  V  F)  I  3.  14. 
uit-*reB  s«f.  p.  ///.  /r«.  rn/e/i- 
»w,  schänden  :  i'.  /i/.  jirars.  /'. 
ö  intirAt  mib  |inhonor.istis  mc. 
)oh.  8.  49I  in  18,  18;  3.  pl. 
fntM.  L  Int^rönt  iz  II  11,  25; 
3.  pL  jrraet.  i.  iut^ii^lun  nan 
[blasphcmaverunt  cum.  Muh. 
»7,  59I  IV  3(),  2;  3.  s.  prart.  i. 
mUitiA  then  diuien  dag  111  4, 
36;  />.  prart.  int^rdt  aaard  lU 
19.  14. 
freru  mt.  Comparatiefomi  von 
ftrührr:  g.  s.  f.  thei-aeienin 
m  23,  30.  V  12.  50;  »I. 
fL  f.  tbio  «rorOn  giluHli  V  23, 
S4S;  o.  />/.  /■.  thio  ererOn  ilti 
V  6,  70:  g.  s.  n.  thes  ftreren 
lki«gm  V  II.  45. 

13^.  erb. 

a4i-  »uprrl.  von  er,  >ler  erste: 
rl.  ».  /.  fon  {Tistöra  (eri^tero 

F)  anorolü  III  20,  15(i;  stc.  n. 

«.  m.  uunau  erUU<  I  3,  10.  IV 

28r  21 ;   -■<><''  ''    '<.  m,   in  themo 


äristen  man  II  4,  11;  sw.  a.  S, 
m.  then  ßrUton  uian  II  5,  2. 
23.  tlien  äriston  stuin  [primus 
in  illam  lapidcm  mittat.  Job. 
8.  7]  m  17,  40;  sw.  n.  $.  h. 
örista  kind  114,21,  —  2)  ade. 
suerst;  ad  örist  :=  sobald  als  I 
22,  49.  n  1,  40.  6.  26.  7,  35. 
14,  118.  Ill  [qui  prior  descen- 
disset.  Job.  5,  4]  4,  13.  29.  8, 
37.  IV  6,  10.  7.  51.  11,  6.  19. 
17,  32.  18,  3ö.  26,  15.  V4,26. 
8,  52.  12,  61.  71.  73.  16,  12. 
H  41.  99;  verstärkt  aller  ßrist 
V  8,  46 ;  zi  ßrist  I  3,  47.  13,  6. 
II  8,  48.  Iprimum.  Job.  2,  11] 
53.  14,  47.   UI  19,  29.  IV  21, 

3.  28,  20.  V  8,  46, 
erkennen  s.  irk. 
er-liclio   ade.   der  EhrensteUun^ 

entsprechend,  anständig,  statt- 
lieh: I  5,  13.  6,  3.  8,  7.  (ber- 
11.  bo  P  V)   19,  8.   23,  13.    IV 

4,  40. 

ernust  st.  /'.  Ernst,  Sorge:  d.  s. 
riiif  emnsti  eifrig  IV  37.  30; 
a.  j>.  gigiangun  es  in  ernust  sie 
gerieten  darüber  in  Sorge  I  22, 
18;  d.  pl.  (ernubtun  V)  emn- 
8ttn  in  Besorgnis  I  22,  27. 

ero  s.  er. 

ero  s.  iro  unter  er. 

gi-erön  s.  gi-<irtyn. 

er-quiiuan  ü.  irquiman. 

erreii  sw,  v.  I.  trs.  mit  innerem 
Objekt  und  dat.  eimim.  pers. 
ackern,  p/lügen:  3.  pl.  praes.  i, 
was  eiront  blnn  plnagi  ginuagi 
U  4,  43. 

er-tiinK^ii,  -stiiixlan.  -xterhan, 
-thorren,  -zellen  s.  mit  ir. 

68  s.  er. 


I 
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esU  —  tanari 


esil  st.  m.  Esel:  it.  s.  esil  IV  6, 
7 ;  a.  s.  imo  einan  esil  holötln 
[invenietis  asinam.  Mtth.  21,  2] 

IV  4,  6. 

«•Silin  st.  f.  Eselin :  n.  s.  ein  esi- 

lin  IV  4,  9. 
esti  $.  ast. 
ethes-Ub  pron.  adj.  eini(j:   a.  s. 

ethesllcha  redina    ciiiiyr   Worte 

V  23,  18. 

ethes-iinnune  i}ron.  adv.  irgend 
eivnitil,  r'nist  (von  der  Zukuuft): 
(ettliesuuanne  P)  11  16,  15.  IV 
11,  28. 

ctheH-nuaz  s.  ethes-uaer. 

ethes-uaer  pro»,  irijend  jemand: 
II.  s.  [tetigit  me  aliquis.  Luc. 
8,  46]  (et.thesuuer  P)  Ul  14, 
35;  H.  etliesuuaz  etwas:  ff.  S. 
fettbesuuaz  P)  11  9,  3.  (etthes- 
uuaz  P)  15,  8,  IV  1,  25. 

ethes-unio  pmn.  adv.  irgendwie: 

V  Ifl,  14.  44.  66. 
('uanscUo   sw.    m.    EvangeJium: 

n.  s.  Iher  euangelio  giuuuag  U 
3,  27.  quit  n  14,  9.  m  22,  3. 
giböt  V  23,  88.  (jult  H  2 ;  g.  s. 
CuangGlien  (euuangelien  F)  V  8, 
22  j  n.pl.  -on  IV  34. 13.  (euuan- 
gelion  F)  V  13,  20.  H  141;  g. 
pl.  daangeliöno   deil   I  1,  113. 

V  26,  10;  d.  p}.  in  ßaangelita 
I  3.  47.  U  9,  71.    (euuang.  F) 

V  6,  6 ;  a.  pl.  flunnpelion  L  8'J. 
in  14,  4.  20,  143.  theuangeUon 
(die  euangelion  F)  V  25,  33. 

funa  st.  f.  1)  Ewigkeit:  d.  s.  in 
6uuu  (euQ  VF)  l  5,  44;  d. pl 
in  euuön  L  82.  I  2,  37.  54.  3, 
39.  7,  17.  17,  7.  (§uuonF)  23, 
62.  (?uuon  F)  II  4,  90.  13,  36. 
14,   42.   111   18,  23.    22,   26. 


(fuuon  F)  24,  32.    IV  10,  14, 
(guuon  F)    12,  27.  52.    37,  37:  [ 
V  19,  18.  23,  30.  60.  132. 174.1 
18ß.    196.    208.   222.  234.  244.| 
258.  272.  286.  298.  H  8.    sim- 
bolon  in  euuön  H  163;  auch  in 
nnz  in  önaön  ist  der  Dativ  a»(-l 
.zunehmen,  da  in  Puuön  f'ormel-l 
haf'f  geworden  war:    fon  Ouuönl 
UDK  in  euuön   I  2,  58.    28,  20. 
U  24,  45.  unz  in  euuön  allein: 
11  16,  16.  V  21,  23.  —  2)  daa.\ 
durch  hohes  Alter  geheiligte  Gr»-| 
setz,  bes.  das  alte  und  neue  Te> 
stament:   d.  pl.   in   thOn   alte« 
euuön  I  20,  25.    uuidar  got 
euiiön    (das  alte  und  das  ne 
Test.)  IV  6,  62. 
Bauart  st.   m.   ^nnarto  sw.  m.1 
Priester:   u.  s.  euuarto   |sacer-| 
dos  quidam.  Luc.  1,  5]  I  4,  2.1 
18.  23.  72.  17,  71.  tber  fm-istoj 
euuarto   [princeps  sacerdotum.. 
Mtth.  26,  62]  IV  19,  43.  [prin- 
ceps sacerdotum.  Mtth.  26,  65]! 
57  ;  g.  s.  thea  euuarten  I  23,  4;] 
d.  s.  zi  tliesemo  Cunarte  [ponti«! 
fici.    Joh.    18,  2  2]   IV  19,  15  jj 
n.   pl.   tbie  euuarton   11   2,  &.] 
[pontifices.  Joh.  11,47]  UI 25, 
■  5.  26,  2.  TV  i,  1.  thie  furiston 
fluuarton  [principessacerdotunuj 
Joh.   12,  10]  3,  9.  8,  3.  16.13.1 
[principes    sacerdotum.    Mtth.] 
27,  i]  19,  23.  27,  27.    [princi- 
pes sacerdotum.  Mtth.  27,  4i]1 
30,  19.    36,  2.    37,  26;    d.  pL] 
z6n  euaartön  [omnes  principes] 
sacerdotum.   Mtth.  2,  4]   I  17,  | 
35.  II  3,  30.  thOn  furistCn  euuar-< 
tön  [ad  sacerdotes,  Joh.  11,46] 
m  24,  108. 


st.  f.  Ewigkeit:  d.  pl.  zi 
aauidOn  I  12,  11. 
tali^  nur  in  F;  vgl.  eaninig. 

fBainijc  a<ij-  cvig:  vnfl.  gimuati 
V  23,  214;  St.  a.  s.  m.  eunlnl- 
gu  n«  (euainiga  VF)  V  2. 
16.  ft.  dag  23,  189;  sf.  n.  s.  f. 
tkin  Aaolnlgn  (-ga  F)  sunna  IV 
3ä,  43;  st.  d.  s.  f.  önulnlgeru 
isti  (enninegera  D  enuigero  F) 
24,  28.  e.  fest!  (euuinigero 
V  14,  18;  sL  a.  8.  f.  «unl- 
drütscaf  L  85.  (euuiga  F) 
9.  30.  e.  suazi  (ouuiga  P) 
,23,215;  st.n.pl.f.  flaulnigo 
[wininingo  V)  ununnt  1 18,  10; 
d.  pl.  f.  öuatntgAn  goumön 
eBiiinincen  V)  1 11,  58.  freaui- 
V  23,  190;  St.  a.  pl.  f. 
naomü  (euumigOD  DV 
n  F)  I  28,  14.  V  22,  3; 
g.  s.  N.  duulnlges  liobes  I 
6.  20.  gnates  11  9, 10.  12, 70; 
d.'pl.  «.  euutnlgdn  sangon 
25,  96.  104 ;  sie.  n.  s-  m.  Iher 
ksniitg  «aolnlgo  FV  12,  55.  kei- 
nr  23,  39.  drahtin  V  14,  13; 
I  mp.  n-  s.  f.  thiu  euatnlga  sunna 
Hl  96.  rv  9,  23.  heill  H  166; 
^^T».  a.  s.  f.  thia  eaulnlgiln  lOra 
m  18,  66;  .w.  a.  pl.  f.  thio 
Cmttnlgän  ciart  H  162;  sw.  n. 
•.  a.  tliaz  eaatnlga  Hb  n  14, 
84.  aalsdu&m  (euuiga  F)  IV  1, 
Ba  19,  2.  giiaf  V  9,  1 ;  sw.  g. 
s.  m.  thes  Mulnlgen  gnates  S  48. 
II  12,  20;  sw.  d.  s.  n.  themo 
dsBlnlgen  III«  L  77.  niuate 
[Moigai  F)  U  1,  42.  Itbe  24, 
V  23.  188;  sw.a.s.n.  thaz 


L  93.    iftr  S  40.       6,  18. 


guat  m  18.  65.  Üb  22,  24.  V 
8,  67.  unlzi  20,  100.  guat  23, 
277;  sw.  a.  pl.  ti.  thiu  euulnl- 
gun  iflr  L  92. 

eaain!f;i  5/.  f.  Ewigkeit:  n.  s. 
thiu  fiuulnlgl  sin  seitte  Unver- 
äHderlkhkfit  HL  22,  31 ;  a.  pl. 
thio  slno  eunlnlgl  HI  19,  21. 

ezzan  st.  v.  trs.  essen  1)  mit  Act:: 
2.pl.  pracs.  i.  ir  ezet  llchamon 
minan  IV  10,  11;  .S.s.praet.i. 
thaz  hröt  gisegenötaz  Oz  III  6, 
35;  J.  s.  praet.  c.  ih  iz  azi  IV 

10,  3;  3.  s.  praet.  c.  thaz  obaz 
azi  II  5,  15.  6,  7.  rv  9,  2;  5. 
pl.  praet.  c.  thaz  obaz  &7.U1  n 
6,  14.  —  2)  mit  partitirem  Ge- 
nitiv: 3.S.  praet.  c.  iagillh  thes 
äzi  V  11,  44;  3.  pl.  praet.  c. 
sies  azln  IV  10,  10.  —  3)  ab- 
solut: in  f.  ezan  Vll,39.  ezzan 
[prandete.  Joh.  21,  12]  13,33; 
d.  8.  inf.  zi  ezanne  [habetis 
quod  manducetur.  Luc.  24,  41] 

V  11,  33;  3.  s.  praet.  i.  ftz 
[manducavit.    Luc.    24,  43]    V 

11,  41.  14,  24;  3.  pl.  praet.  i. 
(Izun  IV  10,  2;  5.  s.  praet.  c. 
azi  II  14,  96;  3.  pl.  praet.  c. 
üzln  IV  2,  14.  6,  24.  38.  9, 18. 

V  10,  15.  —  Der  Infinitiv  ist 
substantipiert :  das  Essen:  n.  s. 
ezzan  (ezan  V  ezzen  F)  IV  9, 
21. 

gi-ezzan  st.  v.  trs.  essen :  3.  pl. 
praet.  i.  gäzun  [impleti  sunt. 
Joh.  6.  12]  in  6,  43.  [coena 
facta.  Joh.  13,  2]  IV  11,  1. 
[cum  prandissent.  Joh.  21,  15] 

V  15,  1;  3.  s.  praet.  e.  gftzi 
[ut  tnanducent  hi.  Joh.  6,  5J  Dl 
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ezzih  —  mban 


ezzib  st.  m.  Essiß:  i.  s.  mit  e?.- 
zichu  drangtun  [dabant  ei  ace- 
tum  bibere.  Mtth.  27,  48]  IV 
33,  19. 


fadum  st.  m.  Faden:  n.s.  IV  29, 
41 ;  n.  pl.  tliie  scönuii  fitdunia 
(fadama  VF)  IV  29.  13;  d. j,l. 
mit  filu  kleinen  fadonum  (fadu- 
mon  F)  IV  29,  7.  fadumon  (f'a- 
damon  V)  29,  32 ;  n.  pl.  fadunia 
IV  29,  24. 

fogdn  Sie.  V.  II.  itr.  fuje^n  sw.  r. 
III.  itr.  c.  dat.  prrs.  Aiujeuch- 
tnes  erweisen,  willfiikrrn.  Av«»'«  .• 
3.  s.  prael.  i.  kinde  ni  fagöta 
IV  26,  36;  3.  s.  praet.  c.  mit 
tliionöstu  iru  fagöll  I  8.  22. 
iiinat-fagün,  gi-uiuat-faj|;«)ii. 

fähan  st.  V.  a.  trs.  faiu/en,  er- 
greifen :  inf.  uunltun  nan  fA,ban 
[ut   ra]ierent   eum.    Joh.  6,  15) 

III  8,  1.  iriuaerebant  eum  ap- 
prchendert.  Joh  7,  30]  16,  67. 
[quacrebant  eiim  apprehendere. 
Joh.  10,  39]  III  22,  65.  scoltun 
fäban  tbie  Rine  theganft  IV  7, 
17;  3.  pl.  praet.  i.  fiangnn  nan 
[tenueriint  eum.   Mtth.  26,  50] 

IV  lö,  hb.  tbie  sie  (iangun  (gi- 
fiangun  VF)  V  13,  36;  3.  s. 
praes.  e.  thaz  man  fA.be  nan  11 
12,  67.  —  b.  sich  an  ctieas  iiiii- 
cheti  mit  zi,  c.  dat.:  3. s. praet. 
i.  fiang  er  jii  tLi'uio  andrcnio 
man  II  5,  11.  fiang  (gianc  P) 
zi  iro  fiia/in  IV  11,  16.  zi  8l- 
nöni  Bpnlchu  13,  1;  3.  pl.  praet. 
i.  fiangun  mit  ntde  zi  dnihtlne 
H  100;  1.  pt.  praes.  c.  fahemfls 
mit  freuuidu  zi  tberu  redinu  IV 


9,  34.  tharazua  37,  29;  3.  pLl 
praet.  c.  tharazua  fiangln  II  6,1 
ij. 

ana-fähan  st.  v.  frs.  sich  an  et-\ 
iras  machen ,    etwas  antfrcifenA 
in  Ani/ri/l'  nehmen :  3.  s.  praeti 
i.  anafiang  H67;  1.  s.  praes.  eA 
uuär  ib  iz  anafjVhe  an  tcelchem\ 
Punkte  ich  es  in  Ani/ri/f  nehmtr 
nämlich    die    Schilt^erung    deai 
Leidens  V  7,  24;   ].  pl.  praes. 
c.  thaz  nuir  anafA.b6n  mit  ande- 
ren gii-fttin  IV  37,  3. 
bi-fähan  st.  v.  Irs.  1)  trs.  um 
fassen,  ergreifen  :  inf.  ni  mugual 
iz  biföhan    [non  comprehende-j 
runt.  Joh.  i.  5]  II  1,  48;  5.  s.j 
praet.  i.  bifiang  iz  [ab  ea  coni', 
prebensi  sunt.  Joh.   i,  5]  11  1,1 
79.  sie  tha/.  uuazar  bifiang  (bi- 
aianch  F)  IV  7,  57;  3.  pl.  praet. 
i.  sie  uueiar  Hftr  bifiangun  [iacta- 
batur  fluctibus.    Muh.    14,  24] 
III  8,  1 1 ;   3.  s.  praet.  c.   thaz 
rlchi  bifiangts   IV  21, -6;   3.  S. 
praet.  c.  siu  uu^lfan  ni  bifiangi 
I  19,  15.    then   eittar   thftr  bi- 
fiangi II    12,  65;  p.  praet.  bi- 
fangan  mit  unnuahtin  II  15, 10. 
in  buares  undi'iti  III  17, 14.  mit 
sem  IV  6,  13.  mit  tbiu  IV  37, 
11,  mit  reino  V  3,  11.  mit  ihia 
17.    in  herzen   15,  20.    19,  16. 
2)  itr.  (Hmfassentl)  rcirhensöxi\i\t 
so  galilea  bitiang  II  15,  4. 
umlii-bi-fähan    st.  v.   trs.    um- 
fassen, umgeben :  then  bifiangnn 
umbi    porzicha    finfi     [quinque 
habens  porticus.  Joh.  5,  2]  III 
4,  7. 

fir-fälinn    st.  v.  trs.  ganz  um- 
fassen, aufnehmen,  empfal^gen: 


flUian 
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3.  s~  prtm.  I.  tiuiUo  iz  al  fir- 
flhH  V  23.  122;  S.pl.praesi. 
faAhmt  ix  allaz  11  21,  26;  mit 
atlaücischem  Genitiv:  (aufneh- 
i)  tOH  ettcas  trennen:  in  f. 
xa&ih  scolU  ihia  sin 
au  thera  altUn  arabeiti  [spe- 
aus  quia  ipse  redemturus 
El  Israel.  Luc.  24,  21]  V  9, 

-tthan  sl.  V.  1)  (rs.  erfassen, 

frti,  fangen:  in  f.  then  al- 

satonflsatn  auilit  er  gifAhan 

ö2.    dröst  gifahan   [conso- 

Uri.  Mtih.  2.  18]   20,  30.    mih 

nun  gifähan  III  13,  5;  H.s. 

prvta.    L    ni   gifilhit    iaili   thuz 

Ml  (gifegit  F)  n  18,  7;  3.  s. 

i.  L  sie  thö  naunt.ar  gifiang 

ergriff  sie  m  16,  5. 

gtfiang  er  II  9,  61.  IV  20, 

Ifaia  beldida  gifiang  fasste 

UH   Hin   V  5,  9;   3.  jil. 

i.   (tfaie  sie  gifiangun  V 

36  Y  F)  niheiaan  gifiangun 

V  13,   6;    3.  $.  prael.  c.   Ihaz 

■an  aan  gifiangi    IH   16,  74. 

4,  4.  8,  6.  20.  16.  20.  V  16, 

I;  ^.  pl.  imp.  then  gifidhet  ir 

16,   27;   p.  prael.  gifangan 

IV  33.  13.    mit  then  nezzin  V 

I,  10;    3.  8.  praes.  c.  (unsih 

n)  iftniar  gif^be  1 18, 

fich  an  etwas  maclteu, 

M  etwa»  herank/)mmm   a.  mit 

e.  dat:  3.  s.  praet.  i.   nah 

hcneo  gifiang  II  9,  68.    ?.i 

HI  Itt,  2;   3.  8.  praes.  e. 

■^i  txttia  gifube   Busse  thue  I 

Z3,  &    si   auerke   sieh   an  die 

Aittrit  utacUe  Ul  2U.  18;  .:;.  s. 

uari  r    t\  unerl   gitiangi   eiir 


Wehr  griffe,  sich  wehrte  11 11, 
28 ;  5.  pl.  praet.  e.  zi  giloubw  gifi- 
angln  1 2. 3, 1 1 .  b.  mit  zi  c.instrum. 
zi  hin  (thiu  V  diu  F)  IFl  13,  45. 
zi  thiu ;  es  folgt  darauf  «.  ein 
Nebcnsati  mit  thaz :  3.  s.  praet. 
i.  zi  thin  gifiang  thaz  II  12,63. 
zi  thiu  gifiang  thaz  thes  gouma 
nftmi  V  6,  23.  53;  ß.  ein  pa- 
ralleler Nebensats:  3.  s.  praet. 
i.  zi  thiu  gifiiing  fon  themo 
berge  er  nidargiang  (gifianc  F) 
n  24,  7.  m  4,  32.  17,  45; 
3.pl.  praet.  i.  gifiangun  IQ  24, 
44.  IV  16,  3;  i.  s.  praes.  c.  ih 
gifähe  IV  24,  18;  3.  pl.  praet. 
c.  zi  thin  gifiangin  III  14,  93. 
c.  mit  nflh  und  dem  Dat. :  3.  s. 
praet.  c.  sus  nüh  er  uns  gifiangi 
(kifiangi  F)  III  24,  15.  d.  hin- 
tarort  giffthan  eurilekgehcn.  sich 
verschlechtern:  3.  s.  praet.  i. 
H  31 .  —  3)  refl.  sich  halten  eit, 
sieh  begeben  eu:  3.pl.  praes.  i. 
gifähent  sih  zimo  [omnes  cre- 
dent  in  eum.  Joh.  11,  48]  lU 
25,  13.  zi  giloubu  gläubig  wer- 
den V  16.  Hl. 

int-fähaii,  in-fälian  st.  v.  trs. 
enipfiiiit/eti,  aufiirhnien,  erhalten, 
erfassen :  inf.  intfä,han  thaz  gi- 
maati  II  13,  26;  2.  pl.  praes. 
i.  nintftlhent  ir  thaz  (inlfahet 
VF)  II  12,  66;  3.pt.  praes.  c. 
gilouba  intfdhent  II 13,  27.  thes 
gilufiti  III  14,  120;  X'.s.  praet. 
r.  in  hüs  mih  inttiangi  V  20, 
74;  3.  s.  praet.  i.  sia  örllcho 
intfiang  I  6,  3.  drAtliut  sinan 
[suscepit  israel.  Luc.  i,  54]  7, 
H».  tilu  hebign  iz  intflang  »ahm 
es   sehr  unicillig  auf    U  11,  5. 
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sie   15,  14.    iz  III  11,  26.    nan 

IV  16,  52.  finstarnaht  nan  int- 
fiang  12,  61.  sie  suazitcho  i. 
(iufiang  V')  V  16,  11;  3.  pl. 
pfoff.  i.  tbiu  uunrisioinlfiangiin 
[auditrunt.  Joh.  1,37!  II  7,  15; 
3. 8.  pract.  C.  nan  inifiatigi  [sui 
eum  non  receperunt.  Joh.  i,  u) 
n  2,  23 ;  3.  pl.  pract.  c.  iz  uuola 
intHangln  I  27,  21.  iz  II  1.46; 
i!.  pl.  ii»p.  intfi'ihent  thaz  öuol- 
nlga  Üb  V  8,  57.  intfähet  rlchi 
[possiilete  regnuni.  Mtth.  25, 
34]  V  20,  69;  p.praet.  iz  uucrde 
infangan  V  20,  49. 
missi-fähan  sf.  r.  ifr.  irren.  fM 
gehen:  2.  pl.  inaea.  c.  thaz  ir 
ni  missifähet  IV  16,  25;  3.  pl. 
pracs.  c.  thiu  uuort  ni  missi- 
fahen  I  2,  16;  1.  pl.  praes.  c. 
thaz  uuir  ni  missifftben  III  7, 
10;  1.  j;/.  pract.  c.  thaz  uuir 
ni  missifiangln  11  11,  41;  mit 
dem  Genitiv  der  Sache,  in  Be- 
eng auf  welche  dir  Irrtum  statt- 
findet: 3.  pl.  praet.  c.  sin  ni 
missiflangin  II  3,  37. 
untar-fähan  st.  v.  trs.  entziehen, 
entreisscn,  verstohlen  wegncii- 
men:  3.  pl.  pracs.  i.  tbaz  Lad 
mir  untarfähent  [alius  ante  me 
descendit.  Joh.  5,  7]  III  4,  26; 
3.  s.  praet.  i.  thiu  zeruhim  un- 
tarfiang  [sacramenta  (|uau  tL'gc- 
bantur.  Baed.]  entsuy  die  Che- 
rubim (dm  BJielcen) ,  bedeckte 
sie  (untarfianch  F)  TV  33,  34; 
mit  innerem  Oli/ekt  ein  uulb  iz 
untarliang  kam  rerstohlen  heran 
[accessit  retro.  Luc.  8,  44]  lU 
14,  9. 
faliH  st.  n.   Haar:   d.  s.  mit  iru 


fahse  gisuarb  [capillis  tersit  j 
Joh.  12,3]  rV  2,  17;  a.  s.  thaz- 
1,  llianarouftun  I  20,11.  inbani] 
ira  fahs  HI  23,  11. 

fakaia  st.  f.  Fackel :  d.  pl.  mit] 
lakolön  utanagän  [venerunt  cum] 
lantemis.  Joh.  18,3]  IV  16, 16.  j 

fal  st.  »I.  Fall,  Stur£,  UntergaHff\ 
(doch  nie  Fall  in  dem  Sinti 
von  Ereignis,  was  bei  L  78.  IV] 
7,  19.  32.  26,  4.  27,  14  «<  be- 
achten ist):  n.  8.  6r  ni  uuardl 
io  sullh  fal  [tribulario  magna] 
qualis  non  fuit  ab  initio  mundij 
usque  modo  neque  fiet.  Mt 
24,  21]  IV  7,  32;  g.s.  thes  irol 
döthes  falles  IV  7,  19 ;  d.  s.  isij 
zi  manegßro  falle  [positus  estJ 
in  ruinam ,  Luc.  2 ,  34]  I  IbA 
29.  tbemo  egiBllchen  f.  24,  2.1 
zi  micbilemo  f.  11  4,  87.  gara- 
une  zi  themo  falle  [moriamurl 
cum  eo.  Joh.  11,  16]  lH  23/ 
60.  mit  sinemo  einen  f.  erlöst! 
er  unäib  26,  56.  zi  sin  selb 
iöthes  f.  IV  26,  4.  27,  14.   fou 

.    thes  llchamen   f.  V  20,  25.    in] 
uuCnegerao  f.  20,  57.  sullchemo 
f.  21,  26;  a.s.  zälöno  fal  L  7a] 
sinnn  einan  fal  HI  26,  34. 

fala-tnuHjura  st.  /'.  Asche:  d.  s.J 
theru  falauuisgu  V  20,  27. 

fallan  st.  v.  itr.  fallen,  sowohl  inf 
dem  Sinne  van:  sich  ieerfe\ 
als:  geworfen  werden,  unter- 
liegen: in  f.  fallan  (fallen  D  Pyl 
n  4,  58;  3.  pl.  praes.  i.  fottj 
tbto  disgin  fallont  [cadunt  del 
mensa.  Mtth.  15',  27J  III  13,j 
38.  f.  fora  iro  flanton  26,  43A 
f.  in  erda  [stellae  cadent  del 
coelo.  Mtth.  24,  29]  IV  7,  36  j] 
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_^.  s.  praei.  i.  fial  in  slno  fnazi 
ci  dit  ad  pedes.  Marg.]  m 
,  27.  zi  fuaze  krist«  fial  [ceci- 
_dil  ad  pedes  iesu.  Joh.  ii,  32] 
,47;  3.pl.  praet.  i.  fialnn  in 
knio  [genu  flexo.  Mtth.  27, 
J9]  rV  22,  25 ;  2.  s.  praes.  c.  zi 
dtere  ni  M\6b  I  23,  60;  3.  pl. 
fna.  e.  sie  fallen  nbar  iaib 
[cadite  super  nos.  Luc.  33,  30] 
IV  86.  44:  3.  s.  pract.  c.  in 
pade  fiali  II  6,  27;  mit 
)  iMstrum.  Dativ:  1.  pl.praes. 
r  BOniOD  thta  uuir  fallen  III 
12.  framhald  fallan,  nicdcr- 
t:  3.  s.jpraet.  i.  framhald 
»h  betöla  [procidens  ado- 
riTii  etim.  Joh.  9,  38]  ni  20, 
lÄ);  3.  pl.  praet.  i.  fialun  fram- 
betAttui  fprocidentes  ado- 
m.  Mtth.  2, 11]  I  17,  61. 
St.  V.  itr.  falten,  <je- 
trerden :  2.  s.  prafs.  c. 
tiax  tha  so  bifallea  [absit  a  te. 
Mnh.  16,  22]  ni  13,  15:  l.pl. 
jna.  c.  tb&iana  ni  liifalldn  (gi- 
&Ilen  V  F)  IT  21,  38;  mU  fon, 
mi  dit  mit  dtm  Sturze  vet'bun- 
ime  Trmnung  wm  etttms  Ilöhc- 
rrm.  Besser etn  eu  bneiehtien: 
war  ni  b.  fon  tbmen  liobön  II 
24,  19. 

|i-IUIaB  Bt.  V.  itr.  stiirceir,  ins 
geraten:  1.  pl.praes. 
iV)  IT  21,  38;  s.  l.i- 

tt.  r,  itr.  durch  dm 
PaU  voH  etH-tu  getrennt  wrrdrn, 
itaat  eimbAasc»,  r.  dat.:  3.  pl. 
i.  thta  hikliili'm  sie  int- 
der  Seligkeit  flehen  vrr- 
Tl»«i,  MoMW  n  Oitriil 


lustig  n  14,  89;  3.  s.  praes.  c. 
thaz  thir  es  nuiht  nintfalle  ab- 
haiidrii  komme  II  21,  3. 
nidar-fniinn  st.  v.  itr.  nieder- 
fallen:  3.  pl.  praet.  i.  nidai-fia- 
lun  (cecidenint  in  terram.  Joh. 

1 8,  6]  IV  16,  42;  2.  s.  praes.  c. 
in  thia  thu  nidarfallßs  (nithar- 
falles  V)  fsi  cadens  adoraveris 
me.  Mtth.  4,  9]  II  4,  86. 
nntar-fallan  st.  r.  itr.  dastcv- 
sehcnlretrn ;  3.  s.  praes.  c.  mit 
Acc.  des  lulutlts:  ther  a6  iz  ni 
antarfalle  I  1.  79. 

zi-fallau  st.  V.  itr.  zerfallen,  mt 
Grunde  gehen:  3.  s.  praes.  c. 
thaz  nuorolt  al  zifalle   (ziaalle 
P)  IV  7,  48. 
fnaz-fallön. 
ein-falt. 
manag-falt. 
fiiltön    SIC.  V.  II.  trs.  ^isammen- 
faltcn :  p.  praes.  ist  iiian  (tben 
hiniil)  faltdnti  so  man  slnan  linol 
duat   [caelum  recessit  sicut  li- 
ber  involutus.    Apoc.  6,  14]  V 

19,  35. 
manaic-faltön. 

fandön  sie.  v.  II.  trs.  einwickeln: 
3.  s.  praet.  i.  nan  fandöta  (uan- 
dotn  V  F)  [  11,  43. 

gi-fanK  st.  n.  Gewand,  Kleid: 
n.  s.  thaz  fröno  gitang  (gifank 
V  giuanch  F)  FV  29,  38;  d.  s. 
mit  rötemo  gi fange  (purpureum 
vestimentuin.  Joh.  19,  5]  IV 
23 ,  5 :  a.  s.  iro  i!Ölöno  gifank 
(kifanch  F)  IV  5,  43.  thaz  gi- 
fank 29,  60.  52;  a.pl.  zuei  gi- 
faiig  [duas  lunicas.  Luc.  3,  ii] 
I  24,  6. 
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far  —  foran 


aut-fang. 
a  II  t- fall  Kl- 
gond-fauo. 

far  st.  n.  Meerenge:  a.  s.  ub.ir 
tliaz  far  fuiirtn  (trans  fretum. 
Mtth.  14,  22]  ni  8,  8. 

far  s.  fir  (r.  B.  un-far-Iiolan). 

fÄra  sl  sw.  f.  NarhsIclfnH!/,  Ver- 
siichunff:  n.  s.  H  110;  (j.  s.  fu- 
risla  thera  annülchiln  fili-fl,  IV 
16,24;  (/.  s.  lit  nilieinJperu  fäni 
fut  iudicet  mimdum.  Joh.  3,  17J 
n  12,  75.  \>i  einem  f.  [tentan- 
tes  eiim.  Joh.  8,  6]  KI  17,21. 
in  tber  f.  IV  19,  28.  fon  fcheru 
fm-u  H  32;  a.  s.  thero  flanto 
fära  L  34.  ni  firliaz  sib  in  ttieio 
liuto  fftra  [non  credebat  semut 
i[isiini  eis.  Joh.  2,  24]  I[  11, 
61.  ni  firliVzü  unsib  in  tbes  uui- 
dariiuerten  fära  [ne  nos  indu- 
cas  in  temptationem.  Mtth.  6, 
13]  21 ,  37.  damn  in  film  |ne 
qui  vos  seducat.  Mtth.  24,  4] 
IV  7,  10.  uuoroltliuto  f.  15,  41. 
allOio  iro  f.  H  122.  in  fövün 
(tentantes  eum.  Joh.  8,  6]  III 
17,  7.  22,  10;  d.pl.  in  den  iW- 
rön  IV  22,  32.  —  s.  filrl. 

faraii  st.  v.  itr.  1)  eiiieii  Wnj 
machen  ,  reisen ,  tjchcn,  fahren : 
inf.  unar  er  faran  uuoll«  [quo 
vadat.  Joh.  3,  8J  II  12,  45.  III 
3,  10.  Ibna  mir  |novi  virtutem 
de  me  exiisse.  Luc.  8,  46]  III 
14,  36.  «i  imo  f.  [ad  deutn  va- 
dit.  Joh.  13,  3]  IV  11,  10.  [quo 
vadis.  Joh.  14,  5]  15,  17.  ri1- 
luör  i'.  [longius  ire.  Luc.  24, 
28]  V  10,  3.  fon  in  I'aran  16, 
1  r> ;  d.  s.  inf.  in  karkari  zi  fa- 
ranno    [in    caicereni   ire.    Luc. 


">  33]  rv  13,  24;  1.  s.  praesA 
i.  i'am  in  slues  selb  gisibti  [a-1 
scendo  ad  patrem.  Joh.  20, 17] 

V  7 ,  61 ;  ä.  s.  praes.  i.  f« 

tliu    inti   doufist    (feristu  V 
I  cur  ergo  baptizas.  Joh.   i,  25) 
I  27,   45;    3.  s.  praes.  i.  forifl 
fuia   kriste   jpraect'det  ante  iW 
him.  Luc.   I,  17]  I  4,  39.  uba 
himila  1  15,35.  [spirat.  Joh., 
S]  U  12,  43.  ni  f.  thanana  13,1 
21.    in  euulnfgo  uuunnl    V  22,1 
3 ;  .y.  pl.  praes.  i.  tarent  in  uulzi| 

V  21,  19;  1.  s.  prnct.i.  ni  fu 
iii  tliarauuert  [nondum  ascend 
Joh.  20,17!  V  7,  68 ;  .?.  s.  pra 
i.  er  luar  ulnir  hiniili\  I  2,  1% 
7.i  slnetuo  git'uare  [abiit  in  do 
mum  suam.  Luc.  i,  23]  I  4,82 
zi  tber  iru  iiiaginnu  [abiit 
montana.  Luc.  i,  39]  6, 1. 
Belidfin  [reversa  est  in  domuii 
suam,  Luc.  i ,  56)  7,  24. 
Iherao  gotes  hrts  16,  7.  heimor 
21,  ü.  10.  in  einöti  II  3,  69. 
heimingi  III  11,  1.  14,  1.  üa 
nih  saioariam  5.  in  lant  [ascen 
dit  Jerosolymam.  Joh.  5,  i] 
4,  2.  ubar  einan  b3  [abiit  tra 
mare.  Joh.  6,  i]  H,  5.  beim  1] 
16.  beiiuortes  11,  31.  zön  ste 
filu  ualbön  [ascendit.  Joh. 
10]  15,  36.  uliar  iordan  22,  61 
in  eina  uuuiit>tirina  III  25, 
in  linder  kunin.i,'rlcbi  [pereg 
proficiscens.  Mtth.  25,  14 1 
7,  70.  in  Ihen  oliberg  7,  91 
zi  furisten  [exivit  continuo.  Job 
13.  30]  12,  53.  zi  tilnemo  fat 
[assumptus  est  in  coelum.  Ac 
ap.  I,  t)\  17,  14.  zi  sin  seit 
sezze  18,  7;  -S.pl.  praet.i.  fn 


tama 


US 


nu  xi  Mgiaemo  lante  [ibant 
omnes.  Luc.  2,  3]  I  11 ,  19. 
heimortes  I  13,  21.  zän  nulhdn 
(Itin  [ascendentibus  Jerusalern. 
Loc.  3,  42]  22,  ö.  in  therao 
aSeran  gange  22,  14.  zi  tbemi 
bng  22,  31.  fon  egypto  III 15, 
18.  t£n  nulben  zltin  [ascende- 
muL  Joh.  7.  10]  15,  34.  fora 
ksnii^re  IV  4,  37.  zi  thenio 
bvixoben  [convenenint  <id  Pi- 
Ittmn.  Mtth.  27.62]  36.3;  .3.  s. 
fnttt.  r.  fare  fon  mir  [disce- 
£te  a  me.  Muh.  7,  23]  n  23, 
Ä;  1.  pl.  prafs.  c.  uuir  farSn 
haÖBories  HI  26,  51;  adhorla- 
firfanunAs  [eamus.  Joh.  11, 16] 
HI  23,  56.  57 ;  3.  pl.  praes.  r. 
brta  engila  mit  thir  II  4,  57; 

3.  t.  proft.  c.  faari  )ieiniort«8 
(fsri  F>  I  4,  78.  heim  fuari 
[desceodcreu  Joh.  4,  47]  IE  2, 
i.  heimort  2,  21.  11,  5.  IV  4, 
M:  3.  pl.  praet.  c.  heimortes 
InilD  I  27,  70.  nbar  tfaaz  far 
[n  trans  firetum.  Muh.  14,  22] 
UI  7,  8.  zi  themo  kasteile  [ite 
ia  castellum.    Mtth.  ai,  2]    IV 

4,  8.  beim  35,  37;  ä.  ».  ünp. 
hr  hnmortsnn  II  4,  73.  far  bi- 
nam  thih  (vade  reconciliari. 
Mofa.  s.  34]  1^*  23.  after  mir 
(rade  post  me.  Mtth.  16,  23] 
ni  Idi,  21.  beiniorles  [vadc  in 
pace.  Luc  8, 48]  14,  47;  ;2.i>l. 
iiyu  a  Üiera  bürg  faret  hinana 
1  12,  19.  iaret  eisköt  I  17,  46. 
ia  tiaz  ttuUi  [disceditc  in  ig- 
aetB  actemum.  Mtth.  25,  41] 
V  20,  lUO;  d.  s.  m.  p.  praes. 
Urxaita^  (fiirent^iiio  F)  11  14, 
3;  mU  tUm  Accu>nttio  tlca  iintrrn 


Objekts:  in  f.  then  uneg  sie  fa- 
ran  scoltan  [per  aliam  viaro 
reversi  sunt.  .Mtth.  2,  12]  I  17, 
74.  then  uupg  t,her  {=  then  er) 
fai-an  uuolle  1 1  4,  66 ;  3.  s.  praet. 
».  fuar  Luhe  bergä  11  4,  81; 
3.  pl.  praet.  i.  faaron  andara 
strfua  (per  aliam  \Tam  reversi 
sunt.  Mtth.  2,  12]  I  17,  77.  iro 
päd  IV  4,  13;  1.  pl.  praes.  c. 
adhnrtativ  faraiuös  andern  strAza 
I  18,  33;  .3.  .s.  praet.  c.  tliia 
sti-äza  fuari  V  17,  17;  ähnlieh 
mit  dem  Genitiv  der  Beziehung: 
3.  s.  praet.  i.  fuar  tbera  ferti 
[secessit  in  Aegyptum.  Mtth.  2, 
14]  I  19,  13;  — mit  einem pril- 
diktttieen  Adjektiv :  1.  pl.  praet. 
i.  uuir  io  irri  fuarun  HI  26, 
36;  3.  pl.  praet.  c.  fuarln  ein- 
luzze  III  14,  97;  —  mit  einem 
Infinitiv:  in  f.  faran  betrtn  nan 
[ut  ego  veniens  adorcm  eum. 
Mtth.  a,  8]  I  17,  49.  hiaz  f. 
naasgan  iz  [vade  lava  in  nata- 
toria.  Joh.  9,  7]  III  20,  25; 
1.  s.  praes.  i.  ih  faru  garuuuen 
[abiero  et  praeparavero.  Joh. 
14,  3]  IV  15, 11;  3.S.  praet.  i. 
fuar  fisgön  (vado  piscari.  Joh. 
21,  3]  V  13,  3;  —  mit  einem 
Partie.  iV<te. -•  3.  s.  praes.  i. 
ferit  stözenti  \  U,  10;  3.  pl. 
praes.  1.  farent  uunnkönti  L  69. 
uuallAnte  IV  2,  26;  l.s.  praet. 
i.  fuar  ferienti  V  25,  4;  5.  8. 
praet.  i.  fuar  knndenti  [venit 
praedicans.  Luc.  3,  3]  1  23,  10. 
bredig6nti  23,  15.  II  13,  1.  ali- 
tönti  feo  descendente.  Joh.  4, 
5t I  III  2,  25.  iagönti  8,  13. 
re(1ini">nti  10,  13;  3.  pl.  praet. 
8* 
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foran 


i.  faarun  dnlrönti  I  4,  79.  llenti 
[venenint  feslinantes.  Luc.  2, 
16]  13,  7.  thrangönti  IV  30,  1. 
quiiilönti  [narrabant.  Luc.  24, 
1 4J  V  9,  5 ;  ^.  pl.  imp.  faiet 
Uredigönti  [euntes  praedicate. 
Mrc.  16,  15]  V  IG,  23.  —  2)  irre 
gclm :  in  f.  niltaet  favan  iu  tha/. 
muat  II  21,  !).  —  3)  von  der 
Lehcnaführunt) :  verfahren,  sich 
beIrcKjen:  3.  s.  prnes.  i.  ferit 
giuuaralicbo  III  16,  22;  3.  s. 
prael.  f.  mit  theru  tire(]igu  I 
23.  33.  redihaftör  LH  11,  3; 
3.  pl.  pract.  i.  noio  tiiio  finfi 
ftiarun  IV  7,  65 ;  3.  s.  praet.  c. 
apoe.  ni  fuer  er  mit  grözfin 
iiieindilUn  IV  20,  13;  1.  pl. 
pract  c.  ni  uuir  fuarln  mit  ji^i- 
nuhtin  IV  14,  3.  —  4)  aiuii 
unpersönlich,  sich  eutraffcn :  3. 
s.  praet,  i.  uuio  iz  allaz  fiiar 
thftie  in  23,  54. 
furi-fnrnii  st.  v.  itr.  vorbei,  vor- 
nbrrf/ehu :  3.  pl.  pract.  i.  furi- 
fuai-un  [praetereuntes.  Mtth.  27, 
39]  IV  30,  5;  )i.  pl.  m.  p.prnef. 
uns  sint  daga  turifarane  (fui-i- 
uai'one  V  furiuarene  F)  [pro- 
cessit  in  diebus  suis.  Luc.  i, 
18I  I  4,  öl. 

gi-farnn  st.v.  1)  itr.vcrfahrctt, 
sich  betragen  :  3.  s.  pract.  i.  gi- 
faar  er  so  er  ni  scolta  126,21. 
—  2)  unpers.  sich  zxtrai/eii ,  c. 
dat.  pcrs. :  uuio  uuola  iz"  tlißn 
gifuar  IV  7,  67. 
herasun-faran  af.  f.  ilr.  herkom- 
men: 3.  s.  praet.  i.  fuar  liera- 
sun  V  17,  19. 

hina-faran  st.  v.  itr.  weggehen: 
3.  s.  praet.  i.  Linafuar  V  18,  6; 


2.  s.  imp.  far  hina  [vade.  Mttii 

4,  lol  II  4,  93. 
hinana-farau  $.  faran. 
In-faran  st.  v.  itr.  hineingdml 

3.  s.  praet.  i.  fuar  in  thia  nuo 
rolt  In  [venit  in  omnem  regic 
nem.  Luc.  3,  3]  I  28,  9. 
tharln  UI  4.  11;  .?.  pl.  in 
faix4  in  lliia  bürg  In  [introe 
tibits  in  civitatem.  Luc.  22,  ic 
IV  ö,  9. 

ingegin-faran  st.  v.  itr.  entgege 
grhn:  3.   s.  praes.  i.    ferit 
geglni  V  20,  19;  3.  s.  praet  i 
fuar  ingegini  II  3,  14.  [proce 
serunt  obviam  ei.  Job.   12,  11 
IV  3,  18.  19;   3.  pl.  praet. 
iugegin   faarun    [obtulerunt 
Mtth.  14,  35]  1119,2;  tnüi 
Bat. :  3.  s.  praet.  i.  fuar  inj 
gin  imo  [abiit  ad  eum.  Job. 
47  ]  III  2,  3.  [sequebantiir  eun 
Joh.  6,  2I  6,  8.  9.  IV  16,  17.] 
thana-faran  st.  v.  itr.  weggeht 
3.  s.  priu'i.  i.   fuar  thana  [reÜ 
quit  eum.  Mtth.  4,  1 1  ]  II  4, ! 
thanaiia-faran   st.  v.  itr.   \B€ 
geh  II :    3.  pl.   praes.    i.    fa 
tbanana  FV  29,  57.    V  22,  IJ 
3.  s.  pract.  i.  fuar  tb.  H  15,  ] 
IV  G,  1 ;    1.  pl.  pract.  i.   ut 
faarun  th.  I  18,  13.  V  23,  99j 

5.  pl.  praet.  i.  fuarun  th.  V 
3;    3.  pl.  pract.  c.    fuarln  tha 
nana  III  14,  91. 
thiira-fnran  sf.  c.  itr.  hingehe 
inf.  thara  faran  III  3,  10;  3. 
praes.  i.  thara  ferit  ingegini 
20,  10;  3.  s.  praet.  i.  fuar  tha 
[asccndit.   Joh.  7 ,  10]   HI   18 
36 ;  1.  s.  praes.  c.  fare  in  luf 
zi  thir  II  4,  80 ;  1.  pl,  j>raes. 
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fiusmte  tfaara  zi  in  [ea- 
mns  in  judaeaiD.  Joh.  11,7]  m 
23.  28;  3.  s.  pract.  c.  thaz  er 
hum  thara  HI  11,9;  3.  pl.  2>raes. 
i:  tfaac  sie  Uiarafuarin  [vos  as- 
cendite.  Joh.  7,  8]  III  lö,  33. 
tiHneao-faran  st.  v.  itr.  dahin 
pim:  3.  s.  prart.  i.  tliarasun 
bur  [dum  irct.  Luc.  8,  42]  lU 
14,  13;  3.  s-  praet.  c.  er  fuari 
e.  Joh.  4,  50]  m  2,  22. 
fkran  «.  In-faran. 
aliar-ranui  st.  v.  itr.  über  etwas 
kimnuagthi» :  3.  8.  praet.  t.  mit 
A  «dbee  t6du  ubarfuar  thiu 
Udin  m  7,  20.  tbia  ^unnän 
ioli  tben  mftnon  ubarfuar  er  V 
17,  25;  3.  s.  praet.  c.  nihein 
ätao  oi  er  abarfuari  ferro  V 
17.  35. 

lo-fkraa  tt.  v.  Ur.  hinauspchn : 
3.  $.  prart.  i.  fuar  fon  theru 
Itug  Ol  H  11,  4;  3.  pl.  praet. 
Atanin  Oz  I  14,  19.  f.  thia 
:ir  Ol  m  14 ,  53 ;  J.  pl. 
I.  r.  thaz  unir  ni  farän  uz 
17;  3.S.  praet.  c.  thaz  er 
tbamm  fix  I  23,  ö. 

rt-faran  st.  v.  itr.  eu- 
'hn,  euräckwrichcn :  3.pl. 
'  •',  nuidarort  sie  fuarun 
ant  retrorsum.  Joh.  18,  6] 
le.  42;  3.pl.  prart.  r.  th:u 
alt  fuuln  nnidorort  IV  8,  7. 
äaaiaa«*fhraii  st.  v.  itr.  m- 
tmmmetU»mmfn :  tliie  fuarun  al 
muBMoe  n  15,  6. 
ftriri  st.  m.  Nachstellrr,  Vt-rgit- 
dtrr:  N.  «.  ther  lArftri  d.  i.  drr 
TrfM  n  4.  5 ;  «.  pl.  tbie  fA- 
nr»  </«'  Pharisäer,  mit  Aiilih- 
rnrnuy  <m  das  Freindwort  (v<jl. 


m  der  Stelle)  IV  16,  11. 

faranna  st.  sto.  f.  Farbe:  a.  s. 
thinos  anluzzes  farauua  ni  unenti 
[ne  timeas.  Luc.  1,30]  I  5,  18. 
farauuün  er  uuanta  [timor  ir- 
ruit  super  eum.  Luc.  1 ,  12] 
(farauun  F)  4,  25. 

farnanpii  sw.  c.  L  rrfl.  sich  än- 
dern :  3.  s.  praet.  i.  uuiollU  er 
sih  farota  [transfiguratum.Hrab.] 
IV  16,  30. 

gi-farauuen  sw.  f.  /.  Irs.  fär- 
ben: 2.  s.  praes.  c.  hilr  nihein 
alles  uuio  gifaranaCs  11  22,  24. 

faraani  .s^  /".  Farbe :  d.  s.  in  uuJ- 
zes  snönuen  fai-auul  V  4,  32. 

fären  sie.  f.  ///.  itr.  einem  nacli- 
stellen,  auf  etwas  lauern,  nach 
etwas  streben  a.  c.  gen.:  3-  pl. 
praes.  i.  f&rent  thlnes  ferehes 
[quaerebant  te  lapidare.  Joh. 
II,  8]  III  23,  31;  3.  pl.  praet. 
i.  färotun  thes  ferahes  III  14, 
106.  —  b.  mit  thes  und  abhängi- 
ijem  Sali:  2.  pl.  praes.  i.  thes 
ni  fiU'^t  ir  uuili  tharakäret  HI 
22.  60;  3.  s.  praet.  c.  er  thes 
filrta  thes  houbites  rftmta  IV 
17,  3:  3.  pl.  praes.  c.  sie  thes 
filrfin  uuioz  hintorort  gikOrOn  V 
25,  74;  p.  praes.  thes  uuarun 
f&ränti  thaz  sih  thaz  nuazar 
ruartl  HI  4, 10.  —  c.  bloss  mit 
abh.  Sali:  3.  s.  praet.  1.  ziu  si 
fiirfita  thaz  si  raarta  HI  14, 45. 
pi-fÄrt^n  sw.  r.  ///.  ihr.  ttaclt- 
strlli-n  ,  streiten ,  c.  ffen. :  3.  s. 
praes.  c.  min  flant  ni  gifiYro  V 
3,  4;  mit  thes  und  abh.  Sats: 
3.  pl.  prart.  c-  thaz  sie  thes  gi- 
fiUtln  oba  sie  nan  thanafuaiitn 
IV  35,  25. 
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ftri  —  fater 


ii-färSn  sw.  v.  III.  trs.  durch 
NarhsMliinijen  rrrcichen,  an  je- 
mand knmiiicu :  3.  s.  praes.  c. 
ther  thih  irlitre  IV  13,  63. 

fdri  st.  f.  Xachstdlung ,  Vcrsu- 
chuny  (s.  f'ära) :  d.  s.  in  ther 
fart  n  4,  46.  uuas  iu  Hier  fftrl 
forschte  nach  IV  8,  28. 

färiri  s.  fiirari. 

farota  s.  farauuen. 

fart  st.  /'.  m.  Rrixe,  Wc<i,  Gang: 
n.  s.  thisu  fiirt.  I  18,  1 ;  g.  s. 
iro  ferti  lUun  (fertu  F')  I  17, 
53.  27,  43.  fuar  thera  ferti  [con- 
surgens.  Mtth.  2,  14]  Iti,  13. 
theni  1'.  uuaid  irniuait  II  1-1,3. 
lliera  f.  jrjlusten  IV  5,51  ;  d.s. 
Ulli  slnöru  ferti  I  17,  58.  theru 
si'Uiiin  t'eiti  nuf  demselben  Wege, 
in  derselben  Richtung  FI  5,  25. 
in  theru  f.  ITI  8,  14.  in  f.  int 
in   gange   IV  5 ,  2.    in  thei*a  f, 

V  9,  10.  lU,  36;  a.s.  Ihia  fart 
I  14,  18.  sunnün  f.  17,  9.  thes 
sterren  f.  17,  -15.  pidualta  tliia 
r.  22,  y.  ni!na  f.  IT  10,14.16. 
tliia  f.  V  16,  10;  n.  pl.  selbfln 
(luwj  ferti  n  4,  108;  g.pl.  su- 
llchero  ferto  V  17 ,  24 ;  d.  pl. 
in  Ihen  ferlin  IV  3,  4.  —  Ad- 
verbial werden  gebraucht  l)  der 
Gmit.  tbes  fartes  is^i  der  Zeit, 
dabei,  während  deaitn,  sogleich, 
stracks  U  13,  11.  III  26,  18. 
IV  14,  8.  34,  22.  35,  39.  Y  13, 
36 ;  ebenso  thera  ferti  III 6,  36. 

V  6,   46:    2)  der  Acc.  s.   alla 
fart  allerdings,  gleichwohl  [raa- 
gis.  Job.  I,  5J  n  1,  49. 
hcra-fart. 

fiirta  s.  frti-fn. 

ana-fartöu   sw.   v.   II.   itrs.   an- 


fuhren, heftig  schelteti :  in  f. 
ginnit  sie  anafartön   nit  egis 
c-hön  uuorton  V  20,  96. 

fasta   st.  f.  das  Fasten:   n.  8. 
deta  inio  Üiiu  fasta  II  4,  45. 1 

faaten  sw.  v.  III.  itr.  s.  fastAn. 

fnHt-ninnti  ailj.  beharrlich,  st 
haff;  mit  der  Ptäp.  zi:  n. 
m.  sie  sint  fastmuate  z\  ma 
geiDO  gnate  I  1,  7.-t.  zi  the 
guate  n  10,  22.  IV  29,  4. 
22. 

fasto  5.  fesU. 

fastöu  sw.  V.  II  itr.  fa8t«n 
V.  III.  itr.  fasten:  3.  s.  pr 
i.    fiistöta  (fasteU  F)    1  10,  21 
betötLi    ioh  filu  ouh  fastäta  \vt 
iuniis    et    orationibus.   Luc. 
37]  16, 11.  f.  unnöto  niiin  ht 
zlto   n  4,  3;   p.  praes.    ist 
st^nti   [vinum    et   sicerara  nc 
bibet.  Luc.  1,  15]  (nastenti 
I  4,  34. 

fater  st.  m.  Vater,  auch  von  Goi 
dem  himmlische»  Vater:    n. 
sin  tater   I  3,  16.    ther  f.  alt 
10,  1.  tiies  kindes  f.  [pateries 
Luc.  2,  23]    15,  23.  26,  8. 
2,  36.   3,  45.  52.  4,  26.  9,  7^ 
[pater  diiigit  filium.  Joh.  3,  3J 
13,   29.    [patre    nostro  Jacol 

Joh.  4,  12]  14,  31.  in  1, 

44.  2,  35.  5,  12.  [pater  me 
qui  in  caelis  est.  Mtth.  16,  ij 
12,  29.  13,  49.  14,  13.  16, 
18,  20.  [pater  meus.  Joh.  8,  54 
41.  20,  6.  78.  21,  28.  [pat« 
meus.  Joh.  10,  29]  22,  29.  3f 
64.  IV  7,  46.  11,  7.  15.24.2^ 
36.  V  7,  63.  17,  6.  18,  10.  2fl 
42;  g.  s.  fater  I  9,  17.  in 
nes  fater  erbe  [quae  patris  1 
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I-Lac.  2.  49l  22.  54.  n  3, 

4.  34.  9.  44.   [volunutem 

Ulis.    Joh.  4.  34]    n  14,  101. 

sluntatem   patris  ttiei.    Mtth. 

t]    23,  22.    m  10.  24.   (in 

ae  patris  mei.  Joh.  lo,  25] 

17.  38.  24, 90.  IV  [in  regno 

ris  mei.  Mtth.  26,  29]  10,  8, 

domo  patris  mei.    Joh.  14, 

16.  5.  62.  33,  16.  26.    V  7, 

18, 8.  [benedicti  patris  mei, 

25.  34 1  20.  67;  d.  s.  fa- 

giborouan  I  ö,  25.  zi  tliemo 

rV'  15,  21.  V  17,   14;    a. 

en  fater  I  9. 12.  then  futer 

I  [tDOuebant  patri.  Luc. 

6sJ   9,  23.    unsan  fater   22, 

2b,  15.  [adorabitis  patrem. 

4.  21]   U  14.  63.  68.    QI 

58.  18,  17.   [ostende  nobis 

rem.  Joh.  14,  8J  IV  16,  27. 

.».  fater  Qni><!r  giiato  [[in- 

»stcr.   .Mtth.  6,  9]    n    21, 

III  24,  91.  U3.  IV  33,  23. 

-fftter. 

»t  H.  Gtßss,  Knut,  Topf': 
s.  koqi  theiiit  sealkllcba«  faz 
7,  59;  g.  s^.  ni  hab6s  t'a/,zo6 
[neque  in  quo  habes  hau- 
Joh.  4.  ii]  n  14,  27;  </. 
i  etneuio  fazze  II  14,  22; 
. «.  fiinuarf  bi  tbaz  faz  [rcli- 
hydriam.  Joh.  4,  28]  n 
85;  M.  i'l-  uuflrun  «teinlnu 
£u  [erant  ibi  lapideae 
Joh.  2.  6]  II  8,  34.  9, 
}§^pt  seh.su  iiint  thero  fazzo 
n  9,  19;  a.  pl.  U  tbiu  »teinl- 
non  fa»  LI  9.  11.  thiu  üehs  faz 
1".  3. 


fazzön  aw.  v.u.  rrfl.  sichriislni, 

bereiten:   in  f.   bigondun  sie  »ih 

fazzön  niitiro  liohtfazzon  [vcne- 

runt  cum  lanternis.  Joh.  18,3] 

(fazon  V'l  IV  l(i,  15. 
fieh  ailj.  verschieden,  mannigfaltig: 

st.  d.  a.  H.  fi'heiuo  muatu  II 19, 

24. 
fehe-uiiart   st.  m.   Vkhhiller:  u. 

pL    tbie   selban   feheauarUV    I 

13,  1. 
gt-fehöii  SIT.  V.  II.  Ur.  feiern,  mit 

Acc.  des  inncm  Objekts ;  3.  pl. 

jirnet.  c.   tbio  östorön  girehötln 

IV  20,  6. 
felita  st.  f.  Kampf:  a.  s.  äna  lebta 

ohne  Kampf  I  20,  4. 
fehtau  st.  V.  itr.  kämpfen,  fechten: 

<j.  s.  iiif.  liorn  heiles  nales  feli- 

t.inne»   I   10,    5;    d.  s.    in  f.    iz 

uuard  in  not  zi  febtanne  L21. 

gaiattueinfis   uot^ib   zi  t.hemo    f. 

11  3,  55;  »»7  mit  c.  dat.:  3.  s. 

praes.  i.   mit  iroo  er  ni  iihtit 

(fihtih  V)  V  4.  50;  3.  s.  praes. 

c.  in  tliiu  iz  mit  in  fehte  1  1,  85. 
feku  s.  fibu. 
l'eigi  «'(/.  gering :  nn/l.  ni  sl  man 

nibein    sti    ueigi    ni   slnan   zins 

eigi  1  11,  10.    feigi  (feingi  V) 

24,  5. 
fpizKÜ  adj.  ergiebig,   fruchtbar: 

iinfl.  (feizit  V)  I  1,  67. 
fei  st.  n.  Haut:  d.  s.  mit  fleisge 

iob  mit  foUe  V  20,  30. 
bi-felahan    st.  v.   trs.   abergeben, 

empfehlen,   c.  dat.  pcrs.:    1.  s. 

praes.  i.  bifiluhu  thir  then  nil- 

nan  geist  [in  manus  tuas  com- 

mendo   spiritimi   meum.    Luc. 

23.   »61  IV  33,  24.  bifilu  ih  mih 

Üiön   bezirön   V   25,  »7;    3.  8. 
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feld  —  ferien 


praet.  i.  bifiilah  (bifala<h)  thie 
theganä  in  slnes  fater  seganä 
IV  15,  62.  bifalah  tbemo  stna 
maater  32,  8;  p.  praet.  bifola- 
han  BlnSn  seganon  Y  3,  18. 

feld  st.  n.  Feld,  Gefilde:  g.  s. 
uaaltan  thes  uaunnisamen  fel- 
des  (felldes  V)  n  6,  11;  d.  s. 
in  felde  ioh  in  uualde  I  1,  62. 
(uelde  V)  11,  14. 

feigen  sw.  v.  I.  trs.  aneigtien, 
beilegen,  mit  refl.  Dativ:  1.  s. 
praes.  i.  nob  then  namon  ni 
felgu  ih  mir  sär  I  27,  34;  3.  s. 
praes.  c.  tben  namon  imo  feige 
[dicit  se  christum  esse.  Luc. 
23,  2]  IV  20,  20. 

felisa  st.  f.  Felsen,  Stein:  n.  s. 
thar  lag  oba  felisa  [lapus  super- 
positus  erat  ei.  Joh.  1 1 ,  38] 
in  24,  65;  d.  pl.  grab  in  fe- 
lisön  irgrabanaz  [in  monumento 
suo  novo  quod  exciderat  in 
petra.  Mtth.  27,  60]  IV  35,  36; 
a.  pl.  alle  these  felisfl,  [de  lapi- 
dibus  istis.  Luc.  3,  8]  1 23, 47. 

bi-fellen  sw.  v.  I.  trs.  zum  Sturze 
bringen,  niederstrecken,  besiegeti: 
3.  s.  praet.  i.  (apoc.)  ienan  so 
bifalt  er  (falt  P')  U  5,  14.  sie 
alle  töd  bifalta  [abraham  mor- 
tuus  est  et  prophetae.  Joh.  8, 
53]  m  18,  34.  man  nan  bifalta 
(bifilta  P')  m  26,  53. 
ir-fellen  sw.  v.  I.  trs.  nieder- 
schlagen: H.  s.  praet.  i.  min 
muat  mir  so  irfaltös  I  22,  45. 

fer-  s.  fir. 

ferah  st.  n.  der  Teil  des  Körpers, 
welcher  der  Site  des  Lebens  ist, 
das  Herz:  g.  s.  fätetan  tbes 
ferabes  U  14,  106.   sie  f&rSnt 


thines  ferehes  (ferahes  F)  [qtiae- 
rebant  te  lapidare.  Joh.  11,  8]  . 
23,  31 ;  d.  8.  zi  ferehe  (fereh  F)  \ 
er  nan  stah  [latus  eins  apemit  ! 
Joh.  19,  34]  IV  33,  27.   si  fo-  j 
rebe  gistochan  V  11,  26;  a.  8.  '. 
autintöt    ferah    thlnaz    nn&fiui  I 
[tuam  ipsius  animam  pertrans-  < 
ibit  gladius.  Luc.  2,  35]  I  15,  : 
45.  ira  ferah  bot  thaz  uolb  90^  * 
19.  tbaz  ferah  bl  inan  selten  IV 
5,  50.   thaz  ferah  habäta  in  li- 
chamen  leböta  V  11,  42.  riatnn 
in  thaz  ferah  sinaz  H  91. 
fergön  sw.  v.  IL  anrufen,  erbU' 
ten  1)  trs.  a.  c.  acc.  pers.:  l.pl. 
praes.  c.  nü  fergomös  thia  thiar- 
nün  I  7,  25;    b.  c.  ace.  pen. 
gen.  rei:  2.  s.  praes.  c.  so  unes 
so  thu  nan  fergös  [quaecumque 
poposceris  a  deo.  Joh.  11,  aa] 
in  24,  18;  c.  c.  acc.  pars,  imä 
folgendem  Satz:  inf.  ih  drohttn 
fergön  scal  mit  lön  er  in  iz  fir- 
gelte  S  17.  fergön  uaille  gotes 
theganä  thaz  sies  gote  thankön 

V  26,  23;  3.  pl.  praes.  i.  sie 
fergönt  drütä  sine  thes  liebes 
in  nirzlhe  V  23,  50.  —  2)  ab- 
solut a.  mit  Acc.  des  innem 
Olj.:  1.  s.  praes.  i.  gin&da  ih 
sina  fergön  UI  1,  9.  mit  kari- 
täte  ih  f.  thio  guatt  H  149; 
1.  s.  praes.  c.  bl  iuih  gerne  gi- 
näda  sIna  fergo  S  34;  3.  8. 
praes.  c.  ginäda  sIna  fergo  L  31; 
b.  c.  gen.  rei:  inf.  nues  mag 
ih  fergön  möra  V  25,  36;  Lpl 
praes.  c.  thes  emmizlgön  fetgta 

V  23,  73. 

ferien  sw.v.Litr.  schiffen:  3.pl. 
praet.  i.  feritun  in  thön  undön 


ferro  —  festi 
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[navicula  jactabatur 
libus.  Mllh.  14,  24I  III  8, 
y.  praea.  mit  tliiu  ih  tiiar 
iti  V  25,  4;  n.  pl.  m.  p. 
ti  lantc  i^atlnmn  ferientc 
Ter^«nle  F)  [navigio  venenint. 
Job.  21.  8]  V  13,  27. 

atic.  ffrn,  fernher,  fernhin: 
filu    ferro    (in   Oriente. 
fnh.  2,  2]  I  17,  23.  irscein  in 
ther  sterro    [stella   ante- 
lebat  eos.  Mtth.  2, 9]  17, 54. 
qttiinan  fila  ferro  11  3,  19. 
rüiuana   ioh   ferro    [se- 
fttur  a  longe.  Mtth.  26,  58J 
18,  1.  ubarfuari  ferro  V  17, 
ferro  ij-driban  21,  8. 
ade.  fern,  fernher:  fallent 
roD  in  erda  filu  feiTon 
1,  36.  fon  imo  ferron  9,  24. 
Dton  ferron  [stabant  a longo. 

23.  49]  34,  23. 
sf.  ».   1)   Vers:   a.  pl.  scöni 
Doolles  duan  1 1,  44.  theist 
aer?  (fers  V  V)  sitr  gidA.n 
1 1,  48;  2)  Jiibelvers:  it.  s.  uuaz 
(f«frf  F)    ginge    1   12,   26; 
(.   in   Üieuio  ferse   ist    h  hit 
4.  63. 

' .  V.  I.  trs.  hefestiijcii, 

p.  prar.t.  mit  themo 

tunbikirg  bifedtit  V  3,  5. 
pfe8t«u  iw.  t\  I.  trs.  brfesli- 
».  besfätigrtt,  veraichern :  3.  s. 
,  i,  g^faata  bIdu  thing  L  64; 
praei.  in  muate  sl  iu  gifcstit 
22,  5.  thaz  ist  iu  gifestit  III 

ee. 

BW.  m.  Gefährk:   d.  pt. 
liebto  gifertt-.u  V  9,  40. 
feal,  Hnheiref/lich.  uner- 
l  .•  prädikativ  unfl.  ist 


herza  tilu  fcsti  L  15.  ni  uuaa 
\7.  festi  II  11,  12,  si  ther  gi- 
tbang  iu  f.  21,  6.  thiu  Idra  in 
uuäri  f,  24,  11.  14.  er  nuas  zi 
slnßn  fnazon  festi  III  9, 19.  sls 
»ö  festi  so  stein  12,  '62.  si  tila 
f.  22,  54.  ih  bin  filu  f.  24,  28. 
sint  f.  24,  34.  uu:is  in  tha/.  festi 

25,  37.  giiouba  (sI)  filu  f.  IV 
37,  10.  theist  f.  V  11,  14.  iz 
uuA,ri  f.  11,  18.  in  iz  uuiVri  festi 
16,  16;  st.ij.  a,  m.  festes  huges 
IV  16,  4;  st.  w.  pl.  m.  uuärun 
feste  uuidar  kriste  HI  20,  98; 
st.  a.  s.  f.  giiouba  filu  festa  IU 
11,  1.  fosta  fruma  V  22,  12; 
st.  g.  s.  n.  festes  muales  TV  7, 

26.  —  festi  duan  bekräftigen: 
thaz  duent  buah  festi  EI  3,  2. 
mit  eidu  iz  deta  festi  [negavit 
cum  iuramento.  Mtth.  26,  72] 
IV  18,  16.  er  dedaz  hiar  nu 
festi  IV  27,  16. 

featiro  Comparat.  adj.  fester: 
SIC.  a.  s.  f.  festinln  giiouba  II 
7,  70. 

fasto  ade.  fest,  imersehätterlich: 
habet  thiz  f.  binagilit  L  72.  gi- 
kleiptun  filu  fasto  (unslo  V) 
in  niuat  I  9,  38.  unsih  fasto 
freuuön  I  28,  18.  nan  f.  gibant 
II  9,  45.  thaz  muat  sl  f.  heime 

21.  7.  sin  f.  in  thftn  githankon 

24.  15.  f.  oba  ther  undu  111  8, 
18.  giloub  ih  fasto  20,  179. 
sint  fa!>to  in  nilnes  selbes  henti 

22,  26.  er  iz  fasto  gihiaz  IV  8, 

25.  so  sie  fastos  mohtun  27,  18. 
haböt  fasto  nnsör  muat  V  12, 
11.  habe  fasto  in  muate  15,  7. 
fInstAr  vompariit.  adv.  fester: 
fastör  gist&tta  II  11,  51. 
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festi  —  ßordo 


fpsti  st.  f.  festi  st.  n.  1)  Ffsti;/- 
kcil,  lJ<tuirhafli<jkiit :  il.  s.  barg 
mit  l'esli  [conservabat.  Luc.  2, 
(9]  I  13,  17.  üteutil  iu  tlior 
fesU  m  12.  36.  mit  iiiiliilCrn 
l'esti  [munienint  scpulchnim. 
Mtth.  27,  66]  IV  36,  18.  in 
festi  V  3,  0.  fon  ungiloubön 
fesll  iitiueitbönt  V  6,  34.  in 
tlies  Stades  feste  V  25,  6 ;  a.  s. 
Ibes  slnes  llbes  festi  V  14,  7. 
theru  giloubim  festi  III  lU,  41. 
—  'd)  Feste,  Biirtj :  d.  n.  /.i  fest! 
tlie.s  uulchea  eur  lieitiycii  liunj 
IV  5,  38.  in  ther  festi  IV  7, 
55.  in  öuuinlgflru  fesll  V  14, 
18;  o.  8.  parodyses  t'ebtl  (^resti 
V)  S  Ifl.  thero  fordonmo  festi 
(uesti  V)  I  11,  22.  —  Bcdms- 
urtni:  in  fesll,  in  feste  (jcwiss, 
sicher;  duaii  Ucsiät'ujcn,  bckritf- 
ügen:  in  festi/.  diitun  mituuor- 
ton  [dixerunt.  Mtth.  2,5!  I  17, 
37.  dua  in  feste  IV  31,  35. 
scj'Iban  in  festi  ala  sicher  scitrift- 
lich  berichten  1  19,  27.  Als 
versichenutcs  ,  bvkräftiijemles 
Fiillwort  des  Verses  dient  in 
fest«,  in  festi  1 17,  40.  Iu  13, 54. 
ala-festt. 

festinün  sw.  v.  IL  trs.  befestigen : 
3.  s.  pracs,  c.  iu  festino  in  thaz 
muat  thaz  sluaz  niunagfalta  gnat 
S  3(j;  ;i.  s.  inip.  Um  festino 
uns  in  niuate  II  24,  34. 

flant  Fdnd,  besonders  auch  vom 
bösen  Feinde,  dan  Teufel  (letz- 
terer stets  ohne  Artikel):  11.  s. 
flaut  L  72.  I  IU,  9.  21,  7.  IU 
1,  38.  42.  10,  12.  rV  18,  47. 
21,  20.  V  2,  11.  3,  4.  8.  Hi. 
19;    d.  s.  liante  U  3,  64.  -HI 


18.71;  n.  s.  I  19.4.  [odies  ini-< 
micum.  Mtth.  5,  43]  LI  19, 11.; 
I  diligite  inimicos  vestros.  Mtth 
5,  44]  19,  15.  IV  24,  6;  w. 
sine  flantiV  III  14,  KX!.  IV  26,1 
1 ;  </. id.  tlieio  l'lanto  L  34.  IVJ 
17,  10.  14.  V  1,  4;  d.pl. 
ton  I  1,  76.  [de  manu  inimicc 
mm  nostrorum  liber.ali.  Luc.  i, 
74]  10,  25.  2L  14.  III  18,  74., 
26,  43.  60.  IV  1,  9.  2,  4.  7,  60.j 
[tradet  me.  Joh.  13,21]  12,12. 
19,  3.  23,  Iß.  33,  18.  V  l,  3i 
2.  2.  3.  17;  fl.  pl.  llantA  L  501 
I  12,  2.  m  19,  32. 

fiant-»caf  s/.  f.  Feimlschaß : 
s.  m  15,  51. 

flnr  )iit)n.  mer  fiar  iilr  I  19, 
tiar  thusonton  niannon  III 
53.  thio  fiiir  naht  IV  6.  2.  fia 
halbün  umbiring  V  1,  32;  tiari 
nun  Masc. :  manödo  tiari  [adhuc 
qualuor  menses  sunt.  Joh.  4,  35) 
U  14,  103.  thie  scriptorä  hari 
ni  14,  3.  iro  uuiiian  fiari  IV 
28,  3 ;  a.  n.  in  fieru  sie  n  gi- 
dciltun  IM  vier  Teilr  IV  28.  2. 

liara  st.  f.  Seite:  <t.  s.  kfirt  er  in 
liani  in  eina  bürg  ziara  girng 
abseits  [sccessit  in  partes  Gali- 
laeae.  Mtth.  2,  22J  I  21,  13. 
giang  in  eina  f.  suntar  fon  ther 
menigi  [declinabat  a  turba.  Joh. 
5,  13]  lil  4.  41.  thaz  muat  in 
f.  ni  dua  iceiide  nicht  ab  IV  13, 
14.  lA.ic6n  thia  ungilouba  in  f. 
l>ei  Seite  tas-ien  V  7,  64. 

liara  -s^  /'.  (Jeriert:  a.  s.  uml>i- 
kirg  in  tiara  obaua  iob  nidana 
IV  27,  21. 

flarcl«)  imni.  i>rd.  rierte:  a.  s.  >». 
lag  hardon  dag  bigrabanör  [qua- 


fiuen  —  fillen 
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'  dies   iam   in  monumento 

tuibentem.  Joh.  11,17]  (fiordon 

Fl  m  24.  2.    (fiardo  F)  84. 

^'flaiVB  stc.v.  I.  a,  frs.  bei  Seite 

rndru ,    wcnilai :  p.  pract.    zi 

lln  sint  gifiarit  (gifuaht  V) 

23.  —  b,  rtfi.  sich  wenden: 

fL  prarl.  c.  sie  sih  giliartln 

i  x«eaegikert1o  (mittite  in  dex- 

Darigii.    Joh.    Ji,  6]    V 

13.  13.  —   Oft  in  der  Balms- 

«rt    ix  zi  tliiu  gifiaren   »»(7  f'ol- 

dem  parallelem   Nebettsatse 

mit  Ihaz :  w  dahin  wenden, 

darauf  anleijcn,    hesweekcn : 

s.  praes.  i.   tfaanne  er  iz  zi 

bin  gifiaril  thaz  bih  tber  hiniil 

nwiit  V  19,  34;  3.  s.  praet.  i. 

a  n  tliiu  gifiarta  (hes  giuuatcc- 

tndon  roarta   III  14,  24.    (ki- 

€arU  F)  21,  5.  (kifiarla  P)  19. 

Auch  persönlich :  p.  praet.  bin 

^■u   u    thin   gilierit   (gifiarit  F) 

Stade  biar  gimierit  V  25,  2; 

reflexiv:  H.  s.  praet.  c,  si 

»  titiu  giiiartl  liiaz  siu  inan 

m  14.  18.  IV  29.  40. 

tuch  mit  tliura:   3.  s.  praet.  i. 

er   Üiant    i/   thö  gitiarta  er 

uuoroll  ziaria  II  1,  29. 

'gi-flar«n  ».  gifiaren, 

tc-0aren  sw.   v.   I.   refl.   sich 

teiHuio«    hiiiaua    hrycben .    vrr- 

UtH  hmautnjchu  :  3.  pl.  praet. 

aili   Üianana   Oz  ibö   fiartun 

post  iinum  exibant.  Joh. 

in  17,  4(5. 

pgniHto  num.  ord.  der  vier- 

^*w.  1/.  s.  m.  unz  tberao 

en  iftre  H  SK>. 

tafsa^  Hum.  card.   vierzig,    mit 

dim  üenit.  des  Substant.:  fiar- 


zug  dago  (fiaraag  V')  I  14,  12. 
ihero  iäro  Qua»  tiarzug  (tiarzeg 
F)  inii  sehsu  [quadraginta  et 
sex  annis  aedificatum  est.  Joh. 
2,  20]  n  11,  3b.  fiarzug  iun) 
HI  15,  14.  uuangta  zueiu  tliero 
iiXro  f.  niuaas  [hotno  Iriginta 
et  octo  annos  habens.  Joh.  5, 
5j  4,  17. 

fldula  SIC.  f.  Fiedel:  n.s.  V  23, 198. 

fleru  s.  fiar. 

figa  sw.  f.  Feiije:  in  hiafön  ftgrtn 
[de  tribulis  ficus.  Mtth.  7,  16 1 
(figon  \)  U  23,  14. 

fiff-boiun  st.  m.  Feigenbaum:  d. 
s.  zi  tbenio  flgbüuine  [sub  ficu. 
IJoh.  1,481  II  7.  64;  a.  s.  then 
flgböum  irtharta  [de  ficu  are- 
facta.  Marg.]  IV  6,  5. 

flhn  st.  n.  Vieh  a.  einzeln:  n.  s. 
Ihaz  fiha  IV  5,  3.  thaz  Eelba 
fihu  liirun  unir  5,  5.  esil  theist 
Rhu  tilu  duiiibaz  [est  enim  ani- 
mal  hoc  irrationabile  et  stul- 
tum.  Hrab.]  7.  —  b.  collectiv: 
g.  s.  tbes  feheä  diMun  uuai-ta 
[custodientes  super  gregem 
suum.  Luc.  2,  8]  I  12,  2.  thes 
f.  goumptan  13,  14.  stnea  f. 
uuellit  V  2Ü,  32.  fehes  inti 
mannes  24,  6;  a.  s.  tbAr  man 
ihaz  fihu  nerita  I  11,  57. 

ühli-nniäri  at.  m.  Viehweiher, 
Schafteich :  n.  s.  [probatica  pis- 
cina.  Joh.  5,  2J  m  4,  3. 

flll«'n  SIC.  r.  I.  trs.  schlagen,  gcis- 
sehi :  g.  s.  inf.  nilmun  gouma 
liuto  fillennes  V  23,  66;  Ü.  s. 
praes.  i.  /iu  fiUist  tbu  mib  tbanne 
sä,r  [quid  me  caedis.  Joh.  18, 
23 1  rV  19.  20;  3.  s.  praes.  i. 
si  iz  fillit  in  1,  37;  3.  s.  praet. 
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Ellen  -  filu 


i.  ioh  er  nan  selbo  fiUa  fet  fla- 
gdlavit.  Joh.  19,   i]  IV  22,  17; 

3.  s.  ])raes.  c.  thoh  si  ii.  söro 
fille  {fillae  F)  lU  1,  33. 
lii-flllcu  sw.v.  I.  frs.  srhlityrn, 
ijcissdn:  3.  s.  praet.  t.  sld  er 
nan  bifilta  IV  27,  37;  p.pravt. 
er  ist  bifillit  IV  23,  13;  »1.  s. 
»«.  p.  priut.  bitliumtör  ioh  bi- 
filtCr  IV  23,6;  a.s.M.p.  praet. 
bispinaan  iob  Itifiltan  [postquain 
flagellaverint.  Luc.  18,  33J  IIl 
13,  6;  (I.  pl.  n.  p.  praet.  mit 
uuanKön  bifiltön  IV  19,  17.     . 

flllioiiian  8.  tirliosan. 

filu  ath:  viel  a  allchiste.wnii :  V 
16,  15.  zi  uilu  (fila  F)  IV  6, 
47.  —  b.  mit  partUivem  Genitiv 
a.  vorffrst<;llt :  iilu  iiianiiö  (filo 
F)  I  1,  31.  15,  49.  V  1,  1.  15, 
43.  23,  35.  thsBses  Hat«»  I  4, 
37.  liebes  II  Iß.  20.  HI  2,  27. 
V  22,  13.  theio  lioto  III  lü,  69. 
knehto  IV  16,  13;  p.  nachge- 
stellt:  tbero  liulo  filu  H  14, 111. 
liobes  f.  19,  28.  iro  f.  lU  10, 
25.  IV  19,  27.  iro  uuas  filu 
drftto  V  13,  17.  c.  mit  in:  filu 
in  tbCn  liutiu  II  11,59.  d.  s^nr 
Verstark  Uli  II  eine»  Adjektivs  l.ti. 
vorstehend :  lihi  festi  L  15.  III 
22,  54.  24,  28.  IV  37,  10.  V 
11,  18.  spln  L39.  IV  2,  8.  »mir 
L  54.  nuw/i  8  9.  slebtaz  I  1,  15. 
reini  1,  20.  sua^i  1,  21.  cbuani 
(filo  F)  1,  63.  feizzit  (filo  F)  1, 
67.  redie  1,  75.  Iiert^n  (filo  F) 
1,  90.  drödiu  4,  5.  seöni  4,  24. 
II  7,  49.    zeizan  I  4,  30.    mftri 

4,  31.  17,  20.  27,  12.  H  9,  32. 
liub(?r  I  4,  33.  nianegCro  4,  49. 
16,  2.  bebigu  4,  62.  böha  5,  27. 


dougna  5,  43.  manag  9,  3.  9.J 
15.  3.  17,  49.  IV  30,  23.  bilde 
(uiluV)  I  9,  19.  n  11,  55. 

7,  79.    V  23,  181.    balde  I  9,1 

39.  seltsänuz  11,1.  uulsell,  3J 
blidfir   15,  14.    hobigaz  15,  31.| 

40.  17,  16.  V  19,  2.  unassajs 
15,  45.  uuftbi  17,  15.  mara  17,1 
66.  U  16,  7.  V  12,  2.  16,  27.1 
inaneges  I  18,  19.  uuAr.iz  19 J 
20.  luanagfallaz  20,  21.  IV  12,1 
26.    liöhen  I  20,  28.  H  14,  71.| 

IV  5,  37.  rebten  I  23,  28.  raane- 
gOn  23,  36.  IV  20,  16.  hebigönj 
I  23,  36.  in  17,  1,   18,  1.  IV| 
20,  16.    riebe  I  28,  12.    U  16,  j 
81.  rv  7,  82.  V  23,  70.  libhaf- 
taz  II  1,  43.  ra&ran  2,  1.  uut\r] 
2,  3.  managaz  3,  5.  stillu  3,  43. 
uuuaat«   4,    2.    scanWr   5,   14., 
saari  6,  9.  frö  8,  9.  ÜI  20, 174.1 

V  11,  28.  liebig  n  8, 13.  riaagj 

8,  20.  nidiri  11,  18.  blSdan  13,^ 
36.  diufer  14,  29.  ricbu  14,  60. 
nianagßr   16,  10.    folle    16,  15. 
III  22,  56.  suaze  II  17,  5.  lei- 
daz  18,  24.   lind  19,  19.    bllda ! 

19,  21,  zeiz  19,  25.  suäre  23, 
10.  follft  24,  3.  guates  24,  28. 
suiXra  24,  4.  sßres  in  1,  27. 
siecher  2,  4.  rlchan  3,  13.  märu 

6,  18.    märaz  6,  2.    geiHtllcbax  I 

7,  77.  diuraz  7,  85.  stilli  8,  48..' 
f'esla  11,  1.  raibila  11,  17.  ma- j 
nagu  14,  51.    bebigan  14,  117. 
uuihßn    15,  36.    harten   18,  11.  j 
rümaz  18,  64.  redii  19,4.  höha ' 

20,  182.  füllen  22,41.  dnU  23. 

7.    niaro  23,  22.  suilru  24,  66.  _ 
uuilra  IV  1,  32.    diurfln  2,  15.  f 
diuri  4,  22.  scönaz  4,  41.  redi- 
haftaz   4,   42.    dumbaz    5,    7. 
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b,  15.  gnate  5, 59,  rehta 

5,  60.    strengan   7,  16.    breita 

S.  12.    niMaga  17.  17.    V  23, 

7R.    kall  IV  18,  11.  rOtaz  22, 

kleinin   29,  7.  32.   35,  34. 

jftn    IV   33.   30.    V   6,  46. 

dinra  IT  3ö.  19.  reinen  35,  34. 

nlil«ii    37,    1.    nianagfalt    V  1, 

13.  di&fa  6,  2.  spiVti  6,  39.  dio- 

<»n  8,  24.  drate  12,  97.  niihila 

!.  99.    sc^inün    12,  100.    hold 

».  22.    iamarllchaz  19,  10.  rl- 

19.  49.  liehe  20, 45.  »eizen 

46.  »uazen  20,65.  sören  20, 

^3.    egisllh  21,  2.    nianagfalta 

71.    suäro  23,  92.  managa/ 

29.  heiz  H  24.  scant  H  72. 

H  154.  —  ß.  nadunstelH: 

"gtljh  filu    II  14,  90.    Hob  f.  V 

Jib,  13.   27.   —  2)  noch  weiter 

■Järkt  durch  harte   «.  vor- 

barto  filu  unähaz  I  5, 

soAr  18,  26.  n  16,  40.  uua- 

I  19,10.  manag  n  16.11. 

m   2,  29.    kleinür  20,  64. 

Jdlg  rV  19,  70.  roari  V  4,  8. 

15,  36,    Bofme  18,   2.   ni- 

23.  228;    o(kr  auch   filu 

mera  II  14, 115.  ß.nach- 

'itthtmd:  fllzi«  filu  barto  1 1,  107. 

»ninllg  filu  harte  IV  29,  21. 

e.  eur  Verstärkung  eines  Ad- 

1.  a.  vorstrhnid :  filu  zioro 

2().    fnun  L  68.    I    3,  3,  43. 

i,  13.  17.  51.  20,  33.  22,  61. 

7,  8.  27.  32.    9,  67.    10,  11. 

l,  26.  -12.  14.  69.  19,  27.    U\ 

4.   14.  113.  16,  12,  63.  20, 

21,  29.  24,  90.  26.  32.  IV 

J.  II.  4.  47.   9,  14.  23,  9.  33, 

i.    V  4,  54.    7,  14.    8.  26.  9. 

\\     11.  17    IC,  26.  26,32.  H79, 


(filu  fram  dietU  für  sich  auch 
wieder  eur  Verstärkung  eines 
Adverbs,  so  V  4.  54,  7,  14.  8, 
26.)  f.  kleine  I  1,  27.  27,  64. 
uuasso  I  1,  84.  n  6.  6.  m  13, 
20.  l.az  I  2,  23.  scöno  I  3,  I. 
5,  33,  n  4,  56.  IV  34,  14.  V 
14,  26.  17.  16.  späto  I  4,  84. 
faste  9,  38.  fnia  13,  8.  19.  3. 
II  3,  40.  4,  54.  III  17,  3.  18, 
8.  IV  37,  29.  V23,39.  45.  25. 
85.  nöto  I  14,9.  ioiahtllcho  15. 
24.  höhe  15,  38.  ferro  17.  23. 
II  3,  19.  hillingon  I  17.42.  gi- 
uuanili'.'tio   17,  47.    frauuallclio 

17.  56.  hai-to  19,  11.  II  9,  57. 
93.  lll  24.  12.  IV  8,5.  13,  12. 
V  2,  16.  10,  9.  zioro  I  21,  15. 
IV  4,  29.  giUiün  I  22,  31,  IV 
24,  14.  kraft!  Icho  I  23.  34.  11 
11.   10.   IV  7,  42.    baldllcho  I 

27,  40.  gaj-auuo  I  27,  67.  mez- 
hafto  II  4,  92.  uuola  8,41.  he- 
bigo  11,  5,  rebtes  12.  5.  siii\ro 
ms,  12.  21,  9.  IV  25,  7.  V 
11,  25.   20,  110.    höbo  lU  12, 

28.  IV  19,54.  füUon  lü  13,  28. 
14,  115.  V  25,  48.  baldo  HI 
16,  51.  fom  18.  72.  IV  17,  25. 
dräto  m  20,  108.  23, 1.  5.  24, 
68.  IV  1,  29.  4,  72.  7,  63.  11. 
20.  23, 12.  26,  7.  48.  (filu  drfl.to 
dient  auch  wieder  eur  Verstär- 
kung eines  Ailjektivs,  so  V  9, 
26.  20,  18.)  foUlcho  lU  22,  18. 
Bua/.llcho  IV  1.  18.  dinro  2,22. 
ferron  7,  36.    beizo  13,  34.  23, 

18.  34,  15.  gei-no  18,  15.  gual- 
llcho  19,  55,  manag  falt.j  V  12, 
84,  skioro  13,  29.  kleine  14,  27. 
rrtmo  17,  39.  mOr  IV  31,  4.  V 
16,  4.   —  ß.  nachstehend   Uiiko 
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filu  m  7 ,  79.  —  2)  noch  ver- 
stärkt durch  liartn:  liarto  filu 
zioio  II  11,  49.  lieizo  22,  41. 
suftro  m  12,  16.  fram  III  13, 
4.  uuasso  rV  17,  11.  möni  IV 
31,  32.  kleino  V  9,  66.  17,  2. 
—  f.  jmr  Verstärkung  ehtes  Ver- 
balhetjrUJs:  filu  faKtßU  Ilß,  11, 
besonders  bei  Parlisipien  :  o.  vor- 
steheml:  filu  fastfinti  I  4,  34. 
suorgente  11,  20.  gfthönii  13, 
7.  Hclnantaz  V  22,  7;  ß.  nach- 
steÄt'wrf.-  fiiddnan  filu  H  11; 
y.  durch  linrto  verstärkt:  filu 
harto  firdän  IV  31 ,  29.  —  g. 
sur  VcrutilrkKiifi  eiues  Substwi- 
tivs:  filu  uuuniar  I  4,  71.  III 
18.  54.  IV  7,  6.  not  1  22,  29. 
scr  ni  5,11.  H34.  zoin  IV  19, 
59.  öd  V  6,  10.  leia  V  10,  21. 
niot  V  22,  7;  durch  harto  i.vr- 
st<'irkt :  harto  filu  iftinar  V  6,  40. 
liiidaii  st.  V.  trs.  tußUki  zu  ehvas 
ijeJniHicn ;  sowohl  körperlich: 
auffinden,  hrgegncti,  cruierben; 
als  r/eislig:  erkennen,  ausfindig 
machen,  erfahren,  und  awh: 
als  richtig  erkennen,  fest'ietzcn: 
a.  mit  nomitialem  Objekt:  in  f. 
ir  nan  sculut  findan  T  12,  17. 
thia  lucktin  miolt  er  F.  II  4,  14. 
f.  uuehseles  uuibt  III  13,  35; 
1.  s.  {iraes.  i.  findii  ili  melo 
thörinne  UI  7,  27.  undäto  (gen.) 
ni  findu  in  iiuo  |  iniUam  invenis 
in  eo  causam.  Joh.  ig,  4]  IV 
23,  4 ;  2.  s.  praes.  i.  findist  tUen 
liolimi  drAst  III  2,  34.  findi.stu 
(findist  thu  V  findi.-i  tliu  F)  filu 
gei.stJld)az  bröt  lU  7,  77.  fin- 
distu  Ircso  7,  84.  findist  h  IV 
28,    22.    35,  11.    tluK   findistu 


H  26.    iz  findis  H  105;   3.  pl. 
fiiiies.  i.   ir  findet   iauujht  tfaesj 
S    7.     ir    f.    kind    niuuibor 
[invenietis  infantem.  Luc.  2,  i2| 
I  12,  19;  1.  s.  praet.  i.  ni  fand 
ih  li-jbes  uuiht  I  18,  28.    ni 
ih    ander  guai  18,  29,   ni  fand 
in   iu    uniht   gnater  (uand  V')i 
V  20,  103;    5.  s.  praet.  i.  thia 
salida    fand    S  44.    uniht   thäi 
slnfis  ni  f.  IV  4,  16.  er  f.  lirua 
der  slnan  7,  41.  er  f.  raezaldr 
11,  7.    fand   er   then  man   [in- 
venit   eum    in  teniplo.    Joh.  5,^ 
i4l    m  4,  43;    .3.  pl.  jn-aet. 
ni  funtun  ginilda  niheina  1  20,1 
20.  ni  f.  .sie  nan  (funtan  F)  22j 
22.     f.    thaz   kind    [invenerunt 
ilhim.   Luc.   2,  46]   22,   32.    f.l 
thaz  kind  [invenerunl  infantem.! 
Luc.  2,  i6j  II  3,  15.  l'untun 
(funtan  P)  IV  4,  13.  (funtan  P)l 

9,  11.  inan  funtun  IV  17,  26.| 
f.  sies  giuuäj-a  19,  26.  then  sa- 
bon  sie  thär  f.  [sudarium  in- 
venerunl. Joh.  20,  7]  V  5,  11.' 
sie  aullh  funtun  V  23,  281; 
4?.  .s.  pracs.  e.  thaz  thu  nn  fin-J 
dös  (Jas  möchtest  du  anfsHchen)} 
IV  18,  8.  uuar  thu  iz  findfls 

10,  8;  3.  s.  prars.  c.  er  stat  in 
mir  io  finde  V  3,  16.  thaz  si 
ni  finde  V  20,  41;  .?.;j/.  j)rar<J 
r.  thaz  nie  uiisih  muadi>n  funtlnl 
IV  5,  27 ;  p.  praet.  ih  haliön  ixj 
funtan  in  mir  I  18,  28.    eignt 
thia  fraira  uns  funtan  11  7,  27,1 
nnir  nan  eigun  f.  7,  44.  in  thirl 
faahfin  ih  mir  f.  thegan  einfaltani 
n  7,  5ö.    ni  uuard  ther  f.  11, 
27.  sint  nu   f.  III  10,  25.  miir- 
dit  fon  in  funtan  ein  esilin  [in- 
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renietis  asmain.  Muh.  21 ,  2] 
IT  4,  9.  ther  saeiz-daali  uuart 
tUr  r.  T  5. 13.  6,  58.  ther  duab 
iKer  Quiidit  f.  6.  C1.66.  Iia1<eta 
inan  f.  V  7,  44.  then  töd  tlien 
bkUt  f.  thiu  hella  V  23,  2Gb. 
—  b.  mit  fitiem  objektiven  Ne- 
tt, auf  de»  durch  thaz 
ist:  p.  jirofl.  thaz 
fantan  thaz  lebän  uuir  L  79. 
eigun  uuir  f.,  thaz  que- 
ammiibli  HI  5,  1.  ß.  ohne 
Uintceisung:  inf.  mahtu  findan 
Buio  «r  irquicta  III  14,5;  3.s. 
.ptaea.  e.  uaer  findit  mit  unia 
~  gisalzeV  U  17,  8;  :ä.  pl. 
.  •'.  ni  findet  ir  ther  er  8U- 
onorahti  in  20,  155.  findet 
attio  er  thaz  rahta  uuolle 
20,  33;  1.  «.  prarf.  1.  fand, 
«.  j.  w.  I  1,  91;  p.praet. 
fhoa  ist  Fnntan  thaz  uuort 
nnn  nuurtan  U  2,  31. 
i«i  ana  funtan  thaz  III 19, 
SOS  Qoas  f.  thaz  V  5,  18. 
in  aurti  f.  thaz  V  11,  37. 
c.  mit  doppeltem  Acciisativ: 
I.  praes.  i.  ni  tindu  ih  the- 
matn  ilrdiln  [non  invenio  in 
"eo  causam.  Joh.  18,38)  IV  22, 
6;  2.  «•  prnri.  i.  findist  inan 
gbaltan  (findista  P)  I  23,  17. 
iadttt  tha  iz  gidi\na/.  m  2,  33. 
ttn  findist  fol  then  salmon  IV 
28.  23;  3-  «■  iiraet.  i.  uuio  fir- 
dAo  er  un.''ih  fand  I  2.  12.  f. 
m  drtVreota  5,  1*.  munizilnl  f. 
•r  «izent«  11 11.8;  S.pl.  pract. 
i.  th*z  ketti  fnnduu  (fnutan  P) 
mika  Iviilerunt  rcvolutum  la- 
nden. Joh.  «6,4]  V  4,  20; 
t.  prars.  c.   thio  unäuego  ni 


finde  so  firdftne  I  23,  7;  3.  s. 
praet.  c.  funti  gan/an  stnan  siin 
in  2 ,  22 ;  p.  praet.  iz  dunlinl 
eigun  f.  I  1,  8.  Statt  des  prä- 
dikativen Aecnsntivs  tritt  zi  mit 
dem  Dativ  ein :  3.  pl.  praet.  i. 
ihaz  in  zi  spile  fantun  IV  19, 
73.  —  d.aijsoliif:  finthit  er  thiVr 
ubilo  (findit  F)  V  2Ö,  64. 
an.n-fludan  ist  aus  III  14,  5. 
19,  13  nicht  nnsiiseUen. 
bi-flndan  st.  v.  trsi.  hinter  etteas 
kommrn,  erfahren,  erkennen  a. 
mit  nomituilem  Olijekt:  3.  pl. 
praet.  i.  so  iz  heidene  bi  funtun 
(bifuntan  F)  V  6,  20 ;  3.  s.prart. 
c.  iz  diufal  ni  bifunti  I  8,  5. — 
b.  mit  Objektssats  a.  mit  var- 
herijehender  Hiniceisiin;/:  3.  .«. 
praet.  i.  er  bifand  iz  allaz  thiu 
sie  fiiTium-fun  nan  bl  thaz  [au- 
divit  Jesus  quia  eiecerunt  cum. 
Joh.  9,  35]  III  20,  170;  ß.ohnn 
Himceismiff :  giuuisso  bifand 
uuär  druhtln  giboran  uuard  I 
17,  39.  b.  tha/.  er  fon  in  bi- 
drogan  uuard  [viflens  ()Uod  in- 
lusus  esset.  Mtth.  2,  16]  20,  1. 
er  b.  theiz  uuas  niuuiht  II  ö, 
12;  3.  .s.  praes.  r.  nnoroll  ni 
bifinde  tliaz  thir  sullh  uuerde 
lU  13,  14, 

ir-flndan  st.  v.  trs.  autt/indi;) 
maehen,  erfahren  11.  m/7  nomi- 
nalem Otfiekt:  3.  ».  praes.  e. 
thiu  uuoil  thiu  er  irfinde  fon 
themo  gotes  iimnile  II  4,  50.  — 
b,  mit  Oli/rktgnt^  a.  mit  rornn- 
pehender  HiniKfhiuntf :  inf.  uuio 
iy,  niohta  nnerdan  thaz  uiiolta 
er  gcmo  irfindan  114,17.  uuio 
iz  uiohtl    uuerdiw   er  uuolt   iz 
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finf  —  firiuuizri 


gemo  irfindan  II  12,  22;  p. 
praet.  theh  ni  uuurti  irfuntan 
tha^  trulitii)  uiias  iri^iantan  IV 
37,  28.  ß.  ohne  Himceismig  : 
inf.  irfindan  uuer  er  uuari  II 
4,  6.  4G.  iit'.  oba  er  firdiln  s1 
so  fram  IV  23,  20;  ^i.  pracf. 
hab^s  tbu  irfuntan  thoih  bin 
fon  töde  irstantan  V  7,  60. 
flttf  uum.  canl.  fünf  finf  leibil  HI 
6,  3.    finf  thüsonton  mannes  fi, 

4.  finfgirsümiliröt  6,28.  thisu 
finf  bn'tt  7,  23.  finf  dagon  er 
IV  4,  3.  tinfi  habotöst  thu  iu 
[i|uinque  viros  habuisti.  Joh.  4, 
iS]  n  14,"  53.  poraicha  finfi 
(ünui)  [quinque  porticus  ha- 
bens.  Joh.  5,  2]  DI  4,  7.  tbio 
finfi  rV  7,  66. 

fliit'-zuji^  ntini.  card.  fünfzig:  thu 
ni  bist  giuuftro  noh  alter  finf- 
zug  iäro  (finfKU/,  F)  (quiiiqua- 
ginta  annos  nondum  habes. 
Joh.  8,  57 J  HI  18,  55.  Ihria 
stnntön  finf-tug  (finfzuglit  F) 
ouh  thrl  [centum  quinquagipta 
tres.  Jnh.  21,  11]  V  13,  19. 

flüf^nr  st.  m.  Finger:  d.s.  in  erdu 
mit  ihemo  fingare  (Ungarn  V) 
rein  [digtlo  scrihebat  in  terra. 
Joh.  S,  6|  lll  17,  36.  [scrihe- 
bat in  terra.  Joh.  8,  8]  17,42; 
a.  s.  fingar  thlnan  dua  ana  inund 
mlnan  I  2,  3.  then  f.  thenita  er 
8ftr  [ecce]  II  3,  38.  [ecce.  Job. 
I,  36]  II  7,  9;  d.pL  unir  due- 
mds  tfaaz  mit  UDSÖn  fingoron 
/nein  (fingaron  F)  V  2,  7. 

flnstar  adj.  (iiistrr,  in  eigentlichem 
utul  übertragenem  Sinn^:  unfl 
finstar  naiit    IV  12,  51;    st.  d. 

5.  n.  in  fiuaterenio  h.  sclnit  (fin- 


dtremo   P)    [in   tenebris    luce 
Joh.  I,  5]  II  1,  47;  s«.'.  g-S.fJi 
thera  tinstenln  nabt  III  20, 16.J 

finstar  st.  n.  Fnstemis,  VerfittsU 
rung:  d.  s.  duit  niftno  ioh  thi« 
suniia    mit    finstere    iinuuur 
(sol   obscurabitur   et  luna  nc 
dabit    lumen    suum.    Mtth.  24 
2g  I  IV  7,  35;  a.s.  ei  gikert 
thiiK   liolit  in   finstar   egisllcha 
[lenebrae  factae  sunt.  Mtth.  27,, 
4SI  IV  33,  12. 

fln)4tar-ni8si  s^  n.  Finsternis:  AJ 
s.  mcgi  er    uuibt  giuuirken   i^ 
themo    finstamisse    III   20, 
inliuhte  fon  themr>  alten  finstajvj 
nisse   21 ,  \i2;   a.  s.   thaz  selba 
finstaraissi  [tenebras.  Joh.  3,  igj 
II  12,  88.   finstaraissi  söraz 
21,  8. 

flnstri  s^  f.  Finsternis :  a.  s.  Hohl 
ana  finstrl  (frinstri  P)  I  18,  9^ 

finthan  s.  findan. 

fira  sl.  f.  Feier:  n.  s.  sambaz- 
dages  ftra  (fiam  P')  [sabbat 
Joh.  5,  9]  m  4,  33.  thero  Ost 
röno  flra  V  4,  7.  12;  g.  s. 
uuialt  Ihera  fSr!\  III  5,  9;  (/.  aJ 
zeru  flra  quftmi  HI  16,  18; 
pl.  thie  firägiontötun  [consura-1 
matis  diebus.  Luc.  2,  43]  I  22,  7. 

fir-bpraii,  -berücau,  -biatan,  -bre- 1 
cliaii,  -brennen.  -ilamnüR,  dt- 1 
Inn,  -tlragan,  -dretaii,  -driban, , 
-diian,  -dni'wlteii,  -t'iihan,  -ü^nii,  | 
-gebau,  -geltan,  -lielan,  -hiia- 
rnn. 

llri  .s.  furi. 

fir-iaKÖn. 

firi-uiiizKi  ac^j.  neugierig,  wisabe 
gierig,   mit  detn  Genitiv:  unfl.' 
ziu   sint  iuo  uuizzi    tbes   mOi&l 
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finranözi?   [qoid  itcrum  vultis 
aiMÜre?  Joh.  9,  27]  m  20,  126. 
Üia  nülh  äruauizzi  (tirauizzi  F) 
(quid  statis  aspicientes  in  cae- 
fentL  Act.  ap.  I,  11]. 
M^aiud  st.  f.*  '?t'rHffwr:  n.  s. 
tUo  armülchän  unizzl  nnas  thes 
Ihö    firinuizzl    (firnaizi    F)    in 
»1,41. 
f^l(iaMln,  -konfen,  -laen,  -Inznn, 
•leiben,  -leiten,  -liasaii.-lihnn, 
-laaCan.     -lonimen,     -niaiieii, 
•MMiarn,  -lueiiisainöii.  -iiiidati, 
•■isiH*ii,  -monen. 
In-dät  >/./■.  Fmrl,  Verbrechen: 
9.  fti.    Di    refsit   er  sie  iro  firn- 
4Uo  (firintato  F)  V  21,  3. 


SV.  V.  n.  feiern,  mit  dem 
Ate.  da  mnern  Objekts :  3.  iil. 
fnti.  L  thio  selbAn  höho  zlti 
trMan  Ibie  liati  III  22,  2 ;  3.  s. 
fneL  c.  man  thö  ftröti  eina 
meAtax  m  15,  5. 
p-nr6a  »to.  V.  IL  mit  Acc.  des 
muem  Obj. ;  feiern :  p.  pract. 
Ik6  thia  uaecha  auas  lialbii  gi- 
ferK  [die  festo  mcdiante.  Joh. 

T,  14]  in  16,  I. 

'B. 

«w.  r.  /.  1)  tra.  entfer- 

,  beatitiften :   3.  s.  praet.  i. 

daL  pen.  thO  irfirta  uns  thaz 

n  6,  40:  p.  praet.  irfirrit 

balo  filn   (iniirrit  V)   I 

82.  —  2)  refl.  sieh  entfernen 

:  3.  8.  praet.  c.   er  »ih  fon 

in»  irfirtl  fvoluit  occulte  dimit- 

tcTc  cam.  Mtth.  i,  19]  1  8, 18. 

tt'tmgHt,    •sahhan ,     -nehan, 

-«pllen,  •M'nken. 


nn-fir-!4lagan. 

fir-slilihan  ,  -.slintan ,  -Hlizan, 
-»Itinien ,  -spreclian ,  -spur- 
nen,  -stan,  -stantan. 

fir-stantnissi  st.  n.  Verständnis: 
n.  s.  thaz  thaz  tirstantnissi  uns 
allen  llhtera  sl  II  9,  30;  d.  s. 
in  themo  firstantnisse  (firstan- 
ni.sse  F)  uuir  gihaltün  sin  gi- 
uuisse  I  1,  40. 

fir-stclan ,  -.stiillen,  -.snelgan, 
-(«nericii ,  -.suifceii,  -tiiaeshen, 
-tilön. 

firn-ntiizzi  s.  firi-uuizzi. 

tir-nuäen ,  -niiähon ,  -iinäznn, 
-uiiprilaii ,  -uncrfan,  -oiieHan, 
-nnintnii,  -nnirken. 

flr-niiizzi  s.  firiuuizzi. 

iir-nntzan,  -niiizzan. 

flr-nuurt  st.  f. !  Vernichtung,  Un- 
tergang:  n.  s.  uuurti  uuorolti 
(uuorolt  P)  fimuurt  (firuartV 
F)  I  11,  59. 

fir-zerau, 

flsg:  st.  m.  Fisch :  n.  s.  fisg  in 
themo  unilge  HI  7,  34.  imo  fisg 
nihein  inflöh  V  14,  23;  g.  s. 
bitit  er  thih  fisges  [aut  piscem. 
Luc.  II,  11];  d,  s.  mit  gibrä- 
tanemo  fisge  (fisco  P)  V  14,  21; 
n.  pl.  thie  selban  fisgft  zeinent 
m  7.  33.  thie  f.  (fisca  F)  in 
al  ingiangun  V  13,  6;  g.  pl- 
unard  thoro  iileil)o  tliero  fisgo 
ioh  thero  leibo  HI  6,  36.  f.  rai- 
hil  raonigl  V  13,  16.  hiaz  sie 
bringan  thero  f.  laffertc  de  pi- 
scibus.  Joh.  21 ,  10]  (fisco  F) 
13,  35.  ther  rlm  thoro  fisgo 
(fisco  F)  14,  19;  d.  pl.  mit  fia- 
gon  (ßschonF)  lü  6,  64;  n.  pl. 
9 
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zufine  fisga  (fisca  F)  m  6,  29. 

tliie   fisgä   in  gideilta  (fisca  F) 

41.   fisgä  bnltenti   (fisca  F)  V 

13,  32. 
flsg&ri  sl.  tn.  Fischer:  a.pl.  hiaz 

er  ezzan  zi  dagnmuese  mit  imo 

thie  8lne  fisgarfl,  (fiscara  F)   V 

13,  34. 
flsgizzi   st.   n.   das  Fischen,  die 

FiscJterei :  d.s.  ergilwlöta  siiiiio 

fon  themo  fisgixite  n  7,  76 ;  a. 

8.    ih   Zell   uns   bl  einaz  ti.xgi/./.i 

V  13,  1. 

flsgöii  Str.  v.  II.  itr.  fischen :  inf. 
fiiar  petrus  tisgön  [vado  piscari. 
Joh.  21,  3]  (fiBcon  F)  V  13,  3. 
thiVr  er  sie  f.  gisali  13,  8. 
ir-flsgAn  sw.  v.  II.  trs.  crfischen, 
crlaiiden:  3.  s.  pracs.  i.  tliilr 
irfisgöt  tb5naz  muat  barto  ma- 
nagfaltaz  guat  (ci/l.  Ermenrici 
epistula  [Dünimler,  St.  Call. 
Denkm.  p.  206]  p.  8:  nullum 
angulum  scripturanim  dimisisti 
quem  piscatum   non  habeasj. 

finr  st.  H.  Feuer:  ti.  s.  thax  thih 
thaz  flur  ni  brenne  I  23,  61. 
tbAr  uuas  fiur  [accenso  igne. 
Luc.  22,  25]  IV  18,  11;  g.  s. 
fiures  brennennes  V  23,  66;  </. 
s.  in  sclnenteiDO  fiure  [vos  bapti- 
zavit  in  spiritu  el  igne.  Luc. 
3,  16]  I  27,  62.  thiu  spriu  in 
fiure  firbrenne  [paleas  combu- 
ret  igni  inextinguibili.  Luc.  3, 
17]  27,  68.  in  fiui-e  28,  7.  mit 
thes  krüzes  fiure  brennent  inan 
TV  26,  60;  /.  :s'.  mit  fiuru  8ie 
min  bi-anlln  V  ),  11  ;  <(.,■,•.  fiur 
anauuenle  T  23,  54.   f.  gisilliun 

V  13,  31. 

gi-üchUiu   st.  r.  (rs.  flechten:    3. 


s.  pract.  i.  eina  geislam 
giflat  (giflaht  V«  F)  [cun 
cisset  quasi  flagellum  de 
cuüs.  Joh.  3,  15]  n  11,  g 
zisnniane-flplitan  st.  v.  tri 
snmmciifirf'hlrii :  3.  pl.  pre 
.sie  fiulitun  tbornil  tharzisa 
[plectentt-a  coronam.  Joh 
2j  IV  22,  20. 

flpisc  st.  n.  Fleisch:  n.  8.  \ 
ullaz  fleise  [caro  est.  Joh. 
(flfisg  V  F)  II  12.  34;  g. 
flei.sgys  gisceflin  III  21,  1 
.s.  mit  fieisge  inli  mit  fei 
20,  30;  a.  s.  man  uuuasg 
fleisg  thftrinne  IH  4^  5. 

flei!4C-Iih  ttdj.  fleischlich:  st. 
n.  fon  fleisclicbemo  muate  \ 
lichemo  V  F   fleisgemo  V 

2,  29. 

fliagan  sl.  v.  itr.  fliegen:  . 
praes.  i.  these  fogalä  thie 
fliagent  obana  [respicite 
tiba  coeli.  Mtth.  6,  26]  I 
9;  3.  s.  praet.  i.  engii  flo 
himile  [discessit  ab  ea.  Ü 
38J  I  5,  71 ;  3.pl.  praet.  i. 
engila.  zi  himile  flugun  [di 
serunt  ab  eis  angeti  in  cai 
Luc.  2,  15]  I  12,  33;  mU 
des  innern  Oijckts:  3.  s.pr^ 
floug  er  sunnrtn  päd  I  5, 

flialian  st.  v.  1)  iti:  sich  entfe 
wri/ftchii,  fliehen :  d.  s.  inf. 
mit  imo  in  theino  fliahanne  1 

3.  s.  praes.  i.  fiiubit  er  in 
se  I  5,  55 ;  5.  s.  praet.  i.  e 
in  thaz  gibirgi  III  8,  3; 
prars.  c.  ther  scado  fliehe 
P)  II  24,  37;  3.  s.  imp. 
in  andern?,  lanl  [fuge  in  aj 
tum.   Mtth.  2,  13]   I  19, 
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p)  trs.  /UeMen,  meiden:  3.  s. 
i.  flöb  er  sie  m  8,  G; 
pL  praei.  i.  sie  fluhan  then 
kAwo  DÄt  Vll,7;  l.pl.praes. 
natura  in  uns  ni  fliehen  (flihen 
m  3,  22.  fliliemäs  tliio  ubili 
iF)  V23,  75;  a.s.imp. 
thia  geginauerU  I  18,  42. 
rfJaliao  st.  V.  itr.  surih-kirci- 
tktm,  entfliehen  a.  r.  dat.:  ä.pl. 
c.  thaz  ir  intfliabet  heile 
I  goies  nrdeile  (infl  iahet  V) 
ostendit  vobis  fugere  a 
ra  ira.  Luc.  3,  7]  I  23, 
tiMmo  egisen  (intflihet  F) 
7,  86;  3.  8.  prael.  i.  tben 
intflöh  I  21,  14.  imo 
f  nibein  inflöh  V  14,  23;  3.pl. 
i.  i.  influhun  imo  gähAn  IV 
17,  27;  h.  absolut:  p.prart.  so 
ko  infiohan  aulUi  [quoties 
»verat.  Ale]  V  15,  25;  c. 
al  r.  acC:  wohl  dfs  Reimes 
1:  3.  s.  praet.  i.  ther  int- 
ÜiM  H  62. 

hall    st.  r.  Hr.    mit  Jr- 
flicheii :  3.  s.  prart.  i. 
acgyptom  mitiflöb  I  8,  7. 
st.  V.  itr.  flivsseri,  strö- 
MB   eiffeiillichm   und   im 
frmm  Siiiiir:  3.  s.  pracl. 
iJJmz  guat   fldz   fon  imo   III 
HS.  slinmo  ÜCti  tharü/  bJuat 
nssar    [exivit   sanguis   et 
Joh.  19,  34l  IV  33,  31; 
.CM.  ja. prars.  alles  fliitzealeN 
P)  alli-s  Flirssriidni 
6 ;  «.  s.  n.  /'.  firai-s.  nufir 
tliu    annxar    tlia/.,inta7.? 
Utax  V  F)   [unile  habes 
rivani.   Joh.  4  ,   1 1  ]    TT 


fiz-fliazzan  st.  v.  itr.  heraus- 
(linssen:  3.  pl.  pract.  i.  zahari 
rtzfluzzun  (uzfluzun  D  V)  I  20, 9. 

fliz  st  m.  Fleiss,  Sorffsamkcit, 
Eifer:  d.  s.  mit  mihilemo  fllze 
III  11,29.  sid  thomo  fllze  nach 
diesem  bewiesenen  Eifer  V  6, 
IG;  zi  fllze  in  eifriger  Weise 
III  15,  7.  (flizze  F)"lV  27,  4. 
30,  20;  in  flJze  .sin  eifrig  be- 
müht, darauf  bedacht  nein  uuaa 
linto  tiln  in  fllze  I  1,  1  ;  des 
Reimes  wegen  in  flizi  [volutt 
dimittere  cum.  Joh.  19,  la]  IV 
24,  1. 

flizan  st.  V.  1)  itr.  eifrig  nach 
etwas  streben ,  c.  gen. :  3.  s. 
praet.  i.  fleiz  thes  rehtas  I  16, 
13;  3.  pl.  praet.  i.  flizzun  thes 
iro  heiminges  [reversi  sunt  in 
civitatem  suam.  Luc.  2,  39]  I 
16,  22.  bl  hiu  si  es  fliznn  III 
16,32.  unillen  slnes  Hiz/un  H  U); 
mit  abh.  Satz:  sie  flizun  lliuz 
sie  gilltln  I  22,  2:  l.pl.  praes. 
c.  undar  uns  ni  filzen  thaz  IV 
28,  14.  —  2)  c.  gen.  und  mit  rr/l. 
Dat. :  3.  pl.  praet.  i.  si  thes  in 
flizun  (flizzun  V  F)  I  1,  3. 
gi -flizan  st.  v.  eifrig  streben 
nach,  e.  gen.:  1)  itr.  a.  c.  gen. 
pron.  und  parallelem  Sat^:  inf. 
muaiiln  thes  gifllzan  gisu.l.sllrho 
biriazan  FV  35,  29.  thes  g.  Ihen 
segal  nitharUV/.an  V  25,  5;  3.$. 
praes.  i.  thes  t;ifllzit  in  luuat 
sA  diofo  lAzit  V  23,  36;  3.  pl. 
praes.  i.  thes  gifllzent  (gifliz/.ent 
V)  iz  Italaz  liVzent  III  25,  16; 
^.  s.  praes.  c.  thes  selben  gi- 
fllzt^s  thih  Mse.s  IV  30.  18:  3. 
pl.  praes.  c.  thaz  sie  giflMn 
d* 
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(flizen  F')  thaz  atn  gibot  ni  sit- 
zen m  16 ,  38 ;  5.  s.  praet.  c. 
thaz  si  thes  giflizzi  sih  sata  gi- 
ruzzi  in  24,  46;  3.pl.  praet.  c. 
sie  tbes  giflizzln  mit  kriste  in- 
bizzln  n  14,  12.  —  b.  c.  gen. 
'  pron.  undabh.  Säte:  3.  s. praet. 
c.  thes  giflizzi  thaz  si  stn  ginnzzi 
II  12,  74;  p.  praet.  thes  uunrti 
giflizan  (giflizzan  F)  ni  uuurti 
uuiht  firslizan  IV  29,  20.  —  c. 
mit  abh.  Säte:  3.  pl.  praet.  c. 
giflizzln  (giflizin  V)  mlne  the- 
gand.  min  flant  sus  ni  uuialti 
IV  21,  19.  —  2)  mit  Acc.  des 
innem  Objekts :  mit  parallelem 
Sati:  inf.  nioht  er  thaz  giflizan 
thaz  gotes  hüs  zisllzan  IV  30, 10. 
thara-fitzan  st.  v.  eifrig  dar- 
nach streben,  streben  dahin  zu 
gelangen:  inf.  biginnent  thara 
io  fllzan  V  23,  48;  3.  s.  praet. 
i.  fleiz  thara  ingegini  thiu  me- 
nigl  IV  4,  17. 

fltzig   adj.  fteissig,  emsig  bedacht 
auf,  c.  gen. :  sie  sint  gotes  uuorto 
filzig  I  1,  107. 
nnorolt-floum. 

flnachön  sw.  v.  IL  itr.  fluchen 
c.  dat.  pers. :  inf.  bigondun  imo 
fluachön  (fluachen  P'  V  P)  [ma- 
ledixerunt  ei.  Joh.  9,  28]  IH 
20,  130;  3.  pl.  praes.  c.  oba  iu 
thie  liuti  fluachön  [cum  male- 
dixerint  vobis.  Mtth.  5,  11]  n 
16,  33. 

flnah  st.  m.  Fluch:  a.  s.  in  sih 
selbon  luadun  mihilan  fluah  IV 
24,  30. 

fluht  st.  f.  Flucht :  d.  s.  ni  mohta 
inberan  sin  in  flahti  ioh  in  zuhti 
auf  der  Flucht  und  beider  Er- 


Ziehung  I  8,  4.  in  nnteegkn 
fluhti  rv  7,  12. 

flnhten  sw.  v.  I.  trs.  vertr^ibm, 
austreiben:  3.  pl.  praet.  e.  tiat 
sie  diufal  flohtln  [dedit  flfii 
potestatem  spirituum  immim- 
dorum  ut  eiicerent  eos.  MtA. 
10,  i]  m  14,  87. 
thana-flnhten  sw.  v.  I.  vertrei- 
ben: 3.  s.  praet.  i.  thio  sontt 
thanaflnhta  II  16,  11. 

flnhtig  a^.  flüchtig,  auf  der  FkuU 
begriffen,  fliehend:  unfl.  out 
fluhtlg  sie  fliehen  TU  26,  46; 
g.  pl.  m.  fluhtlgAro  githamko  i> 
flOchtigcfi  Gedanken  d.i.  inQ«- 
danken  an  die  Flucht  IU  26, 46. 
nn-flnhttg. 

gi-fiiehan  st.  v.  m.  refl.  Acc.  »ki 
ein  Herz  fassen :  3.  s.  praet.  i 
er  erist  nuola  sih  gifimh  IU  8, 
37.  sih  tber  ander  thö  g.  V 
6,  10. 

fogal  st.  m.  Vogel:  a.  pl.  sehet 
these  fogalä  [respicite  volatilü. 
Mtth.  6,  26]  n  22,  9.  thie  fo- 
gal&  22,  18. 

fol  a4f-  1)  voll:  st.n.  s.m.  folUr 
mund  ni  6,  23;  st.  a.  pl.  m. 
zuelif  korbe  folle  [implevenmt 
duodecim  cophinos.  Joh.  6, 13] 
IU  6, 48 ;  c.  gen.:  unfl.  fol  bisto 
gotes  ensti  I  5, 18.  gaates  auil- 
len  [hominibus  bonae  volunta- 
tis.  Luc.  2,  14]  I  12,  24.  al 
fol  uuorto  ganz  voll  von  Worte», 
eifrig  I  25,  4.  heileges  giscitbes 
n  9,  13.  mannes  m  4,  8.  thes 
H  126 ;  st.  n.  s.  m.  thes  ist  thor 
dag  al  f oller  V  19,  30;  8t.a.8. 
m.  follan  gotes  ensti  [plenum 
gratia  et  veritate.   Joh.  i,  14] 
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US.  ö7;  sr.  74.  1)1  m.  uulsdua- 
■ts  fblte  I  1,  112.  mit  sct  es 
Sa  f.  [saturabuntiir.  Mtth.  5,  6] 
n  16.  15.  thera  lört,  f.  HI  7, 
Sl.  t  balanues  IV  36,  4.  ihes 
guten  anillen  f.  V  25,  53;  st. 
a.  pl.  f.  thes  sint  tbio  brusti 
tu  foUo  V  23,  111;  sw.  n.  s. 
m.  thes  nalsduanies  follo  L  1. 
B8;  sw.  n-  pl.  m.  festes  huges 
iDiloo  IV  16,  4;  mit  der  Präp. 
Im:  mtfl.:  tha  findest  fol  tben 
foa  the&en  selben  tbingon. 

2)  voUk-/»nmen ,  roUsliindig: 

«.  p(.  m.  gab  sine  seganä 
O»  in  ümn  filu  folle  III  22, 
S6;  »*.  a.  s.  f.  lera  filu  folla  II 
U,  3:  St.  n.  pl.  m.  follo  thio 
ate  freuuidä  [gaudiuni  meum 
rq>tetum  est.  Joh.  3,  29]  U  13, 
16;  st.  d.  pl.  f.  mit  ininnön  filu 
foOta  H  154;  St.  d.  s.  n.  zi  fol- 
kno  antaarte  I  5,  68;  st.  a.  s. 

Utax  giscrlb  folJaz  V  11,  47; 

d.  pL  H.  auoilnn  foliön  HI 
',  &.  muaton  filu  foUön  voller 
Ztmt  ni  22,  41 ;  Str.  fi.  s.  m. 
(Smvh  dm  Reim  bcrinffusst) 
Mk>  mineä  fater  aoillo  II  14, 
101. 

a     adv.     dal.     vnllsländifj, 

llig ,   voUkommf.n  :    II   9 ,  55. 

11.  «3.  21,  34.  22,2.  23,2.22. 

in  1.  26.    13,  3.  28.  14,  115. 

17,  17.    (uollon  V)  18,  42.   20, 

ist.  34,  92.  rv  1,  41.  15,  60. 

•«,  88.  V  12,  72.  14,30.  19.6. 

».  216.   25,  40,  48;    mit  dem 

(i.-  foilon  niuases  III  6,4. 

-♦  '•■^0  foUon  ihm  ist  nicht 

i'ichrkrn    V    25,    63. 

Ot/len  i»t   foilon  mch    durch 


filu  verstärkt. 

folgen  sw.  V.  III.  folgen,  nach- 
gehen a.  c.  dat. :  ä.  pl.  praes.  1. 
ob  ir  mo  folget  II  22,  40;  3.pl. 
praes.  i.  folgönt  mir  [vocem 
meam  audient.  Joh.  10,  27]  HI 
22,  23.  tbeiuo  dage  folgtet  23, 
34 ;  3.  s.  praet.  i.  folgeta  imo 
III  7,  21.  folgete  mo  H  24,  8. 
folgöla  imo  [sequebatur  eum. 
Mtth.  26,  58]  IV  18,  1;  ajioc. 
folget  imo  120,36;  S.pl.itracf. 
i.  folgetun  imo  alle  fsequeban- 
lur  eum  multa  turba  po[)uli. 
Luc.  23,  27]  IV  26,  4.  in  fol- 
geiun  sie  per  fol  fiten  sie  H  86; 
ä.  s.  praes.  c.  tha  imo  folges 
III  20, 132;  3.S.  praes.  c.  folge 
mir  [sequatur  me.  Mtth.  16,  24] 
III  13,  30.  mir  folge  23.  39. 
iz  folge  oub  unsen  kindon  alißn 
rv  24,  32 ;  3.  s.  praet.  c.  er  rao 
folgetl  [sequere  me.  Joh.  i,  43] 
n  7,  40.  ni  Bi  imo  folgetl  III 
11,  22.  26,  42.  —  b.  absolut: 
3.  s.  praet.  i.  folgeta  in  then 
louftin  111  10,  2.  Folgata  tbftr- 
afler  (folgeta  F)  IV  4,  38;  S.pl. 
praet.  i.  thiu  kind  thiu  folgetun 
I  22,  15.  —  c.  c.  gen.:  1.  pl. 
praes.  i.  folgen  uuir  moyseses 
lOrä  [nos  moysi  discipuli  su- 
mus.  Joh.  9,281  (dat.T)  III  20, 
133;  /.  ;)/.  praes.  c.  folgemöa 
tbes  uuares  H  138. 
gi-foljc^n  sw.  V.  III.  itr.  naeli- 
fohjen,  anhiintjen,  c.  gen. :  3.  pl. 

.  praet.  i.  tbero  dilto  gifolgOtun 
8Ö  spilto  V  6,  71. 

folc  st.  H.  m.  Volk:  n.  s.  thtu 
folc  (folk  VF)  m  15,  21.  ther 
selbe  folk  [non  tota  gens  pe- 
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reat.  Joh.  ii,  50]  III  25,  27. 
ther  folk  26,  29.  tha*  folc  IV 
30,  35;  tl,  s.  fora  themo  folke 
ni  2U,  12Ü;  a.s.  folk  lieidinöio 
V  6,  4;  d.  pl.  ingegin  fuarun 
fnlkon  kamnt  in  Menge  ihm 
fiitj/t'f/t'»  III  '-^'i  2. 

füll!  st.  /'.  VoUkomniaihiit,  Schön- 
heit: a.  s.  thes  Ilcbamen  f.  IV 
29.  48. 

fo]-licho  (i'lt:  vollsl(ht<U<i,  gäm- 
liuh :  giniVdo  f.  niln  I  1 ,  25. 
uuii'ket  then  uai/.öd  f.  II  23, 
6.  ir  gehent  ruih  filu  f.  III  22, 
18. 

tbilon  s.  fol. 

fwl-luHti  st.  f.  Bcfrirdignug :  a.s. 
in  tliina  follusti  <u  driiicr  Be- 
frirdigung,  deiner  Vcrßgtuig 
IV  14,  14. 

ein-folt  s.  einfalt. 

foii,  fona  Pnip.  c.  dat.  vertritt 
i  ]  einen  Ablativ  in  den  Bedcu- 
Iwigcn:  a.  von,  aus,  von  — 
herab,  von  —  weg:  hei  Verben 
der  Bewegung:  seilten  f.  hituile 
S  31.  I  4,  63.  64.  quam  boto 
fona  gote  I  5,  3.  zistiaz  fona 
Lölisedalo  [deposuit  potentes. 
Luc.  I,  52]  I  7,  25.  f.  gote 
(luami  I  8,  23.  bi-ähtun  iz  f. 
bittiile  12,  30.  fuarun  f.  tberu 
liuig  l^i,  Ul.  f.  themo  lieiruingc 
quaui  25,  1.  queiuun  f.  Iiiiuil- 
ilche  25,  23.  gangfln  fon  tbeuio 
Imde  2G,  23.  quam  f.  himile  II 
1,  12.  fuarta  nan  f.  tbOa  Btelin 
Qz  4,  52.  sib  f  .ther  böhi  nidar-, 
lia/.i  n  5,21.  fon  uns  finlribHu 
5,  2ö.  f.  tütbe  niruuuiiti  (i,  8. 
Santa  f.  biinilrlcbe  6.  48.  giho- 
löta   f.   fisgizze   7,   76.    fuar  f. 


tberu  bürg  üz  11,  4.  «ff.  the 
grabe  yrstuant  11,  54.    f. 
qu;\nii    12,   8.    ()uam    f.   bin 
[<Je  caelo  venit.  Joh.  3,  31]  ll 
21.    ({uitnit  f.   then   iudiön  M 
66.  lltun  f.  tberu  bürg  14,  98 
(tjuimit  f.  gole  20,  8.  V  P  fora  1 ' 
fare    f.    mir    [discedite    a   mi 
Mtth.  7 ,  23]   23 ,  30.    f.  the 
berge  nidargiang  24,  7.  f.  the 
grabe  irstiinlau   HI  7,  6.    ih 
tbenio  seife  dati  8,36.  quam 
uulbe  10,  3.  f.  tbCn  disgin  fa! 
lent  10,  38.   f.  gote  uns  qi 
12,  26.  üf  f.  töthe  irstuanti  l\ 
58.   faran  fona  mir  14,  36. 
fon  imo  14,  82.  f.  a?gypto  fua 
15,  12,    f.  gote  queme   16,  1| 
f.  mir  selbenio  ni  quam  16, 1 
giang  f.  flanton  18,  74.    f. 
quluii  20,  160,  uuurfun  fon 
Uz  20,  165.  quam   f.  himile  2fl 
173.    f.   imo  ni  quiUiii    21,  16 
uunrbi  f.  beche  24,  99.  f.  Ihio 
10(».    f.  grabe  erstuant    101, 
imo  bt(]\itVmi  25,  30.    inzöb   sij 
f.  in  25.  39.    f.  töde  fuarU  II 

3,  6.    queman    f.  uuolkonon 
40.  f.  gote  quam  11,9.  f.  uueo 
quämi  12,  17.  f.  döthe  irstt 
15,  63.    giang  f.  in   23,  30. 
himile  ni  quHiui  23,  42.   f. 
l'uarit  26,  13.  1".  iiuo  gengit  2fl 
14.    Krrigtin   f.  theru  bäi'u   26 
19.  stlg  f.  tbemo  boume  30, 1 
giang   f.    in   35,   6.    f.  töde 
stuanti  36,  13.  f.  grabe  irstu 
37,  32.  V  4,  4.  9,  1.    f.  tbem^ 
grabe  iruullin  V  4,  16.  quam  : 
liöbi  4,  2ö.    f.  heliu   irununta 

4,  47.    f.  dödo  irütant&n  4,  41 
7, 60.  f.  töde  irstuant  4, 62.  lä 
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f.  tberu  sieti  ö,  21. 

bedi«  li«ra  auidaniaarb  9,2. 

C  th«ii  resUn  11,  38.    f. 

inan  gab  12,  60.  gab  nan 

I  obana  12,  69.  gab  f.  hituilon 

74.  f.  in  faran  16,  15.  qui- 

f.  himilrlcbe  20,  5.   irstan- 

f.    tbes  IIcLamen  falle   20, 

f.  tbemo  legere  26.  f.  asgu, 

,  Eüaaaisga  27.  f.  themo  irdis- 

henJe  28.    faret  f.  thertra 

100.  irdriban  f.  himilo  uz 

,8.  f.  helia  niruuintit  21,12. 

t  ginÄddn  23,  94.    fua- 

t  paradjses  henti  23,  100. 

khailrlcbes  sux/A  23,  101.  — 

Verheil    dir    Trennung: 

fon  Iher  guati  I  7,  14. 

öh   fon    iru  däti  8,  17.    sih  f. 

irfirti  8,  18.  se  iruuente  fon 

ile8  gibent«  10,  22.    f.  thir 

Iche    then    fridu    12,    28. 

u.  f.  ther  brusti  20,  18.  f. 

giutoa  gisceide  28,  2.    f. 

bilden  gi^ceid?n    28,  3.    f. 

jntfuarti  II  3,  48.  f.  hi- 

nülrlche  iruaanta  5,  28.  urnuise 

f    tbemo    paradyse    6,    38.    f. 

anl  39.  f.  imo  iz  uaanta  6, 

invÜt  f.  Ib6n  sunMn  11  7, 

f.  thlnftn  ni  giseeides  24, 18. 

dniUin  19.   firdrtb  f.  uns  24, 

f.   Uietno  man   111  4, 

atar  f.  tber  menigl  4,42. 

'  ae  f.  benti  22,  28.  f.  imo 

rV  9.  24.    fon  liohte  gi- 

12,   62.    f.   in   ginerill 

34.    r.    imo  neinan   21,9. 

f.  in  24.  34.  nara  f.  ban- 

V  1,  4.  gisunlorot  f.  sabane 

Vi.  C  tliftn  duaclion  58.  rtuno 

mta  arabeitin  6,  65.  f.  th^n 


i^abon  Buntiir  5,  14.  sih  fon  in 
firmeid  10,  21.  nam  f.  iro  benti 
12,  64.  (sreident)  mnater  fona 
kinde  20,  41.  gisieidit  sib  f.  in 
42,  gisoeident  sib  f,  altern  liubi 
44.  sib  sceidit  friunt  fona  friunte 
54.  —  c.  bei  den  Ansdriivkcii, 
die  eine  Befreiung  bezeichnen: 
f.  flanton  irlöste  I  10,  15.  si 
giberge  fon  slneroo  ftbulge  23, 
40.  unso  uuega  iruaentc  f.  tlunte 
II  3,  64.  f.  niuuihte  Iben  Hut 
zi  uuega  rihte  13,  8.  uuartdt 
iu  fon  driagei'o  uuorto  23 ,  7. 
f.  forasagön  23,  8.  giroino  uns 
f.  suntöno  ünhti  24,  22.  ball 
unsih  f.  uuidarmuatln  23.  bi- 
sc-irmi  uusib  f.  undAli  25.  f. 
8uktin  26.  luib  gireine  f.  eitere 
ich  f.  uauntön,  f.  luinen  siiiliGn 
suntön  III  1,  16.  luih  uiin  f. 
then  ötiinkon  1, 19.  f.  tödu  nan 
irquictös  1 ,  21.  ganzör  fon  so 
uuiu  BÖ  er  uuas  balzdr  4,  14. 
f.  tnde  nerien  7,  90.  f.  Ihön 
freisön  retita  8,  49.  nani  mih 
f.  ummahtin  20,  118.  inliahie 
f.  tbemo  finstarnisse  21,  22.  f. 
suntön  beilOr  21,27.  f.  slafo  ir- 
rekon  23,  44.  in  giatulttn  f.  thdn 
untltuUln  24,  4.  f.  ilanton  ir- 
retita  V  1 ,  3.  irlöatl  2 ,  4.  f. 
töde  iruuagta  2,  6.  f.  ungiloabu 
inbuntln  5,  27.  f.  ungiloubu  ir- 
uuaktln  5,  29.  f.  suorgön  sie 
irretili  12,  36.  f.  dOde  irquickit 
19,  37.  biscirmön  f.  sullcbßn  gi- 
iltb  L'6,  46.  srirme  mih  f.  lu- 
■Hin  V  3,  13.  f  gitbiXhtm  14. 
iniuoichont  f.  ungiloubön  festl 
V  6,  34.  f.  tbemo  er  nnsih  re- 
tita  16,   3.    biscirmi   nnsib    f. 
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falle  21 ,  26.  f.  satandse  nam 
H  160.  —  d.  bei  den  Verben 
des  Empfangens ,  Forschem, 
Fragens:  f.  gote  er  muazt  ha- 
ben munt  L  32.  thia  zlt  eisgöta 
er  fon  in  I  17,  43.  uuort  thiu 
er  irfinde  f.  themo  gotes  munde 

II  4,  50.  naeib  fon  thir  nam 
8,  18.  thie  thaz  f.  inio  unoltun 
ni  15,  25.  suabtin  fon  thdn 
liutin  IV  6,40.  hörtu  fon  tbön 
tbeizgisäban  16,29.  uaizunfon 
in  21, 11.  fon  them  selbün  benti 
—  fon  theru  intfAhent  V  8,  55. 
57.  —  e.  be^eichtiet  es  die  Sich- 
tung, woher*  im  Allgemeinen: 
anlfangi  f.  gote  I  4,  73.  fon 
bimile  er  sie  nerita  II  4,  31. 
fon  themo  sciflF  er  zinio  sprab  III 
8,  31.  firuuäzan  fon  gote  V20, 
99.  —  f.  bezeichnet  es  den  Atts- 
gang:  fon  inio  uuehsit  iz  I  8, 
24.  ia  8cal  sin  f.  gote  beil  12, 
8.    f.    then   gab   follon  muases 

III  6,  4.  in  flantscaf  giangtl  f. 
therao  heröte  15,  52.  f.  mines 
fater  guati  suazllcbo  dati  22, 
38.  habdt  in  gizaltan  dröst  ma- 
nagfaltan  f.  sin  selbes  guatl  IV 
15,  56.  f.  moysese  selben  V  10, 
11.  lön  f.  truhtlne  25,  47.  — 
g.  Herkunft:  fon  macedoniu  ther 
liut  in  glburti  gisceidinör  uuurti 
I  1 ,  91.  f.  themo  uuurtan  gi- 
auaröt  3,  10.  f.  in  uuahsenti 
3, 24.  f.  iungöni  maater  12, 14. 
f.  in  giboraniu  12, 16.  f.  magad- 
burti  giboran  17, 17.  f.  natarön 
giborane  23,  37.  iz  f.  herzen 
gibar  11  1 ,  10.  ni  quämun  f. 
bluate  noh  f.  fleiscllcbemo  muate 
2,  29.   f.  gote  irborane  2,  30. 


f.  nuellchöra  gibnrti  er  uwuli 
4,  23.   f.  nazareth   then  gota 
sun  7, 46.  queman  f.  Inzill  thes 
uniches  7,  48.  nuaz  mih  £  thir 
rinit  8,  19.   f.  themo  bnulgen 
man  12,  33.   f.  ther  erdn  iit 
[qui  de  terra  est.  Joh.  3,  31] 
13,  19.   f.  imo  irboran   12,  4& 
sumillche  f.  themo  riche  16,  ti. 
f.  imo  bin  16,  65.  ther  f.  gote 
ist  18, 7.  ni  bimt  ir  f.  imo  18| 
9.  f.  gote  sculi  sin  20, 149.  er 
uuas  f.  kastelle  23,  9.  f.  imo 
er  snllb  ni  sprah  26,  29.  f.Bft- 
zareth  ther  heilant  IV  4,  6i 
27,  25.  sprichis  sullh  tha  f.  dir 
[a  tarnet  ipso  hoc  dicis?  Joh. 
18,  34]  IV  21,  7.  nist  t  th«e«B 
uuoroltsachön  21,  18.   so  un« 
6Ö  ist  fona  uuftre   [qui  est  ex 
veritate.   Joh.  18,  37]   21,33. 
fon  uulbe  quämi  V  19, 7.  ihfflrt 
al  f.  themo  brunnen  23,  292. 
—  h.  Zeit:  fon  iflxe  zi  iÄre  L68. 
I  2,  57.  f.  fluuön  um  in  flunto 
2,  58.  28,  20.  n  24,46.  tam- 
genge  uuorolti  I  3,  38.  7,  !!• 
f.  ingendi  4,  34.   f.  reue  ihe» 
muater  4,  36.  FV  26,  38.  t 
kunne  zi  könne  I  7, 12.  f.  uuo- 
rolti zi  uuorolti   II  24,  46.  1 
giburti  in  20,  2.  122.   f.  «ri- 
st«ra  uuorolti  20,  156.   f.  &d&- 
mes  giburti  21,  11.    f.  theasee 
dages  fristi  25, 37:  f.  sextu  mu 
in  nöna  33, 9.  f.  altön  zlidn  hin» 
fom  H  126.  —  2)  vertritt  et 
einen  Instrumentalis  a.  es  gibt 
die   Ursache  an:   froauGn  lidi 
tblne  fon  tJiemo  mine  II  9,  6. 
f.  thes  fater  henti  tot  uuurti  9, 
44.   quement  ummahti  i.  son- 
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Krahii   m   5.  2.    blmtl    )'.       i'.   irlbisgen   sacliön   13,   20.    f. 


maUm  sln«n  nnnrtt  20,  4.  21, 
f.  thlnes  selbes  gifti  IV  1, 
f.  selUAne  V  12,  17.  —  b. 
Passiv:  f.  drubtlne  gidä- 
I  3,  6.  (unard  gianogo  f. 
I  nalzagün  3,  37. )  f.  druhtlne 
Kirtaz  4,  28.  unurtun  inliuhte 
liobte  12,  4.  f.  engilon  gi- 
ftUi  17,  73.  uuaid  irfiillit 
I  19,  20.  f.  in  bidiogan 
20,  1.  nuard  gileitit  f. 
gotes  geiste  II  4,  2. 
f.  tbeserno  firdanini^t  5, 
IheiQO  ili  bin  gi»<entit  III 
14.  nuirdit  f.  in  funtan  IV 
9.  f,  in  uurti  funlan  V  11, 
—  3)  «  vertritt  einen  pos- 
1  Genitiv:  Ihe-r  keisor  fona 
1  11,4.  —  4)  einen  par- 
Grnitiv:  fon  heiligfira 
igt  III  13,  52.  f.  ther  me- 
20,  63.  f.  tbemo  aaabsmen 
10,  6.  f.  thesen  thingon  28, 
ö)  einen  Genitiv  des  Stoffs: 
fon  UTuuaie  gidAü  II  8, 
L  niuuthti  then  noln  uuir- 
10,  1.  —  6j  fs  denlet  all- 
die-  Bcsiehnng  an,  in 
Setrtff:  in  fon  gote  riiiti  I  24, 
L  «In  gianiese  f.  tbemo  irstani- 
IV  37,  43.  V  8,  12.  lisU 
bil  uuantar  fon  selben  kriste 
2,  32.  lüsista  von  tberu  ftVru 
32;  bf*ondcrs  bei  Verben  des 
Fragens  u.  s.  w.:  sun- 
fon  Uiir  I  6,  19.  f.  imo 
8,  26.  sagCn  Uiir  f.  ther 
23,  G3.  f.  imo  sagßta  II 
.  i*t  giäcriban  fona  tbir  4, 
57.  t  kri«te  zellen  9,  70.  f.  bi- 
JrililAe  redinön  12,  60.  rachön 


imo  giredinöt  13,  40.  redinön 
f.  tbemo  auuntarliche  III  1,  3. 
f.  imo  redOlin  12,  4.  f.  imo  ze- 
IJÜn  12,  4.  fi-agöla  sie  f.  thön 
nnoroltmannon  12,  2.  qult  f. 
mir  12,  7.  f.  imo  sprab  12,  10. 
f.  imo  zaltun  15,  41.  f.  imo  sa- 
get 16,  19.  quls  tbu  f.  tbemo 
man  20, 71 .  sageta  f.  tbemo  endi- 
diigen  IV  7,  27.  f.  thOn  zehen 
thiornön  7,  63.  f.  uuemo  er  (juiUi 
12,  16.  gprftehan  alle  f.  in  12, 
19.  f.  mir  gisagötun  14,  11.  f. 
mirzelitun  21,8.  f.  imo  irthähll 
21,  10.  z.iltun  fona  tbir  12,  14. 
gizaltl  fona  uuare  (fon  F)  12, 
31.  f.  iru  qult  26,  35.  f.  imo 
.sagßnti  V  9,  7.  hörtös  f.  tbemo 
beilante  9,  23.  f.  kriste  zelitiin 
9,  45.  f.  moyseäe  redinön  9,  49. 
Zellen  f.  forasagön  9,  50.  f.  imo 
sag^ta  9,  52.  zalta  f.  theni 
minna  12,  94.  redinot  f.  tberu 
minnu  H  144. 
foi*a  Präp.  c.  dat.  vor,  a.  vom 
Orte:  ferit  fora  kriste  [praece- 
det  illuni.  Luc.  i,  17]  14,  39. 
f.  drubtlne  6,  9.  f.  slnOru  gi- 
sihti  10,  17.  f.  slnön  fnazon  28, 

19.  fora  gote  (fore  V)  I  23,  43. 
n  6.  54.  17,  23.  20,  4.  III  2, 
14.  V  9,  27.  H  114.  fora  imo 
Ul  13,  7.  30.  f.  therao  liute  III 

20,  112.  IV  7,  21.  f.  tbemo 
folke  III  20,  120.  f.  iro  flanton 
26,  43.  f.  tbmcn  ougön  IV  1, 
38.  f.  tliemo  knninge  4,  37.  f. 
tbemo  selben  manne  4,  74.  f. 
iu  13,  8.  f.  tberu  menigl  18,9. 
f.  tbemo  biskofe  19,  1.  f.  in  V 
11,  41.    f.  slnön  ougOn  20,  21. 
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f.  (IruhtSnes  gisihti  23,  177; 
ajmk.  for  allen  thesön  liutin  V 
9,  28.  for  in  14,  2.  —  b.  von 
der  Zr.it:  f.  einen  öslorön  111 
6,  13.  f.  tlieni  iiuihOn  zUi  (1, 
14.  f.  then  östorön  7,  5.  i.  tdemo 
irstantnisse  7,7.  —  c.  vom 
Jlaiiiii;:  mir  bist  in  minmjn  tbrn 
allOn  uiioniltniannon  V  15,  6. 
mir  ander  fora  thir  nist  16,  18. 
—  d.  bei  lialtan  fora  hewahrnt 
vor:  fora  iungorön  sinön  halten 
IV  36,  9 ;  —  mit  dem  In^lrum. 
des  Pron.:  fora  (hiu  IV  1,  12. 
Nehs  dagon  f.  tliiu  2.  5. 

fora,  adv.  in  den  Zusammen- 
setzungen : 

bi-fora  adv.  vorher:  sie  hiar 
bifora  zelitun  IV  16,  4G. 
bifcira-Iäzaii,  -unesoji. 
liiar-fora  adr.  hiervor  a.  tempo- 
ral: II  6,  4.  IV  7,  92.  8,  2.  22, 
33.  27,  12.  33,  26.  35,  44.  V 
4,  6.  6,  12.  8,  29.  b.  bei  int- 
nulchan:  hinrfora  intuulrlie  V 
2,  11. 

thAr-fora  adj.  davor,  voraus: 
I  18,  43.  thärtbra  giangiin  IV 
ß,  41. 

bi-forata  .s.  bi-forOn. 

foralita  sw.  st.  f.  Furcht,  Angst, 
Abscheu:  n.  s.  forabta  I  12,  8. 
IV  37,  21.  1143;  a.s.  forabtün 
mPv  oub  habotun  113,16.  tbu- 
ruh  thia  suünln  forahtrtn  [prae 
timore.  Mtlh.  14,  26]  lU  8.  25. 
Uuiiub  foiiiliU  14,  60.  15,  3. 
in  forabtün  ni  uuentet  [nolite 
cogitare.  Mrc.  13,  11]  IV  7,22. 
bisuciran  thuruh  tlies  forabta 
[adiuro  te  per  deuni.  Mtth.  26, 
63]  19,  48.  äna  forahltin  V  22, 


6;  11.2)1.  martnn  inan  foi-ahiC 
111  8,  38;    d.  pl.  mit  tbön  fo 
rabtrtn   V  20,  8.  —  mit  objeli\ 
tivtm  Genitiv:   n.  a.  tbes  hör 
ren  forabta  IV  6,  12;  «.  s.  eigunl 
se    ito  forabta  1  1 .  80.    bl  fo 
rabtün  thero  indeöno  III  15,48. 
(foraliton  F)  V  11,  1. 

forahtal  «((/'.  I'iiichtsam :  st.  n.  s.J 
/'.  (luam  si  forahtulu  sAr  (for 
tilu  P'  forabtiliu  F)  III  14,41;! 
st.  d.  2>l.  n.    forahteifln  uuorton] 
III  20,  87. 
gote-forahtal. 

forahten  sw.v.  I.ßrvhlcn.sclu 
verabscheuen   1)  Irs.  a.  mit  tu 
minalem    Objekt:    inf.    forahten 
tiVtbes   BUiin    ni    8,    46.    the 
uueg   man   f.    (faranden   P)    n^ 
darf  IV   5,  42;    :^.  s.  praes. 
got  ni  forabtist  [neque  tu  time 
deum.   Luc.  23,  40]  IV  31,  7J 
.3.  s.  praet.  i.   er  nan  harto  fo 
rahta  II  4,  27.  thaz  er  got  To 
ralita  If  9,  56;    1.  pl.  praet.  1.I 
suslih  ür  ni  forahtan  IV  31,  11; 
ä.pl.  praet.  i.  sie  Uiaz  forabtün] 
III  20,  102.  f.  raenigl  tbes  Hu- 
tes  IV  8,  12;   3.  pl.  jyraes.  c. 
fonihtön   jiie  se  noh  so   (fortentf 
Fj  1  1 ,  84.  ni  forahten  üie  thenj 
uuöuuon   (forabtent  F)   111   18,J 
23 ;    i'.  jf.    imjt.    ni  forahti  drof ^ 
tben  mienuon  III  24,  32;  if.pl,  i 
imp.  ni  forabtet  tbaz  sdr  V  IC 
46.  —  b.   mit  ubh.  Satz:  3.  s.\ 
pra.es.  i.    forahtit  tliei/  ni  me({ 
sin   V   11,  30.   —   2)  absolut :\ 
(/.  s.  inf.  forabtennes  V  23, 138; 
n.  pl.  p.  praes.  forahtente  stan- 
tent  V  20,  61.  —  8)  mit  n/L 
Dat.:   3.  s.  praet.  i.  harto  fo-j 


forabten  —   foraaago 
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kta  er  mo  drof  (foraht  P»  V  F) 

i,  AT;  3.  pl.  praet.  i.   forah- 

sie  in  1  12,  5.  ni  foi-ahtun 

io  III  8,  47.  f.  in  V  4,  34; 

f.  s.   imtp.   ni   forihti   thir   [ne 

Luc  I.  13J    1  4,  27; 

Ipl.  imp.  ni  foiaht«t  ir  iu  III 

>,  29.    (furehtel  F)    13,  9.    ni 

btet  ir  iu  (forahtet  F)  V  4, 

1;  c.  gen.:  3.  pl.  praet.  i.  sie 

'  fonfatun  in  Uierßro  selbän  dato 

20,  96. 
iKi-foraht^n  sip.  v.  I.  nur  in  V; 
bi-forön. 
ir-forab1«n  s^r.  r.  /.  1)  irs.  in 
t  geraten  vor,  toegen:  3.s. 
et  i.  harto  tbaz  irforalita  IV 
I,  14 :  3.  pl.  praet.  i.  tliaz  sie 
tUr  irfonihtnn  11  11,  30.  yr- 
orahtun  thio  ununtArllehün  däti 
erforabton  V'  F)  [factus  est 
ämor  super  omnes  vicinos.  Luc. 
65]  I  9,  33.  —  2)  mit  rcfl. 
.:  e.  gen.  rei:  3.  s.  jyrart.  i. 
sih  iJiero  uuorto  (er- 
'rich  F)  IV  23,  29;  3. 
praet.  L  thero  dato  irforah- 
insih  (»orahtun  V)  11113.56. 
-foraht«'iito. 

it-lUi   adj.  fiirchtsiim,  ängst- 
rh:  st.d.pl.f.  mit  forahtllchOn 
»ige-n  III  I,  9. 

It-lich«»    <ulv.    furchtsam, 
lieh;  iiitliilht  er  sia  filu  f. 
15,24.  uuir  f.  iz  nueizen  22, 
OMn  iuio  thiono  i'.  II  4,  96. 
!•   f.    V   20,    12.     qnement 
ÜMFuns  t.  20,  20. 

tL  f.  Proplulin :  n.  s. 
I  fbnuigin  K^uat  [prophc- 
Luc  a,  36]  I  16,  3. 
«w.  II».  Prophet:   H.  s. 


forasago  [propheta  altissitni  vo- 
caberis.  Luc.  i,  76]  1  10,  19. 
tlier  f.  ^atöi-  15,  26.  thaz  f. 
ßingit  (quod  diclum  est  per 
prophetatn.  Mtth.  2,  15J  19, 19. 
thax  ther  f.  scrlbe  24,  10.  ther 
I'.  diuro  25,  3.  oba  tliu  f.  sls 
[propheta  es  tu.  Joh.  1,21]  27, 
29.  80  ther  f.  quad  27,  42.  thaz 
tba  f.  sls  [ut  Video  propheta 
es  tu.  Joh.  4,  19]  II  14,  55. 
ther  f.  märo  [hie  est  vere  pro- 
pheta. Joh.  6,  14]  III  6,  öl. 
thiiz  f.  er  uuari  7,  87.  er  ist  f. 
guat  20,  74.  uuas  er  f.  [pro- 
phetavit.  Joh.  11,  51]  25,  33. 
thiz  ist  ther  f.  [hie  est  Jesus 
propheta.  Mtth.  21,  11]  IV  4, 
63.  diuri  f.  [fuit  vir  propheta. 
Luc.  24,191  V9,  24.  thergotes 
f.  19.  21;  a.  s.  \is,  forasagon 
altan  I  23,  17.  then  f.  mfuon 
m  7,  86;  V.  s.  forasago  rai^ri 
I  6,  16.  17;  >i.  pl.  forasagon 
sungna  (foresagon  V  foi-asagun 
F)  16,  19.  f.  zelient  I  8.  26. 
in  7,  45.  rV  14,  12.  f.  zaltun 
I  10,  2.  17,  38.  t.  sagetln  (fora- 
sagun  F)  13,  19.  f.  singent  II 
23,  6.  V  9,  43.  f.  uieinent  FU 
7, 33.  thie  forasagon  guate  [pro- 
phetac.  Joh.  8,  53]  18,  30;  g. 
pl.  thero  forasagöno  tVhtun  (fa- 
rasagono  P)  [persecuti  sunt  pro- 
phetas.  Mtth.  5.  12J  II  16,  39. 
thebcinan  thero  f.  II 18,  3.  thero 
f.  einör  [unum  ex  prophetis. 
Mtth.  16,  14]  III  12,  18;  d.pt. 
fon  fonwagön  luggön  [a  falsis 
prophetis.  Mtth.  7,  15]  II  23, 
8.  fon  f.  allen  V  9,  60.  ioh  f. 
allen  V  10, 11;  a.pl.  forasagon 
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fordoro  —  fr&g6n 


sine  I  10,  7.  IV  6.  53. 

fordoro  Comparat.  früher :  sw.n. 
pl.  m.  tbie  Ibrdonin  liuti  (for- 
doron  F)  IV  4,  55.  — subslatt- 
livisch  im  Plural:  tbie  fordoiou 
Vorfahren:  n.pl.  tbie  fordoiou 
I  5,  8.  )■.  alte  (uordrun  V)  11, 
28.  thie  altun  fordoion  14,  3. 
fordoron  Hl  15,  12;  (j.pL  tbaz 
hena  tbrdröno  [corda  filiorum 
ad  patres.  Luc.  i,  17]  I  4,41. 
thero  tbrdoröno  festi  (tbrdröno 
F)  I  11,  22.  tbi-doröno  guatt 
(fordrono  F)  23,  46.  uuerk  Ibeni 
IbrdorOno  Ell  2U,  10 ;  </.  pl  bl 
alten  fordoron  111  lü,  37. 
alt-forUoro. 

gi-f(trd(iröii  aw.  v.  II.  Irs.  be- 
fördern, enq) fehlen:  o.  s.  praes. 
i.  tber  mir  gitbrdoröt  tbaz  guat 
(giibrdorort  V  fordorot  F)  III 
18,  41.  gifordoröt  tben  nitnan 
muaiuuillon  (gifordorort  V)  ( qui 
glorificat  me.  Job.  8,  54]  in 
18,  42 ;  .9.  pj.pracs.  i.  tbie  (acc.) 
gifordorönt  tbio  guati  V  19,  54. 

bi-for^n  sw.  v.  III.  trs.  besor- 
gen, verwalttn:  3.  s.  prael.  i. 
scöno  iz  al  bifbrata  (biforotaFj 
IV  6,  17;  3.  pl.  prael.  c.  tbaz 
sie   iz    bif oratio    (biforahtin   F) 

rv  7, 73. 

tiii-for-Iinlnn. 

forihtcn  s.  tbnibten. 

for-niouen  s.  firmonen. 

foma,  auch  forii,  arlv.  1)  enrn, 
vom  Orte:  sib  foma  liiscouuon 
sich  vom  umsehen  EQ  23,  36. 
krist  giang  foma  |  Jesus  proces- 
sit  Job.  18,  4]  IV  16,  35.  - 
2)  von  der  Zeit:  früher,  vorher : 
BÖ  ih  fem  in  nuesta  lU  7,  26. 


sie  tbiVhtun  er  thes  filn  for 
hnujc  vorher  III  18,  72.  IV  17J 
25.  fon  alten  zitin  hina  forni 
aius  alten,  jetzt  längst  verflösse-] 
iien  Zeilen  H  126. 
liiar-forna  adv.  hiercor  ü  2,. 
?,.  6.  3,  29.  III  3,  21.  19.  32j 
IV  1,  27.  16,  60.  25,  6.  V  23,^ 
4.  163.  24,  4. 

tlmr-forua  ade.  davor,  vorh 
1  15,  25.  17,  3.  II  6,  1. 

fors«kt>n  nur  bei  F;  s.  forspön. 

forH])(Vn   SIC.  V.  II.  itr.  forschen: 
3.  pl.  praet.  i.  forspötun  zi  nölil 
(for^kotun    F)    [hacsitantes    doj 
quo  diceret.  Joh.  13,  22]  IV  12,1 
16. 

fräjE^a  st.  SIC.  f.  Frage:  g.  s.  bu- 
UcbOra   frilgiV   I   27,   18.    thera] 
gotes  frügä  II  6,  41.    thera  fr. 
11,  65.  thera  tbikiln  gotes 
[qiiia   tlixit   ei  tertio.    Joh.  21,] 
17]  V  15,  29;  a.  S.  det  er  fra-j 
grtn    [iterum    eos   interrogauitJ 
Job.  18,  7]  IV  16, 43.  bl  thes 
•selb  im  fräga  IV  19,  61. 

ft'äg^n  SW.  V.  III.  frägön  sw.  v^ 
II.  fragen  1)  trs.  a.  f.  acc.pers.:\ 
iuf   genau  trägen   III   20,  69;] 
3.  s.  praet.  i.  frAgOta  sie  kleine  I 
I  22,  36 ;  .3.  pl.  praet.  i.  gähero 
nuorto   frägetun  nan   I  27,  36. ' 
fr,  sie  nan  sunlar  [interrogabant 
discipuli.  .Mtth.  24,  3]  IV  7,  6._ 
fr.   nan  gimeino   V  17,  2.     b.fl 
c.   acc.  pers.  gen.  rei :   inf.   in 
thiu  sj  es  fragen  unolles  IV  19, 
12;   1.  s.  praes.  i.   thes  ih  nnfl 
fragen   iuih    III    12,  6;    3.  pi. 
praet.  i.    IVfigetun   unsan  dnih- 
tln  therera  selbün  dftti   HI  17,] 
11 ;  ä.  s.  praes.  i.  zin  Ihn  fra- 


hftgön  —  &am 
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mih?  IV  19.  11;  2.  pl. 
p.  ftAgM  inan  es  [ipsuni  in- 
rogate.  Job.  9,  31]  III  20, 
c  c  acc.  pers.  und  Objckt- 
de»  Inhalts:  3.  s.  pratt.  i. 
er  sa  ivi  si  nizi  V  7, 
\;  p.  praes.  sie  uoas  er  frä- 
^tati  naAr  krist  giboran  uuurti 
_I  17,  34.  d.  c.  acc.  pcrs.  und 
c.  dat.  rci:  3.  s.  praet.  i. 
sie  fon  then  uuoroH- 
III  12,  2.  e.  c.  acc. 
ftrs.  und  bl  c.  acc.  rei:  3.  s. 
frarL  i.  frSgdta  er  nan  lil  inn- 
IMtNi  Btoe  IV  19,  5.  —  2)  ab- 
tUmt:  2.pl.  praes.  i.  einraizigen 
ftkgen.  III  20.  128;  3. pi.  praet. 
I.  fiAgMun  (fragotnn  V  F)  I 
17.  22.  fr.  heijio  [perseverantes 
äitcrrogant.  Job.  8.  7J  III  17, 
37.  —  3)  mit  Acc.  des  innern 
Olffekts  a,  mit  nominahm  ititic- 
rtm  Otö-:  tnf.  ni  Ihaift  Um 
■ttilil  Ihes  fragen  V  20,  33;  3.  s. 
frmtt.  I.  fr&gCta  er  thio  d&ti  ioh 
ÜHx  anarftti  IV  12,  35;  3.  s. 
frmet.  c.  eino  d&ti  so  tbiko  fn\- 
gHl  V  15,  12;  öf.  p/.  prar.t.  i. 
(rtM^nn  se  raeni  I  27,  43.  b. 
Ml/  OtijrktMitz :  3.  s.  prarl.  i. 
(itgrLk  aaer  nan  ruurt!  III  14, 
SU.  fr.  ouio  tbaz  mohtl  uuerdan 
n  12,  4"J;  3.  pl.  prarl.  i.  frA- 
ftkoB  nuer  ther  uuAri  in  4. 
89.  fr.  oba  thin  bliutl  fon  &un- 
ite  BtnOo  uuurti  20.  8.  fr.  uuio 
«r  gisälii  20,  57.  fr.  uuer  nan 
ilaagi  IV  19,  74;  ^.  8.  praes. 
frtgte  oner  tbib  ruarUY  III 
|4,  S4:  p.  praes.  amlrun  fri\- 
uoär  er  giboran  uuuiti 
13.    uuärun   f.  uuaz  »ei- 


chono  er  in  ougtl  II  11,  31.  — 
4)  c.  gen.:  d.  s.  in  f.  uuaz  scal 
es  nu  so  zi  frilgänne  (fraganne 
F)  III  20,  124;  2.  s.  praes.  c. 
therero  di\to  frigCs  III  14,  32; 
3.  j>l.  praet.  i.  t'rügetun  thero 
dato  m  20,  42.  fr.  tlies  keiso- 
res  Zinses  IV  6,  30.  tlies  fr.  V 

7,  18.  —  5)  »1/7  lii  f.  acr.:  3.  s. 
praet.  i.  frOgeia  bl  tbaz  IV  21, 
3.  fr.    bl    slDHZ   heröti   21,  2G ; 

3.  pl.  praet.  i.  frt,g6tun  bl  eina 
i|uenOn  IV  6,  31. 
ir-lVagön  .sw.  v.  III.  durch  Fra- 
ijen  erfahren,  sich  erkiindiijm, 
mit  Obji'ktsntz  (/es  Iiihall.-i:  inf. 
irfragCn  uuer  er  uuAri  [ut  inter- 
rogarent  eum :  quis  es  ?  Job.  i , 
19]  I  27,  12;  3.  s.  prai't.  c.  er 
zi  imo  (von  ihm)  irfnVgötl  uuer 
sullh  balo  riati  IV  12,  30. 

fVain  adv.  1)  lokal:  von  der  Stelle, 
vorwärts:  I  23,  5.  [foras.  Job. 
19,  13]  IV  24,  11.  2)  dient  es 
cur  Verstärkung  eines  Vcrbal- 
odcr  Adjektivbetjriff'cs:  L  42.  I 

8 ,  9.  (in  sinen  dagon  uuas  iz 
frani  sein  Leben  war  weit  cor- 
ijeschritte»)  15,  9.  16,  4.  II  14, 
68.  87.  m  12,  7.  IV  11,  29. 
30,  24.  V  6,  6.  8,  4.  12,  10. 
(uuio  harto  fram  thaz  guat  ist 
wie  hercorrayend .  wie  vorsüg- 
lich  die  G-nadenijabc  ist)  23,  25. 
25,  66;  oft  mit  so  verstärkt: 
so  fram  I  3,  14.  11  2,  34.  5,  2. 
6,  31.  8,  18.  10,  7.  11.  12,  71. 
87.  III  13,  31.  14,  44.  20,  71. 
146.  23,  19.  24,  78.   IV  1,  39. 

4,  61.  7,  16.  9,  14.  17,  9.  20, 
4.  10.  23,  20.  V  13,28.  zi  fi-aui 
rV  8,  14.    18,  5;    auch  relativ 
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frambllrl  —  treha. 


BÖ  fram  so  soweit,  insofern  L  65. 
fi-am  80  Buntig  in  20,  6.  J>ir 
Verstürkung  filn  frara  s.  unter 
filu. 

franiliarf   st.  f.    rleraHo,    Jlöln: 
Erhnbrnhvil:     g.    s.    tboi'a    iia 
t'rainhaii  V  12,  88. 
Irain-briiiiKan.  -^tiKan. 

frani-hald  ade.  nach  com  geneigt: 
Halun  sio  iliö  franiliald  |proci- 
dentes  ailoraverunt  euni.  Mtth. 
2,  ul  I  17,  61.  fr.  fial  tbft  111 
20,  180. 
fnmi-läzaii. 

franiiiiort  adv.  a.lohil:  i'un  (lau- 
neu.  weiter:  giuik  tliu  IVatiimorl 
fvade.  Joh.  8.  ii|  III  17.  57. 
uuill  ili  scrilian  framruort  IV  1, 
5.  filliemes  im  iVammoii  zi  Iheru 
redinu  ivir  wallen  in  der  Er- 
etthUmg  fortfahren  IV  9,  34. 
kört  in  fraramort  thaz  muat 
brachte:  ihren  Sinn  davon  ali  III 
22,  36;  b.  von  der  Zeit:  fortan, 
fiirder,  ferner:  franiiiioi-t. uulsen 
rV  1,  3.  si  frammori  uuiht  ni 
tbiliit  IV  4,  73.  37,  16.  i^  fr. 
zeigöt  IV  11,  52.  ijaerne  mir 
fr.  HU  in  muat  V  4,  2. 

frnniiiiort.es  ade.  a.  lolml.  mit 
kOren  eerhunden :  herrorkehren. 
laut  verkünden  III  26,  10.  26; 
vielleicht  auch  26,  6,  ico  es  aber 
auch  temporal  sein  könnte;  h. 
temporal:  firlan:  M  thü  frani- 
inortes  IV  8,  27. 
frist-ft-aiiiB;. 

(ranku  sw.  m.  tVanke:  n.s.  liier 
sellio  IV.  L  17;  n.  pl.  fiankon 
(francon  V  V)  I  1,  33.  (frnncon 
F)  1,  67.  (fnim'un  F)  1,  103. 
g.pl.  franküuu  kuning  (Ihincouo 


V)   L   2.    franköno  lant   L 
fiankÖBO  thiete  L  90.  (francoi 
F)  I  1,  124. 
fdü-franko. 

frnnili  ul.  f.  Uebermut,  Frevel 
Uelnifhnl :  n.  s.  iro  frauill 
26,  77;  a.jd.  managfalto  franil 
m  17,  62.  26,  66.  IV  1, 
thero  manno  frauill  III  19, 
(hin  iro  frauill  IV  6,  27.  al  i^ 
thev-'o  frauill  19,  76. 

ft-auUi  ailj-  übermütig,  vermesse. 
böse:  nn/l.  tliaz  herxa  frauili 
12.  90.  ni  Sit  Äi  frauuill  IV  llj 
44.    ih   uuard    so  frauili  V  2G 
31. 

frauilfl  ade.  vermessen :  ni  ant 
uurti  8Ö  frauuilo  FV  19,   16. 

franiia-lih  arlj.  herrlich,  fröhlichi 
st.   a.   s.  n.    frauualkhaz    nioafl 
II  lö,  12;  st.  d.  pl.  n.  frauua 
llchOn   ougön    [elevatis    oculia 
Luc.  6,  2o]  II  15,  23. 
fraiina-lit'li«  ade. herrlieh,  froh' 
lieh,    würdig:   filu    frauualk'b« 
sin  uuartetun  j  gavisisunt  gaudic 
magno   valde.    Mtth.    2,   lo] 
17,56.  hugit  frauuallcho  11  13,1 
14.   sie  h  firdragön  fr.  16,  32.] 
810  unsih  drenkent  fr.  II  9,  14^ 

fraiittn-niuati  ailj.  fruhgemut:  st. 
a.  pl.  m.  iamSr  frauuatnuate  V] 
23,  182. 

frauiiaz  s.  frö. 

fraiiiio-liiHt  st.  f.  Froh.'iinn:  a.plA 
IVauuülusti  glla/.e  in  mino  brusti  J 
V  7,  36. 

franaön  *'.  frouuön. 

fi'i'ht  st.  /".  Verdienst:  d.  pl.  bl^ 
unsän  frehliu  I  1,  68. 

froisa  st.  ,sw.  f.  Verderben,  Un-l 
glück :  g.  s.  thera  freisCin  yrlöstal 


fiwmidi  —  frenaen 


■kfa« 


8, 


13,  12;  a.  i.  in  freisa  niheina 
n  6 ,  16 ;  rf.  pl.  fon  Üien  frei- 
afia  retiu  m  8,  49 ;  a.  jiL  In- 
tbm  (reisIVa  11  12,  25. 
ipt  er  slna  freisfln  III  4,  22. 
a4r.  fremd.  UHsUiiidisch : 
I.  «.  i:  n.  gidaat;  er  imo  Tre- 
li  (fmnedi  F)  thaz  liimilrlchi 
et  ihm  I  5.  56;  st.  n. 
*.  M.  biet  elibenzo  fremider  III 
18,  14;  st.  d.  s.  m.  freniideruo 
Uirle  III  13.  8;  st.  d.  ä.  «.in 
■  idenio  lante  I  18.  16. 

n<^f.  fränkisch:  st.ti.pl. 
1.  freakisge  liati  (frenuhisge  F) 
8;  st.  <i.  s.  f.  in  tVenki.sga 
I  1.  114.  122;  gl.if.pt. 
Mt>gfiro    (Icreftigeio    F) 
V    14.   3;    St.  d.  pl  n. 
frenkisgOu  I  3,  46 ;  sw. 
,  c  w.  in  frankisgon  auf  frän- 
(frenkiskon  V  frenkiskun 
P)   I   1,  94.    (fi-enkiskun  Fl  1. 
B.  128.  UI  7,  13. 

Ml  mc.  V.  I.  1 )  irs.  erfieuiii : 
Uiia  uuorolt  fiouen  (frouaeu 
V  12,,  23;  3.  s.  pracs.  i. 
friuntA  freuuit  genio  (gi- 
»oit  P'J  n  8,  47.  ni  freuuit 
hiar  nn.'-ßr  innat  FlI  1 ,  30 ; 
.«.  prarl.  i.  er  unsih  t'reuuita 
10,  19.  fr.  er  hugu  Rinan 
Bit  F)  in  18.  .51;  .?.  s. 
r.  freuue  mo  tbax  muat 
L  8.  fr,  s6la  »Ina  L  76.  —  2) 
nft  *»rfc  frrurn  a.  atiitnlut :  in  f. 
BMK  iiih  freuupn  in(!r  muat  II 
1«.  4.  bigao  Hh  fr.  IV  12,  56. 
ti  mo^n  aih  fr.  (frouuen  F) 
^V  83.  46;  3.  pl.  praes.  i.  sih 
Croan«nt  V  23,  128;  V.  s. 
r.    «!!'    freuue    sib    L   8; 


^htck 


pimiiit 


l.pl.  praes.  c.  rniir  unsih  freunön 
S  40.  —  b.  c.  gen.  rui:  über, 
inf.  auill  ih  freuaen  es  nn  mih 
m  23,  51.  muaztn  fr.  un.sih 
Ihes  H  159.  164;  3.  s.  pract.  i. 
thes  sih  uuorolt  freuuita  IV  33, 
7;  3.  s.  prims.  c.  sih  freuue 
ruuates  (im  Ifirscn)  thes  6uul- 
nlgen  guates  U  12,  20;  1.  pl. 
praes.  c.  mit  slnßn  unsih  fasto 
freuuen  thero  rosto  I  28.  18; 
H.  pl.  praes.  c.  uu  freunön  sih 
e.s  alle  I  1,  123;  p.  /);■««.  thes 
uuäneB  uuas  sih  freuuenti  I  4, 
83;  Ü.pl.  imp.  frenuct  iuih  thes 
[exultatc.  Muh.  5,  i2|  II  16, 
37.  —  c.  r.  dat.  iiistr.:  1.  s. 
pracs.  i.  freuu  (freiuu  F)  ih  mih 
gote  heilante  I  7,  6;  ;*.  pracs. 
uuftnm  sih  freuuenti  tlieru  gifti 
I  9,  4.  —  d.  das  Jteflcjcivpron. 
ist  (des  Verses  wcijen  f)  wegtje- 
btii-brn:  inf.  thes  inunzin  freuuen 
IV  1,  64;  t.  s.  praes.  c.  iauör 
freuue  in  ribti  I  2,  44. 
gi-frennen  sw.  v.  I.  1)  Irs.  er- 
frcnrn  :  inf.  gifreuuen  tliie  tJitno 
mit  geistUchemo  uutne  IIU,  24; 
3.  s.  praes.  i.  gifreuuit  in  thaz 
muat  (freuuit  V  gifrouuit  P') 
U  16,  11 ;  3.  s.  prael.  i.  er  tbie 
gifreuuita  (frouuila  F'  giü'ouuita 
F*)  V  4,  4.  gifreuuela  in  iro 
muat  (gifreuuet  l"  V  gifreguet 
F)  IV  7,  80;  3.  s.  praes.  c.  gi- 
freuue  iuih  H  100;  ä.  s.  imp. 
minaz  muat  gifreuni  mir  H  8; 
2.  pl.  imp.  gifrejiuet  allOn  in 
thiu  muat  V  4,  02;  p.  praet. 
gificutrit  iot  tber  guato  H  35. 
—  2)  refl.  sich  freuen,  c.  gen. 
rei :  3.  s.  praes.  c.  tber  liut  sih 
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thes  gifrouue  DI  26,  26 ;  3.  pL 
prart.  c.  sie  sih  thes  gifreuuilJn 
(gifreunetin  V  gifrouuitin  F) 
IV  4,  36. 

ir-frenuen  sw.  v.  I.  refl.  sirh 
Freude  irholen ,  sich  crfrrucn  : 
3.  s.  praes.  c.  nirfreuue  sili  mit 
mnatu  S  46. 

freunt  st.  f.  Frohsinn:  «.  s.  thiu 
freuut  ist  in  giroeino  V  23,  246 ; 
(1.  s.  mit  freuu!  L  80. 

frcunida  st.  f.  Freude;  n.  s.  min 
freuuida  so  guat  (H'ouuida  P') 
n  13,  15.  fr.  ist  alle.s  guates 
IV  12,  2;  g.  s.  thera  freuuida 
ni  l)re.ste  II  10,  21;  d.  s.  in 
zuiualteru  fri'uuidu  11  6,  57. 
mit  fr.  IV  9,  34.  15,  48.  in 
Limilrlches  fr.  H  20 ;  a.  s.  freuui- 
da gizüina  (froida  F)  IV. 37,  45. 
fr.  V  8.  58.  thes  herzen  fr.  11, 
20.  fr.  23,282;  n.pl.  thia  ralna 
freuuida  allo  (frouuida  F')  [hoc 
est  gaudium  meum  implettini. 
Joh.  3,  29]  II  13,  16;  d.p}.  mit 
euulnlgen  freuuidön  V  23, 1 90. 
nn-freimida. 

frezzan  al. «'.  trs.  aufessen :  3.  pl. 
praef.  i.  ni  fräzun  sie  iz  allaz 
in  6,  66. 

fi'ia-ilafi;  st.  m.  Freitaij:  a.  s.  in 
friadag  sie  iz  dAtun  (frItA<"h  F) 
[quoniam  parasceue  erat.  Joh. 
19.  3«]  V  4,  6. 

fridii  xf.  m.  Friede:  n.  s.  sl  in 
erdu  fridu  [pax  in  terra.  Luc. 
2,  14J  (priduV)  I  12,  24.  reht 
inti  frido  [iustitia  et  pax.  Marg.] 
frithu  V  fridu  F)  V  23,  126; 
g.  8.  frides  uuunnon  IV  3,  24. 
frides  furista  gisiht  ( pacis  inti- 
mae  visio,  Hrab.]  IV  5,  39;  d. 


s.  mit  fridu  [in  pace.  Luc, 
29]  I  15,  16.  mit  friäa  itnbe 
heiligt,  in  Frieden  11  23,  li 
mit  fr.  ioh  mit  guatu  DI  14 
48;  a.  s.  then  fridu  I  12,  28 
fridu  läzu  ih  mit  iu  [pace 
relinquo  vobis.  Joh.  14,  27] 
16,  45.  in  frido  sär  irböt  (fndl| 
F)  V  11,  7.  gab  frido  (fridu 
[dixit  pax  vobis.  Joh.  20,  31J 
22]   V  11,  8. 

fri<lii-8aiii   ml/,  friedsam    (f\ 
fertig ,  friedlich)  :   sl.  n.  pl. 
thie  fridusame  ouh  sälig  (frida 
sarae  F)    [beati  pacifici.   Mt 
5,9]    n   16 ,   26 ;   St.  a.  pl. 
fridosarao  ziti  L  29. 

frist  st.  f.  w.  Zeildauer,  Zeitraun 
Zeit:   H.  s.   unio   kurt  in  uua 
thes  Ilbes  frist  II  3,  28.    the 
z!ti  frist   [hora.   Joh.  4,  23] 
14,  67.  thiu  frist  V  25,  86; 
s.  in  thrio  dago  fristi  [in  tribu 
th'ebus.    Joh.  2,   19]    11  11,  Ml 
in  thenio  friste  (fristo  F)  19,  4] 

V  26,  91.  zi  theru  fristi  HI 
40.    in   theru   fristi   9,  19.    U 
40.    zi  themo  friste  14 ,  90.    zi] 
thera  fristi   20,  52.    V  25,  69 J 
in  thera  fristi  IU  20.  «4.  V  23J 
68.    zi  theru  fristi   EQ  23,  l?] 
7.6  euulnlgöru  fristi  in  nlle  Ewig' 
keit  24,  28.    Ion  thesses  dage 
fristi  m  25,  37.  zi  theröra  frist 
IV  14, 14.  after  thera  fristi  16,1 
57.   in  theru  fristi  36,  18.    särj 
io  in  thera  fristi  V  10,  20.  llj 
18 ;    rt.   s.   allft   frist    imnmrdat 
11    14.   64.    iln.a   langlloha  frist 
rV  15,  24.  sa.r  in  horsgltcha  fria 

V  8,  10   alle.s  mines  libes  frist 
23,  226;   mit   Verben:   a.  s. 
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l&zent  es  frist  gestatten  ihm  da- 
wm  nicht  freie  Zeit  U  14,  4. 
host  m  gibit  thir  frist  lässt  dir 
mcht  Buhe  V  23,  135;   a.  pl. 
thio  argitn  gilnsti  gebent  tbir 
fordir  fristi  behelligen  dich  TU 
7,  84.  oba  nnir  mes  duen  tbie 
fristi  wenn  wir  ihm  darin  Auf- 
»äwb  gewähren  m  25,  11. 
iaga-frist,  anorolt-Mat. 
trigt-frang?  st.  m.f  Fristvetkär- 
ang:  d.pl.  zi  einen  frist&angon 
um  sie  eu  eiligem  Entschlüsse 
n  bringen  TV  19,  63. 
ut-fHstÖD    Str.  V.  U.  trs.  aus- 
legen, erklären,   c.  dat.  pers.: 
3.  s.  praet.  i.   antfristOta   tbaz 
gitcrfb  in   [interpretabatur  illis 
in  Omnibus  scripturis.  Luc.  24, 
»)]  V  9,  91. 
ttUiiof  st.  IN.   Vorhof:  a.  s.  in 
kaiphasfls  frlthof  [in  praetorium. 
Job.  18,  28]  m  25, 6.  in  himil- 
i^ies  frlthof  H  6. 
Mthn  s.  fridn. 

WlHt  8t.m.  Freund,  Verwandte: 

n.s.  filn  manag  friunt  ioh  aller 

oafa  ther  lanüiat  [vicini  et  cog- 

nad.  Luc.  i,  58]  I  9,  3.  sin  fr. 

n  13,  11.  tfaer  uns«r  fr.  gnato 

[amicus   noster.    Job.    11,    iij 

m  23,  43.    Ein  fr.  24,  2.   ther 

Bin  fr.  24,  77.    fr.  nihein  V  7. 

38.  fr.  20,  54;  g.  s.  tbet  mUie^ 

frioates  betti  m  24,  62;  d.  i. 

fona  friunte  V  20,  54 ;  «t.  «■  •^^ 

nan  friunt  1119,12.  V23.24e: 

F.  s.  friunt  min  II  6-  45.    12. 

37;   n.  pl.   frinntä  mlne  '.jisav\ 

mei  estis.  Job.  15.  13"  IV  \b. 

49.   fr.  V  25,  6.   lieW  Ir.  xlnt 

PlpaiV  OleiMr  *■  Olfod. 


25,  54 ;  g.  pl.  ihero  frinnto  m 
4,  23.  IV  19,4;  d.pl.  fiiunton 

V  "13,  10;  o.  pl.  friuntA  II  8, 
47.  tbie  sin  selbes  fr.  m  24, 
70.  liabe  fr.  mine  V  25,  24. 

firinnti-Uh  a<^'.  jeder  von  den 
Freunden:  unfl.  n.  s.  V  1,  17. 
23.  30.  35.  42.  48.  4,  5. 

tr6  adj-  froh,  fröhlich  a..  absolut: 
unfl.  tbiu  blhun  uuärnn  filu  frö 
n  8,  9.  frö  in  muate  m  26, 
65.    er  frö  fon  imo  gengit  IV 

26,  14.  uuas  in  tbaz  herza  filu 
frö  V  11,  28;  st.  g.  s.n.  fraaues 
mnates  11  12,  70;  st.  a.  s.  n. 
frauuaz  muat  IV  37,  44;  sw. 
a.  s.  n.  thaz  sinaz  frauua  herza 

V  23,  264.  —  b.  mit  einem  Qen. 
frö  myates  (im  Herzen)  thes 
öuulnlgen  guates  8  48.  thes  nuir 
birun  frö  I  2,  9.  er  uuas  thes 
apbules  fron  11  6,  23.  uuas  er 
es  filu  frö  in  2, 29.  sines  unor- 
tes  frö  11,  31.  uuas  thes  gisiu- 
nes  filu  frö  20,  174.  frö  thes 
töthes  26,  51.  frö  uu&run  nie 
sin  IV  2,  8.  sint  frö  rebtSro 
dato  V  25,  84. 

on-fM. 
frt  sw.  m.  Herr,  von  Christus 
und  den  Engeln  gthrawM  (vgl. 
die  Anm.  zu  I  5,  35> :  «.  ».  M 
min  I  5,  35.  U  14,  27.  HH.  V 
7,  35.  45*;  dacon  hergeleitet 
tritno.  'vl/tktitiKh  g<:t/raw:hl, 
in  dem  ütMie  XOH  gfiUMi,  hei- 
lig, c'jii  den  gotUkhert  Pttv/neu 
und  allem  mit  die>ten  XiUVtm^ 
mei-.U'in'j^ti/leH :  Kutt  ii'ij\^>.  >.tiu 
ir'.'u:  I  5.  iij.  il  4,  m  m  Vi, 
41.  ]<i.  b.  iV  r<(.  &J.  V  J7, 
Vj 
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16.  buah  fr.  I  1,  29.  3,  1.  IV  tronaa,  sw.  f.  Frau,  Edelflrtm:  d. 

34,  14.    them  itins  fröno  I  6,  s.  zi  froaün  (froTnan  V*)  1 6,. 

6.   zi  boten  fr.  6,  33.  in  gisiht  13. 

fr.  12,  34.  thaz  kind  fr.  17, 57.  edilea-ftvnna. 

themo   giscribe   fr.  11  11,  57.  fronnen,  .gi-fronaen,  s.  iremm, 

däti  fr.  m  1,  12.   thie  selben  gi-freauen. 

friazi  fr.  rv  2 ,  18.  thaz  selba  fronndn   sto.  v.  II.   1)  ür.  fnk 

fr.  gifang  29,  38.   thia  selbftn  seitt:   mf.   ni   liazan  se  nntih 

llh  fr.  35,  31.  in  restl  fr.  V  8,  frouuön  HI  21,  10;  l.s.  pno. 

3;  in  fr6no  in  Heiligkeit  L  59.  i.  ih  frannön  dmhttne  [ezulta- 

I  5,  72.  IV  29,  23.  vit  spiritus  meus  in  deo  saht- 

frönisg  a^f-  Tierrlich,  köstlich,  er-  tari  meo.  Luc.  i,  47]  I  7,  Bj* 

iMben:  unfl.    frönisg   ärunti   I  3.  pl.  praes.  i.  ni  fraandnt  ii 

12, 10.  sie  nuärun  frönisg  V  7,  muate  V  23,  87 ;  1.  a.  praa.  c. 

14.   s5  frdnisg   gimah   12,  46;  ib  franuo  thftr,  ihiamOrfruw 

8t.  d.  s.  m.  mit  frönisgemo  nulne  I  2 ,  56.   57 ;   3.  pl.  pmet.  c- 

n  9,  94;   st.  d.  s.  f.  zi  frönis-  tfaaz  frounön  lidi  tbine  f(m  tht- 

gern  eru  IV  4,  21 ;  st.  g.  pl.  n.  mo  nolne  II  9,6.  —  2)  f^ 

frönisgero  nnorto  U  10,17;  st.  «.  dbs.  sih  fora  gote  fronotnl 

d.  pl.  n.   zi  fr^nisgfin  tbingon  17,  23.    ß.  c.  gen.  rei:  m^.  or 

m  20,  22.   mit  fr.  bilidon  IV  thes  sib  mnasi  froaudn  m  18» 

1,  15;  st.  a.  8.  m.  bl  tben  frö-  50.   tber  si  thes  moaz  fr.  FV 

nisgan  nuln  (fr-önisgon  F)  U  8,  15,  6.  maasin  sih  sin  fr.  Y  iO; 

44;   sto.  a.  8.  m.   tben  selbon  22.  mnazin  sib  thes  fr.  23,61; 

frönisgon  dag  V  22,  10 ;  sw.  g.  1.  pl.  praes.  c.  unir  nnsih  tfaei 

s.  f.   thera  frönisgfln  lerft  (fro-  frounön  (fronuont  V)  23,  28& 

niskun  P)  m  17,  70.  20,  161.  frna  adv.  frühe,  eeiHg:   8  89.  I 

V  12,  51 ;  SIC.  a.  pl.  f.  tbio  frö-  12,  25.  H  24,  13.  V  6, 21.  flu 

nisgon   bluomon   (froniskon  F)  fraa  (s.  unter  fila)  I  13,  8.  19^ 

U  22,  13;  sw.  a.  s.  n.  thaz  ira  3.  U  3,  40.  4,  54.  DI- 17,  8. 

frönisga  Uoht  IV  33, 2.  thaz  fr.  18,  8.  IV  37,  29.  V  23, 89.  46. 

gizftmi  V  8,  48.  25,  85. 

ft*dnlsgo  adv.  Iierrlich:  gara-  fraati  ac^.  verständig,  erfäkrm: 

uuen  frönisgo  iu  stat  (fronisco  st.  n.  s.  m.  er  uuas  in  sitin  fiiuh 

F)  IV  15,  11.  tör  18,10.  iösäpb  nnantafru- 

fk^nisgt  St.  f.  Herrlichkeit:  a.  s.  tör  22,  11.   ein  man  froatAr  II 

in  frönisgl  gisiunes   lierrlichen  12,  1.  alter  ioh  frnatAr  [cum  sit  ' 

AtMick  V  7,  62.  senex.  Job.  3,  4]  12,  24. 

firost  st.  m.  Frost:  n.  s.  than  frost  nn-fraati. 

imo  derita  I  11,  45.  frost  ther  frnma    st.  f.     Vorteü,    Nmttm, 

umbüdör  ist  V  23,  135.  Segen,  Heil:  n.  s.  S  6.  I  16^ 

fron  s.  frö.  17.  18,  42.  n  14,120.  nistfrn- 
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[non  est  bonum.  Muh.  15, 
m  Kl,  33.  16. 12.  20,  186. 
4,  4a    VI.  13.  25,  26;   d. 
am  xi  frooia  nurti  gvm  Nu- 
§ertieht(  m  19,  25.  (fruma 
20.  ans  r.i  fruinu  meine 
F)  V  12,  64;  n.s.  Ihia 
I  12,  26.  thia  t'rama  ist 
irongit   (das   Verb  ist  Hil- 
pert, etmttruierl)    15.  32.    17, 
»    76.  19.  12.  23,  53.  06.37. 
27.  fSft/eiiJ  U,  108.  22.  37. 
lU  7.32.  40,  9.  11.  14,39. 
79.  18,  68.    IV  6,  14     alla 
(»lle  F)   15.  3y.  24,  34. 
12,  23.  V6. 19.  24.  12,21. 
12.  (Üüo  (nxraa  VF)  23,7. 
54;  ».  pl.  thio  fruma  V  23, 
;  ff.  pl  tbero  frumöno  ädeilo 
7,  26.  m  22.30;  a.pl.  fru- 
auagfalto   IV   9,  29.   26, 
(thio  fnima  V  F)  V  23,  7. 
kidi    st.  n.  Hrsllinr/:    n.  s. 
|«r  aiufi  Ibas  fr.  (priniitiaeChn- 
"am.  I  Cor.   15.  23]  IV  34,  12. 
■■■en  »Ml.  V.  I.  tnt.  befiuukm, 
kefüMMtigm,   pflegend  geleiten, 
wmfihftH :  3.  8.  prai'S.  i.  Irumif 
•Ikx    tbttt   giräti    [quaecunque 
pofiosceris    a    dco    dabit   tibi 
dctts.  Jolt   11.  la]   m  24,  19; 
i.  pl.  pract.  I.  tbaz  kind  mit  in 
6«iiitun    I   22.   6;    2.  s.   imp. 
frami  Uiu  uolb  [dimitte  eani. 
«txh.  if,  »3)  m  10,  19. 
troBBea  ait.  v.  I.  Irs.  ausßh- 
fMfimge»,  verrichten :  3.  s. 
^«JMl  i  al  so  gifrumita   IV  8, 
'^  ■;  J-  pl.  praet-  1.  0)6  sie  tbaz 
fifnunitnn  H  103;  3.pl.  praet. 
t.  ol»   gio  thax  »ifruiuitln  IV 
B,  13;  U.  pl  imp.  Ibaz  gifrum- 


met  (gifhimet  V')  allaz  ir  IV. 
20,  34. 
fDagen  sw.  v.  I.  1)  trs.  ijcnellc» 
Sil,  näher  briiifictt,  dacu  thitn: 
3.  s.  pracs.  c.  er  iz  zimo  fuage 
wenn  er  es  an  sich  bringt  d.  h. 
wetm  er  sich  ans  Licht  begibt 
(gifuageP'  fuge  F')  H  12,  94; 
2.  s.  imp.  tbarazua  fuagi  si 
labar  ginuagi  I  1,  71.  mib  io 
fuagi  therazua  V  24, 17:  das  Oli- 
Jekt  mib  fehlt  und  ist  aus  dem 
Vorangehenden  zu  ergänzen  I  2, 
54.  —  2)  refl.  sich  gesellen  eii: 
inf.  zi  drubttne  iuih  fuagen  U 
16,  24;  3.  s.  praet.  i.  apoc.  sib 
faagt  er  zi  ibemo  höröte  I  22, 
34 ;  3.  pl.  praet.  i.  tbie  sib  zi 
tbiu  biar  fuagton  UI  17,  54. 
gi-fnngen  sw.  v.  I.  1)  trs.  ge- 
sellen, l'ilgcn,  näher  bringen, 
vereinen,  zusammenfügend  her- 
stellen: 3.  s.  jiraet.  i.  scöno  si 
i«  gifuagta  IV  29,  30.  iz  g.  29, 
51 ;  3.  5.  praes.  c.  mib  gifaage 
tbarazua  S  39.  minna  sie  gi- 
fuage  V  12,  68;  3.pl.  praes.c. 
niih  zi  drubttne  gifuagta  V  26, 
90;  p.  praet.  iz  ist  gifaagit  al 
in  ein  I  1,  16.  tbaz  uuir  zi  tbl- 
ndn  sin  gif.  II  24,  39;  st.  n.  s. 
m.  geist  mit  sölu  gifuagtOr  I 
7,  3;  .3.  s.  imp.  tbara  oub  zua 
gifuagi  blintCro  ginuagi  m  14, 
71.  —  2)  mit  objektivem  Neben- 
sätze des  Inh. :  inf.  sie  uuoltun 
tiiAr  git'uagen  tbaz  .sie  nan  moli- 
tm  ruagen  III  17,  22.  —  8) 
refi.  sich  gesellen :  sib  z£n  slnfin 
guatln  gifuagtln  £1  16,  8. 

ziüamane-gi-fuagen  sw.  v.  I. 
1 )  trs.  susammcnfUgcn,  gesellen: 
10» 
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3.  s.  praet.  c.  zisamane  gifuagtl 
III  26,  48;  n.  pl.  m.  p.  praet. 
slmte  mit  guate  zisamene  gi- 
faagte  H  137.  —  2)  refl.  sich 
eusammenfügen :  3.  pl.  praet.  c. 
sih  zisamane  gifaagtln  IV  29, 42. 
thara-fnagen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
daeu  gesellen,  sich  dahin  bege- 
ben: 3.  s.  praes.  c.  thaz  er  sih 
tfaarafaage  11  12,  32.  ni  er  s^h 
foage  thara  zin  V  4,  61. 
zisamane-faagen  sw.  v.  I.  refl. 
sich  vereinigen,  sich  eusammen 
thun:  1.  pl.  praes.  c.  mitminnön 
zisamane  unsih  fuagdn  III  7,  8. 

faalen  sie.  v.  I.  fühlen,  empfin- 
den; c.  gen.  rei:  l.pl.  praes.  i. 
faalen  unir  es  UI  17,  26.  thes 
fuelen  unir  nn  V  23,103;  l.s. 
praet.  i.  thes  ih  ofto  fualta  IV 
31,  34;  3.  s.  praet.  i.  si  fualta 
sär  thes  gnates  III 14, 28.  zalta 
uues  er  fualta  20^  110.  thaz 
genOr  es  ni  fualta  V  9,  16;  3. 
pl.  praet.  i.  mlno  lid  es  fualtun 
V  20,  93. 

in-fbalen  stc.  v.  I.  fühlen,  mit 
abh.  Satze:  1.  s.  praet.  i.  ih  in- 
fualta  (intfaaltaF)  thaz  etthes- 
uuer  mih  ruarta  III  14,  36. 

fbara  st.  f.  reisige  Zug,  Unter- 
nehmung, reisige  Sclutar:  n.  s. 
ni  bitharf  thiu  sin  f  thero  en- 
gilo  stiurä  n  4,  68.  thiu  aftera 
fuara  IV  6,  62;  g.  s.  thu  bist 
thesses  mannes  fuarä  IV 18, 14. 
ni  bin  ih  thera  fnaiä.  IV 18, 17; 
d.  s.  mit  Bullcheru  fuaru  FV  4, 
26;  a.  s.  ni  uoizon  uuir  slnes 
selbes  fnara  [hunc  autem  nesci- 
mus  unde  sit.  Job.  9,  29]  m 
20,  138.   irhnabnt  thesa  fuara 


(fara  P)  IV  16,  48. 
fbaren  sw.  v.  I.  trs.  etwas  mt 
sich  fortbewegen:  fuhren,  tra- 
gen, bringen,  hervorbringen,  bei 
sich  tragen:  inf.  thaz  sie  Dia 
muasln  fuaren  (fuaron  F*)  her- 
vortragen  TV  3b,  27 ;  2.8.praei. 
i.  thaz  thu  in  muate  foaris  IT 
12,  44 ;  3.S.  praes.  i.  then  nur 
ginni  ni  fuarit  den  kein  Anfimt 
herbeibringt  11  1,  11.  b5  niut' 
so  himil  fuarit  1 ,  36.  ther  b* 
chamon  faarit  12,  16.  is  horu 
min  ni  ruarit  noh  sullh  hdo 
fuarit  IV  12,  20.  guat  fon  imo 
f.  26,  13.  llchamon  f.  Vll,4& 
thaz  Organa  f.  23, 197.  thai  tpl 
thaz  seiton  f.  23,201.  thiablnai 
thia  erda  f.  23,275;  3.8.pmeL 
i.  ther  liuti  foarta  heragan  11 
4,  29.  thanana  er  nan  ü  4,  61. 
inan  fon  döde  f.  nuidorort  IV 
3,5.  er  sd  h5ho  iz  fiiarta  d» 
er  seine  Gedanken  einen  so  er- 
habenen  Weg  nehmen  liess,  "äaa 
er  V  8, 23 ;  apoc.  zi  thera  steti 
fuart  er  thia  dmhtlnes  mnato 
1 11, 26.  siu  faarter  inlant  19, 
17.  fiiart  er  tharasun  then  selb« 
sinan  drütsun  (fuartter  F)  11  % 
41 ;  3.  pl.  praet.  i.  ni  aaeBtu 
uuaz  sie  fuartun  sie  timsste» 
nicht,  was  sie  sich  damit  auf- 
geladen hatten,  welchen  DreeA 
sie  auf  sich  nahmen  JH  28,  9; 
3.  pl.  praes.  c  thaz  froma  thk 
gibürä  fuaren  in  thia  scian  II 
14, 108;  3.pl.  praet  e.  ni  fuar» 
tin  mit  *  in  niheinan  penthing  \ 
in  14,  92.  thoh  sie  niiiaibt  fiiar>  ; 
tln  (äusserten)  FV  19,  Stt  —  ' 
mit  doppeltem  Acc.:  3.  s.  pnui- 
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dOUa  thih  io  faart!  V  20, 86. 
fnarf'B  »w.v.  I.  trs.  hinfäh- 
ingen :  in  f.  ni  moht 
inergin  gifuaren  II  4, 
p.  pratt.  onh  uuUit  in  thin 

II  1,  4. 
Auren  *ic.  v.  I.  refl.  sich 
3.  pl.  pratt.  c. .  sih 
b«nifaarUii  IV  17,  18. 
hsamn-ftiaren  5.  k»IW-  fuaren. 
Uu-ftiAren  stc.  v.  I.  trs.  da- 
himfiMren .  ict'ijiiehmt'n:  3.  S- 
i  i.  binafaai'ta.  inan  töd  I 
11.  1 

äu-fbaren  sk.  v.  I  1)  tra.  ent- 
.  etUreissen,  rauhen;  a. 
dat  :  3.  s.  praet.  i.  thia  fru- 
BB  er  uns  intruarta  EI  6,  37. 
aih  scaden  si  io  intfaarta  lY 
51  34.  b.  mil  fon  c.  dat. :  3.  s. 
'  c.  fon  herzen  iz  ni  int- 
:aMtl  ü  3,  48.  —  2)  rcfl. :  3.  s. 
pnes.  i.  lint  ni  in  nintfuarit 
lüitfoarit  F)  eidzitht  sich,  ent' 
fdtt  ihnen  nicht  I  1,  77. 
thüia-fluireD  sie.  v.  I.  1)  trs. 
mU  sich  trafen,  wegtragen,  weg- 
mkmnt :  3.  s.  praet.  i.  er  &ama 
kuiafaarta  III  »,  ll.  sAr  i/. 
tkaBafaarU  4,  30;  3.pl.  praet. 
t  ohk  sie  nan  thanafnartln  FV 
tt,  26;  2.  pl.  imp.  thie  sahti 
Ihm&faeret  ( thanafnaret  Y  da- 
■fuarat  P)  V  16,  38.  -  2) 
>vtt  sich  wegltcbe»,  sich  weg- 
htytbeu :  3.  ».  praet.  i.  si  ganz 
«h  tlmiafuarta  (tharafnartu  V ) 

m  14, 10. 

Unaiitt-ftiArpo  aw.  v.  I.  s.  im- 
*fr  fotrao. 

'-ftaairn  aw.  v.  J.  trs.  hin- 
■',  .niKiM,  hmfUhrat:  3.3.  praet. 


1.  tber  ata  tharafaarta  1 13, 11. 
thaz  kind  tb.  15,  11 ;  2.  s.  imp. 
thia  luuater  tharafuari  I  19,  7. 
tharnsun-fiiaren  sw.  v.  I.  s. 
fnaren. 

gi-faari  st.  n.  das  für  eine  Unter- 
nehmung Geeignete,  günstige  Ge- 
Irgenheit ,  ReisestärJcnng ,  Be- 
quemlichkeit, Behaglichkeit:  n. 
s.  thär  nuas  grases  g.  [erat  ibi 
foenum  multum.  Job.  6,  lo]  III 
6,  33.  ni  unard  in  es  gifaari 
es  bot  sich  keine  Gelegenheit 
damt  TV  19,  27;  g.  s.  sie  tbfth- 
tun  thes  gifuares  IV  8,  27;  d. 
s.  fiiar  zi  slnemo  gifnare  [in 
domum  suam.  Luc.  t,  23]  nach 
seiner  Bequemlichkeit,  d.  i.  nach 
Hause  I  4,  82.  auird  mir  zi  gi- 
faai-e  es  stärkt,  erqtiickt  mich 
n  14,  16;  a.  s.  tbn  mobtis  ein 
gifuari  mir  gidnan  mir  eine  Be- 
quemlichkeit bereiten  n  14,  43. 
tbaz  g.  Y  23,  127. 
au-f(i-fnari. 

gi-faaru  udv.  zweckmässig  II  19, 

2.  IV  36,  23.  26. 

fnatiren  s»c.  v.  I.  trs.  füttern: 
2.  s.  imp.  faatiri  8iu  mit  mines 
selbes  lern  (fuatari  F)  V  16,9. 
f.  scftf  ralnu  [pasce  oves  meas. 
Job.  21,  17J  16,  36. 

fuaz  st.  m.  Fuss,  von  Menschen 
und  Tieren;  übertr.:  Versfuss: 
n.  8.  thaz  thIn  f.  in  stein  ni  fir- 
spame  [ne  forte  offendas  ad 
lapidem  pedem  tuum.  Mttb.  4, 
6]  n  4,  60.  iu£r  fuaz  giauente 
zi  tbeuio  lante  II  18,  8;  '/•  s. 
si  zi  fnazti  kiisti  fial  [cecidit 
ad  pedes  Jesu.  Job.  11,  32]- 
(fuazze  F)  III  24,  47;  a.  a.  thia 
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xessa  drat  ih  tmtar  fuaz  V  14, 

17.  17,  36.  m  7,  19;  «.  pl. 
thie  fuazi  IV  27,  20.  so  thie 
foazi  suachent  wie  die  Versfü^sc 
es  verlangen  I  1,  24.  so  mezent 
iz  thie  fuazi  die  Versfüsse  ge- 
stalten es  metrisch  so  I  1,  41; 
g.  pl.  spor  thero  fuazo  III  7, 
12.  gehogat  er   thero  fuazo   V 

8,  25;  d.  pl.  ih  gikneuae  fora 
slnfin  fuazoD  (fuzon  V  fuazzon 
F)  I  27,  59.  zi  slnen  fuazon  IH 

9,  19.  zi  then  fuazon  saz  ther 
eine  V  7 ,  15.  zi  fuazon  si  süi 
Uta  7,  56.  zön  fuazon  8,  19. 
fuazin  ni  krimmit  [unguibus. 
Hrab.]  I  25,  28.  fiang  zi  iro 
fuazin  TV  11 ,  15.  mit  fuazin 
ich  bl  hanlon  27,  8;  a.pl.  me- 
zent  thie  fuazi  I  1,  21.  thine  f. 
1  1,  47.  imse  f.  (ftiazzi  F)  10, 
26.  reine  fuazi  (fuazzi  F)  18, 
35.  fuazi  lulne  IV  11.  24.  dre- 
tan  untar  f  III  7,  66.  firdrit 
unlar  thlno  fuazi  IH  7,  71.  tial 
in  sino  10,  27.  göz  si  in  sine 
f.  2,  16.  thie  selben  f.  fröno  2, 

18.  fuazi  thero  uuerko  ioh  thero 
githanko  anasezzen  ö,  57.    thie 

f.  11,  34.  38.  50.  V  3,  7. 
faaz-fallön  sw.  v.  U.  itr.  eu  Füs- 
sen fallen:  p.  praes.    fuazfal- 
lönti  I  6,  60. 

gi-fbgili  st.  n.  Gevögel,  die  Vögel: 

g.  s.  al  gifugUes  thaz  ist  II 22, 
20. 

tül  adj.  verwest,  faul :  st.  n.  s.  m. 
ther  llchamo  ist  iu  fnlCr  [iam 
foetet.  Joh.  ii,  39]  III  24,83; 
st,  n.  s.  n.  nnsdr  stubbi  folaz 
V  24,  12;  sw.  d.  s.  a.  zi  themo 
fillen  tfaegane  III  24,  98;   sw. 


d.  s.  n.  fon  themo  ftllen  leg 
V  20.  26. 

fül#u  sie.  V.  III.  nur  in  F,  vgl 
ir-fülen  sw.  v.  III.  itr.  verfa 
len:   3.  pl.  praes.  c.   thaz   sf 
nirfiUön   in   th6n  suntön   (irf 
lent  V  fulent  F)  U  17,  3, 

fnlin  St.  n.  Füllen:  a.  s.  brin 
ouh    thaz   folin   sAr   IV   4,   IC 
ioh  thaz  f.  brahtun  IV  4,  14. j 

fallen  sw.  v.  I.   1)  trs.  voll 
chen,  füllen,  erfüllen,  im  eige 
und  übertr.  Sinne:  l.plpra 
i.  thaz  uuir  füllen  I  14,  10. 
auiz6d   slnan   (falle  F)    HI 
134;    3.  pl.  praes.  i.   thaz  fnl 
lent  II  19,  27 ;   3.  s.   praet. 
mit  tdtbu  er  dagA  falta   er 
füllte  seine  Lebenszeit ,  starb  ] 
21,  2;  3.  pl.  praet.  i.  sie  an 
tun  thiu  faz   II  8,  42.   sl 
uulllon  fultun  V  23,  192;  1. 
praes.  c.   theih  thionöst   thli 
fülle    r  2,   50;   3.  s.  praes. 
(therör  fülle  allaz  I  25,  20  V  F)J 
a.  s.  n.  p.  praes.  slnaz  gibot  folij 
lentaz  (das  Partidp  ist  im 
sus  dem  Oldekte  attraliiert)  I 
6;   c.  gen.  rei:  3.  a.  praet. 
sus  leides  unsih  faltl  HI  24, 10j 
—  2)  refl.  sich  fülle»,  voll 
clten,  geniessen ;  c.  gen,  rei :  3.  { 
praes.  i.  ni  fuUit  er  sih  au 
1  4,  35;   3.  pl.  praes.  i.  ther 
brösmöno  sih  fuUent  (edunt 
micis.  Mtth,  15.  sy]  III  10, 
gi-füllen  sw.  v.  I.  trs.  anfülle 
inf.  |hia  sehs  faz  gifuUen  [va 
cuas  implere  hytlrias.   Ale] 
10,  3. 

ir-fttllen  sw.v.I.  1)  trs.  a.  »»4 
nominalem  Objekt:  voll  mach 


eigentl.  und 
Wuli. .'  mf.  tl  io  gotes  naillen 
öftUcB  (irfaaUen  F)  I  1 .  45. 
anizzöd  i.  14, 2.  da  i.  24, 
guatahh  i.  25,  12.  iz  tnohtl 
n  6, 10.  blD  gibot  i.  (irl'ual- 
F>  9,  42.  il  iz  io  irfallen 
f6k  T  15,  8.  Querk  gaatiu  i. 
SO.  4.  iz  i.  IV  1,  21.  er  su- 
Hk  unoiu  L  35,  4.  tfaaz  gibot 
V  12.96.  scalt  iz  thoh  i.  15, 
2.  s.  prae*.  i.  irfallis  tnüian 
willoa  III  24,  92 ;  3.  pl.  praes. 
Ihio  ziti  iz  nu  irfolleut  IV 
12;  3.  s.  pract.  i.  slium  er 
,  irfalta  so  drubtln  krist  uuolta 
125,13.  irfalta  tbes  hüKes  ualtl 
'2,20.  Ibaz  thia  fira  irda&lla 
in  cninnB  iz  in  irfalta  V  4, 
(;  3.j>J.  pnuf.  i.  thaz  iriultun 
dLr  H  102.  tber  situ  tben 
fordoron  irf.  (irualtun  V) 
3:  7.  s.  praes.  c.  ih  thaz 
gütrib  irfulle  IV  17,  22;  5.  s. 
pna.  e.  ia^llb  »iu  irfulle  I  24, 
4.  Iher  irfulle  allaz  thaz  ih  auolle 
(l^u«r  falle  VF)  25,  20,  i. 
Mtoo  auillon  II  22,  2.  thaz 
«■  iz  nirfulle  IV  2,  32;  1.  pl 
prat».  c  mir  jifuatahb  irf  allen 
26,  12.  thaz  uuir  thiauaahta 
IV  37,  5;  3,pl.  pr(KS.  c  sie 
irfullen  I  1,  110;  1.  s. 
c-  ih  siu  b^iu  irfultl 
18,  4;  3.  8.  prael.  c.  er  al 
»fi  druhtln  giböt  II  9, 
In  i.  allaz  so  er  gihiaz  IV 
|C  5a  er  a]  iz  so  irfoltl  V  9, 
J.  0.  imp.  thaz  giscrlji  ir- 
U  U,  91 ;  p.  pract.  iz  uuir- 
t  I  4,  m.  «hö  uuard 
.Jt  9,    1.     zala  irliilljt 


uuirdit  V  6,  52.  ir  eigat  uiül- 
lon  min  i.  V  20,  71.  —  c.gen.: 
3.  s.  praes.  i.  thier  irhülit  bild- 
liches niuates  ioh  euolnlges  gua- 
tes  n  9,  9;  3.  s.  praet.  i.  er 
si  aataduames  irfalta  II  7,  3 ; 
3.  s.  praet.  c.  hflrdaames  irfultl 
n  5,  22;  3.  pl.  praet.  c.  siu 
unazares  irfultln  II  8,  35 ;  ».  s. 
fM.  p.  praet.  gotes  uulhl  irfiilter 
[irapletus  est  spiritus  sancto. 
Luc.  I,  67]  I  10,  1.  —  b.  mit 
Objektsatz,  mit  und  ohne  Hin- 
u,'dsun(f:  3.  s.  praes.  i.  irfullit 
thaz  gut  giböt  I  24,  19;  2.  pl. 
praes.  i.  ü-fullet  thaz  forasa- 
gon  singent  11  23,  5;  3.  pl. 
praes.  i.  thaz  irfullent  thaz  mlnu 
uuort  in  zellent  III  18,  22;  3. 
pl.  praet.  i.  sie  irfultan  so  in 
thio  buab  gizalton  I  16,  21. 
thie  hiar  i.  thaz  in  thio  buah 
gizaltun  V  23,  89;  1.  s.  praes. 
c.  theib  yrfttUe  (irfulle  V  F)  so 
uuas  so  er  uuolle  [ut  faciain 
voluntatcm.  Joh.  4,  34]  II  14, 
102;  3.  s.  praes.  c.  thaz  man 
irfulle  so  ther  uuizzöd  giböt  Ol 
16,  42;  1.  pl.  praes.  0.  io  ir- 
fullen thaz  thfnu  uaort  uns  Zel- 
len n  24,  30;  p.  pract.  uuard 
irfullit  tiiaz  forasago  singit  [ut 
impleretur  quod  dictum  est  per 
prophetam.  Mtth.  2,  15]  I  19, 
19.  —  2)  refl.  sich  voll  machen, 
voll  werden,  erfüllt  werden:  3. 
pl.  praes.  i.  yrfullent  sib  thes 
dales  ebonötl  (irfullent  V  F)  I 
23,  24 ;  3.  s.  pract.  i.  sih  uuts- 
duames  irfulta  I  16,  26;  3.  pl. 
praet.  i.  thio  illi  sih  irfultun 
(iruultun  V  F)  I  11.  29. 
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fiilter  st.  n.  Flicken  (v.  füllen); 
g.  s.  uuilit  fiüteres  IV  29,  39. 

fniidanient  st.  n.  Grund:  n.  s. 
n  1,  22. 

gi-fkinden  stc.  v.  I.  nach  etwas 
trachten,  mit  z\  thiu  mid  paral- 
lelem Nebensatz:  3.  s-  pract.  i. 
zi  thiu  gifundta  thön  iungorön 
iz  kundta  V  8,  45. 

fnno  sw.  m.  Binde:  d.  pl.  mit 
lachanon  biuuuntan  iob  funön 
8Ö  gibuntan  [ligatus  pedes  et 
manus  institis,  et  facies  illius 
sudario  erat  ligata.  Joh.  11,44] 
m  24,  102. 

fons  adj.  bereit:  iz  nuard  hei-a 
in  uuorolt  funs  es  kam  bereit- 
willig auf  die  Welt  II  2,  32. 
er  nuard  hera  fons  V  8,  28. 
slmös  io  zi  gote  fons  eeigen  wir 
Qott  ein  geneigtes  Hers  12,  77. 
binauaard  thiu  uuorolt  funs 
eüig  gicng  die  Welt  abwärts, 
verschlechterte  sich  H  57. 

yr-fUrben  sw.  v.  I.  frs.  säubern, 
sühnen  von,  sauber  ausarbeiten : 
3.  pl.  praes.  i.  yrfarlient  sie  iz 
reino  (urfurbent  F)  I  1,  27;  5. 
s.  praet.  i.  yrfurbta  thiu  sin 
guati  iro  allOro  nndäti  (irfurbta 
V  F)  n  11,  20. 

fordir  adv.  1)  räumlich:  weiter; 
fordir  thu  ni  mäht  weiter  kannst 
du  nicht  gehn  V  10,  6.  -  2) 
von  der  Zeit:  femer,  künftig- 
hin, nachher;  von  da  an,  seit- 
dem: S^.  I  28,  17.  n  10,20. 
11,  16.  18,  23.  m  7,  68.  84. 
13,  13.  17,  68.  26,  34.  IV  10, 
6.  12,  64.  20,  22.  31,  36.  36, 
16.  37,  39.  V  1,  34.  4,  50.  12, 
38.  40.  14,  16.  17.  17,  22.  19, 


tad 


15.    (Aufzählung :   femer) 
40.  41.  23,  104.  166. 

fori  praep.  c.  acc.  a.  lokal: 
giangi  furi  got  I  4,  11. 
andere  ni  sazta  HI  7.  38. 
tian  furi  kuningil  IV  7,  11 
b.  für,  anstatt:  thaz  sin 
t.haz  kind  oppborOtln  gote  ! 
23.  furi  man  er  nan  ni  h| 
n  4,  101.  er  iz  habflta 
uuiht  II  9,  43. 
t'uri-bringan. 

fari-bart  st.  f.  Enthaltsam 
a.  pl.  dua  tfair  zi  giuuui'ti  6 
furiburti  I  18,  39. 

furi-dnan,  -faran,  -gän. 

fnriro  Compar.  ttberlegeti,  h 
grösser:  n.  s.  n.  furira  th 
bist  tbanne  unser  Mer  iaca 
[numquid  tu  major  es  \ 
nostro  Jacob?  Joh.  4,  la 
14,  31.  f.  ist  thiu  sola  2! 
f.  ist  thiu  druhünes  löra  EG 
31.  tlier  fater  uuäri  f.  IS 
26 ;  mit  Dativ  der  Vergleich 
bistu  furira  abrahame?  [l 
quid  major  es  Abraham? 
8,  S3|  m  18,  33;  a.  s.  ki 
so  furira  bl  uuorolti  nist  q 
borenii  1  5,  62. 

foristo  Superlat.  der  erste,  hol 
oberste:  n.s.m.  thero  thrioi 
uuas  (furista)  giiuazzo  [a 
tricliniarius.  Joh.  2,  8]  11  ( 
furisto  thero  liuto  11  12,  2. 
f.  dfuhtines  diHt  III  12,  24. 
f.  euuarto  IV  19,  43.  so 
in  laute  ist  furisto  I  27, 
(/.  3.  Hl.  zi  furisten  tliero 
IV  12,  63;  «.  s.  then  for 
[bonum  vinum.  Joh.  2,  i> 
8,  48.    then  f.  thei-dra  uu< 
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des  Fürsten  der  Welt  IV  12, 
63;  n.  pl.  tbie  fariston  I  27, 
10.  n  11,  36.  m  13,  7.  16, 
73.  20,  57.  thie  fariston  euuar- 
ton  IV  3,  9.  thie  f.  IV  4,  71. 
V  9,  30.  sint  sie  after  gote  fa- 
riston rV  9,  27.  alle  thie  fari- 
ston I  27,  7;  g.  pl  zi  thero 
fori&tOno  ringe  IQ  20,  54;  d. 
fi.  then  fnristen  eunartön  IQ 
34,  108.  Das  Neutrum  farista 
trird  oft  substantivisch  gebra  nth  t, 
ao  tbaz  dnihtln  haböt  farista 
ioh  nolhes  liobösta  Q  11,  45; 
htsonders  prädikativ  nach  sin: 
üint  these  farista  thero  gaati 
I  3,  22.  ther  alles  blldes  farista 
ist  Q  8,  10.  theist  alles  goates 
farista  m  22, 29.  farista  thera 
armillchün  färä  IV  16,  24.  ist 
farista  slnes  tbionöstes  V  25, 
16.  ist  foj-ista  alles  aalhes  (fa- 
rist  V«  F)  I  6,  8;  apok.  farist 
i»t  alles  gnates  (faristo  F)  IQ 
24,  57 ;  adjektivisch :  theist  fi-i- 
des  farista  gisiht  IV  5,  39. 

6. 

pbtesa  8t.  f.  Uttreittigkeit:  n.  s. 
ii  g.  ni  rine  I  27,  66. 

gadnai  st.  n.  Gemach,  Scheune: 
a.  a.  \6h  thaz  g.  (gadam  F)  ga- 
raaoaz  IV  9,  12;  a.  pl.  iz  in 
sina  gadom  samano  [in  horreum 
suum.  Luc.  3,  17]  I  27,  67. 

j^oron  a.  gi-aforön. 

ipmanen  sie.  v.  I.  itr.  auf  dem 
Wege  in  enfgcgengesetstcr  Rich- 
tHHg  mit  Einem  zusamment reffen; 
r.  dat.  a.  begegnen :  3.  s.  praet. 
i.  thär  gaganta  in  I  15, 12.  imo 
.    martha  g.  IQ  24, 42 ;  apoc.  ga- 


gant  er  (gagantar  V'  gaganta 
er  V«)  then  ginözon  V  13,  29; 
3.  pl.  praet.  i.  gagantun  imo 
thie  sealka  (gagantura  P)  [servi 
occurrerunt  ei.  Job.  4,  51]  III 

2,  26.  14,  76;  3.  pl.  praet.  c. 
drllcho  imo  gaganttn  (ingagantin 
D)  I  23, 13.  —  b.  feindlieh  ctit- 
gegentreten,  zuwider  sein:  3.  s. 
praes.  1.  ftant  ans  ni  gaginit  L  72 ; 

3.  pl.  praes.  i.  unsa  uuerk  thiu 
gaganent  uns  IV  31,  9;  inf. 
bigan  uns  iz  harto  gaganen  (ga- 
ginen F)  begann  es  uns  sehr 
schlimm  zu  gehen  IV  5,  18.  — 
c.  begegnen,  zustossen:  3.  s. 
praet.  i.  in  thftr  gaganta  Q  7, 
10.  imo  iz  hiar  al  g.  thaz  druh- 
tm  imo  sagela  IV 18, 38;  3.pl. 
praet.  c.  uuio  thio  aaort  hiar 
gaganttn  thiu  er  foi-asagon  sa- 
getm  I  13,  19. 

in-Kaganen  sw.  v.  I.  itr.  ent- 
gegenkommen: 3.  s.  praet.  c. 
iöhannes  thär  ingagenti  (inga- 
ginti  F)  I  25,  2;  vgl.  gaganen 
I  23,  13  D. 

gäha  s.  gahün. 

gäben  sw.  v.  I.  gähön  sw.  v.  II. 
itr.  sich  beeilen :  p.  praes.  fua- 
run  filu  gfthönti  [venerunt  festi- 
nantes.  Luc.  2,  16]  I  13,  7; 
3.  s.  in-aet.  c.  bl  diu  so  gfthtl 
thes  skaclieres  githähtl  IV  22, 
3;  mit  Gen.  und  abh.  Satze: 
3.  s.  praes.  c.  mannillh  thes 
gAlie  7.i  buazu  gifähe  I  23,  8. 
gi-gähOn  SIC.  ('.  /.  gi-gähön  sie. 
r.  II.  itr.  eilen,  eilig  nach  etwas 
trnehten :  a.  mit  zi :  inf.  gigähön 
zi  then  dmhtlnes  ginsldOn  (ga- 
gahon  l")  Q  3,  63.  —  b.  mU 
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abh.  Satz:  inf.  sculan  uuir  gi- 
gahen  thaz  uuü-  i/  anafähCn  IV 
37,  3;  3.  s.  praes.  c.  er  gigähe 
thaz  slnaz  gihöbe  I  1 ,  82.  — 

c.  mit  Gett.  des  Pron.  und  abh. 
Safse:  inf.  sculut  tbes  gigilhen 
mit  auilchu  iuih  nähen  11  16, 
23.  uuilit  thes  g.  tbaz  slnaz  io 
giliöhen  EU  16,  20;  5.;^/.  praes. 
i.  8ie  thes  gigfthent  zi  gilonbu 
sih  giffthent  V  16,  31;  2.  pl. 
praes.  c.  thes  gigfih&t  theuio 
ogisen   intfliahet   IV    7,  86.  — 

d.  mit  zi  thiu  und  abh.  Satse : 
.3.pl.  praes.  i.  zi  thiu  g^gilhent 
gilouba  sina  intfnhent  II  13,  27. 
thai-a-gi-g:ähen  sw.  v.  IL  dahin 
eikn:  3.  pl.  praes.  i.  thara  an- 
dere er  gigAhent  [alius  ante  me 
descendit.  Job.  5,  7 1  HI  4,  26. 

gähi  adj.  schnell,  überraschend: 
st.  a.  s.  n.  tlranti  gilhaz  I  5, 
42;  st.  g.  pl.  n.  gdiiöro  uuorto 
t'ragetan  nan  I  27,  36. 

gähi  st.  f.  |ji;ähi  st.  n.  Eile,  Hast, 
Bedrüngung :  d.  s.  in  thes  tiü- 
thes  g.lbl  II  12,  66;  ferner  in 
den  Redensarten :  in  gab!  eilig 
18,  13.  (in  kurzer  Zeit)  20, 
12.  n  9,  36.  IV  14, 10.  29,  49. 
V  4,  25.  in  tlieru  giihl  hei  der 
Eile  (ihrer  Sendung)  III  14, 
96.  (so  schnell)  HI  20,  58.  76. 
in  ther  gAhl  (dera  F)  (eilig, 
flüchtig]  IV  18,  22.  in  tberera 
gäbl  (gabu  P')  in  dieser  Eile, 
Flüchtigkeit  II  7,  60.  in  gäbe 
ciliff,  plötslich,  sogleich:  I  18, 
32.  (gage  F)  D  24,  37.  HI  20. 
18.  V  7,  24.  bl  gabln  in  Hast 
II  14.  94. 
ala-gähi,  ala-gähi. 


e&hdii  adv.  (Accus,  von  eine 
vorauszusetsendeii  sw.  f.  gfthn)] 
eilig,  schnell,  hastig:  I  12,  5^ 
17.  19.  29.  55.  22,  31.  (gaho 
P)  22,  48.  n  3.  17.  8,  25.  24,] 
10.  in  2,  32.  13,  47.  55.  14,1 
62.  20,  29.  24,  43.  69.  106.  IVl 
7,52.  16,29.  17,27.  23,15.  24,J 
14.  V  4,  19.  34.  5,  15.  10,  26.J 
16,  14.  17,  23.  (gahonPV)  25.| 
ala-^äh&n. 

^al^o  sto.  m.  Kreug:  d.  s.  üfan] 
themo  gaigen  [descendat  dej 
cruce.  Mtth.  27,  42J  IV  30, 15. 

H^alla  sw.  f.  Galle :  g.  s.  thflr  nist  | 
gaili'in  ana  nuibt  l  25,  27. 

galin  st.  m.  klarer  Schall,  Gesang: 
g.s.  engilllübesgalines  [clangc 
ris.  Soph.  I,  16)  V  19,  25. 

ganian  st.  n.   Vergnügen,   Sp%el:\ 
d.  s.  zi  gamane  S  31.   H  167. 
in  zi  gamane  (gamanne  V  ga^l 
mene  F)  IV  22,  20.    mit  mihi- 
letno  gainane  H  21 ;  t.  8.  irfnl-l 
lit  mit  gamanu  II  9,  9. 

gäu  s.  gangan. 

gang  st.  m.  das  Gehen,  der  Gang,  \ 
der  Weg,  die  Reise,  der  reisige  1 
Zitg:  g.  s.  thes  ganges  thib  nir- 
thraz/i   (kanges  P)    IV   5 ,  44. 
thea  ganges   ihres   Weges  V  4,  | 
19 ;  d.  s.  in  themo  afteren  gange 
I  22,  14.  zi  sines  selbes  g.  da- 1 
«1(7   er   darauf  gierige   (lU  8, 
36.    F)   m  9,   20.    in  g.   odoj 
in  loufti  10,  4.  in  tboserao  8«äl- 
l.en  g.  m  14,  33.  IV  4,57.  inj 
ferti  int  in  gange  IV  5,  2.  std  j 
themo  g.  7,  6.  in  themo  g.  IVl 
23 ,  5 ;   g.  pl.  thero  gango  auf  { 
dieser  Reise,  bei  dieser  Gelegen- 
heit   n    11,  3;    d.  pl.    in    th«U 


gangan 
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adbte  gangon  V  9,  6;  adver- 
6ial.'  dBn  gangon  im  Hinzutre- 
ten IV  22,  31.  36,  19. 

gugHB,  gftn  s/. ff.  t^.  gehen;  1) 
absolut:  in  f.  rehto  gangan  (gan- 
gen F)  m  23,  39 ;  <7.  s.  inf.  zi 
gänne  (gange  F)  m  8, 36 ;  3.  s. 
praes.  i.  gengit  DI  23,  35 ;  3.  s. 
tnet.  i.  giang  IV  22,  1;  3.pl. 
praet.  i.  giangnn  snntar  I  22, 
13.  nihör  11  15,17;  3.s.praef. 
e.  «r  giangi  zi  fram  tcagte  sich 
SU  weit  vor  IV  18,  5;  3.  pl. 
pnea.  c.  thaz  uair  gangOn  baldo 
IV  5,  54 ;  a.  pl.  p.  praes.  gan- 
gente  IV  26, 17.  —  2)  mitPrä- 
positioneH;  a.  auf  die  Frage 
Kokin :  a.  zi :  inf.  gangan  zi  sl- 
Btrn  «regrehü  IH  21,  31.  gftn 
ri  tbemo  man  IV  20,  4;  3.  pl. 
praes.  i.  zi  akare  ni  gangent 
(gangant  P')  IL  22,  10;  3.  s. 
praet.  i.  giang  zön  liutiii  IV 
23,  1 ;  3.  pl.  praet.  c.  giangln 
li  imo  II  3,  37.  ß.  in:  5.  »■. 
praes.  t.  in  himil  al  ni  gengit 
n  23,  19;  3.  s.  praet.  i.  giang 
in  tbia  palinza  15,9.  in  hi'is 
g.  6,  3.  m  16,  2.  IV  4, 65.  g. 
in  eina  fiara  DI  4,  41.  g.  in 
tfaaz  seif  8,  47.  g.  in  then  oli- 
berg  17,  2.  g.  in  in  muat  (drang 
amen  in  die  Seele)  17,  69.  in 
öra  17,  .70.  g.  in  einan  garton 
16.  1.  g.  in  then  soläri  21,  1. 
g.  in  tbaz  grab  V  5,  9.  g.  in 
then  s6  H  157 ;  ;;.  pl.  praet.  i. 
giangnt  in  arabeiti  II  14,  110. 
y.  innan:  3.  s.  praet.  i.  giang 
innan  thaz  hüs  (giang  F)  II 11, 
11 ;  3.  s.  praet  c.  giangi  innan 


hös  (giang  F)  1  6.  10.  lifan: 
3.  .t.  praet.  i.  üfan  einan  berg 
giang  n  15,  14.  m  13,  45. 
s.  ubar:  3.  s.  pra^.  c.  ubar 
frankAno  lant  gengit  (erstreckt 
sich)  sin  giuualt  L  3.   ^.  fari: 

3.  s.  praet.  c.  giangi  fari  got  I 

4,  11.  —  b,  auf  die  Frage: 
ICO  f  a.  in :  inf.  gangan  in  suazl 
I  1,  47 ;  3.S.  praet.  i.  giang  in 
porziche  III  22,  5.  g.  in  themo 
gange  IV  23,  5 ;  5.  pl.  praet.  i. 
giangnn  in  thera  ferti  V  10, 
36.  ß.  fora:  1.  s.  praes.  c.  ih 
fora  imo  gange  III  13,  30.  y. 
after:  inf.  gän  after  mir  III 
13,  27;  3.  s.  praes.  i-  a.  imo 
gengit  IV  4,  75;  5.  pl.  praes. 
i.  a.  nuege  gönt  (den  Weg  ent- 
lang) n  22,  14;  3.  8.  praet.  i. 
giang  a.  in  HI  8,  15.  17.  ein 
a.  anderemo  g.  17, 45.  g.  a.  imo 

V  6,  28 ;  3.  pl.  praet.  i.  a.  imo 
giangnn  II  7,  15.  a.  im  g.  III 
24,  44.  ö.  mit:  inf.  m.  kinde 
giln  I  4,  86.  mit  imo  gAn  III 
13,  46.  gangan  m.  thiu  IH  4, 
38;  3.  pl.  praet.  i.  m.  imo  sa- 
inan  giangun  IV  16,  6;  3.  s. 
praet.  i.  g.  mit  kriste  IV  23, 
30;  3.  s.  praet.  c.  m.  in  giangi 

V  10,  4;  3.  pl.  praet.  c.  mit 
slabon  giangln  III  14,  93.  f. 
untar:  3.  s.  praet.  i.  giang  un- 
tar  in  IH  25,  39.  —  c.  auf  die 
Frage  woher*  a.  ton:  3.  s.  praes. 
i.  f.  imo  gengit  IV  26, 14;  3.s. 
praet.  i.  giang  f.  in  IV  23,  30. 
35,  5;  1.  pl.  j>raes.  c.  gangon 
f.  «hemo  bade  I  26,  13.  ß.  ir: 
.>'.  pl.  praet.  i.  giangnn  ir  tliCn 
grebiron  IV  34,  5.  y.  rtzer :  inf. 
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Xvier  themo  grabe  giln  rV3, 16; 
3.  s.  praet.  i.  giang  0.  iro  lian- 
ton  m  22,  66.  —  3)  mit  Ad- 
verbieti:  a.  auf  die  Frage  wo- 
hin f  a.  tinai'a :  inf.  uuara  uuir 
gangan  scoltln  III  21,31;  3.  s. 
praes.  c  uaara  dinihtin  gange 
in  7,  9.  ß.  thara:  2.  s.  praes. 
i.  tliara  thu  ni  gengist  V  16, 
43;  2.  s.  praet.  i.  giangi  thara 
thu  uuoltös  V  15,40.  y.  thara- 
suu:  inf.  gangan  th.  II  7,  6. 
ä.  Iharaln:  inf  tharaln  IV  16, 
10.  f.  heimortes:  3.pl.  praet.  i. 
giangnn  h.  IV  34,  22.    35,  39. 

—  b.  auf  die  Frage:  icof  «. 
auär;  3.  s.  praes.  i.  uuär  geit 
n  7,  11 ;  3.  s.  praet.  c.  so  uuär 
so  er  giangi  TV  8,  6.  ß.  foma: 
3.  s.  praet.  i.  krist  giang  f.  FV 
16,  35.  y.  thiir:  2,  s.  praes.  i. 
thär  gengist  HI  8,  33;  3.  s. 
praet.  i.  giang  thär  obana  m 
9,  16.  d.  tharana:  3.  s.  praes. 
c.  thilrana  gange  I  18,  36.  23, 
29.  6.  thftrfora :  3.  p1.  praet.  i. 
th.  giangan  IV  5,61.  —  i-.  auf 
die  Frage:  woher f  a.  thanana: 
3.  8.  praet.  i.  giang  th.  IV  7, 1. 
ß.  frammort:  2.  s.  imp.  gank 
Ir.  (kang  F)  HI  17,  57.  —  d. 
Statt  des  Adverbs  steht  eitiAd- 
verbialsatel:  3.  s.  praet.  c.  giangi 
thAr  man  nan  giüangi  IV  8,  20. 

—  4)  mit  innerent  Objekt :  a.  c. 
acc:  3.  s.  praet.  i.  giang  uue- 
gerihtl  EQ  8,  19;  2.  s.  imp. 
gang  tbesan  uueg  I  18,  44.  — 

b.  c.  gen.:  3.  s.  praet.  i.  giang 
uueges  ni  20,  38;  3.  s.  praes. 

c.  gßer  slnes  sindeg  III 24, 106; 
2.  s.  ivip.  gang   thlnes  sinthes 


(ganch  F)  EQ  4,  28.  —  5)  mii 
Prädihtt  a.  mit  Partizip :  2.  pl\ 
praes.  i.  gflt  drürflnto  V  9,  14j 
3.  s.  praet.    i.    giang   greifönt 
m  20,  38.  g.  kösönti  V  9,  IC 
10,  27;  3.pl.  praet.  i.  gianj 
aht*"inti  V  4,  16.  klagönti  9,  7J 
g.  kösönti  10,  36;   1.  s-  praet^ 
c.  uuallönti  ni  giangi  V20,  74j 
3.  pl.  praet.   c.   giangln    llenti 
m  14,  93.  —  b.  mit  Adjektiv. 
2.  s.  praes.  i.  nakot  ni  geist 
22,  21;  3.  s.  praes.  i.  frö  fon 
inio  gengit  IV  26,    14;    3.  pl, 
praet.  i.  giangan  sOrag  heimor<| 
t«s  IV  34,  22;    3.  s.  praes.  c\ 
irri  ni  ge  11 17, 12;  l.pl.  prae3\ 
c.  iiuir  gangön  heile  I  26,  13) 
1.  s.  praet.  s.  ni  giangi  nachof 
V  20,  7.5 ;   3.  pl.  praet.  c.  irr^ 
ni  giangln  11  1,  46.  —  6) 
Lifin. :  3.  pl.  praet.  i.  giang 
thiz  ahtön    V  5,  20.  —  7) 
densarteti:  3.  s.  praes.  i.  gengiti 
thuruh  ira  hant  icird  durch 
cenniltdl  V  25, 17 ;  3.  pl.  praeaJ^ 
i.  gflnt  giilfhe   gelten  gleich 
19,  53 ;  3.  s.  praet.  i.  ni  giang  in| 
strit  umbi  thaz  bestritt  das  nich 
I  27,  17;  3.  pl.  praet.  i.  gian" 
gnn  al   gilfche  I   27,  8;    1.  s,\ 
praes.  c.  ih  äauiggon  ni 
nicht  auf  Abwege  gerate  HL  1,^ 
11 ;   3.  pl.  praes.  c.  gfln    in 
gillche  V  16,  29;  2.s.  praet.  i 
in   themo    uuillen   giangls   die 
beabsichtigtest  IV  21,  6. 
ana-^än  st.  v.  trs.  herankomme 
an:  3.  s.  2>racs.  t.  äband  unBih| 
anageit  |  advesperascit.  Luc.  24 
29]  V  10,  5. 
ti-gän  st.  V.  trs.  gehend  be 
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rm.  hegek^t  tUMben:  3.  s. 
pnes.  c.  iauaibt  Ihes  man  tliür 
big«  V  23.  263. 
«r-gAn  s.  irg&n. 
ir-gftD  st.  V.  trs.  vorübergehen 
am:  3.  s.  praes.  t.  iz  ouh  inan 
ai  ürgeit  (fii^et  F)  m  24,  24. 
bsB-gangan  st.  v.  itr.  heraus- 
tntem:  3.  s.  praet,  i.  giang  zi 
thA  fram  IV  24,  11. 
i-j^  i/.  r.  /.  itr.  hervor- 
i»f.  biazun  tliiu  gftn  furi 
20.  79. 
■gßagan,  -((an  st.  v.  1)  itr. 
eiijcntl.  It.  hildl.  Smw: 
a.  abeolnt:  3.  s.  praet.  i.  nilhör 
gigiang  V  16,  1 1 ;  5.  s.  prnrs. 
t.  anio  thin  zit  gigange  IV  7, 
7;  3.  ph  praet.  c.  nühör  gigi- 
in  I  27,  21.  —  b.  mit  Acc. 
mncm  Obj. :  3.  s.  praes.  c. 
nucgä  Uiie  gigange  I  23, 
*—  c.  miYthärana;  tbertbi- 
gange  I  18,  36.  —  d.  mit 
'.  3.  s.  praes.  i.  tbaz  sie  in 
gigOt  euch  betrifft  11  11, 
:  3.  (t.  pracl.  i.  gigiang  in 
akJf  aufs  Streiten  eitiliess 
6>  41.  in  snllb  tbing  g.  es 
/  absah  U  9,  58.  in  zilla 
24;  3.  pl.  praet.  i.  in  tbaz 
»csf  gigiangun  1118, 11.  g.  sies 
wmut  gerieten  darüber  in 
I  22,  18;  3.8.  praes. 
in  moat  gigange  I  18, 
in  Uiein  anil>abt  iz  g.  deren 
ts  ist  27,  4G.  in  Ibia  bel- 
dida  g.  aich  erkühne  IV  20, 20; 
S.  t.  praet.  c.  gigiangi  in  lufnln 
(Afingi  Mf  grösseren  Jammer 
fttultM  teure  I  20,  15.  in  gi- 
lont«  g.    gläubig  teurdc   II  2, 


24.  ni  g.  in  thesa  gdringi  6, 
34 ;  3.  pl.  praet.  c.  in  riuna  gi- 
giangin  Busse  thäten  I  25,  11. 
in  töd  gig.  stürben  U  6, 15.  — 
e.  mit  zi :  3.  s.  praes.  c.  thie  ze 
beizen  iu  gigange  (giganne  F) 
I  23.  27.  tbes  zi  tAde  gigO  was 
den  Tod  verdient  V  23.   263. 

—  f.  mit  zi  thiu  «.  abh.  Satze : 
3.  pl,  praes.  i.  zi  thiu  gigan- 
gent,  fon  iuir>  irboran  uuerdent 
n  12,  48;  3.S.  praes.  c.  zi  tbiu 
gigange  tbaz  iro  leid  sie  ir- 
barme  (giganne  F)  11  16,  18; 
1.  pl.  praes.  c.  uuir  zi  thiu  gi- 
gangön  uuir  sullcbes  bigtnnSn 
IV  9,  6 ;  ä.  pl.  praes.  c.  zi  tbiu 
giganget  tbaz  III  14,103;  3.  s. 
praet.  c.  zi  thiu  gigiangi  zi 
uuei-I  tbob  gifiangi    II   11,  28. 

—  2)  unpers.  iz  gigeit  zi  es 
kommt  fu:  a.  mit  Substatit.: 
3.  s.  praes.  i.  iz  zön  tburftin 
gigeit  ife»M  es  Not  wird  IV  9, 
31 ;  3.  s.  praet.  i.  iz  zi  nöti  gi- 
giang H  67.  —  b.  mit  zi  tbiu, 
bisweilen  mit  abh.  Satze:  3.  s. 
praes.  i.  iz  zi  thiu  gigeit  I  2, 19. 
HI  3,  12.  7,  53.  iz  zi  thiu  gigiU 
III  7,  49 ;  3.  s. praet.  i.  iz  zi  thiu 
gigiang  LEI  16,  8;  3.  s.  praes.  c. 
tbeiz  zi  thiu  gigange  IV  11,  30. 
In-gi-gangan  st.  v.  trs.  hinein- 
gehen in:  3.  s.  praet.  i.  tbia 
arcba  Ingigiaug  IV  7,  5. 
thara-gi-gaugaii  s.  tharagangan. 
Ctz-gi-gangau  st,  v.  itr.  heraus-, 
Mnausgehn:  3.  s.  praet,  t.  tha- 
nan  dzgigiang  IV  13,  1.  fl.  in- 
gegin  in  20,  9. 

hei-a-g&n  st.  v.  itr.  herkommen: 
3.  pl.  praet.  i.  giangun  bera  in 
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uuoroltilchi  IV  34,  4. 
tn-^nnKnn,  -KÄii  st.v.  itr.hiucin- 
ychn:  a.  absolut:  3.  s.  prnrt.  i. 
Ingiang  I  4,19.  ergiang  gär  In 
I  22.  33.  ingiang  V  12,  26.  — 
b.  mit  in:  giang  in  thaz  bpnlli- 
hüs  In  IV  23,  30.  —  c.  mit 
thara:  in  f.  läzit  man  Ihar  In- 
gän  11-23,  21.  tharin  ni  sculun 
gtüi  III  12,  39.  inan  sah  thara 
tngan  V  6,  28?  3.  s.  praes.  i. 
<hen  thar  Ingeii  IV  12,5;  d.s. 
inf.  thara  In  zi  ganganne  V  6, 
52 ;  3.  s.  praet.  i.  thara  Ingiang 
II 12,  6.  giang  thoh  thai-In  V  5, 
7.  6,  25. 

ingegin-^angan  st.  v.  ilr.  cnt- 
gcffcngehn:  3.  s-  praet.  i.  ther 
liut  ingegin  aUPr  giang  1115.4. 
int-gangan,  iu-gangan,  in-gän 
8t.  V.  itr.  entgehen,  entkommen, 
entfliehen;  a.  absolut:  inf.  ni  lAz 
es  uuiht  ingangan  V  15,  20^  er 
uuergin  megi  ingangan  V  19, 
16;  5:  s.  praet.  c.  er  ningiangi 
!V  16,  20.  —  b.  c.  dat.:  inf. 
ni  \&x  thir  zit  thes  ingan  1  1, 
48.  ni  liu  tbir  nan  ingangan 
(intgangan  F)  IV  37,  11;  3.  s. 
praet.  c.  8ft.li(i6n  ingiangi  II  5, 
27.  er  inio  ingiangi  IV  8,  8;  3. 
pl.  praet.  i.  in  ingiangun  V  13, 
6;  3.  pl.  praet.  c.  se  ingiangln 
themo  falle  I  24,  2;  p.  praet. 
sl  flauten  ingangan  V  3,  17. 
Einmal  steht  ein  pronom.  Ace. 
des  inncrn  Obj.:  3.  s.  praet.  e. 
er  ouh  thaz  ingiangi  siu  uaUfan 
ni  bißangi  I  19,  15. 
ir-gaiigan,  -g&n  s^  v.  itr.  a. 
pers. :  3.  s.  pracs.  c.  uua/.  uui\- 
nist  themo  irgange  V  21, 10.  — 


b.  unpers.  iz  irgeit  zi  es  seh 
aus  cu  etwas,  kommt  dasu  a. 
dat.  pers. :  3.  s.  pracs.  i.  nirgei^ 
IV.   imo    zi    gnate    schlägt  ih 
nicht  £um  Guten  aus  II  19,  6^ 
3.  s.  praet.  i.  irgiang  iruz  z. 

III  24,  10.    iz  i.   in  thoh  z. 

IV  34.  24;    3.  s.  praes.  c.  mu 
17.  7.i    uul/.e   nirgange   I   2,  18.1 
thir    iz   irgO  zi  guate   11  21,  4.1 
uns  i.  z.  g.  24,  34.  ergO  uns  ill 
z.  g.   m  20,  141.    uns  i.  z.  g^ 
21,  35.  IV  37,  6.  uns  i.  zi  lieb 
37, 14.  —  ti.  absolut:  3.  s.pra 
i.    irgeit   iz   zi  angusti   III   2S 
11;   3.  s.  praet.  c.   iz  irgia 
zi   bezziremo  thinge   es  schMß 
besser  aus  TL  6,  45;   besotide 
mit  zi  thiu,  oft  mit  nbh.  Satiei 
3.  s.  praea.  i.  h  zi  thiu  irgengi^ 
H  73;  3.  s.  praet.  c  theiz 
thiu   irgiangi    sus   näh   er 

■  gifiangi  III  24,  15.   IV  4,  4. 
ilz-ir-gaiigan  st.  v.  itr.  hinatu 
gehn :  3.  pl.  praes.  c.    thaz  si^ 
nü-gangen  thanau  üz  DI  12, 
missi-gangnn    st.    v.    itr.    irrt 
(jehn,  einen  Fehltritt  thnn :  .3. . 
praet.  i.   ther  ander  missigiang 
H  31 ;   3.  pl.  praet.  i.   missigi-i 
angun  IV  7,  66;  1.  s.  praes.  ei 
thaz   ih   ni   missigange   III   17,| 
65 ;  1.  pl.  p)-aes.  c.  raissigangöB 
II  21,38;  l.pl.  praet.  c.  rnisai- 
gianglD  n  6,  31.  11,  41. 
nilh-gaugan  st.  v.  itr.  naehgehn, 
folgen;    a.  c.  dat.  pers.:  3.  s. 
jtraet.  i.  giang  themo  ginöz  nä 

V  5,  10.  —  b.  ahs. :  giang  i 
V  6,  27. 

nidar-gangan ,   -gän   $/.  r.  itr^ 
herabsteigen :  inf.  hera  uidargA 
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U7,  72;  3.S.  praet.  i.  fon  tlie- 
no  berge  er  nidargiang  II  24,  7. 
thuarg^aa^aii  st.  v.  Ur.  veg- 
fdm:  3.  s.  praet.  i.  mit  themo 
Utts  Uianagiang  lU  4,  32;  3. 
pl.  praet  i.  giangtm  thana  V  7, 6. 
thara-f;aBf:an  st.  v.  itr.  hingehn: 
3.  s.  praet.  c.  tharagiaog  IQ 
14,  9 ;  -i?.  ^jtraet.  c.  thu  tbara- 
giaogte  II  7,  30 ;  3.  s.  praet.  c. 
tktf  er  tbaragiangi  (tfaaragi- 
giugi  F)  II  12,  65. 
anih-gan  st.  r.  itr.  hingehn: 
lAz  is  sus  tfa.  I  2ö,  11. 
-gangan,  -gäu  st.  v.  trs. 
■hreiten ,  Hier  einen  kom- 
eigetUl.  u.  bildl. :  3.  s.  praes. 
thia  ansih  geit  biar  abiri  V 
,75;  5.  s.  praet.  i.  er  thaz 
Jant  al  abargiang  IV  2U,  30. 
l^-gtuigan  st.  V.  itr.  aufyehn: 
giang  ans  üf  tbia  öualnlgu 
IV  36,  43. 
te-^aogan  st.  v.  itr.  heraus-, 
kmautgthn :  3.  s.  praet.  i.  giang 
äi  [egressus.  Luc.  i,  22]  I 
75.  [exmt  de  templo.  Joh. 
59]  ni  18,  73.  giang  tban- 
oan  äz  IV  6,  3.  üzgiang  [exivit 
cootinuo.  Joh.  13,  10]  IV  12, 
4S.  er  üzgiang  12,  61;  3.  pl. 
yraet.  i.  giangnn  üz  thie  dötun 
IV  U,  3. 

iagegin  Ox-gaogan  st.  v.  itr. 
kerams  entgegengchn :  3.  s.  praet. 
er  a«lbo  ingegin  Oz 
Joh.  18,  29I  IV  20,  3; 
jrf.  praet.  c.  giang  an  ingegin 

n  3,  24. 

u-gaogeji,  «gAii  8t.  V.  itr.  sich 
pertanfm,  auscinnuitrrinhn,  su 
ftkn :  3.  s.  i'raca.  i.  uui» 


thiu  aaorolt  zigät  IV  7,  8; 
3.  s.  praet.  i.  ther  liat  Ihü  z\- 
giang  [dimissa  turba.  Mtth.  14, 
33]  m  8,  15.  zigiang  in  thIu 
kraft  H  70.  zigianc  Ibes  lldes 
(zigiang  VF)  II  8,  11. 
zisamane-gäu  st.  v.  itr.  gusam- 
tnenkommen:  Ji.pl.  praes.  i.  göt 
z.  ni  1-6,  24. 

ganz  «<(/.  unversehrt,  gesund:  unfl. 
»i  ganz  sih  tbanafuarta  HI  14, 
10.  si  g.  uuurti  14,  21 ;  st.  n. 
s.  m.  nuard  er  ganzer  (gancer  F) 
III  2,  32.  unard  ganzer  fon  so 
uniu  80  er  er  noaa  haber  4,14; 
st.  a.  s-  m.  funti  ganzan  stnon 
sun  III  2,  22. 
an-ganzi. 

gnuzida  st.  f.  Gesundheit:  a.  pl. 
thie  selbAn  ganzidä  (thia  V  F) 
III  2,  36. 

gara-I!cho  adv.  bereitwillig,  voll- 
ständig, schnell :  firfäbent  iz  al- 
laz  g.  II  21,  26.  nim  thana  g. 
thib  IV  24,  31. 

garanaen  sw.  v.  I.  a.  trs-  berei- 
ten, fertig  niacheti;  oft  mit  dat. 
pers. :  in  f.  garaauen  ia  stat  I V 
15,  11 ;  3.  s.  praet.  i.  tbia  heill 
tbia  thu  ans  garot^s  (garotas 
b'  garates  D«)  I  15,  18;  3.  s. 
praet.  i.  richi  tbaz  er  garota  V 
20,  69.  tbaz  gnates  er  uns  g. 
(garata  F)  23,  26;  tnit  zi  und 
Dativ  an  Stelle  eines  Prädik.: 
in  zi  heile  iz  garota  III  4,  12; 
3.  s.  praet.  c.  thie  uaega  goto 
garoti  (garati  V)  I  23,  21.  — 
b.  refl.  sich  anschicken  eu :  l.pl. 
praes.  c.  nu  garanuemes  anslh 
zi  themo  fchtanne  II  3,  55. 
gi-gurauaen   sie.  v.   I.  a.  Irs. 
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bereiten,  fertig  machen:  3.  pl. 
prati.  e.  thie  Tistoron  in  gigai-o- 
tln  l  V  9, 4 ;  mit  doppeltem  Acc. : 
3.  8.  praes.  c.  gigarauue  thie 
liuti  uuir  dige  I  4,  4ö.  —  b. 
rcfl.  sich  bereiten :  3.  pl.  praet. 
c.  mit  uuerkon  sih  gigarotln 
(gagarotin  F)  I  23,  13. 
ingegin-garaauen  sw.  v.  I.  trs. 
(entgegen)  vorjetnand  bereiten: 
3.  s.  praet.  i.  ther  imo  ingegin- 
gai'ota  thaz  nuorolt  missiuuo- 
rahta  (gorota  V  gareta  F)  I 
3,  49. 

gi-garaanl  st.  u.  Gewand:  n.  s. 
al  sin  gigarauui  [vesiimentum 
cius.  Mtth.  28,  3]  V  4,  32. 

garaane  s.  garo. 

garn  s^  n.  Garn,  Faden:  g.  pl. 
diuröi-o  gamo  I  5,  12.  kleinöro 
g.  IV  29,  33. 

garo  a^.  bereit,  ausgerüstet ;  a. 
ttbs.:  unfl.  stuantun  sie  garo 
IV  16,  65;  apoc.  bist  gai-  ouli 
ihiu  giücho  (garo  V  F)  IV  22, 
28;  st.  a.  s.  »».  Iflh  thaz  ga- 
dum  garaunaz  FV  9,  12.  thaz 
uuir  eigun  g.  IV  4,  16.  —  b. 
mit  Angabe  des  Zwecks  a-  c 
dat.  pers.:  st.  n.  pl.  /'.  anibeito 
«int  uns  gaiauuo  I  lö,  23.    IV 

15,  42;  st.  n.  s.  n.  iu  ist  mihil 
Ifln  gavauuaz  (garauuas  V)  11 

16,  38.  themo  diufele  ist  Iz  g. 
(gaiuuaj:  F)  V  20,  101.  ß.  mit 
zi  c.  dat.  rei:  wifl.  bin  gaio 
(garu  F)  in  kaikari  zi  faranne 
|tecum  paratus  sum  in  carce- 
rem  Ire.  Luc.  22,  33]  IV  13, 
23;  st.  n.  pl.  m.  s!u)6s  garauue 
(ganie  F)  zi  themo  falle  HI  23, 
60;  at  n.  s.  f.  zi  tbionöste  ga- 


rauuiu  (garauuu  V*  garauai 
I  5,  70.  —  c.    mit  Angabe 
Mittels  a.  durch  Instrumetu 
unfl.  goldo  garo  1 4, 19 ;  ß.i 
Genitiv:  garo  gistrenuitöro  stnoli 

IV  9,  13;  y.  durch  mit  c.  daL\ 
st.  a.  pl.  m.  mit  uuafanon 
rauue  I  20,  3.  mit  uaäfana 
garanuen  (garuufien  F) ;  da 
Adj.  ist  des  Beimes  wegen  in 
Casus  dem  abh.  Nomen  attra 
hiert  IV  16,  16. 
garo,  garaano  adv.  gane  nn 
gar,  PöUig:  garo  IV  33,11.  IS 

V  8,  34.   23,  102.  25,  49. 
rauuo  I  27,  67. 

gartüri  st.  m.  Gärtner :  n.  s.  [ho|j 
tulanus.   Job.  ao,  15]  V  7, 

gartu    Sic.   m.   Garten    (Oel 
mane) :   d.  s.    in   themo 
[in  horto.   Job.  18,  26]  IV  IJ 
22.  24;    a.  s.    in   einan 
[ubi   erat   hortus,    Job.   18,  i| 
IV  16,  1. 

gast  St.  m.  Gast:  g.pl.gesto\ 
sullhhöro  II  8,  6;  rf.  pl.  gesti 
sulSchCD  IV  9,  14. 

gast-nuisai  st.  f.  Herberge:  d. 
bl  theru  gastnuissl  I  11,  34. 

gatUing  st.  m.  Verwandle :  d.  pt 
untar  gatilingon  (katilingon 
[inter  cognatos.  Luc.  2,  44]  I 
22,  21. 

gauai^öQ  a.  gi-afaron. 

geba  s(.  f.  Gabe,  Geschenk:  a. 
(keba  F)   I  5,  49.    17.  50. 
(gaba  V')  66.  U.  18,  19. 

gebau  st.  v.  trs.  geben,  hingeben ; 
a.  mit  blossem  Aec. :  3.  s.  praca., 
i.  gibit  tben  furistan  nuln  [pr 
mum  bonum  vinura  ponit.  JohJ 
2,  loj    II   8,  47.    mör  22,  39| 


gebfta 
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3.  *.  praet  i.  gab  then  II  6, 
51.  antuuarti  14.  50.  es  ant- 
anarti  II  l  10,  15.  antuunrti 
13.  19.  17,  55.  18,  67.  20,174. 
4.  63.  27.  29.  31,  6.  V  y, 
15,  15.  30.  sine  seganä  in 
II  22,  56.  girAti  26.  21. 
äama  IV  29,  24.  inan  V 
6U.  69.  tben  geist  12,  73; 
gib  segan  Blnun  (J. 
es)  in  V  3,  1.  gib 
Uiaz  drinkan  tbarzua  I  24,  8; 
.  praea.  thaz  got  ist  gebenti 
Bti  F)  I  4,  68.  ist  heil  g. 
—  b.  mit  Bat.  d.  Pars., 
in  der  Bedeiisart  ant- 
geban  imo,  im.  in,  thän 
M.  *.  w.:  3.  s.  praft.  i. 
I  5,  34.  17.  36.  27,32.39. 
47.  U  4,  91.  7,  B7.  12,27.  14, 
79.  III  2.  9.  16.  31.  18,  37. 
7.  109.  22.  35.  rV  11,  25. 
41.  51.  20,  11.  23,  21.34; 
pmes.  i.  gebent  thenjo 
a.  V  20,  81;  3.  pl. 
fnet  *.  g&ban  II  11,  35.  DI 
18,  25.  20,  95;  femer:  inf.  thir 
g«bu  eJuüU  III  12,  37.  gi- 
aaenlo  uns  gebau,  uuir  unsih 
UldiD  (ÜbjektsaU)  V  24,  1; 
.■.  praes.  i.  gibu  ih  (gibah  P' 
günh  F)  thaz  Hb  in  III  22, 
3.  t.  praes.  i.  ni  gibil  uns 
i  alta  thax  thiu  iagund  acolta 
aUJ  I  4,  54.  g.imo  nallia 
27.  thaz  g.  er  imo  AJangaz 
fpelUs  O^j.J  n  13,  34.  g. 
tlÜA  uuist  n  22.  22.  IV 
7.  g.  in  thia  fruma  II  22, 
I.  thia  g.  ia  V  17.  10.  thnz 
g.  23,  25;  1.  pl  pracs.  c. 
tliir  BUäsduam   V  10,  7; 


2.  pl.  praes.  t.  fnuna  gebet  kin- 
don  II  22,  37;  ].  s.  praet.  i. 
era  gab  ih  iu  III  14,  101 ;  3.  s. 
praet.  i.  themo  hös  gap  S  30. 
gab  follon  muases  finf  tbildonton 
mannes  IU  6,  4.  63.  g.  iu  uuiz- 
z(^d  16.  23.  frides  aaonnon  g. 
mannon  IV  3,  24.  g.  tbih  mir 
in  tbesan  ni^t  IV  21,  12.  g.  tbe- 
nio  manne  bittiri  V  8,  49.  g. 
frido  then  dn'ittheganon  V  11, 
8.  in  g.  then  geist  12,  58.  67. 
g.  in  thaz  guat  12,  61;  Ja.  pl. 
praet.  i.  mir  ni  gäbut  drof  umbi 
thaz  ni  14,  102 ;  3.  s.  prae^.  c. 
gebe  themo  m  eigi  (maas)  1 24, 
7 ;  3.  s.  praet.  c.  nns  sin  gisi- 
uni  g&bi  I  10, 14.  (thia  fmma) 
anderen  g.  IV  6,  14.  man  g. 
imo  tben  man  36,  6 ;  2.s.  imp. 
gib  mir  thes  drinkannes  II  14, 

15.  thia  dagallehün  zuhti  gib 
hiutu  uns  [panera  nostruni  cot- 
lidüuium  da  nobis  hodie.  Mtth. 
6,  ii]  1121,33;  p. praes.  allSra 
uuorolti  ist  er  IIb  gebenti  I  5, 
31.  —  u.  mit  einem  Dativ  mit 
zi  an  Stelle  emes  Prädikats- 
accusativa:  inf.  imo  geban  zi 
ezanne  V  11,  33 ;  1.  s.  praes.  i. 
then  ih  imo  giba  zi  drinkanne 
[quam  fgo  dabo  ei.  Joh.  4,  13] 
U  14,  40;  3.  s.  praes.  i.  got 
gibit  in  zi  lönon  thennamon  II 

16,  27 ;  3.  s.  praet.  i.  gab  er  zi 
antauurti  thaz  l  27,  26.  gab 
uns  zi  nuzzi  tliesan  puzzi  II  14, 
34.  thir  g.  zi  guate  thaz  III 
12,  29.  uuduuon  manne  g.  zi 
drinkanne  V  8,  66.  g.  in  thaz 
zi  suazl  11,  44;  3.  pl.  praet.  i. 
gabun  thaz  selba  zi  autuuurte 

11 
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IV  16,  46 ;  3.  s.  praes.  c.  para- 
dyses  festi  gebe  in  zi  gilnsti 
S  19;  3.  s.  praet.  c.  er  gftbi 
thir  zi  liebe  loh  zi  uaunnön 
springentan  bmnnon  II  14,  26. 
d.  Bedensarten:  1.  s.  praes.  i. 
in  hant  tbina  gib  ih  sfila  mina 
IV  33,  23;  3.  s.  praes.  i.  gibit 
mih  zi  hanton  flanton  IV  12, 
12.  ni  gibit  thir  thäv  frist  lässf 
7ticht  ab  von  dir  V  23,  135; 
5.  pl.  praes.  i.  gebent  thir  fnr- 
dir  fristi  HI  7,  84 ;  5.  s.  praet. 
i.  gab  imo  al  zi  benti.  (geb  V) 
n  13,  30.  ni  gab  thes  ruafen- 
nes  stal  hörte  nicht  auf  eu  r. 
m  11,  20.  gab  stal  mfir  zi  rin- 
nanne  14,  27.  gab  al  imo  zi 
henti  IV  11,  7.  mih  g.  thir  zi 
banton  23,  43;  1.  pl.  praet.  i. 
gäbun  uoir  nan  thir  in  hant 
IV  24,  7;  3.  pl.  praet.  i.  thih 
suB  haftan  mir  gäbun  F  (irgabon 
PV)  IV  21,  16;  1.  s.  praet.  c. 
ih  gftbi  sela  mlna  inuuehsal  bl 
thia  thlna  IV  13,  46;  ä.s.imp. 
gib  es  antuurti  IV  19,  39. 
fir-geban  st.  v.  trs.  c.dat.pers. 

1)  verleihen:  3.  s.  praet.  i.  so 
er  in  6r  iu  firgab  V  12,  60; 
mit  einem  Prädik.  im  Dat.  mit 
zi:  firgab  in  tbaz  zi  ruame,  theiz 
uuäri  in  iro  duame   V  11,  15. 

2)  vergeben:  firgab  in  thio  iro 
missidäti  HI  14,  70. 
gi-geban  st.  v.  trs.  geben,  hin- 
geben: 3.  s.  praet.  c.  er  timbi 
tbaz  thia  dunichün  gigäbi  IV 
14,  10;  p.  praet.  gigeban  sint 
mir  zi  henti  ella  uuoroltenti  V 
16,  20. 

ir-geban  st.  v.  trs.  1)  heraus- 


geben, auslief em,  auf  geben,  ver- 
lassen; a.  bloss  c.  aec.:  3.  s. 
praet.  i.  irgab  nan  FV  24,  37. 
irgab  thaz  dreso  V  4,  24.  tiiit 
etat  nirgab  [nonrecedebat  Ak.] 
V,  7,  7.  b.  c.  dat.  pers.:  kif. 
imo  irgeban  then  llchamon  lY 
36,  10;  3.  pl.  praes.  i.  eigebeat 
mih  fremidemo  thiote  III 13, 8^ 
3.  s.  praet.  i.  thes  thih  mir  i^ 
gab  IV  21,  13;  3.  pl.  praeL  i 
mit  doppeltem  Acc:  thih  sns 
haftan  mir  irgäbun  IV  21,  16; 
3.  s.  pfaet.  c.  nan  thön  liutiii 
irgftbi  IV  24,  36.  —  2)  Rechen- 
schaft ablegen :  3.  pl.  praet  e. 
imo  es  zala  irgäbln  I  11,  6; 
oder  ohne  zala:  d.  s.  inf.  iro 
unerk  zi  irgebanne  V  20,  26. 
in-gegini. 
gegin-anert  a^.  gegenwärtig:  lt. 
n.  pl.  m.  geginaaerte  staaotoD 

IV  17,  18. 
gegin-aaert,  gegin-aaertt  sL  f. 

Gegenwart:  n.  s.   thiu  sin  ge- 
ginauertl  (geginuuarti  F)  11 10,   ; 
8.   IV  16,  18.   (gegenuuerti  P)  j 

V  16,  26;  g.  s.  ni  gerötl  sJn  \ 
selbes  geginuuertl  m  3,  8;  ä. 
s.  apoc.  zi  gegenauert  iz  {gegiar 
uaerti  iz  F)  scouön  gegenwärtig 
sehn  V  23,  38;  o.  s.  in  mlnes 
fater  geginuuert  V  7,  68;  thia 
geginuuertl  I  18,  42.   thlna  g. 

V  24,  21 ;  a.pl.  slno  g.  V 12, 64. 
gegin-aaertig  adj.  gegenwärtig: 

unfl.  nu  geginuüerttg  ist  11 14^ 
67;  c.  dat.  in  geginuuertlg  stoant 

V  12,  61. 

gehan  st.  v.  in  Worten  bestätigen, 
sagen,  bekennen:  3.  s.  praet.  i. 
iah  sösiz  uuas  I  27,  17;   3.  a. 


gehan  —  gel  tan 


163 


e.  i&hj  sös  er  äkü  n  6, 
'  thria  stuntün  ialii  [trina 
confessione  vincula  absolvat. 
Ale]  V  16,  26;  c.  gen.:  3.  s. 
ffCeL  •'.  iah  thero  drahtlnes 
«u«rko  (ioh  F)  III  14,  42.  - 
.'  -tuMri:  ih  giba  in  iuih,  thaz 
i.iüu  P')  ich  rufe  euch  sii  Zeii- 
ftn  dM,  dass  H  13.  5. 
ir-gehan  at.  v.  trs.  Zeiumisub- 
kfm  ton:  3.  pl.  praes.  i.  thiu 
merk  irgehent  mib  [testimo- 
Ittinn  perhibenl  de  nie.  Job. 
10b  asl  ni  22.  17. 

pUm  ate.  f.  Geissei:    n.  s.  eina 
gaidiim  giflaht  (geislun  V*  gei- 
älui  F)   [cum   fecisset   flagel- 
fana.  Job.  3,  15]  II  11,  9. 
hUb  8.  geii>tllb. 

at.  IM.  Geigt:  n.  a.  I  7,  3. 
12,  31.  35.  41.  14.  71.  Iher 
Mlego  geiat  I  8,  24.  25,  29. 
3.  51.  12.  43.  rv  15,  37.  V 
63.  17,10.  gotesgeist  I  15, 
16»  27.  26.  8.  n  14,  72.  IV 
40;  17.  s.  thes  gelutes  giburt 
12,  47.  thes  gotes  geiütes  I 
16.  &  V  12,  86:  d.  s.  geiste  I 
39.  themo  goiea  geiste  11  4. 
a.  ».  n  13,  32.  IV  33,  24. 
12,  67.  73;  then  heilegon 
1  27.  61.  U  9,  48.  V  11. 
12,  58.    then  gotes  geist   I 

23. 
•Uli  ac{j-  ijeiiUirh.  miistiseh: 
\d.».m.  mit  geiHÜlcheino  ualne 
9,  24;  si.  d.  s.  f.  mit  geist- 
l?ni  (geistlei.bera  P' 
luüükberu  F)  IB.  7,  48;  st.  d. 
fL  f.  mit  geit«tllclidn  rodinOn  HI 
7,  4.  mit  g.  datiu  7,  47 ;  st.  n. 


s.  n.  tbeiz  geistllchaz  unkc'i  (geist- 
lich F)  I  17,  68.  scal  iz  g.  sin 
II  9,  16;  st.  a.  s.  n.  geislllchaz 
bröt  III  7,  77 ;  st.  g.pl  n.  geist- 
lichem uuorto  II  9,  2.  93;  sw. 
a.  s.  f.  thie  geislichün  däti  (geist- 
lichun  F)  rv  5,  1. 
Keist-Iicho  adv.  geistlich,  my- 
stisch: U  10,  16.  20.  14,  68. 
71).    lU  7.  .30.  46.    V  23,  203. 

gelböii  sw.  0.  IL  itr.  c.  dat.  über- 
mütig einen  in  der  Bede  behan- 
deln, ihn  betrügen:  1.  s.  praes. 
c.  ni  uuftne  theib  thir  gelbo  1 
23,  64.   rv  29,  27. 

gelph  a<li.  dünkelhaft,  schlecht: 
st.  g.  s.  n.  ist  thilr  uuiht  so 
sarphes  odo  iauuiht  ouh  ad  gel- 
pbes  (gelpes  P')  [enint  prava 
in  directa  et  aspera  in  vias 
planas.  Luc.  3,  s)  I  23,  25. 

geliil'hi'it  st.  f.  Dünkel,  Ucber- 
»litt:  mihilu  gelpflieit  (gelflieit 
V  F)  m  19,  10. 

gelt  st.n.  Vergeltung,  Besahlung: 
g.  s.  mit  geltes  ginuhti  S  22; 
a.  s.  gelt  V  25,  48. 

geltan  st.  v.  trs.  beeahlen,  ver- 
gelten: 3.  s.  praes.  i.  druhtln 
giltit  allen  s6  sie  dätun  DI  13, 
37;  3.  s.  pract.  c.  thaz  man 
zins  gulti  [prohibentem  tributa 
dare.  Luc.  23.  3]  IV  20,  21; 
3.  pl.  praet.  c.  »iio  zins  gultin 
I  11,  21. 

fii-geltnn  st.  v.  trs.  erstatten, 
vergelten;  c.  dat.  pers.:  3.  s. 
praes.  c.  mit  lön  er  iu  iz  fir- 
gelte  S  18. 

int-geltan   st.  v.  als  Gegenlei- 
stung. Strafe  beeahlen,  b Assen, 
entgelten ;  c.  gen.  rei :  3,  s.  praet. 
11* 
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c.  thoh  mann  es  iob  inigulti  n 

11,  24. 

gener  pron.  dem.  jener:  ».  s.  m. 
gener  L  59.  (ieneiV')  III  3,  8. 
(iener  V')  IV  17,  5.  (iener  V) 
V  9,  16;  a.  s.  m.  ienan  (inan 
V'  D)  n  6,  7.  (genan  V»  D  F) 

14.  genan  (ienan  V)  UI  20,  69; 
n.  pl.  m.  gene  (ien  V)  UI  18, 
36;  d.  pl.  wi.  genSn  (ienen  V') 
n  9,  82;  n.  s.  f.  genu  (geniu 
P»)  m  14,  17;  n.  s.  n.  genaz 
(ienaz  V>)  V  23,  67;  a.  s.  n. 
jenaz  (genaz  V«  F)  II  18,  17. 
genaz  V  23,  102.  25,  67. 
ona-gengi. 

g-erdn. 

gpnio  adv.  mit  Willen,  gerne, 
mit  Vorliebe:  L  31.  S  34.  I  5, 

12.  17,  32.  21,  9.  27,  33.  49. 
II  1,  45.  4,  14.  17.  8,  47.  12, 
22.  17,  14.  19,  17.  m  13,  27. 
IV  1,  28.  6,  25.  29.  9,  16.  11, 
50.    18,  15.   22,  22.    29,  33.  V 

15,  40.  23,  35.  89.  25,  62. 
un-gemo. 

gero  adj.  begierig,  c.gen.:  nach; 
nnft.  thu  es  so  gero  bist  IV  28, 
20. 

gerön  sw.  v.  II.  itr.  verlangen  nach 
a.  c.  geti. :  1.  pl.  pracs.  i.  uuir 
ni  gerön  uuihtes  mör  II  24,  42 ; 
1.  s.  praet.  i.  thes  muases  ge- 
röta  ih  (kerota  F)  IV  10,  3; 
3.  s.  praet.  i.  es  ni  geröta  Dl 
3,  10.  g.  iuer  rV  13,  15.  —  b. 
mü  dem  Acc.  des  innern  Obj. 
a.  als  Pron. :  3.  s.  praet.  c.  thaz 
nißra  uuiht  ni  geröti  III  14,  20; 
ß.  als  Sats:  3.  pl.  praet.  i.  sie 
gerötun  inan  zi  rlnanne  II 15,  7. 
thai-a-gcrön  sw.  v.  II.  itr.  da- 


hin begehren:  3. 8. praet.  c.  tba 
ni  geröti  HI  3,  8. 

gereta  sw.  /'.  Gerste :  g.  s.  gersi 
koi-nes  hüt  UI  7,  25. 

gerta  sw.  f.  Zweig,  Stab:  d. 
mit  gertrtn  in  benti  [virga 
Muh.  10,  lo]  III  14,  94;  a.pt 
palmöno  gertinj  (gerton  F)  [ra 
mos  palmarum.  Joh.  12,  13 
IV  3,  21. 

gester^n  adv.  dat.  gestern :  [her 
Joh.  4,  saj  ni  2,  32. 

genui  st.  n.  Gau,  Lattdschaf 
Gegend,  Gefilde :  a.  s.  in  selba 
geuuislnaz  (d.  i.  nach  GaUl 
II  14,  2;  d.pl.  mit  tbdn  goaaa 
I  13,  4.  faß  in  tbCn  goauon 
14,  75. 

geaui-mez  st.  n.  Gaubereich: 
s.  so  uutt  thaz  geuuimez  an 
(geixiuimez  P)  I  20,  8. 

ir-gezan  st.  v.  itr.  vergessen  a.  1 
gen.:   2.  s.  praet.  i.  ziu  irg 
thu    mtn    [utquicl    dereliquisti 
me.   Mtth.  27,  46]   IV  33,  17J 
b.  mit  abh.  Satg:  3.pl.  praet. 
ziu  si  irgüzim   stn  tbionAst 
liazln  V  21,  4. 

gi-afalön,   -afaröu,  -agaleisen 
-npaltMzön,  -ahtöu,  -an,  -anA-| 
br<*i:hön. 

gi-angti  s.  gi-engen. 

gi-aualöu,  -auarön. 

giazan  st.  v.  trs.  giessen,  verg 
sen:  3.  s.  praet.  i.  tbia  göa 
in  sine  fuazi  IV  2,  16.  göz  un 
zar  tharln  11,  14.  g.  bl 
sin  bluat  I  20,  34.  IV  27,  IJ 
bi-giazau  st.  v.  1)  trs.  benetsen\ 
3.  S.  praet.  i.  mit  zahai'in  si 
bigöz  in  24,  46.  big.  inan  mil 
sin  selbes  bluate  V  1,  4ö. 


gibadön  —  gin 
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f..-  .?.  }il.  pracs.  i.  sih  mit 
bigiaxent  V  23,  8. 
Idn,  -häri.  -beiten,  -benti, 
,  -b^rg,  -bergau,  -bet, 
-b«tön.  -hiatAii,  -biliden,  -bili- 
ün,  -bintau ,  -birgi,  -biHiiie- 
ita,  -blidt'n,  -bürden,  -bö>«<'>n, 
-bot,  -brätau.  -brinligöii,  -brei- 
U«.  -brestan,  -briafen,  horn- 
ei-bmader. 
{>4Miaz«ii,  -bür.  -bunlinön,  -bnr- 
wn,  -bttrt,  -dajjo,  -daht,  -dar, 
■ikt,  -deilf'n,  -denken,  -ditrini, 
•iUuui.  -4liuren.  -döten,  -don- 
tn,  -doHKan,  -don^no,  -dra- 
gia,  -drahta,  -drahti,  -drah- 
täa,  -drenken .  -dretan,  -dri- 
Mf,  -drog,  -drö.sten,  -drnabeu, 
-4aarb<'n ,  -dnanien ,  -duan, 
Hlaellen,  -ehonön,  -einön,  -eis- 
.  cdB,  -^ngeri,  -entön,  -erfn, 
.  -fähan,  -fallan,  -fank, 
faraniien,  -färt'n,  -fe- 
,  -ferto,  -festen,  -flaren, 
•llrAo,  -flehtan,  -ilizan,  -fne- 
haa,  -foig^'n,  -fordiintn,  -ft*eu- 
■pn,  -(ynnimen. 

f,  Seheiikuntf,  VerJrihuiig, 
Gabe,  Opfer:  «.  s. 
gift  m  1,  27;  d.  8.  tbern 
ittnas  gif^i  I  9,  4.  in  theru 
itarllchön  y.  1 17,  70,  tliera 
g.  m  22,  30.  fon  thlnes 
mSbtB  g.  IV  1,  40:  ».  s.  thia 
gift  n  14 .  23.  (gifti  F) 
25.  26;  n.  pl.  thie  suA  gifti 
,  5ö.  66;  a.  pl.  gifti  gi- 
n  18,  20.  gotes  gifti  F 
V  25.  26. 
»M-gift. 
gv>Auca,-ftiaren,-fuari,-fiiaro, 
•Amili,  -fallen,  -fanden,  -gi'i- 


hen,  -gähön,  -gangan,  -gän. 

gigant  st.  m.  Riese:  n.  s.  kreftl- 
g6r  gigant  IV  12,  61. 

gi-garaunen,  -garauni,  -geban, 
-grnazen,  -grunzen,  -gnaten, 
-haben,  -hähan,  -lialtnn.  -hnlt- 
nissa,  -liarten,  -heilen,  -heiz, 
-heizan,  -helfan,  -lielzen,  -hen- 
gen,  -heren,  -herten,  -hien, 
-hilen,  -bogen,  -hogtlih,  -hö- 
hen, -holün.  -honen,  -hüren, 
-hörsaui,  -houfüu. 
bi-gilit. 

gi-hHggen,-hngt,-hurrtgen.-ilen, 
-irren,  -irrön,  -kaniari,  -keren, 
-kerren,  -klagön,  -kleiben, 
klinan,  -kneuuen,  -knihti, 
-krumbeu,  -krusti,  -kualen, 
-kanden,  -knssen,  -labön,  -la- 
düH,  -lÄen,  -lang,  -langon, 
-läri.  -Instorön,  -läzan,  -leben, 
-lechön,  -legau,  -leggen,  -lei- 
ten, -lepphen,  -ifren,  -lernen, 
-lesan,  -lezzen,  -liab,  -liazao, 
-licho,  -lih,  -lihteu,  -liniphau, 
-liugan,  -ünben,  -lobön,  -l«c- 
kön,  -lönän,  -las,  -lonba,  -Inu- 
ben,  -liHibiir,  -Iwnbo,  -Innl'an, 
-lougnen,  -luniptiih,  -Inst,  -la- 
sten, -Instlih,  -lüteu,  -niacha, 
-niai-ha,  -luaehön,  -niah,  -nitU, 
-uiftli,  -niälün,  -luanagfnltiVn, 
-mangolöu,  -raanAn,  -niazzo, 
-meinen  ,  -nieini ,  -meinida, 
-nieinninato,  -nielno,  -uieit, 
-nieita,  -nieitheit,  -nieiti,  -mer- 
ren,  -niezan,  -niiaren. 

giiuiua  st.  f.  Edelstein:  v.  S.  girn- 
nia.tliiu  uulza  I  5,  21. 

gi-mnatfagön,  -niaati,   -maati, 
ninntun. 
aua-gin. 
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gin&da  —  ginnan 


gi-näda,  -nädig,  -nüdlih,  -luidün, 
-näen,  -neman,  -nendcii,  -nen- 
nen, -nerion,  -npsnn. 
ana-King. 

gini^n  sw.  v.  III.  ilr.  nach  ehras 
vcrlnngcn ;  a.  c.  (jnt. :  3.pl.  praes. 
i.  thes  relites  gingönt  II 16,  14. 
b.  mit  tbara,  tharazua:  3.  s. 
prcKS.  i.  thara  er  s6  ginget  (gin- 
git  F)  V  11,  29;  1.  pl.  praes.  i. 
thara  uuir  zua  gingön  II 21.  30. 

gingn  sw.  m.  Verlangen:  a.  s. 
habet  sinan  gingen  zi  thes  lie- 
Iies  ihingon  V  23,  42. 

gi-ninzaii,  -uigan,  -nindan. 

bi-ginuRii  ai.  v.  heffiiiiirn,  auf'augen, 
sich  au  etwas  machen,  versucMn; 

a.  absolut:  1.  pl.  prae^.  i.  bi- 
ginnen I  3,  46;  3.  s.  praet.  i. 
80  er  liigan  L  50;  1.  pl.  praet. 
i,  b6  uuir  bigunnun  (bigunnon 
F)  I  1,  114;  3.S.  praet.  c.  Ihaz 
er  bigunni  V  6,  64.  —  b.  c. 
gen. :  inf.  es  biginnan  (biginnen 
V)  I  1,  76.  thes  b.  V  23,  17; 

2.  s.  praes.  i.  oba  thu  es  bi- 
ginnis  H  106 ;  3.  s.  praes.  i.  bi- 
ginnit  er  es  (biginnet  I*'  V') 
in  23,  37;  3.  pl.  praes.  ».  es 
biginnent  HI  25,  1 7 ;  3.  s.  praet. 
i.  es  bigan  IV  11,  19.  susUcbes 

b.  20,  29.  b.  thes  fluangelien  V 
8,  22.  bigonJa  suiminanes  V  13, 
26 ;  ^.  s.  praea.  c.  biginnöa  thes 
beiminges  I  19,  6.  es  b.  V  19, 
60;  5.  s.  praes.  c.  es  biginne  I 
11,  50.  II  23,  14;  1.  pl.  praes. 

c.  uuir  es  biginnßn  II  24 ,  5. 
ni  7,  69.  suüciies  b.  IV  9.  6; 

3.  s.  praet.  c.  thera  reisfl.  bi- 
gunni IV  4,  20.  —  c.  mit  pa- 
rallelem Sats,  auf  den  bisweilen 


durch  es,  thes  venciesen 
Hierbei  ist  tu  bemerken, 
biginnan  häufig  (wie  auek 
den  unter  d,  e,  f  angefü 
Beispielen)  nur  tur  Hervorh 
bung  des  Vcrhalbegriffs  die 
und  im  Deutschen  gar  nicht  odt 
durch  eine  hervorhebende  Ftif 
liktl  übersetzt  wird:  inf.  th« 
biginnan  sulth  gras  thai 
(biginnen  V)  IH  7,  65.  18,1 
3.  pl.  praes.  i.  thes  biginneil 
zi  bimilrlehe  thingent  V  23,  H 

b.  iob  iz  tVambringent   25, 

3.  pl.  praet.  i.  thes  bigunnun 
himile  gisunnun  H  69 ;  1. 
praes.  c.  ih  es  biginne  thes  i 
ses  leib  indue  III  7,  27;  1. 
praes.  c.  uuir  thes  biginnen  so 
llcho  dAti  Zellen  V  12,6;  -?.j 
praes.  c.  es  biginnet  thio  hold 
ginuinnet  I  24,  »i  3.  pl.  pra 

c.  sie    biginnen  sie   gotes    la 
singen  I  1,  34.  —  d.  mit 
des  Pron.    und  abh.  Sati:   inf, 
es   biginnan ,   er   sih  giberge 
23,  39;  3.  s.  praet.  i.  es  big 
thaz  er  uuan  L  51 ;  ü.  s.  pro« 
c.   ih  es  biginne  es  etthesun 
gizelle  IV  1,  25;  2.  s.  praes. 
thu  thes  biginnes  thaz  thu  bria 
gös  n  18, 19.  b.  thaz  thu  tbii 
g6s  II  21, 1 ;  3.  s.  praes.  c.  thfl 
alles  uuio  er  Inginne  ni  er  que 
V  19,  4.  es  biginne  thaz  ring 
I   1,  81.  95.    II  12,  9.  69. 

4,  11;    1.  pl.  praes.  c.  se  ihe 
biginnen  thaz  sie  thingfin  11  IS 
80.  m  19,  7.  25,  10.20;  2.i 
praes.  c.  ir  es  biginnet  ir  nuJ^ 
dar  imo  ringOt  V  16,  44;  3.pl. 
praes.   c.    sie   thes  biginnen   iz 


ginnan  —  g^rrön 
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gisingto  I  1,  109.  II  12, 
80,  —  e.  ohne  hi»weisendesPron., 
mit  abk.  SaUt:  iiif.  bipnnan 
tiiu  ir  megit  bringan  II  22,  3. 
—  L  mit  dem  Infinitiv:  in  f.  bi- 
mit  koufa  bröt  ginuin- 
in  6,  17.  b.  zi  hierasal^iu 
rV  4,  1 ;  1.  s.  praes.  i. 
■Ol  biginnu  gualllcliOn  [si  cgo 
gloriäco  me  ipsura.  Job.  8,  54] 
m  18,  39.  biginne  ih  redinön 
Q  7,  1 ;  3.  s.  praes.  i.  sih  bi- 
ginait  belgau  I  23,  39.  b.  suiz- 
«■  V  6,  36.  b,  «ueichön  6,  37. 
fc.  KOuOn  V  20,  59.  b.  sie  grua- 
MB  20,  6d.  b.  se  anafai-tön  20, 
96.  iz  b.  scoaöD  25,  60;  3.  pl. 
pnes.  i.  drankenen  biginuent 
n  8,  49.  b.  uulÄÖn  IV  1,  4. 
h.  ierrea  26,  62.  b.  rinan  Y  6, 
42.  b.  uonafan  6,  47.  b.  bägSn 
IV  20.  33.  b.  scouön  20,  63. 
h.  aogosteii  20,  111.  b.  tbana- 
ktna  20,  113.  b.  tharafllzan 
83.  48.  b.  tharahnggen  23,  49. 
b.  reeben  25,  66;  ^^  pl.  pracs. 
i.  biginnet  ruafan  IV  26,  47; 
«.  praet.  i.  tbarb«n  bigan  I 
5.  b.  iz  antän  22,  25.  b. 
II  15,23.  b.redinÖD  III 
t,  1.  (bigann)  er  sullh  redi- 
rv  2,  30.  10,  1.  V  9,  39. 
b.  a  niugaganen  IV  ö,  18. 
6n  b.  11,6.  b.  sihfreuuen 
*.,  55.  b.  auuafen  18,  39.  b. 
torteo  19,  17.  b.  afanJn  V 
b.  Zellen  9,  50;  bigonda 
bndigte  I  2,  7.  II  7,  1.  b. 
•e9aa«D  Hl  6,  16.  24,  79.  IV 
la  42.  kösAn  b.  II  3,  29.  sa- 
maaüa  h.  U  7,  1.  b.  thrahl6n 
m  14,  17.   b.  tbankän  U  29; 


apoc. :  bigond  er  spentAn  II 15, 
21.  b.  rediön  (bigoder  D)  m 
20,  143.  IV  1.  15.  b.  suerion 
rv  18,  29;  c/.  pl.  praet.  i.  bi- 
gondum  thankön  (bigondun  VF) 

III  6,  50.  l)igondun  antuuurten 
18,  11.  rV  9,  5.  b.  hUgda  lU 
20,  69.  b.  gruazen  20,  70.  b. 
renUm  20,  87.  b.  fluacliön  20, 
130.  b.  sib  rechan  22,  42.  b. 
Zellen  24,  107.  IV  26,  11.  b. 
abtOn  IV  8,  3.  b.  sih  fazzön  16, 
15.  b.  nan  niegen  20,  15.  b. 
b.  aunrön  26,  20.  b.  thingön  V 
10,  27;  1.  s.  praes.  c.  ib  bi- 
ginne redinön  I  2,  7.  b.  bredi- 
gön  II  12,  60;  3.  s.  imp.  bigin 
uns  redinön  III  18,  35.  b.  hug- 
gen  IV  37,  12;  ;?.  pl  imp.  bi- 
ginnet gote  thankön  I  23,  41.  b. 
anascouuön  II  22, 13.  b.  scouuön 
ni  20,  81.  b.  »unbiscouuön  11 
14,  105.  —  Der  Infinitiv  ist  *« 
ergänsen:  3.  s.  praet.  i.  duan 
thiu  uuerk  thiu  si  bigan  (duan) 

IV  2,  31;  1.  s.  praet.  c.  thaz 
ih  es  bigunni  in  uiueraz  gizungi 

V  26,  11. 
ana-giuui. 

gi-nöten,  -nöto,  -uöton,  -nöz, 
-iiüzo,  -nnng,  -nua;;eii,  -nna^i, 
-nua^i,  -nuaji;uu,  -iiulit,  -uiihti, 
-uuzzcn,  -oMrita,  -ouRt'u,  -que- 
dau,  -«luetteu,  -ratan,  -rnti, 
-rechan ,  -redinön ,  -rediön, 
-refHen,  -reinen,  -relnon,  -rei- 
8Ön,  -reöten. 

glrl  st  f.  Oier:  d.  s.  zi  girt  II 
5,  8. 

gi-riazan,  -riliti,  -riiuan,  -riugo, 
-rinuan.  -rimia,  -roubi. 

g-lrreu,  -irröu. 
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girsttn  —  gomman 


giTHtiii  ac(}.  von  Gerste :  st.  a.  pl. 
H.  finf  giretlnu  bröt   III  6,  28. 

gi-rnnnipu,  -ruaren.  -ri'iiiieii,  -ra- 
sten ,  -ruHti,  -sagen,  -salhün, 
-salzan,  -.samani,  -»aiimnön. 
nn-gi-snro. 

gi-säzi,  -Heganün,  -selian,  -soli- 
döu.  -sello,  -Honiün,  -senteu, 
-sezzen,  -aezz<». 
nu-gi-äenuan-lili, 

gi-sibha,  -HÜth«,  -!<itlalpn,  -^idili, 
-sigan,  -silit.  -»iiuli,  -Hiinli), 
-HUigan,  -ginnan,  -Bitün.-siuiii, 
-8izzan,-Hkaffnn,-H<alt,-ski*i»I, 
-.skeidcn,  -skeinen,  -Hkenk«>n, 
-skeppfVn, -skiaren.-skoiiuwn, 
-skrenken,  -«krib,  -skrilian, 
-skiiahi.-i<kul(!(>n,  -islnht,-Hlili- 
ten.  -Hlfc]inn,  -slinien,  -sliz, 
-smeken,  -spannn.  -^pnnnan, 
-sparen,  -spentöii,  -(«[»rechan, 
-^piinon,  -stän,  -stantnn,  -stü- 
ti'n.  -süitöu,  -steclian,  -sü'lli, 
-stillen ,  -stirri ,  -streunen, 
-stallen,  -siiäs,  -sniisliclio, 
-sttäso ,  -suazen  ,  -snerhaii, 
-saester,  -solchao  ,  -suat, 
-saiiti,  -santorflji.  -teilo,  -tha- 
gen,  -tluVliti,  -tlianc,  -thatikön, 
-tharben ,  -tliarf,  -tliekeu, 
-theiiken,  -tliionen.  -tliig,  -thi- 
-gan»,  -tliigini.  -thihan,  -thin- 
gen,  -tliiiigi,  -thingön.  -thio- 
nün.-tliinbeii -tliinti,-threiigi, 
-tli  rennen, -tliualian,-tlineran, 
-tlining,  -tliiiingan,  -tliiiing- 
iiissi,  -tlinitf-n ,  -tlitinken, 
-uanfnnen.  -aiiagu,  -nuahan, 
-untiliincn ,  -miaht ,  -niialt, 
iiiialtnti.  -iniatiktiii,  -iinaiit, 
-unar.  -nnara,  -unaralih.  -iinA- 
ri,  -aatiri,  -auarnOii,  -unarteu, 


-unäti ,  -aaeban ,  -naeichen^ 
-naeizen  ,  -auelih  ,  -nneltlj 
-auenken  ,  -iiueiiten  ,  -aaei 
-nnenlan,  -iinerdöu,  -uner^i 
-ntierkiiii,  -nuerön,  -aaerren 
-ntiorri,  -nuezzen,  -uulcheu 
-uniilarön,  -auinnan,  -iiaintan 
-nuirken,  -naisau,  -uals(st} 
-auissi. 
an-gi-niiitiri. 

gi-unizzen,  -nnizzi,  -aaon,  -nno 
nabelt,  -nunnsgen,  -naantöi 
-annrt,  -uuurtig,  -zal,  -ti 
-ziuni.  -zanilih,  -zango,  -zanna 
-zeigöii,  -zeinen,  -zeinön, -zel-^ 
len,  -zeniau,  -zengi,  -ziahai 
-ziaren,  -zilön,  -zinil>iri,  -zii 
bonVn,  -zit,  -zito,  -ziag.-zmig 
-zungili. 

glao  a<(i.  vorsichtig,  aufmerksa 
klug :  st.  n.  pl.  m.  nueset  glana^ 

IV  7,9;   St.  d.  pl.  m.   glaua 
innnnon  (glauuen  F)  V  23,  18 

glat  m^.  glünseml:  tinft.  um 
oiih  sunna  so  glat  11  1,  13. 
gttld  d.  11.  Gold:  n.  s.  HI  3,  15.J 

V  19,  45;  ».  5.  goldo  I  4,  19; 
o.  s.  I  1,  72.  g.  scinentaz  1 17,^ 
65. 

goaia-heit  st.  f.  das  Wesen,  d*i 
Natur,  der  Cliarakfer:  n.  a.  go 
meheit  sin  (goinalieit  D  V 
I  27,  57.  thiu  tru  gomaheit  V\ 
9,  31;  H.  pl.  gomaheiti  S  15{ 
a.  pl.  slna  fsine  V)  gomaheit 
I  27,  3.  thia  slna  gomaheiti 
15,   19. 

gunii-licho  adv.  mannhaft,  muHgi 
gab   in   gomillcho  antaaurii 
27.  47. 

goiuiuan  .s^  m.  Mann:  n.  s.  I 
38.  11,  7.  m  6,  10.  V  16,  30il 


gomo  —  got 
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a.    fon    gommannes   giburti 
äS  V  F)  1 14. 15.  (gom- 
ties  DV  gominenesF)  16,8. 
14,  49;   d.  s.  gommanne  ioh 
naibe   (goinmane  D)   I  16,  18. 
inane  ioh  uullte  (gommanne 
i\    31,  16.    gommanne  V  8, 
tbes  liobes   xiro  gomraan  I 
5;  a.  s.  thtnan  gomman  II 
I,  47.  (gommara  P)  61.  III  14, 
i;  n.pl.  Üiie  goninian  I  27, 14; 
gommnnnoD  V  8,  Ö2. 
tut.  m.  Alnisch:  n.s.  gomo 
hein  S  23.    tber  gomo  I  27, 
».  s.  giauäran  gomon  filu 
[  fuit  homo  missus  a  deo. 
1,6]  II  2,  1.  hOhan  gomon 
25,  75;  (j.  pl.  tiiero  gomöno 

5.  17.  goraüno  II  7,  6. 
iti-Konio. 

a/(/.  ärmlich,  verkomtncn, 
8W.  d.  s.  f.  thern  göre- 
noorolü  (gorugun  F)  I  10, 
8;    Hufi.   a.  s.  n.  görag  es  gi- 
omlcia  n  g,  26. 

•Hb  a<U-  elauUgür.h.jamnifr- 
stc.  H.  s.  n.  tbax  görig- 
i&mar  (goracblii-ba  F)  IV 

st.f.  EUnd,  Jammer:  g. 
i&niarllb  gitbingi  tbera  gö- 
|1  IV  26.  40;  d.s.  sld  lliera 
III  26.  52;   a.  s.  thaz 
E^i    in  mänin  göringl   dag 
ßHiferen    Jammer    geraten 
I  2f).  15    IV  6,  34. 
K«l  «(.  m.  ih,tt:   n.  ».   L  23.  41. 

7a.  I  I,  80.  121.  4,  ea  6,  27. 

63.  10,  3.  12.  9.  13.  6.  23,  47. 
19.  28,  «.  n  1,  36.  37.  2. 
6,  33.  46.  9,  65.  75.  16,  27. 
18.  12.    19,  15.   20,  6.    21,  5. 


18.   21.    23,  19.    m  3,  21.   5, 

12.  13,  18,  16,  1.  19,  36.  20, 
135.  161.  22,  45.  .5.5.  24,  18. 
V  7,  48.  63.  8,  1.5.  23,  249. 
25,  78.  H  87;  g.  s.  gotes  L  20. 
22.  42.  58.  59.  92.  S  20.  40.  I 
1 ,  34.  38.  42.  45-  47.  107.  3, 
28.  4,  21.  23.  38.  42.  57.  59. 
67.  6,  18.  30.  46.  65.  6, 13.  10, 

I.  11,  27.  38.  12,  6.  7.29.  13, 
4.  14,  13.  22.  15,  5.  8.  16,  7. 
9.  12.  26.  27.  22,  62.  23,  3. 
38.  25.  9.  23.  26,  8.  12.  28, 10. 

II.  n  2,  2fi.  28.  34.  37.  3,  24. 
2«.  4,  2.  39.  50.  55.  63.  71. 
73.  78.  95.  6,  41.  55.  7,  6.  24. 
45.   9,  12.    11,  19.  29.  42.    12, 

13.  35.  85.  13,  38.  14,  23.  72. 
18,  20.  19,  19.  m  2, 15.  4, 11. 
44.  7,  51.  88.  8,  50.  13,  41. 
16,  3.  15.  20,  12.  50.  7.3.  159. 
17.3.  180.  22,  1.  52.  58.  23,21. 
24,  36.  86.  26,  6.  8.  TV  3,  12. 
4,  47.  65.  6,  40.  47.  56.  6,  3. 
7.  52.  15,  40.  61.  19,  31.  49. 
51.  56.  20,  17.  23,  25.  29,  13. 
30,  10.  17.  34.  33,  33.  34,  1.  9. 
18.  .37,  17.  V  3,  18.  6.  17.  8, 
4.  13.  35.  11,  17.  12,5.  18.28. 
56.  72.  13,  23.  16,  29.  17,  9. 
16.  19,  21.  20,  6.  22,  1.  5.  23, 
43.   44.   191.  278.  279.    25,  8. 

9.  23.  26.  51.  76.  88.  H  64.  76. 

III.  124;  d.  s.  gote  L  25.  30. 
60.  66.  84.  S  .38.  I  1.  .54.  109. 
112.  4,  5.  13.  16.  33.  73.  5,  3. 
16.  7.  6.  8,  23.  10,  27.  11,  32. 
12,  8.  23.  14.  23.  15,  2.  16.  3. 

10.  18,  46.  21,  16.  23,  21.  41. 
43.  24,  1.  27,  42.  28,  19.  II  1, 
41.  2,  30.  6,  54.  7,  8.  9,  61. 
12,  8.   17,  23.  24.  18,  24.  20, 
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4.  8.    21,  1.    22,  4.    m  2,  14. 

12,  26.    16,  18.  18,  7.  20.  107. 

149.   22,  51.    26,  9.  12.   IV  9, 

27.  32.    11,  9.    19,  65.    29,  26. 

34,  16.  V  6,  47.  9,  27.  12,  76. 

77.  97.  2U,  99.  25,  7.  25.  H  29. 

61.   73.  228;  apoc.  got  L  32. 

U   12,  10;   a.  s.  got,  1  4,  11. 

24,  11.  U  6,  66.  9.  56,  19,  18. 

ffl  20,  61.  IV  6,  16.  26.  15,4. 

19,  47.    30,  31.  31,  7.   V  6,  5. 

12,  70.  20,  75.  76.  25,  12,  41; 

».  pl.   gota  UI  22,  49;    d.  pl. 

goton  II  5,  17.  6,  21. 

ab-K«t. 
Koto-fi)t'nhtn]  adj.  iioUcsfüirhiiii: 

tmft.  n.  s.  m.    (gotefoi-alitar  F) 

I  15,  3. 
gote-leid«    i>w.  m.  Gativerhassic : 

a.  s.  then  goteleidon  IV  7,  34. 
gote-uuiiutt»    SIC.   in.   der  gegen 

Gott   WHli-iide,  Gottes feind :   n. 

s.  1  19,  18. 
)2^ot-knii*l-liIi  atU-  theologisch,  got- 

tcsgclchrl:  st.  d.  pl.  f.  mit  got- 

kund lieben   iiithün   in  theologi- 
scher Weise  U  8,  22. 
got-nl»»!  .st.  n.  Gottheit:  n.  s.  II 

9,  81 ;  g.  s.  gotnisses  Ul  18,  60; 

n.  s.  V  6,  59.  8,  18.  23. 
goto-uiiebbi  st.n.  feines  Gewebe: 

n.  a.  V  19,  46. 
gongalari  st.  m.  Gaukler:   g.  s. 

gout,'ulares  iist  IV  16,  33. 
gounia  st.  f.  Speise,  Gericht,  Mal- 
seil,  Genuss:  n.  s.  gouina  filu 

reiiii  I  1,  20.   UI  7,  3.  34;    g. 

s.  thera  goumä  1117,12;  n.pl. 

thio  sellnui  gouiiiA  1117,42;  g. 

pl.    thero  goumimo  üdeilon  (go- 

mono  F)  II  9,  4 ;  rf.  pl  zi  thßn 

euuJulgen  goumön  I  11,  68.   zi 


suazerän  g.  11  9,  28.  zi  gonjoO 
sl  in  1,  26.    II  Üi6n  kristes 
m  7,  70.  89.  8,  16.  IV  6, 
38;  a.  s.  in  der  Redensart  gou 
ma  neman  wahrnehmen,  beack 
ten:  a.  c.  gen.  I  1,  18.   8,  1( 
(goumo  V)  24,  3.    H  3,  22. 
69.  (goura  V  F)  10,  12.  14,  73 
m  7,  42.  18,  53.  IV  4,  35.  21 
1.  V  2,  8.  6,  24.  45.  21,  1.  23 
65.  25,  72.  H  111;  b.  mit  Ge 
und  folgendem  Satz:  Ihaz  ih 
gouma  ni  nam   thaz  ih  ni 
V  25,  32 ;  c,  c.  acc. :  nini  got 
tliio  uuntarllcliün  dilti  V  8,  41 
d.  mit  abh.  Säte;   harto  neme 
gouma  tliaz  ir  ni  slt  thie  bou 
I   23,  66.    niin  gouma  uuais 
uuoltl  U  4,  41.  V  1,26.  1121 

guunien  sw.  v.  I.  itr.  Acht  habe 
auf  Riicksicht  nehmen  auf; 
gen.:  inf.  ib  thes  scoltl  g.  ths 
ih  al  däti  V25, 13;  S.pl.pra 
i.  tbes  febes  gQumi)tun  (gon 
tun  V  F)  I  13,  14;  3.  s.  prae 
c.  er  tbes  uulbes  uuola  gor 
I  8,  20.  21,4;  Ü.pl.  ivip.  gov 
niet  thero   dato   IV  7,  9; 
refl.  Gtnet. :  3.  s.  praes.  c. 
nillh  sin  goume  I  23,  59. 
bi-gounien   sw.  v.  I.,   mit  refi 
Dal.  und  abh.  Sats,  sich  in  Ach 
nehmen:  2.  s.  praes.  <;■  thu  hi> 
gouinös  tbir  thaz  thu  ni  suntd 
furdir   [iam   araplius  noli  p« 
care.  Joh.  8,  ii]  lU  17,  58. 

gunmi-lüä  adj.  nnbeachtet:  st.  n. 
s.  m.  then  einegon  sun  goumi- 
lösan  (gouiiielosan  V)  lia/.un  I 
22.  10. 

gouui  5.  gcuui. 

grab  st.  n.  Grab:  n.  s.  V  6,  9j 


graban  —  gruazen 


171 


9.  gimbes  IV  36.  9.  37,  2.  V 

34.  7,  1;   d.  s.  prabe  11  12, 

m  7.  6.  24.  45.  101.  IV  3. 

,16.  37.  32.    V  4,  2.  10.  16.   5, 

6.  6,  15.    7.  14.  8,  2.  9,  1 ; 

$.   grab   m  24 ,  79.  88.   IV 

a  35.  36.  17.  21.  V4,  19. 

6,9.    6,  23.   7,  7;    n.  pl. 

:bir  IV  34.  3;    d.  pl.  grebi- 

-»n  rV  26,  20,  34,  5. 

pihan    «/.  V.  trs.  graben,   aus- 

ffoben :  3.  s.  prats.  i.  zi  nnzze 

fcvbil  man  fir  inti  kupbar  1 1,  69. 

bi-erobau  st.  v.  trs.  bcgrabm  ,- 

t.ibi.  r,i  bigrabanne(bigTabeiuie 

17    36,  33;  5.  s.  jjracs.  i. 

ni  bigrebit  V  21,  13;  3. 

fL  praet.  i.   nan   bigruabun   V 

4.  42.  6, 22;  3.  s.  pracs.  c.  man 

bigrabe   V  23,  262;   5.  s. 

.    c.    nan    bigrualii    V   20, 

;  p.  praet.  m  23,  56.  IV  2, 

;    M.   s.  m.  p.  praet.    fiardon 

iag  bigrabaner  (bigrabener  F) 

Ul  24,  2.  (bigrabener  F)  24,  84. 

ir-grvban  st.  v.  trs.  ausgraben, 

dmrck  Graben  unterwiililen,  aus- 

Amk«.-  inf,  ni  liazi  irgraban  (gra- 

bIuV')  elnaz  hüs  IV  7,  58;  a. 

^K  ■.  p.  praet.  in  »Ina«  grab  in 

IKtiam  irgrabanaz  IV  35,  36. 

fttB  tt.  N.  Gras:  n.  s.  tbaz  gras 

[foenum.    Ale]    111   7,  63.  83; 

f.  I.   graset  gifuari    HI  6,   33; 

4.  t.  in  theino  grase  III  6,  43; 

«.  $,  tullh  gras  thuingan  III  7, 

66. 

tnxt»  adv.  unumwunden,  auf- 

rkkHy:    tbeT   nnitzüd   gibiutit 

II    19,  11.    nünnöt  Uiie 

II  19,  16. 

btL 


greifdn  stc.  v.  itr.  tasten:  p.praes. 
mit  »tabu  giang  uueges  greifönti 

III  20,  38. 
griuno  s.  gi-riuna. 

gröz  a<^i.  gross,  im  eigcntl.  und 
übertr.  Sinne:  st.  d.  s.  m.  zi 
grözemo  urheize  IV  20,  24;  st. 
a.  s.  m.  näniun  grözan  scadon 
rV  24,  34;  st.  g.  s.  f.  grözOra 
angusti  II  4,  36.  grözöra  utn- 
maliti  III  23,  6 ;  st.  d.  s.  /.  mit 
gvüi^ru  uuimahti  III  2,  8.  mit 
gr.  ungiuuurli  18,  25;  st.  a.  s. 
f.  angustgröza  IV  18,  19;  stan- 
gun  gröza  IV  16,  21;  st.  d.  pl. 

f.  mit  grözön  angustin  1 22,  27. 

g.  anaruaftin  III  10,  2.  niein- 
diltin  IV  10,  13.  ungi/,unflin  V 
2b,  110;  st.  a.  pl.  f.  tliio  unse 
thurfti  grözo  III  5,  20.  g.  grunni 
21,  7. 

grtiaui  adj.  grün :  st.  a.  s.  m.  then 
gruanün  boum  (gruannan  F) 
[in   viridi    ligno.    Luc.    23,  31] 

IV  26,  49. 

gruazen  sw.  v.  I.  trs.  berühren, 
anreden ,  anflehett ,  sich  an  je- 
mand wenden;  bisweilen  c. gen. 
rei,  in  Bezug  worauf  man  Je- 
manden anredet,  anfleht:  inf. 
aaorton  unsuazön  bigondun  inan 
gruazen  DI  20,  70.  V  20,  65; 
3.  s.  praes.  i.  gruazit  zeicban 
berührt  ein  Zeichen  V  12,  1. 
20,  96;  3.  pl.  praes.  i.  sii.<  thiz 
bödo  graazent  berühren  es  beide 

V  14,  29;  3.  s-  praet.  i.  inan 
gniazta  thero  unorto  II  4,  104. 
so  uues  aöio  er  nan  g.  II  12, 
28.  g.  then  raeistar  III  8,  32. 
13,  49.  IV  31,  18..  33,  16.  V 
15,  23;  apoc.  gruazt  er  sie  zi 
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guate  redete  sie  freundlich  an 
(grna/  thorF)  n  15,24.  graazt 
Gl-  petrum  IV  13,  11;  3.  pl. 
imp.  ginA(!;i  sina  gruazet  II  21, 
23. 

jn-prriiftZPii  SIC.  V.  I.  Irs.  he- 
riihrcn :  1.  s.  praes.  c.  nul)  i!i 
es  uuaz  gigruaze  (grua/.e  F)  IV 
1,  24  ;  1.  pL  pracH.  c.  tlia/,  uuir 
gigruazOn  hiaro  H  97. 

gruhilön  sir.  v.  II.  a.  trs.  eriiriin- 
tleii,  SU  erforsehcn  suchen:  3.  s. 
pracs.  c.  suntar  er  thaa  grubilo 
V  25,  64.  b.  Hr.  narh/orsrhni, 
mit  in  c.  dat.:  3.  s.  imp.  gru- 
bilo in  thes  giecrlbes  slibil  III 
7.  76. 

gran  st.  f.  m.  Unfflikksfall,  Ver- 
derben: d.  s.  ü  grunne  I  23, 
30;  a.  s.  kiimla  then  grün  I  22, 
26;  «.  pl.  menin  granni  gi- 
uuunni  I  20,16.  theso  egisllcun 
grunni  (krunni  V)  23,  42.  tUeso 
gr.  I  28,  14.  grözo  gi-.  Hl  21, 
7.  thio  selbnn  gr.  IV  7,  38.  g. 
H  65. 
cnl-ffrunt. 
ali-Kniiifi. 

gruitK<>ii  sie.  r.  I.  ilr.  grollen, 
murren:  3.  pl.  praes.  i.  sAro 
grunzent  thiirzua  V  25,  85. 
gi-griinzcn  sw.  v.  I.  itr.  (jrun- 
zen  über ;  c.  gen.  rei:  3.  s.  pracs. 
c.  thaz  er  es  gigranze  V  23,  262. 

gonl-Iicht  st.  f.  ({B:iial-li(-hi  st.  n.) 
Vorln-fflichkeit ,  Hcrrliehkrit, 
Ruhm:  n.  s.  thisu  kuningrichi 
ioh  iro  gualllcbl  L  70.  Bl  gote 
g.  [gloria  deo.  Luc.  2 ,  14]  I 
12,  23.  IV  21,  27.  V  25.  93. 
101;  d.  s.  mit  gualllcbo  III  15, 
28.    zi   sin  selbes  g.  V  18,  8; 


a.  s.  gaalllch!  I  15,  20.  sinag, 
[gloriam  eius.  Job.  i,  14]  (sinaz 
g.  P')  n  2,33.  pianagg.  4,83. 
sina  g.  8,  55.  in  g.  IV  4,  46. 
slna  g.  [in  gloriam  suam.  I.uc. 
24,  26]  V  9,  47.  V12,46.  ibia 
gotes  g.  V  23,  44;  a.  pl.  bOho 
gnalliobi  T  28,  13.  inlno 
[gloriam  mcum.  Job.  8,50!  11 

18,  19.  tbi«  böbtin  g.  V  20,  83 
lihiiil-gunilichi. 

f^ant-liclio  ade.  in  vollkommcH 
Weise,  herrlich,  stattlich,  mqje 
st/lliseh:  I  1,  3.  13,  24.  IV  U 
.55. 

^ual-licliüii    sw.   V.  II.   vcrhe 
liehen,  rühmen;  mit  refl.  Acc.\ 
iuf.    olia    ib    mih  biginnu    eino 
gualllehön  [si  ego  glorifico  mel 
ipsum.    Job.  8,  54J   LH  18,  3»/ 

punt   a>\}.   für   einen  bc^timmU 
Zweck  passend ,  gut  im  eigent 
und  übertr.  Sinne,  tüchtig,  wae 
her,  fromm,  heilig  (opp.  abil)j 
(iiich   in  aktircm  Sinne:   gfit 
gmidig:  unfl.  als  n.  s.m.präd.i 
in  17,  47.    IV  37,  44.    V  19J 
61;   nttrib.   forasago  g.  HI  20,\ 
74.   g.  berero  FV  7,  80;    als  a.\ 
s.  m.  prMic.  er  nan  zalta  sog. 
II  7,  58;  als  n.  s.  f  attr.  116^ 
3.   n   13,   15.    19,  26.    H  56; 
prM.   I  5,  67.    II  22,  25.    III 

19,  35.   20,  139;   a.  s.  m.  aürA 
in  20,  28;  s*.  w.  8.  t«.  attr.  bot 
guatör  I   5,  14.    druhtln  g. 
69.    15,  33.    III  1,  44.    sun  gJ 
1  6,  4.  17,  60.  21,  10.  (25,  171 
V).  druhlln  krist  g.  12,  14.  IT 
8,  7.    ni  10,  46.   16,  58.    ther 
forasago  I  15,  26.   tbionöstman 
g.  19,  2.  gotes  thegan  g.  II  7, 1 


24.  BOT  g.  1  6,  4.  17,  60.  21, 
10.  (2ö,  17.  V).  II  11,  1.  m 
».  78.  IT  32,  8.  V  12,  28. 
Bumülb  gnater  V  12, 19;  prä- 
äiäaüc  I  8,  10.  22,  23.  II  4, 
^.  H  42;  st.  g.  s.  m.  guates 
[bonae  voluntatis.  Luc. 
14]  I  12,  24.  huges  g.  11  24, 
\\  tL  d.  s.  m.  subst.  gnetemo 
L  96;  sL  a.  s.  m.  then  guatan 
In  (gnalon  F)  II  9,  16.  then 
naillon  (gnaton  F)  V  25, 
(gnaton  F)  48.  auerinbrab- 
g.  H  165;  st.  V.  s.  m.  min 
na  gaat«r  1  22,  46;  st.  n.  pl. 
m.  guale  (guata  F')  Uieganä 
I  1,  111.  thie  forasagon  g.  m 
30.  fila  g.  IV  5,  69.  thie 
g.  V  6,  19.  gisellon  g. 
l;  aubstant.  ubile  ioh  guate 
19.  24.  V  20.  22.  thie  guat« 
22,  2.  23,  87.  25,  83;  prä- 
at  V  12.  97;  St.  J.  pl.  m. 
githankon  guaten  IV  37,  2; 
\ch:  fon  thön  goat^n 
I,  2.  DI  17,  48;  St.  a.  pl. 
tkie  guate  V  20,  55;  v.  pl. 
gOAto  ojiin  (gate  F)  I  12, 
^  7,  16.  V  18,  3;  st.n.pl. 
•nestar  goato  V  23. 125. 

\  ihio  gaoto  ni  sin  H  51 ; 

A  c.  pl.  f.  allo  zlti  gnato  L  7. 
33.  81.  Hb;  st.  g.  s.  n.  ellenes 
_guta8  L  68.  rV  31,  36.  herzen 
~  rV  7,  26.  gaaUäs  inuutas 
F)  V  12.  IKJ;  St.  d.  8. 
in  gaat«nio  lanto  (guutemo 
I*)  1  I,  66;  st.  a.  pl.n.  uuerk 
(gualu  V  guuti  F)  n 
S.  (goata  P  V)  m  22,  37. 
nuerk  (^rual  F)  FV  6,  6; 
«.  m.  sut^ataiit.  8  38.   il 


6,  6.  23,16.  H35;  adjektivisch: 
druhtln  guato  L  43.  ther  7.ii\i- 
tftri  g.  S  28.  krist  ther  g.  8  32. 

47.  U  2,  16.  m  24,  35.  IV  4, 

48.  symeon  ther  g.  I  15,  12. 
U  3,  23.  ther  sun  g.  1  19,  18. 
krist  g.  I  27,  15.    ther  g.  man 

II  12,   21.   49.    engil  gotes  g. 

III  4,  11.  ther  kristes  tbegan  g. 
6,  26.  Lazarus  ther  g.  23,  5. 
ther  uns<?r  friunt  g.  23, 43.  ther 
Hut  guoto  (guato  F)  IV  4,  53. 
NicbodOmus  therg.  35,17.  ther 
guoto  uuillo  (guato  F)  37,  30. 
druhtln  unser  g.  V  8, 16.  H  132. 
unsör  druhtln  g.  V 12,  35.  Gro- 
gorius  ther  g.  14 ,  25 ;  sw.  g. 
8.  m.  diluldes  sun  tbes  guatcn 
m  10,  10.  thes  g.  H  108;  sw. 
a.  s.  m.  thon  guaton  uuln  II  8, 
51.  10,19.  theo  guaton  (boum) 
23,  18.  then  gnaten  uaillen 
(gnathen  F)  V  25,  53;  sie.  v. 
s.  m.  fater  un.s6r  guato  II  21, 
27.  drubtln  min  therg.  III  7, 1. 
druhtln  g.  IH  4,  23.  V  15,  17. 
23,  11.  79.  95.  105.  115.  145. 
157;  sw.  H.  s.  /'.  mnater  thiu. 
guata  I  15, 11.  IV  32,  1.  Marta 
thiu  g.  Ol  24,  5.  IV  2,  9.  thiu 
tunicha  thiu  guatii  IV  29,  14. 
karitlis  thiu  g.  29,  51 ;  stc.  g. 
8.  f.  thera  steti  guaton  V  8,  6; 
810.  a.  s.  f.  in  eina  bürg  guata 
II  4,  51;  sw.n.s.n.  ibax  guata 
V  25.  50 ;  SIC.  a.  s.  n.  tha/.  guata 
manugfalta  V  23,  212.  25,  41. 
66.  81. 

nu-guat. 
guat  st.  n.  das  Passende,   Gute, 
Enciittsrhte ;    Gesundheit ,    Tu- 
gend,  Segen,   Heil,   Selii/keit: 
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n.  s.  n  16,  4.  11.  thiz  guat 
dkse  Tugend  Ul  3,  2.  7,  30. 
14.  82.  18,  10.  IV  15,40.  thaz 
Cualniga  guat  der  cwiye  Gottcs- 
seyen d.  i.  Chrisltis  V  9,  1.  8. 
23,  25.  33.  63.  164.  253.  291. 
H  116;  y.  s.  guates  S  11.  24. 
48.  I  2,  53.  thea  guates  uuiVrun 
sie  bald  eifriif  imRechtthim\l, 
61.  27,  31.  "U  2,  38.  5,  18. 
9,  lU.    10,  6.    12,  20.  70.    16, 

16.  mg,  14.   14,  28.  8t.  22, 

29.  (goales  F)  24.  29.  57.  IV 
12,  2.  (guades  V)  26,  21.  26. 
27,  16.  V  15,  14.  20,  103.  (gua- 
tei-  F)  23,  26.  114.  199.  (gue- 
les  P  V)  292;  d.  s.  besonders 
in  dem  Ai(sdntck  zi  guate,  wel- 
cher prädikativ  s»  eimelnen 
Sat-elkeikn  oder  eutn  ganecn 
Satec  (feslellt  wird.  Auch  in 
eiiisclncn  licdensartcu  Idsst  sich 
diese  priidik.  Bcdeuttinif  noch 
verfolgen:  L  (il.  I  1,  121.  18, 
40.  U  IG,  9.  19,  13.  lU  7,  74. 
11,  26.  12,  29.  IV  29,  4.  33, 
39.  37,  37.  V  1,  45.  ü,  41.  23, 

30.  60.  132.  150.  174.  186.  196. 
208.  222.  234.  244.  258.  272. 
286.  298.  zi  g.  grua/.en  freund- 
lich anreden  11  15,  24.  zi  g. 
lulien  lieb  und  wert  machen  II 

17,  ö.  zi  g.  iiörfn  linrh  I  rlu/ien 
IV  5,  52.  /.)  j,'.  tbenken  icold 
erwägen  III  16,  25.  H  Itü.  zi 
g.  irgßn  eiim  Vorteil  gereichen, 
mm  Guten  ausschlagen  U  19, 
6.  21,  4.  24,  34.  IH  20,  141. 
21,  36.  24,  10.  IV  34.  24.  37, 
6.  zi  g.  kfiren  jintm  Segen  gerei- 
chen lassen  8  2b.  II  5,  1.  III 
26,   5.  izi  g.  duan  gnädig  vcr- 


leUten  S  43.    FV  37,  20.   ä  g. 

nennen  benedeien  I  4,  2.   zi  g,\ 
unerdan   ^um   Segen   gereic 

IV  32,  3.  zi  g  thlhan  sich  seh 
entwickeln  I  16,  24.  zi  g.  ahtöl 
wohl  erwägen   U   1 ,  42.    zi  gJ 
drahtön  wohl  bedenken  11  9,  6ä[ 
zi  g.  lubön  preisen  lU  15,  4S 
zi   g.  sprechan  gnädig  anrede 

V  8,  35;    ferner  begegnet  de 
Dativ  in  zi  iiianagemo  guate  iil4 
vielfacher  Segen,  wie  dies  seh 
gut  ist   L  46 ;    fernir  I  1 ,  73 
2,  56.   t)S  g.  um  des  Guten  wi, 
len  n  5,  20.  IV  19,  02;  ferne 
U  10,  22.   m  26,  55.    IV  37j 
22.  V  6,  50.  9,41.  23,56.1t 
210.  25,  58.  61.    H  137;    instrl 
s.  mit  guatu  S  46.  HI  14, 
zi  guatu  IV  16,  40;  a.  s.  gaa 
L  6.  93.  S  27.  36.  I  9,  38.  1( 
29.  24,  18.  II  5,  18.  6,  22. 
11,  54.  13,  31.  15,  12.  22, 
lU  7,  36.    11,  28.  14,  118. 
69.    18,  ß.  41.  65.    22,  IG. 
IV  1,  4.  15,  40.  26, 13.  31,  15.J 
37,  32.    V  4,  38.    12,  61.  89„ 
99.   10,  16.   14,  1.  28.    23,  43.| 
7t.  210.  272. 
aiia-gnat. 

guata-tili  adj.  gut,  heilsam,  se- 
gensreich: unfl.  n.  s.  n.  gaata- 
ilh  V  3,  20;  un/l.  a.  s.  n.  gua-j 
tallh  (guatalich  F)  [omnem  iu- 
stitiam.  Mtth.  3,  15)  I  25,  12. 
guiitilih  (gutalich  F')  V  4,  4j 
st.  g.  s.  n.  guataltcbes  (P  II  ?,< 
48.)  uualtent  [buati.  Mtth.  5,  öj] 
II  6,  13. 

gi-jriiati'ii  sw.  V.  I.  refl.  sich  be- 
wiihreit :  3.  s.  praet.  i.  sih  gi- 
guatta  (giguata  V)  13,  13. 


gnati  St.  f.  Vortre/flkhkeit ,  Tii- 
gatd,  TCichtigkfii;  die  Vortreff- 
MtkeÜ  tu  Bpecie :  a.  Tapferkeit, 
Ktutekheit,  Frötnmi<jkeit ;  b. 
Frtude,  Wohlcryehn ;  in  generc: 
Grütac-,  Macht.  Wiiide,  llerr- 
IkkkeiU  Heiligkeit.  Göftlichbcif: 
m.  t.  feniaU  I  25,  30.  II  2.  35. 
ttero  oAhistOno  in  16,  30.  thisu 
gmll  (fHit  g^r^ifi^rren(^em  Ne- 
btmsaUt-die^  vortrelfUchelland- 
Itmg,  dir  darin  besteht,  dassj 
16.  43.  19,  ö.  IV  2,  20.  g. 
V  25,  39 ;  //.  s.  tbero  guati 
V  ÜieraV»F)  (in  Bezug 
f  r<,rfrf/piehkeit)  I  3.  22.  4. 
JB.  8,  16.  n  6,  12 ;  d.  s.  zi  su- 
~  gunU    I   3.    18.    7.  14. 

d.  Vrrgleiehung)  23,  50. 
16,  2.  iri  20,  154.  IV  11. 
16,  56.  H  118;  a.  s.  tbia 
sU  L  45.  I  1.  76.  bl  tbia  g. 
ihrer  Tugend  willnt  I  8, 
'.  ira  g.  wie  hrrrlieh  sie  ist 
,  iS.  18,  37.  tbeü  sunes  g. 
hrhr  sein  Sohn  war)  25, 
26.  tbie  g.  (tbia  V)  27,  3. 
6, 17.  tbia  g.  uua/  iagilicbßr 
d4ti  (die  vortrefflichen  Dinge, 
die  in  den  Thateii  der  eituselnen 
tCHrdeit)  U  9,  22.  lfi,30. 
g.  [nisi  abundaverit  iu- 
I  vcstra.  Mtth.  5,  20]  18,  6. 
lU,  32.  15,21.  tbia  g.  uuin 
Un  däti  IU  IS),  11. 
TV  2.  27.  (nach  deiner 
\t)  31,  28.  V  12,  86,  tbia 
llt'hün  g.  (die  Rüstigkeit 
jMymd)  23,  142.  Hl.  146; 
pL  manogiaito  g.  L  16.  S  15. 
o  g.  I  23,  46  Ibio  g. 
9t   V  1»,  54.   23,  5.  124. 


25,  46;  d.pl.  in  th6n  guaün  V 
6,  65.  12,  42 ;  a.  pl.  tbio  guatI 
L  29.  S  3.  42.  I  8,  11.  16.  4. 
18,  18.  (thia  V  F)  II  4,  38.  7, 
65.  14,  46.  in  10,  42.  14,  110. 
119.  24,  95.  IV  31,  4.  32,  7. 
37,  42.  V  12,  86.  23,  13.  81. 
97.  107.  117.  147  169.  H  94. 
108.  151.  Oft  mitss  gufttl  mit 
einem  Genilie  durch  ein  Äi(j. 
übersetzt  werden:  n.  s.  tbera 
lörä  guall  seine  vortreff'liche 
Lehre,  slnes  töUies  guall  sein 
herrlicher  Tod,  oder:  sein,  des 
Gmtlichen,  Tod  III  26.  48. 
tbera  zJli  g.  die  heilige  Zeit  Vf 
9,  1.  tbiii  liiiüilrlches  g.  das 
herrliche  Himmelreich  V  23, 16; 
d.  s.  mit  tbes  natnen  g.  durch 
den  herrlichen  Xanien  II  Iß, 
28.  vgl.  IIl  18,  60;  a.  s.  tbea 
Hohles  gu-ttl  II  2, 10.  tbes  her- 
zen g,  4,  106.  tbes  uuerkes  g. 
rV  11,  42.  Besotiders  oft  aber 
dient  guatl  mit  einem  Gen.  oder 
Pron.  poss.  snr  Umschreibung 
einer  Person:  n.  s.  tbia  sin  gaiitl 
er  der  Göttliche  I  8,  28.  U  8, 
24.  11,  20,  12,  76.  14,  50.  77. 
ni  3,  11.  13,  58.  14,  70.  20, 
117.  21,  30.  26,  35.  59.  IV  6, 
15.  7,  13.  11,  18.  30,  12.  V  1, 

6.  9.  34.   thm  g.   m  2,  20.   V 

7.  50.  thiu  iro  g.  IU  7,  58. 
selben  kristes  g.  Uhrist  der 
Herrliche  selber  IU  16,  71;   g. 

8.  gesto  gnalt  so  hoher  Gäste 
n  8,  fi;  d.  s.  salomOues  guatl 
dem  erhabnen  Salonw  S  1.  iro 
g.  ihr  der  Heiligen,  Beinen  I 
3,  34.  fon  nilne-i  fater  g.  von 
meinem  himmlischen  Vater  Ul 
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22,  38.  dmhtlnes  g.  22,  46;  a. 

s.   thes  Eines  fater  gaaü  seinen 

himmlischen   Vater  II  4,  34.  9, 

62.   thia  slnii  g.  III  17,  23;  h. 

pl  slno  guatt  n  21,  42 ;  d.  pl. 

zen  sinen  guatln  1115,8;  a.pl. 

slno  guati  an  ihn  den  Göttlichen 

111  7,  22.  16,  47.  IV  12,  3.  24, 

20.  36,  13. 

aii-f;uati. 
guati-gi-lih  adj.  gut,  heilsam:  st. 

g.  s.  n.  theheina  redina  guati- 

gillches  {gualaliciies  F)  [aliquid 

boni.  Joh.  i,  46]  H  7,  48. 
Biiat-lichi  s.  gualtlchl. 
ß;uat-thegan  st.  «1.  Getreuer:  n. 

s.  IV  35,  2. 
guniis^i  si.  ■«.  die  Menschheit,  die 

Menschen:  a.  s.  (kumisgi  V)  I 

3,  21. 
gnnd-fano    sie.   m.   Eriegsfahnc, 

Panier:   a.  s.    then  gundfanon 

V  2,  9. 

gurten  sxc.  v.  I.  1)  trs.  gürten: 
3.  s.  praes.  i.  gurtit  anderer 
thih  [alius  te  cinget.  Joh.  21, 
18]  V  15,  42.  —  2)  c.  refi.  dat. : 
2.  s.  praet.  i.  thu  tliir  selbo 
gurtös  [cingebas  te.  Joh.  31,  18] 

V  15,  40. 

umbi-giirten  sw.  v.  I.  refi.  sich 
umgürten:  3.  s.  praet.  i.  uml)i- 
gurta  gib  IV  11,  13. 
gojisti  s.  an. 

H. 

hab6n  sw.  v.  III.  Irs.  1)  haben, 
hesit£;en:  inf.  niuazi  haböii  raunt 
L  32.  h.  IIb  I  11,  7.  20,  19. 
m  10,  19.  h.  guatt  1  18,  37. 
h.  haz  in  15,  29.  thaz  in  her- 
zen  b.   24,  26.    h.  ü  irao  tbaz 


hflröti  auf  ihn  die  ücrrschaf, 
übertragen  III  25,  14;  1. 
praes.  i.  ni  babdn  auiht  go 
mannes  [non  habco  virum.  Joi 
4,  17]  II  14,  59.  then  diufaj 
[daemonium  non  habeo.  Joi 
8,  4g]  in  18, 15.  h.  minna 
[aino  te.  Joh.  21,  15]  V  15,  IC 

2.  s.  praes.  i.  habte  gilouba 
7,  70.  ni  h.  fazzes  uuiht  [nequ 
in  quo   haurias  habes.    Joh. 
11]    n    14,  27.   ni    h.   lön 

7.  h.  Ihen  diufal  [daemoniu 
habes.  Joh.  7,  20]  III  16,  28 
ni  habCfit  tbu  deiles  uuiht  (ha 
bestu  F)  [non  habetis  parten 
mecum.  Joh.  13,  8|  IV  11,  3lJ 

3.  s.  praes.  t.  er  babdt  iro 
beachtet  es   L  87.    b.  thia  riliti 
I  1,  36.  b.  in  faanton  blna  uuint 
uaanton  I  27,  63.  ni  b.  unkus 
in  tber  brusü  H  7,  56.  h.  brü| 
[qui  habet  spou-sara,  Joh.  3,  2g 
n  13,  9.    h.  (liaz  altar  in 
93.  h.  tbaz  mui,L  IV  12,  11. 
23,   39,   ni  h.  ander  uuort  I"\ 
31,  13.   b.  gingen  V  23,  42. 
tbanc  H  114.  ni  b.il'at  er 
(habet  F)  IV  C,  9;  3.  pl.  praea 
i.  bab^nt  iz  in  benti  1  7,  22.  b<| 
ungifuari  V  20, 11-5 ;  2.  s.  praet 
f.  finfi  babotöst  tbu  (habetost  ¥)\ 
fquinque  viros  habuisti.  Joh.  < 
18]  n   14,   52;    3.  s.  praet. 
tbaz  sin  zi  buge  babeta  in  Ge 
danken  hatte  I  7,  1.  ingitbahtij 
(babata  V  F)  16,  6.  thier  h. 

8,  8.  h.  gilouba  El  11 ,  1.  hj 
tbult  11,  17.  h.  sullh  muat  llj 
28.  h.  minnäs^In  [diligebat.  Joh.] 
II,  5]  23,  23.  V  7,  3.  möi-a  nij 
h.  rV  16,  6.8.  h.  Iruma  26.26.1 


habön 
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ioi^nd  h.  V  5,  5.  tli»z 
h.  11.  42.  nlJ  h.  H  135. 
i  liabal  er  ni  sl  einlif  Uiegana 
»JbetM.  F)  rV'  12,  57;  J.  pl 
TaeL  i.  hab^tnii  unir  ginuagi 
F  14,  4 ;  3.  pl.  praet.  i.  forah- 
In  habeton  I  13,  16.  h.  krist 
l  8,  10.  ihen  heime  h.  m  16, 
^li.  kriste»  minna  23,  14.  b. 
^B  xneisteres  mihila  hßra  IV 
1^32.  b.  nan  in  hanton  V  11, 
■:  nuibi  ni  h.  13,  11;  2.  s. 
waes.  c.  tha  ni  hahüs  goniman 
I  14,  61  ;  3.  s.  pracs.  c.  habe 
Ib  V  16.  30.  h.  ruachon  H40; 
L  5.  pratf.  c.  ih  thiz  leid  ni 
^b«U  in  24.  52;  2.  S.  praet. 
t-  ginaalt  ni  habeilat  (babestu 
V»  habetistu  V«  habetist  tu  F) 

th&beres  in  me  potestatem. 
19,  11]  IV  23,  41;  3.  s. 
c.  namon  hab«U  I  9,  22. 
tÜMn  drAst  15,  7.  niuas  h.  II 
j  97.  diufal  h.  III  14,  108. 
;  IS.  ü  ni  L.  IV  14,  9.  nuibt 
V  13,  9 ;  1.  pl.  praet.  c.  lia- 
■eOn  uair  tbie  nuhti  (bebetin 
d^  II  3, 46.  h.  baldaz  hcrza  26, 
^mt  3.  pL  praet.  c.  thio  biscofä 
BlMb«Ün  S  3.  thaz  nie  L.  IV 
^B',  60;  2.  s.  imp.  habe  nani- 
muat  m  19.  35;  p. 
$.  then  höllas  tiuas  hal;önti 
I  4,  40.  —  2)  mit  einrtii  l'rä- 
4ikat  a.  aU  Suf>si.  im  Accm.: 

»fft,  praet.  i.  mib  meisttr  ha- 
at  (bal«ül  F)  IV  13,  10. 
alt  Suhsl.  im  Dnt.  mit  11: 
«.  pmti.  i.  bab^ila  zi  karlo 
«l'iia  bnuuler  IV  6,  32;  .:;.  pl. 
i.    zi    bue    baliölun    nan 

»»r,  etoauT  la  Olfrlil. 


IV  22,  25.  30,  3.  c.  ah  Ä^. 
oder  Partie,  im  Accus.:  d.  s, 
iuf.  gihiüian  (iz)  tbllr  zi  babilnne 
in  7,  54 ;  .3.  s.  pracs.  i.  iz  ha- 
bet nbarstigana  in  uns  iugund 
I  4,  53.  thaz  b.  farista  Uli,  45. 
er  b.  in  gizaltan  drüst  IV  16, 
55 ;  1.  pl.  jtracs.  i.  uuir  bab6n 
nan  gisuntan  L79;  1.  s.  praet. 
i.  apoc.  ih  habet  iz  (babetaiz  V 
babetaz  F)  gitiuissaz  III  24,  93. 
—  3)  hatten,  festhalten,  enthal- 
trn :  3.  s.  praes.  i.  er  habet  tbing 
I  15,  40.  b.  festo,  thaz  weisa 
sicher,  dass  V  12,  11;  3.  pl. 
prae-s.  i.  iz  ni  habent  liaolfl,  I 
20,  23;  3.  s.  imp.  habe  l'asto 
in  rauate  V  15,  7;  halten  für: 
3.  s.  praet.  i.  iz  habeta  furi  ni- 
uuibt  II  9,  43;  3.  s.  praet.  c. 
furi  man  er  nan  ni  bal>etl  II  4, 
lOl.  —  4)  »1(7  zi  und  dem  Inf.: 
1.  s.  praes.  i.  haben  ih  zi  kla- 
gönne  V  7,  23.  —  5)  als  lliil fs- 
verb etir  Bildung  der  gusammai- 
(fcsetzten  Zeiten:  1.  s.  praes.  i. 
hal^n  I  5,  39.  18,  28.  H  7,  55. 

IV  31,  30;  ä.  s.  praes.  i.  ha- 
best V  24,  2.  habös  7,  60;  3. 
s.  praes.  i.  habet  L  71.  15,  57. 

12,  13.  m  3.  3.  21.  13,26.  17, 

13.  IV  1,  2.  V  19,  1.  23,  4a 
H  114;    3.  s.  praet.   i.  habeta 

V  7,  II.  44.  14,  13;  3.  pl.  praet. 

1.  habetun  \U  20.  88.  IV  6,  48; 
3.  s.  praet.  c.  bakMl  U  4,  8. 
bi-hnbeii  aw.  v.  lU.  trs.  um- 
fassen, umfanijen,  in  der  Ge- 
walt haben:  3.  s.  praes.  i.  bi- 
habet   thaz   in  uaoroll   ist   lil 

2,  18. 

12 


178 


habön  —  hillingon 


j?i-habfn  sie.  v.  III.  refl.  sich 
Italt-en:  2.  pl.  imp.  tliara  giha- 
böt  iuih  zua  an  ihn  halkteiu'h 
II  3,  40.  g.  iuih  baldo  |h;ibete 
fiduciam.  Mtth.  14,  27]  in  8,  30. 
int-haben  sw.  v.  III.  rcft.  sich 
enthalten,  eurückhalten ;  a.  c. 
fien. :  2.  s.  pract.  i.  thih  sus  es 
inthabelös  (intbalietost  V)  118, 
46,  b.  c.  dat.  sih  zabarin  er 
nintbal}€ta  [lacrymatus  est.  Job. 
II,  35]  IV  24,  58.  c.  mitahh. 
Sal;:  in  f.  ni  iiioht  iL  mib  int- 
haben  nib  bera  gilt!  II  7,  29. 
d.  mit  parallelem  Satz:  3.  s. 
praet.  c.  sih  intbabßtl  in  theino 
gote«  Las  ni  betütl  I  14  ,13.  11 
9,  53;  2.  S.  inip.  inthabß  tbib 
V  7,56.  e.  absolut:  3.  s. pract. 
i.  (apoc.)  intbabet  er  sih  sär 
hielt  sich  dort  in  der  Zuräck- 
(/eioifcnheit,  blieb  dort  [inansit 
in  eodem  loco.  Job.  11,  6]  (int- 
babeta  D  F)  HI  23,  20.  er  nob 
sih  tbär  intbaijöta  [erat  adhuc 
in  illo  loco.  Joh.  11,  30]  DI 
24,  42. 

niissi-habeii  sw.  v.  III.  rcß. 
sich  iibel  verhalten,  vom  See: 
unruhifi  sein:  p.  pracs.  sih  sel- 
tion  mis.siliaLenü  111  7,  15. 

haft  a<lf.  1)  (je fesselt:  st.  g.  s.ni. 
bal'tes  man  V  21,  11 ;  st.  a.  s. 
m.  Ibib  sus  baftan  wir  irgiVbun 
IV  21.  16.  —  2)  schien ti<ifr  .1. 
c.  i/cn.:  unfl.  tbes  kiiide.s  b. 
uuuiii  I  14,  6.  b.  ahs.:  st.  a. 
s.  f.  bafta  I  8.  2. 

haft  s(.  »I.  Gefesselt«,  Qefant/ene: 
a.  s.  einan  haft  IV  22,  10. 
lib-liiift,  nicäs-li.,  nanio-b.,  rt'ili- 
b.,  luircdi-ii. 


haften  sto.  v.  III.  itr.  haften,  fet 
hängen:  3.pl. praet.  i.  hafte 
in  tbes  crAces  homon  II  9, 
hähan   st.   v.  trs.   hängeti, 
hängen,  kreiteigen :  iiif.  mih  dfi 
cnUi  h.  in  13,  15;  l.s.pra 
c.  ih  iuan  kuning  b&be  [rege 
vestrum  crucifigam?  Joh.  19,  tj 
IV    24,  18;    .a.  s.  praes.  c. 
crü7Ä  man  tlien  bähe  IV  23, 1 
gi-Iiäliau  st.  V.  trs.  aufhänge 
H.  s.  prnet.  i.    thaz   man    tbfl 
gibiang  IV  33,  34. 
ir-hälian  st.  v.  trs.  aufhäng 
lifeiici(ieu:   3.  s.  praet.  i. 
natanin  irbiang    fexaltavit  sc 
pentem.  Jah.  3,  14]  n  12,  63J 
3.  s.  pretes.  c.   man  böho  na 
irhilbe   [exaltari   oportet  ßliun 
hominis.  Joh.  3,  14]  n  12,  67| 
3.  s,  pract.  c.   in  knlzi  nan  ir 
hiangi  V  15,  46;  p.  praet. 
trahlln  ira  irliangan  IV  33,  13 

halb  siihsl.  s.  lialba. 

halb  adj.  halb :  unfl.  ein  balp  i 
(halb  V  P)  I  5,  1;  st.  n.  $. 
tliiu  uuedia  iiuas  baUm  gif 
(halbiu  F)  [die  festo  mediante 
Joh.  7,  14]  HI  16,  1. 

halba  sf.sic.  f.  Seite;  nur  in 
Verl).  Äit.sdrüeken :    fiar   balbrtl 
unibiring   rings  herum  auf  de 
vier  Seiten  V  1,  32.  mlna  bal>1 
bün  an  meiner  Stelle,  als  icenni 
ich  es  thiite  V  11,  12.  iagiuue 
darbalb  sin  nach  beiden  Seiten,! 
rechts  und  links  von  sich   [ab| 
invicem.  Mtth.  15.  32]  V  20,  32. 
ala-halbn,  nnn-halbn. 

bald  s.  tniiuliald ,  nidarbald,  na- 
liiikl,  nfbald. 

häliiiguu  adv.  dat.  heimlich,  «er-J 
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filn  li.  fclam.  Mtlh.  2,  7) 
1  17.  42. 
s.  b&lb. 

aL  m.  Hals:  n.  s.  II  21,  10. 
iafe-<>la|rön   »w.  v.  II.  ihr.  einen 
ScUoff    ins    Gesicht   versetzen: 
g.  s.  imf.  mIi  ni  luidun  sine«  bals- 
•hgtenes  (halsslagones  F)  [coe- 
pcnnit    colaphis  eum  caedere. 
Mrc.    14.  65]  IV  19,  72. 
f    arfr.  mehr,   eher,  immer  in 
TtTbittöung  mit  tbiu  desto;  meist 
tat  der  Smn  durch  einen  Ncben- 
mil  obgleich  kliir  sii  letjeu. 
der    tjunsc   Aiitidruclc  tliiu 
durch    trotzdem    ru  üher- 

n  12, 56.  m  22. 19. 

g4*.  V  5.  7.  23.  154. 
I^^aa  at.  v.  trs.  halten,  erhalten  ; 
^Kfewaeken,  beobachten ;  üeieuhren, 
■rfcgtrm.'   inf.  beiz  tbes  grabes 
«"«**»"  fora  iungorön  slnen  bal- 
taa    (seil,  iz)  IV  36,  9;   3.  s. 
pnaes.   •■   beltit  tbia  minna   U 
IS,   10;    3.  pl.  j>raes.  i.   then 
■^lA  hal(«iit  n  4,  64;  tbie  h. 
aoori  tnlnaz  [si  quis  scrmoncm 
mettm    sen'averit.    Job.  8,  51] 
m  IS,  21 ;  3.  s.  pritrt.  i.  Uien 
iwn*^*^°p  ni  hialt   [sabbatum 
custodit.    Job.  9,  16J    III 
63.  erda  bialt  (bial  F)  sca/zo 
00  IV  35. 41;  Jj.s.praes. 
Um  iz  ballte  I  2,  27.   nns 
tkife  froma  b.  19, 12;  3.  s.praes. 
e.  er  slnan  Hut  balle  I  19,  22. 
kiist  b.  bartuiuatan  II  165;  3. 
pl.  praes.  c.  ihib  balt4;n   II  4, 
y>;  2.  $.  iwp.   halt   un^ib   fon 
aUta  naidanuiiatln   U   24,  23. 
—  Mmi   dof  Objekt  urufUllt, 
haltan    die  Bedcntumj 


hüten:  3.  s.  praes.  1.  birti  tber 
thär  beltit  (haltit  F)  V  20,  32; 
H.  pl.  m.  p.  praes.  iiaflmn  thfVr 
birtA  baltente  (baltenta  V)  I 
12,  1. 
bi-haltan   sl.  v.  trs.  bewachen: 

3.  jil.  prael.  i.  tbaz  grab  bi- 
hi:iltun  (gibiiiltun  F)  IV  36,  21. 
gi-haltan  st.  v.  1)  trs.  erhalten, 
sehnt cen,  retten;  bewachen,  be- 
fohjen:  1.  s.  praes.  i.  gihaitu 
lei-a  sina  III  18,48;  3.  s.praes. 
i.  iSnaz  giheltit  II  18.  17;  3.pl. 
praes.  i.  bruaderscaf  gihaltent 
n  16,6;  3.S.  prnet.  i.  sulJchan 
kuning  uns  gibialt  L  27.  63. 
g.  si  tbio  guatj  bewahrte  ihre 
Tugend  I  Iß.  4,  (III  20.62.  P) 
IV  1,  20;  3.  pl.  praet.  i.  reino 
gibialtun  (sc.  tbaz  berza)  IV  7, 
68.  (36,  21.  F) ;  2.  s.  praes.  0. 
thunsih  gibalt^s  (kihaltes  F)  IV 

4.  31.  uaola  nan  g.  (gibaltbes 
F)  IV  37,  13;  1.  pl.  praes.  c. 
uuir  sa  &langa  gihaltön  IV  28, 
16;  3.  pl.  praes.  i.  hirtA  sine 
unsib  gibalten  I  28,  9;  3.  s. 
prnet.  c.  er  tbiz  gihi.olti  II  6, 
12.  al  tben  liut  g.  lU  26,  28. 
er  rno  sie  g.  IV  15,  63;  3.  pl. 
prnet.  c.  sie  nan  gibialtln  IV 
36,  15;  2.  s.  imp.  gibalt  mir 
si-if  ratnu  [pasce  oves  meas. 
Joh.  21,  15I  V  15,  9;p.i>raet. 
in  tbemo  firstautnisse  aair  gi- 
baltan  sin  giiiuisse  I  1,  40.  sie 
g.  uuurtln  III  6.  47.  (sie)  g. 
tbar  r.i  habiVnne  7,  54.  man  i/. 
lese  g.  7,  55.  auäri  g.  Ui«r  folk 
20.  29.  tba/.  guata  steit  g.  V 
25,  50;  s<.  n.  s.  f.  p.  praet.  tbaz 
si  illang  gihaltinu  uuuiti  IV  29, 

12» 


180 


haltnissa  —  hant 


ICi;  1/.  s.  f.  p.prad.  gilialtenera 
Uiiarnfin  (gihialtenera  F)  (s.  d. 
Anm.)"^  12,  29.  —  2)  refl.  sich 
bewahren :  3.  pl.  praes.  i.  sih 
baz  gihalt«nt  (gilialten  F)  11 
19,  10. 

gi-haltuissa  sf.  f.  Bnohachlwig, 
Aufmirlsamh-ril :  d.  s.  mit  gi- 
lialtnissu  II  18,  18. 

halz  atij.  (durch  Krankheit)  ye- 
hcmmf,  Jcraitk,  tjelähtiit:  sf.  n. 
s.  m.  er  uuard  ganzer  fon  so 
uuiu  so  er  er  uuas  halzör  III 4, 
14;  st.  n.  pl.  III.  halze  li^fun 
(haiza  F)  HI  1 ,  25 ;  st.  g.  pl. 
m.  halzero  nvcnigl  EI  14,  72. 
(vgl.  ham.) 

ham  ttdj.  tjcbrrchlich :  st.  g.  s.  m. 
hlgun  l'ol  mannes  hammes  (hal- 
(-68  F)  III  4,  8. 

lianfft'ii  sw.  V.  m.  itr.  hangm: 
S.  s.  prnes.  i.  so  nu  hanget  er 
ibar  IV  3n,  13;  3.  s.  praet.  i. 
er  hangeta  ontar  zaein  IV  37, 
1 ;  n.  s.  m.  p.  praes.  hangentör 
IV  32,  11. 

hauo  sw.  m.  Hahn:  n.  s.  6r  hl- 
nabt  liano  krfthe  [antequam  gal- 
lus  cantet.  Mtth.  26 ,  43]  IV 
13,35.  tbax  tber  h.  ki-iXtl  [gallus 
cantavit.   Mtth.  26,  74]  18,  33. 

hant.  st.  f.  Jltiiid:  tuirh  librrtra- 
gai :  Surgc,  Eigtuiitiii.  Macht. 
Gewalt,  Bereich:  n.  s.  tbiii  b. 
mib  biuuen-e  III  1,  42.  IV  1], 
24;  g.  s.  slnöru  henti  I  7,  13; 
d.s.  in  benti  I  4.  20.86.  5,10. 
15,  G.  III  6,  36.  14,  SJ4.  IV  16, 
22.  zi  gotes  li.  chörenli  in  Gottes 
Bereich  Itriiii/eii,  ihm  suirendcH 
I  4,  38.  mit  silnCva  h.  I  4,  74. 
III  1,  37.   steit  in  goles  h.  in 


Gottes  Macht  I  6,  30.    UI 

26.  IV  23,  36.  V  24,  10.  in 
hal)ön  gegenwärtig  haben,  erfüH 
sehen  I  7,  22.  in  druhtJnes 
unter  Gottes  Leitung  9,  40. 
mlnera  h.  in  meiner  Botmässig 
keil  11,  16.  18.  VI,  40.  2^ 
92.  zi  edilingo  b.  in  altem  Fd 
iiiilieiibesit.s  I  11,  24.  V  21,; 
zi  henti  bereit  V  13,  63.  iz  tra 
iino  anan  h.  es  stand  eti  se 
Verfügung  I  16,  28.  stand 
bevor  17,8.  untar  ther  h.  unb 
unniiitclbarer  Aufsieht  22, 
in  der  Gewalt  III  13,  32.  Ifl 
zi  b.  überlasse  II  4,  86.  fa 
thes  fater  h.  9,  44.  V  8, 
gab  imo  al  zi  h.  übergab  ihi 
Alles  n  13,  30.  IV  11,  8. 
16,  20.  fon  mines  fater  b.  au 
m.  V.  Gewalt  HI  22,  28. 
krefttgeru  b.  EI  25,  18.  V  \\ 
12.  er  nain  fon  iro  h.  ent 
ihnen  V  12,  64.  fon  paradya 
h.  aus  dem  Bereich  des  P. 
23,  100;  rt.  s.  hant  thlna  I 
4.  lU  1,  35.  8,43.  uuir  gabu 
nan  Ibir  in  hant  IV  24,  7.  [id 
manus    tuas   commendo.    Luc 

23,  46]  33,  23.  26.  li\z  in  heil 
hant  [dtmittis.  Job.  19,  12] 

24,  6.    er  nain  in  8lna  h. 
nnhiii,  annahm  V  14,  8.  geng1l| 
tlninih  ira  h.   steht  unter  ihr 

Vrncaltung  25,17;  m.  pl.  be 
I    11.  40.    (mit   dem    Verb 
scheinbarem   Sing.)   26,    6. 
11,  16.    Ifi,  56.   27,  19.    V  Ij 
20.    3,    10;    d.  pl.    einmal 
Reime :  lientin   I  11,  61 ; 
stets  hanton;    I  20.  17.   22.  25.| 

27,  63.  11  3,  18.  m  21,  5.  2« 
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3.  21.  20,  38.   23,  24. 

7,  38.  20,  63.  23,  2i31. 
ai-n  h.  SU  ncincr  Bot- 
lUtatiyieit  I  1,  90.  fon,  ir,  üz 
X  tliAn  h&nton  «iks  der  Gewalt 
a  10,  34.  18,  74.  22,  66.  IV 
l7,  20.  V  1,  4.  giang  zi  h.  sich 
mr  Vtrfügung  stellte  IV  1,  9. 
ph'it  niih  ZI  b.  nberantwortd 
mich  [tradet  me.  Joh.  13,  2i\ 
IV  12,  12.  [qui  tradidit  me.  Joh. 
19,  1 1]  IV  23,  43.  habOtun  nan 
■  h.    hattm  ihn    Uihhaftiij  cor 

IV  11,  32;  u.  j)l.  iro  henti 
16.  rV  24,  26.  V  11,  22. 
41.  qniniit  tbir  in  henti 
dir  eu  r/wii  1  18,  42. 
latolön  SU).  V.  U.  trs.  behan- 
^|if«.-  3.  8.  pract.  c.  mih  hanto- 

H  rv  21, 21. 

H9/.  H.  Haar:  a.s.  hXv  nihoiu 
^Sium    capilluin.    Mlth.  5,  36J 

a  22,  24. 

arte  «r.  i'.  ///■  Hr.  rufen,  zu- 
rmfen,  schreien:  p.  pra<s.  aftcr 
kao  bartat I  [clamavit.  Mlth.  15, 
za]  m  10,  13;    3.  s.  pruvt.  i.; 

c.  dat. :    tlier  engil   iiao   barCta 

n  9,  61. 

JrfcTfn   9W.  V.  III.   Hr.   laut 
^mfidtreien:  3.pl.  prnet.i.  loto 
^kuAtan    (clamaverunt    Mtth. 
BjTaö]  lU  8,  23. 
Mni   st.  tu.  Schmerz,   Kummer: 

d.  t.   them  mualur  zi  baruie  I 
«f.  14. 

karpha  »ir.  f.  Uarfe:  o.  s.  V23, 

199. 
fcuu  st.  f.  (s.  herti)  Trutj,  Ver- 
'lirU:  g.  a.  iro  harl(V  (barela 
tj  IV  6,  6. 

I.  gi-hcrteu. 


gi-hart^n  sui.  v.  III.  itr.  atishar- 
rcH  :  3.  s.  pract.  c.  gihart6ti  mit 
iino  in  tberu  nöti   (giherleti  V) 

IV  13,  22. 

ir-Iiart6n  sn\  v.  III.   itr.  vcr- 

stvckt  sein,  beharren:  3.  s.  praes. 

«.    in   tberu   un^'iloubu  irharl£t 

n  12,  83, 
harto  s.  beiti. 
haz  st.  m.  llthss:  ti.s.  mennisgon 

b.  ITI  22,  27.   b.  unses  muates 

V  23,114;  d.s.  uuir  birun  mit 
bazze  zi  umniezze  hassen  im 
Uebermass  23,  109;  a.  s.  then 
haz  L  49.  HI  15,  1.  29.  [odio 
habent  vos.  Mtth.  24,  10]  IV 
7,  15.  20.  H  89. 

hazzöu  (ba/jsön)  sw.  v.  II.  (III.) 
trs.  hassen:  3.  s.  praes.  i.  haz- 
7,öt  tbaz  liolit  [odit  lucem.  Joh. 
3,  20J  n  12.  92.  h.  tha/  guat 
III  14,  118.  119;  3.S.  praes.  c. 
man  .sinan  tlant  ha/.zo  [odies 
inimicum  tuum.  Mtth.  5,  43] 
II  19,  11.  16;  j'.  2>i-  pfnt^i.  c. 
rcciprok  sie  sih  hazzön  (hazzen 
F)  unlar  in  V  23,  152. 

hehi^  «(<)•  schwer  z^u  heben,  ge- 
wichtig, würdig,  einflussreich, 
überhaupt  bedeutend,  gross  in 
seiner  Art;  unfl.:  h.  (hobib) 
uuas  in  tbiu  Ihi  Eile  lag  ihnen 
sehr  am  Ilcrsen  i  22,  28.  filu 
b.  thing  etwas  sehr  Drückendes, 
Beschwerliches  II  8,  13;  st.  n. 
s.  m.  beblgtfr  I  27,  5.  tbiob  he- 
blgßi-  (bebeger  D')  IV  2,  29. 
Ilant  b.  13,  47.  srftbAri  b.  22, 
13;  st.  a.s.  m.  nJd  iilu  beblgao 
m  14.  117;  St.  d.  pl.  f.  lörön 
filu  bebigon  HI  17,  1 ;  st.  n.  s. 
-u.   boblgaz   I  22,  53.    gbiliz  b. 
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ffl  20.  67.  uuln;  li.  IV  13,  31; 
st.  a.  s.  n.  teichau  liel^Igaa;  I 
15,  31.    tbing  b.   15,  40.  V  19, 

2.  uuuutar  h.  I  17,  16;  st.  d. 
pl.  n.  uuorton  lietilyfin  1  23, 
36.  thingon  h.  III  18,1.  IV  20, 
16;  st.  a.  pl.  n.  uuerk  fitu  he- 
htgu  I  4,  62. 

liebif;»   adv.  filu  h.  iz  intfiang 

n  11,  5. 

hetiigi  sl.  f.  Gewicht,  Anschn, 
Herrlichkeit:  d.  s.  hebljrl  V  4, 
18.  20,  7. 

tieü'ou  sl.  V.  1)  trs.  heben,  in  dir 
Hohe  anbringen,  erheben,  an- 
heben :  .V.  s.  prwt.  i.  huah  inati 
in  slnan  arm  I  15,  13.  biiali  gi- 
scrilmna  sSnes  selbes  redina  uliar 
Sinai-,  boultit  IV  27,  23;  .V.  pl. 
pract.  i.  buabun  böbaz  f-anc  IV 
4,  41;  p.  ]ir(its.  uuänin  in) 
benti  zi  gote  beffeiiti  I  4,  Iß. 
—  2)  reft.  sich  aufmachen:  in  f. 
♦  hu  scalt.  tbib  lieffen  I  19,  3. 
ii-lielt'cn  st.  v.  1)  trs.  aii/'hrbrn. 
erhedm,  hinauPieben,  .s«7~"e«  ; 
nulg,  eina  fuara  i.  Krivij,  einen 
Feldrui/.  reisigen  Zug  aiikebiii, 
unternehmen:  3.  s. pract.  i.  Ibaz 
belli  irbuab  [sustulil  grabatum 
suum.  Job.  5,  q]  III  4,  29;  ä. 
pl.  pract.  i.  iihuabuttbesa  fuara 
IV  10,  48;  ^-'.  .t.  2»-avt-  i.  tba/. 
uulg   tha   irbuabi    IV    18,  25; 

3.  pl.  praet.  i.  sLIrtinia  .sie  ir- 
buabun  [rlamabaut.  Job.  19,  12] 
IV  24,  3 ;  5.  s.  pracs.  c.  i«  ir- 
heffe  flfan  höbaz  kerzibtal  II 
17,  17;  3.  s.  praet.  c.  er  uuig 
/,l  imo  irbuabi  IV  7,  7.  14.  man 
luib  irbuabi  V  20,  80.  —  2) 
rcß.   sich   aufmachen,   sich  er- 


heben :  3.  s.  praH.  i.  irhual 
sib  (yrbuab  VF)  V  17, 
3.  pl.  prait.  i.  irluiabun  si« 
I  13,  8.  II  3,  15,  m  15» 
IV  6,  7.  V  4,  9 ;  3.  s.  pro* 
er  t<ib  irbuabi  III  2,  5;  3t 
piract.  c.  sie  sih  irhuabtn  f 
70.  IV  4,  8. 

ül'-ir-hcffen  st.  v.  trs.  in 
Hdhe  heben:  3.  pl.  praet.  i. 
buabun  sie  üt'  Uien  kuning 
27,  19. 

rit'-li('ff<'n  st.  V.  trs.  aitflie 
in  die  Uiihe  richten,  aufrich 
3.  3.  jrraet.  i.  huab  in  üf  I 
muat  III  18,  59.  b.  Uiiu  01I 
iif  VA  bifiiile  [elevatis  oc 
Job.  II,  41]  III  24,  89.      i 

Im' f  1(111  sw.  V.  I.  Irs.  heften,\ 
inarhen.  fesseln:  3.  s.  prat 
upoe.  tbö  baft  er  nan  [ap 
hendit  Jesuni.  Job.  19,  1) 
22,  17;  3.  pl.  praet.  i.  sie 
tun  nan  II  9,  85. 

hi'idiu  («(/.  heidnisch:  st.  w.  1 
beitbinCr  [et  publicar»!  ho« 
ciuiil.  Mttb.  5,  46]  TI  19, 
st.  g.  pl.  m.  in  buitbinöro  ! 
ton  IV  20,  38.  beidinOro  1 
25, 10.  fülk  heiilinOro  (heidei 
V)  V  6,  4.  beitiinöro  thioi 
51 ;  st.  a.  s.  w.  heidinan  t 
(beidinero  F)  V  6,  14;  st.  1 
n.  fon  lieidineiuo  (heidemt 
uullie  III  10,  3 ;  sl.  n.  pl 
beidene  V  ü,  26;  sw.  (i.  t 
zi  themo  beidinen  man  IV  2 

heil  st.  V.  Heil,  Wohlergehen 
s.  iu  scal  .sin  ibn  gote  b.  1 
8.  beil  [salus  ex  Judaeis 
Job.  4,  22]  II  14,  66.  ni  | 
bit  iuuilt  tbaz  b.    18,  7;   ; 


heil  —  heilag 
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born  b»iles  [cornu  salutis.  Luc. 
I,  69]  I  10,5:  d.s.  n  heile  lU 

El*  12.  IV  1,  26;  i.s.  mit  beilu 
L  80.  S  44;    a.  s.  unsör  heil  I 
I  113.  10,  21.  V  25,  10. 
■   adj.  hrii,  gesund:   unfl.  heil 
aottrti  in  4.  20.  14,  65;  st.  n. 
t,  M.  bista  faeilt^r  [santis  factus 
ts.  Joh.  5,  14]  ni  4,  45.  f(/mis 
und  gar,    vollständig]    12,  18. 
foa  rautön  h.  21,  27;   st.  a.  s. 
m.  Dan   eigao   heilan   I  1,  98. 
man  deta  b.   UI  16,  41; 
H.  pL  m.  heile  I  23,  38.  26, 
tehini  nuurtun  h.    111  14, 
fi8;  i/.  a.  pt.  m.  (er  deta)  horn- 
.^ibroader  heile  HI  1,15;  sl.u. 
f.   anard   thin   doht«r   heilu 
Im  facta  est.    Mtth.  15,  28] 
10, 45.  [salva  facta  est.  Mtth. 
21]  14,  25;  St.  a.  s.  f.  deta 
heib  m  14,  49;  st.  d.  s. 
beilemo  inuate  Ltil.  III  26, 
&  rV  37,  37;    st.  a.  s.  n.   er 
■xlax  h«Uaz  IV  17,  24;  sio.  n. 
<.  «.    tbaz  er  ni   unurti  heilo 
/fiM  Ufui  gar}   thero  fmniöno 
tjailo  II  7,  26;  sic.n.  s.n.  nil- 
m  beila  munt  n  13,  15.   Re- 
imrnnl   l4z  in  heila hant  1  heilen 
T  haOan  V)  [dimittis.  Joh.  19, 

PU]  (bei  der  Schreibung  von  VF 
kteiite  Vtrmisrhiiiig  swrier  Con- 
4netionen  nnzunchmen)  I  V24,6. 
Wa   imterj.    Uni!   sei  gegrOsst.' 
beil    roagad    zieri    [ave   Maria. 
Luc  1 .  38]    I   5,  15.    h.  uuih 
Asbicr  |bcnc(iicta.  Luc.   1,  42] 
0.  &.    b«U   mei^lar   [ave  rabbi. 
26,  49]    IV  16,  51.    heil 
iritt   (uve  Tcx  Judaeorum. 
19.  3]  22.  27. 


h(>ila<;  «((/'.  heiVig,  ehrwürdig, 
stehendes  Beiwort  für  alle  gött- 
lichen und  von  Gott  ausgezeich- 
neten Personen  und  Sachen: 
unfl.  er  (iöseph)  uuas  heilag  tnti 
puater  [iustus.    Mtth.  i,   19]    I 

8.  10.  thie  zlti  sint  so  h.  22,  3. 
jfiscrlb  h.  IV  5,55;  st.n.pl.m. 
heüege  IV  14,  11;  st.  d.  s.  f. 
ze  heilegOru  (heiligeru  P)  uui- 
sün  [in  tnnitatc.  Ale]  119,97; 
st.  g.  pl.  m.  fon  heilegßro  me- 
nigl  (heiligero  F)  III  13,  52; 
st.  g.  s.  n.  heileges  giscrlbes  fol 
[aqua  salutari  repletas.  Ale] 
II  9,  13;  sw.  n.  s.  m.  tbcr  hei- 
ligo  geist  (beilogo  V)  I  8,  24. 
Iber  heilegn  g.  (heiligo  F)  I  25, 
29.  ther  heilego  g.  (beilogo  V  F) 
II  3,  51.  (heiligo  F|  V  12,  63. 
(heilogo  F')  U  12.  43.  (heiligo 
F)  rV  15,  37.  ther  heilogo  g. 
V  17,  IG;  sw.  d.  s.  m.  tbemo 
beilegen  uulne  II  9,  6;  sw.  a. 
s.  w.  then  heiligen  geigt  (beile- 
gan  P  V  beilogo  F')  I  27,  61. 
thesan  heilegon  man  11  9,  67. 
Ihen  heilegon  goist  (beiligon  V) 

9,  98.  (beiligon  F)  V  11,  9. 
(beiligon  F)  12,  58;  sw.  n.  pl. 
m.  thie  heilegun  II  9,  96;  sw. 
d.  pl.  m.  mit  heilegon  (engilon 
F)  thtnOn  V  24,  2.  (engilon  F) 
20;  sw.  d.  s.  f.  zir  beilegitn 
(heilignn  F)  undu  I  26,  10; 
sw.  d.  pl.  f.  mit  tbOn  heilegon 
(beiligon  F)  sölön  I  28,  20;  sw. 
g.  s.  n.  tbes  beilegen  uulbes  I 
8,  15;  sw.  d.  s.  m.  Ihenio  bei- 
legen doufe  I  26,  5 ;  sw.  d.  a.  n. 
themo  beilegen  gisamane  H  167; 
sw.  a.  s.  n.  thaz  beilega  (heiliga 
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heilant  —  beim 


PF')  kornhüs  I  28,  17;  sw.  a. 
pl.  n.  thiu  heilegan  unangan 
(heiligun  F)  IV  22,  31. 

heilant  st.  m.  Heiland,  nieist  von 
Christus:  n.  s.  ther  heilant  fchri- 
stus.  Joh.  I,  25]  I  27,  46.  HI 
4,  2.  48.  24,  1.  IV  1,  13.  4, 
64.  27,  25.  V  9,  41 ;  d.  s.  gote 
heilante  [in  deo  salutari  meo. 
Luc.  I,  47]  I  7,  6.  V9,23;  a. 
s.  heilant  I  8, 27.  10,  9.  12,  13. 
14,  4.  23,  32,  m  20, 45.  V  4, 41. 

heiläri  st.  m.  Christus:  n.  s.  n 
14,  242. 

heilen  sw.  v.  I.  trs.  gesund  mch 
chen,  heilen;  retten,  erlOseti, 
heiligen:  inf.  giuuerdo  nnsih 
heilen  III  5,  19;  5.  8.  praes.  i. 
then  Hut  heilit  [salvum  faciet 
populum  suum.  Mtth.  i,  2i] 
I  14,  7.  thia  uuorolt  h.  HI  13, 

23.  h.  linto  ununtä  IV  10,  15; 
JS.  pl.  praes.  c.  nub  ir  sa  heilet 
V  16,  42 ;  3.  s.  praet.  i.  hom- 
gibruader  heilta   (heilda  F)  11 

24,  9.  IV  26,  15.  mih  h.  [qui 
me  fecit  sanum.  Joh.  s,  1 1]  IH 
4 ,  37.  slna  snigar  h.  14 ,  54. 
heilte  se  alle  14,  77.  thesa  uuo- 
rolt heilta  IV  2,  1.  thaz  lant  h. 
26,  12;  apoc.  sie  heilt  er  (helt 
F')  II  15,  11.  heilt  er  blinte 
ni  14,  61.  64.  68.  IV  30,  25; 
3.  s.  praet.  c.  slnan  scalk  heiltl 
III  3,  6.  er  unsih  h.  IV  6,  20; 
J3.  s.  imp.  heili  dohter  mlna  III 
10,  31.  heili  thia  höhi  IV  4, 
49;  2.  pl.  imp.  horngibruader 
heilet  (heilit  V)  V  16,  37. 
gi-heilen  sw.  v.  I.  trs.  gesund 
machen,  heilen;  retten,  erlösen, 
heiligen :  3.  s.  praes.  i.  giheilit 


(gihelit  V)  thiz  lant  I  8, 27.  g. 
allo  unoroltliuti  8,  28.  g.  in 
muat  n  16,  20;  1.  8.  pneLi 
ih  giheilta  (seil,  inan)  UI  16| 
34;  3.  s.  praes.  c.  äh  gäiA 
selban  IV  30,  26;  3. 8.  pradl. 
ther  unsih  giheiltl  I  3,  S&  lOe 
g.  II  12,  79.  then  snn  imog. 
[sanaret  filium  eius.  Joh.  4, 4}] 
in  2,  6.  er  nan  g.  11,6.  er» 
g.  (geiltiV'geheiltiV«)  11,1»; 
w.  s.  f.  p.  praet.  mit  §ploul» 
giheiltu  m  14,  48. 

heili  St.  f.  Heilung.  Gesmdk»; 
Heil,  Seligkeit:  n.  s.  hb.  Üb« 
selba  h.  I  2, 10.  iu«r  h.  11 3,» 
h.  qaeme  themo  manne  m  li, 
39.  slmo  h.  ioh  s&lida  IV  4,46. 
h.  V  23,  268.  thiu  «unlnlgki 
H  166 ;  g.  s.  thera  sinara  id- 
bün  heili  V  23,  248;  o.  8.  knnilt 
er  uns  thia  heili  I  6,  18.  I61 
18.  sälida  inti  heili  m  9, 18- 
13.  (belli  V)  14,  29.  th«  H- 
chamen  h.  20,  172. 
nn-heili. 

heilida  st.  f.  Geheülheit,  Gtsu»^ 
Iwit:  a.  s.  ginuan  thiah.  (heilt 
P')  m  11,  30. 

heilig  s.  heilag. 

heim  st.  h.  nur  adverb.  im  Bt^ 
und  Acc. :  d.  s.  heime  eu  HoM^ 
daheim,  in  der  Heimat:  I  ^< 
102.  11,  11.  27,  22.  m  24,  7-  \ 
IV  7,  55;  wo  man  heimiscki^ 
sich  gewöhnlich  aufhäU  d.  ^ 
bei  sich,  unier  sich:  I  1,  9t 
m  16,  53.  thaz  muat  sl  £uti> 
heime  der  Gedanke  sei  da  ve- 
hin  er  gehört,  d.  h.  an  rechter 
Stelle,  bei  Gott  II  21,  7;  0.». 
heim  in  das  (sein)  Haus,  nach 


heiminga  —  heit 
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Hiwinr.    heim,   tu   die  Ileimat, 
bts-  Ml  die  Heimat  der  Menschen, 
airfdie  Erdr,  oder  in  das  himm- 
UtAe  Vaterhaus,   in  den  Ilim- 
mri:  h-  nnlsön  I  18,  24.  h.  lan- 
gen 18,  31.    b.  gileiien  18,  44. 
U  130.  b.  llen  I  22,  8.  fa.  que- 
iBaii  22.  19.  55.  26,  2.  II  3,  1. 
ni   16,  59.    h.  faran  III   2,  6. 
II.  16.  rV  36.  37.  h.  ladön  lU 
3>  26.  uQindan  IV  34,  20;  mit 
Prou.    im  Dal.    bei   que- 
i:    iu  b.   SH  euch  I  27,  28. 
ikommen  über  euch)  IV  26,41. 
UDO  h.   SU  ihm  II  4,  13.    ^ro 
qnimit  iz   uns  beitn    es  kommt 
mit  BehmcrgeH  eu  uns,  d.  h.  bc- 
kommt  MKS  schkcht ;  bei  senten : 
•am  h.  nt  uns  IV  5,  23 ;  bei  gi- 
bkolte:  thir  h.  s»  dir  UI  20,  72. 
lie  qa&inun  filu  scant  heim 
beschämt  nach  Hause  zu- 
nuasten  sicA  beschiimt  sii- 
H  72. 
'  fB-bebn. 
^rüuiii^a  s.  heiniingl. 

io^   Hl.  ti.    heiniinj;!   sl.  /'. 

fftiinsitJ.  Ileimat:    sie  flizzun 

iro   heiininges   sie  reist4M 

UuHse  I  16.  22.  (vgl.  19. 

!,  8.)    b.  tharbfnt   18.  27. 

'.  86, 17.  irbonda  imo  thes  8C<>- 

II  6,  10.   firllh  mir  tlies 

III   1,  43;  d.  s.  zi  thcru 

Sgl  II  11,  2.  zi  tbemo  ira 

(bieiroinge  F)   I  8,  8. 

26,1.  U  15,  2.  UI  2,24. 

5,  4;  a.  ».  tliaz  heiiningi  (hei- 

V)    U  7.  21 ;    d.  pl.  tAa 

;on  U  14,  1. 

adv.  ncc.  hcimwärU,  da- 

mtm  wohnt,  tu  sich,  im 


eigentl.  und  iibcrlr.  Sinne:  b. 
faran  I  21 ,  9.  m  2,  21.  Ibaz 
niuat  brungun  b.  tbiu  drubtlnes 
uuorl  das  Her;  brachten  des 
ITerAi  Worte  wieder  m  sich,  wo- 
hin es  gehörte,  surcchl  FV  18,  36. 

heiniortes  adv.  gen.  heimwärts, 
dahin,  wo  man  wohnt,  wo  man 
getcöhnUch  ist:  b.  faran  14,78. 
freversi  sunt.  Luc.  2,  26]  13, 
21.  27,  70.  m  11,  31.  |vade 
in  pace.  Luc.  8,  48]  14,  47. 
26,  51.  b.  gangan  [reverteban- 
tur.  Luc.  23,  48]  IV  34,  22. 
35.  39.  nnlsOn  h.  eiganes  lantes 
1  21,  6.  h.  uuerban  IV  35,  38. 
bin  mlnes  uuortes  gikßrit  heim- 
ortes  bin  mit  meiner  Rede  an 
den  gewiihnlichen  Ort,  in  den 
Zustand  der  Ruhe  gelangt,  d.  h. 
bin  mit  meiner  Erörterung  su 
Ende  V  25,  3. 

heiuiortsun  adv.  nach  Hause,  in 
die  Ileimat:  far  b.  (beimorsun 
V  F)  n  4,  73. 

beini-niiist  st.  f.  Hauswesen,  Ilei- 
nMt:  g.  s.  beimuuisti  I  18,  45. 
[videnint  ubi  maneret.  Joh.  i, 
39]  II  7,  22;  d.  s.  z6r  heim- 
uuisti  IV  5,  36. 

heistiffo  »de.  schimpflich,  arg: 
h.  biscoltar  (heiftigo  P)  UI  13, 6. 

heit  st.  n.  We.ien,  Sein,  Wesenheit: 
n.  s.  tber  thrittn  uuaa  nihein 
hoit  war  nichts  wert  IV  7,  76; 
rf.  s.  ni  klokent  mir  zi  lioiti  thin 
liebnn  nraWiti  treffen  nicht  zum 
Ziele,  geliHijrn  mir  nicht  V  7,  62. 
bAs-heit,  iliiiiip-h.,  gt'lpf-h., 
f;onia-h.,  kuan-h.,  gi-tii«>it-h., 
!4ihur-h.,  tboK.in-h..  uii<'iiaj:-h., 
aui»-b.,  gi-uuoua-h.,  zajculi. 
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heiz  —  heizan 


lioiz  a(ii.  hclss,  glühend;  dringend: 
Hilft,  iu  tliio  minnü  sinl  nu  h. 
II  19,  25.  tbultent  beb  tilu  li. 
H  24 ;  st.  d.  pl.  n.  uuorton  bei- 
zen mit  fi'urigrn  Wortctt  IV  13, 
40;  St.  a.  pl.  f.  Iii  nöttburfti 
heizo  wcgnt  dringender  Not  III 
3,  5.  beiz  sin  dringlich  Sfin.  am 
Heneii  liegen:  unfl.  in  niiiate 
bU  tbir  iz  beiz  (seil,  sin)  V  8, 
32,  44.  9,  18;  st.  n.  s.  n.  imo 
uuas  iz  beizzaz  (lieizaz  V  F) 
ihm  lag  rs  am  llirzra  IV  21,  25. 
lii'lzisto  siipcrlal.ticisscste:  sw. 
n.  s.  n.  dages  beizist«  (heizesta 
V  F)  dir  heisscsle  Zeit  des  Ta- 
ges n  14,  10. 

heiz»  adv.  heiss,  dringlich,  ange- 
Irgriillich,  erbittert,  heftig:  bit- 
tm  b.  n  22,  41.  snatben  h.  III 
15,  37..  IV  13,  5.  fragen  b.  III 
17,37.  suerren  h.  IV  13.  34.  rua- 
fiin  b.  23, 18.  irqueuian  h.  34, 15. 

gi-heiz  st.  m.  Ferheinsiing,  Trost: 
g.  s.  giuueröta  inan  Ibes  gibei- 
zes  I  lö,  8;  g.pl.  beitötatbero 
drubtliies  gilieizo  [exspectans 
consolalioneni    Israel,    Luc.  2, 

25]  I  16.  *• 
iir-lieiz. 
heizan  st.  v.  heissen,  nennen,  be- 
fehlen; 1)  trs.  mit  Accus,  des 
Ob),  uttd  des  Prädik. :  l.s.  pracs, 
i.  apoc.  DÖt  hi'iz  ih  thaz  III  21, 
15;  3.  s.  pracs.  i.  niib  (liuhtin 
beizit  [dicit  mihi  domine.  Mlth. 
7,  ai]  II  23,  20,  man  sie  korbi 
h.  ni  7,  57,  sie  kuning  h.  |se 
facit  regem.  Job.  19,  13]  IV 
24,  9.  Uiio  raaitynX  man  b.  V 
23,61;  l.pl.  praes.  i.  uuir(sie) 
öbtoron    beizen    I   22,  4.    tben 


uuir  b.  heilant  [quo  dicitur  Je- 
sus. Job.  9,  11]  thia  nuir  b. 
kariliVs  V  12,  80;  i>.  jil.  yraa. 
i.  ir  beizet  mih  drubtin  IV  11, 
45 ;  3.  pl.  prnes.  t.  tbaz  hpizoil 
l)oton  V  8,  7 ;  o.  s.  j/rnet.  i.  er 
sia  uulb  hiaz  V  8 ,  34 ;  3.  jif. 
praet.  i.  biazun  nan  beilant  |v(v 
catum  est  nomen  eius  Jesus. 
Luc.  2,21]  I  14,  4 ;  3.S.  praet. 
c.  man  sie  hiazi  raoistar  (hiaz  V) 
[vocari  rabbi.  Mtth.  23,  8]  IV 6, 
37 ;  ä.  s.  imp.  heiz  inan  heiUnt 
[vocabis  nomen  eius  Jesum. 
Mtth.  I,  21  ]  I  8,27.  —  2)  mit 
Accus,  der  Person  und  Acc.  lies 
innern  Obj.:   heissen,  befehlen; 

a.  der  Acc.  des  innern  Obj.  iii 
nominal:  3.  s.  praes.  i.  gionei- 
zil  tbaz  nuizzöd  inan  beizil  H 
18,  18;  b.  statt  desselben  3l(W 
ein  Adv.:  1.  s.  praes.  c.  so  ik 
iuih  beize  11  17,5;  c.  stattdd- 
selbcn  steht  ein  Infinitiv;  hiff' 
bei  geschieht  es  oft,  dass  lUK^ 
ein  vom  Inf.  abhängiger  Ob- 
jcktsacc.  himutrilt:  in  f.  thaier 
nan  moLta  heizan  ilfstän  IV  3, 
14;  3,  s.  praet.  i.  tbaz  dnibW" 
inan  duan  hiaz  115,16.  h.inan 
iruuintan  II  9,  52.  b.  thie  sehB 
faz  gifullen   thie  sine   11  10,  3, 

b.  mih  gangan  HI  4,  38.  thef 
sih  tbiu  bröt  hi.iz  men'in  7, 
tbrt  er  b.  mit  imo  giXn  13,  46. 
tlies  b.  er  sia  duan  blta  V  7 
56.  b,  er  ezzan  tliie  sine  fisgftrl 
V  13,  33.  hiaz  er  se  bringat 
thero  fisgo  13,  35;  3.pl.  praet 
i.  sie  biazun  tbiu  giln  t'uri  II 
20,  79.  tbaz  V)uah  sie  duan 
(hiazzon  F)  IV  6.  60.  —  d.  <fa 
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Ast.  jtmrs.  faul  neben  dem  Inf. 

f;  7.  !*.  prae».  i.  tfaen  ib  lioizu 

18,  14;   5.  s.  pracs. 

heizit  L88;  3.  ». 

ftOA  i-  so  tber  uuizöd  faiaz  iz 

m»Ma  (biaziz  F)  I  14,  24.    li. 

fiusa  nnasgan  iz  III  20,  25.  h. 

er  ino    irgeban   then   Üohamon 

liBSStt  redcli  corpus.   Mtth.  27, 

58)  IV  35,  10.    h.  ruartn  stna 

V  11,  21.  b.  er  imo  geban 

etaane  11,  33-,  3.  s.  pract.  c. 

ko  iz  ni  biazi  II  3,  44.   h. 

noax  Bpentön  lY  12,  48;  :J. 

«.  imp.  beiz  Ibes  grabe»  nual- 

taa  [iube  custodire  sepulchrum. 

Itth.  Jj.  64]  IV  36,  9.  —  3) 

K   gOKMHHt   werden,   heissvn; 

dopj».  Ximiin.:   in  f.    iö- 

8cal  er  heizan    [vocabis 

en  eius  Johannem.  Luc.  i, 

bl   '   4,  30.    Petrus  scalt.  thu 

(beiz,in  V  P'  F)  [voca- 

lais  Cepbas.  Job.  1,42]  II  7, 

17.  DT  12,  31.  scal  kristbeizan 

II  14,  75:   •?.  s.  praes.  i.   tber 

hmt.  luiioanlc  L  18.  b.  Ii6tba- 

ni  23, 10.  Um/,  beizit  Diinna 

12. 100.  h.  a,  gotes  sun  (heiz- 

V  F)    [vocabitur  filius  ilei. 

1'  35]   I   ö,  4ti.    tbaz  b. 

fatadys  18,  3.  iz  h.  bluaiiia  II 

1,  fiO;   3.  pl.  praes.  i.   biscofft 

btiient  II  iO,  14.  nie  gotes  kind 

~    (bMnen  F)   II   16,   26.   man 

hgotA   h.    [illos   (lixit  dcos. 

lo.  35]    lU  22,  49;    3.  s. 

i.   anna  biaz  ein  uu1l>  I 

1;   3.  s.  pract.  c.  er  gotes 

hi««i   IV  20,  17;   b.  statt 

riten  A'«w.  tritt  an  Ade. 

9. ».  yraes.  c.  tbaz  nuazar 


beizit  ouh  so  III  21,  25. 
bi-lieizan  st.  v.  refl.  sich  einer 
Sache  erdreisten,  vrmesscn;  a. 
c.  gen.  rei:  3.  s.  prael.  i.  bihiaz 
sib  thes  uuftres  III  25,  22;  3. 
j)/.  pract.  i.  bihiiizun  sib  tbera 
kuanheiti  IV  13,  50;  3.  s.  praes. 
c.  so  auer  so  sib  sullcbes  bi- 
beize  IV  23,  28;  3.  s.  praet.  c. 
krefto  er  sib  bihiazi  IV  19,  31 ; 
b.  c.  gen.  rei  und  dii;sem  paral- 
lelem   erklärendem    j\''ebe)isat! : 

2.  s.  praes.  i.  bihei/.ibt  tliih  ni- 
uuibtes  tbaz  tbu  irribtäs  II  11, 
39;  c.  mit  nbh.  Satze:  3.  a. 
prart.  i.  bihiaz  sih  ther  tbuz 
nioht  er  tbes  giflizan  IV  30,9; 

3.  pl.  praet.  i.  biküizun  sib  tbaz 
man  nan  gifiangi  IV  16,  19; 
3.  s.  pract.  c.  sih  bihiazi  er  go- 
tes sun  biazi  [dicit  se  christum 
esse.  Luc.  23,  2]  IV  20,  17. 
gi-lieizou  st.  v.  trs.  verkündigen, 
a.  e.aee.  rei:  3.s.  praet.  i.  tbie 
ganzidA  gihiaz  III  2,  36.  er  iz 
faf.to  g.  IV  8,  26;  p.  praes.  tbaz 
er  uuas  gizheizenti  [sicut  locu- 
tus  est.  Luc.  I,  55]  (gieizenÜF') 
I  7,  22;  b.  c.  acc.  rei  et  dat. 
pcrs.  a.  der  aec.  rei  ist  nomi- 
nal: 3.  s.  praet.  t.  tlia/.  or  in 
gihiaz  I  10, 12.  g.  imo  tbaz  15, 
5.  tbaz  g.  er  in  V  11,  10.  12, 
59;  3.  pl.  pract.  ♦.  imo  gibia- 
zan  mihilan  scaz  [pacti  sunt  ci 
pecuniam  dare.  Luc.  22,  5]  FV 
8.  23;  p.  pracs.  ther  ofto  ist  iu 
giliei/'.in  I  8,  25.  ther  nuas  uns 
g.  11,  31.  ein  man  ist  uns  g. 
(gibeizzan  F)  II  14,  75.  uuos 
inz  er  g.  V  4,  48.  er  habet  in 
iz  g.   V  23 1  48.    thiz  ist  in  g. 
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23,  65.  tbaz  Labest  da  uns  g. 
V  24,  3;  /?.  statt  des  Acc.  rei 
tritt  ein  Objektsate  ein:  inf. 
aaillu  ih  thir  gibeizan  pfitras 
scalt  thn  heizan  m  12,  31 ;  3. 
s.  praes.  i.  giheizit  mir  tbaz  er 
ist  forasago  m  20,  74 ;  JS.  pl. 
praes.  c.  so  uuemo  ir  giheizßt 
ir  suntä  mo  biläzöt  Y  11,  11; 
c.  statt  des  Acc.  rei  tritt  ein 
Adv.  ein:  3.  s.  praet.  i.  so  er 
gihiaz  n  11,  50.  iV  16,  50.  V 
4,  46;  d.  mit  adv.  und  dat. 
pers. :  sös  er  gihiaz  themo  drät- 
manne  I  10,  13.  16,  15;  p. 
praes.  sös  er  thera  aaorolti  uuas 
giheizenti  I  10,  8. 

int- heizan  st.v.  in  Abrede  stel- 
len, leugnen;  c.  dat.  pers.  und 
abh.  Objektsati  mit  ni:  3.  s. 
praes.  i.  nintheizit  mir  iz  muat 
min  ni  tber  fon  gote  sculi  sin 
m  20,  149. 

heiz-muati  st.  n.  Zotn,  Wut:  a. 
s.  inbran  in  mihil  h.  [iratus  est 
valde.  Mtth.  2,  16I  120,2.  IV 
19,  57.  inbnistun  in  h.  (heiz- 
moati  F)  III  20,  129.  sprächun 
thaz  iro  h.  IV  30,  8. 
Bcnld-heizo. 

helan  st.  v.  trs.  verheimlichen, 
verhehlen;  a.  c.  aec.  der  ver- 
heimlicht-en  Sache  und  c.  acc. 
der  Person,  welcher  etwas  ver- 
hehlt wird:  a.  der  Acc.  der 
Sache  ist  nominal:  1.  s.  praes. 
i.  thaz  ni  hilu  ih  (hiluh)  thih, 
iuih  L  47.  H  16,  36.  18,  6.  19, 
14.  23.  m  8,  2.  18,  18.  23,  4. 

24,  31.    IV  7,  30.    15,  34.  23, 

41.  25,  11.  V  8,  37.  12,  3.  15, 

42.  19,  61.  23,  218.  H  58.  64; 


1.  s.  praet.  i.  theih  bt  sie  kal 
was  ich  ihnen  verbarg  1123,8; 
3.  s.  praet.  i.  er  nnsib  amU 
es  ni  hal  IQ  7,  44 ;  .3.  s.pra». 
c.  ansih  ni  helte  naiht  UI 17, 
20;  1.  s.  praet.  c.  ih  inih  iim 
häli  IV 16, 10;  Z.pl.imp.ruM 
ni  helet  mih  m  12,  6;  ß.  kt  . 
Sachobjekt  ist  ein  Säte:  JE.  pL 
praes.  t.  ni  holen  iinir  thax  thlaii  < 
hdröti  thaz  ther  firdftno  sagCti 
IV  36,  5 ;  3.  pl.  imp.  ni  heW 
mih  uoio  ir  fimoman  eigltmDi 
in  12,  21.  b.  bloss  c.  acc.  da 
Gegenstandes  der  VerheüHÜ^ 
chung:  3.  pl.  praet.  i.  ihax  u 
er  hftlun  I  16,  49;  l.plpno. 
i.  thaz  nuir  na  helen  1 15,41; 
3.  pl.  praet.  c.  sie  v.  hftlln  B 
13,  1.  67. 

fir-helan  st.  v.  trs.  verhehlt»! 
a.  c.  acc.  rei  u.  acc.  pers.  a.itt 
acc.  rei  ist  nominal:  p.  pn^ 
thaz  sia  firholan  auas  11  6, 20; 
n.  s.  n.  p.  praet.  nist  aaiht  gi- 
sioni  sin  firholanaz  V  18,  l^i 
ß.  das  Sachobjekt  ist  ein  Satt' 
p.  praet.  ist  firholan  iaih  aiuoDS 
drahtin  qaeman  scal  [nescitis 
qna  hora  dominus  venturus  eA 
Mtth.  24,  42]  IV  7,  64.  —  b. 
bloss  c.  acc.  rei:  thaz  iz  baz  f- 
aaflri  I  19,  14.  thiu  d&t  d» 
ni  mohtu  f.  sin  [non  latuit  Luc 
8,  47]  ni  14,  38, 
un-far-holan. 
helfa  St.  f.  Hilfe,  UnterstiUeung : 
n.  s.  thaz  sl  ans  thia  uaint- 
uuorfa  in  themo  ardeile  h.  (elfa 
V)  I  28,  6.  theist  l&ba  in  ioh 
h.  (helpfa  V  helpha  F)  IE  10, 
37;   a.  s.  thu  uns  helpha  d&ti 
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I  11,  62:  H.pl.  belfil  thino  uns 
rftttn  [müerere  mei.  Mtth.  15, 
ai]  m  10.  10. 
hdAu  8/.  r.  itr.  a.  e.  dat.  halfen : 
imf.  h.  hereren  V  19,  47.  liel- 
lihan  (heifan  F)  tlieujo  riehen 
waane  19,  49;  J9.  s.  pracs.  «'. 
Um  hilphis  (hilfis  V)  thera  thl- 
i  giscefti  12,47.  hilfist  the- 
lintin  in  10,  21 ;  3.  s.  praet. 
imo  L  24 ;  .?.  pl.  prnrt.  i. 
thenio  HDlbe  III  10,18; 
Jf.  >.  hup.  hilf  uns  11  21 ,  32. 
IV  31,  4.  h.  mir  [adiuua  me. 
Mtth.  14.  30]  III  8.  41.  (hilpf 
V)  [adiuua  tne.  Mtth.  15,  25] 
10,  29.  17.  63;  5.  s.  prart  c. 
hoifi  im  in  14.  12;  3.j)l.prticl. 
r.  balphin  th^n  liutin  (hnlpfin 
V)  HI  14,  88;  mit  refl.  Dativ: 
t.  a.  praes.  c.  helf  er  imo  sel- 
)>iii  IV  30,  15.  32;  2.  s.  imp. 
kilf  Ihlr  [salvum  fac  teinet  ip- 
Luc  23,  39]  IV  31,  3.  — 
K  e.  acc.  nützen ,  helfen:  3.  s. 
ffufi.  I.  anaz  hilfit  then  niua- 
don  man  (liilphit  P)  [quid  pro- 
ficit  homini.  Mtth,  16,  21]  in 
13,  31.  ni  failfit  iuih  thiu  IIa 
IV  13,  6.  —  cm.  refl.  gen.  sich 
tttUtn:  3.  s.  praet.  ♦'.  ui  half 
(ryl  die  Amt.)  V  5,  7.  — 
3.  s.  praes.  i.  ni  hil- 
luehhi  V  19,  46;  ./.  s. 
c.  es  man  nihein  ni  helfe 
»oll  ihr  darin  beintchn, 
keiner  mOije  sie  davor  hc- 
•en,  rffl,is  u.  «.  w.  UI  17, 
16;  »»«»7  Angabe  des  Zweckes 
durrh  r.i  f,  dat.:  3.  s.  praes.  i. 
uaihtQ  ix  ni  bilphit  (liilfil  V 
P)  [ad  nihilum  valet.  Mtth.  .5, 


13]  U  17,  9. 

gi-helfnn  st.  v.  itr.  a.  c.  dat. 
helfen :  3.  s.  praet.  i.  uns  g\- 
half  (gihalftV)  IV  2B,  3;  3.s. 
praes.  c.  mir  zi  thiu  gihelfe  III 
4,  24.  —  b.  absol.  c.  gen.  und 
ahh.  Salz:  befördern,  su  errei- 
chen suchen:  thes  gihelfe  thaz 
er  iz  irheffe;  mit  blossem  Gen.: 
3.  jtl.  praet.  c.  si  es  gihulftn 
in  18,  70;  3.  pl.  inip.  siioro 
thes  giheltet  H  11,  33. 

lielfant  st.  m.  Helfer:  d.  s.  abso- 
lut: gote  helphante  mit  Gottes 
Hülfe  V  25,  7. 

helfant  st.  m.  Elephant:  g.  s. 
helphantes  bein  Elfenbein  11,17. 

Iiplla  st.  f.  Hölle,  der  Aufenthalt 
der  abgeschiedenen  Seelen:  n.  s. 
thiu  hella  V  23,  265;  d.  s.  er 
ist  fon  hellu  irununtan  [resur- 
rexit.  Mtth.  28,  6]  V  4,  47.  21, 
12.  in  h.  nan  gibtreuaita  16,  3. 
zi  helln  sint  gifiarit  H  23 ;  g. 
pl.  fon  hellöno  thiote  III  24,  1«). 

hellan  st.  v.  itr.  erklingen,  ertö- 
nen :  3.  s.  ^yraes.  i.  thir  al  scöno 
billit  (der  Dativ  ist  ethisch)  V 
23,  187;  3.  s.  praes.  c.  gotes 
iiuizzöd  thdrana  soöno  belle  I 
1,  38. 

missi-hollnn  st.  v.  itr.  im  Mis- 
klang  stehn,  unpa.Hsend  sein  ; 
nicht  im  Einklang  stehn,  uneinig 
sein:  3.  pl.  praes.  i.  nn  sie  so 
harto  missibellen»  in  12,  22; 
.9.  s.  praet.  c.  miiht  ni  misui- 
liulli  IV  29,  46.  48. 

bi-lioll**n  SIC.  v.  I.  trs.  rerliergen : 
3.  pl.  praes.  c.  tba*  siesi  biliel- 
iPn  V  25,  68. 

heili-pina  st.  f.  Höllenqual:  a.  s. 
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sie  farent  in  belliplna  ¥21,20. 

liollt-porla  st.  f.  Pfi/tif  thr  Iliillt:: 
n.  s.  nirnieginöt  sih  thiu  helli- 
porta [portae  inferi  non  prae- 
valehunt  adversus  eam.  Mtth. 
i6,   i8)  111  12,  35. 

Itelli-iinizi  sL  n.  Ilölktistrafe :  <i. 
s.  thea  heUiuuizes  uuöuuon  V 
19,  18. 

heim  st.  m.  Ilelni :  n.  s.  fgaleam 
salutis.  Eph.  6,   17]  V  1,  16. 

hcipf-,  helph-  s.  helf. 

Ih'Ihpu  sw.  V.  I.  trs.  imiJwhni, 
HtmrhUngen:  p.pracs.  inan  hel- 
senti  I  11,  46. 

gi-helzou  sio.  V.  trs.  lahm  lua- 
chcn,  lähmen;  c.  <jeii.  rci:  3.  s. 
praes.  i.  niahto  nan  gihelzit  an 
Kräflen  ihn  lähml  V  23,  141. 

luMigeii  sw.  V.  I.  trs.  zulai^sen, 
gestatten;  a.  mit  nomitutlcm  Obj.: 
3.  s.  praes.  i.  iz  got  ni  hengit 
n  23,  19;  1.  ph  praes.  c.  thaz 
susllli  nair  ni  hengän  m  '2b, 
10;  b.  mit  nominalem  ülij.  und 
dat.  pers. :  3.  s.  praet.  i.  ni 
hangUi  (iiancta  F}  er  in  iz  iur- 
dir  11  11,  16;  5.  s.  praes.  c. 
thaz  er  iz  iu  ni  benge  (gibenge 
F)  IV  4,  11;  c.  inil  Ohjektsatz: 
3.  s.  praet.  c.  giniVdaz  llitn  ni 
hangtl  (hancti  F)  UI  24,  14; 
d.  mit  Objelitsats  und  dat. pers.: 
3.  pl.  praet.  e.  in  scllißn  thaz 
ni  hangtlii  (hunitin  F)  Lhaz  siino 
giuuangtlti  IV  13,  51. 
gi-ll€^^ßen  sw.  v.  trs.  iulassen, 
crlaiil/eH ;  a.  mit  blossem  nomi- 
nalem Obj.:  3.  8.  praes.  i.  oba 
man  thiz  gihengit  IV  4,  76;  3. 
s.  praet.  i.  tliaz  got  gihang^ta 
L  41;  i.  pl.  praes.  c.  uuir  Lü- 


nida  gihengön  (gigen  F)  III  19, 
7;  l),  mit  nominalem  Obj.  nnd 
dat.  pers.:  1.  s.  praes.  c.  theih 
ibionöst  thirgihenge  IV  11,30; 
c.  mit  abh.  Satze:  3.  s.  praes.  c. 
got  thaz  gibenge  thaz  iaman 
irsiecbe  V  23,  249. 

lier  3.  hera  I  10,  12. 

her  s.  er  H  7,  34. 

hera  st.  f.  (vgl.  herl)  Verehrung, 
Ehrfurcht:  a.  s.  thes  ineii^teres 
babfitun  .sie  mibila  bßra  vordem 
Meister  hatten  sie  grosse  Ehr- 
furcht IV  12,  32. 

Iiera  adv.  hierher,  meist  in    Ver- 
bindung mit  Verbat  der  Bewe- 
gung, oder  in  elliptischen   Ver-^ 
balsiisammensctztingen ,   in 
chen    ein    Verb  der  Bewegn 
eti  ergäneen  ist,    auch  in  Zu 
sammensetsung  mit  Priipositia 
nen  oder  mit  anderen  Adverb 
der  Itichtung.     Wo    alles  die. 
nicht  zusuti-effen  scheint,  ist  dock 
eine  Bewegung  in  der  Satsve 
biudung   ausgedrückt,    so    the 
liunftlg  hera  in  uuorolt  ist  [qu 
venturtis  est  in  mundum.   Job 
6,  14]  ni  6,  52;  oder  es  ist  üi 
elliptischer   Kürze    ein   solche 
Verb   weggelassen   und   zu 
ganzen:  iz  uuard  bera  in  nno-l 
rolt  funs  offenbarte  sich,  inde 
es  in  die   Welt  kam  T\    2,  32.. 
V  8,  28.    auaz   er  hera    uaolü 
waji   er   durch  seine    Hcrkunf 
beabsichtigte  I  27,  54. 

bera-hittaii. 

hera-fart   st.  f.   Herreise,    Uer^ 
kauft:  a.  s.  ih  uueiz  iua  her 
fart     weiss    warum    ihr    herge- 
Jcummen  seid  [jesum  qui  cruci- 


est  qoaeritis.  Mtth.  28,  5] 
V  4,  41. 
kara-fWaren,  -^  (rV34,7),  -gan- 
■gi-ilen,  -gi-8Pnten,  -gi- 
I,  -höreo,  -hngpen. 
ade.  htrem :  hera  in  tmo- 
t  la  m  10,  23. 

ade.  durch  Mitbringen  an 
Orte  befindlich ,  mit  bei 
n  14,  27. 
leitML,  -losen,  -loufan. 
-oidu*  adv.  hcnnrdrr:  hera- 
g&n  II  7,  72.  heranidar 
IV  30,  14.  28. 
btn-^aenan,  -»entm,  -siiinnii. 
kfrtsKB  ndv.  hierher,  bei  Verben 
itr  Bfvtgung:  faran  V  17, 19. 
U  4,  29.  gikunden  IV 
25.  llen  I  22,  40.  ladön  I 
21.  nidarläzan  II  4 ,  65. 
ridusUgAD  lY  30,  17.  qaeman 
11  3,  26.  7.  45.  67.  12,  62.  UI 
;.  »8.  12.  26.  20,  173.  IV  7, 
W.  52.  V  20,5.  sehan  n7,  11. 
ün1«n  n  G,  48.  12,  72.  13,29. 
Äuck  in  ni  mugun  sib  freuuen 
Wtksua  iii  ein  Verb  der  Be- 
atgnng  ^u  supplieren:  sie  kön- 
«n  michl  tnthr  h'retuh  finden 
Traehirn  fuieh  dem  Ir- 
V  23,  46;  in  h.  sllfan 
l07  ist  die  räumliclte  Bewe- 
in die  zeitliche  .bisher' 
•etfn. 
ts  ttdv.  hiraws:  leiten  [ad- 
foras.  Joh.  i<;,  4]  IV  23,  3. 
hw»  ■■CBten. 

kcts-onidar  adv.  hierher  surüek : 
V  n.  2. 

«wie.    herzu,    hierher: 
11  V,  64.  gilei>i>lien  14, 
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liord  st.  m.  Erdhoden,  Staub:  d. 
s.  fon  themo  irdisgen  herde  V 
20,  28. 

her-duani  st.  m.  Ansehn.  I/rn- 
sehermacht:  g.  s.  hfirduaiucs 
(heriduanies  V)  11  5,  22. 

gi-hei^n  SIC.  v.  III.  1)  itr.  Herr 
sein,  herrschen:  3.  s.  praes.  i. 
ther  biar  gebAröt  sO  fram  IH 
13,  31.  —  2)  trs.  mit  Aus^eieh- 
tiung  behandeln ,  rerhcrrliehen  : 
a.  pl.  m.  p.  prarl.  gihßrt'te  IV 
5,  52;  3.  s.  prnel.c.  tben  liuto 
däli  so  scöno  gibOi-fltl  V  F  (gi- 
pieti  P)  IV  4,  25. 

hi'rero  sw.  m.,  urspr.  Cotnpar.  v. 
bör  (vgl.  herosto)  Herr:  n.  8. 
gual  berero  IV  7,  80.  b.  niln 
11,22.  h.  inti  thegan  V20,43; 
g.  s.  tbes  böi-eren  siin  IV  6,  9. 
thes  h.  forabta  6,  12.  tbes  h. 
tblnes  13,  38;  d.  s.  beieren  I 
3,  50.  V  19,  47;  a.  s.  hereron 
slnsin  rv  17,  7.  13;  v.s.  berero 
(ben-o  F)  HI  2,  31;  n.pl.  liob 
böreron  mlne  (Höbe  V)  11  15, 
18,  b.  Ibie  uulse  (herereron  F) 
in  10,  39;  d.pt.  böreren  zuein 
(bereron  V')  [duobus  dominis. 
.Mtth.  6,  24 1  II  22,  1. 

heri  st.  f.  Verherrlichung :  d.  s. 
zi  slnöiu  bßil  rv  4,  22. 

heri  st.  n.  m.  reisige  Sehaar,  Krie- 
gerschaar,  Miiisrhenmaine:  n.S. 
unfirslagan  bcii  UI  6,  9.  IV 
16,  17,  tbiu  b.  III  6,  35.  beri 
redibafter  IV  4,  38;  d.  s.  ani- 
dar  berie  IV  17,  7.  mit  mlnes 
selbes  heiie  IV  21 ,  24 ;  npoe. 
mit  heri  uns  IV  4,  02;  g.  s. 
nienigi  tbea  beri««  IV  12,  öU. 
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bSridaam  —  hßrOti 


hSri-daam  s.  herduam. 

heri-scaf  .s7. /*.  Ilvrschaar,  Menge: 
n.  s.  thiu  beriscaf  thes  liutes 
fomnis  multitudo  populi.  Luc. 
I,  lo]  I  4,  15.  engili>  h.  (hieri- 
scaf  F)  [mulliludo  militiae  cae- 
lestis.  Luc.  2,  13]  12,  21.  h. 
(heriskaf  V)  II  3,  13.  thiü  af- 
tera  h.  IV  4,  56.  martyro  li. 
IV  6,  42.  b.  Uiero  liuto  24,  13; 
a.  s.  heriscaf  IV  17,  16. 

lieri-»träza  st.  f.  Heerstrasse:  a. 
s.  thia  beristräza  (thie  V  beri- 
strozza  F')  [parate  viam.  Luc. 
3,  4]  I  23,  22. 

heri-zoho  sw.  m.  Herzog,  beson- 
ders ro»  Pilattis  gebraiKht:  n. 
s.  tber  lierizolio  [praeses.  Mtth. 
27,  iij  IV  20,  2.  9;  g.  s.  tbes 
herizoben  man  [cohortetn.  Job. 

18,  3]  IV  16,  11.  tbes  h.  the- 
ganil  [milites.  joh.  19,  2]  22, 
19;  d.  s.  Ibeino  berizoben  IV 
23,  40.  35,  5.  36,  4 ;  d.  pl.  n 
herizobön  [ante  praesides.  Mrc. 
13,  9]  IV  7,  17. 

lifir-licLo  adv.  herrlich,  königlich, 
wie  einem  König  geziemt:  (er- 
licbo  F)  I  19,  8.  (erlicho  F)  IV 

19,  65. 

lioniiitla  st.  f.  Unglück,  Leid:  g. 
pl.  berniido  [dies  calamitatis 
miscriae.  Soph.  1,151  V  19,29. 

hfrösto  siipirl.  adj.  htkhste.  erste; 
sulistanlieisch:  derAngesihinste, 
Vorgesetzte:  n.  s.  tbes  isit  er 
bCrftsto  in  Beeug  auf  den  ist  er 
der  Hiichsle  1  27,  56.  b.  thero 
di-nto  IV  12,34.  b(^röst<)19,  16; 
g.  s.  tbes  hOreston  dohter  (be- 
rosten  F)  [princeps  synagogae. 
Luc.  8,  41]  111  14,  7;   «/.  s.  zi 


tbemo  beresten  (eristen  F')  [t 
chitriclinariusl  11  8,  37;  n.  pl 
Ibie  hereston  (heruston  F)  [pr 
cipibus  sacerdotum.    Mtth.  tf 
21]   III  13,  7.    höröston    (her 
stun  F   hereston  D  V)    20,  61 
tliie  berö.*ton    (beriston   V) 
11,36.  tbie  bOreston  (herostc 
[principes   sacerdotum.     Mtt 
27,  i]  IV  19,23.  ibie  unse 
röston    (herostlion    F)    [sutnn 
sacerdotes.  Luc.  24,  20]   V 
30;  d.pl.  zi  th^n  bOröstön  [scrä 
bae  et  pharisaei.  Joh.  8,  3] 
17,  6.  then  berestön  (beroston  ] 
26,  4. 

höröat  adv.  «<  oberst,  inu 
zi   b.   sizzent   II   10,   13. 
iungorön  zi  b.  15,  22.  zi  hör 
gisäzln    [amant  primos  recuh 
tus.  Mtth.  23,  6]  IV  6,  38. 

berat  ade.  hierher:  stigan  h.  in^ 
tbarasun    [ascendentes    et  de 
cendentes.  Joh.  i,  51 J  II  7,  7i 

h^röti   sl.  n.    I)   Würde,  Mach 
Herrschaß:  a.  s.  nuollent  hal 
zi    imo   tbaz   liöröti   HI  25,   U 
thumh  tbaz  h.  25,  21.    IV  11 
23.  suabtin  h.  [exaltabitur.  Mttl 
23,   12]   IV   6,   43.    frägeta  hC 
Klnaz  li.  [dicit :  ergo  rex  es  tu  ? 
Joh.  18,  37]    IV  21,  26.  - 
die  mit  dieser  Macht  behleiäeU 
Person,  der  Fürst:  tbaz  tblna 
liCrnti  dir  dem  Herren  [dominC 
Mtth.  27,  63]  IV  36,  5.  firdrua 
tbaz   beröti    H   94.   —  3) 
Menge  von  den  mit  solcher  Mac 
bekleideten  Personen:    forste» 
Äeltesten ,    Vornehmen , 
keif:  U.S.  thiz  b.  [scribarutn  < 
pharisaeorum.    Mtth.  5,  20J 


bfirro  —  herti 
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6.  tliax  h.  m  15.49.  [prin- 
dpo.  Joh.  7.  36]  16,  55.  [pha- 
ritaeos.  Joh.  9,  13]  20,  53.  tbie 
bism&  iob  thaz  h.  [pontifices 
pharisaei.  Joh.  11,47]  25,1. 
b.  [principes  sacerdotum. 
Mtth.  27.  t]  IV  19,21.  [adPi- 
btum.  Luc.  23,  ]]  20,  1.  thaz 
h.  [poDtifices.  Joh.  19,  15]  24, 
;  d.  s.  x\  themo  heröte  [in 
doctorum.  Luc.  2,  46) 
I  22,  34.  fon  tbeiDO  fa.  111  15, 
6SL  [sacerdotes.  Joh.  11,  46] 
24.  109;  a.  s.  thaz  b.  I  3,  41. 
Pbdaei.  Joh.  7,  15]  III  16,  4. 
Wir»  s.  bflrero. 

fcert«  st.  f.,  nur  in  adverbialen 
Unirnaarten:  d.  pl.  heilön,  bl 
beriAn ,  wechselweise ,  ahtcrrh- 
xitid.  unUreiuandcr,  wetU-if'rnid, 
ia  Rnhc  nach:  berlön  m  15, 
ML  i\  22,  32.  [ad  alterutrum 
dic«buit.  Mrc.  15,  31]  3U,  2. 
t  19.  9.  bl  h.  I  27,  14.  n  9, 
«.  12.  6;  vgl.  haita. 
p- borten  suf.  v.  I.  refl.  sich 
mtaehen,  sich  slärkai,  stand- 
tcerden:  3,  s.  pract.  i.  her- 
■ib  giharta  IV  17,  2;  2.  s. 
c.  rountesi  tbib  gibartls 
13,  18. 

adj.  hart,  fest;  in  übertrag- 
JSedcuttuig:  harth^iig,rnuh, 
'ich:  uiifl.  uuolaga  eli- 
harto  bistu  herti  I  18,  25. 
sd  b.    II  1,  3.    unas  in  b. 
Qnet«r  LH  8,  14.  aiituuarti 
13.  19.    tha/.  berza  in  uuas 
V  16, 13;  apoc.  hert  ist  ger- 
kornes  bat   III  7,  25;   8& 
a.    f.    «N.    uuixzöd    alt^r    ilzana 
r  I  >.'  r.  auiMu  lu  Oibid. 


builär  [austeriora  legis  edicta. 
Ale]  m  7,  2ß\  st.d.  pl.n.  filu 
hertön  banton  I  1,  90.  IV  27, 
8.  V  1,  4.  nuortnn  filu  h.  III 
18,  11. 

barto  adv.  sehr,  dient  zur  Ver- 
stärkung a.  ««es  Vcrbums  oder 
verbalen  Äitsdntcks:  S  12.  I  1, 
53.  67.  117.    2,  27.   4,  23.   47. 

65.  70.  72.  10,  23.  12,  6.  13, 
8.  15.  22.  15,  21.  28.  17,  30. 
18,  4.    21,  12.   22,  25.    23,  52. 

66.  57.    24,  3.  13.    25,  4.    26, 

11.  27,  36.  44.  n  2,  4.  3,  33. 
60.  4,  27.  59.  69.  95.  6,  4.  6. 
8,  44.  9,  2.  46.  57.  10,  17.  11, 
58.   12,  21.  13,  22.  14,  73.  82. 

16,  37.  21.  16.  17.  22.  36.  23, 
1.  7.  24.  13.  in  7,  36.  42. 
«,  44.  12,  22.  27.  17,  26.  18, 
49.    19,  14.    20,  140.  162.   24, 

12.  IV  1,  17.  22.  4,  71.  5,  18. 
7,  23.  80.  9,  15.  29.  11,  3.  12, 

14.  13,  14.  15.  32.  39.  15,  1. 
18,  6.  19,  14.  43.  20, 26.  21,  3. 

23,  29.  29,  2.  30,  4.  31,  6.  33, 
12.  14.  V  2,  18  4,  4.  7,  8.  9. 
4«.  9,  8.  12,  1,  65.  78.  81.  14, 
29.  15,  37.  16,  12.  17,  24.  20, 
62.  21,  1.  2.  23,  10.  25.  9. 
H  37.  116.  139.  147;  b.  eines 
At\jektivs  oder  Adverbs:  I  2,  8. 

24.  4,  1.  85.   8,  2.  17,  78.  18, 

15.  25.  22,  35.  H  6,  32.  14, 
116.  15,  12.  19,  14.  22,  19.  31. 
39.    24,  6.    m  8.  10.    14,  94. 

17,  4.  20,  64.  104.  24,67.  112. 
26,  8.  31.  IV  1,  20.  (bartPV) 
46.  5,  8.  11,  27.  49.  12.  22.  13, 
5.  17.  21.  43.  22,  28.  23,  11.- 
26,  25.  28,  6.  15.  29,  4.    V  4, 

13 
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herti  —  hensblidi 


22.  6,  15.  9.  25.  56.  12,  5.  7. 
8.  32.  85.  14,  3.  28.  15,  30.  36. 

23,  25.  62.  63  113.  121.  23U; 
besonders  harto  filu:  L20.  I  1, 
27.  5,  42.  18,  26.  19,  16.  n 
11,  49.  16,  11.  40.  22,  41.  m 
2,  29.  12.  16.  13,  4.  IV  5,  15. 
17,  11.  19,  70.  31,  32.  35,  34. 
V  4,  8.  6,  40.  17,  2.  18,  2.  23, 
228,  oder  auch  selbst  wieder 
durch  filu  verstärkt:   I  1,  107. 

19,  11.  n  9,  93.  14,  115.  ra 

13,  12.  IV  8,  5.  13,12.  29,21, 
31 ,  29.  V  2 ,  15.  10,  9.  —  c. 
siir  Verstärkung  eines  Siibstan- 
tivbegriffes :  I  22.  37.  H  6,  50. 
IV  5,  10,  9,  32.  26,  32.  V  7, 
22. 

herti  st.  f.  Härte,  Hereenshärtig- 
keit,  Trots,  Schwierigkeit:  n.  s. 
iro  muates  h.  III  5,  16.  thes 
argen  miillen  b.  {harti  V')  IV 
20,  11.  thero  biscofo  h.  IV  23, 
21 ;  (/.  s.  in  thero  huahstaljo  herti 
m  7,  75;  a.  s.  thia  li.  IV  13, 
29.  thia  langün  h.  V  6,  46.  thia 
iro  h.  16,  26. 

herza  st.  n.  Hers,  Gemüt,  Sinn, 
Oeist;  auch  das  Liebste:  n.  s. 
h.  ist  festi  in  brusti  L  15,  h. 
riuzit  1  15,  48.    DI  1,  18.    IV 

15,  3.  ÜTi  tliaz  h.  biquam  (ena 
F)  I  22,  41.  thaz  h.  ist  riuag 
n  8,  20.  uuaz  inannes  h.  uuoltl 
n  11,  66.  h.  gimeit  Ul  19,  10. 
h,  biuuerre  V  3,  8.  h.  giloubit 
6,  30.  9,  44.  23,  210.  sih  rümit 
6,  33.  h.  bran  [cor  nostnim 
ardens  erat.  Luc.  24,  32]  V  10, 

-     29.    h.  uuas  filu  frd  11,  28.  h. 
ist  holda/.    15,  28.    h.  ist  herti 

16,  13.    h.  sOl't(M    23,  40,    ubil 


h.    25,  57;   g.  s.   imum  thiBi 
her/.en  kust  I   18,  41.    thes 
guatl  n  4,  106.   thes  h.  01 
in   21,  36.    in  mlnes  h 
im  innersten  Herzeit  TU  24, 
IV  37.  10.  V  16,  16.  h.  gnal 
IV  7,  26.  thes  h.  7,  68.  17, 
thlnes  h.  lustin   V  2,  10. 
h.   freuuida    11,   20;    d.  s. 
herzen  I  12,  26.  13,  18.  18, 

19,  12.  25,  17.  n  19,  5.  21, 
6,  V  3,  14.  15,  38.  21,  2. 
23.  fon  h.  n  1,  10.  3,  48. 
h.  U  5,  26.  9,  37.  58.  12, 
a.  s.  thaz  herza  I  2,  23.  4,  4: 
III  7,  2.  IV  18,  40.  26,  42.  i 
beaa  I  15,  27.  22,  47.  (h( 
P')  m  2,  14.  aeragaz  h.  I 
30.  innan  ira  h.  I  22,  30.  thi 
h.  frauiU  (herta  V)  U  12,  » 
röaagaz  h.  II  16,  12.  h. 
[mundo  corde.  Mtth,  5,  8]  1 
21.  thultlgaz  h.  11,  18.  sin 
m  18,  8.  h.  85naz  18,52.  thi 
Steinina  h.  m  18,  67.  V  6, 
thaz  iro  s6ra  b.  HI  24,  56. 
daz  h.    26,  49.    h.  min   IV  1 

20,  thaz  min  liuba  h.  mck 
lieben  Herrn  V  7,  30.  thaz 
na/,  fraaua  h.  V  23,  254 ;  n. 
herza  iz  sint  [corda  sunt.  Ale.] 
n  9,  12;  d.  pl.  ze  herzen  I 
27.  in  heraen  H  13,  26.  16,  2i 

21,  17.  24,  31.  m  24,  26.    I 

5,  30.  12,  13.  26,  8.  V  16,  20j 
23 ,  150.  her/en  zuIuolOntoi 
(herzonF)  V  11,  32.  mit  h.  fili 
sör^n  V  20, 113;  a.pl.  iro  he: 
m  26,  10. 
herz-blidi  a(\j.  herserfreuend 
null,  er  ist  tliir  h.  [eril  g» 
dium  tibi.  Luc.  1,  14]  I  4,  31| 
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erd. 

$.  hiar. 

f.  Gattin ;  im  Plural  neiifr. 
Oatten:  d.  8.  zi  blün  er  mo 
An  las  (hion  F)  I  4,  3;  n. 
'ft.  Üiia  hlhnn  (hiun  V  F)  II  8, 
9;  d.  pl.  tliCn  hlön  iilu  bebig 
'  ing  n  8,  13.  Uifln  h.  [paren- 
Luc.  8.  56I  m  14,  8. 
«t.  m.  Dorimtrawh:  d.  pl. 
Ib  hiafän  [de  tribulis.  Mtth.  7, 
16]  n  23,  u. 
Uu*  adv.  an  diesem  Orte,  hier, 
het  dieser  Gelegenheit:  S  7.  47. 
l  1.  122.  2,  11.  27.  30.  (3,  3. 
V  F)  3,  45.  13,  19.  15,  32.  19, 
»  27.  22,  44.  45.  60.  24.  16. 
(kia  F')  26,  6.  7.  27,  16.  H  2, 
16.  3.  67.  4,  33.  63.  77.  79. 
92.  7.  71.  (hiare  F)  9,  3.  11. 
11,  42.  66.  58.  12,  53.  14,  24. 
G6.  80.  19.  13.  23,  22.  24.  40. 
m  1,  12.  14  15.  30.  3,  11.  6, 
1.  6,  27.  27.  28.  31.  32.  7,  3.  58. 

31.  38.   14,  36.  49.  50    16, 
46.  62.   17,  16.  17.  54.  18, 

1».  1.  2.  11.  13.  13.  14.  20, 

32.  37.  46.  159.  21, 15.  22, 
23,  7.   24,  30.  38.  51.   25, 

jgO.    IV  1,  23,  24.  .39.  41. 
'  .  4,  51.  61.  (fehlt  V')  62. 

1.  3.  52.  6,  26.  7,  4.  68.  83. 
13.    (fetilt  F)  17,  19.  (fehlt 

lö.  38.    19,  16.  19.  23,  44. 

12.  26,  1.  27,  15.  31,4.  34, 
V  1,  3.  14.    4.  42.  43.  45. 

6,  5u  Ö.  7,  11.  a  1.  11.41. 

2.  11.  31.  12,31.  35.61.64. 
.  69.  71.  74.  13, 1.  14,  5.  10. 

lö,  26.  19,  3.  ü.  30.  20,  9. 

10«.    22.  4.    23,  9.  15.  17. 

.  75.  122.  134.  137.  162. 168. 


230.  292.  25,  2.  38.  39.  41. 42. 
87.  97.  Hl.  3.  5.  48.  98.  117; 
oft  durch  eine»  andern  lokal- 
adverbialen  Zusatz  näher  be- 
stimmt:  h.   in  lante  I  17,  24. 

V  9,  23.  19,  26.  h.  in  erdrlche 
IV  1.  38.  h.  in  riebe  H  14, 106. 
m  1,  3.  12,  17.  V  2,  11.  24, 
8.  h.  in  bergon  n  14,  57.  h. 
in  thesen  rediön  L  89.  b.  in 
Ube  I  20,  36.  n  3,  63.  m  1, 
23.  19,  37.   IV  31,  16.  37,  21. 

V  3,  2.  12.  98.  20,  17.  46.  h. 
in  uuorolU  III  1,4.  20,  21. 
IV  15,  31.  V  1,  2.  h.  in  manne 
m  7,  64.  h.  in  erdu  8, 18.  12, 
43.  IV  7.  37.  V  12,  73.  b.  iin- 
tar  iu  m  13,  39.  18,  3.  h.  zi 
llbe  V  3,  20.  h.  antar  uns  IV 
26,  21.  H  57.  h.  antar  uuorolt- 
maane  Iu  18,66.  h.  untar  uuo- 
roltmannon  V  23,  74.  h.  in  nuo 
roltübe  V  12,  93.  h.  in  uuorolt- 
fristi  V  17,  7;  oft  auch  mit 
verallgemeinertidem  oder  vers- 
fälletidem  io:  S  38.  II,  121. 
2,  61.  18,  23.  m  6,  21.  IV  7, 
67.  V  12,  99.  22,  6.  23,  8.  88. 
89.  91.  149. 166.  Stets  beieich- 
net  es  einen  näherliegenden  Ort, 
daher  opp.  thär  II  14,  63.  16, 
8.  V  20,  39.  21,  13.  23,  6.  7. 
64.  77.  109.167;  opp.  ienan  II 
6,  14  ;  opp.  eristo  n  5,  24  ;  opp. 
tborot  V  23,  83 ;  opp.  tbara  V 
23,  170.  Vom  Orte  wird  es  auf 
die  Zeit  übertragen  und  steht 
dann  in  Verbindung  mit  nn:  I 
1,  12.  114.  2,  41.  3,  46.  47. 
17,  4.  18,  20.  21.  n  3,  68.  4, 
103.  6,  2.  7,  1.  (fehlt  F)  9,29. 
14,  7.  36.  107.   21,  25.   HI  1, 

13» 


im 


hiarnna  —  hiiDJl 


1.  27.  6,  1.  18.  8,  42.  10,  44. 
12,  6.  13,  43.  16,  51.  17,  55. 
63.  18,  19.  34.  20.92.  178.  21, 

2.  22,  4.  14.  23,3.62.  24.112. 
IV  19,  67.  20,  30.  24,  29.  27, 
16.  30,  32.  Vi.  1.  7,  5.  37. 
8,  47.    9,  37.    12,  15.    14,  3Ü. 

15.  37.  19,  39.  20,  11.  23,  1. 
53.  212.  25,  23.  79.  oder  h. 
milhont  HI  18,  24.  —  In  lo- 
kalem Shnic  steht  i:s  auch  in 
Verbindunr/  mit  anderen  Lokul- 
adverbien ;  s.  untfu.  Die  Form 
hiare  hegetjnet  im  Ri'inie:  nu 
hiare  (opp.  thäre)  1  15,  41.  in 
erdu   hiare   (opj>.  ihftrn)    II  21, 

32.  UI  7,  41.  IV  18,  13.  2G, 
bO.  31,9.  (opp.  iMre)  21 .  Uiil. 
142. 

hiar-ann  mir.  hierin  III  19,  18; 

/'/;/.  anafindan. 
hiar-bi-forn    adv.  hier  com  III 

16,  46. 
hiare  s.  hiar. 

hiar-fora  adv.  hier  vor  II  ß,  4. 
IV  7,  92.  8.  2.  22,  33.  27,  12. 

33,  26.  35,  44.  V  2,  11.  4,  6. 
6,  12. 

hlar-forna  adv.  hiervor  II  2,  3. 
6.  3,  29.  III  3.  21.  19,  32.  IV 
1,  27.  16,  50.  25,  6.  V  23,  4. 
163.  24,  4. 

hiar-iiidana  adv.  hier  unten  III 
!l,   16. 

hinr-n))Iaro  adv.  hicnieden,  auf 
Erdi-.H  n  21,  31.  V  1,  28.  25, 
95.  103. 

hiar-olta  adv.  hier  oben  I  1,  58. 

liiar-oliana  ndv.  hier  oben  (vmi. 
Ort  nnd  Zeit)  I  24,  19.  EI  4, 
70.  \m.  6,  3.  9,  1.  22,  9.  24, 
27.  V  12.  4.  U->,  19.33.  23,43. 


zisamano  gi-hien  sw.  v.  l. 
vermählen:  3.  pl.  praet.  c. 
'/it^atiicine  gihltln  II  8,  5. 

Iitlen,  gi-liilen  s.  Ilen. 

Iiiiiiil  st.  m.  Himmel,  sowoht 
natilrliche,  als  der  Himmi 
reliffiösem  Sinne,  als  Au  fem 
der  Seligen:  n.  s.  1  11, 
[aperti  sunt  caeli.  Mtth.  j 
25,  15.  n  1,  3.  14.  17.  21 

3,  20.  7,  4.  IV  11,7;  g.s. 
miles  giinachii  F  himilis  1 
I  1,  56.  litniile.s  I  5,  24.  Sfl 
h.  |claves  regni  caelorum.  51 
i6,  19]  in  12,  37.  tlies  h, 
rafdi  {himiiriehes  F)  V  17^ 
24,  5.  b.  giiiiimai-e  H  21.  I 
thes  1).  H  159;  d.  s.  in  hi 
L  86.  S41.  (bumileF)  I  3, 
5,  47.  7,  16.  17,  18.  U  3, 
[in  caelis.  Mtth.  5,  12]  16| 
[in  caelis.  Mtth.  16,  19]  IH 
44.  V  1,  28.  12,  62.  [in  et 
Mtth.  28,  18]  16,  19.  22, 
23,  204.  25,  95.  103.  fa 
S  31.  I  4,  63.  12,  30.  U  1, 

4,  31.  13,  21.  m  20,  173. 
23,  42.  V  12,  60.  21,  8.  1 
I  5,  3.  antar  li.  5,  54.  zi  I 
71.  [in  caelum.  Luc.  2,  15} 
33.   n  69.    nf  zi  li.  lü  24, 

IV  15,  61.  nfan  h.  U  19, 
[sicut  in  caelo.  Mtth.  6, 
21,  31.  ni  7,  21.  himilo 
zango  IV  26,  27;  *.  3.  hl 
gizengi  I  20,  10;  a.  s.  in  h 
[in  regnum  caelorum.  Mttl 
21J  II  23,  19.  V  22,  1.  tha 
III  12,  14.  [caelum.  Apo< 
13I  V  19,  32.  [caelum.  Job 
51J  II  7,  72;  g.pl.  böhlhi 

V  18,  !);    d.  pl.    in  büniioi 


bimilgualliclii 


iforn 
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_  I.  S».  fon  h.  V   12,  74;  <t.  pl. 
iii  in  himilä  V  1,  19.    ubiir  h. 
I  2.  13     15,  35.    (hiiiiil  F) 
4,  74. 

■alllchi    st.  f.    Uimmds- 
tlkkkeii:  a.  s.  V  4,  53. 

a.  fattuilisg. 
adj.  himmlisch :  uiifl.  hi- 

■iSt  (Limilej-  Fl  i  1,  56;  st.  a. 
yL  m.  binillisge  tht-ganä  IV  17, 
nt.  H.  8.  f.  hlmilibgu  (himi- 
I  P'>  ineni'jl  [multitudo  mi- 
caelestis.  Luc.  2,  13]  I 
22;  st.  a.  s.  f.  hiniilisgci 
nnuna  III  9.  15.  h.  munt  IV 
27,  20;  st.  a.  pl.  f.  in  liimilicgo 
teätti  H  161 ;  sw.  a.  s.  m.  tfacn 
kmÜBg  himilisgon  (hinüliagan  V 
kimUificon  F)  IV  27,  9.  tlien 
kiBtUsgoii    drnbtin    I    11,    54. 

b.  heilant  I  12,  13,    then 
»t  IV  19.  47;  sw.  d.  s.  m. 

)  faimilisgen  kuningn  ITI  2, 

\\  MT.  n.  s.  in.  Iber  liimilisgo 

pt  I  12,  9.  tber  kuning  b.  (bi- 

F)  IV  23,  40;  sw.  d.s. 

hiinilisgen  liohte   (hiini- 

V)  I  12,  4. 

-kwnara  st.  f.   Himmrlsge- 

d.  s.  in  biinilkauani  II 

I-rli'lii  st.  II.  llimmvlrrkh :  n. 

(bitiiilrihhi  D')  I  23.  12.  28, 

thaz  li.  böhn/.  ibimiiirlii  V) 

aum  raelorum.  Mtth.  5,  3] 

3    tbaz  b6ba  b.  [regnum 

Mfth.  6.  10]    21,  29.   V 

I,  86;   <t.  s.    bimilrlnbes  scöne 

«1.    thes  hölien  b.  S  37.    HI 

22.   IV  6,  38.    h,  böbl  I  4, 

I.  (io  cxcclsis.  l.iic.  2,  14]  12, 

b.  I  28,  16.  II  6,  58. 


[regnum  dei.  Joh.  3,  3]  12, 18. 
36.  IV  35,  15.  V  20,  116.  23, 
72.  thes  h.  rlhti  [regnum  dei. 
Mtth.  6,  33]  II  22,  29.  h.  deil 
[regnum  caelorum.  Mtth.  5,  20] 
II  18,  7.  thes  h.  Ingang  IV  33, 
29.  b.  böbl  [de  caelo.  Mtth. 
28,  2]  V  i.  25.  23,  44.  tbiu  b. 
gaatl  V  23,  16.  thes  b.  guat 
23,  33.  tbes  b.  scönl  23,  34. 
H  9.  b.  suazl  V  23, 101.  b.  dobta 
23,  236.  b.  fritbof  H  6.  h.  fre- 
naida  H  20;  d.  s.  in  bimilrlche 
I  2,  43.  11,  56.  12,  28.  11  24, 
44.  IV  9,  28.  V  23,  2.  in  themo 
hüben  b.  [regnum  caelorum. 
Mtth.  5,  10]  (bimilrichi  V)  II 
16,  31.  V  23,  70.  H  35.  zi  the- 
mo h.hen  b.  I  28,  12.  ÜI  26, 
62.  fon  h.  [de  caelo.  Joh.  i,  32] 
I  25,  23.  n  5.  28.  6,  48.  (bi- 
milrichi P)  [caelestia.  Joh.  3, 
12]  12,  60.  V  20,  5.  zi  h.  IV 
6,  28.  V  23,  76;  a.  s.  bimil- 
richi L  91.  I  6,  32.  V  1,  44. 
thaz  höba  h.  (bimuhichi  F')  I 
5.  56.  V  18,  11.  b.böhiw  II  1, 
25.    in  h.  [in  regnum  dei.  Joh. 

3,  s]  n  12,  31.  [in  caelum. 
Joh.  3,  13]  12,  61.  in  th:u  höba 
b.  [in  excelsis.  Mtth.  21,9]  IV 

4,  50. 

hina  iidr.  hin  nach  einem  Ottt; 
und  daher  weg  von  einem  an- 
dern, daher  bald  mit  hin,  bald 
mit  weg  su  iibcrsctsen :  b.  in 
elilente  I  21,  3.  hina  ubar  hi- 
mihv  II  4,  72.  IV  24,  15. 

hina-fnrau. 

hiiiR-forn  adv.  fon  alt^n  zitin  bi- 
nafom  vnn  alten  Zeilen  ab  wei- 
terhin H  126. 


mnafiiaren  —  hfth 


bina-ftiaren. 

hinabt  cuh.  heute  Nacht  IV  12, 
11.  13,  32.  [hac  nocte.  Mtth. 
26,  34]  35.  V  10,  6.  7. 

blna-iji  adv.  hinein:  hina  in  iro 
Jant  In  Dl  23.  28. 

hinftna  adv.  von  hier,  von  hinnen: 
farel  I  12,  19.  [non  est  de  hoc 
mundo.  Job.  18,36]  rV21,17. 
19.  23;  mit  io:  llemös  io  hinana 
V  23,  199;  mit  erläuterndem 
Adverb:  fon  ther  erdu  hinana 
[de  terra.  Joh.  3,31]  H  13,  19. 

hinana-farau,  -llen, 

hina-neinan. 

hina-nidar  adv.  hinunter:  hina- 
nider  scrikke  (hinana  nidar  F) 
U  4,  79. 

hina-nz  adv.  hinaus :  uuerfet  thiz 
hinaüz  (hinanuz  F  hinanaaz  P') 
[auferte  ista  hinc.    Joh.  2,  16] 

n  11, 21. 

hina-unerdan. 

hiukaii  st.  v.  itr.  hinken,  unsicher 
gehn:  1.  3.  pracs.  c.  tlieih  hiar 
ni  hinke  UI  1,  14. 

hintar-qaeman. 

bintorort  adv.  umgekehrt,  ver- 
kehrt; mit  gikflren  enlsfeUen  V 
25,  74.  gilahan  sich  verkehrt 
boichmen  H  31. 

blrtl  st.  m.  Hirtf,  auch  in  geist- 
lichem Sinne:  Seelenhirte,  Seel- 
sorger: n.  s.  hirti  V  20,  32; 
n.  pl.  hirtä.  haltente  [pastores. 
Luc.  2,  8]  I  12.  1.  [pastores. 
Luc.  2,  15I  13,  1.  [pastores. 
Luc.  a,  18]  13,  16.  [pastores. 
Luc.  3,  20]  13,  21.  b.  sine  I 
28,  9.  thie  h.  [pastores.  Marg.j 
n  3,  15;  d.pl.  ihön  hirün  [pa- 
storibus,  Marg.j  n  3,  12. 


hin  s.  uner. 

hinn  s.  hia. 

hiutu   adv.  heule,   jet^:    [hodic 
Mtth.  6,  11]   (hiut  P'  V  F) 
21,  33.    {hiuto  F)   IV    23,  38,1 
30,  27.  (hiuduV)  [hodie.  Luc.1 
23,  43]   31.  24.  V  4,  62 ;   ver\ 
stärkt:  dages  hiutu  H  110. 

hiauilön  sto.  v.  ü.  itr.  jubilieren  :i 
d.  s.   inf.    in   hiuuilönne   (hia-*^ 
lonne  V  23,  22. 

hizza  st.  f.  Hiize.  «.  s.  V  23, 13€ 
luano-hobit  s.  manahouliit. 

bof  st.  m    Hof:  o.  s.  hiis  inti  ha 
S  30. 
frit-hof. 

bogen  s.   huggen. 
gi-bogfn  s.   gi-h«ggen. 
ir-hogen  s.  ir-huggen. 

gi-bogtlih  a(lj.nachde7iklich,ängst' 
lieh:    st.   d.  pl.  f.  gihogtllcha 
sorgön  V  23,  73. 

böb  a^j.  hock,  erhaben,  gross ;  vo 
der  Stimme:    lauf;    unfl.:    faöb 
isint  ihiu  sinu  thing  L  12.    hö| 
ist  gomebeit  sin  I  27,  57.    höh 
ist  ther  then  sihit.  uuorolt  ello 
V   20,   14;   st.   n.  a.  m.   guat 
höher    [magnus.   Luc.  1,15] 
4,  33.    in  himilon  höhCt   U.  21j 
28 ;  st.  d.  s.  m.  in  höhemo  noll« 
[supra   montem.    Mtth.   5,   14I 
17,    14;   st.  a    s.  m.   so  höha 
(sohan  V)  I  27,  20.    sd  h.  go 
mon  V  25,76;  st.  a.  pl.  m.  höht 
)ierga     [in    montem    excelsum.* 
Mtth.  4,  8)  II  4,  81 ;  st.  a.  s.  f.\ 
Cra  filu  höba  I  5,  27 ;  st.  d.  pl 
f.  fihi  höhen  stimmön  I  20,  28.1 
filu  h.  mahtin  11  14,  71.  h.  Ore«| 
grehtln   (höbe  F)  IV  1 ,  52.   h. 
mürön  5,  37.  in  thön  h.  gizltin 


höh  —  bolCn 


199 


«fae  festo.  Muh.  26.  5]  IV 
8,  13;  1  22,2;  st.a.pl.f.  liöho 
cLi  1  2»,  13.  thio  selben 
sUi  m  22,  2 ;  s^  n.  8.  ». 
himilrlchi  höbaz  (boaz  F') 
16,  3;  st.  a.  s.  n.  binjilrlchi 
Mltts  n  1,  26.  h.  kerzistal  U 
17,  18.  h.  sank  FV  4,  41 ;  sie. 
j>L  m.  thie  bdbun  altfaterä 
13,  25.  thie  b.  gotes  theganA 
7,  öl ;  iw.  H.  s.  f.  thiu  filu 
te™  m  20.  182.  Ihiu  sin 
gnatl  IV  IL  18;  sto.  a.  s.  f. 
bAbiin  uairdl  I  8,  14.  tbia 
h.  giburt  m  19,  22;  sw. 
"«.  pL  f.  thio  höhnn  gizlti  [dies 
festus.  Luc.  22,  i]  IV  8.  1; 
Mp.  a.  pl.  f.  thie  böbiln  gual- 
iJchl  V  20, 82 ;  sw.  n.  s.  n.  tbaz 
hM»  himilrlcbi  II  21,  29;  sw. 
g.  $.  m.  tiies  höben  himilriclies 
S  37.  (hohin  F)  m  26,  22.  IV 
»,  38;  sie.  d.  s,  «.  themo  höhen 
ailriche  I  28.  12.  U  16,  31. 
26.  62.  V  2:-!,  70;  sw.  a.  s. 
Utax  höha  himilrlcbi  I  5,  56. 
4,  50.  V   1»,  11. 

orfp.  hoch,  erhaben,  sehr : 
|16,  38.  (hono  F)  U  12,  67. 
6,  12,  1.',  28.  rv  19,  54. 
8,  22.  23;  apoc  höh  er  H  63. 
$w.  V.  J.  trs.  erhöhen,  Vet- 
ren :  3.  s.  pntes.  c.  höhe  mo 
guitt  L  6.  7 ;  axioc.  höh  er 
uuLiül  S  35. 
»bAheji  sw.  V.  I.  trs.  erhöhen, 
itm:  in  f.  tbax  «Inu/.  gi- 
b6bra  111  16.  20;  5.  s.  praes. 
c  Uuu  sltuu  gihi'ihe  1  1 .  32. 
tLI.  tlöh:,  Erhabmheit:  d. 
f(iD  hiniilr1i-he.t  höhl  I  4,  64. 
4.  'Ib.    in  b.  b.   [in  excdsis. 


Luc.  2,  14]  I  12,  23.  V23,44. 
l'on  ther  b.  thes  bdses  11  5,  21 ; 
a.  s.  tbia  höhl  IV  4,  49.  5,21. 
ubar  höhl  himilo  V  18,  9.  höhl 
himiles  H  159. 

hüb-sedal  st.  n.  Hochsitz,  Thron: 
d.  s.  fona  böhsedale  I  7,  15. 

bol  (t(ij.  hohl:  unfl.  innana  hol  11 
9.  13. 

hold  adj.  treu,  dienstergeben  (vom 
Niederen  sntm  Höheren);  er- 
geben; siitjethan,  geneigt  (vom 
Höheren  zum  Niederen)  ;  oft  mit 
abh.  Dativ:  miß.  so  uuer  sl 
hold  fi-anköno  tbiote  I  2,  124. 
uuio  filu  hold  thu  mir  sts  V 
15,22;  st.n.  s.u.  ist  thazberza 
tbinaz  mir  boldaz?  [amas  me? 
Joh.  21,  17 1  V  15,  28;  sto.  n. 
pl.  in.  thie  holdun  scalka  III  2, 
26.  thie  sine  h.  theganä  20,  3; 
sw.  a.  pl.  m.  thie  holdon  scalkft 
(boldn  V)  V  23,  28.  58.  130. 
172.  184.  194.  206.  220.  232. 
242.  260.  270.  284.  296. 

holdo  sw.  m.  Getreue,  Diener, 
Jünger,  Freund,  Anhänger:  n. 
s.  gotes  holdo  HI  20,  73.  tiier 
h.  tbm  V  25,  37;  n.  pl.  thie 
sine  liobon  holdon  [discipuli. 
Joh.  ti,8]  m  23,  29.  thie  sine 
h.  (holdun  P'  F)  V  12,  47;  a. 
pl.  alle  holdon  sine  V  25,  24. 

holön  sw.  V.  II.  hol^n  sie.  !>.  IH. 
trs.  holen,  herbeiholen,  verschaf- 
fet» :  3.  s.  praet.  i.  ther  sie  zimo 
hol6ta  (holotaF)  I  1,  118.  Uiia 
suester  si  bolöta  (holeta  V)  [vo- 
cavil  sororem  suam.  Joh.  11, 
38]  m  24,  37.  (holota  P  lU 
20,  72) ;  3.  pl.  praet.  i.  in  koufe 
in  mua»  tbö  bolöton  (bolotuii  F) 
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[cibos  emerent.  Joh.  4,  8]  II 
14,  11  j  3.  s.  praet.  c.  ör  thih 
holötl  n  7,  63 ;  3.  p1.  praet.  c. 
iiuo  einan  esil  holötln  (holetin 
V  gibolotin  F)  IV  4,  6.  armu 
uuihlir  h.  IV  6,  23 ;  2.  s.  ittip. 
holo  tblnan  gomman  [voca  virum 
tuum.  Joh.  4,  16]  II  14,  47. 
y;i-b«löu  sw.  v.  II.  Irs.  holen, 
hcrbeiholeti,  bringai,  rufen:  S.S. 
praet.  i.  uuio  er  giholöta  ioh 
Bume  ziino  ludöta  II 7,  75.  zinio 
nan  g.  8,  43.  g.  theia  dohter 
thaz  guat  m  11,  27.  lioht  thir 
heim  giholöta  (holota  F)  dir  das 
Atigenlkht  surüchbrachtv  III  20, 
72 ;  3.  s.  2>raet.  c.  thes  uuazares 
giholöU  [haurire  aquam.  Joh.  4, 
7]  II  14,  14.  Uien  l'uriston  nö- 
tagaii  giholötl  (giboliti  P')  mit 
Zwang  cryriff,  wegschleppte  TV 
12,  63;  3.  pl.  praet.  c.  einan 
esil  giholötln  (holotin  P  V)  IV 
4,  6;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ili  inan 
giholön  V  7,  51. 
thai-a-holön  sw.  v.  U.  trs.  da- 
hin holen,  rufen :  3.  s.  praet.  c. 
er  iuih  tharaholötl  V  20,  70. 

bona  st.  f.  Hohn,  Spott:  a.  s. 
in  höna  sum  Spotte,  um  ihn  zu 
verspotten  IV  J3,  7. 

hdnen  aw.  r.  /.  trs.  verhöhnen: 
3.  pl.  praet.  i.  höntun  nan  mit 
Lro  sceltuuorton  11  9,  86.  h.  nan 
mit  uuorton  [illudentes  dice- 
bant.  Muh.  27,  41 J  IV  30,  19. 
gi-hönen  sw.  v.  I.  trs.  verhöh- 
nen: 3.  pl.  praet.  c.  uuio  sie 
nan  gihöiiUn  IV  22,  30. 

höni  a4}.  mit  Sehmach  bedeckt, 
ehrlos,  spötilich :  st.  n.  s.  m.  hil- 
nOr  III  20,  163. 


höno  ado.  blLiMlingon  höno  UI  j 
20,  116. 
nn-höno. 
hönidn  st.  f.  Spott,  Hohn,  Schimpf:  i 
n.  s.  iz  h.  sl    (bonidi?  ?')  lU 

19,  6;  d.  s.  zi  hönidu  imoi«! 
dfttun  (honidon  V)  IV  22,  29;  I 
a.  s.  uuir  hönida  gihengOn  {Iii>-| 
nidi  P')  in  19,  7;  d.  pl.  zihö-J 
nidön  IV  22,  22. 

hön-lih  a/lr.  spöttisch,  schmäMidt,^ 
achimpllieh:  M.  d.  s.  f.  in  Iwn- 
llchöru  ziUu  H  74 ;  st.  g.  pl.  «.j 
hönllcbero  uuorto  IV  23,  Hil 
sw.  a.  s.  n.  thaz  hönllcba  krOs  ] 
IV  1,  43. 

hören  sw.  c.  I.  1)  trs.  Mren,  ff-' 
hören ;  a.  mit  nominalem  Objekt:  ] 
in  f.  h.  fluangelion  L  89 ;  •äi-l 
praes.  i.  hörist  engilo  sank  VI 
23,  179.  h.  allaz  23.  202;  3.s-\ 
praes.  i.  thaz  börit  er  [audivit. 
Joh.  3,  32]  II  13,  24.  h.  nnortj 
sluaz  [verba  dei  audit.  Joh,  8, 
47]  III  18,  7.  thaz  er  ni  luj 
[deus   non   audit.    Joh.  9,  31I 

20,  152;    -J.  p!.  praes.  i.  ni  li*-] 
ret  ir  iz  (horit  F)  [auditis.  Joh' 
8,  47]  III  18,  9;  3.pl.  praes-i'i 
börent    mina    stimma    [voceO] 
meam  audient.  Joh.  10,  2^]  I"] 
22,  22 ;  3.  s.  praet.  i.  ni  W 
man  tliaz  I  17,  16.  11  9,23.  »H 
höita  III  16,  61.    uuer  h.  thiij 
gimah  m  20, 147.  iz  thisu  nuo- j 
rolt  h,  IV  19,  7;  apoc.  hört  alj 
ther    liut  thia   redia    (horta  F)l 
m    17,   6;   ä.  pl.  praet.  *■  '^ 
böiint  thaz  ungimab  (hotutV') 
IV  19,  65 ;  3.  pl.  praet.  i.  thi* 
se  hörtun  11  24,  12.    uuaz  sio»j 
h.  lU  12,  9.  sie  h.  iz  IV  1, 21. 


hören 
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tfaaz  L  sie  6,  46.  thaz  h.  tliie 
linti  33 ,  22 ;  2.  pl.  imp.  uuio 
ib  ia  gibiete  thaz  höret  II  19, 
I  13:  b.  mit  abh.  SaUe:  2.  s. 
^Krurs.  •'.  tba  hörig  uuaz  sie  nen- 
Knt  (horistF)  IV  19,  40;  3.s. 
praet  L  apoc  ni  hört  er  auer 
tber  fater  uuari  11  4,  26;  3.s. 
fraes.  c.  apoc.  bor  er  uuaz  goi 
I  giliiete  I  1,  121;  2.  s.  praet.  e. 
Lni  tha  hörtlst  uuio  leid  ther 
^Badei^r  ist  H  39;  c,  mit  Acc. 
^^  Xm/*.  ;  3. 8.  praet.  i.  apoc.  then 
^^Hbter  hört  er  sprechan  1 25. 1 5 ; 
^^PH  pl.  praet.  i.  ir  hörtut  quedan 
oüfa  II  13,  6;  d.  absolut,  mit 
emern  Adv.  statt  des  Obj. :  2.  a. 
jraet.  i.  thu  ni  hörtöti  fon  themo 
0»orthu8  F)  V  9,  23; 
]praet.  c,  s6  man  hörtl  DI 
17.  30.  —  2)  Ur.  hören  auf,  ge- 
horchen; a.  c.  dat.:  in  f.  sie  mo 
onolliait  böien  [II  15,46;  3.s. 
ptaes.  i.  hörit  stimmn  [audit 
eius.  Joh.  3,  29]  n  13. 
L  b.  mir,  h.  stinioiu  [audit 
cm  raeam.  Joh.  18.  37]  IV 
1.  33.  34;  0;.  «.  praet.  c.  tbob 
Imo  oä  ni  hörtl  11  5,  19. 
in»te  h.  IV  13,  52.  er  in  ni 
V  24,  2 ;  2.8.  imp.  ni  höri  the- 
■M  moate  I  18,  40;  b.  c.gat.: 
3.  8.  praet.  1.  er  hörta  sinöro 
OQortu  II  9,  57;  3.  s.  praet.  c. 
es  ni  börti  IV  11,  42. 
m  sw.v.  I.  1)  tr 8.  hören, 
a.  mit nominaktn  Obj.: 
$.  praet.  i.  ib  gihörta  thia 
man  thtna  I  6,11;  .3.  s. 
t.  i.  8iu  ifihörta  thaz  11 14, 
[er  tbiu  g.  III  4,  30.  thia 
g.    HI   24,  5.    gihöi-ta  b. 


(gihortiz  V  giborihaz  F)  I  9,  3 ; 
3.  pl.  praet.  i.  thie  iz  giliöi  tun 
I  9.  37.  13,  15.  thaz  imbot  sie 
g.  [cum  audissent  regem.  Mtth. 

2,  9]  17,  53.  thaz  g.  (hortun  F) 
m  16,  73.  17,46.  iz  g.  m  19, 
19.  24,  110.  rV  16,  41.  thiz  g. 
ni  24,  74;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
iz  got  gihöre  II  21,  18;  3.  s. 
praet.  c.  gihörti  so  frönisg  Arnnti 
I  12,  10.  er  thaz  g.  IV  22,  2. 
Hin  öra  iz  g.  V  23,  24:  3.  pl. 
praet.  c.  sie  iz  gihörtln  IV  19, 
30;  p.  praet.  thaz  eigut  ir  gi- 
hörit  [ipsi  audivimus.  Luc.  22, 
71]  IV  19.  67;  St.  n.  s.  n.  p. 
praet.  ist  gibet  thinaz  fon  druh- 
tlne  gihörtaz  [exaudita  est  de- 
precatio  tua.  Luc.  i ,  13]  I  4, 
28;  h.  mit  abh.  Satg :  3.  s. praet. 
i.  sin  thaz  gihörta  thaz  er  iz 
antöta  [videns  quia  non  latuit. 
Luc.  8,  47]  111  14,  37.  g.  uuio 
er  uuemöta  [audivit  quia  eie- 
cerunt  eum.  Joh.  9,  35]  20, 169. 
g.  thaz  er  zorkolöta  23,  25.  g. 
thaz  krist  tliftra<iuenian  unas 
[cognovit  quia  illic  est.  Joh. 
12,  9]  IV  3,  1 ;  apoc.  gihört  er 
ma,ri  thi\r  ander  kuninj;  unäri 
[audiens  quod  archelaus  regna- 
ret.  Mtth.  a,  22]  I  21, 11 ;  3.pl. 
praet.  i.  gihörlun  ungemo  thaz 
uair  niiuen   gemo    I    17,    .32; 

3.  s.  praet.  c.  er  gihörti  thaz  ther 
euuarto  bati  I  4,  18;  c.  mit 
Acc.  c.  Inf.:  man  gihörti  uuei- 
nön  unlb  I  20,  27;  d.  absolut 
mit  Adv.:  1.  s.  praes.  i.  »ö  ih 
gihöru  IV  21,  28.  —  2)  itr.  c. 
dat.  gehorchen:  2.  s.  imp.  gi- 
höri  mir  HI  4,  27. 
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hera-hören  sio.  v.  I.  itr.  her- 
hören: 2.  pl.  imp.  hera  höret 
IV  26,  29. 

hörn  st.  n.  Hörn  (eines  Tieres); 
ferner  das  Blasinstrument;  der 
Arm  des  Altars,  Kreuzes :  n.  s. 
tlies  kröces  hom  V  1,  19;  g.s. 
dag  hornes  [dies  tubae.  Soph. 
I,  15I  V  19,  25;  rf.  s.  ii  thes 
krü^es  hörne  IV  26,  2;  a.  s. 
hom  heiles  [cornu  salutis.  Luc. 
I,  69]  I  10,  6.  blrtsönl  iro  h. 
IV  7,  41 ;  d.  1)1.  mit  tht^n  hor- 
non  U  9,  öO.  in  tlies  cnic«s  h. 
K  9,  83. 

h«rii-^-bmader  st.  ni.Aussätiiije: 
u.  s.  ein  horngibruader  |para- 
lyticus.  Mtth.  9,  2]  HI  14,  65; 
a.  s.  h.  heilta  [leprosus.  Mtth. 
8,  2]  II  24,  9;  n.  jit.  horngi- 
Uruader  lU  14,64;  tt.pl.  honi- 
gibruader  heile  10  1,  15.  h. 
suAro  III«9,  6.  h.  heilta  IV  26, 
16.  h.  heilet  ( kprosos  muntlate. 
Mtth.  10,  8]  V  Iß,  37. 

horo  st.  n.  Koth:  d.  s.  mit  fao- 
rouiie  III  20,  157;  a.  s.  uno- 
ralit  er  ein  horo  [lutum  fecit 
Job.  9,  6J  m  20,  23.  thaz  h. 
tbananäiui  20,  26.  ihaz  h.  thana- 
thuag  20,  27.  49.  gitiiuar  ein  h. 
20,  48.  kleibta  mir  ein  h.  thilr 
[lutum  mihi  posuit  super  ocu- 
los.  Joh.  9,  15)  20,  51J.  thaz  h. 
giklan  21,  4. 

bur-ttani  adj.  */ehorsam :  uiifl.  uuis 
h.  1  18,  40. 

gi-hur-sam  aclj-  gehorsam :  unft. 
1  3,  14. 

horäg-Iih  adj.  hurtig,  eifrig,  rilig : 
:il.  d.  a.  M.  mit  horsgliL^hemo 
uuillen  (horglichemo  F')  V  16, 


8 ;  st.  a.  s.  f.  in  borsgllcha 
V  8,  10. 

hoabit  st.  n.  Kopf,  Haupt,  Ha* 
sacke ;  dieiU  auch  twr  Ums 
bung  der  Person:  n.  s.  raai 
Üches  b.  (mancher)  uuard 
gidruabit  I  17,31.  alles 
h.  m  24,  29.  thaz  h.  IV  21 
20.  V  3,  10.  got  ist  kristes 
[caput  Christi  deus.  I  Cor.  11 
3]  H,  15;  g.  s.  thes  houbit 
ramta  IV  17,  3;  d.  s.  in 
bite  Ihobito  F')  V  2,  10;  a. 
in  boubit  »Inaz  auf  ihn  S 
ubar  tbiQ  h.  über  dick  I  6,  14 
thaz  bin  lioba  h.  11  6,  52.  (c 
put.  Joh.  13,  9l  IV  11,  34. 
h.  [imposuerunt  capiti  eius.  Joh 
19,  2]  22,21.  ubar  sinaz  b.  27 
24.  uuegitun  ito  h.  [movente 
capita.  Mtth.  27,  39]  IV  30,  7j 
d.  pl.  z€n  houbiton  [ad  caputi 
Joh.  20.  12]  V  7,  16.  8,  17. 
krisle*  h.  8,  21. 
mano-houbit. 

hoaf  st.  m.  Haufen :  d.  s.  deta ) 
boul'e  siinamnienbnlltv  11  1,  22i 
rt,  s.  uuarf  in  houi'  [subvertit 
Joh.  2,  15]  n  11,  15. 

gi-huufdii    stv.   V.   II.   trs.   auf 
häufen:    mit  refl.  Dativ:   3. 
praes.  i.  gihouföt  er  mo  mana 
guot  (gehuofot  P)  I  24,  18. 

hoanuan  st.  v.  trs.  treffen,  fällen : 
3.  s.  j^faes.  c.  thaz   sie  nan 
houue  (houuue  V)  I  23,  69. 

huab   st.  m.   Spott:   d.  s.  zi  hv 
habiHun     nan     [illudebant     ei 
Mtth.  27,  tg]  rv  22,  26.  bah 
tun  nan  zi  huahe   [blas])heniaH 
bant  cum.  Mltb.  ::7,  39]  IV  30,  i 

buau   sl.  /(.  Huhn:  n.  s.  €r  thasi 
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singe  [antequam  gallus 
mttel.  Mtth.  26,  34]  rv  13, 
IS-  thaz  h.  gikandtl  tbes  dages 
maSti  [gallus  canUvit.  Mtth. 
6,  44]   18,  34. 

ir  t^  n.  Eltthruch:  g.  s.  thes 
■MUH  anAn  [ne  lapidaretur  ut 
doltera.  Hrab.]  I  8,  6.  in  hua- 
psnndäti  [m  adulterio.  Joh.  S, 

)  in  17.  14. 

Kreri  st.  m.  Ehebrecher;  u.pl. 
JMe  fauarerä  Y  21,  15. 
pfffltB  <idj.  buhlerisch,  geil:  st. 
L  *.  M.  ist  fihu  Imarillnaz  (hua- 
■linax  F)  [immimdum.  Hrab.] 

■kwt    sL  f.    WoUust:    n.  3. 

arte  WC.  ti.  JI.  1)  itr.  WoUust 
|rei&en.'  3.  s.  praes.  i.  man  ni- 
kom  ni  bnoro  [non  moechabc- 
(it.  Mtth.  5,  27]  n  19,  2.  — 
B)  trs.  Unzucht  treiben  mit:  3. 
M.  praes.  i.  er  huoröt  bia  (hua- 
nt  P)  [moechatus  est  eam. 
Mtth.  5,  28]  n  19,  5. 
fir-htiaröii  sie.  v.  II.  durch 
cht  ru  Grunde  richten :  p. 
et.  noir  uuHrun  niitabgoton 
Jt  [idololatriis  immundi. 
.)  n^  5,  17. 
»tc.  f.  Eliebrecherm:  a.s. 
buarran  [mulieretn  in  adul- 
terio dcprehensam.    Joh.  8,  3] 

m  17,  a 

■Mto  MC.  tu.  Hujste» :  g.  s.  tbes 
ba*iit«ci  asgoiiti  <ler  ängstigende 
V  23.  144. 
#r.  F.  /.  itr.  behiitat,  be- 
♦,  beobachten;  c.  gen.:  inf. 
I  kristes  grobes  bueten  (hna- 
IV  27.  2;  3.8.  pruet.  i. 


iro  zaeio  huatta  I  13, 11.  gotes 
auillen  huatta  I  16,  12.  h.  thes 
kindes  19,  1;  3.  p1.  praet.  c. 
hnattun  sin  IV  36,  24. 

hiie  s.  hnah. 

hiigK^u  sw.  V.  I.  Iiogeu  SIC.  v. 
m.  denken  an,  beherzigen,  sich 
erinnern,  bedacht  sein  auf;  a. 
c.  gen.:  1.  s.  praes.  c.  hugge 
thlnes  uuill.in  HI  1,  26;  1.  pl. 
praes.  c.  huggön  thera  uuunnu 
(d.  s.  des  Reimes  wegen)  H  18; 
2.  s.  imp.  hugi  thera  thSiiGra. 
giscefti  I  2,  26.  h.  mlnes  nuor- 
tes  2,  27.  b.  thero  mindro  unorto 
1  19,  11.  n  9,  93.  V  15,  37. 
h.  tbes  III  23,  31.  hugu  (hugi 
F)  thes  11  22,  24;  apoc.  hug 
es  hart»   I  15.  28.    IV  13,  13; 

2.  pl.  imp.  hugget  (huget  V') 
therßro  uuorto  I  23,  57.  IV  15, 
8.    b.  mit  theä  und  abh.  Salz: 

3.  pl.  praet.  c.  tbes  ni  hogfltln 
oba  sie  tbaz  gifruraitln  IV  3, 
13.  c.  mit  abh.  Satz  (Relatio-, 
Fragesatz  oder  mit  tbaz):  inf. 
hnggen  thaz  er  giböt  HI  16,  16. 
imir  sculun  h.  thaz  sie  nan  uns 
nireukCn  IV  8,  15.  h.  uuio  er 
thaz  biuuarl)  37,  8 ;  3.s.  praes. 
i.  hugit  uuftr  iz  st  V  23,  41; 
3.  s.  praet.  i.  hogäta  uuio  er  in 
sageta  IV  16,  54;  3.  pl.  praet. 
i.  hogtuu  (ogtun  F)  uuio  er  gi- 
but  iv  0,  16;  2.  8.  imp.  hugi 
uueih  thir  sagfitl  I  3,  29.  b. 
uuaz  thaz  fers  singe  I  12,  26. 
b,  uuio  ih  qUi^d  18,  43.  d.  mit 
zi  c.  dat.:  3.  s.  praes.  ».  hugit 
zi  theru  stimmu  U  13, 14 ;  3.  8. 
prar.t.  i.  hugilu  zi  thptu  thrau 
IV  27,  2.   e.  mit  tbariuua  (und 
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ahh.  Satze):  inf.  huggen  thar- 
zua  IV  37,  12.  V  6,  21.  tliara- 
ÄUa  h.,  in  tha/  grab  lepi^'en  IV 
36,  8;  3.  S.  praet.  i.  tharazua 
er  Imgita  IV  8,  26.  27,  '2 ;  1.  s. 
praeü.  v.  ih  tharzua  hugge  V 
25,  99;  1.  pl.  pracs.  v.  nuir 
tharzua  baggdn  in  herzen  ans 
iz  leggän  n  24,  31.  tharzua  li. 
thes  himihlches  thiggen  V  23, 
72 ;  3.  s.  pract.  c.  tharazua  bö- 
get! mit  thionöstu  iru  fiiRÖÜ  I 
8,  22;  3.  pl  pract.  c.  hogtln 
tharazua  11  24,  13. 
I)i-huggeii  sw.  V.  I.  trs.  beach- 
ten ,  bemerk'» :  3.  s.  pract.  i. 
thaz  hihugita  EI  8,  12. 
gi-linggren  s«.  v.  I.  gi-hopeii 
sw.  V.  III.  itr.  denken,  sich  er- 
innerti  an,  beherzigen ;  a.  c. gen.  : 
inf.  thes  sculut  ir  gihuggen 
(huggen  V ')  II 23,  8 ;  3.  s.  praes. 
i.  gihugit  thos  kindeij  1111,36; 
3.  pl.  praet.  i.  thes  uuizzödes 
gihugitun  P  gihogetun  P')  I 
22,  6 ;  3.  s.  praet.  i.  gihogat  er 
thero  fua/.o  V8,  25;  l.s. praet. 
e.  ih  thes  gihogeti  U  23,  21; 
3.  s.  praet.  c.  man  thes  alten 
gihogeti  I  9,  14;  3.pl.  praet.  c. 
sie  thln  gihogetln  I  2,37;  ä.  s. 
imp.  gihugi  uuoi-tes  iiilnes  IV 
13,  38.  g.  thinos  scalkes  [me- 
niento  mei.  Luc.  23,  42]  31, 
U).  g.  rain  31,  21.  h.  c.  gen. 
und  ahh.  Satsc:  3.  s.  praet.  c. 
tlies  gihogtl  üuh  nakote  gitbagtl 
IV  2,  24.  c.  niil  abh.  Sat^e:  3. 
s.  2>facs.  i.  gihugit  thaz  er  her 
h  liaz  I  10,  12;  3.  s.  praet.  c. 
gihogeti  iliaz  then  nanion  lia- 
bötl   I   9,  22.    g.   thaz   kuning 


fuari  IV  4,  23.  d.  absolm 
pl.jiraes.  c.  ni  irgihuggöt  H| 
bera-hiiggen  sto.  v.  I.  itr.\ 
denken:  2.  s.  imp.  hugi  | 
n  12,  64.  i 

ir-hnggen  sw.  v.  I.  ir-h« 
SIC.  0.  III.  itr.  sich  erinnert 
denken  an,  ersinnen ;  a.  c.  | 
1.  s.  praes.  i.  irhuggu  ih  U 
(irhugg  F)  in  1,  17;  apoö 
hugg  ih  dato  L  37.  i.  ili  g^ 
Sil;  1.  s.  praes.  i.  yrlj 
eines  man  [ibi  rccordatus 
ris.  Mtth.  5,  23]  n  18,  21 
pl.  praes.  c.  sierhuggent  | 
irhuggent  F)  uuortes  V  23) 
3.  s.  praet.  i.  thes  unsflr  i 
irhogeta  f  recordati  sumus.  & 
27,  63 1  IV  36,6;  3.S.  prd 
es  mannes  muat  irbogetl  (I 
giti  F')  V  23,  21.  b.  c. 
und  abh.  Sat^e :  3.  pl.  prä 
thes  irliogetlQ  uuio  fon  ipgj 
fuanin  III  15,  11.  c.  mit 
Sati:  3.  s.  praet.  i.  apoc.  ili 
er  thaz  imo  al  gaganta  (yr 
V  erhogt  F)  IV  18,  37;  i 
praet.  i.  irhogtun  (irhougta 
thaz  er  iz  er  meinta  II  11( 
tlutra-haggen  s»o.  e.  I.  j<r. 
hin  denken,  dahin  den  Gedc^ 
richten:  inf.  V  23,  49.  I 
hngo-last  s.  hugulust.  ' 

gi-hugt  st.  f.  Erinnerung:  j 
in  gihugti  iro  sin  in  ihrer* 
innermtg  sei»  V  25,  89.  | 
zi  gihugte  erinnert  er  darA 
19,  32;  n.  s.  gihngt  Juan  er\ 
ncn;  c.  gen.:  thes  duent  1 
thilr  gihngt  (giliuet  P)  rfoi 
sählen  die  heiligen  Schriftt 
8,  33.  V  13,  l'.J.  dual  iu  gi 
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^adkt  £U  vurtm  Seska  daran 
H  156;  d.  pl.  iz  uuard  iu  zi 
ciatn  gihngiili  gii&a  es  irnnl 
ia»  euch  cur  Mahnmiri  grlbau 
m  15.  9. 

■fl  gt.  m.  Geist,  Gedanke,  (re- 

mmung .  Mut:  n.  s.  iz  iuCr  fa. 

iramllo   S  8.    thaz   mannes   h. 

nkit    n    11,  67.    imo  tber   h. 

VDUikta  m  8,  39;  <;.  s.  huges 

goates    n    24,    28.    festes 

foUoD    IV    16,    4;    d.  s. 

BIO  7.)  hage  hat>€ta  wan  ihr 

der  Seele  lag  17,  1.  in  ti. 

in  mnate   LI   24,  16;    n.  .s. 

>t  er  fangn  slnan  bltdan  11 

>,  36.    then  b.  ni  lilzet  uuan- 

k£n  n  21,  8.  z)  tfaiau  mir  tben 

k.   daa    darauf  richte    meinen 

Birntt    m   7,   2.    freuuita  er  b. 

tfnaa  18,  61.   then   b.  uuir  gi- 

anax«n   IV   5,   58.    er  bibit  b. 

ä   fb«n  ^tbankon    V   18,   14. 

miior  b.  rihta  «Inan  H  28. 

last  st.  f.  Neigunij,  (iesin- 

ijf ;  N.  pl.  tbaz  sin  hugolusli 

ugnla^ti  Fl   in   rebtöini  kunti 

37,  9 ;  d.  pl.  mit  r«'iifen  hn- 

golastin   (bngulistin  V  bugilu- 

ttia   P)   IV  37,  38;   a.  pl.  tbio 

gnlubti  Ibagilusti  F)  II  1 1,  64. 

n  fir.  V.  I.  ilr.  yieoifen  nia- 

Sfe»ei(it  machen,    mit  re/l. 

.V.  s.  praet.  i.  mit  zubtin 

ino  buJta  (huldta  VF)  II 7, 3. 

st.  f.   Trrne  (im  VerhiiUuis 

Itiriirr  ruui  Herrn)  ;  lliüd, 

Gnad*    (im    Vrrh.   vom   Herrn 

gmm   Dirner) :   d.  a.   mit  biildl 

8  8ö;  n.  A.  ir  niir  leistlt  buhll 

12,  9;  n.  pl.   bald!  mluo  V 

h,  86:  a.  pl.  thir.  buldt  S  14. 


diia  b.  tbino  abar  niih  I  2,  48. 
h.  slJio  Ibigitin  17,  62.   tbio  h. 
giiininnet  I  24,  12. 
nii-hulili. 

hnn^nr  st.  m.  Hunger,  Hunfler-i- 
not:  n.s.  ruarta  nan  b.  |esuriit. 
Mtth.  4,  2]  n  4,  4.  ther  b.  4, 
33.  thurst  inti  h.  V20,  86.  23, 
78;  ij.  s.  hungeves  biuuerita  II 
7,  13;  d.  s.  bungere  biuuerien 
rn  7,  90.  in  h.  int  in  suhti 
(hungare  F)  IV  7,  12;  ♦.  s. 
hungiru  nistirbist  11  22,22;  a. 
s.  tburst  iob  bungar  11  16,  13. 
V  20,  73.  106. 

Iiiiiicnrig  a((j.  hunffrig:  subsl.  sw. 
m.:  a.pl.  thie  bungorogon  [esu- 
riente.s.  Luc.  i,  53]  (bungoro- 
gun  V  F)  I  7,  17. 

huiit  st.  in.  Hund:  d.  pl,  thCn 
bunton  [canibus.  Mtth.  15,  26] 
m  10,  34.    zi  b.  11,  19. 

hnut   iium.   hundert:  niiin    tmnt 

ziio  n  4,  3. 

Iiuorön  s.  hunrön. 

liurageu  sw.  v.  I.  trs.  hurtig  ma- 
chen,  anspornen:  .?.  s.  praes.  i. 
thaz  hnrsgit  tbine  drabtä  I  1, 
18. 

gi-hursgen  sw.  v.  I.  trs.  atk- 
spornen ;  n.  pl.  m.  p.  praet.  gi- 
bursgtfl  /i  gotos  tbionöste  II  6, 
56. 

harsgida  47.  /'.  Eifer:  d.  s.  mit 
hursgidu  V  23,  168. 

hüs  st.  n.  Haus,  Wohnung,  im 
rigentl.  un<\  ühertr.  Sinne,  spe- 
eiell  das  Gotteshaus,  der  Tem- 
pel, besonders  gotes,  drubtlnes 
hrts:  n.  s.  b.  inti  uuenti  111, 
24.  mtnes  fater  h.  [in  domo  pa- 
tris  mei.  Job.  14,  2I  IV  LS,  5; 
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<j.  s.  hötü  thes  hüseü  LI  ö,  21. 
ihes  gotes  h.  nulhi  [in  templo. 
Joh.  10,  23]  III  22,  1.  in  por- 
ziche  tfaes  h.  22,  ö.  thes  h.  uuttf 
[domus.  Joh.  12,  3]  IV  2,  20. 
gizimhri  thes  h.  [aedtficationem 
templi.  Muh.  24,  i]  IV  7,  2. 
h.  uuiht  9,  7.  thes  h.  30,  14. 
Ihaz  gotes  h.  la^ban  [velum 
templi.  Muh.  27.  51]  33,  33. 
innan  h.  V  25, 16 ;  d.  s.  in  tbeino 
gotes  hils  I  14,  13.  zi  themo 
drahtlnes  h.  14,  19.  11  4,  52. 
11,  4.  rv  29,  55.  zi  themo  go- 
tes h.  I  16,  7.  n  3.  24.  IV  6, 
3.  in  themo  h.  DI  14,  8.  zi 
petruses  h.  14 ,  53 ;  «.  s.  hüs 
inti  hof  S  30.  thaz  h.  [templum 
Luc.  I,  10]  14,  20.  in  ira  b. 
n  6,  3.  innan  h.  min  6,  10.  in 
hüB  [in  templum.  Luc.  2,  27] 
1 15,  10.  thazh.  |domum.  Mtth. 
2,  11]  17,  59.  thiz  h.  [temp- 
lum hoc.  Joh.  2,  19]  II  11,  33. 
innan  thaz  li.  [templum.  Mtth. 
ai,  12]  n  11,  11.  thaz  gotes  b. 
11,  19.  thaz  sines  llcbamen  h. 
[de  templo  coq>ori.s  sui.  Joh. 
2,  21]  11,  44.  in  tliaz  h.  [in 
templo.  Joh.  5,  14J  EU  4,  43. 
thaz  min  h.  [ecclesiam  meam. 
Mtth.  16,  18]  12,  34.  in  thaz 
h.  16,  2.  17,  3.  in  thaz  gotes 
h.  [in  templum.  Mtth.  21,  12] 
IV  4,  66.  Sinai  h.  IV  7,  68.  V 
21,  8.  thaz  gotes  h.  [templum 
dei.  Mtth.  26,  61J  IV  19,  31. 
[templum.  Mtth.  27,  40J  30,  10. 
in  hüs  V  10,  14.  20,  74.  108. 
in  einaz  b.  V  II,  2. 
beta-hÜ!«,  korn-liü»,  imliiiz- 
büs,  spräli-hüs. 


hüt  st.  f.   Haut,    Schale:   n. 

gei-stim  komes  hüt  III  7,  26. 
hiittn  st.  f.  Iliille,  Laube:  d.  plj 

in  huttön  m  15,  14. 


id.  Interj.  und  Coiy.  a.  versiehe 
fiincahr,  wahrlich ;  oft  mit 
räumendem  Sinne:  obgleich: 
farent  uuankönti  L  69.  ift 
ib  Scale  thln  I  2,  I.  6,  18.  IJ 
6.  26,  6.  (iar  F)  11  8,  51. 
4,  46.  10,  21.  (iah)  20,  1"! 
rv  12,  20.  [est  autem  consue 
tudo  vobis.  Joh.  18,  39]  22, 
26,  18.  19.  24.  30,  25.  31.  31 
8.  V  4,  48.  —  b.  in  der  Fragei 
iä  iimphit  mir  [nesciebatis  quii 
in  bis  quae  patris  mei  suni 
oportet   nie   esse?   Luc.  2,  49] 

I  22,  64.  iä  sint  zuelif  dago  ziti 
[nonne  duodecim  horae  sunfl 
diei?  Joh.  11.9]  III  23,  33.  it 
ib  iz  ni  bin  [numquid  ego  sum! 
Mtth.  26,  2  2]  IV  12, 19.  [Mt 
26,  25]   12,  24.    ift  saget  ih  io 

IV  16,  47.  ifl,  birun  nuir  iu  ei'^ 
gene  gibürä  [nonne  omnes  sun| 
administratorii   spiritus.    HebrJ 

I,  14]  V  4,40.  ift  lamf  [nonne 
oportuit.  Luc.  24,  26]  V  9,46.1 

ia-gi-Iili  pron.  jeder:  unfl.  I  23,^ 
45.  58.    24,  4.   ü  2,  10.  3,  66. 
8,  32.  (iogilib  P  V  iogilicho  F)J 

II  23,25.  1116,8.  15,  5L  [unus| 
post  unum.    Joh.  8,  9]  17,  42. 
44.  45.  47.  iagillh  bl  manne  (ia- 
gib  F)  22,  40.  IT  6,  39.   iaga- 
licb  F)   7,  45.    16,  52.    16,  64. 1 

V  4,  ll.  57.  (iagalich  F)  6,33.1 
(iagalich  P)  II,  44.  (iagalich  F)j 

II,  49.  (ittör  iagillh)  20,  79. 109. 


iagiiiu&r  —  iamSr 
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nlbifaaro  iagillh)  25,  65 ;  st.  >i. 

BB|.  ia^Ulchdr  (iagiliber  V)  II 
l^^ß.  9,  22.  (iagillcb€r  maniinj 
19,  12.  (iogilicher  F)  9,  62.  a3, 

t;    sf.    a.    s.  »«.    iagilirlian    I 
50;    st.  d.  pl.  m.   iapillclien 
m  6.  23. 

I^Hm&r.  iu^uaär  adv.  überall, 
pilm/ftn" ""  •  ioginuär  (io  goto 
nmr  F)  I  4,  6.  iagiauär  m  2, 
16. 

fgi-nnedar  pron.  jeder  von  bei- 
^b.-  «N/r.  (iogiuuedar  F)  IV  9, 
JPI  iaginaedar  halb  (iagauuedar 
beiden  Seifen  V  20,  31. 
SIC.  V.  n.  trs.  treiben,  ja- 
■  p.  praes.  tlier  uuint  tbaz 
foar  iagiynti  [navicula  iacta- 
a  fluctibus.  Mtth.  14,  24] 
13. 

ste.  V.  H.  trs.  vertrcir 
3.  pl.  praet.  i.  thie  iungo- 
na  fiiiagütan  H  103. 
Ik  s.  iA. 

k-aan  pron.  jematul:  unfl.  L51. 

1  17,  24.  11   11,  66.   (ianien  F) 

in  1,  35.  16,  45.  (iainen  F)  17, 

fi6.  19,  3.  [si  quis.  Muh.  21,  3] 

JV  4,  11.   15,  22.   29,  22.    (io- 

Mui)  35,  13.   V  7,  39.  19,  58. 

^L  2&0:    ({.  s.  iadianne  III  19, 

^H  fltif  der  Nvyation  bezeichnet 

^mmemand:  unfl.  (iainen  F)  III 

15,  23;  d.  s.  sih  zi  iamanne  ni 

Mg«  (zianianne  P'  ziniaiuenne 

P)  11   18,  15.  iouanne  I  18,  8; 

^  s.  ioman  lU  20,  111. 


fämw  rf.  iH.  n.  Trauer,  Schmers, 
BtthAtiia:  n.  s.   iAmar  K'ifi^'"*' 
»i  Sehnsucht  ergreift  um 


nach  I  18,  32.  thaz  gdrij^Ilcba 
iilmar  [plangentes.  Luc.  23,  47] 
IV  26,  8.  sie  ladOt  tbara  mihil 
i.    V  28,  169;    a.  s.   then  i.   I 

20.  12.  then  i.  allan  (iamer  F) 
III  24,  69.  tlmz  iamar  IV  32,  6. 

inniar  a((/.  betrübt:  unfl.  ist  ia- 
deo  manag  harte  filu  iämar  V 
6,  40. 

iämarag  a4i.  sehmerzerfiÜJt,  schn- 
SiKhtsvoll :  st.  d.  s.  n.  iilmara- 
gerao  muate  (iamaragomo  P') 
rV  34,  24;  n.  S.  w.  iämaragaz 
nmat  (ainaragaz  F)  V  23,  33. 

iäniar-lUi  adj.  schmerz-,  tratier- 
crreijend,  kJätjUch,  jammervoll, 
entsetzlich:  unfl.  i.  githingi  IV 
26,  40;  st.  n.  s.  n.  iämarllchaz 
lliing  IV  7,  11.  16,  5.  30,  35. 
(iiimarlicaz  F')  V  19,  10;  st.a. 
8.  n,  in  i.linarllcbaz  uulzi  (amar- 
licliaz  P)  V  23,  101 ;  sie.  d.  pl. 
n.  iümarltchon  thingon  V  9,  6. 
itimar-Iirho  adv.  schmerelich, 
f'arehtbar :  uueinöta  i.  III  24,  8. 
i.  er  zi  in  ^ult  V  23,  99. 

ianiftr  ade.  1)  immer,  immerdar,- 
in  alle  Eiciijkeit:  L  6.  85.  94. 
S  46.  48.  I  2,  40.  43.  44.  48. 
(iomerV)  49.  55.  28,16.  U  12, 
74.  15,  16.  16.  19.  24,  42.  HT 
17.  68.  20,  100.  115.  166.  16a 

21.  36.  22,  12.  26,  67.  68.  IV 
1,  53.  3,  24.  12,  26.  16,  12. 
13.  68.  26,  14.  (iomer  P'  V) 
37,  39.  44.  (iamar  F)  45.  V  9, 
20.  12,  25.  36.  47.  16.  45.  20, 
62.  21,  23.  22,  7.  23.  6.  181. 
182.  210.  211.  214.  217.  282. 
290.  24,  18.  H  164;  »»h<  ver- 
stärkendem temporalem  Ziisattc: 
i.  in  euuön  I  2,  37.  fon  iare  n 
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iure  i.  I  1,  57.  i.  fon  uuorolti 
zi  uuoroRi  I  24,  46.  —  2)  in 
SäUat  ncyalivcn  Inhalts:  je- 
mals; mit  der  Negation  eumm- 
mcn  oft :  nirmals.  in  alle  Ewüj- 
leit  nicht:  I  -23,  61.  US.  10. 
16,  8.  m  18,32.  IV  7,  32.  27, 
\h.  V  2,  14.  7,  28.  36. 
II -i  El  1)1  er. 

iär  st.  n.  Jahr:  n.  s.  ein  halb  i. 
I  5,  1 ;  ij.  s.  biscof  thes  iOres 
[pondfex  anni  illius.  Joh.  1 1, 48] 
rU  25,22.31;  d.s.  therao  fiar- 
•iegnsten  ifl.re  H90;  ailo.  Ion  i. 
zi  i.  L  62.  12,  57.  bl  mana- 
gemo  i.  viele  Jahre  hindurch 
n  4,  32.  io  bl  i.  »ach  Jahren, 
immer  in  Zukunft  HI  7,  65; 
n.  s.  adv.  Acc.  der  Zeit:  fila 
manag  iär  1  15,  2.  16,  1.  thaz 
iftr  allaz  III  14,  74.  allaz  thaz 
i.  IV  11,  45.  al  thaz  i.  V  23, 
169.  ubar  iar  Jahr  für  Jahr 
L  60.  n  11  ,  55.  m  20,  31; 
tbaz  euuiniga  gotes  iar  S  40; 
».  pl.  ( es  uuärin  zuei  iftr  V  D  F 
I  19,  24);  g.  pl  ifl.ro  fihi  raa- 
nagöro  seil  sehr  vielen  Jahren 
I  4,  49.  m  4,  16;  alt  lAro  filu 
manegöro  I  16,  2.  allOro  zuiro 
sehs  i.  I  22, 1.  lU  18,  55.  f  jjero 
i.  uuas  tiariUg  inti  sehsu  11  11, 
37.  m  4,  17.  15,  14;  d.  pl.  U 
iäron  im  Laufe  der  Jahre,  der- 
einst I  27,  28.  n  4,  43 ;  o.  pl. 
ellu  sSna  ifti-  L  54.  12.  56. 
H  16.  thiu  euulnlgun  gote.s 
iflr  immerdar  L  92.  fiiir  ii\r  I 
19,  23.  in  zuei  iftr  P  19,  24. 
thia  iär  19,  28.  unz  in  znei  i. 
•20,  7. 

lA-nniht  pron.  etwas,  mii  einem 


t^enetiv  oder  alleinstehend  ; 
in  SäLsen  negativen  Inhalts: 
s.  iiiuuiht  so  gelphes  I  23, 
iiiuuiht  guatigillches  [aliqo 
boni.  Joh.  1,  46]  II  7,  47.  i^ 
uuiht  niöra  V  1 ,  34.  i.  and 
suntar  guat  (iouuiht  V  iauiii| 
F)  V  23,  253 ;  d.  s.  mit  iauuihtl 
alles  uuio  iz  nist  HI  6,  52; 
s.  iauuiht  thes  S  7.  es  i.  (Ü 
uuit  V)  I  17,  24.  iauuiht  (i 
uuith  P)  V  19,  49.  i.  Uies  (ia 
uuilb  F)  20,  34.  (ianuitli  F) ; 
35.  (ianuiüi  F)  23,  263. 
ti-iauuiht, 

ielinii  s.  gelian. 

iener  s.  gener. 

il»  pron.  1.  pers.  ich;  wird 
Verbnm    oft    ausgelassen    od 
substantivisch    umschrieben  ; 
steht:    L  4.   9.    12.  44.  62. 
86.  87.  S  5.  10.  17.  33*.  34. 

1,  52*.  57.  80.  87*.  2,  1.  5. 
8.    11.   15.  17.  21—23.  42.  43 
48.   49.   53.   56—67.    3,  9. 
31.  47.  4,  27.  49.  66.  59.  6, 
—37.  39.  40.  43.  45.  65.    6, 
11.  7,  6.  8,  3.  9.  9, 17.  37.  15 
7.  9.  17.  19.  14,  22.  15,  10. 
17,  3.  4.  6.  49.  50.  67.   18, 
6.   26.   28*.   29.  43.  44.    19, 
17.  25.  26.  27*.  20,  22.  22,43 
48—50.  52.   23,  63.   24,  4. 
25,  5.  8.  18.  20».    (so  ih   P 
sih  Fj  21.  27,  19*.  28*.  33.  34^ 
41.  49.  54.  59.  60.  69.  Ul,lJ 

2,  6.  11.   15.  23.  4,  77—79. 
93.    6,   1*.  2.  3.    7,  1.  19.  29J 
31.  34.  52.  65.  59.  63.  65.  69*j 
71.  8,  2.  13.  17.  48.62*.  9,11 
26*.   26.  87.    11,  7.  26.    12, 
16.   29.   30.  57.  60.    13, 
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,94.   14,  16.  18.  29.  32.  36.  40. 

49.  52.  61.  66.  8Cp.  89.  109. 

3.  17,  5.   18.  1-5.  13.  14. 

19,  3.  9.  13.  14.   20,  6.  7. 

22 .  16.  30.  42.    23,  3.  23. 

27.    24,  2.    m  1.  7.  9.  11. 

17.  24    25.  27.  2,  4.   3,  1. 

17.   25.  38.  6,  1.  27.  7,  3. 13. 

-2a  41.  48.  71.    8.  30.  32. 

9,  6.   10.  9.  23.  26.29.  11, 

|12.  5.  31-33.  13,  9.  30.  39. 

6.  35.  36».  53.  73.  77.  99. 

L  15,  31.  32.  39.  50.  16,  14. 

48.  62.  65.  17,  57.  59.  65. 

18.   5.   6.  15—17.  24.  39. 

».  46.  48.  61.  62.  19.  32.  20, 

13.  21*.  37.  38.  46.  49.  59. 

115.   123.    125.  147.  159. 

21.  2.  9.  15.  22,  4. 16. 17. 
21.  23.  31.  37.  50.  58.  59. 
23.  13.  50.  52.  54.  24,  17. 
27.  33.  52.  66.  85.  93*.  IV 

l,  27—29.  33.  35.  37.  39.  41. 

7.  6.  26.  7.  3.  23.  25.  62.  9. 
10.  3»   4.  5.  7.  12.  11,  22. 

1.  29.   31.  35.  46.  47.    12,  ö. 

8.  10.  19.  24.  25.  33.  37.  58. 
\.   7*.   a   13.  17.  27.  28.  31. 

44—47.   14.  1.  15,  11.  19. 

31.  45.  47*.  48.  50.  16.  26. 

39.  40.  47.    17,  3.  15.    18, 

7,  17».  18*.  23.  24.  19,  7—9. 

42.  52*.  61.  64.  20.  39. 

tf'iL  17.  18.  23.  24.  28.  29. 

22,  1.  6.  7.  10.  33.  23,  3. 
aO.   35.  37.  38.  41.    24.  12. 

87.   25,   1.   26,  1.  30.  33. 

27,   5.  12.  17.  30.    28.  21. 

►  .26.   31.  1.  12.  2.3.  29.  30. 

4.  33.. S2.  34.  5.  9.13.  35.14. 

fS6.  8».  V  1,  33.  37.  2,  7.  3.  5. 

tift   iilotnr  iB  OtMJ. 


11».  15.  4,  37.  41.  51.  6.  6.  7, 
5.  23.  24*.  27.  3ö*.  37.  41.  51*. 
58.  8,  1.  29.  32.  37.  38.  40.  44. 
52.  10,  9.  83.  11,  6.  8.  12,  34. 
43.  73.  74.  82.  13 ,  1.  12. 20. 
14,  16.  17.  15,  5.  13.  17.  19. 
27.  33.  34.  38.  16,  21.  45.  19, 
3.  30.  62.  20,  14.  16.  53.  72. 
75.  91.  92.  109.  22,  8.  23,  53. 
163.  176.  212.  230.  235.  261. 
24,  18.  25,  4.  10—12.  14.  19. 
22.  23.  28.  31.  32-34.  36.  55. 
79.  87.  99.  H  1.  3.  6.  10-12«. 
13».  15.  26.  72.  95».  99.  102. 
124.  130.  133.  149.  158.  Oft 
lehnt  es  sich  an  das  Vorher- 
(leheiule  an,  und  zicar  entweder 
so,  dass  der  Endvokal  des  vor- 
hergehenden Wortes  '^elidiert 
wird,  so  a  in  Sfolt  ih  V  23, 
239.  moht  ih  11  7,  29.  V  23. 
225.  25,  13 ;  uuolt  ih  V  23,  1. 
17;  irsuabt  ih  II  22,  8;  uuant 
ih  m  20,  115;  saget  ih  IV  16, 
47;  llt  ih  1  22,  49;  uuant  ih 
ni  16,  30.  V;  ob  ih  U  12,  57. 
in  22,  15.  61.  62.  IV  17,  16. 
19,  19.  V  7,  38.  20,  77.  107; 
oder  e:  nub  ih  IV  1,  24.  25. 
13,  25.  26.  V  25,  13;  oder  i: 
saget  ih  IV  15,  9;  mnax  ih  III 
1,  19;  nih  II  7,  30;  int  ih  I 
10,  19;  oder  o:  od  ih  III  16, 
18;  sih  IV  2,  32.  15,  10;  siV 
sih  n  14,  107.  21,  25.  III  20, 
148.  24,  94.  IV  31,  33.  V  12, 
40;  oder  n:  irsezz  ih  11  11, 
34;  thig  ih  V  25,  35;  giloub 
ih  III  20.  179;  hilih  lU  23,4; 
l«r  ih  II  23,  1;  uuiVii  ih  I  18, 
3.  U  4,  36.  38.  14,  31.  58.  19, 
14 
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7.  m  21,  11.  IV  4,  60.  17,  5. 
18,  8.  V  10,  lä;  Zell  ih  I  3, 
30  P'.  n  20,  10  F.  in  23,  7. 
24,  112.   V  1,  1;    suali  ih  UI 

18,  19;  uuiill  ih  V  Iß,  19;  ir- 
hugg  ih  L  37.  S  11.  lU  1,  17 
F;  rnah  ih  II  4,  93;  auill  ih 
I  1,  113.  3,  45.  II  9,  2y.  m 
1,  1.  12,  31  F.  42.  23,  51.  IV 
1,  6.  24,  27.  V  14,  6.  20,  1.  6. 
23,  15.  18.  25,  5;  l(a  ih  I  1, 
52  F.  19,  25.  n4,85F;  freuu 
ih  I  7,  6;  scrlb  ih  I3,93FP'. 

19,  26.  IV  1.  23;   sprich  ih  U 

14,  90;  gib  ih  IV  33,  23;  oder 
so,  dass  CS  selbst  sein  i  verliert, 
so:  hiluh  U  18,  9.  19,  23.  ID 

8,  2.  18,  18.  24,  31.  IV  7,  30. 

15,  34.  23,  41.  25,  11.  V8,37. 
12,  26.  42.  19,  51.  23,  218. 
H  58.  64;  gibuh  IH  22,  25; 
zelluh  m  13,  43.  17,  40.  20, 
45.  24,  84.  95.  I  2.  23.  II  12, 
7.  92.  20,  10;  mlduh  IV  5,  8; 
raachuh  II  26,  28;  xlhuh  lU 
20,73;  sihuh  0120,116;  uuil- 
luh  n  9,  3.  in  12,  31  P'.  37. 

23,  3;  oder  so,  dassesverschlif- 
fen  wird.  Besonders  e»  beach- 
ten sind  die  Vcrsehlei/'iiiitjen  mit 
Uiaz,  uuaz,  thie,  the,  thia,  thiu: 
theih  L  9.  10,  I  2,  41.  55.  4, 
64.  8,  1.  16,  28.  17,  41.  22, 
54.  23,  64.  25,  18.  27,  20.  58. 
n  6,  4.  8,  14.  18.  9,  1.  27.41. 
14,  35.  45.  46.  102.  23,  28.  ni 
1,   14.   23.   41.    8,  41.  42.    10, 

24.  26.    12,  8.   13,  4.    14,  73. 

16,  34.  44.  63.  20,  13.  79.  104. 
148,  175.  22,  61.  IV  1,33.  11, 
30.  36.  13,  4.  48.  17,  22.  21, 
29—31.  24,  18.  29,  27.  31,  36. 


V  7,  36.  38.  60.  61.  8,  39.  Ifi 
7.   16,  22.  25.  20,  74.  79.  IC 
24,  8.  19., H  48.  54.  125.  13 
uueih  I  3.  29.  n  8,  18.  21,  19 
thiuh   ra  22,  17  P';    thih 
9,  30.  11,  47,  I  11,  25.  (thi ; 
D  V)   16,  25;    Ihiih  IV  6, 
23,  41.   33,  7.   V  14.  30. 
Verbindunfi  ist  so  eng,  dass  i 
i  sogar  bistceilen  umlautrtidi 
das  vorangehende  Wort  wirkt,  i 
in  der  Verbindung  meg  ih  V ' 
35.   Relativ  ist  ih  i»  [ego 
qui  loquor  tecum.   Job.  4,  at 
II  14,  80.  —  •  g.  s.  min:  gii 
m.  I  2.25.  ni"2, 19.  17,59.  I"^ 
31 ,  36.    eigun  min   minna 
22,  22.   in.  ilhtet  ir  III  22, 
IV  23,  44.    lougnis  m.   IV  13^" 
35.  ir  m.  ni  machet  IV  16,  • 
gihugi  m.   31,   21.    irgazi 
33,  17.    la.  gifilie   V   3,  4. 
alahaibön  ni.  V  3,  3.  iu  ni  br 
stit  min   16,   46.     uulsütut 
20,  78.  ra.  gilhahta  25,  98.  Ab 
eine  dem  Folgenden  assimilit 
Form   des  g.  s.  pron.  pers. 
pers.  ist  su  betrachten:   mfne 
selbes  n  18,  13.  21,24.  III  22,, 
26.   IV  21,  24.  .34.   23,  .36.  31j 
26.    V  15,  10.    16,  27.   25,  31 
H  156.  —  d.  s.  mir:  S  9. 
I  2,  18.  24.  26.  30.  49.  51.  i 
5,  66.  7,  7.  10.  15,  15.  17, 
49.    18,  5.  28.    22,  44.  46. 
25,  17.  18.  27,  34.  55.  II  4, . 
7,   30.  55.  59.    8,  21.  45.    13 
16.  23.    14,  15.  16.  18.  43. 
87.  88.    17 ,  5.  6.   23 ,  27.  30»4 
m   1,   8.   18».   22.  28.  29.  32 
41—44.    2,  20.    4,  24.  26.  27,^ 
7,  2.   8,  34.  41.  10,  9.  29.  3S 


6.  ?•.    13,  21.  23.  27.  3(3. 

36.  102.  15,  30.  Ifi.  18.  26. 

17.  63.  M.    18,  5.  41.   20, 

48.    49.   59.   74.   113.  117. 

S».  149.  178.    21,  1.   22.  20. 

1^  29.    23.  8.  24.  39.   24, 

Bv   1,  5.    5,  34.  10,  6.  11, 

131.   34.  12,  5.6.  9—11.  14, 

.    15,  12.  32.  19,  53    20,  31. 

i.  21  ,    7.  S.   12—14.   16.  33. 

i  23,  36.  28,  19.  31.  24.  25. 

I.  36.    VI,  34.   2,  9.  18.   3, 

».  11.   16.  20.    4,  2.   7,  4.  22. 

r,  29.  34.  31.  40.  42.  52.    12, 

l   14,   17.    15.  6.   9.  14.  18. 

L  22.  27.  28.  32.    16,  20.  36. 

7.  10.  11.  19.  15.  20,  40. 

76.   78.    105.  109.    23, 

223.  227.  25,  29.  34.  100. 

H  4.  8.   9.    22.  151.  153. 

—  aee.  s.  mili :  L  94.  S  12, 

2,  30.  40.  48.   4,  63.   5. 

.  6,  8.    17,  45.   18,  4.  22, 

.  20,  7.  8.  19.  27,  20,  57. 

79.  86.   7,  29.  60.  8,  19. 

13,  5.  14,  16.  44.55.91. 

16,  35.  36,   18,  2,    23,  20, 

J,   15.  20.   42.   4,  24.  37. 

7,  1.    10,  44.   12,  .5.  21». 

3,  6. 8.  14,  36.  15, 32.  16, 

64.  66.  18,  3.  4. 18.  39. 

14.  46.  114.  118.    22,    18. 

61.    24,  29.  31.  96.  26, 

2.  U   5,  8.  11,  21.  S3. 

12,  12.    13,  5.  10.  33, 

13.  4.  23.  32.  34.  36.   17, 

19,  II.  20.  54.  21,  4.  21. 

.  38.  23,  31.  41.  43.  31. 

733.  la  V  3,  13.  19.  7,  21. 

^90.  38.  49.  57.  8, 31. 43,  9, 

K«,  3.  4.  13.  16, 36,  20, 74. 

PW.  106—108.   24,   17.  18. 
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25,  8.  9.  12.  14.  78,  87,  90.  97. 
98.  H5. 10. 11,160.  —  p.dml. 
nnkt'r:  ist  unkßr  zueio  nuesan 
ein  III  22,  32.  —  n.  j>l.  nuir: 
L  29,  30,  46,  74.  78-80,  S  40. 
41,  48.  I  1,  40.  58.  114.  122, 
126.  2,  9.  3,  46.  10, 15,  23.  11, 
56.  61.    12,  29.    13,  4.   14,  10. 

18.  15,  38.  41.  17,  21».  22.  25*. 

26.  32.  69.  18,  1,  2,  11«,  13. 
lb\  19.  21.  24.    22,  4.  51.  59. 

24.  13.  16».  25,  11.  12.  26,  11. 
13.  27.  16.  24.  38.  28,  3.  4.  8. 
11.  17.  19.  n  1,  6.  2,  33.  3,6. 
46.  50».  56.  67.   4,  88.  103.  6, 

I.  3».  4.  6,  31.  32.  66.  56».68. 
7,  17.  18.  44.  8,  31.  9,  4.  5. 
10.  12.  22.  11,  41.  44.  12,  8. 
66».  56.  14,  7.  8.  66».  119.  15, 
16.  21,  3ü.  35.  36.  38.  39.  24, 
5,  19-21,  24.  29  31.  32.  36. 
39.  41».  42.  43.  HI  2,  31.  3, 
4».  13.  17.  6,  1».  5.  21.  6,  17. 
7 .  6.  10».  65.  69»».  70.  8,  18. 
10,  35,  16,  29.  66.  67.  17,  19. 
26.  18.  13.  14.  27,  19,  2. 4.  7». 
26.  29».  30,  20,  46.  89».  90». 
92.  108.  133.  136.  142.  21,  12, 
31».  33.  22.  11.  14.  43,  44.64. 
23,  9.   44.  57.    24,  13.  25,  51. 

25,  7,  10»,  11.  19.  20.    26,  3. 

II,  12,  19»— 21.  24,  31.  34, 
36.  49.  61.  IV  1,  46,  47.  5, 
5.  6.  7.  11.  13,  15,  17.  31. 
49.  50.  52.  54.  65.  57,  58.  64. 
66».  8,  2.  16.  9,  6.  6»— 8.  33». 
13,  54.    14.  3,  4.  13.  16»— 18. 

19,  66.  20.  14».  24,  7.  21.  32, 
25,  6.  26,  24.  28,  13.  14.  16. 
30,  28.  30.  31,  11.  12.  32,  12. 
33,  32.  34,  12.  36,  6.  22.  37, 
1.  3».  6.  7.  22,  33.  43.  V  1,7. 

U» 
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9.  2,1.  3.  7.  13.  4,  6.  40.  5, 
12.  21.  8,  7*.  24.  9,  20.  27.  31. 
35.  37.  10,  7.  12,  4.  fi».  10.  12. 
15—17.  52.  53.  80.  18,  14.  19, 
2.  21,  19.  23,  9.  10.  14.  59.71. 
72.  82—84.  93.  98.  99.  103. 
108.  109.  114.  118.  131.  148. 
151.  160.  173.  185.  195.  207. 
221.  233.  243.  257.  271.  285. 
288.  292.  297.    24,  2.  3.  4.  7. 

9.  16.  21.  H  17.  68.  96.  97. 
106.  127».  131».  133.  134'.  138. 
142.  161.  164.  —  g.pl.  unser: 
sint  u.  Ahtenti  I  lÖ,  10.  IV  18. 
26.  ist  u.  uulsüiiti  I  10,  24.  u. 
suruilüi  m  3,  17.  m.  uualtin 
IV  5,  14.  u.  nihein  14,  4.  u. 
iaih  egisob  V  4,  39.  —  d.  ph 
nns:  L  27».  28.  72.  73.  91.  S  42. 
43.  47.  I  1,  51*.  2,  11.  3,  2.  3. 
8.  16.  38.  39.  43.  4,  51—56. 
6,  18.  7,  26.  28.  10,  2.  5.  9. 
14.  18.   11,  31.  54.  62,  12,  25. 

30.  13,  6.  15,  18.  17,  23.  27. 
28.  52.  69.  71.    18,  17.  18.  23. 

31.  19,  12.  22,  62,  24,  15.  25, 
12.  26,  1.  2.  11.  12.  27,  15. 
23.  24.  30.  28,  2.  5.  9.  H  2,  2. 

32.  3,  1.  21».  41.  46.  47».  49. 
63.  57.  67.  4,  43.  5,  1,  3.  25. 
6,  23—25.  35—37.  40.  50».  7, 

2.  27.  43.  44.  8,  17.  9,  15.  16. 
18.  30.  10,  7.  8.  15.  16. 19.  20. 
11,  38.  42.  13,  31.  14,  2.  34. 
75—77.  120».    15,  15.    21,  29. 

32.  33.  35.  24, 17».  21.  27—31. 

33.  34».  35.  37.  38.  IH  3,  1  — 

3.  11.  13.  15.  20—22.  26.  5, 
ö.  6.  20.  21.  6,  34.  7,  U.  30. 
43.   45.  46.  66.  62.  67.  68.  88. 

10,  10.  20.  12,  25.  26.  13,  17. 
16,  46.  59.  17,  18.  18,  35.  59. 


19,  3.  6.  26.  30.  20 
43.  85.  91.  137.  141 
14.  16.  20.  21.  30.  34 

14.  25,  36.  26,  4.  5.  i 
53.    59.   65.    70.    IV  ■ 
5,  18.  23.  53.  59.   7, 
9,  10.  31.  11,9.  12,6 

15.  28.    16,  33.    24,  : 
5.  14.    26,  21.    27,  6 
14.  31,  7.  32,  3.  33,  S 
39.  40.    35,  41.  43.   i 
23.  30.  35.  36.  42.  V 
13—16.    2,  4.   8,   13 
25.  28.  10,  6.  12,  5.  i 
77.  99.    13,  1.   14,  28 
13.  19,  36.    20,  87.  2\ 
25.  26.  30.  52.  60.  71 
81,   94.   95.  97.  104. 
111».   115.  117.  132. 
157.    159.   174.   186. 
222.   2.34.   244.   2.58. 
287.    291.   294.   298. 
11.    H  43*.   47.  57.   : 
133.   136».  139.  141. 
148.  158.  159.  —  a.j 
S  40.  41.  I  1,  55.  2, 
38.  10,  4.  9.  11,  58.  17, 
2.  14. 31.  34.  20, 34.  1 
9.  14.  27,  29.  37.  38.  i 
9.  10.  11.  18.  n  3.54 
4,  87.  5,  26.  28.  6,  21 
52.  54.    9,  14.  77.    1( 
11,  43.  21,  37.  39.   2^ 
25.    m  1,  4.   3,  25. 
21,  7,  8.  10.  44.89.  1 
17.    17,  20».   19,  1—3 
164.  21,  10.  19.  29.  2: 

16.  25,  17.  18.  25.  2( 
11.  12.  33.  3.5.  47.  6( 
64.  IV  1,  6.  42.  48.  S 
51  F.  61.  5,  20.  27- 
51.  9,  5.  14,  18  P.  n 
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J49.  22,  33.    24,  31.  25,  2. 

7.«.  12-14.  27,  12.  15. 

12.  13.  30,  27.  36,  10.  37, 

18.   V  1,  3.  8.   2.  1.   6, 

8,  12.  9,  2.  32.  33.  10, 

20.  23.57.  16.3.  21,26. 

i.  288.  24,  2. 15. 16.  H  130 

140.  142.  145.  150.  159. 

I;  nugelchnt  an  diis  voran- 

Wort:   bunsih  IV  14, 

P.  V  12,  20;  tbunsih  IV 

/.  Eile.  Hast:   n.  s.  thiu 
a  F)   I  22,  28.    IV  13, 
*.  mit  IIa  I  6,  2.  111  14, 
L  pl.   mit  mihilen   Ufln  V 
25,  82, 

«.  /.  itr.  ildn  sk.  v.  II. 
trachten  »ach ;  1)  abs.: 
I.  I.  llent  zi  bJjfihti 
;  I.  pt.  praes.  c.  Jlemös 
F)  n  tfaemo  kastelle  I 
1.  zi  himilrlche  (ileiuusP) 
76;  3.S.  praet.  i.  zi  faa- 
(jllta  F)  V  7,  56. 
iD  si  1.  7,  65;  3.  pl. 
ii  iro  ferti  lltun  1 17,  53. 
8.  L  auidorort  [regressi 
X^c  3,  45)  (bUtun  F)  I 
!.  fon  thoru  bürg  II 14, 
I  ganges  sie  I.  V  4,  19. 
o  grabe  sie  I.  [curre- 
Joh.  30,  4]  V5. 4.  hiltun 
10;  3.  s.  praet.  c.  litt  V 
p.  praes.  fiiarun  llenti 
F)  I  13.  7.  giangin  harto 
14,  94;  »/.  lt.  pl.  m.  p. 
fnariin  hart«  ilente  (llenti 
17,  78;  ttdv.  p.  praen.  fuar 
(ilento  V  F)  IV  12,  53. 
c  gen.  eiliij  nach  ettcoH 
eifrig  auf  cticaa  be- 


dacht sein:  ü.  s.  imp.  Ili  the» 
iro  beiminge»  I  21,  8;  3.  pl. 
praet.  i.  thes  iltun  sie  TV  4,  30. 
I.  eines  tliionöstes  IV  9,  15;  5. 
s.  praet.  c.  es  llU  (Uta  F)  II  9, 
36.  —  3)  mit  abk.  Satz,  beson- 
ders oft  c.  in  f.:  3.  s.  praes.  i. 
Ilit  er  gigÄhe  1 1,  32 ;  2.s.  imp. 
ili  theiz  scöno  gililte  I  1,  37; 
apoc.  Ü  io  irfullen  ^ili  F)  I  1, 
45.  (ili  V)  II  9,  1.  V  15,  8; 
1.  pl.  praes.  c.  llemSs  (ilimes  F) 
tbe»  thenken  III  26,  61;  3.  pl. 
imp.  Üet  sie  gislihten  l  23,  28 ; 
3.  s.  praet.  i.  apoc.  Ilt  er  gisa- 
gßn  n  7,  25;  3.  pl.  praet.  i. 
lltun  thaz  sie  nan  gisäbtn  11 
14,  94.  III  22,  34;  5.  s.  praet. 
c.  si  Iltl  loiifan  (silti  P'  V)  ni 
24,  45.  —  4)  mit  refl  Gcnet.: 
3.  pl.  praet.  i.  sie  Ilttm  iro  be- 
eilten sich  V  16,  9. 
gi-tlen  sie.  v.  I.  itr.  «7g»,  trach- 
ten nach:  in  f.  gillen  zi  thön 
iungorön  [cito  euntes  dielte  dis- 
cipulis.  Mtth.  28,  7]  V  4,  59; 
3.  s.  praet.  i.  zl  kriste  gillta 
[occurrit  illi.  Mtth.  11,  20]  III 
24,  11.40.  tharzna  gillta  rV  33, 
28;  1.  s.  praes.  e.  gille  zi  tbes 
kri^önnes  heile  IV  1,26;  3.pl. 
praet.  c.  sie  glltln  (giiltin  V  F) 
zen  höhen  gizltin  I  22,  2.  giil- 
tin V  16,  7.  —  2)  mit  einem 
Gett.  pro»,  und  abh.  Satse :  3.  $. 
praes.  i.  ther  thes  ni  gillit  (gi- 
hilit  V)  mit  doufu  sili  ni  uulhit 
V  16,  33;  3.  pl.  praea.  c.  ir 
tlies  giüet  thia  zAla  bimidot  IV 
7,  86;  3.  pl.  praes.  c.  sie  thes 
gllßn  (giilen  V  F)  thie  brösmiln 
gilftsln  III  6,  45. 
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tlen  —  in 


hera-gi-Uen  sw.  v.  I.  ilr.  her- 
eilen :  1.  s.  praet.  c.  ni  ih  hera- 
glltl  (giilti  V  F)  zi  Ihir  II  7,  30. 
thara-gi-ilen  sw.  v.  I.  itr.  dahin 
eilen:  3.  s.  praet.  c.  ni  tliaz  er 
thaa-agilltl  (thai-agilti  V)  V  4, 27. 
heim-ilen  sw.  v.  I.  itr.  heim- 
eilen: 3.  pl.  praet.  i.  ÜtTin  sie 
heim  I  22,  8. 

herasun-ilen  stc.  v.  I.  ilr.  her- 
eilen: l.s.  praet.  i.  apoc.  llt  ih 
herasun  I  22,  49. 
hinana-tlen    stc.  v.  1.  itr.  von 
dannen   eilen:   1.  s.  praes.    c. 
llenifis  hinana  V  23,  99. 
In-ilen   sw.  v.  I.  itr.  eilig  hin- 
cingehn:   3.  s.  praet.  i.    Uta  in 
thia  hurg  In  II  14,  86. 
ingegin-ilen  sw.  o.  I.  itr.  eili'j 
entgegengehn :  3.  s.  praet.  i.  Uta 
kriste  ingegini  [occurrit  illi.  Joh. 
II,  20]  m  24,  6. 
thara-ileo  sw.  v.  I.  itr.  hineilen : 

1.  s.  praes.  i.  ih  Üu  thara  [venio. 
Joh.  5.  7]  UI  4,  25. 

itünto  s.  Uen. 

iui-bot  sf.n.  Auftrag:  n.  s.  quam 
i.  imo  in  drouiue  I  21,  4;  a.  s. 
ih  Bcal  in  sagfin  i.  [evangelizo 
vobis.  Luc.  2,  lo]  I  12,  U.  s>ie 
ahtötnn  Uiaz  i.  (inbot  Fj  I  13, 

2.  thaz  i.  sie  gihörtun  (inbot  F) 
I  17,  53. 

buo  jj.  er. 

lu  s.  er. 

in  praep.  1.  c-  dat.  a.  loeal  «.  in 
in  uuaide  I  1,  62.  10,  28.  11, 
14.  felde  I  1,  62.  sante  I  1,  72. 
lante,  elilente  I  1,  72.  llü.  4, 

3.  11,  23.  12,  1.  17,  24.  27. 
18,  16.  21.  21,  3».  22,  39.  27, 
66.   II  8,  27,  9,  8.  IH  24,  66. 


26,  23.  V  9.  23.  V. 
23,  226.  245.  H  85.  i 
I  19,  5.  in  galilöa  ] 
lelhleera  I  12,  15.  rl 
1U6.  III  1,3.  12,  1 
42.  15,  28.  IV  10,  8. 
260.  24.  8.  in  inheil 
28.  V  9,  20.  in  heimin) 
in  inouön  lu  14,  75. 

14,  75.    in  tborfon  I 
in  hurgin  31,  15.  in 
I   14,  13.    in  14,  8. 
I  33,  4.   uuuastinnii 
huttün  III  15,   14.    L 

22,  5.  garten  IV  1( 
In  grabe  V  7, 14.  8. ! 
I  16,  24.  uuägiln  20, 

I  22,  34.  V  23,  259. 
ni  7,  34.  in  undön  i 

4.  III  8,  12.    H  63. 

II  1,  36.    in  erdrtch« 

5,  63.  V  23,  137.  en 
96.  11,  47.  n  17.  1 
I  11 ,  17.  uuoroHi  I 
48.  6,  13.  19,  32. 
12.  17,  1.  27.  23,  52 
4,  67.  98.  23,  4.  IH ; 

20,  21.  IV  4.  23.  7,. 

15,  31.  26,  21.  35,  1 
15,  31.  16,  42.  23,  1 
n  4,  56.  80.  in  abgi 
28.  25,  95.  103.  in 
milrlche ,  himilrlchet 
(scönl,  gikamare  u.  s 
S  21.  41.  I  2,  43.  3, 
7,  16.  11,  66.  12,  i 
18.  n  3,  10.  9,  9.  : 
24,  44.  rv  9.  28.  V 
(12.  16,  19.  22,  11. 
70,  204.   26,  96.  103 

21.  35.    in   irdisgfln' 

23,  10.  in  henti,  hani 
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la  30.  7.  22.  9,  40.  11,  61. 

a  27.  63.    U  3,  18.  III  6. 

14.  94.   22,  26.    IV  3.  21. 

22.   20,  38.   23,  24.    V  11, 

M,  10.    in  bette  I  11,  44. 

""        rV  35,  36.     in  fazze 

4,  22.    in  iibe  IV  13,  16. 

yAmCoi  n  9,  60.    in  biafön 

14.    in  ginnatin   II   23,  9. 

9,  10:  in  munde  III  6,  3fi. 

J4.  In  hantoD,  gibentin  I  11, 

in  12,  41.    IV  19,  4.   22, 

in  seife  HI  14, 59.  in  buache, 

OD  S  23.    I  1 ,  4.  87.    19, 

U  2,  31.   4,  94.  9.  18.  10, 

m    1,    11.    25.    IV  6,   2. 

123.   H  25.  38.  40.  1Ü5. 

17.    in  euangeliön  I  3,  47.   U 

1.  V  6,  6.    in   alt^n  ßuuön 

25.   in  ferse  II  4,  63.    in 

güicrlbes   slihfl    H  10.  9. 

7,  76.    in  Irtcases  deile  HI 
B6.    in  naolki^n  I   15,  38. 

19,  54.    in  becbe  I  5,  .58. 
l,  ö.  13.    in   theiTi  muater 

4,  in  im  V  4,  24.  in  uns 

8.  in  in  10,  29.  in  karkere 

5,  39.   V  20.  77.    in  thera 
I  m   22,  1.   IV  29,  44.    in 

en  IV  35, 30.  in  finsteremo, 
Bniisse  II  1,  47.  III  20.  20. 
nuti ,  benen ,  muat« ,  gi- 
Ikon,  bnge,  gihugti:  L  15. 
49.  S  25.  I  1,  124.  5,  39. 
«6.  13.  18.  16,  6.  18,  38. 
12.  25,  17.   U  1,  8.  42.  3, 

6,  22.  7,  56.  11,  64.  68. 
»6.    LS,  26.    16,  25.    17,  6. 

ö.    21,  3.  4.  5.  8.  17.   22, 

»,  15.  16».    UI  7,  75.    10, 

12.  44.  14,  17.  17,  60.  20. 

24,  26.  34.  25,  38.  26,  5. 


55.  IV  4,  60.  5,  30.  12,  13— 
15.  44.    13,  27.   26,  8.    37,  10. 

V  2,  10.  3,  13.  14.  8,  32.  44. 
9,  18.  15,  7.  20.  16, 16.  18, 14. 
20,  22.  62.  23,  23.  30.  56.  60. 
67.  87.  132.  144.  150*.  174.  186. 
196.  208.  210.  222.  234.  244. 
258.  272.  286.  298.  25,  61.  89. 
H  49.  51.  115.  in  uuerkon  V 
25,  35.  in  löru  H  88.  in  llbe 
I  20,  36.  U  3,  62.  DI  1,  23. 
19,  37.  IV  31,  16.  37,  21.  V 
3,  2.  12,  93.  98.  20,  17.  45. 
23,  55.    in  Itchamen   V  11,  42. 

12,  24.  in  uulge  IH  26,  40.  in 
banne  IV  8,  9.  in  krefti  12,  60. 
in  ringe  19,  8.  in  gitbiiingnisse 

III  26,  24.    in  siintijno  sunftin 

V  23, 110.  in  armillchen  sahtin 
UI  14,  87.  —  ß.  an,  bes.  von 
Personen:  in  mir  I  2,  26.  5, 
66.  7,  7.  10.  18,  28.  m  1,  22. 

IV  31,  27.  V  3,  11.  16.  20.  76. 
23,  223.  in  thir  I  18,  28.  29. 
U  7,  55.   EI  10,  29.  16,  29.  18, 

13,  IV  6,  31.  34. -V  2,  17.  24, 
11.  in  imo  L  37.  I  25,  18.  29. 
n  1.  43.  9.  37.  11,  29.  13,16. 

14,  41.  m  2,  10.  5,  8.  20,  12. 
IV  23,  4.  20.  26,  23.  25.  V  15, 
23.  19,  23.  H  43.  in  nns  I  4, 
53.  n  3,  53.  m  3,  15.  22.  26, 
65.  IV  25,  5.    in  iu  D  2h  21. 

V  20,  103.   in  in  U  11.  63.  V 

15,  22.  36.   in  tbemo  Et  6,  13. 

V  1 ,  46.  in  theru  II  3,  7.  in 
tbesemo  L65.  in  sumfin  III  11, 
19.  20.  in  anderen  L  69.  in  li«- 
thi^n  M  117.  in  gote  U  1,  41. 
in  kriüt«  II  3,  57.    in  satanAse 

V  16,2.  in  sandigallen  H  112. 
in  dAuIdes  d&tä  U93.  in  manne 
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I  18,  36.  ftante  HI  18, 71.  vgl. 
haz  hallen  in  III  15,  29;  auch 
bei  Sachen:  in  tliemo  Ijomue  V 

1,  17.  23.  29.  35.  41.  47.  in 
boubite  V  2,  10.  in  lUbl  12, 
46.    in  Stade   13.  7.   14,  1.  14. 

25,  6.  100.  in  liornon  H  9,  83. 
in  bröte  n  4, 47.  —  y.  bei  (ge- 
legentUch  bei),  besonders  mit 
Substantiven ,  die  eine  Thätig- 
licit  oder  einen  Zttstand  bezeich- 
net: inredinu  L177.  179.  I  1, 
181.  in  11,  101.  V  25,  65.  in 
doufe  1  2fi,  9.  urdeile  I  28,  5. 
zimborönne  II  11,  37.  fliahanne 
H  82.  firslantnii-se  I  1,  40.  na- 
uiatl  I  9,  14.  n  23,  26.  uucike 
m  1,  10.  ferti,  fertin  UI  8, 14. 
IV  3.  4.  5,  2.  V  9,  10.  10,  71. 
i-iuuui  ni  10,  30.  dilti  V  14, 
15.  undäti  m  17, 14.  deilu  IV 
28,  5.    uueidu   V  13.  9.    fluhti 

IV  7,  12.  urheize  IV  23,  28. 
nötllchemo,  iungisteiao  thinye  IV 
13,  36.  V  23,  140.  suorgön  IV 

26,  43.  uulze  30,  20.  nngiuuai-ti 

V  16,  13.  hungere  IV  7,  12. 
Bobti  7,  12.  siucbi  V  20,  106. 
in  themo  uufiben  I  2,  16.  — 
d.  auf:  in  erdu  I  12,  24.  U  3, 
10.  42.  21.  32.  m  8,  18.  12, 
43.  17,  36.  IV  4,  37.  7,  37.  V 
1»28.  12,  67.  73.  16,  19.  30. 
18,  12.  25,  95.  103.  in  berge 
n  9,  36.  14,  57.  IV  4,  «8.  7, 
5.  16,  30.  in  akare  II  22.  14. 
in  noUe  II  17,  14.  in  undOn  111 
8,  20.  V  14,  16.  in  disge  V  14, 
21.  in  altAre  II  9,  80.  in  bäru 
m  14,  6.  in  grase  UI  6,  43. 
in  pado  11  5,  27.  in  lirustin  V 

2,  10.   in  annazze   V  2,  4.   in 


endin  V  2,  8.  5.  —  e. 
gisibti  I  23,  44.  ü  2^ 
26,  58.  IV  1,  54.  7,  fi 
15.  —  5.  unter:  in  Ih 
96.  in  th«n  3.  9.  in  i 
7.  in  liutin  EI  11,  59 
13.  30,  36.  H  59.  in 
9,  21.  10,  6.  in  man 
30.  m  7,  64.  -  b.  < 
in  ztti,  zftin,  gtzltin  E 

IV  7,  57.  8,  13.  20,  1 
4.  in  tbemo  tnste,  th 
U  19,  4.  in  9,  19.  14 
84.  IV  36,  18.  in  uu 
II  8,  5.  in  unorolttiist 
38.  V  17,  7.  in  dago 
in  thrln  dagon  IV  15 
tbrio  dago  fristi  11  11 
in  tberu  stullf  IIT  k 
thrilten  dage  I  15,  34. 
I!  11,  2.  ittgvuidi  1  1 
b  eltl  I  4,  86.  in  ßaxi 
I  5,  44.  V  23,  30. 
enulnlgen  Übe  II  24,  4 
s.  oben  a,  a.  in  thera  m 
59.  V  17,  32.  in  thß: 
I  15,  22.  16,  15.  27,  ' 
75.  —  c.  instrumental 
tihtönnes  reinl  I  1,  6. 
kon  I  1,  .54.  II  4,  88. 
in  dätin  11  19,  18. 19. 
I  26,  12.  in  fiure  27 
in  riuuuön  I  28,  4.  ! 
33,  4.  36,  22.  in  ahtö 
in  uulne  9,  69.  in  1 
11.  in  namon  HI  22, 
47.  in  iinuntön  IV 
einiiulgi  12,  62.  in  u 
6.    in  gibete  H  152. 

I   5,  68.    II  4,  88.    I 
in  arabeitin  L  12.  27. 

V  19,  50.  m  agaleize 
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nCUlchen  anerkon  L  13.   iu 

IV  22,  34.  in  zftlu  L  20. 

laen   FV   7,  31.   in  sßre 

m  4.  18.    suhti  ni  2,  8.   fari 

n  4,  46.    naege  UI  10,  1.   14, 

gange  I  22,  14.    UI  10,  4. 

33.    rV  4,  57.  5,  2.  23,  6. 

9,  6.  loaftin  III  10.2.4.  gi- 

»bu    m    12,  32.    IV  13.  18. 

iloubn  II  12,  83.  doli,  döde 

3,  23.   V  7,  41.  17,  15.  gi- 

ti   I  1,  92.    3,  24.    17,  72. 

3,  9.  V  12,  9.  20,  23.  mah- 

V  23,  290.  unmahti  IU  23, 

droame  I  8,  20.  17.  74.  21, 

aoüzin  I  21,  15.  hiuQilOaiie 

22,  22.    frenuidu    U  6,  57. 

in  20,  154.    thanke  V 

*,  18.    inmiti    V   23.   29.  59. 

Jl.   173.   185.    195.   207.  221. 

243.   257.   271.  285.  297. 

•Mge  IV  5,  2.  V  23,  22.  25, 

104.  muaze  III  25, 12.  eun- 

n  17.  3.  m  1, 17.  20. 163. 

58.    in  tbera  sagu   I   2,  lö. 

wihDungu  IV  33,  38.  in  Ü- 

I    10,    14.     Bisiccilen 

ea  dann  übersetzt  werden  : 

iBetug  auf:  I  1.  36.  88*.  97*. 

i:  10.    10,  17*.   22,  62.  27, 

m  18,  46.    20,  94.    IV  22, 

y  8,  40.   16,  6,  H  118.  — 

rrbiale  Ausdrücke,    iiber 

Bedeutung    bei   dcti    ein- 

I  Nominibus  gehandelt  ist: 

agaletze  I  1,  1.  inabtu  L56. 

IV  6,  6y.   in  alagabe  11  23,  30. 

thialUn  IV  9,  22.  35,  28.  V 

3.  oltnaorolti  I  4,  40.   ana- 

lIlcLe  UI  13,  42.  ananitin  U  23, 

Üusmn  nrgoren  FV  2,  21 .  däti, 

Wiün  n  21,  20.   IV  22,  23.  V 


3.  14.  6,  12.  in  dage  I  15,  34. 
dagon  I  4,  1.  15,  9.  dntime  V 
11, 15.  6uun  1 5,  44.  flnuön  L  82. 
I  2,  37.  54.  58.  3,  39.  7, 14.  17, 
7.  28,  20.  n  4,  90.  13.  36.  14, 
42.  16,  16.  24,  45.  HI  18,  23. 
22,  25.  24,  32.  IV  12,  52.  37, 
37.  V  19,  18.  23,  60.  62.  132. 
174.  186.  196.  208.  222.  234. 
244.  258.  272.  286.  298.  H  8. 
173.  in  fori  IV  8,  28.  farön  22, 
32.    färn  IV  19,  28.    feste  UI 

13,  54.  20,  98.  IV  31,  35.  festi 
m  12,  36.  IV  7,  5.  V  14,  15. 
fllze  I  1,  1.  rV  24,  1.  friste  V 

25,  91.  in  gähl  I  8,  13.  20, 
12.  m  7,  60.  m  14,  96.  20, 
58.   80.    n   9,  36.   12,  66.   IV 

14,  10.  18,  22.  V  4.  25.  in 
gahe  I  18,  32.  n  24,  37.  UI 
20,  18.  rV  29,  49.  V  7,  24. 
giunelti    V  6,   60.   63.    gnatln 

V  6,  62,  12,  42.  in  henti  stan- 
taji  IV  23,  36.  kusU  37,  9. 
lüü  .33,  22.  manimunti  TV  4, 
16.  raittemen  III  17,  52.  mitte 
rV  4,  39.  mitten  I  22,  36.  IU 
24,  68.  rV  35,  4.  in  uuflnigeinii 
falle  V  20,  57.  ist  in  ^^\a  H  74. 
in  natura  V  12,  49.  in  nöti 
L  19.  66.  I  1,  106.  5,  67.  10, 
24.  n  1,  18.  4,  30.  34.  11,  40. 
16,  29.  UI  7,  24.  8,  22.  11,  4. 
22.  12,  15.  13,  12.  15,  31.  17, 
63.  20,  66.  26,  42.  IV  1,  48. 
2,  2.  26.  9,  26.  13,  22.  52.  16, 
31.  17,  8.  21,  21.  31,  4.  32,  7. 

V  1,  6.  4.  35.  19,  45.  20.  90. 
in  nöle  V  23,  69.  UI  15,  52. 
in  n.>tin  L  23.  27.  U  24,  23. 
UI   14,  88.    19,  26.    IV  14,  7. 

26,  46.   in  redinu  U  8,  17.  IU 
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in 


26,  1.  in  scantu  IV  30,  16.  in 
thön  thingon  V  19.  11.  19.  41. 
65.  63.  S  14.  inuuüre  V8.  36. 
n  23,  10.  V  19,  48.  H  90.  in 
uuäi-u  III  17.  21.  32.  IV  4,  21. 
26.  H  86.  L  40.  I  2,  46.  in 
nuAron  I  11.  16.  Ul  16,28.  V 
2,  3.  in  nnuuizzin  HI  9,  8.  10, 
11.  18,  27.  in  ungiuuurti  Ul 
20,  2.  —  e.  bei  Verben  u.  anf 
die  Frage  wo:  firqmrnen  in 
steine  D  4,  60.  gangan  IT  21, 
6.  gibintan  in  heraen  V  21,  2. 
haftön  in  II  9,  83.  irkennen  in 

IV  13,  9.  liggen  in  HI  4,  18. 
neman  V  16,  2.  leggen  in  II 
24,  31.  mornön  in  I  18,22.  bili 
rechan  V  4,  44.  sizzan  in  III 
6,  43.  IV  7,  5.  standan  in  U 
17,  17.  IV  7,  21.  12.  59.  V  13, 
6.  —  ß.  auf  die  Frage  wohin  f 
bergan  in  brusti  113,17.  festi- 
nön  in  muate  (vgl.  S.  36)  11 
24,  34.  gistreuuen  in  V  16,  3. 
kleiben  in  (vgl  Ul  7,  62.  20, 
24).  V  16,  38.  sezzon  in  (vgl. 
unten)  V  20,  66.  spentön  in 
muate  HI  7,  43.  sih  irheffen  in 
lulle  V  17,  16.  —  n.  c.  acc. 
bczmchnet  in  das  Ziel  einer  Be- 
wegung:  a.  bei  Verbis:  bifilhan 
in  IV  15,  62.  biqueman  V  9, 
47*.  birlnan  (in  min  muat)  I  5, 
38.  l)lA.san  V  23,  277-280.  291. 
breiten  in  IV  4,  50.  biingan 
lU  17,  9*.  10.  dilban  (in  uulzi) 

V  20,  114.  sih  drööten  (in  tbiu 
üiing)  I  23, 45.  duan  (in  gibenti) 
IV  16,  56.  (in  ubil)  III  26,  2. 
(in  muat)  V  12,  99.  21,  15. 
23.  71.  154.  H139.  kund  duan 
in  II  14,  118.    »ili  duan  in  IV 


36,  16.  zisamiuie  duan  in  \ 

III  17,  54.  tiallan  (in  fuazi) 
27.  (in  knio)  IV  22,  25. 
erda)  7.  36.  faran  I  23.  9 
3,  59.  14.  2.  m  4,  2.  23, 
25.  40.  26,  52.  IV  6.  1.  7, 
91.  9,  9.  13,  24.  V  7,  58. 
62.  18,  8.  20,  100.  21,  19- 
22,  1.  3.  4.  7.  23,  100.  10 
104.  fe.stinön  (in  nmat)  S 
(vgl.  U  24,  34.)  firdaiunön 
not)  V  2,  16.  firläzan  in  II 

37.  11,  61.  firloufan  (iagiui 

IV  17,  9.  10.  finieuian  (in  t 
dahin  verstehen)  IV  12,  47. 
fii-sehen  IV  30.  31.  fimnei 
H  84.  finiuerfan  m  4,  24.  : 
han  I  5,  55.  8,  71.  19,  4. 
8,  3.  faaren  in  I  19,  17.  I 
51.    14,  108.    gangan  I    1, 

5,  9.  6,  3.  27,  17.  18».  U 
110.  23,  19.  m  4,  41.  6, 
8,  47.  15,  51.  16,  2.  17,2. 
70.  IV  4,  65.  16,  1.  21,  1. 
30.  34,  4.  6.  V  5,  9.  6, 
H  157.    geban  IV  24,  7.   1 

1.  m  22,  56.  sih  g.  IV  33, 
gibreiten  IV  21 ,  32.  giclei 
11,2.   9,  38.    gideilen  IV 

2.  gifuaren  11  1,  4.  4,  51. 
gangan  L  24.  I  18,  31.  20, 
22,  18.  23,  11.  27,46.  0  2 

6,  15.  16.  34.  41.  9.  58.  11 
11.  IV  11,  43.  20,  20.  gik 
lU  26,  20.  IV  33,  12.  I  4, 
gikllnan   in   III  21 ,  4.    gilt 

V  7,  36.  38.  gUeggen  in  I\ 
64.  gileiten  U  4,  2.*V  10, 
H  6.  161.  gilouben  in  II 
85.  86.  lU  16,  69.  20, 
179.  24,  29.  31.  IV  3,  12. 
4*.  29,  11.  12.   V  16,  28. 
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in  I  11.6.  VU,8.  gia- 

TV  2,  16.    gisinnan  II  12, 

33.  gisidalen  I  25,  24.  gizellen 

1 8. 4.  gixetnan  in  resti  fröno 

^B,  3.    giziahan    IV   15,  60. 

in    i  15.  13.    haban  IV 

27.    iehan  n  13,  5.  inbrin- 

I  20,  2.   inbrestan  III  20. 

129.  irhfthan  Vl5,46.  intfähan 

20,  74.   irren  I  4,  37.  kören 

21,  13.   n  13,  35.  m  5.  17. 

15,  30.  H  56.  kleiben  HI  7.  52. 

24.  ladan  IV  24,  30.  liUan 

II  IS,  28.    IV  31,  20.  33,  26. 

4,  63.    H  123.    leggen  11  9, 

■47.    m  7,  56.    IV  5,  4.  32.    I 

11,  36.  57.    12,  20.    rV  35,  8. 

14».  36,  35.  36.  leiten  H  4,  2. 

, IV  31,   26.    V  4,  52.  63.    20, 

108.  24,  16.  laagen  in  V  7,  7. 

ilugan  V  25,  33.   gimeinen  (in 

•ehfiu)  n  9,  20.  nagalen  in  IV 

25,  13.  27,  7.  17.    neman  in  I 

jlö,  27.  III  3,  16.   queman  I  3, 

(3.  43.  15.  10.  17.9.  18,42.  23, 

U  2,  17.  18.  21*.   3,  52.  4, 

[18.  84.  105.    7,  58.   8,  40.  54. 

[10,  7.    12,  24.  31.  87.   14,  99. 

18,  a.  m  1,  8.  2,  1.  3,  2.  4, 

8,  21.   13,  4.   14,  113.  17, 

18,  10*.  131.  21,29.  23,46. 

41.   43,  90.  136.  25,  6.  26, 

IT  4,  58.  64.   12,  61.   21, 

24,  17.  29,  54.    V  4,  2.  8, 

jfi,  8.  16.25.  19,  36.  20,87. 

Iv  209.   24,  7.    H  116.    rtltan 

\fa  lerfth,  einen  Aiischloff  gegen 

I  Ltbat  maclieii)  II  91.   rili- 

I  26,  14.  10,  26.  H  28.  re- 

dloAn  UI  1,  2.  ruaren  122,47. 

/•n  I  27.  67.  28,  13.  scei- 

I  8,  23.    sciaban  II  6,  25. 


scouu(}n  I  9,  23.  senteu  S  5.  I 
4,  61.  13,  5.  U  7,  4.  m  10. 
23.  20,  14.  22,  55.  IV  19,  50. 
V16,2.  sezzen  in  111,41.  114, 
53».  rV22.  21.  sinnan  112,  U. 

7,  39.  spiunan  HI  20,  47.  IV 
19,  71.    sprechan  (in  muat)  IV 

13,  12.  ätlgan  II  12,61.  thenen 
I  2,  4.  tharakleiben  U  6,  31. 
thlban  I  21,  16.  t.hingen  V  20. 
109.   uuabsan    (in   edili)    I  10, 

14.  uuenten  III  21,  28.  24.  96. 

IV  7,  22.  14,  1.  15,64.  26.49. 

V  16,  21.  uueifan  H  11,  15. 
m  17,  40.  rV  11,  3.  26,  3.  V 

13.  15.  uuerdan  H  2,  32.  FV 
19,  60.  unisön  11  2,  21.  Zeilen 
rV  20,  10.  21,  13.  V  19,  13. 
43.  65.  8  26.  zeigön  V  1,  19. 
ziahan  V  13.  30.  14,  23.  ze- 
man  I  12,  34.  —  b.  beim  No- 
men: giuueltig  in  IV  23,  14. 
knnftig  in  DI  6,  52.  giloubo  in 
rH  10,  43.  gisinni  geban  in  V 
4,  30.  märi  in  IV  1,  32.  —  c. 
(»I  Verbindung  mit  nnz  bezeich- 
net es  das  Ziel  in  der  Zeit:  II 

8,  36.  51.  IV  11,  5.  16.  33,  9. 
35,  42.  V  3,10.  21,23.  — d.  es 
bezeiehnel  denZicech:  I  15,31. 
III  6,  28.  14,  92.  17,  7.  IV  14, 

14.  21,  12.  23,  8.  V  23,  12. 
80.  96.  106.  116.  146.  168.  in 
gotes  niinna  um  —  willen  V  25, 
8.  —  e.  die  ungefähre  Zeit:  in 
thesa  ztti  IV  22,  9.  in  sambaz- 
dag  ni  16,  34.  37.  47.  in  sun- 
nnndag  V  5,  22.  in  thia  nu!la 
m  13,  33.  in  tbiastunt  Hill, 
17.  in-  then  dag  III  16,  44.  in 
uuintirlga  zit  III  22,  3.  in  nn- 
dero  gizlti  IV  8,  16.  in  raorgan 


U  7,  39.  IV  3, 17.  6,3.  12,56. 

19,  21.  V  4,  7.  5,  22.  H  145.  in 
frtadag  V  4,  6.  in  horsgllcba 
irist  V  8,  10.  in  nahl  H  14ö. 
—  f.  in  adverbialen  Ausdrucken: 
in  abuh    I   21,  2.    EU    15,  43. 

17,  8.  30.  24,  74.  IV  16,  30.  in 
thia  abta  I  23,  49.  m  16,  57. 
in  aladnVti  H  23,  14.  29.  III 
8,  22.  23,  40.  26,  45.  IV  4,  33. 
H  27.  in  alafesti  V  7,  54.  ala- 
gahi  V  20,  84.  alagäUün  IH  6, 
37.  24,  72.  V  10,  19.  alaücli! 
IV  29,  45.  alahalLa  IH  14,  26. 
IV  2,  19.   V  20,  37.    alanöt  II 

3,  21.  a!ani\ht  111  20,  177.  ak- 
uuOr  L  44.  I  1,  87.  18,  26.  26, 
7.  n  3,  4.  4,  75.  8,  23.  9,  25. 
12,  92.  14,  25.  18,  5.  22.  16. 
42.  23,  23.  m  1,  7.  4,  9.  7, 
28.  11,  2.  27.  14,  77.  80.  19, 
21.  21,  25.  IV  6,  26.  35.  7.  41. 
12,  25.  15,  50.  19,  44.  24,  10. 
27,  9.  30.  V  20,  24.  43.  15,  38. 

23,  126.    alauuftra  'H   20,  14. 

IV  33,  9.  alauu;\ii  I  22,  12.  H 

4,  25.  9,  75.  14,  103.  121.   DI 

2,  28.  ß,  33.  IV  15,  7.  V  7, 
46.   9,  12.  13,  24.  17,  17.  20. 

20,  115.  23.  2(>1.  alla  uulsiln 
II  4,  27.  allen  anahalba  V  3, 
12.   anallhl  II  4,  82.   anauuOni 

V  23,  62.  ander  IV  32,4.  ant- 
reita  IV  6,  33.  deila  I  24,  6. 
dräti  II  21,  44.  23,  25.  24,  25. 
33.  m  4,  25.  7,  16.  8,  36.  12, 

3.  17,  14.  20,  85.  114.  23,  30. 

24,  17.  IV  29,  36.  31,  10.  33, 
3.    V  5,  8.   H  55.   driuuft  IV 

18,  28.  eltl  I  4,  56.  86.  9,  12. 
(nnz)  in  enti  I  4,  56.  5,  10. 
fcf.  20,  7.   28,  6.]    era  IV  20, 


22.  V  23,  12.  emust  I  22,  18. 
in  ein  I  1.  16,  HI  24,  81.  in 
fära  IV  7,  10.  lUran  ffl  22, 10. 
festi  V  3,  9.  (I  17,  37.)  I  17,' 
40.  19,  27.  in  fiara  I  21,  23. 
IV  13,  14.  27,  21.  V  7,  64. 
Irenkisgon  I  1.  34.  46. 126.  IH 

7,  13.  in  fristi  V  10.  20.  11 
18.  23,  68.  galuln  H  23.  27. 
m  6,  49.   13,  47.    gidat  IV  4, 

15.  gitueitün   IV  26,  22.    V  6, 

16.  13,  5.  girihti  I  17,  70.  11 
2,  17.  m  7,  76.  14,  114.  21, 
32.  26,  58.  IV  1,  54.  4,34.58. 

8,  22.  V  23,  177.  I  17,  70.  23, 
26.   githiuti   V  8,  8.    giuais  U 

7,  18.  ginuissi  U  12,  88.  IH 
14,  112.  19,  6.  24,  42.  FV  7, 
49.  18,  30.  26,  37.  V  6, 11.  59, 

8,  18.  12,  22.  23,  37.  giauäri 
m  8,  24.  thlna  gnaU  IV  31, 
28.  gualllchl  rV  4,  46.  heilen 
hant  IV  24,  6.  lengl  I  20,  10, 
kriatbisgon  III  4, 4.  thia  meina 
IV  34,  2.  not  n  2,  36.  redina 
m  7,  51.  81.  14,  85.  15,  13 
IV  12,  al.    rebt  II  20,  9.  rihtt 

I  1,  19.  2,  44.  U  9,  7.  91.  10, 

9,  24,  44.  lU  16,  70.  26,  13, 

IV  7,  88.  12,  60.  V  6,  38.  7, 
61.  18,  15.  23,  77.  in  tlien  sind 

II  2,  28.  in  saazi  IV  4,  16.  in 
thaz  IV  12,  47.  in  unani  EI  7, 
49.  1  15,  23     in  uaän  I  2,  21. 

V  6,  28.  in  uuär  L  19.  I  8,  3. 
9,  17.  16,  25.  19,  24.  20,  7.  27, 
34.  n  4,  4.  105.  7,  9.  8,  1.  9, 
88.  11,  8.  13,  9.  39.  14,  19.49. 
öl.  16,  40.  m  2,  3.  35.  3,  26. 
6,  9.  7,  39.  8,  35.  9,  17.  17,  49. 
18,  9.  61.  20,  23.  31.  48.  127. 
155.  165.  22,  24,  23,  23.  53.  26, 


in  —  mgang 


9.  IV  1,30.  2.  34.  3,  11.  4,12. 
[63.  6.  41.  9,  3.  11,  13.  12,  43. 

13.  11.  15,  9.  18.  16,  17.  27. 
[18,  23.   41.    19,  1.  34.    20,  2. 

23,  40.  24,  16.  27.  28,  18. 
58.  30,  28.  33,  10.  35,  11. 
36.  4.  V  2,  18.  4,  9.  45. 
164.  5,  1.  6.  24.  40.  56.  7,  3. 
llO.  8,  51.  9,  14.  11.  6.  14.  26. 
[15,  24.   19,  46.  20,  31.  73.  22, 

13.  23.  262.  25,  15.  81.  87. 
1h  45.  68.  99.  141.  in  uuära  1 
jl7.  67.  n  11,  7.  26.  61.  12, 
ll5.   29.    14,  115.  119.   15,  16. 

16.  7.  19,  9.  20,11.  22,23.  35. 

24,  1,  4.  m  4,  33.  41.  14,  46. 

49.  15.  50.   16,  17.  17,  29.  18, 

48.  66.    19,  31.    20,  133.  138. 

161.  23,  20.  25,  23.    IV  1.  47. 

5,  9.  21.  63.  6,  9.  8,  21.  9,  25. 

10,  5.  11,  38.  12,  32.  13,  4. 
15,  41.  16,  24.  48.  17,  6.  18, 
U.  17.  19,  10.  66.  27,  21.  28, 
21.  22.  31,  32.  35,  14.  19.  V 
4,  7.  40.   6,  1.   7,  64.    13,  34. 

14,  6.  23,70.213.  25,36.  H  26. 
47.  66.  76.  110.  122.  129.  136. 
156.    uuärl   ra   22,  7.    IV  33, 

I  26.  37,  31.  H  162.  in  Ibesauuls 
U  4.  39.  72.    nulsrtn  U  4,  28. 

I  9,  34.  87.  90.  ffl  4,  22.  uue- 
hcJia  uulsön  V  12,  39.  H  48. 
107.  in  ellu  nuoroltenli  V  17, 
12.  in  mifailan  unuuan  (tjaiis 
fegen  Oire  Erwartung)  V  4,  20. 
(D  urheiz  I  19,  26.  IV  5,  45. 
in  uuebsal  IV  13,  26.  32,  10. 
leieh&n  I  15,  31.  in  znngün,  gi- 
«lagi  I  l.  31.  44.  53.  114.  116. 
120.  122.  126.  2,  36.  41.42.  V 

Itt,  11.  —  in.  c  itislrum.  in 
crtben  unorto    V  6,  13. 


in  Iröno?  L  59.  IV  29,  23.  in 
giriuno  I  19,  9.  27,  35;  beson- 
ders bei  pronomhialim  Aus- 
drücken :  in  sullchn  III  24,  49. 
in  thin  a.  pron.  adt'.  hierin, 
hierbei ,  daran :  11,9.  II  3, 
47.  4,  48.  7,  38.  9,  33.  55.  18, 
2.  21,  12.  14.  m  1,  29.  14, 
84.  16,  22.  18,  72.  19,  36.  IT 
13,  10.  45.  14,  5.  23, 3.  37, 39. 
V  1,  13.  20,  78.  25,  40.  —  b. 
ConJunetioH  mit  dem  Conjunlitiv: 
■wofern,  wenn  I  1,  85.  1C3.  5, 
63.  7,  12.  11,  7.  8.  16,  19.  20, 
32.  n  4,  86.  5,  17.  22.  12,  36. 
80.  16,  1.  2.  21.  32.  m  7,  27. 
20,  80.  IV  2,  23.  8,  24.  14,  16. 
17.  19,  12.  20,  24.  H  134;  bis- 
weilen noch  mit  folgendem  thaz  : 
I  2,  42.  lU  7,  28.  —  Bisweilen 
lehnt  sich  in  ati  das  Vorher- 
gehende, so  imon  HI  23,  46. 

tn  ade.  hinein,  meist  in  Verbin- 
dung mit  der  Präpos.  in  c.  acc. 
I  23,  9.  n  14,  86.  in  10,  23. 
23,  28.  24,  41.  IV  9,9.  21,29. 
23,  30.  34,  6.  35,  5. 

iiinn  s.  er. 

in-beran,  -bintnn,  -bizan,  -blan- 
tan. 

inbot  .s.  itnbnt. 

in-brpiitnn,  -brinnan. 

in-brii.4t  st.  f.  Jirnst.  Hers:  d.s. 
in  kindo  inbrusti  [corda  filio- 
rum.  Luc.  i,  17]  I  4,  42. 

indi  s.  inti. 

iD-duan. 

in(ln >daaii,  -l'ähan,  -faraii,  -flia- 
hnn,  -fitalcn,  -^at:aii(>ii,  -^un, 
-KniiKan. 

{n-i;ang  st.  m.  Eingang:  u.  s. 
thc8  Liinilrldies  Ingan;^  IV  33, 
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:i9;  g.  s.  thes  Inganges  HI  12, 
38;  o.  s.  Ingang  therOra  uuo- 
rolti  11  4,  8.  10.  12,  19. 

in-^angan. 

iii-KPRin,  im  Reime:  in-gegini 
l)pracp.  c.  dat.  entgvijcn,  geijen- 
Ä5er,  gegen,  im  Verhältnisse  at: 
ingegin  thir  1  6,  12.  i.  nuidtir- 
uuerton  I  23,  20.  11  3,  56.  i. 
thera  dftti  E  11,  32.  i.  kreftin 
Btaön  13,  18.  i.  imo  IV  3,  22. 
23,  16.  30,23.  i.  in  19,42.  20, 
9.  i.  äkasti  V2, 6.  i.  thes  Stei- 
nes tieliigl  4,  18.  —  2)  adv. 
fleix  ingegini  IV  4,  34.  i.  in- 
quad  IV  4,  56.  meist  in  engerer 
Verhinihing  mit  dem    Vcrbutit : 

ingegin-bringan,  -faraii,  -flizan, 
-gaug&u,     -garauntni,    -Sien, 
-qneinan ,    -ruafan ,    -skriau, 
-slihten,  -iiuesan. 
tliara-iugegm. 

Iii-gi-gangan. 

!u-hciiu  st.  n.  Wohnort,  Heimat, 
Land :  d.  pl.  z6n  Inheinion  (in- 
hemon  P')  I  18,  12.  in  I.  II  9, 
28.  in  thesßn  I.  [in  Jerusalem. 
Luc.  24,  i8]  V  9,  20. 

In-ilen. 

in-kaii,-klenkpn,-kliaban, -liiih- 
ten,  -nagalen. 

innati  praep.  in  1)  e.  dat.  innan 
mir  I  2,  24.  [in  utero  meo.  Luc. 
I,  44J  (innarP)  16,12.  i.  beche 
[in  tenebris  et  in  unibra  mor- 
tis. Luc.  I,  79]  r  10,  25.  V20, 
116.  thera  hrusti  U  21,  6.  24, 
14.  (in  P'  V)  V  21. 18.  i.  erdu 
V  1,  25.  —  2)  c.  instrum.  beim 
Pron.:  innan  thiu  III  8,  29.  IV 
19,  24.  —  3)  statt  des  Instr. 
tritt  der  Oen.  ein  in  dem  Ans- 


dnwke  innan  thes  indessen,  in-] 
m-ischen:  I  14,  13.  II  14,  16.  j 
[continuo.  Joh.  4,  27]  81.  [inte-' 
rea.  Joh.  4,  31]  95.  24.  12.  lUj 
2,  27.  12.  37.  14,  47.  (inan  D> 
106.  16,  6.   (inan  F)  22,  5.  17J 

IV  7,  2.  8,  12.    19,  1.    V  23,1 
138.    139.     H    16;    einmal   im\ 
Reime:   innan  hüses  V  25,   16.J 
—  4)  c.  acc.   auf  die  Frage: 
wohin*  qaeman  innan  miiat  (inl 
V)  I  2,  29.  gangan  innan  hilsj 
[ad  me.  Luc.  i,  43]  6, 10.  [in-i 
gressus  in  templum.   Mtth.  21,1 
12]    II   11,    11.    himil  gisige  Li 
tben  se  I  11,  12.  liUan  i.  bruat 
12,   27.    18,  41.    niarta   sia  i. 
herza  22,  30.   duan  i.  abgrunti 
ni  19,  28.  suuintet  i.  bein  IV  I 
26,  41.    i.  erda  sliafan   26,  47. 
i.  sinaz  dreso  barg  V  17,  6. 

innaiia  adi\  von  innen,  darin,  im  ' 
Innern :   thn  es  innana  bist  du 
bist  es  inne,  loeist  es  sehr  woM] 
n  8,  48.   innana  [intus.  Hrab.] 
n  4,  106.  sie  sint  i.  hol.  9,  106. 
i.  biscouuOn  (inana  F)  IV  15,  6. 

V  23,  61. 
inne  adv.  drinnen ;  mit  einer  nähe- 
ren Bestimmung  mit  in  c.  dat.: 
in  bette  inne  I  11,  44.  in  her- 
zen i.  I  12,  24.    i.  einöte  i.  [in 
deserto.   Luc.  3,  2]  23,  4. 
thär-innp. 
inne-ntiesan. 

in-neiiiei). 

iuoiina  st.  /'.  Wohnung,  Wohnort: 
unregebn.    Gen.  plur.    sie   mo  | 
innouuo  ni  ondun  [in  urbe  non 
invenit    habitadonem.     Bjeda.] 
IV  4,  70 ;   d.  pl.  in  inouön  loh  ■ 
ilze  in  thön  gouaon  III  14,  76. 
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iH|**<lsii,  -qaputaii,  -salznii, 
seEuB,  -8izzan,  -»liazau,  -hU- 
clMii,-$ilnpren,  -spen-en,  -stnii- 
taa,  -«trichan,  -i^ncbbon. 

fs.  inti. 

>beraD ,    -bintan,    -brostan, 

krinnan.  -dnaii,  -eren, -fühan, 

in,  -tliahaii,-fnarpn,-s:au- 

-gf  Itan,  -haben,  -hcizau. 

»ken,  -thihan. 

/.  und.  a.  jntr  Verbindung 

nmengehöriger  Dinge:  hüs 

ikjf  8  30.    er  i.  knpbar  I  1, 

I.  onlsfrr  i.  kuani  1, 100.  niina 

inti   ellu    iar   (int  P')    2, 

(tnt)  5.  24.  heilag  i.  guatßr 

10.  9,  35.   hüs  i.  aaenti  11, 

dages  i.  nabtes  (enti  F)  16, 

13.    IV  7,  84.    rayrrön  i.  uul- 

oali  I  17,  6ö.  suaznissl  i.  guati 

ij  30.    aa&res  i.  guat«s  11  2, 

4,  83.  IV  15,  40.  herOt  inti 

an  II  7,74.  (intF)  9,21. 

fanag  i.  sehsa  11,  38.  altör  i. 

fraatfir  12,  24.    Hb  i.  gaat  15, 

12.  sie  eher  i.  bammes  lU  4,  8. 

btln    i.   5lne  6,  ö.   aulb   i. 

6,  10.    altdn  i.  iungfin 

sAüda  i.  heill  9, 12.  m6v 

mCr    10,  8.    fater   i.  muater 

S,  58,  20,  78.    ih  i.  fater  min 

31.  54.  in  ferti  int  in  gange 

[<wli  F)    IV   5,   2.    dralitin  i. 

»Ur  IV  11,  45.    Üb  i.  ua&r 

i,  20.  &na  seilt  i.  &na  sper  17, 

Jb  indi  Ihn  (inti  F)  31,  12. 

l  unazar  33,  31.  (fthll  F) 

1,  28.  scöno  i.  reino  V  9, 66. 

int  in  erdu  (inti  in  V 

V   16,   19.    gotiituan 

flau  naib  16,  30.  in  mainmunti 

]ttt  m  raa/j  (inti  F)   IV  4,  16. 


in  hungere  int  in  sahti  (inti  F) 
7,  12.  herero  i.  thegan  V  20, 
48.  tharst  i.  bungar  20,  73.  86. 
105.  23,  78.  iVna  töd  i.  lYna  leid 
22,8.  reht  i.  frido  23, 126.  Ulla 
i.  rosa  23,  273.  eidün  i.  liiiiüles 
24,  5*.  fehes  i.  mannes  24,  6. 
in  ubili  inti  in  guatI  H  118. — 
b.  rur  Satzverbindung :  I  1,55. 
2,  38.  (int)  6,  60.  10.  22.  11, 
(im)  6.  40—43.  (int)  13,  5.  (int 
P')  14,5.  15,19.  (intP  enti  F) 
18,  2.  22,  36.  (int)  41.  23,  54. 
(int  P  P)  26,  2.  (int  P"  V  in 
P'  V)  27,  11.  45.  55.  70.  28, 
9.  n  3,  44.  4,  79.  (int)  84.  6, 
28.  7,  19.  8,  21.  (in  F)  9,  61. 
(int  F)  11,  14.  14.  96.  21,  2. 
m  B,  11.  7,  ,56.  10,34.  (intV) 

16.  24.  17,  57.  20,  48.  22,  55. 
(enti  F)  24,  7,  31.  (enti  F)  IV 
4,  35.  (enti  F)  5,  4.  8,  2.  (enti 
F)  12,  38.  16,  51.  55.  17,  2. 
(enti  F)  19,  42.  22,  24.  23, 19. 
24.  15.  25,  13.  28,  4.  30,  3. 
32, 12.  V  12,  54.  14,  24.  16,  28. 

17,  6.  18,  9.  (int  PVP»  in  F') 
2,  17.  21,  18;  noch  gesteigert 
durch  oub  I  17,  18.  int  onh  4, 
68.  —  c.  CS  reiht  an,  indem  es 
den  Oegcnsalx  liervorhcbt,  so- 
wohl in  einfacher  Aufeähltmg, 
so  muater  i.  thiarna  II  3,8; 
als  in  der  Sativerbindung :  I 
27,  66.  n  1.  46.  14,  18.  HI 
16.  52.  54.  (in  F)  IV  6,  14.  — 
d.  es  steht  nm  Anfange  des 
Satees,  nachdriicksvoU  den  fol- 
genden Gedanken  einteilend,  oft 
auch  adversativ:  int  ans  ist  h 
in  tber  eltl  binoman  I  4 ,  56. 
int  ih  scal  thir  sagCn  I  10,  19. 
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inti  Sr  er  iz  ferslunti  theiz  tiui- 
dorort  irauunti  IT  (5,  29.  inti 
ih  bin  eigan  sealk  tliln  bin  ich 
ihich  M.  s.  IC.  rv  11,  22.  inti 
tliu  ni  börtös  hiar  in  lante  V 
9,  23. 

int-kleakeu,  -kliahan,  -iiaß:at('ii, 
-npineii. 

in-trätan. 

int-rediiu*»n ,  -salzan,  -.spffpu, 
-»izzaii ,  -sliazaii ,  -t<lichaii, 
-slnpfen ,  -Hporrpii,  -»«tnntnii, 
-strü'han,  -suetilicn,  -naerfan, 
-naichan,  -uiiirkeu. 

in-zellen,  -ziahan. 

io  athh  a.  imiwr ,  jedenfalls,  oft 
durch  emniizen  verstärkt,  tei 
Ermahnungen,  oft  in  den  Ge- 
branch h  übergehend:  L  8.  22. 
28.  34.  43.  53.  61.  (56.  92.  93. 
96.  S  31.  34.  38.  I  1,  32.  45. 
49.  65.  78.  97.  100.  2,  25.  37. 
47.  52.  4,  7,  36.  60.  5,  12.  14. 
67.  7,  22.  9,  14.  18.  10,  8. 
11,  31.  39.  14,  10.  15,  15.  17, 
25.  18,  11.  12.  23.  (40  V  F) 
20,  13.  21,  2.  16.  28.  9.  H  1, 
5.  15.  19.  23.  27.  31.  41—43. 
3,  40.  64.  58.  62.  63.  4,  43. 
7,  12.  38.  9,  9.  65—68.91.  KK 
5.  22.  11,  22.  12,  51.  92.  13, 
28.  16,  2.  14.  23.  17,  6.  16- 
19.  28.  21 ,  7.  28.  30.  39.  40. 
22,  26.  29.  23,  7.  8.  24,  29.  30. 
36.  37.  ni  1,  25.  5,  21.  22.  7, 
14.  16.  30.  65.  7,  89.  9,  13. 
19.  10,  12.  16.  21.  28.  11,  24. 
13,  30.  14.  88.  119.  (15,  11  V 
F)  15,  16.  16,  19.  20.  17,  65. 
66.  20,  20.  141.  142.  154.  22, 
22.  24,  26.  92.  93.  26,  5.  50.  (io 
gidagn)  IV  1,  12.  2,  21.  4,  68. 


5,  59.  60.  83—86.    11, 
22.    29,  58.    33.  7.    V  3, 
15.  17.  19.  20.  8,  24.  9, 
65—67.  77.  99.   15,  8.  1' 
20,  12.  109.    22,  6.  12. 
41.  42.  46.  48.  49».  52.  B 
89.  91.  149.  166.  179.  18 
57.   67.   68.  73.  74.  94.    '. 
19.   30.  73.  74.  77.  78.  8J 
91.    108.   110.    122.  137. 
oft  hat  es  bloss  einen  ver 
incinernden  oder  verstärk 
Sinn   (besonders  bei  al,  g 
ginuag,  ginuhti,  ginöto, 
vr)l.  L  8.    I  1 ,  26.  99,  lä 
8,  7,  8.  10,  28.  11,  23.  2 
26,  12.  II  1,  21.  34.  39. 

7,  43.  9,  78.  12,  47.  16,  t 
4,  44.  5,  14.  7.  8.  9,  1 
83.  112.  113.  16,4.  17,2 

8.  45.  19,  20.  24.  20,  1 
39.  184.  23,  40.  24,  93 
26,  24.  36.  63.  64.  IV  1, 
49.  2.  33.  5,  11.  6,  3.  3J 
7,  53.  67.  90.  92.  8,  H 
17.  48.  17,  14.  28.  19,  2 
22,  25.  26,  12.  26.  29,  i 
14.  26.  31,  14.  15.  34.  3* 
19.  22.  37,  16.  40.  V  1, 

17.  37.  9,  6.  12,  33.42.  1 

18,  7.  19,  10.  20,  30.  2, 
161.  267.  273.  277.  294.  2 
25,  53.  91,  101.  HIO.  92 
120.  167;  zur  Verstärktm, 
YeraUtjemi'inerung  adver 
AusdrikJic  dient  es  auch 
iiVre  UI  7,  55.  io  m6r  int 

III  10,  8.  io  7.1  guate  11  ] 

IV  29,  4.  io  7,i  nuzze  I  2 
io  zi  nute,  bt  nöti,  thurt 
I  15,  44.  17,  14.  18,  di 
34.  n  5,  7.  9,  72.  HI  2, 
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13.  7,  24.  77.  16,  16.  19,  15. 
Ä).  40.  24,  KW.  25.  5».  IV  4, 
30.  55.  6.  46.  9,  16.  18,  31. 
J2,  30.  26.  10.  V  6,  43.  14, 
tOU.  H  117.  io  tlies  sinthes  I 
19,  I.  21,  8.  U  5,  10.  io  alle 
ilti  L  7.  33;  besonders  oft  in 
i»  gillcbo  immer,  allemal  L  52. 
1.1.  3.    15.  24.  16,  10.  17,  47. 

8.  23,  34.  27,  40.  47.  U  4. 

64.  96.  5.  4.  6.  13.  10,  16. 

10.  13.  14.  14,  32.  70.  16. 
.  21.  26.  22.  6.  23.  6.  III  10. 

16,  22.  20.  .%.  22,  18.  24, 
,  26,  40.  IV  1.  18.  7,  42.  29, 

17.  18.    V  4,  23.   20,  20. 
Veralhjemcinernd  ist  es 

und  verleih!  indefinUi'  Bv- 

ttmnt)  beim  Erlnliv:  so  uuer 

io  U  23,  29.  m  13,  27.  IV 

1,  33-    8ö  uoaz  so  io  III  22, 

IT  33,  39.    &ö  unar  s6  io 

12.  7,  53,  tbes  io  II  14, 

thaz  io   n  12,  33.   23.  1."^. 

26.  62.    IV  14.  11.  36.  6. 

23,  199.  tbie  io  V8,9.  uue- 

.  io  V  9.  55.  üuaz  io  V  20, 

io  V  23.  209 ;  ferner  bei 

wfmictioHen   und  Adoerbiea: 

io  III  5.  17.  V  25.  99.  io 

1  6,  42.  7. 12. 10,  7. 12,  32. 

im€hr)  23,  20.  IV  7,  02.  13. 

4,  31.  6,63.  sO  io  III  7. 

io  ni  18.  62.  «3.  IV  8, 

V  2a  60.  BtM  jo  IV  l,  19.  36, 

V  l(t,  36.  über  sAr  io  s.  sär; 
nilein   ist  es  Conj.   1H  7, 

(m  oft).     Im  positiven  Satte 

( tt:  je,  eiufnal :  I V  23,  32. 

I,  16.    25,  31.   H  135.  — 

Hffjtttieat  Siltsen,  »owie  in 

?<-    und    Vondiliottalsätscn 


von  negativem  Sinne  heisst  es 
jemals:  S  13.  (44  V)  I  2,  .W. 
51».  5,  37.  38.  53.  6,  9.  9,  22. 
32.  11.  6.  13.  14.  49.  50.  15, 
7.  17,  17.  25.  18,  7.  20,  12. 
15.  16.  22.  31.  22,  40.  23,  31. 
28,  4.  7.  n  I,  9.  3,  9*.  41.  42. 
4,  17.  18.  23.  24.  6,  49.  7,  46. 
60.  8,  5.  9,  28.  88.  11.  12.  24. 
12,  9.  22.  49.  94.  18.  7.  8.  20, 
4.  21,  41.  22,  2.  ins.  27*.  45». 

II,  20.    13,  14.  15.  17.  18.  20, 

III.  147.  156.  22,  30.  54.  24, 
14.  15.  IV  4,  23.  25.  7,  32.  9. 
21.  11,  24.  29.  30.  35.  36.  12. 
28.  13,  25.  27.  48.  51.  53.  18, 
32.  20,  25.  24,  17.  18.  24.  26, 
48.  35,  12.  V  3,  16.  4,  39.  7, 
l.  10,  7.  17,  18.  26.  18, 16.  19, 
31.  59.  20,  23.  78.  84-86.  89. 

90.  22,   11.    23,  19.   24.   138. 
153.  200.  246.  279.  24,  7. 
n-io. 

io-gi-Uh  s.  iagillh. 

io-ffi-nuär  s.  iagiuuiVr. 

io-ß;i-une(lar  s.  iagiuuedar, 

ioh  Conj.  und ;  die  Erscheinungen 
sind  hier  ähnlich  wie  hei  int.i, 
nur  verbindet  letzteres  mehr  das 
durch  seinen  Inhalt  auf  ein- 
ander Angewiesene  und  unter 
sich  Zusammenhängende ,  tcäh- 
rend  ioli  die  zufällige  äussere 
Verbindung  ausdrückt :  L  5.  6, 
20.  26.  29.  32.  34,  04.  68.  70. 
80.  81.  S  18.  26.  30.  36.  38. 
39.  42.  I  1,  IO  12.  13.  16.21, 
25.  27.  32.  38.  42.  44.  51.  66. 
62.  03.  65.  70.  72.  79.  86.  88. 

91.  97.  102.  110.  112.  117.124. 
126.  2,  7.  9.  10.  13.  14.22.31. 
34.    36.   38.   41.  44.  51.  54.    3, 

15 
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2,  24.  29.  3,  15.  24.  4,  10, 

14.  18.  20.  21.  40.  42.  45. 
51.  52.  58.  62.  67.  69.  70. 
5,  2.  4.  11.  13.  16.  36.  37. 
«,  4.  7.  8.  10.  13.  16.  17. 

1—23,  29.  31.  34.  40.  42.  44. 
49,  54.  7.  8.  9.  25.  26.  35. 
64.  68.  73.  76.  86.  8, 
26.  9,  2.  11.  12.  17,26. 
32.  10.  4.  15.  11,  10.  34, 
I.  12,  6,  9.  12.  16.  18.  23.  35. 
).  61.  13,  5.  10.  14.  18.  21. 
24.  30.  34.  14,  12.  15,  4. 
18.  19.  35.  52.  58.  61. 
^t.  12.  13.  16.  19.  32.  34. 
37.  42.  64.  17,  13.  18. 
i.  21.  22.  29.  18.  1,  3.  25. 
>.  6.  12.  14.  22.  23.  32.  40. 
50.  55.  58.  70.  74.  20,  2. 
ß,  18.  23,  28.  21,  8.  21.  27. 
22,  11.  16.  17.  21.  28.  32. 
»,  «•.  U.  18.  24.  26,  33.  37. 
44.  24,  2.  11.  m  22.  34. 
26,  5.  7.  14.  26,  2.  7.  10. 
17.  20.  28.  42.  45.  47.  48. 
?,  a  18.  22.  28.  28,  15  29, 
6.  19.  24.  26.  29.31,32  38. 
B,  30.  5.  6.  11.  12.  31,  4.  10. 

15.  16.  18,  20.  22.  30.  32, 
6.  33,  13.  14,  16.18.27.35. 

»4,  3.  6.  8.  18.  21.  22.  35, 

b.  16.  22.  28.  29.  32.  34.  38. 

,86,  14.  44.  37,  7.8.13.  18. 

22.  26.  33.  34.  39.  40.  41. 

l,  9,  13.  16».  20.  28.  2,  13. 

3,  2,  6.  7.  10.  14.  17.  18. 

4,  1-5.  15.  19.  24.  29.  .^4. 
8,  47.  50.  62.   5,  6.  10.  6.  2, 

'1.  15.  21.  25.  31—33.  35.  38. 
42.  43.  46.  47.  64.  68.  72.  7, 
7.  17.  22.  23.  34.  37.  44.  45. 
60.  55.  «1.  63.  66.  *,  2,  5.  14. 


28.  30.  48.  51.  53.  56.  9,7.13. 

26.  29.  30.  37.  43.  46.  47.  50. 
56.  10.  3.  11.  13.  17.  18.  22. 
23.   26.  30.  34.  36.    11,  7.  18. 

27.  38.  40.  50.  12,  2.  10.  11. 
14.  39.  46—48.  62.  66.  68.  76. 
78.  85.  89.  90*.  96.  97.  13,  2. 
18.   26.   32.   35.    14,  4.  9.  18. 

22.  26.   27.   29.    15,  6.  8.   30. 

31.  40.    16,  8.  10.  11.  18.  24. 

29.  17,  2.  9.  14.  23.  26.  26.  29. 
72.  19,  14.  24.  25.  27.  29.  44. 
53.  66.  20,  3.  4.  6.  18.  22.  30. 

32,  42.  50.  61.  63.  64.  80.  85. 
93.  95.  97.  98.  108.  116.  21, 
16.    17.   23.   24.    22,  4.  6.  14. 

23.  5.  12.  23.  24.  39.  45.  47 
51 ,  63.  80.  91.  92.  96. 106. 107. 
113.  116.  128.  141.  146.  151. 
156.  158.  170.  175.  192.  198». 
199*  201,  214.  217.  218.  229. 
238.  265.  266.  274.  275.  282. 
289.  291,    24,  22.  25,  1.  3.  4. 

24.  32.  38,  40,  41.  49,  60.  54. 
55.  65.  74.  78.  80.  83.  84.  95. 
98.  103.  104.  H  5.  10.  16.  20. 
23.31.  32.  41.44.87.  116.122, 
128.  132.  138.  151,  153.  159. 
162.  165.  167.  168. 

io-mnn  s.  iauian. 

io-Iicho  I  17,  47.    s.  io-gi-licho. 

io-iu^r  s.  iamär. 

iu-iiaanne    ndv.   1)    in  positiven 

SdUcu:  eiiist,  dermaleinst;  dami 

und  wann:   I  2,  18.    II  8.  28. 

ni  7.  60.   IV  29,  56,  —  2)  in 

7ie!fativen  SäUeu :  Jetuals:  L21. 

II  4,  60,  78.  100,  m  9,  20.  IV 

14.  2, 
io-iiiiibt  s.  iauniht. 
ir  praep.  e.  dat.  ans,  von  —  her: 

qaani    engil   ir  hituile  I  6,  3. 
16» 
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ir  —  irstantan 


ladön  ir  lante  [ex  Aegypto. 
Mttli.  2,  15]  iflcloul»  ir  ttiOn 
banton  20,  17.  brabton  treso  ir 
iro  lanton  113,  18,  Üirdbon  lese 
ir  thnrnon  [de  spinis  uuas  col- 
liguni.  Mttli.  7.  16J  II  23,  13. 
man  jmkke  thaz  uiaz  ir  thCn 
hantcm  III  10,  34.  suniillche 
ir  theino  riebe  24,  73.  erslaanti 
ir  therao  legere  24,  98.  nftiiii 
ir  t\iera  nöti  (i/.  V)  IV  24,  2. 
neuian  ir  Ibera  leidunt  24,  26. 
slnantuD  ir  tbfin  grelüron  20, 
20.  er  sluant  ir  theino  muase 
[surgit  a  coena.  Job.  13,4]  11, 
11.  giangun  ir  tbön  grebiron 
(yr  V)  [surrexervint.  Mltb.  27, 
52]  34,  5.  ütuaut  ir  tbän  restiii 
V  4,  29.  liistu  eino  ir  elilente 
ir  anderemo  laute  V  9,  17. 

fr  g.  pl.  s.  er. 

ir  2.  pl.  pron.  }icrs.  s.  thu. 

Ira  s.  er. 

ir-alitüii,  -alten,  -lialdi'ii,  -lial- 
dün,  -bau  (s.  ani,  -barnii"Mi, 
-belK«")  -lieraii,  -biatiin,  -bi- 
litli'ii,  -bitaii,  -bittsiii,  -lilci- 
cht'u,  -bol^ciuo,  -burrcii,  -dt'i- 

I«MI. 

irdiM^;  adj.  irdisch:  st.  <L  pl.  f. 
ini)  iidisgCn  saohön  (irtbibgenV) 
[de  terra.  Joh.  3,  31]  1113,20; 
810.  n.  s.  m.  tber  kuning  iidis^go 
III  2,  37;  m:  d.  s.  m.  ton  tbe- 
rao  irdisgen  herde  V  20,  28; 
3W.  a.  s.  n.  thaz  irdisga  [terrera. 
Joh.  3.  12]  (irlisga  F)  D  12, 
57.  in  thiz  i.  dal  (irlhisga  V 
irdisca  F)  V  23,  102;  st.  d.pl. 
II.  in  irdisgCn  thingon  {irtbisgen 
V)  23.  10, 

ir-ilraht«n,  -dn'iikfii,  -driiikaii, 


-dneUen,  -eitisön,  -«iscöi 
rei) ,  -folh'n  ,  -finda» ,  -fl 
-fi.sjfön  ,  -foraliten  ,  -fr 
-fn'uni'u,  -tulöit,  -füllen, 
ben  ,  -KÄU  ,  -KaiiKaii ,  -g< 
-Kelian  ,  -f;exzaii ,  -gii 
-hähau,  -liareii,  -harten, 
li'ii,  -lio^en,  -lii»li>ii,  -hii| 
-kcniieu,  -kia!<ai),  -kiiiteu 
bor^in,  -krähen ,  -lareu, 
gen ,  -lidan ,  -liVsen ,  -In) 
-uicginön.  -niuaen. 

iro  s.  er. 

ir-oHfjen ,  -qHPllen  ,  -qnfl 
-quiketi,  -redlu«in.  -rei 
-reiiiÖH,  -reken. 

iiTen  sw.  v.  I.  itr.  irrat,  ü 
Irre  gehn:  g.  s.  p.  prae 
aViuli  irrentes  (irrontes  F)  I  j 
gi-irren  sw.  v.  I.  trs.  j 
irre,  vertoirre:  3.  s.  prm 
er  girrit  thaz  lant  IV  20, 
3.  pl.  pracs.  i.  girrent  mfli 
liuti  (irrent  V ')  36,  U;  p.f 
sint  SSO  alle  girrit  HI  26,  *. 
ir-reiitän,  -retten. 

irri  (i((/.  irre:  uufl.  ini  ni  | 
gtn  II  1 ,  46.  irri  ni  gC  I 
12.  uuir  irri  luaiun  HI  2(! 

ir-rihten,  -rinieu. 

irrön  siv.  r.  II.  itr.  umlierii 

1.  pl.  praes.  c.  thoh  uuir  1 
burgi  inön  I  17.  21. 
gi-irr«n  sw.  v.  IL  Hr.  irre  i 

2.  pl.  praes.  i.  ir  girröt  P 
20. 

ir-sagi'n,  -sehan,  -sezzen, 
gaii ,  -j^iiukeii ,  -skabc 
-tikiiinn.  -skiulien,  -hcou 
-skrinii .  -scriban,  -skrl 
-skutten,  -»ilahnn,  -aniä 
-.simiiaii,  -.stau,  -^tantan. 


intantnissi  —  indeo 
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ltait»si  St.  n.  AufersUihumj : 

3i   bin   irsüintnissi   [ego 

rcsuTTL'ctio.    Joh.   ii,  25] 

24 .  27.    thw  sin  i.  IV  37, 

ftbu  i.  V  24,  11;  d.s.  zir- 

Disse    [in    resurrectionem. 

z.  34]  I  15,  30.  in  ttienio 

slantnissi  V)   IV   36.  22. 

[tfaemo  i.  37,23.  ibi-a  theuio 

Btannisse  VF)    III  7,  7; 

thaz  s!n  irstantnissi  V  6, 

»tfrbao,  -strkhan,  -.saacheii, 
tnken.  -theri'<'ii,  -thiouön, 
^n,  -thriazan,-thae8b<>u. 
er. 

eben,  -nnahsan,  -auallün, 
■nun. 
irt-niäsi  st.n.  Bischädiijunij : 
ni  thulta  nihein  i.  V   12, 

Ich^n,  -nupinon,  -uuckcii, 

»tk^n,  -nuellaii,  -iiui'llt'u. 

Baten,  -nnenlan.  -nnericn, 

trten.  -uiiiniinii.  -nuiiitnii, 

E^n ,     -zollen,    -zinhan. 

in.  -zinihorÖM.  -znken. 

vlj.    »ua  Ein:    st.  n.  pl.  m. 

bteinft  (isina  F')  Eisstcitte, 

1  1,  70. 

J/.  leer,  eitel,  nichtig,  vcr- 

\:    uufl.   ihu/.   sin    töd   ui 

^in  nn»  so  idal  III  26,  65. 

lerdan  Mal  thin  sin  ära 

sedem  habere  ponti- 

Hrab.]  IV  19,  46;  st.  a. 

i.  «Inan  ^tnal  liaz  er  ttaian 

Rcns.   Mtth.  26,  62]  rv  1!), 

tL  a.  pl.  m.   tliio   6degun 

«r  Itale   [divitcs  dimisit 

bes.  Luc.  I,  53]  1  7,  18;  st. 


a.  s.  w.  iz  Italaz  lilzent  venoüstcii 
CS  [tollent  nostram  locum.  Joh. 

11,  48]  III  25,  16;  .SIC.  rt.  .s.  11. 
in  thaz  Itala  grab  V  4,  30, 

itis  st.  f.  Jumifrau :  d.  s.  zi  thera 
itis  IVöno  (itins  P)  I  5,  6. 

it-uiiizzi  5.7. /".  Spott,  Flohn:  a.s. 
ituitizzl  Juan  höhiirn,  schmähen 
iiuo  diUun  ituuizl  (ituuizzi  V 
iliuuizi  P)  IV  30,  21.  thia  sel- 
ben ituuizzi  (ituaiziV  itunuizi 
F)  IV  31,  2. 

in  fär  iuaae  s.  iuafir. 

in  d.  pl.  s.  thu. 

in  adv.  irtjcml  einmal,  schon,  ehe- 
mals, früher ;  oft  in  Verbindung 
mit  temporalen  Adverbien  oder 
adverbialen  Aiisdrileken :  thulta 
tu  iiianago  arabeiti  L  38.  S  !(. 

I  1 ,  87.  iu  in  altauorolti  (io  F) 
4,  40.  cbümlg  iiVro  iu  filu  ma- 
negero  I  4,  49.  IU  4,  16;  I  4, 
51.  (iu  manegCru  zlti)  I  5,  60. 

II  9,  65.  thftrt'orna  iu  I  15, 
25.  III  7,  26.  er  iu  I  23,  30. 
[iam.  Luc.  3,  9)  23,  51.  II  5, 
9.  28.  12,  63.  14,  52.  iu  sAr 
sogleich  II  19,  5.  IV  15,  11; 
ni  3,  5.  12,  15.  iu  bl  altön 
uuoroltin  III  12,  19.  14,  61. 
Vr>.  8.  er  iu  I  15.49.  1123,28. 
lil  15,  9.  rv  35,   18.  V  11,40. 

12,  59.  60.  16,  24;  III  20,  93. 
22,  59.  23,  11.  iu  er  (ioF)  ffl 
24,  2.  V  14,  2.  [iam  foetet. 
Joh.  II.  40]   24,  83.    IV  3,  7. 

6,  32.  iu  bl  alten  nöCä  zltin  IV 

7,  50.  33,  34.  V  7,  36.  16,  34. 
iu  nu  V  7,  37.  iu  uulla  vor- 
dem V  11,  10. 

iutleo  sw.  m.  Jude:  u.  s.  indeo 
ni  bin  (iudaeo  V)  |  numquid  ego 
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iudiisff  —  iugund 


Judaeus  sum?  Joh.  i8,  35]  IV 
21,  11.  iudeo  manag  V  6,  40; 
w.  pl.  ir  iudeon  (iudeono  F')  II 
14,  59.  thie  iudeon  (indaeon  P) 
in  7,  39.  (iudon  F)[Juflaei. 
Joh.  7,  11]  15,  37.  (iudon  F) 
[iudaei.  Joh.  10,  24]  22,  9.  V 
6,  17;  g.  pl.  iudeöno  lant  (iu- 
dseono  P' V*)  IT  15,  5,  (iudono 
V  iudiEono  P)  [propter  metum 
Judaeorum.  Joh.  7.  13]  III  15, 
48.  uulsöines  thero  iudöno  [ea- 
mus    in  Judaeam.    Joh.   11,  7] 

23,  27.  iudeöno  lant  (iudono  F) 

24,  1.  menigl  thero  iudeöno 
(iudono  D  F)  24,  3.  thero  i. 
dato  IV  1,  10.  thero  i.  liuti  V 
6,  12.  herza  i.  6.  30.  bl  forah- 
tiln  thero  i.  (iudono  P  V)  11. 
1;  d.  pl.  ton  then  iudiön  [ex 
Judaeis.  Joh.  4,  22]  II  14,  66. 
Üiön  indeön  IH  24,  43;  a.  pl. 
tbie  iudeon   111  15,  1.  V  6,  4. 

indiiäg  adj.  jikiisch:  st.  n.  s.  m. 
iudiisger  man  [Judaeus.  Joh.  4, 
9]  n  14,  17;  st.  (j.  pl.  in.  iu- 
disgöro  liuto  (iudiskei-o  F)  IV 
27,  26. 

infer  g.  pl  s.  thu. 

lufir  pron.  poss.  2.  pl.  euer,  als 
Anrede  an  mehrere  Personen; 
nur  wird  damit  auch  der  Bischof 
Salonio  attin'ri'dt't :  nnfl.  im  Nom. 
und  Acc.  aller  Geschlechter  und 
Zahlen,  bald  vor-,  bald  tiach- 
(jcstellt:  iu6r  hugu  S  8.  i.  heill 
n  3,  39.  iioht  i.  II  17,  21.  i. 
fuaz  18,  8.  dinihtln  i.  22,  39. 
iiind  i.  [filius  vester.  Joh.  9,  19] 
m  20,  82,  iuer  Hl)  IV  7,  83. 
i.  herza  IV  15,  3.  V  9,  44.  i. 
niVlinuist   (iuar  F)   IV   15,    13. 


kuning  i.  [rex  vester.  Jd 
14]  24, 12.  uul/.öd  i.  [secun 
legem    vestram.    Joh.    18, 

IV  20,  32.  i.  ranat  U  ll 
ra  18,  6.  22,  16.  V  4,  3 
redina  V  9,  13.  i.  unfrei 
9, 13 ;  g.  s.  m.  iues  selbes  ai| 
S  12.  i.  s.  guatl  S  15.  i.  s. 
II  17,  20.  H  152;  a.  s.  n 
iuemn  thanc  (inuueran"V)| 
iuan  flaut  [inimicos  veä 
Mtth.  5,  44]  II  19.  15- 
knning  [regem  vestrum. 
19,  15]  IV  24,  18;  n.  fi 
thiue  kuninga  (thiuue  V)  [d 
inue]  1  12,  15;  11.  pl.  m 
pedi  S39;  g.s.f.  thei-aiu< 
slahta  I  23,  49;  d.  s.  f.  { 
iuuuöro  guatl  (iunueru  t 
uuera  P)  I  23,  50 ;  a.  s.  / 
herafart  V  4,  41 ;  n.  pl.  f\ 
io  uuizzl  S  9.  Uiie  iao  uail 
18,  4.  iuuo  baah  (/'ehlt 
17,  28.  (iuo  V  D  F)  [in 
vestra.  Joh.  10,  34]  HI  2S 
iuo  uuizzl  III  20,  126;  d. 
iu6n  redinön  IE  18,46;  a. 
thiuuo  dilti  (thiuuola  F)  i 
46.  iuo  uuirdi  S  35.  thi< 
missidiiti  [delicta  vestra.  1 
6,  14]  (io  F)  n  21,  42;  A 
ineraz  uulsduara  S  10.  L  1 
S  16.  II  17,  2;  g.  s.  n. 
muat«b  S  24;  d.  s.  n.  m| 
uuemostoinönne  (iuraoP'i( 

V  D  F)  in  22,  40;  g.  l 
iuerero  uuorto  V  9,  14;  i 
H.  iu  kind  in  16,  3.".  41 
26,  33. 

iugand  «(.  f.  Jugend:  n.  s. 
iugund  I  4,  53.  54;  d.  » 
iugendi  (iungendi  P  iogen 


ingandlili   —  i^kamari 
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4.  S4.  in  iagondi  (inngandi  F) 
tC  14 :  a.s.  thia  iugund  V  5,  5. 
■d-lili  a<l/.  jugendlich:  sw. 
a.  *.  f.  thiA  iugundllrhrm  guatl 
düe  tyeude  der  Jugend  (iugun- 
ina  F)  V  23,  142. 
Ofü.  jung:  unfl.  thu  iung 
[cum  esses  iunior.  Joh. 
i8]  V  15,  39:  st.  n.  s.  tu. 
iob  H]t«r  I  11,  U;  sL  n. 
«u  alte  ioh  innge  I  16,  19. 
19,  22:  .<  d.  j,l.  m.  alten 
iiuig«D  lU  6,  40;  g.  s.  f. 
uuorolti  (inngero  P)  I 
24;  d.  s.  f.  fon  iungSru 
loater  [jungfräulich]  (iungero 
V)  I  12,  14:  SK.  n.  s.  m.  ther 
kuoing  iungu  120,31.  ther 
Dgo  II  5.  fi;  SIC.  g.  s.  II.  Ihes 
aagta  kindes  I  22,  37. 

pro  Compnr.  jünger:  n.  s. 
»b  er  iungero  sl  V  6,  11. 
supcrlat.  jüngste,  letete, 
irigste:  at  d.  s.  n.  in  inngi- 
tliiqge  (iongeiitemo  F)  V 
140;  $to.  n.  pl.  m.  tbie  fn- 
iofa  thie  iungütuu  I  27, 
f.  s.  f,  tiietoi  iungistito 
»8tun  F)  IV  7,  45.  — 
u  iungist  tidtUt,  aullich: 
.  24.  17,  39. 
iMernil  ».  iugund. 
Ittgl   «<.  /".  Jugend:    d.  s.  in  sl- 

Mrn  inngl  11  11.  2. 
Itamro  me.  m.  Jünger,  Schüler: 
•-  .<  tli'-s  niannes  iungoro  (iun- 
-"To  Vi  .S27.  tbu  8l8  i.  sin  [tu 
i'ulus  illius  sis.  Joh.  9,  aS] 
>u  A),  131:  H.  pl.  tliie  iungo- 
ron  (tne  [diücipuli  eius.  Joh.  2, 
U\  II  a  66.  [discipuli.  Joh.  2, 
*J  11,  .%.    [ilisciinili.   Joh.  3, 


26]  18.  2.  [discipuli.  Joh.  4,  8] 

14,  11.  (ingoron  V')  [discipuli. 
Joh.  4,  27]  14,  81.  [discipuli. 
Joh.  4,  31]  14,  95.  [discipuli. 
Mtth,  s.  i]  15,  18.  m  13,  55. 

15,  22.  [discipuli.  Joh.  9,  28] 
20,  127.  IV  5,  24.  (iungiron  F) 
[discipuli.  Mtth.  26,  56]  IV  17, 
27.  (iungiron  F)  V  6,  1.  (iun- 
giron F)  [discipuli.  Joh.  30, 19] 
11,  1;  14,  11;  g.pl.  thero  iun- 
goröno  iCi\a.  IV  12,  4.  thero  i. 
menigl  V  14,  20;  d.  pl.  mit 
slnön  iungorön  zuein  [ex  disci- 
pulis  eius  dno.  Joh.  1 ,  35]  II 
7,  5.  9.  (iugoron  P)  15, 22.  [dis- 
cipulis.  Mtth.  14,  22J  III  a  7. 
13,  1.  [discipulis  suis.  Joh.  11, 
7]  23,  27.  42.  24,  103.  IV  1, 
19.  [duos  discipulos.  Mtth.  21, 
ij  4,  7.  36,  9.  V  4,  3.  [disci- 
pulis eius.  Mtth.  28,  7]  59.  5, 
1.  [discipulis.  Joh.  20,  18]  7, 
66.  (iungiron  F)  8,  46.  (iungi- 
ron F)  10,  17.  (iungiron  F)  10, 
32.  20,  3.  H  143;  u.  pl.  thie 
iungorün  [discipuli  eius.  Joh.  a, 
2]  n  8,  8.  IV  6,  41.  [de  disci- 
pulis suis.  Joh.  18,  19)  (iungi- 
ron F)  IV  19,  5.  (iungiron  F) 
V  12,  98.   H  103. 

iu-uuanne   adv.  einst:  I  10,  13. 

n    11,   37.    IV  30,  9.    gab   iu 

unlli  uuanne  V  8,  49. 
iz  s.  er. 

C.  K. 

kalt  ad/.  kuU:    unfl.   it  ülu  kalt 

una.-;  TV  18.  11. 

Iiiniil-kiuiiara. 
gi-kaninri  st.  n.  Gemach:   d.  a. 

in  bimiles  gikamare  H  21, 
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kan  —  kennen 


kan  v.pract.praes.  verstehe,  kann, 
vermag:  a.  absoJ.:  3.s.pr<iet.i. 
808  er  uuola  konda  (kimda  F) 
I  27,  31.  —  b.  c.  aec:  1,  s. 
pracs.  c.  in  thiu  thaz  ib  iz  kunni 
I  2,  42;  -i.  s.  praef.  c.  uuio  er 
thio  bnah  konstt  [litteras  seit. 
Job.  7.  »5]  (kunsti  V)  m  16, 
7.  —  c.  c.  in  f. :  3.  s.  pracs.  i. 
ni  kann  inan  bimidan  IY5, 10; 
3.  s.  pravs.  v.  firneraan  iz  ni 
kunni  I  1,  120. 

in-kan  r.  prait.  pracs.  hassen, 
anklaiifu :  H.  pl.  praes.  i.  bl 
thiu  inkunnun  sfe  niih  [me  orlit. 
Joh.  7,  7l  m  15,  32. 

kapfcu  sw.  0.  III.  itr.  schauen: 
3.pl.  praet.  i.  kapfötnn  selango 

V  17,  37. 

karitas  sl.  f.  Liebe,  Christenlicbe: 
n.  s.  karilAs  TV  29,  23.  61.  54. 

V  12,  68.  (Caritas  F)  82.  25, 
14.  H  129.  (Caritas  V  F)  V  23, 
120;  d.  s.  mit  karilate  (caritate 
P)  H  149;  a.  s.  karitäs  (Cari- 
tas F)  V  12,  80;  «.  pl.  uuilro 
karitati  I  18,  38. 

karkäri  s(.  m.  Kerker :  n.  s.  kar- 
kOri  suftro  V  20,  88;  d.  s.  in 
tliemo  karkere  (karkarc  V)  [in 
carcerem.  Joh.  3,  24]  II  13,  39. 
in  karkilre  V  20,  77;  o.  s.  in 
karkfiri  zi  faranne  (charkari  F) 
[in  carcerem  Ire.  Luc.  22,  33] 
IV  13,  24. 

karl  st.  m.  Ehegatte:  d.s.  zi  kai-le 
IV  6,  32. 

kastei  st.  n.  Bury,  Flecken  (von 
Bethlehem,  Bethanien  u.  a.) :  d. 
s.  zi  tbeuio  ka»t«lle  (cast*lle  F) 
I  13,  3.  er  uuas  fon  kastelle 
[de  caslello  Mariae.  Joh.  11,  i] 


m  23,  9.  zi  themo  kasteile  \m\ 
castellum.  Mtth.  21,  2]  IV4,a.| 
(castelle  F)  5,  i.ü.  [castello.  Luc 
24,  28J  10,  1 ;  o.  s.  in  thaz  1 
stol  In    [in  castellum.    Joh.  ti 
30]  (castel  F)  UI  24,  41. 

kebor  st.  m.  Kaiser:  n.s. 
(keiser  F)  I  5,  49.  ther  k.  fon 
rilmu  11,  2.  19.  ther  k.  6an 
nigo  IV  23,  39.  [caesarem.  J06 
19,  13]  24,  22:  ij.  s.  tbes  ke 
sores  zinses  [de  censu  caesa 
Marg.J  (keiseres  V  cheisores  '. 
IV  6,  30.  in  thes  k.  öra  (ke 
res  V  F)  [caesari.  Luc.  23, 
IV  20.  22.  thes  k.  f!ant  (keis 
res  V  F)  [non  es  amicus  ca^ 
saris.  Joh.  19,  12]  24,  6;  d. 
themo  keisore  (keisere  F^  [ca 
sari.  Joh.  19,  13]  24,  10;  a. 
then  keisor  IV  24,  10. 

kelih    st.   m.   Kelch:   then  kell 
[calicem.  Luc.  22,  20]  IV  10,  IJ 

kennen   sw.  v.  I.  kommt  bei 
nicht  vor;  auch  IV  23,  3  V 
ist  irkennet  ansuset.sen. 
ir-kennen    sw.   v.   I.   tra. 
kennen,   kennen  lernen,   toa 
nehmen,  cimehen,  verstehen  ^ 
mit  nominalem  Accus. :    inf. 
uuultun   nan    irkennen   lU 
30.    niegln  i.  thia  däl  V 12, 18 
1.  s.  praes.  i.   ih    irkennu  ir 
[scio  eum.   Joh.  8,  55]  III  If 
45.  ih  sie  i.  [ego  cognosco  ea 
Joh.  10,  27]    III  22.  23;    5. 
praes.  i.    irkennit    man  thih 
4,  74.   got  i.  aUaz   [seit  pat« 
vester.   Mtth.  6,  8]    II  21.  2l| 
Ji.  pl.  praes.  i.  nau  uuihteä  nli 
kennet    [non   cognovistis   eur 
Joh.  8,  54]    m   18,  44;    1. 


kennen   —  k$ren 
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li.  irkantA  ih  thino  graati 

idi  te.  Job.  i,  48]  U  7.  66. 

tliih  i.   [\idi  te.  Joh.  i,  50] 

7,  69;   5.  s.  fra^t.  i.  tlien 

Don  er  irkanta  I  27,  25.   El 

20.    7,  62.    er  jrkanta  then 

ttaillon  (irkanta  V  irchanta 

fquod   ipse   nosset   omnes. 

a,  24]   II  11,  63.    (apor.) 

güonbnn  festi  irkant  er 

10,  41.    si  nan  silr  irkanta 

7,  66.  8,33.42;  S.pl.praet. 

irkantun  iz  [videntes  cogno- 

M.    Luc.  2,  17]   I   13,  13. 

L  sonnAn  fart  (thierkantun 

I  17,  9.   thie  inan  i.  [quot- 

receperunt  eum.   Joh.  1, 

»]  n  2. 27 ;  .3.  s.  praes.  c.  man 

Ban  irkenne  (erkenne  V  P)  I 

7.  12.  yrkenn  er  (yrekenn  F) 

l«ra  m  16,  17;  3.  pl. 

c.    inan   irkanti   (erkanti 

n  2,  25.    lazarum  irkantln 

^  3, 4 ;  3.S.  imp.  irkenni  thitdu 

rV  17,  21.  i.  (seil  iz)  in 

iDuate  IV  19,  62;  apoc. 

iz  »elbo  IV  6,  5.  —  b. 

abh.    Sat^e:   in  f.   man   ir- 

BD    scoltl   tliaz  tliie  uuArln 

ite  V  12,  95;    d.  s.   iiif.    in 

aaäri  zi  erkennenne  man- 

I,    thaz  er  got  foraLta  (er* 

komene  V  ercennenne  F')  II  9, 

,i6:  il.  8.  praes.  i.  thu  irkennist 

V)  nuio  duit  tlier  V 

i,  56;  3.  s.  praes.  i.  irkennit 

|«ak>  dmbtin  irstuant  n  6,  68 ; 

t.  fraet,  i.   irkanta  thaz  er 

ilU  n  12.  11.  i.  (yrkantaV) 

ttmix   thiu   zlt  uuas   [cognovit 

'•)oü  illa  hora  erat.  Joh.  4,53) 

IUI  2,  35;   1.  s.  praitt.  i.  ib  ir- 


kanta tbia  kraft  faran  fonn  mir 
[novi  \-irtutem  de  me  exiissc. 
Luc.  8.  46]  in  14,  36;  3.  s. 
praes.  c.  irkenne  in  tberao  min- 
nönnc,  mih  meistar  habCiiit 
[cognoscent  omnes  quia  disci- 
puli  mei  estis.  Joh.  13,  35)  IV 
13,  9;  ~^  pl.  praes.  c.  tbax  ir 
tbaz  irkennet,  thaz  uuir  sculun 
sin  m  22,  63.  thaz  ir  i.  in  diu 
thaz  ih  ni  findu  (thaz  irkennt^t 
VF)  IV  23,  3;  1.  pl.  pracl.  c. 
uuir  irkantln  nuara  auir  gangan 
scoltln  (ii-k-natin  V)  HI  21,  31 ; 
3.  pl.  praet.  c.  sie  irkantln  bl 
thiu  thaz  er  nuas  FV  1,  13. 
k§ren  sic.  v.  I.  a.  trs.  eine  andere 
Richtung  geben,  wenden,  ab- 
lenken, beziehen  auf:  inf.  kören 
tbaz  zi  muate  su  Ilersen  führen 
II  5, 1.  in  abnh  k.  ziu  tbaz  muat 
in  15,  30;  3.  s.  i>raes.  i.  thiu 
gilouba  in  inan  kßrit  [qui  cre- 
dit in  filium.  Joh.  3,  36]  II  13. 
35;  3.  s.  praet.  i.  er  kerta  iz 
zi  kriste  [interpretatur.  Hrab.] 
n  4,  62;  apoc.  kört  in  fram- 
mort.  tbaz  muat  richtete  ihr 
Herz  auf  lll  22,  36.  kOrt  er 
mo  alles  unio  thaz  muat  IV  15, 
30.  kfirt  er  sines  selbes  trabtA 
rV  31,  17;  3.  pl.  jirael.  i.  in 
abnh  sie  iz  körtun  DI  24,  74; 
1.  pl.  praes.  c.  fraimnortes  iz 
kören  III  26,  26.  köremös  fram- 
mortes  tbia  dAt  HI  26,  5;  3.s. 
praet.  c.  in  abub  körtl  tbio  iliXti 
in  5,  17;  ä.  S.  imp.  chöri  thir 
in  uiuat  tbio  uuoladiXti  H  55. 
ni  kör  iz  afan  the^an  man  III 
20,  107;  :i.pl.  imp,  chöret  thaz 
iu  zi  guate  S25;  j>.  praes.  tilu 
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kfiren  —  kmaan 


thcsses  lintes  ist  or  zi  gote  cb3- 
renli  I  4,  38.  —  b.  rr//.  sich 
wenden:  3.  s.  praes.  i.  uuiht 
sib  üi  in  ni  kfirit  (cfaerit  F)  III 
£U,  152;  3.  pl.  praea.  i.  sih 
körent  sie  zi  guate  V  6,  41; 
3.  s.  praet.  i.  er  kSrta  üib  zin 
n  7,  16.  k.  sib  zi  lante  (cbeta 
F'  cberta  F»)  lU  2,  23.  sih  k. 
utiidoiort  [convcrsus.  Mrc.  5, 
30]  in  14,  29.  sib  k.  er  zi  gote 
H61.  —  0.  absolut:  S.s.j'tavs. 
i.  er  kerit  suacbit  auur  V  7, 10; 
3.  s.  praet.  i.  kOiia  zi  diatemo 
aiituurte  11  14,  74;  apoc.  kört 
er  in  fiara  (khert  F)  I  21,  13; 
3.  pl.  praet.  i.  kertun,  uuuntun 
beim  IV  34,  19. 
l)i-ki'ren  sie.  v.  I.  1]  irs.  ver- 
icanilcln :  3.  s.  praet.  c.  zi  sa,r- 
phidu  iz  bikerti  III  17,  34.  — 
2)  n-f!.  sich  bchcbrcu :  Ji.s. praes. 
c.  sär  Um  tbib  liikeiös  [aliquando 
conversus.  Luc.  22,  32J  IV  13, 
19. 

gi-k^ren  soi.  v.  I.  1)  trs.  gebe 
eine  andere  Richtung,  wettde, 
besiehe  auf:  3.  s.  prae^.  i.  gi- 
körit  er  tbaz  berza  fordröno  in 
kindo  inlirnsti  [convertit  corda 
filiorum  ad  patres.  Luc.  i,  17] 
l  4,  41.  thie  imgilouhige  g.  er 
/i  Itlje  4,  43.  ziino  g.  sinaz  niuat 
[credit  in  cum.  Job.  3,  18]  II 
12,  81;  3.  s.  praet.  i.  apoc.  si 
gikört  in  Ibaz  in  fin.star  IV  33, 
12;  l.pl.  praes.  c.  in  muat  uns 
siu  gikerßn  III  26,  20.  uuioz 
bintorort  g.  V  25,  74;  3.  pl. 
praet.  c.  fr.immnrtea  iz  gikflrttn 
(cbeitinF)  III  26.  10;  p. praet. 
theist  zuns  gikörit  I  24,  15.   zi 


belln  sint  thie  andere  g.  H  23 

—  2)  rrfl.  sieh  tpcndcn:    3. 
praet.  c.  zi  irao  sib  gikertln  l^ 
1,  16.  sih  zi  zesue  g.  V  13, 

—  3)  itr. :  3.  s.  praes.  c.  zi 
er  gikörit  er  wird  lebendig  l\ 
24,   22;    p.  praet.    bin  gi] 
beimoi-tes  V  25,  3. 
missi-kftren  sw.  v.  I.  trs. 
drehen,    falsch  erklären:   1. 
praet.  c.   oba   ib  ianuibt 
körti  H  1. 

tbana-k^ren  sie.  v.  I.  refi 
foylwmücii :   inf.   biginnen 
tli.  V  20,  113. 
tbara-keren  sw.  v.  I.  re/l. 
tlahiu  wenden:   2.  pl.  praea. 
ir  iuih  tbaraköröt  III  22,  60. 
uml'i-kßreii  sw.  v.  I.  reß. 
ttmdrehtm :  3.  s.  praes.  i.  umt 
kfirit  Bih  thaz  muat  II  21,  IC 
öz-k^ron  sw.  v.  I.  itr.  sich  1 
aus   begeben:    1.  pl.   praet- 
thaz  anir  ni  kfirtln  thanana 
II  11,  44. 

gi-kerreu    sw.  0.  I.   trs.  kehre 

3.  s.  praes.  c.  sin  denni  gike 

I  27,  65. 
kerzi-stal   st.  n.  Leuchter:  a. 

üfan  höliaz  kei7,istal  [super 

dclabrum.  Mtth.  5,  15J  11 17,  If 
cessa  s.  zessa. 
kestif^a  st.  f.  Züchtigung,  Straff 

a.  s.  tbia  k.  m  1.  31. 
ketina  st.  f.  Kette :  d.  s.  mit 

tinu  [catenam  mag^am.  Apc 

20,  i]  I  5,  58. 
kptti  st.  n.  Grrubc :  a.  s.  tbaz  ket 

m  24,  82.  (getti  V)  V  4, 
ci  s.  zi. 
kiaaan  st  v.  trs.  erwählen:  3. 

praes.  i.   kie.sent  tben  auln 


kiasnn  —   kitiuan 


l>aa('linn    II  lÜ,  15;    1.  s. 

praet.  L  n  thiu  kös  ih  iuib  IV 

60;   3.  s.  praet.  i.   druhttn 

bla  11  eigendni  muater  I  5, 

ihtln  k.  iiuo  einan  uuini 

uaoroltmenigl   11  9,  31. 

({nenüii   kOs    H  41 ;    ^.  s. 

Bp.    kius  thir  selbo  tbaz  uuä,r 

^de.  Joh.  I.  46]  II  7,  51. 

-kiasan  sL  v.  trs.  verwerfest, 

knUihtii :   3.  ».  praet.  i.  er 

mili  I  25,  18. 

r-kiasAn  st.  v.  Hr.  unter sitchm, 

forschen;  mit  ahh.  Salse:  2. 

praes.  c.  thaz  ir  irkiaset  oba 

la  {nima  anesan  scal  L  6. 

st.  n.  Kind,   Sahn,   Nach- 

n.  s.   14,  55.    [quod 

scetur  ex  te.  Luc.  1,  35]  6, 

[infans.  Luc.  1,  44]  9,  16. 

pO,  27.  [iiifantulu.s.  Baeda]  14, 

21.  15,  29.    [puer.    Luc.  2, 

f^o]  1  16.  23.  17.  57.  22.  9.61. 

n  3,31.  «Irthönkind  |barJonal 

7,   36.   9.  43.  52.  76.    (kin  F) 

13,  33.  (ebind  F)  22,  32.  Lftüus 

Joh.  9.  19]  ffl  20,  82. 

19,  43:  (;.  8.  kindes  (kinthes 

T)    I   4.  50.    fconcepit    filium. 

ac  I.  36]  I  5,  61.  14,  6.  16, 

17,   11.    19.    1.    [puerum. 

Itth.  a,  20]  21,  4.  22,  20.  37. 

1,  36,    IV  26,  37.    32,  10; 

(kinduV)  I  4.86.  11,44. 

M2.   23.  4.    n  2,  35.    [filio 

.  Muh.  22.  2]  TV  6. 18.  26, 

V  20,  41.   H  80;    i.  s.  mit 

I  20,  16;   a.  s.  kind  [fi- 

Luc.   I,   13I   I  4.  29.  51. 

2.   ^khiod  F)  [puerura.  Luc. 

S9l  9.  10.  (fhind  V)  11,  30. 

Luc.  2,  12]  12,  2<t. 


14,  1.  14.  20.  23.  15.  11.  17, 
44.  jinterrogate  depuero.  Mlth. 
2,8J  17,46.62.  Ipuerum.  Mtth. 

2.  13]  19,  8.  20,  17.  21,  14. 
22,  6.  32.  II  3,  15.  m  16,  .'5. 

41.  20,6;  v.s.  uuola  kind  diuri 
I  6,  16.17.  kind  min  (cbind  V) 

10,  19.  iiiln  kind  II  8,  13;  n. 
pl.  thiu  kind  I  22.15.  II  2,28. 
[filii  eins.  JOh.  4,  12J  14.  32. 
[filii  dei.  Mtth.  5,  9]  16,  26. 
I  filii  patris  vestri.  Mtth.  5,  45] 
19,  19.  H  138;  9.  pl.  kindo  I 
4,  9.    [filiorum.   Luc.  i,  17]  4, 

42.  20,  30;  d.  pl.  allen  slnön 
kindon  L  83.  I  3,  11.  20,  28. 
[filiis  vestris.  Luc.  11,  13]  11 
22,  37.  [panem  filiorum.  Mtth. 

15,  26]  III  10,  34.  [super  filios 
nostros.  Mtth.  17,  25]  IV  24, 
32;  o.  pl.  thiu  kind  I  20,  5. 
iu  kind  ÜI  16,  35.  41.  [super 
filios  vestros.  Luc.  23,  28|  IV 
26,  33. 

tlu'jrnn-kind. 

kindilin  st.  it.Kindlein:  d.s.  kin- 
diltne  [infantem  suum.  Jes.  49, 
ts]  in  1,  32:  a.  a.  thaz  kindi- 
lin 19,  7.  16,  16.  [infamem. 
Luc,  2,  16]  n  3,17;  a.pl.  thiu 
kindilin  II  3,  27;  1;.  pl.  kindi- 
lin lulnu  [filioli.  Joh.  13,  33] 
IV  13,  3. 

kindisK  adj.juijemlUch.  jitnij frau- 
lich: SIC.  n.  pl.  f.  thiu  kindis- 
grtn    bmsti    (kindiscun   V  F)   I 

11,  37. 
urobi-kirg. 

ki.Hil  st.  m.  Kiesel:  n.  pl.  tbese 
ki.silft   [de  lapidibus  istis.  Luc. 

3,  8]  I  23,  47. 

kinuan  st.  v.  trs.  kauen,  ecrbcis- 
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ld«ga  —  klein! 


scn:  3.  s.  praet.  i.  er  nan  kou 
n  6,  23.  (cliou  F)  6,  26. 

klaga  st.  f.  Wehklage:  g.s.  tbero 
uulbo  klaga  rV'  27.  1;  o.  s. 
uina  klaga  es  däti  dich  darüber 
hvkkujkst  n  8,  21. 

klapön  sw.  r.  II.  klae<''ii  sie.  v. 
III.  a.  trs.  beklagen,  klagend 
aussprechen:  3.  pl.  pracs.  i. 
klagönt  thia  herti  V  6,  46.  k. 
thio  erenln  zlti  (klopont  F)  6, 
70;  1.  s.  praet.  i.  klagötii  min 
armnati  III  20,  40;  3.s.  praet. 
i.  kluyöta  ira  uuöuua  bl  ira 
tlohter  III  10,  U.  k.  thia  dohter 

10,  14.  k.  thaz  ira  sör  10,  28. 
then  bruader  k.  24,  68;  3.  pl. 
praet.  i.  klagötun  thaz  ira  Üb 
(klagetun  V  F)  IV  34,  25;  .ä. 
pl.  imp.  ni  klagnH  ir  thaz  mlnaz 
«er  [nolite  flere  super  me.  Luc. 
23,  28 1  IV  26,  31;  p.  praes. 
inan  klagönti  V  9,  7.  —  b.  refl. 
wehklagen:  3.  pl.  praes.  i.  kla- 
grtnt  sih  (glakontF)  II  23,  23; 
3.  pl.  praet.  i.  sie  sih  klagötun 
m  14,  76.  V  6,  44.  —  c.  abs. 
klagen,  jammern:  d.s.  inf.  ha- 
ben ih  zi  klagönne  V  7,  23;  g. 
pl.  n.  p.  praes.  thero  klagöntero 
uuorto  (klagontoro  F')  V  7,  48. 
gi-kla^ön  sw.  v.  II.  trs.  bekla- 
gen, klagend  nnssprecheH:  3.  s. 
praet.  i.    giklagOta  ira  sßr  HI 

11,  7;  3.8.  praet.  c.  thiathurfti 
irao  giklag<')ll  III   !I,  24. 

kleUt'ii  sw.  V.  III.  ilr.  kleben, 
iMfti-n:  3.  s.  praet.  i.  zi  heraen 
er  nio  klebeta  (clhebeta  F)  II 
9,  37. 

k leihen  sw.  v,  I.  trs.  fest  machen, 
befestigen,  ankleben:  3. pl. praes. 


i.   in  giscnb  iz  kleibent   IH  7| 
52 ;  3.  s.  praet.  i.  ein  horo  kleibt 
mir  tharana    (kleipta  V  F) 
20,  48.  er  kloibta  mir  ein  ho 
thflr  (kleipta  D  V  cleipta  F) 
20,    59;    apoc.    thaz   kleibt 
imo  in  tbero  oag6no  stat  (cleif 
F)    [linivit  iutiim  super  orulc 
eius.  Job.  9,  6|  III  20,  24; 
s.  imp.  in  herzen  kleibi  sin 
15,  38. 

bi-kleibeu   sio.  0.  I.  trs. 
einschliessen,  einprägen :  p.prä 
habön  ih  in  muate  birleibit,  tfa^ 
ib  u.  s.  lü.  l  5,  39. 
gi-kleibeu  sw.  v.  I.    trs. 
priigen.  befestigen :  ,'>.  pl.  prae 
i.    sie   giklelptun    thaz  gaat   i| 
iro  muat  (gicleiptun  V  F)  I 
38;    Ji.  pl.  i)raes.  c.    ni  uair 
tlu\r  gikleibto   (gideiben  P) 
24,  32 ;  •>.  pl.  praet.  c.  sie  tha 
in  scrip  gikleiptlu  (gioleiptin 
I  1,  2. 

thnra-kleiben  sie.  v.  I.  trs.  daran 
brfcatigfii :  3.  s.  praet.  c.   tha 
er   iz  auur  tbarakleiptl  (tha 
cteipti  F)    IV   6,  30;    vgl. 
20,  59. 

klein!  adj.  serbreehlich,  zart,  fcm/i 
scharfsinnig ,  tief,  listig:  at.  gA 
pl.  m.  deinöro  githanko  L  17, 
c.  garno  (kleinero  V  F)  IV  29,] 
33;  St.  d.  pl.  m.  kleinen  fado-j 
mon  IV  29,  7.  32.  duacbon  fik 
kleinen  IX  35,  24 ;  st.  d.  pl.  «.I 
klein&n  uuorton  IV  8,  3;  stc.t 
n.  s.  f.  thia  klciniVn  unizzl  (klei- 
niim  VM  III  7.  62. 
kleini»  adv.  scharfsinnig,  gränd'i 
lieh;  ist  kleino  giredinflt  (cleinq 
F)  I  1,  7.  yrfurbent  iz  k.  1,27.1 


klein!  —  knAen 


iBie  k.  I  22,  36.  V  17, 
stn  körn  reino  I  27,  64. 
^  in  filu  k.  V  9,  56.  ülu  k. 
Kekit  14,  27. 

nnnur  adv.  Coinji.  sdiarß'nt- 
^mrr.  tiefer:  iz  k.  rekiin  11  9, 
fL  ablötun  iz  filu  k.  m  20,  64. 
M  «'-/•  FinuMl.  (Ufer  Sinn: 
'tkf.  tnelres  kleinl  I  1,  20;  a. 
k  migtiin  iro  klein!  in  tLe»  tili- 
IHanes  reinl  (cleini  VF)  I  1,  6. 
IhBD  brösmdno  k.  HI  7,  50. 
^  k.  V  14,  4. 

9to.  V.  I.  itr.  treffen :  3.  pJ. 
L  ni  klekent  mir  zi  heiti 
keintn  Erfolg  V  7,  52. 
len  SIC.  V.  I.  itr.  jscrplu- 
\:  p.  praet.  iz  nuard  tbo  zi- 
it  [scissum  est.  Mtth.  27, 
33,  37. 
gt.  V.  irs.  bestrciclten: 
ct.  i.  mit  horrouue  iz 
m  20.  157. 
klenan  st.  v.  trs.  slrm-lirn: 
praet.  i.  thcu.  boro  in  Ihiu 
in  gikbn  (kiklanF)  III  21,4. 
iken  «f.  f.  /.  tr».  nufbin- 
4m:  ^.  s.  praes.  i\  thiu  ili  in- 
Ucoke  riouion  [solvcre  corri- 
|iain  calccamcnti.  joli.  1,  27] 
I  27,  60. 

klteblMi    st.  V.    trs.  ijctcttlisam 
tt :  3.  g.  pracl.  i.  incloub 
mit  thön  suert.:in  thaz  kind 
hanton  I  20,  17. 

r.  itr.  anhaften,  mi- 
im  eigcntl.  und  übcrlr. 
'.-  iuf.  kllhan  tbeiiio  manne 
[ditMn  F)  m  16,  10;  3.  s. 
^rae»,  i,  balo  tber  uns  kllliit  II 
I^  36;  ^.  pl.  prac4i.  i.  uns  kll- 
Itniimliti   V  23,  77;   3.  s. 


praet.  i,  gotes  uuizzCde  kleip 
S  20.  kleil)  er  satanase  [introi- 
vit  in  illum  satanas.  Joh.  13, 
27]  IV  12,  39.  slnön  uuerkon 
er  kleib  H  30.  iöhane  leid  kleib 
H  98 ;  3.  s.  praes.  c.  mir  uuibt 
ni  kllbe  (uuolle  P)  I  2,  51. 
buarlust  mir  ni  k.  (clibe  F)  III 
17,  64.  uns  tbiu  tbruhta  ni  k. 
(dibe  F)  IV  37,  21.  sciido  uns 
ni  k.  V  1,  14.  iz  lulnöra  Mü.  k. 

V  3,  2.    mir  guatallli  k.  3,  20. 
klin^o   sw.  m.  Bach:   n.  s.  ubar 

einan  klingon  [Irans  torrentum. 
Joh.  18,  i]  IV  16,  2. 
Iii-kiiäeu  sw.  V.  I.  a.  rcß.  in  sich 
i/ehn :  3.  s.  praet.  i.  sih  pOlrus 
biknäta  [recordatus  est.  iVUtli. 
26,  75]  IV  18,  .35;  3.  s.  prtid. 
c.  ob  er  sili  biknäti  II  6,  43. 
sib  tbera  diUi  baz  b.  (dixerunt 
da  gloriam  deo.  Joh.  9,  24] 
m  20, 106.  —  b.  trs.  p.  praet. 
er  es  thö  ni  uuard  biknät  11  6, 
47. 

ir-kuäen  sw.  v.  I.  trs.  erfasse 
gcisliij  .  erkenne ,  nehme  irrihr, 
verstehe:  ^.s. praes.  i. uuilit  tbu 
tlies  nii'knüist  [non  cognovisti. 
Luc.  24,  18];  3.  pt.  prnes.  i. 
mib  nirknähet  [non  cognovistis 
me.  Joh.  14,  9]  IV  15,  32;  3. 
pl.  praes.  i.  got  nirknilenl  IV 
5.  16;  3.  s.  praet.  1.  krist  inan 
irknata  II  7,  53.  si  uoibt  stn 
nirknätu  [non  scicbat.  Joh.  so, 
14)  V  7,  45;  3.pl.  praet.  i.  sie 
nirknAtun  thaz  V  5,  17.  inan  i. 

V  10,  18.  sie  uuiht  sin  ni.  V 
10,  28.  uaio  sie  nan  i.  [cogno- 
verunt  cum.  Luc.  24,  35]  10, 
35.  solbon  krist  i.  13,  2;  l'.  pl. 
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kneht  —  körn 


praes.  c  thaz  ir  nlrkmlhet  tlien 
man  [nescitis.  Joh.  9,  30]  (uir- 
knaet  P')  UI  20,  145.  ir  nan  i. 

IV  16,  26;  ä.  s.  praet.  c.  t.hia 
gotes gift  iikniUlst  (irknatis  V F) 
[si  scires  donum  dei.  Joh.  4, 
io|  n  14,  23;  3.  a.  praet.  c. 
inan  irknfttl  (ircnati  F)  [mani- 
festa  te  ipsuni  mundo.  Joh.  7, 
4]  lU  16,  20.  tbia  muatdäti  i. 
[nemo  scivit.  Joh.  15,  28J  FV 
12,  46,  man  nan  nirknätl  16, 
32.  18,  20.  31.  allo  Uieso  dilti 
Ihor  liut  i.  IV  34,  8.  i.  thio  dati 

V  4,  28;  2.  pl.  praet.  c.  ob  ir 
raih  irknuatlt  (irknatit  F)  IV 
16,  23;  S.pl.  praet.  c.  sie  Üiih 
irknätln  I  2,  38.  i.  thia  guati 
jdiscipuU  tui  videant  opera  lua. 
Joh.  7,  3]  UI  15,  22.  inan  i. 
[me  scitis.  Joh.  7,  28]  16,  62. 
sie  nan  i.  20,  8U.  got  i.  IV  5, 
26,  16,  38.  V  9,11.  11,24.36; 
2.S.  imp.  irknäi  niih  [recognosce 
eum.  Ale]  V  8,  31.  43. 

kiipht  st.  m.  Jiitifilitifi ,  Kriegs- 
knecht: n.  s.  kuelit  pinör  [puer 
imus.  Joh.  6,  9]  tknet  I'  V  Imeth 
F)  m  6,  27.  ther  k.  (kneth  F) 
7 ,  37 ;  a.  s.  then  slnan  knelit 
in  8,  43;  ij.  pl.  suiue  thero 
knehto  [vicini.  Joh.  9,  8]  HI 
20,  33.  ein  theio  k.  [dicit  ad 
condiscipulos.  Joh.  11,  i6|  23, 
37.  filu  k.  [cohortem.  Joh.  18, 
3]IV  16,  13.  thesses  inannes  k. 
[ex  discipulis  hominis  istius. 
Job.  18,  17]  18,  7.  ein  thero  k. 
|unus  militum.  Joh.  19,34]  33, 
27;  d.  pl.  mit  thOn  knehton  IV 
7,  91.  mit  k.  sibinin  V  14,  24 ; 
o.  pl.  thie  k-nehtfl  IV  37,  25. 


gi-kneuaen  sw.  v.  I.  itr.  nie 

knien:  1.  s.  praes.  c.  ih  giknem 

f»ra  slnön  t'aazon  I  27,  59. 
gi-knikti  st.  n.   Qefohje,   Ma 

schaß,  Jünijerschaft:   n.  3. 

emmizig  g,  (giknehti  F)    IV 

22;  a.  s.  suahta  sin  g.   IH.i 

19. 
kuio  st.  n.  Kni«:   a.  s.  fialan 

iro  k.  (genu  fle.xo.  Mtth.  27, ! 

IV  22.  25. 
ir-kiiiiaen  s.  irknäen. 
ir-koborön  sw.  v.  IL  a. 

wältigen,  su  Stande  br 
iiif.  ni  meg  ih  thaz  i.  V  7, 
23,  1.  iz  (acc.)  mag  uuer 
i.  12,  34.  —  b.  abs.  die  Obe 
hatid  gewinnen:  3.  s.  praes. 
ianiSr  er  nirkoboröt  (niirkol 

V  nikoborot  F)  V  2,  14. 
ubar-koborön   sw.    v.    U. 
übertreffeit ,     überwinden : 
inan  uuerti^al    ni  sculi  ubarka 
borön    V  12,   40;   p.  jiraet. 
haben  inan  suntöno  ubarkobor 
(ubarkoborat  F)  IV  31,  30. 

kolbo  sa'.  w(.  Kcidc:  a.  s.  koll 
[cum    fustibus.    Mtth.    26,   47 
IV  16,  22. 

korb  st.  ni.  Korb:  n.  s.  korp  the 
scalkllchaz  faz   [cophinis.  Ale] 
DI  7,  59;   d.  pl.  ti  korbin 
7,  60;  H.  pl.  silion  korbi  [scf 
tem  sportas.  Marc.  8,8]  Dil 
66 ;  a.pl.  zuelif  korbi  folle  {duQ 
decim  cophinos.  Joh.  6,  13] 
6,  48.  thie  k.  7,  66.  57. 

koren  s.  korön. 

körn  st.  n.  Getreidekorn,  Getrei 
Korn:  n.  s.   thaz  thaz  k.  sct 
I  27,  66;   g.  a.  gerstün  kerne 
hüt  in  7,  25;  a.  s.  slnaz  kor 


kornhfis  —  kraft 
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I  1,  28.  sin  k.  reino  [con- 
«t  triticum.  Luc.  3,17] 
eitut  thaz  k.  11 14.  109. 
iora  (korao  P')  IV  13.  16;  d. 
fL  ÜXAT  tlito  goteü  kornon  I  28. 
la  nntar  chornon  D  I  16,  23. 
nnbüft  st.  H.  Speicher:  a.  s. 
heilega  k.  1  28,  17. 
SM .  V  11.  kor^n  sw.  v.  III. 
m,  prüfen;  ^um  (leib- 
oder  geistigen)  Gcnitss 
,  kosten,  schtnecken,  cr- 
iieniessen;  erleiden;  c. 
d.  s.  inf.  Wthes  zi  korönne 
P>  chorone  F)  IV  13, 
inf.  gotes  korön  [temptabis 
aiouin  tiium.  Mttli.  4,  7]  11 
?8;  3.  pl.  pracs.  i.  töthes  ni 
Dt  (chorent  F)  [non  gusta- 
roortem.  Mtlh.  16,  28]  III 
;  3.  s.  praet.  i.  in  alla 
(seil.  s5n)  koröta  (korata 
n  4.  27.  koWlta  sin  (korota 
3.  60.  korata  er  thera  auei- 
1^  gilouba  (knrota  F)  III  6, 
B  clioröta  er  thero  aralieito 
B]13;  S.S.  praet.  e.  selbdruli- 
Bte  ni  korötl  II  4.  76.  sin  ni 
Mkoniti  V)  U  4, 101.  er  tötlies 
li  cborAtl  (coreti  D)  [non  visu- 
nOD  se  mortem.  Luc.  2,  26]  I 
|5t  7.  man  ihes  kor6U  (goroti 
lO  10,  ö.  er  töthes  korötl  UI 

$1.  f.  Krone,  Kraut :  a.  s. 

thero  Ihomo   [coronam 

^spinis.  Joh.  19,2)  IV  22, 22. 

Dina  r.»röna  (spineam  coro- 

Joh.  19.  5 1  23,  8. 

V.   n.    itr,  spreeJtni, 

\:    inf.    köuön    bigonda 

29;   3.  pl.  praet.  i.  uaaz 


alue  scalkä  kdsöton  mit  krisle 
lloquebantur  cum  illo.  Luc.  9, 
30]  III  13,  54 :  p.  praes.  giiing 
mit  in  kösönti  V  9,  10.  [dum 
loqueretur  eis  via.  Luc.  24,  32] 
10,  27.  36. 

koütiuzeri  st.  m.  lieioohner  von 
Konstam:  g.  pl.  kostinzero  se- 
dales  S  2. 

koiif  .s^  m.  Kauf,  Handel:  d.  s. 
in  kout'e  in  uiuas  hoidtnn  [cibos 
emerent,  Joh.  4,  8J  II  14,  11; 
f.  s.  mit  koufu  bröt  giuuiniian 
[ememus  panem.  Joh.  6,5!  111 
6,  17.  mit  k.  sie  biauerban  6, 
21;  rt.  s.  then  kouf  11  11,  15. 

knnfeu  sw.  v.  I.  trs.  kaufen:  inf. 
koufen  iro  nötthurf  (kufen  P) 
II  14,  100. 

fir-koufeu  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
kaufen: inf.  man  sia  mohll  f. 
filu  dinro  [quare  hoc  unguen- 
tum  non  veniit.  Joh.  12,  5]  IV 
2.  22 ;  ä.  s.  praes.  c.  thaz  ir  es 
uuiht  firkoufet  UI  14,  104. 

kctuf-man  st.  m.  Verkäufer,  Händ- 
ler: n.  pl.  alle  these  koufman 
11  11,  25;  d.  pl.  thön  konijnan- 
non  [vendentium.  Mtth.  2,  12J 
n  n,  17. 

kouf-niäza  sw.  f.  Kaufmass:  a. 
pl.  iro  koulmäziin  (koufina/on 
F')  n  11,  14. 

kraft  st.  f.  die  Fähigkeit,  etwas 
^i  leisten,  überhaupt  jedes  actiec 
Vermögen:  Kraft,  Maeht,  Tu- 
gend ,  Wunderkraft ,  Wunder- 
werk: n.s.  thiu  craft  (malitV') 
L  65.  tliisu  kral't  I  26,  10.  sin 
ki-all  IV  16,  33.  thin  gotes  kraft 
34,  1.  iro  k.  uuas  r.i  nidiri  V 
4,  18.    16,  41.    in  zigiang  thin 
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k.  H  70;  (l.  s.  mit  kreili  I  2, 
26.  47.  zi  k.  n  17,  22.  mit 
tliem  k.  (clirerti  F)  nan  iniuifts 
lY  3,  16.  4,  58.  in  sines  einen 
k.  12,  60.  mit.  mihileru  k.  V 
20,  7 ;  a.  s.  tbann  er  kraft  uuir- 
kit  (ci-afit  V)  I  4,  61.  stna  k. 
n  8,  56.  gotes  k,  11,  29.  tUia 
k.  (eraft  F)  [virtutem.  Luc.  8, 
46]  m  14,  36.  gotes  k.  [glo- 
riam  dei.  Joh.  ii,  40]  24,  86. 
tbiii  »elbün  k.  V  11,  10;  n.  pl. 
gotes  krefli  [accipietis  virtutem. 
Act.  ap.  I,  8]  V  17,  9;  g.  pl. 
krefto  IV  19,  31;  d.  pl.  mit 
gotes  kreftiu  L  22.  mit  alifin 
nnsen  k.  I  28,  1.  kreftin  slnen 
II  13,  18.  (khreftin  F)  lU  21, 
18.  k.  anderön  V  12,  79.  k.  ml- 
nßn  24,  20;  a.  pl.  limi-uh  thes 
ci-flces  krefti  V  4,  1.  Oft  dient 
es  eur  Umschrcihunr;  der  kräf- 
tigen Person:  n.  s.  tliiu  .«eilten 
kristes  kraft  rf«r  mikktifjv  Ch. 
seihst  n  11,  9.  k.  sin  er  der 
Mächtige  U  12,  78.  V  2,  13. 
20,  38;  d.  s.  thlnflra  krefti  dir 
dem  Markt  igen  IV  1,  40. 
niiorolt-krait. 

kriif't-lih  (/(//.  kniffig,  wirksam, 
icnndcrbar:  st.  a.  s.  m.  kraft- 
llchan  uueauon  IT  12,  27;  st. 
H.  s.  u.  kraftllclraü  uuevk  TU 
17,  2;  st.  a.  pL  m.  bi<ji  kraft- 
iJche  (kraftlicho  F'J  V  4,  49. 
kraft-liclio  adj.  kräftig,  wirk- 
sam, wiitnlrrliar:  I  23,  34.  II 
11,  10.  IV  7,  42.  V  4,  23.  54. 

krähen  sw.  v.  I.  itr.  krähen:  3. 
s.  pracs.  c.  6r  hano  kialie  [anle- 
i]uam  gallus  cantel.  Mtth.  26, 
34]   IV  13,  35;   3.  s.  pract.  c. 


thaz    ther    faano    krätl     [gallus 

cantavit.    Müh,  26,  74]  IV  18, 

33. 

ir- krähen  s«c.   t\   /.  itr.    auf- 

krähen :   3.  s.  pract.  i.    irkrftta 

IV  18,  36. 

bi-krnnken  F  sw.  v.  III.  itr.  s. 
bi-skrankeu. 

kraiikulöii  1'  .s.  skrankolön. 
bi-kraiikolöu  F  s.  biskrankolön 

kri'ftig  fff(/.  leirksain,  anflitsi>reich. 
mächtig,  heftig:  unfl.  kreftlgHll 
24,  78.  gilouba  thin  sl  k.  IV 
37, 16.  uuorto  ioh  dat«  k.  [po- 
tens  in  opere  et  sermone.  Luc. 
24,  19]  V  9,  26;  St.  n.  $. 
kreftigfir  III  2,  18.  k.  glg«xt 
IV  12,  61 ;  st.  g.  s.  f.  kreftlgera 
suhti  III  23,  6;  st.  d.  s.  f  mit 
kreftlgeru  benti  III  25, 18.  kref- 
tJgßra  V  17,  12;  st  g.  pl  n. 
kreftigSro  nuorto  F  (frenkisgero 
VF)  V  14,  3;  sw.g.s.f  then 
kreftlgiin  l6rä  I  27,  4. 

kriachi  ».  pl.  Gricehen:  kiiachi 
ioh  röniAni  I  1,  13.  kriahi  (kria- 
flii  V  F)  1,  GO.  J 

kriachisg  adj.  griechisch:  sw.  n.' 
s.  m.   in   kriahhisgon  auf  grie- 
chisch (kriahgisgon  P')  HI  4,4. 

ki'tuiuian  st.  v.  vcrletecn:  ahsol. 
3.  s.  praes.  i.  fuazin  ni  krimmit 
[unguibus  laedit.  Hrab.]  I  25, 
28. 

kriiiplin  sw.  st.  f.  Krippe:  o. 
in    thia   krippha   si   nan  legitv 
(lu-i[ipa  F)    [reclinavit   eum  in 
praesepio.  Luc.  2,  7]  I  11,  3ß.l 
67.    kitid   in  kripphiin  gilegitax^ 
[positum  in  praesepio.  Luc.  2, 
i2].I  12,  20. 

krist  st.  m.  Christus:  n.  s.  L  75^ 


krist  —  krflzi 
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Sa    S  S.  47.    I  3,  8.    11,  39. 

12.    14.    17.  5.  34.  39.   23.  2. 

25,  1.  13.  26,  2.  27,  1.  19.   n 

«.  la   3,  53.   4,  1.  47.  67.  75. 

7.  35.  53.    8.  7.  53.   9,  7.    11. 

61.  12,  11.  13,6.  14,  1.  75.89. 

34.  1-  in  ä,  1.  4,  19.  6,  3.  10, 

46.    11.  19.   12.  25.  13,  2.  16, 

Hl  58.  59.   19.  1.   20,  66.   21. 

I  24.  26.    22.  13.  24,  35.   26, 

i,  IV  3.  1.  4.  48.   6,  31.  4«. 

n,  5.  37.    13,  29.   16,  35.  2(», 

1».  23.  5.    31,  3.  23.  33,  411. 

22.  37.  32.  V  4,  29.  6,  18. 

16.    14.  24.  23,  25.   H  165; 

s.  ki-ütes  I  1.  51.  116.  3,  2. 

a  11,  9.  m  1,1.  4,31.  6, 

7,  61.  70.  73.  79.   16,  71. 

12.  14.  26.  70.  IV  1,2.  12, 

17,  14.  29,  3.  11.  2'.'.  45. 
37,5.  V  2.  2.  4,  1.  6,  8.  31. 
7.  14.  8,  2.  13.  16.  18.  21.  11, 
81.  12,  19.  23,  47.  25,  1.  19. 
na  H  3.  18.  37;  d.  s.  kriste 
J  I,  126.  4,  39.  n3,57.  4,42. 
ae.  8,  12.  9,70.  10.  18.  14,12. 
m  3,9.  13.  54.  20,  98.  99. 
Sl,  7.  16.  24,  6.  11.  47.  IV  5, 
iL  1»,  60.  23,  30.  29.  28.  33. 
43.  52.  V  6,  30.  9,  45.  12,  32. 

.  91 :    tt.  j<.   1  15,  6.  25,  24. 
a,  28.    7.  28.  8,  10.    m  11, 

14,   16.    IV  17,  32.    22.  4. 

24.  II.  35,  20.    V  3,  5.  4. 

18,  2.    kristan  I  9,  76.   IV 
,8,   29,  49;    v.  S.    krkt   III 

51.   IV  22,  27. 
krist. 
ik//.  christlich:  »t.  a.  s.u. 
kristuiu/.  thint  I    12,  31. 
sl.  m.  Krug:  «.  pl.   seh» 

Ptyki^  6I0MM  •«  Ot(/l>l. 


kruagi  [hydriae  sex.  Joh.  2,  6] 
n  8,  29. 

krunib  ndj.  krumm,  verkrüppelt: 
subgt.  st.  g.  pl.  m.  kruüibero  gi- 
iaiuani  III  14.  72;  st.  a.  pl.  m. 
kruiube  rv  26,  17;  st.  a.  pl.  n. 
ella  kmnibu  uuihti  UI  9,  5. 

)j;i-kmmben  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
drehen: 1.  s.  praet.  c.  oba  ih 
iauuiht  gikrumptl  thero  redino 
H  2. 

krii8ta  SIC.  f.  Binde,  Kruste:  n. 
s.  slnes  leibes  krusla  III  7,26; 
a.  s.  tbia  krnsti^n  firsleiz  EQ  7, 
31. 

gi-krn»ti  sl.  n.  Kriistt.:  d.  s.  un- 
tar  themo  gikruste  (krusti  F' 
kruste  F')  ül  7,  78. 

krüt  sl.  n.  Kraut.  Gras:  d.s.  bA 
bluaroa  in  cntte  I  16,  24. 

kri'izi  st.  n.  Kreiu:  g.  s.  in  thes 
crflces  altäre  11  9,  80.  in  thes 
c.  horaon  II  9,  83.  kriizes  hörne 
(crnces  V  krnres  F)  IV  26,  2. 
mit  thes  krflzes  fiare  (cruees  V 
krncfis  F)  26,  50.  thes  krilzes 
Wd  (kruces  V  F)  V  1,  2.  thes 
kirtces  hörn  1,  19.  thes  krtoea 
segonon  (kruces  VF)  2,  1 .  thes 
knizes  bounift  (kruces  V  F)  2, 
8.  thcii  crüces  krefti  (kruces  V  F) 

4 ,  1 ;  a.  s.  druag  Ihaz  crOci 
(kruzi  Vj  n  9,  79.  ilfan  i^nlzi 
hiXhan  (kruzi  V  kruci  F)  111  13, 

5.  neme  cnlzi  sinaz  (kruzi  V 
kraci  F)  III  13,  29.  thultös 
tha/  hönlK-ba  kn^zi  (kruci  V 
cruciF)  IV  1,  43.  in  cnlzi  hftbe 
(cruze  P'  ci-uce  V)  IV  23.  27. 
nagalte  sie  in  thaz  crOzi  (cmci 

F)  26,  13.   in  tbaz  krüzi  (cmci 
16 
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VF)  27,  7.  (cruii  V  fehlt  F) 
27,  17.  thaz  knizi  (cruci  F)  V 
6,  31.    in  kn1/.i  irhiangi  (kruei 

V  cruci  F)  V  15,  46;  d.  s.  mit 
krüze   inartolötun    (kruce  V  P) 

V  4,  43. 

krilzön  sw.  v.  II.  kreuzigen ;  a. 
Urs.:  2.  s.  imp.  cnizo  lös  nan 
crüzo  [crucifige  crucifige  eum. 
Job.  19,  6]  IV  23,  18.  crtzo 
theii  man  (zruzo  F)  [crucifige 
eum.  Joh.  ig,  15]  IV  24,  15: 
2.  pl.  imp.  crüi'.öt  inan  |cruci- 
figite.   Joh.  19,  61    IV  23,  19. 

—  b.  abs.  zi  thes  krv'izönnes 
heile  IV  1,  26. 

kualeo  sw.  v.  I.  a.  trs.  kiüil  nia- 
chen,  abkiihloi :  in  f.  \ü.iet  kuelen 
in  thaz  rauat.  (kulen  F)  IV  23, 
14.  —  b.  refl.:  :J.  s.  pracs.  i. 
kualist  thu   tbih    mit   lirunnen 

n  9,  22. 

gi-k aalen  sw.  v.  I.  abkühlen; 
a.  trs.:  3.  pl.  praet.  c.  sie  gi- 
kualtln  in  thaz  muat  HI  18,  71. 

—  b.  refl.:  1.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  mih  gikuale  11  14,  16. 

knali  adj.  kühl:  n.  s.  ist  imo 
kuuli  n  14,  42. 

kuan-heit  st.  f.  Kühnheit;  pl. 
tapfere  Thalen:  <j.  s.  Lihinzun 
sih  tbera  selbün  kuanheiti  IV 
13,  50;  d.  s.  mit  iro  kuanlieili 
IV  21,  20;  a.  S.  thiii  kuanhtit 
auolt  er  uuei/.en  IV  13,  40;  a. 
pl.  thio  ii'O  chuanheiti  (chiian- 
heti  F»)  1  1,  4. 

knani  a<li.  kühn:  uii/l.  sie  »int 
chuani  (kuuni  F)  II,  5'.l.  chuani 
(kuaniVF)  I  1,  64.  uuLsCr  inti 
kuani  1,  100. 

kämen  sw.  v.  I.  a.  trs.  mit  Mühe 


ertragen,  b^ammem,  Jam. 
erzählen:  Ü.  s.  jyraes.  i.  ziu  ktl- 
mistu  [quid  ploras.  Joh.  20, 13I 
(kamist  da)  V  7. 19 ;  3.  s.  praet. 
i.    kiinita  thaz  s€r   I   16,  8. 
theu   grün    I   22 ,    26.    kümpl 
thio  thuffti  (kumita  V« 
V»  F)    m    10,   5.   kümta 
sör  (kuniptaF)  III  24,  7;  a\ 
kiVnipt  or  slna  freisün  (kamt 
kund  F)  lU  4,  22;  3.pl.  pn 
i.    kämtun    thio   dä,ti    (kam' 
thio   dftti   (kumtuin  F)    IV 
10;    3.  pl.   imp.   ni   ki'imet 
minan    [noiite   flere  super  mi 
Luc.  23,  28]    IV  26,  30.  — 
refl.  iagillh  sih  kömit  V  6, 
3.  s.  praet.  i.  sih  kümta  (kam| 

F)  m  LH,  11. 

bi-kümeu  sw.  v.  I.  trs.  bei 
gen:  in  f.  tben  liaban  man 
chi^men  IV  35,  30. 

kiimi^  nt(i.  gebeugt  (durch  Kri 
heit  oder  Alter) ;  krank,  schwaekl 
uiifi.  chrinilg  bin  ih  iäro  mane- 
göro  I  4,  49.  kunilg  kreftlgAii 
suhti  (kumih  P)  III  23,  5;  it 
a.  s.  m.  einan  altan  kümlgai 
suäro  manag^ro  iäro  (gumigan 
F)  UI  4,  16;  sw.  d.  s.  n.  fon 
themo  kUiutgen  man  UI  4,  34, 

kiinio  adv.  mit  Mühe,  kaum,  fc 
nickt:  III  24.  50.  V  17.  32. 

kuml  adf.  bekannt:  unfl.  II  6, 
[unde  me  nosti.  Joh.   i,  48]  7, 
59.  61.    II    15,  19.    [numqu 
novi  vos.  Mtth.  7,  23]  U  23, 
[nescimus.  Joh.  9,  21]  III  20,  9: 
[nescimus.  Joh.  9,  29]  20,  1 
IV  20,  34.  H  57.  kund  duan 
kündigen:  in  thia  bürg  deta  sina 
kunt't  k.  11  14,  118.  min  gi 
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k.  dftü  rV  12,  8.    sin  muat 

m  k.  gidäti    IV  19,  58;    st.  n. 

pL   m.    sie   nu&run   imo   künde 

n  11,  62;  st.n.pl.  n.  siu  scol- 

tnn   naerdan  kundu  IV  33,  38. 

kondiro     Compar.    hehanntcr: 

■.  s.  N.    ist  barto  kondera  Ihir 

,  24. 

kund. 

D-knuda. 

koden  sw.  i:  I.  trs.  verkHndi(icn ; 

a.   mit   iioHiinaletn  Objekt:   ruf. 

künden  iro  sflr  (kundan  F)  III 

23,  15;  3.  s.  praet.i.  therengil 

knndta  iz    (kundt  V  P)  [voca- 

tutn  est  ab  angelo.  Luc.  2,  Ji] 

I  14,  8.  k.  thaz  Hl)  V  8,  61. 
knnd  er  &Ina  freisim  F  (kumpt 
P  V)  m  4,  22 ;  p.  praes.  kun- 
denti  thaz  (kunditiV'  Kundinti 
D  V  F)  I  23,  10;  ä.  pl.  imp. 
huidet  thisu  thing  ubar  thesan 
uaomltring  V  16,  24.  —  b.  mit 
ObjektaaU:  3.  s.  praet.  i.  si 
koodta  thaz  thin  frnma  qne- 
Dtaa  aaas  I  16, 17;  3.  pl.  praet. 
i  kondtun  muri  tbaz  er  tber 
kaning  uuflri  I  17,  12.  —  e. 
mU  nominalem  Obj.  u.  dat.pcrs.: 

«.  praes.  i.  kundit  uns  tbaz 
«i  V  8,  18;  5.  s.  praet.  i. 
iz  knndta  thön  birtin  [nuntiavit 
pasloribus.  Marg.]  II  3,  12.  er 
koodta  un«  thaz   (kundt  D  F) 

II  8,  21.  k.  in  thaz  IV  37,  24. 
iongordn  iz  k.  V  8,  45; 
kundt  er  uns  tbia  beili  I 

6,  18 ;  J.  pl.  praet.  i.  sie  kund- 
tno  ans  tbia  iruina  I  12,  25. 
k.  «ie  ans  gilouba  1 7,  69 ;  3.  s. 
praet,  c.  er  in  kundtl  (liaz  liobt 
(kndU  F')  11  2.  7 ;  3.  pl.  praet. 


c.  kundtln  thia  fnuna  tbemo 
manne  (gikundtin  V  F)  I  17, 
76;  n,  pl.  n.  p.  praes.  uuerk 
ist  ini  kundentu  (in  der  Form 
dem  Objekt  assimiliert)  (cun- 
dentu  V)  I  4.  62.  —  d,  mit 
Objektsati  tmd  dat.  pers. :  3.  s. 
praet.  i.  kandta  imo  er  iz  uuolta 
(kundt  P'  F)  I  25,  10:  apoc. 
kundt  er  imo  in  droume  er 
uuola  gourae  (kund  tber  F)  I 
8,  20.  kundt  er  mannon  tbaz 
M.  s.w.  V  12,  71;  3.pl.  praet. 
i.  kundtun  thCn  liutin,  tbaz  in 
uuas  cgueman  II  3,  25. 
gi-knnden  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
künden; a.  mit  nominalem  Obj.: 
3.  s.  praet.  c.  tbaz  buan  gi- 
kundtl  thes  dages  kuntli  IV 
18,  34;  p.  praet.  uuard  gikun- 
dit  sin  giuualt  nbar  allaz  thaz 
lant  ni  2,  2.  —  b.  mit  twmin. 
Obj.  und  dat.  pers. :  3.  s.  praet. 
c.  tb€n  liutin  gikundtt  (gikund- 
tin  P')  thes  drubtlnes  kunfti 
I  23,  6;  3.  pl.  praet.  c.  ni  gi- 
kundtln  thia  fruma  tbemo  manne 
(kundtin  P)  I  17,  76. 
bera^nn  gi-kunden  sw.  v.  I.  trs. 
herverkündigen;  mit  abh.  Säte: 
3.  s.  praet.  i.  ergikundta  bera- 
sun  thaz  er  sl  gotes  sun  [tilium 
dei  se  fecit.  Joh,  19,  7]  lY  23, 
25. 

ur-kundi. 
eut-kund-Iih. 
kando  sw.  m.  Bekannte:  ».  s.  thIn 
kundo  V  8,  30;  n.  pl.  alle  sine 
kundnu  [not!  eius.  Luc.  23,  49] 
(quundun  F)  IV  34,  23;  d.  pl. 
untar  kundön  (kindon  P)  [inter 
cognatos.  Luc.  2,  44]  122,21. 
lü» 
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iir-knudu. 

kanff  it.  /■.  Ankunft:  n.  s.  sin 
kunft  (kunlT)  II  12,44.  (kunf 
V)  14,  76.  thSn  k.  (kunst  D) 
III  24, 17 ;  a.  s.  deta  slna  kunft 
kund  II  14,  118.  thia  k.  (kunf 
P)  III  24,  5 ;  u.  yl.  Ihie  selbirn 
kunfti  sine  II  12,  46;  a.  pl. 
thes  druhttnes  kunl'ti  I  23,  6. 
thes  dages  kuufti  IV  18,  34. 

künftig  aitj.  hümmcnd,  sukünflif/: 
unfl.  ther  künftig  bera  in  uuo- 
rolt  ist  III  6,  52;  st.  n.  s.  m. 
ther  uns  kunfügßr  ist  I  27,  23 ; 
st.  a.  pl.  t'.  kunftSgo  dftti  (kunf- 
tino  V)  ni  12,  20. 

kuaiiig  »t.  m.  von  edlem  Ge- 
sclilechte,  spa.  König  (bes.  von 
David ,  Ucrodfs ,  Ludw'nj ,  von 
den  jüdischen  Eüuiycn,  aber 
auch  von  Jesus):  it.s.  fi-anköno 
k.  L  2.  kuning  (kunine  F)  I  1, 
93.  k.  thero  liuto  3,  20.  6,  29. 
k.  5,48.  therk.  17, 12.  72.  (ku- 
ninc  F)  ly,  y.  faßrüd  ther  k. 
(kuninc  F)  20,  1.  tlier  iro  k. 
iungo  20,  31.  k.  ander  20,  34. 
tber  k.  böröd  21,  1.  ander  k. 
21,  11.  k.  thertro  lantliuto  II 
7,  68.  ein  k.  [quidam  reguliis. 
Joh.  4,  46]  m  2,  3.  ther  k. 
irdisgo  2,  37.  3,  'J.  11,  4.  k. 
tbihhein  (kuninc  F)  IV  4,  24. 
40.  44.  48.  k.  ein  [rex.  Mtth. 
2  2,  2]  6,  16.  ther  k.  ßuulnlgo 
(kuninchFj  12,  i>b.  20,  18.  21, 
4.  15.  [rex.  Joh.  18,  37]  28.  29. 
therero  liuto  k.  22,  27.  thei  k. 
hiniilisgo  (kuninch  F)  23,  40. 
k.  iufir  [ecce  rex  vester.  Joh. 
19,  14]  24,12.  k.  iudifigero  liuto 
[rex  Judaeorum.    Joh.  19,  21] 


IV  27,  26.  unser  k,  IV 
ther  selbo   k.   ricbo    V  2<j 
59.   ther  k.  miro  20,  91; 
eine.s  kuningeä  I  4,  1. 
gez  thes  kaninges  |sedem 
Luc.  I.  32j  I  5,  28.  10, 
uldes  sun  thes  k.  IV  4, 
j>'.  zi  kuninge  I  3,  17 

IV  4,   18.    tbemo  k.    I  1 

V  20,  81.    tberao  himiligj 
III  2,  38.   fora  theiuo  k. 
37 ;  a.  s.  sullcban  k.  (küu 
L  27.    niuuan  k.  I  17,  2 
kuning    [sc   regem    facit. 
19,  13]  IV  24,  9.    iuan  k 
gern  vestnim.   Joh.   19,  ij 
18.  [regem.  Joh.  19,  13]  2 
then  k.  hiiuilitigon  27,  9; 
kuuingi\  (chuningaV  kunil 
I  5,  8.    thiue  k.  12,  15; 
anan  kuniii^a  I  3,  25.  foi 
ningä  IV  7,  18. 
uufti'uU-kunijig:. 

kunin^in  sf.  f.  Königin:  \ 
thera  selluin  kuniuginua  I 
a.  s.  marU'in  kuningin  tbi 
chün  I  3,  31. 

kiiiiin^-Iili    adj.  königlich 
kaningilb    giaaäti     [pu; 
Mtth.  27,  29J  (kuninchlih  ] 
22,  23;   adv.   garo  kuninj 
königlich  attsgcstattd  IV  St 

kuuing-richi  st.  u.  Königi 
Mcich:  a.s.  l>rtuuen  k.  sliM 
26,  57.  in  ander  k.  IV  1 
n.  pL  thisu  kuningrlebi  L 

kunui  st.  n.  (vornehmes} 
schlecht:  n.  s.  engilüchu 
18,  lU;  (j.  s.  thes  kann« 
16,  60;  d.s.  fon  kunue  zi  | 
[a  [jrogenie  in  progenies. 
1,  50J   I   7,  12,    iu  tbinei 
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>gnatione  tua.  Luc.  i,6ij 
21.  in  k.  eines  kuninges 
P')  10,  6;  (I.  s.  apoc. 
ergibreitta  (knnni  V)  13, 

E  kunni  3.  36;  v.s.  ir  nik- 

k.  Igcnimina  viperarum. 

;.  8)  I  23.  42. 

nnm'.  niaii-kunui,  robe- 
^  auorolt-kuuui. 


i.  f.    Kenntnis.    Wisseii- 
:  g.  s.   sinöri)  kunsti    III 

sl.  11.  Kitpftf:  a.  s.  I  1, 

katz. 

f.  f.  Kurse ,  kurze  Silbe: 
Üiio  kartl  I  1.  22. 
l(/.  kurs:  unfl.  uuio  knrt 
Uies  lllies  fiist  11  3, 
',  g.  pl.  n.  knrzöro  auorto 
muhum  loqui.  Mtth.  6, 
21,  17.  23,  l. 
SK.  V.  I.  trs.  abkilrzcn: 
rriKS.  i.  thaz  kur/.it  druh- 
reviabuntur  dies  illi.  Mtth. 
]  IV  7,  33. 

I  arij.  kurs:  st.  n.  s.  n. 
i  kurzllcbaz  [nolite  mul- 
►qui.  Mtth.  6,  7]  n  21, 
,  d.  pl.  n.  mit  kurzllohön 
m  (r-hurl  liehen  F)  II  9,  74. 
•dj.  rhrbnr:  unfl.  thaz  ist 
ioh  gujit  m  19,  3ö. 
tidv,  ehrbar:  giangan 
11  3.  24. 

V.  I.  tra.  küssen ;  3.  s. 

L  kost  inaü  (kuatA  V  F) 

tus  est  cum.    Marc.  14, 

16.  51 ;    1.  s.  praes.  r. 

ktL«i»e  Iquemcunqueos- 

ero.    Mtth.    26,    48] 


IV  16,  26. 

gi-kosaen  sw.v.  I.  trs.  kiissrn: 
3.  s.  prart.  c.  brusti  thio  krist 
gikusll  I  11,  39. 
kust  st.  f.  ErwiihUheil,  Reinheit: 
d.  s.  in  i-phteru  kusti  IV  37,  9 ; 
a.  s.  innan  thines  heraen  kust 
I  18,  41. 
ä-kust,  uu-kast. 

L. 

lalia  st.  f.  Labsal,  Hülfe:  n.  s. 
theist  laba  in  ioh  ouh  helfa  III 
10,  37.  88  rtt  thö  ni  uuas  1. 
noh  gizämi  21.  16.  ist  iro  laba 
tbanne  ist  ihnett  geholfen  V  16, 
32,  es  nist  1.  furdi  V  19.  15. 

gi-labön  sie.  v.  11.  trs.  laben,  er- 
quicken: 3.  s.  praes.  i.  thie 
hungorogon  muadon  gilabdt  er 
I  7.  17. 

ladan  st.  v.  a.  trs.  a.  laden,  auf- 
laden: 3.  s.  praet.  i.  thio  luad 
er  üfan  sih  [opera  gentium  cru- 
enta  sustentat.  Hrab.]  lY  25, 
11 ;  3.  pl.  praet.  i.  in  sih  sel- 
ben laadan  mihilan  fluab  IV 
24,  30;  ii.  beladen,  ausstatten 
mit;  c.  gen.  rei:  3.  s.  praet.  i. 
luad  sia  guates  ioh  suazllches 
muates  V  12,  91.  —  b.  refl. 
sich  beladen  mit;  c.  gen.:  3.  s. 
praet.  c.  sih  lade  forahtennes  V 
23,  138. 

bi-lodan  st.  0.  trs.  beladen,  be- 
drücken;  ecrsehen:  st.  n.  pl.  p. 
praet.  uulüduamos  bil.idane  I 
22.  39.  suntöno  biludane  IV  5, 
11. 

ladön  sw.  v.  II.  trs.  berufen,  ein- 
laileti .  auffordern :  3.  8.  praet. 
i.  ther  sie  zi  gUonl)ün  slnOn  la- 
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dfita  I  1,  118.  zi  imo  er  laddta 
tbie  uulsiln  man  (Indeta  V) 
[vocavit  magos.  Mtth.  2,  7]  I 
17,  41.  suma  zimo  1.  EL  7,  76; 
3.  pl.  praet.  i.  ladötan  auur 
then  man  [vocaverunt  mrsum 
hominem.  Joh.  9,  24]  HI  20, 
105.  thie  sie  zi  himilrlche  I.  IV 
6,  28. 

gi-ladön  sw.  v.  ZI.  trs.  herbei- 
rufen, einladen:  3.  s.  praet.  i. 
ther  inan  ü  thin  giladöta  S  4; 
3.  s.  praet.  c.  6r  Üiih  piiilippus 
giladött  [priusquam  te  philippus 
vocaret.  Joh.  i ,  48)  11  7,  63; 
w.  s.  m.  p.  praet.  giladötßr  ni 
uuoita  m  3,  24. 
Ihara-gi-ladön  sw.  v.  II.  trs. 
dahin  berufen :  p.  praet.  thie 
tharagiladöl  uuftrun  IV  6,  19. 
lieim-IadÖD  sw.  v.  II.  trs.  ins 
Haus  rufen :  3.  s.  praes.  i. 
sih  ladöt  heim  DI  3,  25. 
henisun-lndön  sw.  v.  II. 
herbeirufen ,  hersendai:  in  f.  m- 
uuültl  borasun  slnan  sun  ladan 
thanana  ir  lante  I  19,  22. 
ibara-ladön  sw.  v.  II.  trs.  da- 
hin berufeti,  einladoi:  3.  s. 
praes.  i.  sie  thara  ladöt  niihil 
iämar  V  23,  169 ;  3.  s.  praet.  i. 
man  thaiuladöta  thie  iungoron 
II  8,  8.  then  uuirt  er  th.  II  8, 
43 ;  3.  pl.  praet.  i.  (sie)  /.i  gou- 
mön  tharaladötun  (daraladütin 
F)  IV  6,  20. 
fir-läeu  sw.  V.  I.  trs.  verraten: 
3.  s.  praet.  c.  er  nan  firlfttl  IV 
8,  19. 

gi-läen  sw.  v.  I.  trs.  verraten: 
3.  s.  praet.  c.  inan  gilfltl  [illum 
traderet  eis.  Luc.  22, 4J  IV  8. 24. 


un- 


trs. 


3;  g.  s.  thes  lu 
P)  33,  36;  (f.  jj 
(Ishonon  V  lacfaoi 


lahan  st.  v.  trs.  tadeln, 
verbieten;   c.   dat.  pers.: 
praet.  i.   theiuo  man  lui 
II  6,  3 ;  ^.  pl.  praet.  c. 
in   thio    buah   Inagln    t 
man  sluagln   (luagi   V)  |1 
non   licet   interficere.    Jol 
31]  IV  20,  36.  ! 

bi-lahan  st.  v.  trs.  c.  daU 
verwehren:  3.   s.  praet. 
dnVgl  nns  ni  Mlaagi  II  3 

lachan  st.  n.  Stück  Zeug  1 
Windel,  Schweisstnch,  Kl 
auch  der  Vorhang  im  Ten 
n.  s.  thaz  gotes  hvlses  I 
Ivelum  templi.  Mtth.  ay 
IV  33.  33;  g.  s 
(lachenee 
lachonon  (Ishonon 
[pannis.  Luc.  2 ,  7]  I  ü 
mit  lachanon  [sudario.  J( 
43]  m  24,  102;  a.  pl. 
chiin  [vestimenta  sua.  Mtt 
8|  IV  4,  32.  j 

Iniiip  st.  n.  Lamm:  n.  s.  A 
lies  sun,  sin  1.  [ecce  agnv 
Joh.  I.  36]  n  7,  12;  a.a 
1.  thes  nahtes  äzi  [paschai 
22,  7]  IV  9.  2;  a.pl.  bid 
lembir  mlna  [pasce  agnos' 
Joh.  21,  16]  V  15,  21. 

lang  a(ij.  lan<j:  unfl.  lau 
dagä  sine;  besonders  «1 
unpcrs.  Ausdruck  iz  ist 
dauert  lange,  ist  ums(d(| 
1.  ist  iz  zi  sagitnne  II  \ 
nist  1,  zi  themo  tbinge  nu 
nan  thurst  gitbuinge  11  ] 
nist  iz  1.  lU  13,  10.  ziw 
ist  iz  1.  (laneh  P)  IV  21 
sw.  g.  s.  f.  thera  langün 
loubil  V  6,  45 ;  s«7.  a.  s.  j 
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fila  langdn  blta  IV  33,  30.  thia 
£.  L  heni  V  0,  46 ;  sw.  a.  pl.  f. 
langüa  zlti  Hl  4,  19.  tbio 
mmidftU  V  6,  43. 
ini^  adv.  lanne  L  32.  35.  74. 
15.  49.  20.  31.   U  8,  46.  23, 
m   22,  II.   IV  21,  2.  26, 
?.  V  10,  22.  17.  37.  23,  52. 
»r  r.ompar.  adv.  länger  DI 
81. 
r-bm^.  bora-laiig. 
Bg;   ndj.    fiiiiniidt;   c.  dat.: 
n.   3.    m.    peiixise    gilangfir 
rater   Simonis   Petri.    Joh.  i, 
b]    II   7,  2a.    [frater  Simonis 
tri.    Joh.  6,  8]    (gilanker  F) 

6,  25. 
tn  SK.  r.  III.  unpers.  es  ver- 
gt  mich :  H.  s.  pracs.  c.  tliaz 
iih  heim  lange  I  18,  31. 
'•lUi   af(/.  lantie:  st.  a.  s.  f. 
Da  langltcha  frist  (lancUcha  F) 
16,  24. 

lö-laueön  sie.  v.  II.  trs.  erlaiujen, 
rtichi'u :  in  f.  Üiio  hnldl  gi- 
Dg('>n  S  14. 
8t.  M.  Land,  Reich,  Ileimat, 
Hand,  Erde:  h.  s.  tbiz  lant 
[12,  13.  thaz  1.  thaz  heizit  pa- 
äys  (regio  nostra  paradysus 
Hrab.]  18,  3.  so  uulto  so 
1.  unas  [in  omncm  regio- 
Jordanis.  Luc.  3,  3]  I  23, 
lO ;  p.  s.  beiniortes  eiganes  lan- 
ta*  (in  lerram  Israel.  Mtth.  2, 
20]  I  21.  6.  tlie8  eigenen  1.  III 
26,  IH.  s6  uuAr  so  er  Inntes 
giongi  rV  8,  6.  uuunanu  limt«8 
laoilc  es.  Joh.  19.  9]  IV  23, 
31 ;  <f.  9.  in  gnatemo  lante  I  1, 
60.  72.  in  iro  1.  1,  119.  tbftr 
fl  I.  1  4,  3.  11,23.  fin  rcgione 


L-adem.  Luc.  2,  8]  12,  1.  II  8, 
27.  V  23.  226.  245.  H  85.  biar 
in  1.  I  17,  24.  18,  21.  V  9,  23. 
19,  26.    in  1.   in  der  Heimat  I 

17,  27.  zi  eiginnmo  1.  [in  regio- 
nem  suam.  Mtth.  2,  12I  17,78. 

18,  34.  in  fremidemo  1.  18,  16. 
zi  theino  1.  18,  32.  thanana  ir 
lante  [exAegypto.  Mtth.  2,  15] 

19,  22.  in  1,  21,  3.  22,  39.  27, 
56.  n  9,  8.  zi  tbemo  scönen  1. 
n  18.  8.  zi  1.  m  2,  23.  [non 
longe  erant  a  terra.  Joh.  21,8] 

V  13,  27.  in  lant  ist  aulsa  (lante 

V  F)  m  24,  66.  after  1.  IV  2, 
25.  ir  andaremo  1.  [peregrinus. 
Luc.  24,  18]  V  9,  17.  in  1.  19, 
33;  a.  s.  frankdno  last  L  3. 
iro  1.  I  1,  77.  tbiz  1.  8,  27.  EU 
12, 14.  in  tbaz  1.  [Jerosolymam. 
Mtth.  2,  i)  I  17.  9.  eiganl.  18, 
2.  in  antberaz  1.  [inAegyptum. 
Mtth.  2,  13]  19,  4.  in  1.  I  19, 
17.  ra  8,  21.  aliar  1.  I  23.  32. 
in  tbiz  1.  breita  [in  mundo  erat. 
Joh.  I,  lol  (lan  F)  U  2,  18. 
andei-az  1.  6,  26.  thaz  1.  7,  4. 
ubar  indiBtoo  1.  16,  5.  ubar  aU 
laz  tbaz  1.  III  2,  2.  in  hieroso- 
limönol.  [Jerosolymam.  Job.  5, 
i]  4,  1.  hina  in  iro  1.  In  [in 
Judaeam.  Joh.  n ,  7]  23.  28. 
thara  in  iudeöno  1.  24,  1.   thaz 

I.  allaz    [nostrum  locum.    Joh. 

II,  48]  25,  15.  ubar  allaz  thaz 
1.  IV  1,  13.  bera  in  1.  4,  64. 
12,  61.  allaz  tbiz  1.  [per  uni- 
versam  Judaeam.    Luc.  23,  5] 

20,  25.  24,  7.  thaz  1.  20,  27. 
30.  iil  tbaz  1.  (lanta  P')  IV  26, 
12.  in  anderazL  V  4.  »2.  0  84; 
d.  pl.  ir  iro  lanton  Q  3,  18. 
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uuorolt-lnnt. 

laiit-liiit  sl.  m.  (Ins  im  Lande 
iviiliiilmfte  Volk,  spcc.  das  Volk 
Israel:  n.s.  allßr  tlier  1.  [vicini 
et  cognati.  Luc.  i,  58]  I  9.  3. 
ther  1.  al  n  3,  34;  g.  s.  thes 
lantliutesi  menigl  IV  3,  19.  22, 
15;  ff.  pl.  gol  tberßro  lantlinto 
[dominus  deus  Israel.  Luc.  i, 
68|  1  10,  3.  [plebis  luae  Israel. 
Luc.  2,  32]  15,  20.  [rex  Israel. 
Joh.  I,  49]  II  7,  68.  rv  4,  44. 
thiu  uulli  thero  1.  [turbapopuli 
et  mulieres.  Luc.  23,  27J  26,  5. 

laut-s^  st.m.  Landsee:  a, s.  nbar 
einun  lantsö  [trans  mare  Gali- 
leae  quod  est  Tiberiadis.  Joh. 
6,  i]  m  6,  5. 

laiit-sldilo  sw.  m.  der  im  Lande 
ÄiKjesesseiie:  n.  pl.  thie  stne 
lantsidilon  [sui.  Job-  i,  11 J  H 
2,  23.  (vffl.  Grimm,  deutsche 
Rechtsaltert,  p.  317  =  colonus, 
indigena). 

Inut-thiot  st.  »1.  Latidsleiitc:  n. 
s.  ther  lantliut  (kntdioth  F) 
Igcns  tua.  Joh.  18,  35J  LV  21, 12. 

laDt-nualto  sw.  m.  Ocbieter,  Re- 
gent: H.  pl.  thie  rtchun  lant- 
mialton  [Judaei  ab  Hierosoly- 
mis.  Joh.  I,  19]  I  27,  9. 

ir-lären  sw.  v,  L  trs.  c.  gen. 
rci  erretten,  befreien:  inf.  er 
unsih  sfjoltl  irlilren  thes  nianag- 
falten  uußuuen  [esset  redemtu- 
rus  Israel.  Luc.  24,  21]  V  9,  32. 

gi-lÄri  st.  n.  Raum  sum  Wohnen, 
Gemach:  n.  s.  thär  ist  iiianag- 
falt  g.  [mansiones  multat .  Joh. 
14,  2]  IV  15,  7.  uuio  raanag- 
falt  g.  V  23,  2;  a.s.  luis  duat 
ein  man  giläri  IV  9,  7. 


alt-gi-läri. 

last   st.  f.   Last:   n.  s.    thob  in 
uuäri  snlth  1.  [cum  tanti  essen 
Joh.  21,  II]    V  13.  21;    0, 
tburuh  thia  last   V  14,  22. 
thesses  uueinönnes  1.  das  UebcrA 
mass  des  Weinens  V  23,  10t 

lastar   st.   n.   Sehmilhung:   n.  J.^ 
ingegin  imo  uuas  filu  uianog  L 
1.    man    rief  ihm  gar  nta» 
Schmähung  sn  IV  30.  23. 
uri-lastar-bar-ig. 

gi-lastoi'f)n  sw.  v.  IL  Irs.  sehn 
tadeln:  inf.  slna  guatl  gU« 
rön  m  17,  23. 

läxnn  st.  v.  trs.  seinen  2>er.sö>üii 
Anteil   an    etwas  aufgeben; 
einen  Besitz:  hinterlassen, 
lassen ,   ührig   lassen ;  a.  ok 
titihcre  Bestimmung  des  Obje 
1.  s.  praes.  i.   ih  Hz   iu  gib 
alaniuuaz  (lazu  V  P)  [mand 
tum  novum  do  vobis.  Job.  i3>^ 
34]  IV  13,  7.  fridu  iftzu  ih  mit 
iu  (laz  F)  [pacem  relinquo  vo- 
bis.   Joh.    14,    27]    IV  15, 
Ihia  gilouba  liU  ih  themo  I  H 
25;    3.  pl.  praes.   i.    ni   Iftzeri 
(hie  aral)eiti  es  frist  themo 
statten    keine    Erholung    davo»' 
II  14,  4;  3.  s.  praet.  i.  ni  liai 
thär  nuiht  thes  slnes  V  4,  56; 
3.  s.  imp.  thaz  lön  lOz  imo  allai 
11  21.  19.  1,  thia  suorga  themo 
22,  26;  ß.  mit  näherer  Bestim- 
mung des  Objekts   durch  einet* 
prädic.  Accus,  oder  statt  dessen 
durch  ein  Adv.:  1.  s.  praes.  i. 
ni   )i\za   ih   iuili   uueison    [non 
vos  relinquam    orphanos.    Joh. 
14,  18]  IV  15,  47;  S.pl.prne^. 
i.  iz  ttalaz  lazent   [tollent  nos- 


läzan 
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trum  locum  et  gentem.  Joh.  1 1 , 

48]    Ul    25,  16;    3.  s.  praet.  i. 

sln&n   gtual   liaz  er  italan   [va- 

cuam    sedem    habere.     Hrab.] 

rv  19.  44.    ni   1.  es   uaiht  bi- 

tiekit  IV  33,  37.   nuiht  es  un- 

ni  1.  V4,  46;  S.pl.praet. 

then  einegon  sun  gonniilösan 

lun    I   22,  lU.    then  mei.-tar 

luxi  sie  eino  IV  17,  28;  3.pl. 

s.  c.  Iftzen  sie  thia  ungilon- 

in  fiara   den  Unglauben  bei 

tiU-  lassen  V  7,  64.  —  b.  eine 

pflichtnulssige  Leistung:  untcr- 

Uisseii.  mit  einem  iierialiveti  Ob- 

lektsatse :  2.  s.  imp.  ni  Iftzet  ni 

gibugget   H  153.  —  c.  eine 

\rechtmässifi    oder    getvaltsam) 

ricorbviie  Macht  über  eine  Per- 

on:  freilassai,  überlassen:  2.s. 

es.  i.   Um  sus  läz   (f.  liUis) 

In  heUa  hant  thes  keisores  flant 

Ju  unbestraft  nitlässest  IV  24, 

P  2.  8.  praea.  c.  thu  ans  inan 

lAiAs  (si  hunc  dimittis.  Joh. 

12J    IV  24,  8;    3.  s.  praet. 

aa  liazi  III  17,  27.  man 

aban  in  1.  (fliazi  F)  IV  22, 

—    d.  die  Fähigkeit   ettoas 

verhindern:   lassen;  «.  mit 

blossen  Inf.:   1.  s.  praes. 

thu   lä2za  ih  dazu  V  laz  F) 

i  henti  zi  (hlnfii-a  giuuelli  (seil. 

lesan)    [haec  omnia   tibi   da- 

Mtth.  4,  9I  n  4.  85;  5.  s. 

raet.  i.   iher  ni  lia?.  rego  nön 

Uutin    ni   12,  15;   3.   s. 

e.  ni  liazi  irgraban  slnaz 

|non   silieret   perfodi   do- 

Bum  suani.    Mtth.  24,  43J   FV 

[1  68;   J.  s.   imp.   ni   \Su  thir 

»neben  IV  37,  12;  3.  pl. 


imp.  nu  lAzet  kaelen  in  thaz 
munt  rV  23,  14.  —  ß.  mit  dem 
Acc.  II.  Inf.:  inf.  uuir  sculun 
läzan  sin  thaz  shlfan  FV  37,  7; 
2.  s.  praes.  i.  nu  h'izist  thu  mit 
fridu  sin  thinan  scale  [nunc  di- 
mittis servum  tuum  in  pace. 
Luc.  2,  29]  I  15, 15;  3.  s.  praes. 
f.  er  liVzit  sclnan  siu  II  12,  96. 
1.  simnvin  slna  sclnan  [qui  solem 
suum  oriri  facit.  Mtth.  5,  45] 
n  10,  21.  thie  1.  man  thär  In- 
gän  II  23,  21.  1.  er  iz  uuesan 
gibt  es  zu  [confestim  dimittet 
eos.  Mtth.  21,  3]  IV  4,  12.  ni 
1.  thia  fruma  sin  verachtet  V 
25,  44;  .9.  pl.  praes.  i.  then 
guaton  lilzent  sie  stAn  11  23, 
18;  3.  s.  praes.  e.  thaz  si  unsih 
laze  haben  Hb  miO,  18;  3.  pl. 
praes.  c.  thih  ni  Iftzön  fallan  II 
4,  58;  3.  s.  praet.  i.  liaz  thaz 
uuuastuueldi  sin  (verliess  die 
Wüste,  Hess  sie  bei  Seite)  I  23, 
9.  1.  inan  unaltan  (hiaz  D)  IT 
6,  11.  er  ni  liaz  iz  sin  (itnter- 
liess  es  nicht)  6,  32.  ni  1.  si 
sehan  unoroltthiot  thaz  ira  lioht 

IV  33.  2.  ni  1.  in  sclnan  ira  gi- 
siuni  33.  6.  inan  ni  1.  haben 
slnaz  [qui  alienum  tubt.  Hrab.] 

V  21,  6;  3.  pl.  praet.  i.  ni  lia- 
zun  86  unsih  frouuön  IIl  21, 
IC;  3.  s.  imp.  läz  mih  mit  imo 
sin  L  94.  1.  gangan  thlne  fuazi 
I  1,  47.  ni  1.  thir  zU  thes  in- 
gan  1,  48.  1.  mih  »In  2,  4().  1. 
iz  sus  thurubgän  [sine  modo. 
Mtth.  3,  15]  25.  11.  1.  sia  Ihili 
irbamien  III  lU.  22.  1.  sia  duan 
tbiu  uuerk  [sine  illam.  Joh.  12, 
7]  IV  2,  31.  then  «ater  1.  unsih 
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biscouTiön  [ostende  nobis  pa- 
treiii.  Joh.  14,  8]  IV  15.  27. 
1.  thir  (lueuian  ii  in  luuat  IV 
29,  64.  V  24,  7.  ni  1.  thir  nan 
ingangan  TV  37,  11.  V  15, 
20;  ä.  pl.  imp.  ni  Iflzet  faran 
iu  thaz  muat  li  21 ,  9.  tlien 
liugu  ni  1.  uuankön  21,  8.  1. 
nuenian  iu  h  in  aiuat  21,  43; 
l.pl.  praes.  i.  uuir  IiUem6.s  uns 
llcban  man  then  richan  ITI  3. 
13.  —  y.  mit  dem  zweitoi  (cum 
Inf.  abhängujcn)  hier  oft  be- 
ijegnetiden  (Objekts-)  Accusativ 
ist  der,  besonders  bei  uuesan 
eintretende  prädicative  zweite 
Accus,  nicht  ^m  verwechseln; 
statt  des  Act.  tritt  bei  uuesan 
mwh  ein  Adverb  ein:  2.s.  imp. 
lango  la?i  inio  thie  dagä  sin 
L  35.  thaz  läz  thir  uuesan  suazi 
I  1,  41.  lindo  läz  thia  kesüga 
.-In  III  1.  31.  thaz  1.  oti'anaz  sin 
[die  nobis  palam.  Joh.  10,  24] 
22.  13.  1.  thir  uuesan  thaz  io 
meist  V  15,  34;  2.  pl.  imp.  ni 
läzet  iu  iz  uuesan  filu  .siiilr.  — 
t.  der  Infin.  muss  ergänzt  wer- 
den: 3.  8.  praes.  i.  BÖ  fram  so 
inan  lilzit  thiu  kraft  (gote  thio- 
nön)  L  65.  in  rauat  so  diofo 
läzit  (iz  gangan)  V  23,  36;  3. 
pl.  praes.  i.  sie  l&zent  in  io  then 
in  muut  (({uetnan)  II  19,  28. 
andere  ni  Iftzent  (thia  fruraa 
niazan)  11  f  7,  40;  3.  s.  pract. 
i.  er  her  iz  liaz  (queman)  I  10, 
12 ;  5.  pl.  praef.  »'.  thia  fruma 
liazun  sie  fon  in  (faran)  IV  24, 
34;  3.  pl.  praes.  C.  oh  ir  in 
niaat  iz  lAzet  ((lueman)  11  21, 
41 ;  3.  pl.  praes.  c.  in  muat  in 


iz  ni  lilzön  V  4,  63;  3.  s. 
ni  liVz  thir  innau  tbina  1: 
arges  uuillen  gilust  (qnei 
I  12,  27.  innau  thlnes  he 
kust  ni  1.  thir  thesa  uuo 
lust  (queraan)  I  18,  41.  1. 
IIb  mlnaz  in  richi  thlnaz  ( 
gan)  IV  31,  20.  ni  1.  thi 
muat  thln  thio  dAti  (quer 
H  öl.  123;  besonders  oft 
lußn.  uuesan:  1.  s.  praet.  i 
mir  liaz  umbiruah  mlnes  dj 
tlnetf  buith  V  25,  34;  3.  S.pi 
i.  ni  lia/.  er  imo  in  themo  m' 
then  haz  L  49.  in  ni  1.  si  n 
thaz  annuzzi  IV  33,  6;  3 
pract.  i.  liazun  in  umbii 
gotes  buah  V  6,  17.  72;  . 
imp.  ni  \Az  iz  untarmnari  ] 
7.  ni  hu  thir  iz  s6r  III  24, 
in  muate  i.  thir  iz  heiz 
32.  44;  ä.pl.  imp.  iu  lAz^ 
drjUa  thero  uuorolUiuto  u 
III  14,  lüO;  statt  des  swi 
Acc.  tritt  ein  ado.  Ausd. 
ein;  2.  s.  imp.  hV/.  thir  zi 
din  (uuesan)  nimm  dir  sum 
bild  H  52. 

I)i-Iäzaii  st.  V.  trs.  trku 
meist  mit  einem  Dat.  pers. 
pl.  praes.  e.  so  uupmo  .9 
suntä  bU&zet  [quorum  ren 
ritis  peccata.  Joh.  20,  23 
II,  11.  then  ir  sunt  11  nib.  [1 
rum  retinueritis.  ibid.]  1 1 , 
ob  ir  in  muat  iu  lüzet  thaz  s' 
ir  in  h.  [st  dimiseritis  hoi; 
biis  peccata.  Mtth.  6,  14] 
lacet  F')  II  21,  41;  3.  s.  p 
c.  ödo  iz  got  biliazi  LI  6, 
2.  s.  imp.  sculd  bihlz  uns  i 
[dintitte    nobis  peccata.    N 


lUzan 


251 


6,  ij]  n  21,  35. 
bifora-lazan  st.  v.  trs.  an  erster 
Stelle    stehen    lassen,    vorziehn 
(seil,  uuesan;  vgl,  lAzan  d,  ä) : 

Li.  s.  praes.  i.  bifora  läzu  ih  iz 
al  (laz  P)  I  1,  62. 
fir-lüzan  st.  V.   a.  frs.   1)  ver- 

I  lassen,  im  Stich  lassen,  mrück- 

I  lassen :  2.  s.  praet.  i.  sns  garo 

j  mih  firliazi  [utquid  dereliquisti 

|nie?   Mtth.  27,  46]  IV  33,  18; 

1  3.  s.  praet.  i.  firliaz  si  thia  me- 

Inigl  in  24,  6.  f.  thia  erda  V 
17,  21;  3.pl.  praet.  i.  thie  nan 
firliazun  III  8,  16;  3.  s.  praes. 
c.  ni  firläze  nuBih  in  tber  nni- 
domuerten  für«  [ne  nos  indu- 
cas  in  temptationem.  Mtth.  6, 
13]  n  21.  37;  3.  s.  praet.  c. 
ob  er  sia  firliazi  [dimittere  eam. 
Mtth.  I,  19]  I  8,  12.  slder  thaz 

rllb  f.  m  26.  30;  p. praet.  uuir 
eigiin  iz  Hrläzan  I  18,  11 ;   mit 

idoppeltem  Acctts. :  3.  s.  praet.  i. 
Ihie  6degun  firliaz  er  Itale  [di- 

mtes  dimisit  inanes.  Luc.  i,  53] 
7,  18.    niheina  stigilla   ni   f. 
slagana  II  4,  9.  —  2)  un- 
rUuam,   weglassen,  übergehen 

r«.  mit  nominalem  Objekt:  3.  s. 

1  praet.  i.  er  ouh  thaz  firliaz  EI 
5.  16.  IV  8,  25;  3.pl.  praet.  i. 
ni  firliazun  sie  niheinaz  (kein 
Kind)  I  20,  8.  sie  al  f.  IV  6, 
»;  3.  8.  praet.  e.  oba  er  iz  fir- 
liazi   n  6.  33;   3.  pl.  praet.  c. 

l£ln    IbioniJst  firliazln   V  21 ,  4. 

I —  (i.  mit  partitivem  Genet.:  1. 

I ».  prart.  i.  firliaz  ih  slnöro  dato 
IV  1.  2Ö.  36.  —  y.  mit  Accus. 

i'itnrf  ftaraUelem  Nebensalec :  3.  s. 
lt.  c.  thor  bnachOi-i  iz  firliazi 


inti  scrlban  ni  hiazi  11 3, 44.  — 
S.  mit  abh.  Nehensate  mit  ni 
oder  nube:  inf.  ni  scal  ih  iz  fir- 
läzan  ni  ih  fergo  S  33.  ni  mu- 
gut  f.  nir  scullt  niazan  11  22, 
28;  3.  s.  praet.  i.  ni  firliaz  ni 
si  imo  tblgetl  HF  11,  22;  1.  s. 
praes.  c.  ni  firläze  nub  ih  gi- 
graaze  IV  1,  24.  —  3)  freilas- 
sen ,  ausliefern :  3.  s.  praet.  i. 
firliaz  in  th?n  firdslnan  man  [di- 
misit illis  cum.  Luc.  23,  25]  IV 
24,  33;  1.  s.  praes.  c.  ih  iu  ei- 
naii  hilft  firlä/e  [ut  unum  vobis 
dimittam.  Joh.  18,  39]  IV  22, 
10;  3.  s.  praes.  c.  in  Üiiu  man 
nan  firlftze  (firliaze  F)  IV  20, 
24;  3.  s.  praet.  c.  thaz  er  nan 
firliazi  [dimittere  eum.  Joh.  19, 
12]  24,  1.  —  h.  reft.  sich  über- 
lassen, preisgebet»:  3.  s.  praet. 
i.  ni  firliaz  sih  krist  in  thero 
liuto  fara  n  11,  61. 
fram-läzan  st.  v.  trs.  hcrvor- 
lassen :  3.  pl.  praet.  i.  thaz  seel- 
tan  liezun  se  allaz  fnm  (liezan 
F)  IV  30,  24. 

gi-lftzan  st.  v.  trs.  1)  überlas- 
sen:  2.  s.  praet.  i.  uiili  flanton 
giliazi  IV  33,  18.  —  2)  blas- 
sen, erlauben,  oft  mit  eu  ergän- 
eendem  Infinitiv:  1.  s.  praet.  t. 
tbeih  8lno  liubl  in  mih  giliaz 
(gangan)  V  7,  38;  3.  s.  praet. 
i.  thaz  imo  iz  druhtln  aö  giliaz 
in  2,  36;  Ja.  a.  praes.  c.  thie 
ihn  tharzua  gilftzös  [gangan]  (gi- 
liazee  V)  III  12,  40 ;  l.s.  praes. 
c.  tlieih  frauuolusti  gil&zu  in 
miDO  brusti  [tjaeman]  V  7,  36. 
thara-gi-läsaa  st.  v.  trs.  dahin 
(gehen)  lassen:  2.  a.  imp.  giliVz 
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thir  thara  (gangan)  ihlnaz  lunat 
darauf  richte  dein  Ilerg  V  23, 
164. 

nidai-Iüzan  s^  p.  a.  (rs.  lier- 
Hiitrr-,  heriiialrrlassen:  in/',  then 
segal  nithai'la7.an  V  25,  5.  — 
\>.  rcfl.  im  cigcntl.  und  übcrtr. 
Sinne:  sich  hcrablassai :  3.  s. 
praet.  i.  sih  liaz  sin  diuri  mit 
Mmnatl  so  nidiri  II  14,  83;  3. 
g.  prni:t.  c.  er  sih  fon  ther  h('>hl 
nidarliazi  II  5,  21 ;  ^.  ••■.  im)i. 
liU  thih  nidar  herasun  [mitte 
te  deorsum.  Mtth.  4,  6]  II  4, 
B6. 

üz-lazan  sf.  v.  trs.  heraus  (geh») 
lassen ,  hervor  (treten)  lassen : 
3.  pl.  praet.  i.  liazun  üz  tlies 
iiiuates  uußuuon  III  16,  28. 
ab-läzi. 
I^  interj.  l^unes,  168  ffenet.  itthrj. 
aeh.>  leider!  16  IV  6,47.  lös  II 
11,  47.    III  24.  76.    IV  7,  29. 

16,  8.  19,  72.  23,  18.  26.  18. 
28,  11.  V  1.  43.  7.  21.  24.  le- 
unes  I  18,  Ifl.  II  6,  39.  ÜI  t, 

17.  IV  26,  6.  3B,  16.  V  9,  36. 
19,  27.  Auch  in  IV  23,  18. 
26,  18.  28,  11.  V  1,  43  ist  die 
Grnndl>cdentnn(f  des  Schmcnes, 
Bedauerns  f'eslTuhallen  und  ans 
der  Seele  des  Dichters  heraus 
eit  verstchn. 

leb^n  sw.  )>.  IIJ.  itr.  leben,  das 
Leben  führen:  inf.  Uiaz  ther 
man  —  lelißn  andera  sturt  (Ver- 
mischung zweier  Constructiunen : 
des  acc.  c.  inf.  und  eines  Ne- 
bensatees  mit  thaz)  IV  3 ,  8. 
inmer  1.  scolta  V  12,  25.  36; 
3.  8.  praet.  1.  rehto  er  lebeta 
I  15,  3.    er  snazo    in  imo  1.  D 


9,  37.  in  llchanien  1.  V  11,42; 
3.  pl.  jiraet.  i.  so  unenagllcho 
lebCtun  V  6 ,  44 ;  1.  pl.  praes. 
c.  thaz  leben  uuir  mit  freunl 
L  80;  3.  s.  praet.  c.  lebetl  so 
reino  II  4,  20.  III  24,  52 ;  p. 
praes.  tiuola  uuard  thih  lebflnti 
I  6,  6;  a.  s.  f.  p.  praes.  uuola 
uuard  thia  lebönta  (lebinta  V) 

IV  26,  36 ;  g.  pl.  m.  p.  praes. 
lehantOro  richi  [viventiuni.  Mtth. 
22,  32]  V  23,  86;  3.  s.  praes. 
e.  apoc.  leb  er  gimnato  L  33. 95. 
gi-lebPn  sw.  v.  III.  itr.  mit 
Acc.  des  Inh.:  erleben:  1.  pl 
praet.  i.  uuir  tbaz  gilel>etun  I 
1,  126. 

legar  st.  n.  Lager :  d.  s.  erstnanti 
ir  thenio  legare  III  24.  98.  fon 
themo  tülen  legere  (legare  F) 
von  der  Stätte  der  Verwesung 

V  20,  26. 

leggen  sw.  v.  I.  trs.  legen,  hin-, 
weg-,  ablegen :  inf.  in  tbaz  grab 
Ifiggen  (säl.  inan)  IV  35,  8; 
1.  pl.  prnes.  c.  in  herzen  uns 
iz  leggen  es  »««5  einprägen  11 
24,  31;  3.  pl.  praes.  e.  thia 
unät  sie  in  thih  ni  leggßn  IV 
5,  32;  3.  s.  praet.  i.  in  thia 
krippha  .si  nan  legita  [reclina- 
vit  euin  in  praesepio.  Luc.  a, 
7l  I  11,  36.  57.  in  tden  alten 
er  nan  1.  II  9,  47.  1.  sin  gi- 
uuiVti  [ponit  vestimenta  sua. 
Joh.  13,  4]  IV  11,  12.  1.  nan 
in  slnaz  grab  [posuit  eum  in 
monumento  suo  novo.  Mtth. 
27,  60I  IV  35,  35;  3. pl. praet. 
i.  tiiaz  Hie  in  tliie  korbi  legitun 
ni  7,  56.  1.  (sia)  tharflf  [ira- 
posuerunt    super   eum  uestem. 
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Mtth.  Ji,  7j  IV  4,  15.  thie  sie 

■  in  then  uueg  lej,'itun  IV  5,  4; 
3.  i.  pract.  c.  sullh  tieso  lepitl 
io  16  IV  35, 13.  uuara  man  nan 
1.  35,  24.  [ubi  posuisti  eum. 
Joh.  2o,  15J  V  7,  40;  3.  pl. 
e.  noara  sie  nan  legitln 
ubi  posuistis  eum.  Joh.  11,34] 

III  24 ,   61 ;    J:i.  s.  imp.    leg   iz 
nidarbaldaz  V  1,  31. 
ana-leg(;en   sw.  v.  I.  irs.  an- 
kgrn;  mit  rifh  Acc.  pers.  vud 
acc.  rei:  so  er  sib  iz  analegiti 

IV  29,  37. 

ßi-Ieggen  sie.  v.  I.  irs.  legen, 
hinhijai:  3.  s.  pract.  i.  bl  iru 
nan  gilegita  (legita  V)   I  11, 

3.  s.  pract.  c.  uuär  si  nan 
gilegitl  (gileiti  F)  I  11.  33.  in 
Lant  inan  gilegitl  (gilegita  V') 
IV  12,  63;  3.  pl.  praet.  c.  gi- 
fuaro  tliär  gilegitln  (seil,  nan) 
IV  35,  26 ;  st.  a.  s.  u.  p.  jiract. 
iikind  in  kripphiin  gilegitaz  [po- 
situtn  in  praesepio.  Luc.  2,  1 2] 
I  12,  20. 

nidar-leggon  irrig  aus  V  1,  31 
erschlosseit. 

iham-leggen  sw.  v.  I.  Irs.  hin- 
leget» :  3.  pl.  pract.  i.  thie  nan 
tiiaralegitun  V  ö,  12. 
nbari-gi-leggen  sw.  c  /■  trs. 
t.  acc.  part.  et  acc.  rci  legen 
uf:  sie  iro  sito  bilidi  tbih  gi- 
leggent  abari  (gileggen  V  gi- 
legkcnt.  uberi  F)  IV  5,  33. 

st.  m.  Brotleih:  g.  s.  slnea 
Ivibes  krusta  IIJ  7,  26;  g.  pl. 
thero  tisgo  ioh  tbero  leibo  lU 
6,  56;  a.  pl.  num  (inf  leibo, 
(liubtt  V')  III  6.  3;  a.  s.  tbes 
»enges  loib  (luibi  F;  III  7,  28. 


leiba  st.  f.  das  Ucbrigbleibcnde, 
der  Rest;  in  der  Redensart  uuir- 
du  zi  leibu  bleibe  übrig:  (re- 
mansit  Jesus  solus  et  mulier. 
Joh.  8.9]  m  17.  51.  IV  28,  5. 
ä-leiba. 

leiben  siv.  v.  I.  trs.  übrig  lassen: 
3.  pl.  praes.  i.  tbaz  mtne  gi- 
llchon  leibent  III  7,  52;  3.  s. 
praet.  i.  oam  tbaz  er  leibta  [su- 
mens  reliquias.  Luc.  24,  43]  V 
11,  43. 

fii-leiben  sw.  v.  I.  itr.  e.  gen. 
unterlassen :  3.  s.  praet.  c.  tbaz 
er  ea  firleiptl  116,30;  mitabh. 
Satze:  1.  pl.  praes.  e.  uuibt  es 
ni  firleibön  ni  uair  iz  tbär  gi- 
kleibOn  II  24,  32. 

leid  st.  n.  Leid,  Sehmers,  Kum- 
mer: n.  s.  iro  leid  sie  irbaiuie 
n  16,  18.  tbiz  selba  leid  III 
18,  68.  sor  ioh  1.  V  7,  22.  l. 
managaz  23,  83.  1.  odo  smerza 
23,  264.  tbaz  1.  V  9, 16.  H98; 
g.  s.  leides  uuibt  II  12,  82.  24, 
18.  1.  filu  äßres  III  1,  17.  1.24, 
16.  76.  (leitbes  V)  V  20,  104; 
d.  s.  zi  leide  1  28,  2.  II  6,  23; 
i.  s.  mit  teidu  I  28,  3;  a.  s. 
manag  leid  L  41.  ÜI  11,8.  24, 
62.  V  22,  8.  H  lü;  d.  pl.  lei- 
don  allen  (leiden  P'  V)  V  7, 25. 

leid  atlj.  leid,  eerhasst,  unange- 
nehm ;  gewöhnlieb  c.  dal. :  nii/l. 
uuas  in  leid  tbaz  uuuntar  (lei- 
daz  F)  III  24,  112.  uuard  in 
leid,  tbaz  er  äih  ßrmeid  V  10, 
21.  uuio  l.  ther  anderer  ist  H  39. 
ther  sl  uns  1.  H  136;  st.  a.  s. 
m.  det  in  dag  leidan  III  20, 
108;  st.  n.  s.  n.  iz  ist  gote  lei- 
daz  n  18,  24. 


I 


lädallh  —  leiten 


leidör  adv.  Compar.  leider   II 

6,  36.  46.  IV  31,  12.  V  9,  31. 

23,  99. 
Iridn-Iih  a(\i.  jetjUches  Leid :  unfl. 

a.  s.  liabSn  ib  leidallh  zi  gagönne 

(leidüich  F)  V  7,  23. 
leiden   sw.  v.  III.  itr.  leid,  ver- 

iMSst  sein:    3.  pl.  pracs.  i.  lei- 

dent  imo  thio  gilusti  V  23, 143. 
leidpii    stc.   V.  I.    reft.  sich   leid 

tnachtit,  verleiden:  3.  s.  praes. 

1.  er  sih  gote  leidit  V  12,  76. 
leid-lih   a<lj.  verabschetiungstvert, 

jdiHDicrvoll :  st.  d.  pl.  n.  leidli- 
ehen Huorton  II  23,  24.  1.  uuer- 
kon  m  17,  60. 

leid-licho  adv.  mit  Leid  eu- 
sammeiiliäiiffciid,  Leid  bereitend: 
thih  so  leidllcbo  ruagtun  dich 
so  ernsthaft,  schwer  beschuldiij- 
tcn  in  17,  54. 

leid-lu»t  si.  f.  dauernder  Schmers: 
d.  s.  zi  leidlusti  1 20, 18.  V  7, 34. 
gote-Ieido.- 

leido-gi-lih  adj.  jegliches  Leid: 
äoa  leidogilib  (leidigilich  F)  V 
23,  218. 

leidiint  st.  f.  Leidwesen,  böse  Än- 
gelegcnheit:  d.  s.  sih  neman  ir 
thera  leidunt  IV  24,  26. 

leisten  sw.  v.  I.  trs.  erweisen, 
erzeigen;  c.  dat.  pers.:  2.  pl. 
praet.  c.  ir  mir  ieistit  huldl  IV 
12,  9. 

leiten  sw.v.I.  trs.  leiten,  führen: 
inf.  then  after  stetin  leiten  lU 

2,  17 ;  1.  s.  pracs.  i.  heraiiz  leitu 
ih  inan  iu  [adduco  vobis  eum 
foras.  Job.  19,  4]  (leit  F)  IV 
23,  3;  3.  s.  praes.  i.  er  leitit 
thih  7.er  beiinnuisti  (leiitit  V' 
leit   F)    LV   ö,    35.    Uiib    leilit 


thara  tha  ni  gengtst  gemo  [du- 
cet  quo  tu  non  vis.  Job.  21, 
18]  V  15,  43.  so  uuär  sunna 
lioht  leitit  H  104 ;  5.  pl.  praes. 
i.  thih  leitent  zi  mir  IV  31,  2b; 
3.  s.  praet.  i.  zimo  leitta  (seil. 
inan)  11  7,  33.  nan  leitta  in 
anderaz  lant  V  4,  52.  1.  si  iro 
daga  [führte  ihr  Leben]  (leita 
D  V  F)  I  16,  7 ;  apoc.  leit  er 
sie  I  17,  67;  2.  pl.  praet.  i.  in 
h\is   mih   ni  leittut    (legitat  F) 

V  20,  108 ;  3.  pl.  praet.  i.  leit- 
tun  sie  nan  th^r  thaz  beröti 
auas  (leitnn  FJ  [adducunt  eum 
ad  pharisaeos.  Job.  9,  13]  lü 
20,  53.  zi  tbetno  leittun  sie 
druhtlnan  [duxerunt  eum  ad 
Annam.  Job.  18,  13]  IV  17, 
32.  1.  nan  thär  uuas  thaz  bfr- 
röti  [duxerunt  illum  ad  Pila- 
tum,  Luc.  23,  i]  IV  20,  1.  L 
nan  zi  thes  krüzes  hörne  [duxe- 
runt ut  crucifigerent.  Marg.]  rV 

26,  2.  1.  Bclch&ril  zi  theroo  utüze 
(leitun  V)  [ducebant  cum  eo 
duos  latrones.  Mrc.  15,  37]  IV 

27,  3;  1.  s.  praes.  c.  ih  inan 
ni  leite  IV  16,  22;  1.  s.  praet 
c.  ih  thih  thara  zi  imo  leittl  II 
7,  31;  3.  s.  praet.  e.  se  zimo 
leittl  n  12,  79;  3.  pl.  praet.  c. 
unsih   zimo   leittln   IV   5,   28; 

2.  s.  imp.  leiti  unsih  in  rlchi 
thin  V  24,  16;  p.  pracs.  uuftr 
run  thaz  Itb  leitend!  (leindendi 

V  leitanti  F  leidend!  V  leitendi 
V«)  14,  lü.  ist  daga  leidenti 
(leinenti  ?'  leidenti  V  leitenti 
F)  6,  60. 
fir- leiten  sw.v.I.  trs.verleHm: 

3.  s.  praet.  i.  sie  zi  altere  ßi^ 


I 


I 
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ledtta  (firJeitaF)  IT  4,  12;  3.  s. 
t:  e.  er  se  zi  altere  firleittl 
II  16.  45. 

;i-leit«n  stc.  v.  I.  tis.  Icikn, 
\ren :  3.  g.  praes.  i.  er  gileitit 
bili  heim  I  18,  44.  tbi  g.  un- 
hejm  H  130;  3.  s.  praii.  i. 
noD  gileitta  L  55;  3.  pl. 
i.  in  hüs  iniin  j^ileitun 
fUeittan  F)  V  10,  14;  J2.  s. 
Hp.  mih  pileiü  in  filthof  H  5; 
pract.  gileitit  uuard  krist 
h&r  ein  einöti  ist.  [ductus  est 
desertum.  Mtth.  4,  i]  114,1. 
heira-gi-leiten  s.  leiten, 
thara-gi-leiten  sie.  0. 1.  trs.  da- 
hin fähren:  2.  s.  imp.  thara- 
gileite  inib  H  160. 
bera-Ieiten  sw.  v.  I.  trs.  her- 
ähren:  3.  s.  praet.  c.  thaz  er 
tbih  heraleittt  II  7,  66. 
^■[(iiara-Iriten  sw.  v.  I.  trs.  dahin 
^mfihren :  3.  s.  praet.  i.  sie  thara 
^■tita  ^tbaraleitta  Y  daraleittaF) 
I^'IV  16,  17.  er  tliara  thie  stne 
leJtta  V  23,  4;  1.  s.  pract.  c. 
tbih  thara  zi  Lmo  leittl  II  7, 
^1 ;  3.  s.  praet.  c.  thaz  er  nan 
deittl  II  1).  35;  ä.  s.  imp. 
bara  leiti  zi  tbeiuo  bcAnen  ilbe 
23.  27.  57.  129.  171.  Iö3. 
|93.  205.  219.  231.  241.  255. 
283.  29<>. 

«/.  w».    Führer:    n.   s.    iro 
«tiri  anas  (leiltari  F)   IV  Kj, 

lechÖD   sw.  V.  II.   trs.  kcken: 

I,  pL  praes,  i.   gilediönt  tliie 

laelfA   thcro  brdsmAno    [catelli 

iant.  Mtth.  15.  27]  III  lU,  37. 

Pkwi  »t.  f.  Ib-ohr.itiirk,  Abschnilt: 

,«.  s.    I.  llierCr«)  uuorti)  grua/it 


/.eichan  [prima  lectionis  huius 
evangelicae  qiiaestio  animum 
pulsat.  Greg.]  V  12.  1;  u.  s. 
lekza  ih  therfira  buachi  iu  sentu 
S  5. 

bi-lemmeu  sw.  v.  I.  trs.  unbeliol- 
fen  machen,  lähmen:  p.  praet. 
thera  sprftchä  er  bilemit  uuas 
[non  poterat  loqui.  Luc.  i,  22] 
I  4,  70. 

Ipiiffl  st.  f.  Länge:  a.  s.  in  lengl 
IdHffe  Zeit  hindurch    I  20,   10; 
a.  pl.  thie  lengl  I  1,  22. 
cli-lenti  siibst. 
cli-lenti  a((/. 
iiz-Ienti. 

gi-lcpphen  sw.  v.  I.  trs.  heben: 
2.  s.  pracs.  c.  tha  hera  zua  gi- 
lepphes  [seil.  iz|  (gilephes  F) 
n  14.  28. 

Ifra  st.  f.  Lehre,  Unterweisung: 
n.  s.  sin  selbes  l6ra  II  14.  116. 
nilnes  selbes  1.  21,  24.  thia  1. 
in  auilri  festi  24,  11.  thia  sin 
1.  in  7,  11.  tliisu  1.  uitnu  [mea 
doctrina.  Joh.  7,  16]  III  16,13. 
tbiu  druhtlnes  1.  19,  31.  ihiu 
filu  höha  1.  20.  182;  g.  s.  su- 
llchera  ICni  II  15,  16.  thera  1. 
guatl  die  trr/fliche  Lehre  II 
24,  6.  thera  kristes  lertV  IH 
7,  61.  thera  1.  16,  14.  th.  fiö- 
nisgiln  1.  17,  70.  20,  161.  V 
12,  51;  d.  s.  mit  geistllchöru 
lern  in  7,  48.  zi  1.  16,  2.  slnes 
selbes  1.  17,  32.  mit  1.  IV  6, 
29.  (lera  V)  20,  26.  V  15,  10. 
in  slnes  selW  l.  H  88;  aber 
auch  lörtl;  theru  kreftlgUn  IdnV 

I  27,  4.    theru   druhtlnes  lOrl 

II  4,  49.   moyseses  \6n\  III  20, 
1 33,  stets  im  Beim« ;  a.  s.  tbesa 
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lüia  1  3.  30.  Etl  16,  17.  Lbia 
(tliieF)  1.  I  27,  43.  11  14,112. 
tburuh  thia  thlna  1.  [propttr 
tuam  loquelam.  Joh.  4,  42]  14, 
119.  21,  34.  slna  1.  24,  3.  1. 
iilu  uu^ra  IV  1,  32.  tbia  altiin 
1.  (lero  P')  lU  17,  29.  1.  slna 
[sermonem   eius.    Joh.   8,    55 J 

18,  48.  thia  euulnlgün  J.  18, 
66.  bl  slnes  helbes  1.  [de  doc- 
trina  eius.  Joh.  18,  19]  19,  6. 
alla  ralna  1.  19.10.  mlnas  selbes 
1.  [quaecumque  mandavi  vo- 
bis.  Muh.  28,  20I  V  16,  27. 
inanagfalta  !.  H47;  d.pl.  ICrön 
filu  liel)ig(5n  111  17,  1.  mit  sl- 
nes selbes  1.  IV  15,  38;  a.  pl. 
sine  löra  11  3,  60.  (sina  V»)  UI 

19,  17. 

lereu  sw.  v.  I.  Irs.  lehren,  beleh- 
ren; a.  c.  acc.  Okj.  pers.:  3.  s. 
praci.  i.  Ißrta  ein  armaz  uulb 
11  14,  84.  1.  se  m  17,  3.  IV 
1,  11.  [docens.  Luc.  21,  37]  4, 
07  ;  apoc.  löit  er  alkn  then  liut 
[docebat  populum.  Luc.  21,37] 
IV  7,  89.  —  b.  mit  innerem 
Acc.  (rei):  in  f.  thaz  caiphas 
uuolta  l6ren  III  26,  26;  3.  s. 
prars.  i.  thaz  er  Ißrit  [hoc  tes- 
tatur.  Joh.  3,  32]  U  13,  24; 
3.  s.  praet.  i.  tbiz  lörta  krist 
iüh  inanagfalto  niflra  II  24,  1 ; 
3.  pl.  praet.  i.  lörtun  (lerdun  P) 
sang  I  12,  26.  —  c.  mit  äusse- 
rem (persfinlichem)  und  innerem 
(snchl ivhem)  ObJ.;  letzteres  no- 
minal: 3.  s.  prnes.  i.  lerit  un- 
bib  uuizzi  I  1,50.  tbaz  uuizröd 
iuib  lörit  24,  9.  tbaz  er  so  1. 
24,  15.  J.  unsib  zua  minnil  V 
12,   67.    tbia   luüyses  unsih    1. 


H  140;  3.S.  praet.  i.  thaz  Iftrta 
sin  luiltl  1  3,  19.  1.  sie  that 
Ruat  22.  36.  thier  1.  uuoroltj 
alhi  V  12,92;  lerte  sie  fitnn 
(lertaF)  IV  11, 18;  3.pl.prad\ 
i.  thaz  ir  mib  l6rtat  S  12;  it.l 
pl.  praet.  i.  sie  lörtun  sie  iil 
mit  suerton  I  1,83;  3.  s.  praet. 
c.  tber  sia  inan  l6rtl  LQ  16, 1 
10;  5.  pl.  praet.  c.  siro  heml 
iz  lertln  m  26,  10.  —  d.  mit] 
äusserem  und  innerem  Objeit,\ 
letzteres  in  Form  eines  Objekt-\ 
Salzes:  in  f.  er  uuolta  unsih  li 
ren  unir  unsan  fater  ören  122,1 
69;  1.  s.  praes.  1.  apoc.  nu  l4r 
ih  iuib  uuJo  ir  giduet  (leru  V  F) 
n  23,  1;  3.  s.  praes.  i.  Ifirit 
unsih  diU  sin  tbaz  uutr  thultlgt 
sin  UI  19,  2;  3.  s.  praet.  i.  er 
lerta  thie  liuti  thaz  mannilih^ 
giloubll  112,9.  er  1.  unsih  thai 
drubtin  tneinta  1111,43;  apoc. 
Ißrt  er  sie  uuio  firdragan  scol- 
lun  IV  15,  43;  5.  pl.  praet.  i. 
tertuii  sie  nän  einan  ruaui  thaz 
er  g-idäti  iino  einan  duam  ID  J 
15,  17;  .3.  pl.  praet.  c.  sie  liuti" 
lertln  untar  in  sih  niinnöUn  IV 
5,  25.  —  e.  statt  des  innern  Ob], 
tritt  ein  Adv.  ein:  in  f.  sös  ih 
iuib  leren  scal  EI  21,  25;  3,  s. 
praet.  i.  so  er  se  löria  IV  16, 1 
59.  uuio  er  lörta  drütO,  sine  V  1 
12,  93;  3.  s.  praea.  c.  so  uui- 
zöd  Ifli-e  rV  20,  32.  —  f.  abso-  \ 
lul :  1.  s.  praet.  i.  thanne  ih  I 
lörta  IV  19,  7. 

gi-ieren  sw.  v.  I.  trs.  lehren; 
a.  mit  refl.  Acc.  pers.  und  Acc. 
des  inturn  Ob). :  3.  s.  praes.  1. 
tber  man,  sib  thaz  gilerit  II 13, 
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35.  —  b.  c.  acc.  des  innern  Obj.  : 
■l  s.  }>raft.  c.  Ihaz  8ua7,es  er  gi- 
ICrti  m  17,  35. 
krn^o  stB.  v.  III.  trs.  Urnen,  er- 
kennen; a.  mit  nominalem  Acc: 
3,  s.  praet.  i.   er  ni  leri^eta  sio 
(tiio  bnah)  Cr  III  16,  8.  —  b. 
'  riiercm  Okj.  und  parallelem 
:^at£:  :i.s.  inip.  lerne  hiar 
tkia   guats   auio   iintör  druhtln 
i&ti  erfahre  hier  vonjintr  hcrr- 
btJtcn    That.  nämlich   wie   der 
Srrr  verfuhr  III  19,  11.  —  c. 
folgcndetn   OhjektsaU :   inf. 
mag   er  lemCn    (limen  F) 
io  er  gilouben  scal  I  26,  6. 
lernen  aic.  c.  III.  trs.  lernen  ; 
U  nom.  Obj. :  3.  pl.  praes.  c. 
thaz   gilernOn    tbaz   iu  Ihia 
h  Zellen  I  1,  108. 
lesau  st.  V.  trs.  1)  sammeln,  aus- 
wiihlen;  a.  »»7  nom.  Obj.:  3.pl. 
praes.  i.  lesent  gold  in  iro  sante 
I  1,  72.  I.  zi  in  tbia  redina  111 
',  51;    3.  s.  praes.  c.   Uirübon 
ir  thomon  [de  spinis  uvas 
lUigimt.    Muh.  7,  i6]    II  23, 
-  b.  mit  nom.  Obj.  u.  refl. 
pers.:   3.  s.  praet.    i.    zi 
.n  er  nio  (|aeut1n  las  1  4,  3. 
C-  mit  doppeltem  Adv.:  3.pl. 
i,  l&san  zuelifkorbi  foUe 
8,  48.    —   2)  lesen  a.  mit 
inalet»    Objekt:    inf.    sa    1. 
hei/üt  L88.  1.  iz  I  1,  10.  selbo 
lahtu  iz  L44.  11  3,  4.  11.  2i). 
24,  2.  IU  14,  51.  IV  5, 60. 
2.  4.  33,  21.  V  13,3.  H  38. 
r   iz  1.  uuolt!    IV  1,  34;   ü. 
praes.  i.   Vmst  scüna  gilust 
i»it  F)  I  1.  30.  I.  (listi  P)  aö 
ulli.ho  dilti  n  9,  72.  tbaz  1. 

If  «r,  OloHU  10  OllrtJ. 


thu  H  32.  Ußis  thu  (listhu  V<) 
gizäiui  V  12,  31.  nuilr  tha  es 
lisis  mera  V  14,  6.  tliaz  lisistu 
H  40;  J.  pl.  praes.  i.  thaz  uuir 
lesen  (lesan  F)  IV  5,  55.  selbo 
lesen  uuu-  iz  H  68.  in  in  uuir 
lesen  gimuati  H  127;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  ni  lesent  scrlbllrA 
(bezent  V)  I  20,  23;  3.  s. praes. 
i.  thia  liiz  th  tbemo  iz  lisit  I 
19,  26.  hiar  iz  1.  V  25,  41 ;  3. 
s.  praet.  i.  thaz  er  las  £1  4,  Gl ; 

1.  pl.  praet.  i.  thie  uuir  lä.Ban 
IV  25,  6;  3.  pl.  praci.  i.  thaz 
sie  lAäun  in  tbero  buahstabo 
slihtl  II  10,  9;  ä.  s.  praet.  ». 
hlsi  thu  tbia  redina,  uuio  druh- 
tln threuoit  V  19, 31 ;  :ä.  s.  itHp. 
lis  furasajjon  altan  I  23,  17.  1. 
allo  buah  IV  35,11;  JÜ.pl.imp. 
leset  allo  buah  III  20,  155.  — 
b.  mit  abh.  Objektsatse:  inf.  in 
iiuo  man  lesan  mag  theiz  ist 
abulges  dag  V  19,  23;  2.  s. 
praes.  i.  thu  lisist  hiar  then  sun 
dout'ta  man  I  26,  7.  1.  thu  thaz 
er  biaz  (lisit  P)  10  13,  46;  ;>. 
s.  imp.  lis  uuio  er  gihoK^ta  U 
7,  75.  L  theih  thir  rediön  in 
sinön  Ouangeliön  II  9,  71.  Iu 
14,  4.  1.  uuio  er  then  (juenOn 
zeintl  U  44.  —  c.  mit  doppeltem 
Accus.:  3.  s.  praes.  e.  man  iz 
lese  gihaltan  IU  7,  55.  —  d. 
mit  reflexivem  Dat.  pers.  (und 
Acc.  des  Obj.) :  inf.  so  thu  thir 
tlulr  lusan  mäht  (statt  des  Acc. 
ein  Adv.)  I  23,  18.  U  3,  68. 
IV  15,  59;  2.  s.  praes.  i.  selbo 
lisist  thu  thir  thaz  IU  19,  16; 

2.  s.  praes.   c.    thaz   thiu   thir 
IU  13,  44;    a.  s.  imp.  lis 

17 
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thir  ia  thero  buabsUbo  berti 
III  7,  75.  1.  tbir  raatböuses  deil 
in  14,  65.  I.  thir  selbo  iz  rebto 
rV  28,  18.  1.  tbir  in  thfln  liuo- 
lon  tbaz  selba  H  126.  —  e.  ab- 
solut: ij.  s.  iiif.  uuirdig  thes 
lesannes  S  7;  .2.  s.  praes.  i.  so 
thu  lisist  V  13,  30. 
gi-lesan  st.  v.  trs.  sammeln, 
aufsammeln:  ,'J.pl.praet.  c.  thie 
brösniün  giläfiin  III  6,  46. 

ir-leagen  sw.  v.  I.  trs.  c.  dat.  prrs. 
erlöschen,  iilgcn :  inf.  er  uuolta 
uns  thia  t'ruma  ulesgen  I  17, 
62 ;  3.  pl.  praes.  c.  ziu  sie  tbia 
fruma  in  imo  irlesgOn  FV  26,  23. 

lean^n  sw.  v.  III.  nrlitferli'jmt 
c.  gen. :  inf.  thes  leuuän  oub  iii 
uuollen  in  20,  92;  3.  s.  praes. 
i.  es  leuuöt  ther  zuhtAri  (liuuit 
V)  S  28. 

l^zist  stqierl.  adv.  euhdf ,  end- 
lich: zi  1.  IV  13,  33. 

gi-Iezzen  sw.  v.  I.  trs.  vcrlctsrn: 
3.  s.  praes.  c.  tbaz  inan  uuibt 
gilezze  thera  sinßra  heilt  in  Be- 
zug auf  sein  Heil  V  23.  248. 

liah  s.  Hob. 

liagan  st.  v.  itr.  lügeti  a.  abs.: 
3.  s.  praet.  i.  long  ther  uuönego 
nian  I  17,  51;  3.  pl.  pract.  i. 
lugun  sie  IV  19,  33;  1.  s.  praet. 
c.  tbaz  ifa  ni  lugi  in  thßuange- 
lion  V  25,  33.  —  b.  »«(7  Acc. 
des  inuirit  Obj.:  3.pl.  jiracs.  i. 
tbaz  liegont  »e  al  (lia^ent  F) 
fmentientes.  Mlth.  5,  ii]  11  10, 
36. 

fir  -  lin«an  st.  v.  verderben ,  ;« 
Grunde  richten,  einer  Sache 
rcrhisfii)  tjchti:  3.  s.  ]iracs.  i. 
tirliu^il  sina  .sola  ^aiiimac  üuac 


delrimentum  patiatiir.  M 
26 1  III  13,  33;  LK  s.  p 
tbaz  thu  ni  tirliastet  th 
Iteiü  (firliarest  V)  II  i 
inf.  inan  suntilösan  fiilias 
li.mnF)  IV2G.  22;  l.pl 
i.  firiurun  genaz  V  23,  '. 
pl.  praes.  c.  uuio  sie  i 
liesen  (firliosen  F)  IV  1, 
praet.  firluran  ni  uuerde 
42 ;  t;.  j;>/.  «(.  p.  praet.  fi 
(firloraneF)  I  23,  37;  n 
p.  praet.    sie   uu;Vrun    fi 

II  2,  30.  IV  5,  11;  H.  j, 
praet.  uuurtun  fiUorinia 
rinu  V  firlovuniu  F)  I  20 
b.  retl.  sich  ins  Verderbt 
gen:  3.  s.  pract.  c.  firlO 
25,  19.  H  41. 

gi-liazan  st.  v.  trs.  erlosen, 
Los  erwählen:  3.  pl.  p. 
in  tbia  sie  tha/.  giliezf 
se  erdilcbes  niezön  (gilii 
I  11,  8;  ^.  s.  praes.  c.  tl 
thurzua  giliazOs  V  (gilazi 

III  12,  40. 

thara-liazan  st.  v.  refl 
durchs  Laos  wohin  best 
sich  wofür  entscheiden: 
j)raes.  i.  tbie  sib  tbaralie 
22,  12.  23,  8. 
Oz-liazan  st.  v.  trs.  durch 
austeilen :  3.  s.  praes.  ». 
zit  iz  al  üz  IV  29,  55. 

Hb  st.  n.  Leben  (Lebenskra 
bensweise ,  Lebaisseit ,  J 
Schicksale):  n.  s.  1.  tvna 
18,  9.  [vita.  Job.  1,4!  I 
tbaz  Ctiulnlga  1.  14,  84. 
Job.  11,  251  m  24,  28. 
Job.  14,  6|  IV  15,  20.  t 
naz   l.  uiua/   IV    3/,  24, 
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t  1.  roarit  V  11.  40.  23, 
,  cinfalt  23.  85.   uns^r  I. 

g.  s.  libes  L  74.  (uui- 
I  I  8,  15.    16,  20.    thes 

(libis.  F)    n   3,  28.    IH 

V  23.  226.  thes  1.  scolo 
\  7.  slnes  1.  festl  V  14, 
ä  mlDCMi  1.  H  16;  d.  s. 
10  eualulgen  lll<e  L  77. 
188.   zi  Übe  im  Leben  1 

2.  51.    Vi,  14.   3,  10. 

zi  rebtemo  1.  I  2,  11.  /.i 
43.    15,  30.  16.  18.    in 

V  20.  39;    (ipoi:  d  Uli 
F)  ni  24.  22.  30.  hiar 

20,  36.   II  3.  62.  m  1. 

37.  IV  31.  16.  37.  21. 
,  12,  98.  20,  17.  45.  23, 

tbemo   ^aulnlgen   1.    11 

themo  ).  IV  11,  5.  mit 
^■J.  IV  37,  14.  zi  themo 
1.  V  23.  28.  58.  130. 
J4.  194.  206.  220.  232. 
>6.  270.  284.  296.  mit  1. 
80 :  a.  s.  ida  Hb  al  L  36. 

Ieit«nti  I  4.  10.  5,  31. 
Üb    am  Lehnt  bhibcu   I 

20,  19.  lü  10,  19.  V 
.  Idh  in  Hb  II  15,  12. 
I  1.   III  10.  1.    nilDHZ  1. 

74.  ira  1.  17,  13.  thaz 
a  I.  m  22.  24.  V  8.  57. 
III  26,  30.  allaz  itiär  1. 
83.  Bin  1.  20,  38.  in  1. 
I  23,  38.  26,  20.  tluiz  ira 
I.  IV  34,  .5.  thaz  1.  V 
16.  51.  21.  14.  iro  I.  al- 

170.  1.  V  23.  291 ;  zur 
reibuHit  der  Pcrsoit  dient 
ix  mluaz  L  müh  IV  26. 
)tl.  n\\mf.  mirh  TVni,2n. 


liba   sl.  /■    Schimunif:   rf.  j>l.  bl 

ein^'u  llbön  V  4.  36. 
libau  sl.v.itr.  schonen;  a.  c.  dat. 

pers. :   3.  s.  praes.  i.   ther  uns 

ni  llbii  n  6,  36;    3.  pl.  pracs. 

i.  thiu  in  ni  llbent  V  20,  114; 

3.  s.  praet.  i.  themo  einigen  ni 

leip    [filio    SUD    non    pepercit. 

Rom.   8.    32]    II  9,  78;    3.  s. 

j)rafs.  c.   thaz  er  thir   noh  Übe 

III  19,  37;  3.  s.  praet.  c.  thaz 
er  mo  libi  I  27,  6.  —  b,  ois. ; 
1.  s.  praet.  r.  theih  libi  dass  ich 
schonend  verführe  IV  1,  33. 
bi-liban  st.  v.  itr.  im  Rückstand 
sein :  zurikkUeibat ,  beharren, 
sterben;  übrifj  bleiben,  unter- 
bleiben :  3, 8.  praet.  i.  iingUönöt 
ni  bileip  S20.  i/.  ungiJin  ni  b. 
II  2,6.  b.  thaz  ih  iz  ailaz  ni 
giscreip  es  unterhlieb  (bileib  F) 

IV  1.  27  nihein  thärinne  b.  (bi- 
leili  VF)  ni  17,  43.  nuiht  un- 
gidänes  ni  bileib  U  30.  oub 
thaz  ni  bileib  Uiaz  iöbane  leid 
kleiii  H  98 ;  3.  s.  praes.  c.  noh 
ungiJiVn  billbe  thaz  ther  fora- 
sago  scrtbe  I  24,  U).  u.  ni  bi- 
Übe  thaz  ih  es  giscribe  ni  iz 
Üche  IV  1 ,  37 ;  p.  praet.  thaz 
er  bililtan  uuas  III  23,  48.  bi- 
liban  al  23,55;  H.a.  m.p. praet. 
ist  Lazarus  bilibandr  [Lazarus 
mortuus  est.  Job.  «i,  14)  III 
23,  50 ;  a.  s.  m.  p.  praet.  so  bi- 
libanan  (bilibanon)  FV  35,  6. 

libhaft  ailj.  lebendig:  st.  n.  s.  n. 

iz   uuas    in    iiuo  Übhaftaz    (lib- 

haftez  P  liphaftaz  0)  II  1,  43; 

al.  g.  s.  N.  alles  Üphat'tcs  I  5, 24. 
lid  st.  m.  f.  Glied:  n.  jil.  lidi  thlne 

U  9,  6.  V  2,  17.  thie  lidi  V  3, 
17« 
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10;  apoc.  inlno  lid  es  iu.iltun 
V  20.  93 ;  g.  pl  bl  tliero  lido 
mahtin  IV  31  ,  18;  (/.  i)l.  mit 
lidin  llcbanien  (gen.)  I  7,  4. 
mit  sfnen  I.  (lidon  V')  I  26,  2. 
then  1.  (liden  F)  m  5,  6.  mit 
iro  !.  s\lang6n  V  12,  21. 

11(1  st.  n.  Getränk:  g.  s.  lldes  ni- 
heines  [siceram.  Luc.  i,  15] 
I  4,  35.  thes  lldes  [deficiente 
vino.  Joh.  2,  3l  11  8,  11.  25. 
1.  y.uei  mcz  II  9,  95;  d.  s.  mit 
bitteremo  llde  [acetum.  Mtth. 
27,  48]  IV  33,  20. 

liilaii  sf.  V.  trs.  erleiden,  ertragen  : 
inf.  scadon  lidan  IV  5,  10. 
ii'-lidaii  st.  e.  trs.  ertragen  :  itif. 
unio   er  mobil   thaz  irlldan   II 
4,  19. 

iidu-IUi  «f^.  GUeil  für  Glird.  je- 
des Glied:  unfl.  lidoltli  megi 
sprechan  I  18,  5. 

lipb  s.  lioli. 

lied  .s^  n.  Lied:  g.s.  sank  thesses 
liedes   uuunna   IV  4,  54;    vgl. 
miunni.>-ang ,     Mullenhoff,     de 
jioesi  chor.  ji.   1 1. 
eiii-lif,  zue-lif. 

ÜEgeii  st.  c.  ilr.  liegen,  darnieder- 
tiegeti.  daliegen;  oft  mit  prtldi- 
katiiwm  Arljektiv,  Piirti^ip  oilcr 
Adverb:  inf.  sibun  thie  duaehil 
liggen  suntar  (liggan  V  F)  V 
6,  65;  3.  s.  pracs.  i.  tbtu  in 
bette  Ligit  inne  I  1 1 ,  44.  1.  ans 
uniliitberbi  tbaz  adalerlii  I  18, 
17.  ihCii  tbin  erda  1.  iite  II  1, 
22 ;  3.  pl.  pntes.  i.  hiar  liggent 
al  zisate  IV  7.  4 ;  3.  s.  praes.  c. 
er  bigraban  ligge  113  23,  56. 
liggez  odo  ist  h  üflialdaz  (ligez 
V)  V  1,  37;   3.  s.  in-aet.  i.  in 


llieiu  uu.igOn  lag  120.13 
lug  umbillierbi  11  2,  22. 
kind  1.  giiiuntan  II  9,  52. 
inne  1.  dreso  diarista  11 1 
1.  in  tbemo  söre  HI  4, 
bigi-abaner  24,  2.  1.  bic 
24,  64.  in  mitten  I.  thei 
24,  68.  1.  in  banton  IV  5 
tbaz  in  ira  1.  V  4,  24. 
ther  llchamo  1.  V  4,  67. 
er  1.  giborgan  5,  22.  thä 
llcbarao  1.  V  6,  9.  7,  16. 
sueizduah  1.  gisuntoröt 
56.  er  1.  biununtan  6,  58 
krist  1.  döter  eino  V  7,  1 
/)/.  pract.  i.  thilr  uuir  ana 
IV  1,  46;  3.  pl.  praet.  i 
Iftgun  fol  al  niannes  [in  I 
ccbat  niultitmlo  magna.  J 
3J  in  4,  8;  3.  s.  prael. 
hVgi  dauaalönti  111  2,  7. 
ana-li|s;g«*n  st.  v.  itr.  hesi 
lieh  fallen;  e.  dat.  pers.. 
praet.  i.  tber  liut  mit  this 
analag  (analach  F)  IV  24 
gi-lijlgen  st.  0.  a.  itr. 
p.  praet.  uuio  bl  nan  g 
uuas  thaz  auar  (legan  '^ 
legan  P)  irie  sich  in  Hi 
auf  ihn  die  Wahrheit  n 
m  23,  49;  a.  s.  m.  p. 
manne  haz  nbar  sie  gile 
(gileganan  F)  IV  7,  16. 
itr. :  3.  s.  praes.  c.  zi  thi 
sär  giligge  so  möge  es  se 
23,  66. 
lih  St.  f.  (unbeseelte)  K< 
Leichnam:  g.  s.  tbera  1 
Ilcbi  gibni-t  V  8,  '20;  tbe 
nöra  lluhi  IV  29,  45.  mit 
diui-ün  llchi  IV  27.  13 
theru  1.  V  1,  44.  in  tben 
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;  a.  S.  thia  kristes  llh  lY 
40.  thia  sellMin  1.  IV  35, 
li.pl.  thie  sallgün  Uclii  IV 

h<rf>.  körperlich  übcrcin- 
PSw,  gleich,  (ihnlich ,-  a.  c. 
t  unfl.  g.  thenio  uuerke 
Bullh)  U  12.  10.  dübün  g. 
|u  columbam.  Mtth.  3,  16] 
i,  26.  fj.  goton  [siciit  dii. 
t3,5]  U  5.  17.  6.21.  krcf- 
Imderen  g.  V  12,  70.  dagon 
\r^n  g.  19,  37;  x(.  11.  s.  m. 
ibör  iut^n  ledinOu  111  18.46; 
l  a.  n.  thesemo  gillcbaz  (gi- 
iP)  120,22.  —  h.c.instr.: 
h.  ist  gillh  filu  tbiu  es  Mehl 
\ähHlich,  sieht  darnach  aus 
1,90.  —  c.  abs.:  iiii/l.  uuir 
b  al  gillb  III  3.  17;   st.  a. 

ter  sih  drublliie  ebonöti 
trkon  io  gillchan  III  5, 
n.pl.m.  al  gillcbe  I  11, 
vilicho  F'  giliche  F'  gilichce 
p7.  8.  V  16.  29.  19,  53; 
i  pl.  m.  reganä  gillche  11 
|8;  st.  a.  pl.  f.  gilicha  the- 
kiti  L  45.  -  d.  als  sw. 
i  sitbsttintivisch :  n.  s.  mlno 
j>o  in  7.  53.  sdn  gillebo 
pO,  36.  min  p.  V  20,  12; 
i  mlne  gillchon  lU  7,  52. 
pho  aih.  in  t/leichrr  Weise, 
»,  ebenfalls:  I  13,  24.  17, 
B.  n  4,  64.  22,  15.  garo 
igUlcho  (in  (hm  entsprc' 
Weise  i/e^chmiickt)  IV 
l;  brsoiiili-rs  oft  in  Ver- 
mif  mit  io  (ia):  L  52.  (in 
F«)  I  1,  3.  16,  24.  16, 
Joliclio  V)  17,  47.  19.  H. 
V)  23,  34.  27,  40.  47. 


II  4,  62.  96.  5,  4.  6, 13.  (iagi- 
licho)  9,  14.  10,  16.  (iagilicbo 
F')  11,  10.  (iagilicbo')  12,  44. 
13,  14.  14,  70.  17,  32.  21,  26. 
23,  1.  m  10,  14.  (iolicbo  V) 
16,  22.  20,  36.  22,  18.  24,  8. 
26.  40.  IV  1,  18.  (iagilicbo  F) 
7,  42.  29,  35.  37,  18.  V  4,  23. 
20,  20.  (iagilicbo  V  F)  23,  203. 
(iagilicbo  F)  25,  56. 
fcnnti-,  ia-,  leido-,  nianno-, 
IUI-,  iiii«)rto-j;i-lili. 

ander-,  nniii-,  bald-,  lilid-,  da- 
ga-,  dini-.  driii-,  driigi-,  dü- 
tor-,  pbaii-,  egis-,  piii-,  engil-, 
er-,  etlips-,  fol-,  foralit-,  fra- 
aiia-,  friuiiti-.  Kam-,  sei«t-, 
pihopl-.  ffilniiipf-,  jrilust-,  Ri- 
iiad-,  gisiiäs-,  «iHnara-,  gi- 
zani-,  pomi-.  «oraK-,  KWfita-, 
her-,  hAii-,  hor^ß-,  iumar-, 
{«-.  iugniid-,  kraft-,  kniiiiijr-, 
kurz-,  leidn-,  Udo-,  Hob-,  lupi-, 
Hiaiiiii-,  iiiaiHUi-,  iiii!*i<i-,  not-, 
SIT-,  ckalk-.  HorRi-,  .xuär-, 
8naz-,  8U-,  »nnii-,önnt-,  snurg-, 
suH-,  tliPKan-,  nnintez-,  iiiigi- 
t^eiinnii-,  iiiiär-.  iiuc-,  uuenac-, 
auia-,  niiibi-,  uui.-<-,  nuorolt-, 
nnuiitar-,  zorn-lih. 

lihaii  St.  v.  Irs.  irrlrihe»,  teilten, 
Hbergeben ,  anweisen  ;  e.  dnl. 
pcrs.:  3.  s.  prnes.  i.  uns  llbit 
ein  man  alnan  soliVri  FV  9,  10; 
,3.  s.  praet.  i.  leb  in  Hb  inti 
guat  (lib  V)  n  15,  12.  1.  tba/. 
gadam  garauuaz  (lech  F)  IV  9, 
12;  3.  pl.  praet.  i.  üiiunn  filu 
knebto  (liuun  F)  IV  16,  13; 
:^.  s.  imp.  mir  noizzl  Hb  t,i  tbiu 
III  1.  29;  p.  praes.  tbi  or  unii 
Ist  Hbenti  (licbonti  F)  1  10,  18. 
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fir-lihau  st.  v.  itr.  verleihen; 
a.  f.  yen.  rei  dat.  pertt. :  3.  s. 
pracs.  c.  firliche  iu  slnes  rlchos 
(firlihe  V*)  S  37.  gizauuä  aio 
firllbe  (firliche  V  P')  I  2,  28; 
3.  X.  http,  firllli  uns  muates  iüh 
buges  filu  guates  (firli  F)  EI 
24,  28.  f.  mir  pithinges  m  1, 
43.  —  b.  f.  dat.  pers.  und  abh. 
Satz:  3.  s.  praes.  e.  firliache 
uns  auir  iamdr  frö  .sin  firliche 
(V)  S  47.  firlihe  (firliche  V) 
mir  krist  thaz  ih  gimeine  HI 
21,  1;  3.  s.  imp.  firllh  iins  al- 
len thaz  uuir  uuoUen  U  24,  29. 
lih-haino  sw.nt.  Leib,  Jjckhimm : 
a.  s.  Uier  llchumo  II  ü,  81.  DI 
24,  83.  V  4,  57.  6,  9.  7,  Ifi. 
12,  12;  (/.  s.  mit  lidin  Itcbamen 
I  7,  4.  sines  l.  hiis  II  11,  41, 
tlies  1.  dilti  22,  8.  thes  1.  lusti 
LU  7,  63.  niViuun  thes  1.  gouma 
(lichamon  P')  18,  53.  thes  1. 
heill  20,  172.  thes  1.  bnizi  IV 
6,  44.  V  12,  24.  slnes  1.  iiA  IV 
l'J,  35.  thes  1.  folli  29.48.  thes 
1.  lallo  (lii-hamonF')  V  2Ü,  25. 
thes  1.  ijuisli  (lichamon  F)  23, 
68;  d.  s.  in  Üchamen- (lichamon 
F')  I  10,  14.  il  1.  Ell  21.  17. 
kristes  1.  (lichauio  F)  IV  29, 
29.  in  1.  V  3,  6.  11,  42;  o.  s. 
manneis  Uchamon  nara  EI  8,  54. 
thor  1.  tuarit  II  12.  16.  V  11, 
40.  then  1.  HI  1,  21.  1.  rolnan 
|hoc  est  corpus  meum.  Luc. 
33,  19]  IV  10,  1 1,  in  1.  kristes 
29,  11.  then  1.  [pedit  corpus. 
Mtth.  IT,  58]  35,  7.  then  selbon 
1.  (lichanio  V)  [iussit  reddi 
corpus.  Mtth.  27,  58J  IV  35, 
10.  then  I.  V  1,  22.  in  t.  mlnan 


V  3,  1.  nnsan  1.  6.  20.  (llcbam 
P')  8,  27.  nuiiiun  1.  12,  10.  1. 
ioh  sola  23.  12.  80.  96.  106. 
116.  146.  158;  n.pl:  thie  lldo. 
mon  V  23,  69. 

gi-lihteii  sw.  V.  r.  trs.  erleichUn: 
3.  s.  praei.  i.  gillbta  imo  sunt 
iftr  L  54. 

lihtero  compar.  adj.  leichter ;  sw. 
n.  s.  n.  thaz  thaz  firstantnis» 
uns  allen  lihtera  sl  (littera  ?') 
II  9,  30, 

lihtida  d.  f.  Erleivhfvrunii :  n.s. 
quiniit  lihtida  imo  in  muat  DI 
23,  46. 

lichea   sw.  e.   III.   itr.  (jefaüen, 
meist  c.  dat.  pers. :  in  f.  er  wal 
thir  lieben  filu  Iram   II  7,  31: 
auir    lA.zeioes    uns    Itchan   mit 
theu  iilu  rlchan  (Beim!)  lUi, 
13 ;  1.  s.  praes.  i.  in  imo  UchÄ 
ih   mir  al    [in  quo   mihi  coitt' 
placui.  Mtth.  3,  17I   I  25,  18; 
3.  s.  praes.  i.   al  thaz  in  liebet 
U  22,  38;    1.  s.  praes.  c.  ÜtU 
il)  thir  Hebe  12,43;  3.  s. 
c.    thaz  imo    Hoho    HI   26 ,  Ä 
iz   fora  tbluön  ougön   1.    IV  l, 
38.  tha/  in  thaz  thionöst  1. 
7,  82.  thaz  iu  iz  1.  10.  8.  udbl 
thes  thir  ni  1.  V  24,  8.  in  thtf 
uuerk  1.  25,  71  ;  apoc.  thaz  Heb 
iu  S  24. 
ala-,  aua-,  gaal-liihi. 

lichizeri     st.    m.    Gvj'alhmhtigt, 
Ileuchkr:  n.pl.  llciiicerä  |hypc 
criUe.  Mtth.  6,  2]  II  20,  11. 
f^nal-lichöii. 

lilia  st.  f.  Lilie:  n.  s.  lilia  untai 
thomon  1  16,  23;  n.pl.  lUiA^ 
23,  273. 

limphau  st.  v.  impers.  es  komm 


liuiphan  —   liol> 
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fiu,  fibürt  sich:  a.   mit  Adv.: 

'.  a.  praes.  i.  iz  ILmphit  so  (liiu- 

lit  V)  n  23,  16.  (limpit  V)  IV 

2.  —  b.   c.  ilat.  pers.  wtd 

abh.  Satec:  3.  s.  prnts.  i.  lim- 

bit  wir  theih  uuerbe  [oportet 

li€  esse.  Luc.  8,  49]  I  22,  64. 

1.  unir  irfuUen   25,  12.    1. 

.  man  fähe  [exaltari  oportet. 

3,  14]   n  12,  67.    mir  1. 

ih  tbenke  [me  oportet  ope- 

Joh.  9,4]  UI  20,  13;  3.s. 

et.    i.    larnf   p.r   al   iz   irfultl 

Dp  P'  V'   gilamf  F)    [nonne 

oportuil  pati.  Luc.  24,  26] 

45. 

ipban  5^  V.  impers.  es 
cu,  gebürl  sich:  3.  s. 
f.  gllituphit  theih  thiz 
IV  17,22;  3.S.  pract.i. 
F  V  9,  46;  s.  limphan. 
I  a4/'  weich,  milde:  iiii/t.  bist  11 
Bnat«s  1.  (linna  F)  II  7,  36.  slt 
n  dMin  filu  1.  II  19. 19 ;  st.  d. 
>.  11.  lindemo  inaate  IV  37,  20. 
liuilo  adv.  mnft,  milde, gelassen: 
^XU,  30.  25,  9.  in  1,  31.  IV 
42.  55.  23,  39.  V  9,  9 
agna  st.  v.  itr.  gelingen :  3.  pl. 
9Ct.  L  in  giluD^nin  thiu  auott 
59,  36. 
blinli-liiif;on. 
liiin  adj.  leinen:  st.  d.  s.  m.  mit 
Ilnlai-iuo  (luacho  IV  35,  32.  mit 
L  .s;il)ane  IV  36.  33. 
''i-linnan  st.  v.  itr.  ablassen  von; 
I. ;/'■"••■  *"/•  bilinnen  thes  aniii- 
llchen  nuülun  IV  86,  1. 

aefj.  lieb,  teuer,  wert ,  c.  dal. : 

liub  kind  I  9,  16.  1.  hdre- 

(liobe  V)  11  16,  18;  prA- 

liob   (liub  P)   111   24, 


20.  rV  22,  16.  V  15,  13.  27. 
36;  St.  n.  s.  m.  bista  gote  lio- 
b«r  (liaber  F)  I  18, 46.  [magnus 
coram  domino.  Luc.  i,  15]  (lin- 
ber  PV  lieber  F)  I  4,  33.  sun 
in  lierzen  mir  liubör  25,  17;  st. 
g.  s.  m.  liobes  dröstes  (liabes  V 
liebes  F)  V  20,  103;  st.  d.  s. 
m.  liobemo  manne  |,liobomo  F) 
V  4,  14.  liobomo  (liobemo  F) 
substantivisch  V  10,  16;  st.  a. 
s.  m.  8un  liaban  (liaban  F)  I 
lö.  47.  then  liaban  man  (liubon 
F)  IV  36,  28;  st.  n.  pl.  m.  liehe 
scalka  sine  (liaba  V)  IV  34, 
10.  gisibbon  filu  liebe  V  20, 
45.  l.  friuntd  mlne  (liabe  F?) 
25,  69 ;  st.  d.  pl.  m.  (obgleich 
nach  dem  Artikel) :  thön  lieben 
git'ertön  (liobon  F)  V  9,  40.  Ho- 
ben th6n  bruederon  mlnfln  (lie- 
ben VF)  V  20,  94.  linlienml- 
nön  (lieben  V  Haben  F)  20, 104; 
st.  a.  pl.  m.  liabe  friuntä  mlne 
(liebe  F)  V  25,  24;  st.  a.  s.  f. 
dohler  liaba  III  10,  6 ;  st.  a.  s. 
n.  thaz  saaza  liabaz  sin  (liaba 
V*)  V  11.  30;  SIC.  n.  s.  m.  un- 
bßr  Hob«)  Jruhtln  Ol  21,  1 ;  sw. 
d.s.m.  slnoiuo  lieben  manne  IV 
6,  18.  (Hoben  P)  V  7,  42.  (Ho- 
ben P  V  liobon  F)  m  24,  64; 
sw.  a.  s.  m.  then  liobon  man  (lio- 
ban  V)  1  22,  41.    then  1.  dröst 

III  2,  34.  then  bruader  1.  24, 
48.  lialjon  druhttn  minan  (Ho 
lion  F)  V  7,  29;  i>.  s.  Hobo 
druhUn  min  L  36.    m  1 ,  31. 

IV  11,  36.  diTihtm  min  1.  IV 
13,  28.  1.  man  II  7.  27;  sie.  «. 
pl,  m.  thie  alne  liobon  holdon 
(Hobnn   0)   Ul  23,   29.    th.   s. 
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liolmn  tu.  (Hebun  F)  IV  7,  18.       (liebes  V  F)  IE  2, 
Uiic  lielmn  dn'itä  sine  V  15,  2.        linbos  lusti  V  10,  30. 


lialiun  dnitfv  uüne  V  20,  08; 
sw.  d.  pl.  m.  thßn  ihtnOn  lioWin 
thogenon  III  7,  4.  mit  Jioliön 
dn'itan  tbiiien  (lioben  V  lielicn 
F)  111  5,  19;  sw.  a.  pl.  m.  sine 
liebun  Üieganft  (liabun  F)  111 
8,  20.  thie  tblne  liebun  tii.  V 
21,  26;  sw.'.  a.  s.  f.  Iliia  liabrtn 
s«lti  mina  (liubim  F)  11  i),  48; 
SIC.  71.  pl.  f.  tiiio  liebiin  ai-abeiti 
(lieben  F)  V  7,  52;  sw.  (j.  s.  n. 
tbes  im  Hoben  kindes  (lieben  V 
Haben  F)  IE  1,  36.  thes  liaben 
gima^en  (liebin  F)  V  10,  24; 
sw.  a.  s.  n.  thaz  sin  lioba  hou- 
bit  (liaba  V  D  liuba  F)  H  6,  52. 
tbar.  min  liaVia  hcria  Y  7,  30. 
liuboru  ivnipur.  lielicr ;  c.dat.: 
sw.  ti.  s.  n.  tbu  mo  liabara  bist 
tbanne  U  22,  20. 
lioböstu  superlat.  liebste;  c. 
dat.:  sw.  n.  s.  m.  nianno  lio- 
Ixista  (Reim !)  I  22,  43 ;  er  nio 
liobösto  unas  11  7,  25;  sw.  a. 
s.  lt.  uiilhes  lioliösta  11  11,  45. 
al-liobesten  adi\  dat.  am  Ikh- 
slen  (Uelwsten  V  F)  D  13,  33. 
gi-liob  adj.  sich  liebend:  st.  n. 
pl.  tu.  tbie  uuilrun  giliebe  {gi- 
liabe  V  Fj  V  20,  39. 
liob-herero  s.  liob. 
liob  st.  H.  das  lAdn;  Äni/ciiehme, 
'^ohltlHtl,  Glück,  Frmde.  IJcil: 
g.  s.  tbatben  les  liobes  xiro  gora- 
tuan  des  Wiickes  an  ihrem  Manne 
darben  I  16,  5.  euulnlges  1.  16, 
20.  liebes  filu  manegesl8,  19. 
liobes  uuiht  (liebes  V  F  D)  18, 
28.  filu  liebes  (liobes  F)  II  1«, 
20,  liobes  eiu  19,  28.  filu  liobes 


bes  smeraa  V  23,  40. 
thingon  (liebes  V  F)  i 
1.  nianagtkltes  (liebes  F) 
thes  liobes  ( liebes  V  F) 
1.  ginuag  (liebes  F)  2 
tilu  liebes  22,  13;  d.s. 
lön  zi  Habe  L  28.  zi  1; 
zi  iiuunnün  11 14,  26.  tl 
zi  liebe  (Habe  V  F)  II 
tbeiz  thir  irgß  zi  liebe 
14.  zi  Höbe  (liebe  V  F 
55.  thir  ü  liebe  23,  II 
Hebe  (habe  F)  23.  21 
mit  liebu  (liobo  F)  V 
a.  s.  allaz  liob  V  23, 
filu  managaz  23,  229. 
li(»b-liclio  ndv.  licbevoi 
lieh  l.  52.  liubliebo  (i 
pl.  f.)  III  23,  23.  liiibl 
29,  35.  Hubllcho  (liul 
IV  37,  18.  liubbcho  37 

liobo  SIC.  ni.  Freund,  Vt 
n.  s.  er  uuas  sinör  liob* 
in  23,  8.  1.  miner  V 
rt.  s.  then  sSnan  liobon 
F)  m  13,  49.  V  7,  50 
thie  mine  liobon  alle  IT 
selben  kristes  liiibon  IV 
d.  1)1.  then  liobon  IV 
unsßn  Hobön  allön  V 
thmen  1.  a.  II  24,  19 
sine  liobon  alle  (Heboi 
bun  F)  V  22,  14.  th 
li.jbon  (Heben  F)  V  23 

liwht  st.  n.  Licht;  Te 
Aui/cnlicht;  auch  über 
leitchtiing ;  n.  s.  \.  ü 
sclnit  |luitien.  Luc.  a,  3 
i;(.  1.  snnt.Igero  nianno 
minum.  Job.  1,4]  (lioh 
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Fl  II  I,  45.  [non  erat  ille  lux. 
,  joh.  1,  8]  (lioth  F)  2,  11.  lliaz 
\l  (lioth  F)  |lux  Vera.  Joh.  1,9] 
]i,  13.  (lioth  F)  2,  15.  1.  iruue- 
b'taz  |iux  inundi.  Joh.  8,  13] 
[lioth  F)  Ul  17.  67.  1.  lina.  fin- 
Itrl  (lioth  V  lihot  F)  I  18.  9. 
,  scinentaz  (lioUi  F)  [lux  mundi. 
Itth.  5,  14]  1117,11.  niliuhte 
.iu^r  (lioth  F)  [luceat  lu.x  vestra. 
Itth.  5,  16]  II  17,  21.  thaz  ira 

bcrahla  (liaht  V  lioth  F)  IV 
3,  11;  (/.  s.  thes  liohtes  guaü 

2,  10;  d.  s.  fon  himili.-fjien 
liohte  (liahte  V  F)  [claritas  dei. 
Lnc.  2,  9]  1  12,  4.    zi  tiesemo 

ni  24,  1(X).  fon  themo  1.  IV 
12,  62;   a.  s.  nliar  sunnün  1.  I 

14.  15,  36.   Uiaz.  1.  (lioth  F) 

2,  7.  [lucem.  Joh.  3,  19J  12, 
S7.  (lioth  F)  [lucem.  Joh.  3,  20] 

12,92.  lioht  beranti  (lioth  F) 
[lux  mundi.  Joh  9,  5]  111  20, 
^1.  thaz  1.  (lioth  F)  20,  72.  thaz 
ebta  1.  (lioth  F)  21,  10.  thaz 
frönisga  lioht  (lioth  F)  [ob- 

ratus  est  sol.  Luc.  23,  45] 
33,  2.  in  filu  scinantaz  1. 
[lioth  F)  V  22,  7.  so  uui\r  sunna 
}.  leitit  (lieh  V)  H  104. 
tniiäii-Iiolit  s.  lioht. 
kt  adj.  licht,  hdl:  st.  a.  pl.  f. 
Bohto  ilhti  (liothto  Fj  V  22,  6. 
lohtösto    superlat.   hellste:   u. 

H.  dages  liohlösta  die  hellste 
Zrit  drs  Tagrs  IV  33,  10. 
Ilt-fkz  St.  n.  Lampe,  Lntchtr: 

$.  slnaz  1.    (liothfkz  F)   [lu- 
Mtth.  5,  15I  II  17.15; 

pl.  mit  iro  liohtfax/.on  [cum 
tcrnis.  Joh.  18,  3]  (liohttazon 
V   liothfaaon  F)    IV    1(5,  15; 


fl.  pl.  ellu  thiu  liohtfaz  (lioth- 
fa/  F)  IV  33,  36. 

iip-haft  s.  llb-hart. 

lira  sw.f.  Leier:  n.  s.  V 23, 198. 

li»t  st.  f.  Kenntnis,  Wissenacha/'t: 
n.  s.  gouguläres  list  IV  16,  33 ; 
n.pl.  thaz  nuilrun  ü'o  listi  (luti 
F')  I  17,  10. 

Hub  ä.  Hob. 

linhen  sie.  0.  L  a.  trs.  angenehm 
machen:  r.  dat.  pers. :  :i.  s. praes. 
i.  then  thu  thir  /.i  thia  liubis 
den  du  dir  als  solchen  (Ehe- 
mann) anycnchm  maehst,  den 
du  als  solchen  ehrst  II  14,  53 ; 
Ü.  pl.  praes.  i.  mir  sie  Hübet 
/.i  gnate  11  17.  6.  —  b.  rcfl 
nieh  aiifffiii'hm  machen :  1.  pl. 
praes.  c.  uuir  unsih  gote  liubfln 
III  26,  12.  —  c.  abs.  anijcnehm, 
ijetcoijcn,  ijncidig  werden ;  c.  dat. 
pers. :  3.  s.  pract.  i.  er  themo 
linbit  [hunc  exaudit.  Joh.  9,  31] 
m  20,  163;  .?.  s.  praet.  i.  mit 
thiu  er  in  üubla   (linjita  F)  V 

11,  43. 

gi-linben  sw.  v.  I.  a.  trs.  an- 
flenehm  machen;  c.  dat.  pers.: 
inf.  tha/  .sculun  uuir  uns  gi- 
litil>en  I  26, 11.  —  h.  refl.  sich 
angenehm  machet! :  c.  dat.  pers. : 
3.  s.  praet.  i.  sih  firuhttne  gi- 
liubta  (giliupta  F)  I  3,  13;  3. 
pl.  praes.  c.  sie  tiiön  liutin  sih 
gilinbön    (gilouben  F')    IV   36, 

12.  —  c.  abs.  gewogen,  gnddig 
sein;  c.  dat.  pers.:  3.  s.  irract. 
i.  ther  thir  giiiubta  8^^  fram  (gi- 
liupta F)  m  20,  71.  (giliupta 
F)  20,  14»i. 

liiibi  st.  f.  Liehe.  Neigung;  An- 
nehmlichkeit, Glück:  g.s.  ihora 


linliten  —  Hut 


linbi  ni  sfthi  11  9,  36 ;  d.  s.  fon 
altera  liubl  V  20,  44.  mit  mi- 
hilöra  1.  H  22 ;  a.pl.  scöno  liubl 
was  ein  grosses  Glück  ist  V  4, 
51.  mihilo  1.  7,4.  sino  1.  7,38. 
liahten  sie.  v.  I.  itr.  leuchten: 
3.  s.  praes.  c.  thaz  iz  liubte  [ut 
luceat.  Mtth.  5,  15]  11  17,  18. 
ni  1.  lioht  iuör  [luceat.  Mtth.  5, 
16]  17,  21. 

in-Iinhten  sw.  v.  I.  a.  trs.  hell 
machen,  erleuchten :  3.  s.  praes. 
i.  thaz  lioht  inliubtit  thesan 
uuoroltring  [illuminat  omnem 
hominem.  Joh.  i,  9]  II  2,  13; 
3.  s.  praet.  i.  ther  thiu  ougun 
mir  inliuhta  [aperuit  meos  ocu- 
los.   Joh.  9,  30]    m  20,  146; 

3.  s.  praes.  c.  apoc.  inliuht  er 
unsih  ni  21 ,  29 ;  «.  pl.  m.  p. 
praet.  nuurtun  inliuhte  fon  hi- 
miiisgen  lichte  I  12,  4.  inliuhte 
fun  themo  alten  finstamisse  m 

21,  22.  —  b.  itr.  leuchten:  3.  s. 
praes.  c.  inliuhte  imo  thiu  6uul- 
nlga  sunna  L  96. 

Hat  st.  m.  f.  n.  Leute,  im  Singu- 
lar collectiv,  oder  im  Plural: 
H.  s.  ther  Hut  I  9,  26.  23,  16. 
[omnes.  Joh.  3,  26]  II  13,  4. 
15,  4.  [ab  hominibus.  Mtth.  6, 
5]  (sie  V.  12)  21,  11.  m  6,  18. 

22.  [homines.  Joh.  6, 10]  6, 31. 
[turba.  Mtth.  14,  23]  8,  15. 
[viri.  Mtth.  14,  35]  (fuaran  v.  2) 
9,  1.  [homines.  Mtth.  16,  13J 
12,  10.  13,  16.  15,  20.  30.  16, 
61.  17,  6.  20,  97.  22,  33.  [tota 
gens.  Joh.  11,  50]  25,  26.  ther 
selbo  1.   IV  4,  27.  53.    ther  1. 

4,  63.  8, 28.  19,  59.  69.  20, 37. 
21,  5.   [gens  tua.  Joh.  18,  35] 


21,  13.   24,  23.  (huAxm  v.  30) 
24,  29.  ther  selbo  1.  34,  8;  g. 
s.  menigl  thes  liutes  I  4,  78L 
IV  8,  12.  [multa  turba  popal 
Luc.  23,  27]  26,  3.   L  filu  m 
24,  68;   d.  s.  fora  themo  linii 
ni  20,  112.  IV  7,  21  j  a.s.M 
I  3,  7.  then  1.  4, 14.  [populua 
suum.    Mtth.  I,  21]    14,  7.  U 
13,  8.  [multitudo.  Joh.  6,  5]  IH 
6,  15.    [turbas.  Joh.  7,  n]  U^ 
44.  26,  28.  allan  then  1.  [popg- 
lum.  Luc.  21, 37]  rV  7,  89.  24, 
8;  n.  pl.  thie  liuti  I  3,  10. 1^ 
33.  these  1.  10, 21.  11, 19.  [tnr- 
bae.  Luc.  3,  10]  24,  1.  27,  L 
n  3,  33.   8,  3.  9,  84.  13,». 
[homines.   Mtth.  5,  11]  II  H 
33.  [ab  hominibus.  Mtth.  5,  ij) 
17,  10.  19,  23.  22,  14.  al  ü« 
Hut  (apoc;  liuti  V)  24,  10.  B 
6,  46.  [homines.  Joh.  6, 14!  6, 
49.  7,  87.  8, 1.  12, 17.  thie  sd- 
bun  1.  [a  turba.  Luc.  8, 42]  li 
16.   alle  these  1.   [turbae.  Luc 
8,  45]  14, 34.  25,  9.  thio  1,  (to 
P)   14,  105.   thie  1.  22,  2.  U, 
54.   thie  fordorun   1.  IV  4,  65. 
thie  1.  [multitudo.   Luc.  23,  1] 
20, 1.  22.  21, 11.  30, 1.  (lutiV) 
33,  22.  [turba.  Luc.  23, 48]  34, 
19.  these  1.  V  4,  42.  frenkiag« 
I.  8,  8.  thie  selbun  gotes  1.  22, 
5.  thie  1.  H  85;  g.pl.  liuto  fih 
11,1.    kuning  thero  1.  3,  20. 
[regnabit  in  domo  Jacob.  Luc 
1,  32]   6,  29.    in  thero   1.  fin 
n  11,  61.  thero  1.  filu  14,11L 
menigl  thero  1.  [turbae  multae. 
Mtth.  8,  i]   24,  8.   m  6,  3a 
iilu  thero  1.  [de  turba.  Joh.  7, 
31]  m  16,69.  1.  d&ti  IV  4,  26. 
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Uiero  1.  san^e   ö,  2.    1.  uanntä 

10,  15.    beidlnfiro  I.    [gentium. 

Hf»h.]  IV  25, 10.  l.  fillennes  V 

^23,  «5;  d.  id.  thfn  liutiu  123, 

d  L  filu    uanegdn  23,  36. 

1.  II   1,  18.    2,  11,   3,  25. 

ti.  Joh.  2.  J3l  11,  69.   zen 

14,  86.    th«n  1.  15.  22.  alten 

18,  10.  Üien  L  m  7,  47.  the- 

1.  allen  10,  21.  12,  15.  19. 

L  14,  83.   thfln  1.  14,  88. 

31.  20,  10«.  22,  35.  25, 12. 

1,  31.  [ab  hoHiinibus.  Mtth. 

j,  Sl    6,  40.    tbon  selben  1.  6, 

nntar  1.  7,  50.    then  1.  20, 

13.    lAü  1.  22,  5.    23,  1.   34,  6. 

Ihan  1.  24.  36.    30,  36.  36,  7. 

'  plebL    Mtth.  27,  64]    36,    12. 

»llen    tliesen    1.    [omni   populo, 

Luc.  24.  19]  V  9,  28.  in  1.  H  59; 

,  pL  tiiie  gotes  liuti  L  59.  thie 

fplebi-m.  Luc.  1,17]  1  4,  45. 

Ue   thie  1.  10,  10.    thio  1.  23, 

Ujie  1.  n  2,  3.  7, 13.  13, 1. 

manage  15,  6.    ihie  1.  TU  7, 

2-».  16,  4.  17,  10.  theso  1.  |po- 

fmlmn.   Joh.  11,  42]  24,  95.   1. 

6,  25.  thie  unenejjun  I.  12. 

thie  L  alle   20.   23.    thie  1. 

I.  19.    I.  30,  25.   alle  these  1. 

I,  14.  thie  1.  36.  14.  V  6,  10. 

Oft  umschreibt  es  nur  ein  latei- 

ttiachea  I^onomen   oder  Prono- 

mtHole:  ei,  aiii  vtc.  —  Bitwei- 

Im  nmmt  es  die  prügnantf.  Bc- 

deuhmg  ,Volk*  an:    ».  s.  lint 

I  l.  77,  81.  (die  Franken)  92. 

•IMr  L  H  109;  g.  a.  Uates  (re- 

tat  thie)  I  1.  58.  thes  1.  2,34. 

L  manago»  V  4,  43;  n.pL  thio 

SII&  liuti  n  14,  21 ;  g.  pl.  ma- 

tmgtro  liuto   I   1 .  101 ;   a.  pl. 


zuene  linti  V  6,  3;  ^egiell  das 
Volk  der  Juden:  n.s.  ther  liut 
[populus.  Luc.  I,  21]  I  4,  71. 
in  4.  44.    (ü.  8.  in)  15.  7.  IV 

I,  2.  [turba  multa  ex  Judaeis. 
Joh.  12,  q]  (sie  V.  4)  3,  1.  6. 
[turba  multa.  Joh.  12,  12]  17. 
20;  a.  s.  sinan  Hut  I  19.  22; 
n.  pl.  liuti  [Judaei.  Joh.  2,  18] 
n  11,  31.    [Judaei.  Joh.  2,  20] 

II,  35.  [Judaei.  Joh.  5,  loj  III 
4,  35.  [Judaei.  Joh.  5,  16]  5, 
7.  I  Judaei.  Joh.  11,36]  24.  71. 
[cohors  Judaeonim.  Joh.  18, 
12]  IV  17.  25;  g.  pl.  uuizöd 
thero  liuto  I  14.  9.  faristo  thero 
1.  [princeps  Judaeorum.  Joh.  3, 
i]  II  12,  2.  meistar  thero  1. 
(raagister  in  Israel.  Joh.  3,  10] 
n  12,  53.  furisten  thero  1,  IV 
12,  53.  theröro  1.  kiining  [rex 
Judaeorum.  Joh.  19,  3I  FV  22, 
27.  menigl  thero  1.  [Judaei.  Joh. 
19,  12]  IV  24,  4.  13.  koning 
iudisgero  1.  [rex  Judaeorum, 
Joh.  19,  21]  IV  27,  26;  d.  pl. 
then  liatin  [Judaeis.  Joh.  5,  15J 
ni  4,  47.  thesCn  1.  [regnum 
Israel.  Act.  .^p.  i,  6]  V17,4; 
a.pl.  liuti  II  4,  29.  thie  uiinos 
fater  1.  [oves  doraus  Israel. 
Mtth.  15,  24]  III  10,  24.  thero 
iudeöno  l.  V  6,  12. 

bnrir-,  (Irüt-,  lant-,  unorolt- 

lint. 
]int8tAin  .s7.  »1.  Volk,  gern  purallel 

mit  liuti :  /(.  a.  ther  1.  [homincs. 

Mtth.  16,   13I    m  12,  7.    ther 

selbo   1.   [in  populo.    Mtth.  26, 

Sj  IV  8,  14. 
liaol  it.  m.  Buch.  Schrift:   a.  s. 

in  einan  liuol  sontar   III  1 ,  2. 
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fallönti  so  man  slnan  linol  duat 
[plicabitur  sicut  liber.  Apoc.  6, 
14]  V  19,  36;  n.  pt.  h  ni  Im- 
lent  linolä  I  20,  23;  d.  pl.  in 
Ihen  liuolnn  H  125;  (/.  pl.  tliie 
sellmn  liuoli  II  95. 

liiiiieii  s.  leuuSn. 

loli  st.  H.  Ijob,  LobcsKrhchuuij. 
Preis:  n.  s.  ist  im  loli  I  H, 
52.  thaz  selba  lob  II  21,  13. 
sl  1.  tliera  giuaelti  V  25,  102; 
g.  s.  tbes  lubes  <|ueinan  x,i  ente 
I  18,  6.  V  23,  225;  «.  .s.  slnaz 
lob  zellu  L  9,  gotes  lob  singen 

I  1,  34.  kristed  lob  Bungi  1, 116. 
ib  1.  tbinaz  sl  b'identaz  2,  5. 
tlier  ira  1.  irsinge  11,  47.  l. 
drubtlne  sin-ah  IG,  16.  iro  1.  ir- 
zi'llen  IV  9,  33.  gotes  lob  spi-ah 
IV  15,  61. 

I()b-<luani  st.il.  Lob:  bl  thin  lob- 
duum  (lobduim  V)  I  2,  17. 

lubAii  sw.  V.  IL  loben  6«'.  r.  ///. 
irs.  loben,  preisen,  anpreisen: 
in  f.  gidar  ih  lobön  inan  I  8,  9. 
ili  mag  izl.  I  18,4:  S.s.jrracs. 
i.  loböt  sia  tlier  bredigäri  V  12, 
83;  3.  pl.  praes.  i,  inan  uns 
lol)önt  n  10. 16.  sie  1.  inan  10, 
17.  1.  druhtJn  selbon  V  23,  180; 
3.  s.  prael.  i.  loböta  nan  zioro 
n  7,  61.  slnaz  rniort  1.  III  11, 
25.  1.  Ibiu  guati  10,  42;  1.  2>f- 
prurt.  i.  uuir  in  iVenkisgon  nan 
lobütun  I  1,  126;  3.  pl.  pracl. 
■/'.  thes  bibötun  sie  dnihtln  1 
13,  24.  mit.  uuorton  1.  nan  /.i 
guate  III  15,  42;  1.  s.  pracs.  c. 
tbaz  ih  lobo  tbib  I  2,48.  tbeih 
Ibih  lolio  Vii4. 19;  3. pl.  praes. 
f.  man  iuib  lobfln  thes  thiu  mßr 

II  17,  21.  tbaz  sie  le  sobön  [ut 


honorifiruntur  ab  hominibm 
Mtth.  6,  2]  20,  12;  3.  s.  praet, 

f.  man  druhtln  lobötl  (lobo  V') 
II  11  .  22;  3.  pl  praet.  e.  io 
euuün  (.wit.  thib)  lobötln  1 2, 
37;  p.  praes.  tben  drubilu  un« 
er  lolienfi  (lobonti  VF)  19,31. 
uues  iz  allaz  lobönti  9,  36.  sla 
thili  I.  II  24,  46.  IV  37,  39. 
V  24,  22. 

gi-Iobun  sw.  v.  IL  Irs.  bbe», 
preisen:  p.  prael.  iro  nuorto 
giloböt  uneide  I  1,  117.  g.  ist 
ni  paules  uuorto  V  12,  81.  sin 

g.  ist  23,  123.  er  ist  g.  krist« 
unorto  H  37. 

lulio-äani  ailj.  löblich.  Lob  d»- 
f raffend:' st.  m.  s.w.  thaz  u  !»• 
bosamaz  st  (lobsaniaz  V  loblr 
samaz  F)  IH  26,  13  ;  unfl.  tbei» 
tbir  uiieäe  loboisam  IV  1,  39. 

loc  st.m.  Locke:  d.pl.  mit  liiwn 
iro  [capillis.  Job.  12,  3 1  (lonhon 
F)  IV  2,  18. 

lokün  SIC.  V.  IL  trs.  reisen,  locke» 
erfreuen:   3.  s.  praet.  i.  lokiW 
er  thie  drütmennisgon  Vll.SS'- 
3.  s.  praes.  c.    krist   loko   in"    ' 
thaz  maat  sin  L  75.  ■ 

gi-Ittkün  sie.  v.  IL  trs.  schvie*" 
vheln,  ergötzen,  mildem:  3.  ^■ 
praes.  c.  unsih  gilocho  liubllcto" 
(giloho  V   giloko  V)    IV   3''' 
lü;  2.  s.  imp.  giloko  mir  tU** 
minaz  rauat  113  1,32;  p.pr»^ 
u  eigut   sincbl   in  mir  giloct»*' 
(golochot  F)  V  20,  76. 

lÖD  st.  n.  Lohn,  Belohnung:  n. 
iu    ist  mibil   1.  garauuaz    [m^  * 
ces  vestra  copiosa  est  in  ca^ 
lis.  Mtth.  5,  iz]  n  16,  38.  zi* 
s«U  iu  1.  .sin  guat  [quam  me^ 
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i  habebilis.    Muh.  5,  46] 
I.    theisl  thaz  lön  21,  13; 
laerde  iz  iu  7.1  löne  S  21 ; 
mit  lön   er  iu  iz  firgelte 
a.  s.  lön  ni  habös  thu  es 
[mercedem  non  habebi- 
Itth.  6,  i]   II   20,  7.    BJe 
thflr  thaz  lön  allaz    [re- 
nnt mercedem  suam.  Mtlh. 

20,  13.    thaz  1.  laz  iiuo 

21 ,  19.  eigun  lön  fona 
Ine  V  26.  47;  d.pl.  gibit 
Bnon  then  nauion  11 16,  27. 
HC.  V.  II.  lohnen;  c.  dat. 
gm.  rei:  in  f.  es  scal  man 
lön  V  20, 110;  l.s.praes. 
lönön  iu  es  V  20,172;  .?. 
les.  i.  mit  thiu  druhtln  lö- 
lemo  V  23,  3 ;  .?.  s.  praes. 
D  iu  es  S  29. 

idn  stc.  V.  II.  hhncH;  c. 
Vrs.  gen.  rei:  3.  s.  praes. 
K  iu  e»  gotgilöno  11  21,  5. 
-lönöt 

a4j.  hlircnd ;  c.  gcii.  rei: 
ni  uuoltun  nuir  g.  sin  I 
5.  got  ist  alles  thir  gilos 
ts  so  tbu  nan  fergös  [quae- 
le  poposceris  a  deo  dabit 
tus.   Job.   ti,  22]  ni  24, 

o-,  fTonnii-,  siintu-lÖH. 

».  i'.  /.  tri.  losen,  befreien  ; 
,rri:  von:  in  f.  then  llcha- 
lösen    IV    36,    7;    3.  pl. 

i.  ni  lösent  gold  nofa  di- 
,tiÄÜ  V  19,45;  S.s.praet. 
tc.  mit  theru  llchi  löst  er 
Ililcbi    IV  27,  13;    5.  pl. 

i.  löstnn  nan  IV  35,  21 ; 
pracji.  c.  thih  lösfis  tbeses 
30,  18;    3.  s.    imp. 


lösi  unsih  thanana  pibcra  nos 
a  malo.  Mtth.  6,  13]  IT  21.. S9; 
p.  praes.  uuaa  sih  lösenti  theru 
zongün  gibentj  [apcrtum  est 
OS  eius.  Luc.  i,  64]  I  9,  30. 
ir-lösen  sw.  v.  I.  a.  trs.  lösen, 
befreien;  c.  acc.  pers.  gen.  rei 
oder  mit  fon  c.  dat.  rei:  -3.  s. 
praes.  i.  yrlösit  thesan  uunrolt- 
ring  (erlosit  V  irlosit  F)  IV 
10,16;  S.s.praet.  i.  ersiethera 
freisiin  yrlösta  (irlosta  V  irlusta 
F)  I  3,  12.  ther  unsih  irlösta 
[fecit  rederationem  plebis  suae. 
Luc.  I,  68]  10,  4.  mit  slnes 
selbes  uuirdln  i.  unsih  thera 
burdlQ  IV  25,  12.  thermih  thero 
arabcito  i.  V  25,  97.  nuio  sie 
moyses  i.  H  87 ;  apoc.  mit  slne- 
mo  einen  falle  irlöst  er  unsih 
alle  m  26,  56;  3.  s.  pract.  c. 
er  unsih  fon  ffanton  irlöstt  IV 
2,4;  2.  pl.  imp.  irlöset  inan 
thes  [solvite  eum.  Job.  11,  44] 

III  24,  1U4;  p.  praet.  irlösit 
uuurtun    uuir    mit    then   zuein 

IV  33,  32;  »1.  jjl.  »1.  p.  praet. 
fon  f  Jan  ton  irlöste  I  10,  15.  V 
23,  76;  a.  pl,  m.  p.  praet.  thaz 
unsih  so  irlöste  ther  gotes  Iwto 
dröste  IV  37,  17.  —  b.  re/l.: 
3.  3.  praes.  c.  mit  auihta  sih 
irlöse  V  19,  68. 

zi-lösen  SIC.  v.  I.  irs.  au/lösen, 
zerstören:  3.  pl.  praet.  i.  mit 
uutvfana  zUöstnn  sie  thia  selida 
II  11,  48;  3.  pl.  praet.  c.  zi- 
löstln  sie  iz  [destruerc  templum. 
Mtth.  26,  61 J  IV  19,  34. 
losen  sw.  v.  III.  loäön  sie.  v.  II. 
Hr.  hören,  horchen :  c.  gen. :  3.  s. 
praes.  i.  losöt  slnes  uuortes  [au- 
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dit  eum.  Joh.  3,  20]  11  13. 11; 
3.  s.  praet.  i.  er  losöta  (loseta 
P)  iro  naorto  [audientem  illos. 
Luc.  2,  46]  I  22,  35;  3.  pl. 
praet.  i.  losätnn  thero  slnfiro 
antnuurti  [eum  audiebant.  Luc. 
2,  47]  I  22,  38. 
hera-Ios^n  su>.  v.  III.  itr.  her- 
hören: 3.pl.  praes.c.  heraloEän 
sie  alle  II  9,  63. 

losgdn    stt>.  V.  III.  itr.  versteckt 
sein:  3.  s.  praes.i.  thia  gouma 
losgöt  thäre  III  7,  34. 
nr-ldsi. 

lonb  st.  n.  Lavib :  d.  s.  untar  tlie- 
mo  loabe  zi  themo  flgbonme 
n  7,  64. 

gi-loaba  st.  sw.  f.  Glaube:  n.  s. 
thiu  gilouba  (giloube  V')  I  26, 
14.  m  7,  88.  8,  40.  g.  thlnu 
in  thiu  nuerg  mina  ist  stark 
[magna  est  fides  tua.  Mtth.  15, 
28]  m  10,  43.  14,  46.  g.  thm 
[fides  tua.  Luc.  8,  48]  14,  49. 
g.  filu  festi  IV  37,  10.  g.  thln 
sl  kreftig  37,  16;  g.  s.  thera 
uueichftn  giloubä  HI  6, 19.  thera 
giloubün  festI  HI  10,  41 ;  d.  s. 
zi  giloubu  gifiangln  I  23,  11. 
zi  g.  sih  giuuantl  (gilouboV'F) 
n  2,  25.  mit  g.  II  7,  37.  12, 
81.  III  9,  13.  14,  48.  20,  175. 

IV  37,  29.  in  g.  sIs  festi  III 
12,  32.  in  g.  ni  giuuangtls  [ut 
non  deficiat  fides  tua.  Luc.  22, 
32]  IV  13,  18.  zi  g.  biquämun 

V  6,  7.  zi  g.  sih  giffthent  V 16, 
31 ;  a.  s.  gilouba  117,  70.  thia 
g.  19,  25.  in  g.  gigiangi  11  2, 
24.  habßs  festirfln  g.  II  7,  70. 
g.  slna  intffthent  II 13, 27.  thia 
g.  in  inan  körit  [qui  cedit.  Joh. 


3,  36J  13,  36.  thia  g.  bona 
m  2,  10.  g.  filu  festa  m  11, 
1 ;  d.  pl.  zi  giloabön  stnfin  !»■ 
döta  I  1,  118. 
nn-gi-lonba. 
gi-Ioaben  sw.  v.  L  glaube»  I) 
trs.  a.  mit  nominalem  Obj.:  «f. 
ni  mohtun  giloubon  thia  aelbti 
d&t  thaz  er  gis&hi  [non  cre£- 
derunt.  Joh.  9,  18]  UI  20,  Ä 
tbaz  sculun  unir  g.  I  26,  11$; 
1.  s.  praes.  i.  gilouba  ih  tte; 
theiz  ouh  inan  ni  firgeit  III  Ü, 
23.  giloub  ih  thaz  thazthnl»! 
krist  m  24,  36;  JZ.  s.  prae».  i 
giloubist  tbu  thiu  mtnu  nnort' 
in  24,  33 ;  3.  s.  praes.  i.  it  B 
gilonbit  I  16,  32.  thaz  QuonK 
al  g.  IV  27,  24;  l.pl.  praes.i 
uuir  gilouben  thaz  V  12,  10; 
3.  pl.  praes.  i.  giloubent  M 
thaz  krdzi  V  6,  31.  thaz  sitg. 
6,  49.  g.  sie  thie  d&ti  V  6,  t7; 
3.  pl.  praet.  i.  giloabtnn  tfno 
guatl  (gilouptun  F)  HI  7,  2& 
ni  g.  thesa  redina  V  11,  20j 
3.  s.  praes.  c.  thaz  mannillb  gh 
loube  III  9,  7.  thaz  friuntilft 
g.  V  1,  17.  23.  29.  35.  4L - 
b.  mit  doppeltem  Accus. :  1.  fl- 
praes.  c.  thaz  uuir  giloubfin  ab* 
uuär  11124,26.  —  c.  c.accrä 
dat.  pers.:  2.  s.  imp.  thaz  gi- 
loubi  thu  mir  H  14,  61.  IV  28, 
19.  V  19,  15.  20,  40;  2.  fl- 
imp.  thaz  giloubet  ir  mir  I» 
10,  6.  —  d.  mit  abh.  Satze:  i»f- 
ir  thaz  gilouben  unollflt  tb»« 
uuir  ein  sculun  sin  III  22, 63; 
3.  s.  praet.  i.  giloubta  er  si» 
giheiltl  (giloubt  P'  giloupta  F) 
m  11,   12.   g.  thaz  er 
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(gilonpta  F)  11,  32;   apoc.  gi- 
loabt  er  tliaz  iaginaAr  ist  dmh- 
tlo  Ul  2,  15.    giloubt  er  tlier 
filer  nailri  furira  IV   15,  26; 
pl.  pract.  I.    gilonlitun  tbaz 
är!>tolan  uuüri    V  5,  15.  — 
itr.    a.    c.   tiat.  pcrs.:   3.  s. 
i.    giloubit    krisle    V   6, 
'.  pl.  praes.  c.  uuir  gilou- 
Üiir  [ctedimus  ei.  Mtth.  27, 
IV  30,  28;  2.  pl.  pracs.  i. 
hiu  ni  giloalj«t  irtiiir  [quare 
n  creditis  mihi.    Job.  8,  46] 
lö,  5 ;  3.S.  praet.  i.  giloubla 
theiDo  bimilbgen  kuninge  [cre- 
Joh.  4,  53]  III  2,  37  ;  apoc. 
labt  er    themn  uuorte   [cre- 
dit sermoni.   Job.  4,  50]  IH 
,  23 ;  3.  pl.  praet.  i.  ni  giloul»- 
Üiöu    V    16.  14.    g.  Üieino 
II  11,  67;  J,  s.  praes. 
fiän  benca  mir  giloabo  V  23, 
211;  3.pl.  praes.  c.  sie  mo  gi- 
uhto  II  13.  26;   3.  pl.  [iract. 
«ie  giloubttn  gote  (giubtin  F') 
26,   9;    2.  8.  itnp.  giloubi 
mir  U  14,  80.   in  2U,  178.    V 
1,  34.   2,9.    18.    12,  38.   thfln 
bnachun  giloubi  IV  28.  1.   g. 
üuorton   nilnön   V  13.  4.  —  b. 
c.  i/ru.   rei:  3.  s.  praes.  i.  nl 
Sdonbit  Uies  gi£<uibe8  V  9,  44 ; 
*■  pl.  praet.  i,  gilüubtiin  thero 
•üv^ro  uuorto   V  12,  22;   3.  s. 
f*^<Ui.  c.   tbes  inanoillb  giloube 
(d^  F)  V  1,  47;    1.  pl.  praes. 
*"   ^UoubcinOs  tliero  «lülo  III  26, 
^ »    i.  pl.    imji.   giloubet   tlierii 
**^ti  [opcribus  creditc.  Job.  10, 
•5H)  Ul  22.62.  g.  uuorffls  nitnes 
^    4,  56.  —  c.  c.  f/en.  rri   und 
'**•/?.  fu-r.K. :    3.  8.  ftrain.  r.    Ibes 


giloube  man  mir  S  45;  .2.  a. 
imp.  khes  giloubi  thu  mir  IV  5, 
34.  thes  uuortes  mir  g.  Y  7, 4. 
H  22 ;  2.  pl.  imp.  Uies  giloubet 
ir  mir  IV  19,  53.  —  d.  c.  dat. 
rei  dat.  pers. :  2.  s.  imp.  thdn 
uuorton  mir  giloubi  Y  20,  44. 
—  e.  «*(7  in  c.  acc. :  1.  s.  praes. 
i.  apoc.  gilouli  ih  i'asto  in  tblnan 
duan  (giloubit  P')  [credo.  Job. 
9,  38]  III  20,  179;  2.  s.  praes.  i. 
giloubislu  in  tben  goteü  sun  [tu 
credis  in  filium  dei.  Job.  g,  35] 
III  20,  173;  3.  s.  praes.  i.  8Ö 
uaer  so  in  mih  giloubit  [qui 
credit  in  me.  Job.  11,  25]  HI 
24,  29 ;  .3.  pl.  praes.  i.  tbie  gi- 
lonbent  in  mib  ul  24,  31.  g. 
gie  in  llchamon  kristes  IV  29, 
11;  3.  s.  praet.  i.  giloubta  in 
drabtinan  [crediderunt  in  eura. 
Joh.  7,  31]  m  16,  69;  3.  pl. 
praet.  i.  ni  gilouptun  in  then 
gotes  bun  [non  crediderunt  in 
nomine  unigeniti.  Joh.  3,  18] 
n  12,  85;  3.  pl.  praes.  c.  tbaz 
sie  giloubän  in  got  V  16,  28; 
:J.  pl.  imp.  in  got  giloubet  ioh 
in  mib  [creditis  in  deum  et  in 
me  credite.  Joh.  14,  i]  V  15, 
4.  —  f.  ahsol.:  inf.  gilouben  I 
26,  6.  (giloulnn  D)  IH  22,  63; 
1.  pl.  praes.  c.  ni  gilouben  uuir 
[non  credimus.  Joh.  4,  42]  II 
14,  119;  3.  pl.  praes.  i.  gilou- 
bent  [credent  in  eum.  Joh.  11, 
48 1  III  25,  9;  ä.  pl.  praes.  t. 
uuio  min  giloubet  Uiuniie  [quo- 
modo  crcdetis.  Joh.  3,  12]  II 
12,  59.  ni  giloal>ot  ir  |non  cre- 
ditis. Joh.  4,  48]  III  2.  12.  ir 
ni  g.  thob    l>t  liiiu    III   16,  66 


lonben  —  lonfiin 


[non  creditis.  Joh.  lo,  25)  22, 
15.  [non  creditis.  [oh.  lo,  26] 
22 ,  19.  [nolite  credcre  mihi. 
Joh.  10,  37  I  22,  b'ä;  3.  s.pravt. 
i.  gilouljta  thero  liuto  tilu  [multi 
crcdiderunt.  Joli.  4,59]  (ij;iloniiU 
F)  n  14,  111.  115.  manag  imin 
g.  IV  3,  11;  apoc.  g-iloubt  er 
I  4,  84 ;  3.  pl.  praet.  i.  giloap- 
tun  Ihie  iungoron  sine  (giiouli- 
tmi  V  P)  [credidenint  in  euni 
discipuli  eins.  Joh.  2, 11]  II  8, 
56.  gikiulitun  gahnn  11,  (50. 
[crt'diderunt,  Joh.  11,  45]  III 
24,  106.  V  6,  15.  ni  gUoulitun 
sie  thoh  IV  17,  24.  ni  g.  (gi- 
louptun  V  F)  in  15,  20 ;  2.  s. 
praes.  i.  oba  tiin  gitoubis  [si 
,  credideris.  Joh.  11,  40]  IQ  24, 
85 ;  3.  s.  praes.  c.  tbaz  giloube 
bl  Uiaz  II  12,  58.  thaz  man 
tliir  g.  [credimus  ei.  Mtth.  27, 
42 1  IV  30,  29 ;  1.  pl.  pracs.  c. 
uuir  rehlör  giloubCn  III  26, 12; 
2.  pl.  pracs.  c.  thaz  ir  giioubet 
bl  thiu  [ut  credatis,  Joh.  11,15] 
III  23,  52 ;  3.  s.  praef.  c.  thaz 
mannillh  giloubtt  II  2,  9.  ob 
er  giloubtl  ir  (giloubtit  V)  III 
2, 13 ;  p.  pravs.  giloubenii  I  6,  6. 

gi-loubi^  adj.  yläubüj:  unfl.  er 
g.  ni  uuas  l  4,  76.  er  g.  zimo 
(juani  II  12,  12.  g.  uuartnn 
V  6,  26;  sw.  n.  pl.m.  subslaiä. 
thie  giloablgun  (giloubegun  V') 
m  25,  13. 
uu-gl-luiibig. 

gi-loubo  sw.  tu.  glaubend;  c.  gm. 
rei  dat.  pcrs. :  n.  s.  ni  bist  es 
g.  I  18,  7.  V  22,  11.  thes  slat 
ihu  mir  g.  III  23,  8.  24.  thu 
uuirdist  mir  g.   V  23,  227;   a. 


s.  anom.  (imReinw)  thes 
ib  tbih  giloubü  IV  13,  2i 

\mit  St.  m.  Lauf:  ii.pl.  iro 
Inut'il  V  6,  2.  M 

loufaii  st.  V.  itr.  laufend 
iuf.  si  lltl  iouftin  zi  tliemo 
[vadit  ad  monumentum. 
II,  31]  III  24,  45;  .3.  8.  j 
I.  ther  liut  zimo  loafit  [0 
veniiint  ad  cum.  Joh.  3,  a 
13,  4;    3.  s.  praet.  i.   lial 

Y  6,  Ib;   3.  pl.  praet.  i. 
liafun  III  1,  13.  sie  liaftti 
steinen  III  19,  23.  liefun  (1 
F)  V  5,  3 ;  3.  s.  pracs.  c. 
niltb    loufe  zi  themo  douf 
21,  23;    1.  s.  praet.  c.  ih 
tlics  puzzes  dinfl  ni  iiafi 
F)  n  14,  45. 
fir-lonfan  st.  v.   voraiiaU 
ähvrhohn ;  a.  trs.  3.  s.  pr 
then  ginöz  fiiiiaf  er  (firli 
[praecucurrit  Petro.  Joh. 

V  5,  6.   —  b.  abs.:  3.s.  ■ 
c.   ther   so  fram  firliafi    ii 
giuuer  IV  17,  9. 
gi-I«nfan  s^.  v.  itr.  laufen, 
Mwh  etwas  streben :  3.  s.  j 
c.   s(>  uuer  so  giloufe  zi  { 
doufe  1  26,  5;   2.  pl.  pra 
zi  tliiu  giloufet  thaz  ir  es 
firkouißt  m  14,  104. 
thara-gi-Iuufan  st.    v.  itr 
hinlaKfen:   3.  s.  praet.  c. 
thara   giiiafi    thaz    thara 
riafi  m  14,  84. 
bera-loufan  st.  v.  itr.  hcrla 
3.  s.  praes.  c.    ai   hera   s 
loule  III  10,  20. 
miti-lonfan  st.  v.  itr.  mitla 
3.  pl.  praet.  i.  liafnn  uiiti 
(liufun  F)  1  22,  16. 


louft  —  Inagfin 
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näh-lonfsn  st.  v.  ür.  nachlan- 
fen;  c.  dat.  pers.  liaf  er  näh  in 
V  5,  8. 

bnft  st.  f.  das  Laufen,  schHeJle 
Gehen:  d.  s.   in  gange  odo  in 
loafti  in  10,  4;  d.  pl.  folgSia 
in  thfln  louftin  HI  10,  2. 
Mt-lonft. 

Infnia  st.  f.  Leugneti:  n.s.  thes 
■ist  lougna  nihein  11 3, 1.  (lou- 
gona  F)  m  20,  89:  a.  s.  ni 
giang  in  lougna  versuchte  nicht 
«  leugnen  I  27,  18. 

kajinen  sw.  v.  I.  ilr.  leugnen,  ver- 
leugnen (von  Personen  und  Sa- 
chen), in  Abrede  stellen,  nicht 
anerheunen;  a.  c.  .^e».  .•  inf.  ni 
tharft  es  lougnen  IV  18,  27; 
2.  s.  praes.  i.  thu  lougnis  min 
[me  negabis.  Mtth.  26,  34]  IV 
13,  35.  (louginis  P)  13,  37;  3. 
s.  praet.  i.  so  thiko  longnita 
sin  V  15,  24;  a})oc.  lougnit  es 
alles  (loagnith  F)  [dicit  non 
sum.  Joh.  18,  17]  IV  18, 10.— 

b.  mit  ahh.  Satze:  3.  s.  praes.. 
t.  man  nihein  niloognit  ni  sl 
fesii  thaz  giscrib  iugiqult  (loa- 
ganitF)  m  22,  53.  —  c.  ahs.: 
inf.  thaz  er  longnen  gistuat 
(loaginen  F)  11  6.  40. 
fir-loagncn  sw.  v.  I.  fir-lonj;- 
nfo  stc.  V.  III.  itr.  verleugnen, 
in  Abrede  stellen,  nicht  aner- 
kennen, Verzicht  leisten  auf, 
entsagen:  a.  c.gen.:  Ls.pravt. 

c.  theih  thtn  firlougnCt!  IV  13, 
48.  —  b.  e.  acc:  3.  s.  praes.  c. 
npiic.  firlougn  er  then  stnan 
niuntnuillon  [abncget  scmct  ip- 
sum.  Mtth.  16,  24 1  UI  13,  28; 

Piper,  UloMkr  in  Utfriil. 


p.  praet.  unio  mag  thaz  sin  fir- 
lougnit  n  3,  20.  —  c.  mit  abh. 
Satze:  ni  mobt  ih  thaz  firloug- 
nen  nub  ih  thes  scoltl  goumen 
ich  li^tnnte  mir  den  Genuss  nicht 
versagen  V  25,  13. 
gi-lonf^ea  sw.  v.  I.  itr.  ver- 
leugnen ^  c.  gen.:  2.  s.  praes.  i. 
thu  gilougnis  thero  uuorto  (gi- 
louginis  F)  IV  13,  32. 

Idz  st.  m.  Loos:  n.  s.  ther  1,  ther 
rihtit  unsih  IV  28,  12.  bl  thia 
ther  1.  suanta  29,  15;  i.  s.  mit 
lözu  githuliän  [sortiamur  de 
■  illa.  Joh.  19,  24]  IV  28,  16; 
a.  pl.  sie  uuurftn  iro  löza  IV 
28,  9. 

luag  st.  n.  Schlupfwinkel:  d.  s. 
zi  scähero  luage  [spcluncam  la- 
tronum.  Mtth.  21,  13]  EI  11.  23. 

laaf^en  sw.  v.  III.  die  Blicke,  auf 
etwas  richten,  im  eigentl.  und 
ühertr.  Sinne:  blicken,  spüJien 
nach;  a.  trs.:  3.  s.  praes.  c. 
thes  scaden  uuiht  ni  luage  II 
12,  94.  —  b.  itr.  mit  Präpos. 
oder  Adv. :  3.  s.  praet.  i.  lua- 
getatharln  (luagetV  luegetaF) 
[prospexit  in  monumentum.  Joh. 
20,  11]  V  7,  12.  luagata  auur 
in  thaz  grab  (luageta  F)  7,  7; 
3.  pl.  praes.  i.  luagßnt  zemu 
argen  V  26,  62 ;  3.  pl.  praet.  i. 
tharaft^r  luagötun  [cum  intuc- 
rentur  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
10]  V  18.  1. 

ir-Iuas<^n  .in:  c.  ///.  trs.  er- 
blichen, erschauen,  schauend  er- 
kennen: :>.  pl.  praet.  i.  sie  ir- 
]u:i<;atun  nan  kümn  (irluagatan 
V  irluagetan  F)  V  17,  39.  ir- 
18 
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Iftden  —  lasten 


luegCtan  tbie  kristes  dötl  V  6, 
8 ;  3.S.  praes.  c.  ther  scönl  slna 
irluage  n  12,  32 ;  3.  s.  praet. 

c.  irluegetl  thia  fruma  (irlneti 
F')  V  6.  24. 

lüd^n,  lüdida  s.  lüten,  lütida. 

laft  St.  m.  Luft:  d.  s.  läz  thih 
nidar  in  lüfte  11  4,  56.  fare  in 
lufie  thara  4,  80.  fuar  in  1.  zi 
sin  selbes  riebe  V  17,  16. 

laggi  ad),  falsch,  trügerisch:  st. 

d.  pl.  m.  fon  forasagdn  luggßn 
[a  falsis  prophetis.  Mtth.  7, 15] 
U  23,  8 ;  st.  a.  pl.  n.  urkundon 
luggu  [falsum  testimonium.Mtth. 
26,  59l  (luggiu  V)  IV  19,  24. 

Ingi-licho  ado.  fälschlich :  er  körla 
iz  zi  kriste  lugillcho  [male  scrip- 
turas  interpretatur  diabolus. 
Hrab.]  H  4,  62. 

Ingina  st.  f.  Lüge,  Unrichtigkeit: 
a.  s.  tburuh  eina  lugina  ni  fir- 
uuirfit  al  thia  redina  V  25,44; 
d.  pl.  thi  er  mit  slndn  luginön 
giuuan  II  4,  11.  bin  ih  in  la- 
ginön  gillcher  iufln  redinön  [si- 
milis  vobis  mendax.  Job.  8,  55] 
Ul  18,  46.  sie  nan  mit  1.  mob- 
tln  biredinön  [quaerebant  fal- 
sum testimonium.  Mtth.  26,  59 1 
IV   19,  26. 

Inginäri  st.  m.  Lügner:  n.pl.  tbie 
inanegun  luginärä  IV  7,  10.  V 
21,  16. 

liicka  stv.  f.  Lücke,  Ocff'nung:  a. 
s.  tbia  lackiln  uuolt  er  iindan 
(lucbun  V  D  F)  n  4,  14. 

gi-lninf-lih  a<l).  angemessen,  ge- 
hörig: ttnfl.  thaz  uuas  g.  (gi- 
lumplih  V  gilumpblih  F)  I  16, 
25.  (gilumplih  P)  25,  25.  ist  gi- 
lui.iphh?  (gilimplich  F)  iV  11, 


21.  theist  gilorapllh  (gilimpMeh 
F)  IV  16,  4;  8*.  n.  s.  f.  tbi 
filu  rlcbu  zi  thia  gilampfUdra 
(gilnmphlica  F)  II  14,  60. 

Inst    st.   f.  Neigung,   BegieHk;  i 
(das  die  Neigung  befriedigeni^  ; 
Vergnügen,  Freude:  n.  8.  thüt 
mannes  lust  I  1,  17;  d.  8.  mit 
lusti  (gilusti  P')  n  11,  34;i. 
pl.  thes  llchamen  losti  [conah 
piscentia  camalis.  Ale]  m  1, 
63;  d.  pl.  in  tblnes  hensen  h- 
stin  V  2,  10.  fon  ai-mallcbtt  L 
3,  13 ;  a.  pl.  in  frauao  lusti  gh 
läze  in  mlnobrosti  Frohavm^ 
7,  36.  slnes  Hubes  lusti  lO^Sd 
tber  stad  bizeinöt  losti  thMtl- 
nes   Itbes  fest!    heeeiehnet  IM 
grosses  Glück  nämlich  die  B^ 
Vergänglichkeit  seines  Leiba^ 
14,  7. 

gi-Iust  st.  f.  Neigung,  Vergnü- 
gen, Lust,   Wonne:  d.  s.  gd» 
in  zi  gilusti  S  19.   mit  g.  Uli 
37.  18,  45.  II  1,  8.  3,  2.  7,» 
IV  5,  35.  V  14,  18.  zi  soiolrt 
g.  III  6,  39;  a.  s.  scöna  gilirf 
I  1,  30.  arges  auillen  g.  13,1; 
n.  pl.  thio  argün  gilusti  HI  %    ■■ 
84.    thio  ererün  g.   V  23,  I49i    ', 
d.  pl.   mit  gilustrn   11   1 1 ,  88.   j 
mit  snazltchön  g.  II  14,  98;  ^ 
pl.  gilusti  ni  14,  120.  eigo» 
uuir  g.  V  23,  84. 
ana-,  hnar-,  hngn-,  leid-,  ntf** 
rolt-Iast. 

lusten  sw.  v.  L  ithpers.  es  S*" 
lastet ;  c.  acc.  pers.  gen.  reis  ^ 
s.  praes.  i.  so  thih  es  naola  ^* 
stit  I  1 ,  14 ;  3.  s.  praes.  e  *J 
thiu  tbib  es  uuola  luste  III- 
78;  3.  s.  praet.  i.  so  nan  1«^ 


1 
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3.  s.  praet.  c.  thaz 
InsÜ  n  24,  11. 
sio.  V.  d.  impers.  es 
»  c.  €KC.  pers.  gen. 
praes.  c.  thaz  zi  thiu 
aste  II  19,  4.  thaz 
g.  n  10,  21 ;  3.  s. 
laz  inan  es  gilusta  11 
IS  mib  gilusta  n  14, 
nag  unsih  thera  ferti 
filuslan  F)  IV  5,  51. 
^.  uaeinönnes  (gilus- 

7,  21.  —  b.  c.  acc. 
1>Ä.  Säte:  3.  s.  praet. 
;an  iz  gilustl  I  1,  10. 
g.  er  mennisgon  fir- 
I  12,  77. 

K^.  freudig,  fröhlich, 
st.  d.  s.  m.  mit  gi- 
)  uuillen  (lustlichemo 
10;  st.  n.  s.  n.  theiz 
z  uuurti  I  1,  22. 
U,  deutlich  vernehm- 
nnt:  unfl.  in  themo 
iz  1.  II  4,  63.  theiz 
Eir  uuorolt  1.  11  9,  40; 
n.   nuorton  hitto  III 

laut:  liito  irharßtun 
unt.  Muh.  14,26]  in 
rechan  1.   IV  12,  34. 

,  13.    iruueinötun   1. 


nrermi.frhf,  rein,  klar: 
^.  h'itaran  lirunnon  II 
d.  pl.  f.  mit  lüterön 
II  24,  36;  M.d.  pl.n. 
«ön  III  20,  86;  M.  n. 
!ar  hltaraz  II  8,  42; 
<n.  Uies  Gitteren  brun- 


nen  (luteren  V  P)  II  9,  68. 
^Jtttoro  adv.  lauter  n  21,  18. 

I&ten  sto.  V.  I.  trs.  laut  werden 
lassen,  erschallen  lassen:  st.  a. 
s.  ».  p.  praes.,  attrahiert  an  das 
Obj.:  thaz  ih  lob  thtnaz  sl  lü- 
dentaz  (ludendaz  V*  lutentaz  V) 
I  2,  5. 

gi-lüt6n  SU).  V.  III.  itr.  ertönen: 
3.  s.  praes.  c.  theiz  scöno  gi- 
liite  II,  37. 

lüti  st.  f.  Schall,  Stimme:  d.  s. 
mit  mihilfiru  lütl  [voce  magna. 
Luc.  23,  46]  IV  33,  22. 

lütida  st.  f.  Schall,  Klang:  n.  s. 
scönu  lüdida  (lutida  V  F)  V  23, 
176. 

lüt-märi  a^.  bekannt,  offenkun- 
dig :  unfl.  giduent  sie  1.  thaz  er 
druhtJn  uuftri  (liutinari  P')  II 
13,  28.  ni  dna  iz  zi  liitinäri 
thue  es  nicht  in  der  Oejfenüich- 
keit  [noii  tuba  canere  ante  te. 
Mtth.  6,  2]  II  20, 10.  thaz  duent 
1.  thie  scriptorä  III  14,  3.  deta 
I.,  er  gotes  sun  uuftri  IV  34, 
18.  giduemds  1.  mennisgon  thaz 
krist  irstuant  IV  37,  31 ;  st.  a. 
s.  f.  thie  duent  sia  lütmära  II 
20,   11. 

lazil  adj.  gering,  unbedeutend: 
unfl.,  als  adverb.  Accus.:  luzil 
drank  ih  es  II  9,  25.  1.  ih  es 
mohta  9,  26;  ferner:  thoh  iz 
so  1.  uuftri  II  18,  22 ;  st.  a.  s.  f 
luzila  uulla  [adhuc  modicuni. 
Job.  13.  33]  IV  13,  4;  SIC.  n. 
s.  Ml.  ther  ätilho  luzilo  githauk 
V  19,  40. 

luzili  .it.  f.  Unhedeute.ndheit :  d. 
s.  fon  luzili  thes  uulches  (solu- 
cili  F)  II  7,  48. 

18* 
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luziün  —  mag 


Inzilin  stf.  Wenigkeit,  ein  We- 
niges :  a.  S.  auill  ih  es  hiar  lu- 
zilln  gizellen  Y  14,  5. 
ant-,  eiii>Iiizzi. 

M. 

mag  V.  praet. praes.  können:  l.s. 
praes.  i.  mag  (Umlaut:  meg); 
ni  mag  ih  thes  lobes  queman 
zi  ente  I  18,  1.  uuio  mag  ih 
uuizan  (megih  V  P*  mehih  F') 
14,  55.  uuaz  m.  ih  quedan 
(megF)  22,  52.  uuaz  ra.  ih  sa- 
gen n  1, 12.  uuaz  m.  ih  zellen 
thir  m6r?  (mach  F)  n  14,  29. 
ni  2,  4.  23,  13.  (mah  P)  IV 
24,  12.  V  19,  30.  theih  irzellen 
ni  m.  (mach  P)  DI  14,  73.  V 
23,  176.  ih  m.  giuuinnan  heri- 
scaf  [possum  rogare.  Mtth.  26, 
53J  IV  17,  15.  uuio  m.  ih  bi- 
uuänen  mih  (meg  V  F)  I  25, 8. 
ni  m.  ih  irfindan  23,  20.  ih  meg 
iz  Wdo  sprechan  IV  12, 58.  ni 
meg  ih  thaz  irkoborön  V  7,  35. 

23,  1.  ni  mag  ih  gisagön  thes 
gisceid  V  22,  8.  ni  m.  iz  bi- 
bringan  23,  17.  ni  m.  ih  gizel- 
len H  95 ;  X?.  s.  praes.  i.  selbo 
mäht  (thu)    iz  lesan  L  44.    II 

24,  2.  V  13,  3.  H  38.  thaz  thu 
irrlmen  ni  m.  I  11,  52.  so  thu 
thir  lesan  m.  I  23,  18.  IV  15, 
59.  m.  lesan  U  3,  U.  29.  HI 
14,  51.  iv  5,  60.  6,  2.  4.  33, 
21 .  sus  m.  thih  bithenken  (mah- 
thih  V  math  dih  F)  9,  90.  thu 
so  scöno  sehan  m.  III  20,  44. 
furdir  thu  ni  m.  (seil,  gangan) 
V  10,  6.  then  buachon  m.  thär 
uuarten  V  11,3.  then  thu  so 
kilmo  gisehan  m.  17,  32.  ni  m. 


thaz  gimachön  (math  F)  21 
mäht  thu  giniazan  böddro 
verschmolzen  mit  dem  j 
ni  mahtu  iz  irzellen  (mah 
I  18,  8.  selbo  mahtu  iz 
thar  (mäht  thu  D  V  F)  I 
thdi-ana  mahtu  irthenken 
thu  P)  n  9,  23.  gidn 
mahtu  thih  minnöron  noi 
[quis  potest  adjicere  ad 
ram  suam  cubitum  unum? 
6,  27]  n  22,  23.  thftr  1 
anaiindan  m  14,  5.  selbo 
tuz  sehan  thftr  (mahtu 
mahduz  P'   mäht  duz  F 

24,  62.  ni  mahtu  irsehan 
tun  F)  V  6,  62.  ni  mah 
Zellen  22,  13;  3.  s.  prt 
mag  er  sin  L  56.  m.  hören 
m.  man  gizellen  I  1,  i: 
man  uuizzan  19,  28.  m; 
Zellen  ni  ra.  (mac  P'  ma 
I  22,  3.  got  mag  these 
yrquicken  [potens  est 
Luc.  3,  8]  23,  47.  uuio  i 

25,  6.  so  rümo  man  ni  i 
dralltön  11  1,  2.  uuio  i 
möra  uuuntar  3,  7.  uuio  n 
sin  firlougnit  3,  20.  un 
thaz  uuesan  7,  46.  m.  i: 
queman  [a  Nazareth  pote 
quid  boni  esse?  Joh.  i,  - 
47.  iz  m.  thoh  sin  7,  49. 
m.  thes  uutoes  uuesan  mi 
50.  SOS  iz  uuesan  m.  8,  I 
m.  man  thoh  irrentön  £ 
uuio  m.  ther  man  quema 
dorort  [numquid  potest  i 
introire.  Joh.  3,  4J  12,  23 
m.  thaz  uuerdan  14,  17. 
freuuen  iuu6rmuat  16,4. 
ni  m.  iz  uuerdan  17, 19. 
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lan  dnan  [nemo  potest 
i  dominis  servire.  Mtth. 

22,  1.  ni  m.  man  thaz 
I  24,  5.  ni  meg  iz  uner- 
les  m  13,  24.  ni  mag  er 
uniht  13,  35.  ni  m.  tbiu 
i  haben  haz  15,  29-  er 
gisconnön  so  lüterSn  ou- 
),  86.  firsprechan  m.  sih 
20,  94.  sih  foma  m.  bi- 
n  23,  36.  iz  m.  dragan* 
9.  m.  scadon  Itdan  5, 10. 
;  iz  unerdan  11,  29.  uuio 

24,  17.  .sagön  m.  man 
inaag  28,  17.  ni  m.  bi- 
30,  13.  ni  m.  biuuerban 
I.  nuio  meg  iz  uuesan 
V  1,  43.  4,  39.  iagiüh 
han  m.  4,  57.  thes  thih 
isan  niot  6, 14.  iz  m.  man 
1  11,  39.  thaz  man  gi- 
m.  12,  33.  iz  m.  uuerti- 
borön  12,34.  nim.  thara 

stn  16,  43.  man  lesan 
,   23.   ni  m.  manahoubit 

19,  47.  uuer  m.  nuänen 

20,  83.  uuiü  m.  unerdan 
lÄr  V  20,  86.  (meg  V  P) 
7.  thaz  man  gizellen  ni 
1,  24.  ni  m.  man  irdrah- 

9.   man  irscouön  ni  m. 

ni  m.  iz  scouön  23.  38. 

Zellen  ni  m.  23,  189.   ni 

I  irredinön  23,  191.  man 
kön  ni  m.  24, 14.  m.  sih 
laaltan  25,  50.  ni  m.  gi- 

II  1,  38;  1.  pl.  praes.i. 
mugun  sin  mir  thes  L  74. 
mir  thilr  uuenken  I  24, 
ir  m.  uuir  irstantan  III 
li  ni.  sizzun  7,  69.  duen 
•  m.  (seil,  duan)  uuirsist 


19,  29.  nuir  m.  anasezzen  IV  5, 
57.  ni  m.  uuir  irzellen  9,  33. 
uuir  ni  m.  uuerren  14,  16;  2. 
pl.  praes.  i.  ni  m.  iz  bimidan 
(=  müsst  durchaus)  H  7,  33. 
ni  m.  iz  firljlzan  (müsst  durch- 
aus) II  22,  28;  3.  pl.  praes.  i. 
ni  mugun  iz  bi&han  (magun  F) 
n  1,  48.  m.  sie  uns  sagön  n 
9,  18.  ni  m.  sie  nuankön  23, 
11.  so  &am  sie  iz  m.  bringan 
rV  7,  16.  ni  m.  siez  giuueizen 
V  20,  46.  ni  m.  siez  bibringan 
(müsseti  durcham)  V  20,  49. 
ni  m.  sih  freuuen  23,  46;  1.  s. 
praet.  i.  luzil  ih  es  mohta  (seil. 
drinkan)  11 9,  26 ;  apoc.  ni  moht 
ih  thaz  firlougnen  Y  25,  13. 
ni  moht  ih  mih  inthabön  11  7, 
29 ;  3.  s.  praet.  i.  si  ni  mohta 
inberan  sin  (mahta  F)  I  8,  3. 
thaz  ni  m.  uuesan  11  4,  105. 
giuuerdan  m.  siu  esthö  n  8, 
9.  IV  9,  20.  thiu  dat  ni  m.  fir- 
holan  sin  m  14,  38.  ni  m.  fir- 
di-agan  HI  18,  65.  ni  m.  sehan 
21,  3.  thaz  m.  sin  22,  7.  er 
nan  m.  heizan  üfstän  (mohti  F) 
IV  3, 14.  so  er  m.  (scü.  heilen) 
n  15, 11.  (seil,  keren)  IV  31, 17. 
thö  m.  man  es  bald  sin  36, 24. 
er  ni  m.  irbltan  Vl3, 28.  auo- 
rolt  ni  m.  (seil,  irzellen)  23,  236. 
ebanllh  ni  ra.  gizellen  23,  240. 
so  mir  giburren  m.  25,  29;  apoe. 
so  moht  es  sin  (mohthes  F)  I 
5,  1.  ni  m.  er  nan  bimarcn 
(mohther  F)  II  4,  107.  moht  er 
drahiön  4,  28.  ni  m.  er  iz  bi- 
midan 7,  41.  so  m.  er  (seil,  ir- 
<iuicken)  III 14,  7.  ni  m.  er  sie 
giuueichen  IV  24,  24.  ni  m.  iz 
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sin  in  ander  32, 4.  ni  m.  er  mo 
gistillen  (raohth  P)  V  13,  26; 
1.  pl.  praet.  i.  ni  mohtun  nuir 
irthanken  IV  1,47;  3.  pl.  praet. 
i.  sie  mohtun  bringan  möra  I 
17,  67.    uniht  ni  m.   sprechan 

20,  5.  m.  thrl  daga  sin  8,  1. 
ra.  uuerfin  8,  34.  sih  gieinön  ni 
m.  [scisma  erat  inter  eos.  Joh. 
9,  i6]  m  20,  68.  ni  m.  sie  gi- 
louben  20,  75.    sld  gisehan  m.* 

21,  21.  ni  m.  sie  in  gistillen  IV 
23,  22.  so  sie  fastos  mohtun 
(nagalen)  27, 18.  ni  m.  bilinnen 
36,  1;  3.  s.  praes.  c.  mih  ni 
thunkit  megi  sin  (es  sei  mög- 
lich) tbeih  scuahriumon  sine 
zinbintanne  birlne  I  27,  58. 
nubiz  uuola  megi  sin  11 12, 37, 
14,  91.  ni  megi  sin  V  11,  30. 
er  uuergin  m.  ingangan  19,  15. 
man  ra.  uuiht  biuuankön  19, 
38 ;  1.  s.  praet.  c.  apoc.  ni  moht 
ih  queraan  V  23,  225;  2.  s. 
praet.  c.  thu  mohtls  duan  II 
14, 43;  3.  s.  praet.  c.  giuuerkan 
thaz  io  mohtl  S  13.  theiz  alles 
uuesan  m.  I  8,  4.  theiz  uuola 
uuesan  m.  I  27,  2.  uuio  iz  m. 
uuerdan  H  4,  17.  12,  22.  49. 
uuio  er  m.  irllden  4,  19.  m.  ir- 
fuUen  iz  n  6,  10.  thoh  er  s6 
duan  m.  (mahti  F)  10,  1.  iz  m. 
uuesan  sexta  zlt  14,  9.  ni  m. 
uuerdiin  HI  6,  21.  uuio  thaz 
uuesan  m.  16,  70.  thoh  er  sih 
ni.  rechan  19,  27.  uuio  suntJg 
man  thaz  m.  (seil,  duan)  29,  65. 
tbaz  er  ui.  scouuön  21,  6.  man 
sia  m.  firkoufen  IV  2,  22.  iz 
alles  uuio  uuerdan  ni  m.  6,  44. 
m.  irzimborön  iz  auur   19,  32. 


30,  11.   uuesan  Hoax  ni 

35.  V  4, 15.  zi  ente  qua 

12,  87.  thaz  m.  uuerdan 

apoc.  moht  er  thaz  giflls 

30,  10;  3.  pl.  praet.  c.  t 

nan  mohtlnruagen  (mohi 

m  17, 22.    Die  physisch 

lichkeit  geht  oft  in  eine 

liache  über,  indem  die  n 

Bedeutung   des  Nichtbeh 

seins  in  die  positive  des 

lasstseins  übergeht:  1.  s. 

i.   ih  mag  iz  uuola  mida 

hiar  nidarstigan  habe  all 

lass  ZH  n  4,  77.  ih  mag 

bön  harto  (meg  V)  I  18 

s.  praxs.  i.  iz  mag  uns 

dräti  V  18, 13.  queman  : 

thaz   in  muat  19,  36.    i 

gilusten  uueinönnes  7,  21 

praes.  i.  thaz  mugun  ui 

zan  I  18, 11.  thaz  m.  uui 

nön  V  9, 20.  Daraus  em 

sich  eine  noch  grössere  AI 

chung  der  Bedeutung, 

es  einfach  einen  Cot^jutu 

tritt:   1.  s.  praes.  i.   uu 

ih  thaz  iruuellen  (ähnlia 

gen  siehe  schon   oben) 

235.    uues  meg  ih  fergö 

25,  36;  5.  s.  praes.  i.  h 

er  lernen  I  26,  6.   maj 

gilusten  IV  5,  51.  m.  iz 

barmen  26,  24;  1.  pl.  p 

uuftr  mugun  uuir  biginna 

eniemus.  Joh.  6,  5]  HI 

uuaz  ra.  uuir  duan  [qui 

nius.  Joh.  II,  47]  25,  7 

lu.  uuir  unsih  uuenten 

paremus.  Luc.  22,  9]  I 

mugun  urkundon  sin  IV 

1.  s.  praes.  c.  thaz  ih  mi 
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dröste  megi  sin  I  2,  55;  3.  s. 
praes.  c  thoh  mir  megi  lidollh 
qinchan  I  18,  6.  megi  er  uaifat 
gionirken  III  20,  19;  1.  pl. 
praes.  c.  thaz  uair  megln  ir- 
kemieii  V  12,  17;  2.  pl.  praes. 

:  c.  thaz  mägit  ir  biuuankön  I 
0,  41.   thaz  ir  m.  bringan  II 

i  S,  3 ;  3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie 
an  mohttn  biredinön  lY  19, 25. 
flaz  sie  tun  m.  gianabrecbön 
19,  64.  thaz  baz  sie  mohtln 
noaÖD  V  17,  38. 
nbar-mag  v.  praet.  praes.  über- 
treffen; c.  acc:  3.  s.  praes.  i. 
thin  uuola  iz  allaz  ubarmag  lY 

,    81,  33. 

»■Ig  st.  m.  Blutsverwandte:  n.  s. 
tiies  selben  mag  [cognatus  6ius. 

f  Job.  i8,  26]  IV  18,  21;  n.  pl. 
gi«i^tan  Ihie  mäg&   [cognati. 

P>  Luc.  1,38]  I  9,  5.  8doftomflgä 

t     mit  ginuon  [fratres  eius.   Joh. 

17, 3]  m  16, 15. 

alt-mAg. 
Mgad  st.  f.  Jungfrau:  n.  s.  sin 

Boater  magad  scöna  I  12,  16; 
.  V.  8.   heil  magad  zieri   15,  15. 

B.  sdnenta  5,  21.    magad  15, 

«7. 

norolt-magad. 
■■gad^bnrt  st.  f.  jungfräuliche 

CMturt:   d.  s.  fon  magadbuiii 

giboran  I  17,  17. 
■Agi  st.n.pl.  Magier:  n.pl.  thie 

m&gi  qa&mun  (de  magis.  Marg.] 

n  3, 17. 

■igfaina  st.  f.  Verwandte:  d.  s. 
zi  im  mäginna  I  6,  2. 

gi-BUh  adj.  von  gleicher  Art, 
ähnlich,  entsprechend,  angemes- 
sen,- a.  c.  dut.:  st.a.  s.  n.  sank 


imo  gimacbaz  (gimachchaz  F) 
IV  4,  42.  uuuntar  thesemo  gi- 
macbaz (gimabchaz  VF)  V  12, 
16.  —  b.  c.  gen.:  unfl.  thes 
man  nihein  ioh  gimah  ni  gisah 
I  9,  32;  sw.  a.  s.  m.  ni  drenk 
ih  thes  gimachon  (seil,  uuln) 
n  8;  52.  —  c.  mit  zi  c.  dat.: 
unfl.  thaz  uaas  zem  opphere  gi- 
mah II  9,  59. 
on-fi^-mali. 

gi-mah  st.  n.  das  Passende,  eine 
angemessene  Erklärung,  Beu- 
tung, die  zur  Sache  gehörige 
Bemerkung:  a.  s.  er  io  man  ni 
gisah  thera  minnä  gimah  II  6, 
49.  zaltnn  missillb  g.  uuio  ther 
lint  fon  imo  sprah  III  12,  10. 
brilhta  imo  guat  g.  20,  28.  uuir 
uaizun  aUe  thaz  g.  thaz  got  zi 
mojsese  sprah  20,  135.  uuer 
hörta  6r  io  thaz  g.  (mah  P)  20, 
147.  uuizit  thaz  g.  25,29.  ther 
zeinöt  ander  g.  V  8, 19.  so  frö- 
nisg  g.  so  mennisgo  6r  ni  gisah 
12,  46;  »■  s.  theist  al  ander  g. 
23,  163. 
un-gi-niali. 

mahalen  sw.  v.  I.  trs.  freien,  eur 
Frau  nehmen:  3.  s.  praet.  i. 
ther  man  ther  thaz  uulb  ma- 
balta  I  8,  1. 

mäht  st.  f.  Macht,  Vermögen :  ni 
stuant  thiu  m.  thes  uulges  in 
menigl  thes  heries  IV  12,  59; 
d.  s.  mit  mabti  II  9,  91.  22, 
29.  smera  mabti  IV  37,  41.  V 
25,  27;  a.  s.  thia  slna  m.  II 
12, 14.  thia  m.  III 20, 44.  druh- 
tlne«  m.  [gloriam  dei.  Joh.  n, 
40]  24,  86.  ubar  m.  über  seine 
Kräfte  IV  7,  59;  «.  pl.  thes 
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gotes  snties  mahti  [ut  glorifice- 
tur  filius  dei.   Joh.  ii,  4]  III 

23,  21.  thio  m.  fvirtutem.  Act. 
ap.  1,8]  V  17,  9.  thlno  m. 
(mäht  F)  24,  9;  g.  pl.  mahto 
nan  gihelzit  V  23,  141 ;  d.  pl. 
mit  filu  höhen  mahtin  II  14, 
41.  mit  thlneS  selbes  m.  II  24, 

26.  m  2,  16.  5,  10.  17,  56. 
18,  2,  IV  26,  16.  V  17,  3.  23, 

27.  57.  129.  171.  183.  205.  219. 
231.   241.   255.   269.  283.  295. 

24,  1.  H  77.  bl  thlnfln  m.  IV 
1,  52.  mit  m.  IV  13,  23.  31, 
27.  mit  then  m.  IV  27,  10.  V 
14,  13.  bl  ^hero  lidom.  (soweit 
es  seine  Glieder  verstatteten)  IV 
31,  18.  in  then  m,  V  23,  290; 
a.  pl.  ubar  mlno  mahti  L  11. 
thio  mehti  [opera  vestra  bona. 
Mtth.  5,  16]  n  17,  22.  thes 
uuorte.s  mahti  III  2,  25.  tbu- 
ruh  kristes  mahti  V  4,  1.  Zur 
Umschreibung  der  Person  dient 
es:  n.  s.  selben  druhtlnes  mäht 
(math  F)  der  Herr  selber,  der 
Mächtige  HI  7,  19. 
un-iuaht. 

mahtig  «({/.  mächtig:  unfl.  mah- 
tl«,'  uuas  er  harto  slnes  selbes 
uuorto  (magtih  F)  [potens  in 
opere  et  sermone.  Luc.  24, 19] 

V  9,  25;   m.   druLtln  (mabdig 

V  maktih  F)   [qui  potens  est. 
Luc.  1,  49 1  I  7,  9. 
nii-iuahtig. 

gi-niaclia  sw.  f.  Paar  (vgl.  gimah): 
a.pl.  zuä  düböno  gimaehon  [par 
turturum  aut  duos  pullos  co- 
lumbarum.  Luc.  2,  24]  I  14,  24. 

gi-iiiacha  st.  f.  die  Sache,  inso- 
fern sie  Sil  anderen  Verhältnis- 


sen passt  oder  nicht,  Angelegm- 
heit:   n.  s.   theist  anderilh  g. 
[aliud  est.  Hrab.]   IV  19, 
a.  s.  himilis  g.  (gamacha  ¥)t, 
1,  56.  thiag.,  slnes  selbes« 
in  23,  53.  IV  30,  6. 
mt-gi-macha. 
niachön  sw.  v.  II.  a.  trs.  moeli^ 
verrichten;  a.  mit  einfachemAeu 
inf.  so  ther  unizAd  hias  is : 
chön  I  14,  24.   mit  gotbrnU»; 
chen  rachön  scal  man  snilh 
n  8 ,  22.  thio  drohttn  nooHl 
m.  8,  30.   giangnn  salbdn  4 
IV  35,  40;  1.  8.  praes.  i 
machön  ih  ihen  urheiz  IV  14 
18;   3.  s.  praes.  i.  ther  maeUk 
slnan  ruam  mit  zeichonon  [midta 
Signa  facit.  Joh.  11,47]  D^^k 
7;  3.pl.  praes.  i.  machönt  tlM 
giräti  IV  1,  1;  3.  s.  praeLi 
unio   kuning   thio    (brüÜonflQ 
machöta   [fecit   nuptias.   Mtth. 
22,  2]  IV  6, 16.  m.  thazkrislM 
anaräti  12,  54;  apoc.  nimaditt 
er  thaz  giräti  (machota  V  nah- 
chota  F)  [non  consenserat  co» 
silio  eorum.  Luc.  23,  51]  35,8^ 
p.  praes.   ther  thaz  unas  nar 
chönti  I  9,  31.  —  ß.  mit  def- 
peltem  Acc. :  3.  pl.  praes.  i.  ■ 
machönt  so  gizämi,  iz  m.  segi- 
rustit,  sie  m.  iz  so  rehtaz  1 1, 
13.   14.  15.  —  b.  refl.:  5.^ 
praes.  c.  ni  sie  zi  thin  sib  mt- 
chön,    thaz  dass  sie  sieh  tüeU 
anschicken,  ew  II  14,  107. 
gi-iuachdn  sw.  v.  IL  trs.  ma- 
chen, bereiten,  bewerksteü^/at, 
in  letzterer  Bedeutung  besonders 
zur  nachdrücklichen  Hervorhe- 
bung eines  andern  Verbalbegrif' 
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fea:  1.  s.praes.  i.  gimacfaön  thaz 

th&r  nist  manno  mera  IV  8, 21 ; 

1.  fi.  praes.  c.  thaz  uuir  iz  gi- 

machdn  acöno  [vgl.  ubi  vis  pa- 

remus.  Luc.  aa,  9]  FV  9, 8 ;  inf. 

oi  mabt  thaz  günachdn  thara  in- 

g^  rachdn  V  23,  133. 

ulaha  st.  f.  Reisetasche:   a.  s. 

sechil  noh  thia  malaha  [non  pe- 

ram  in  via.  Mtth.  10,  10]  in 

14,  91. 

I  gi-iiäli  st.  n.  Zierrat,  Schmuck: 

a.  s.  tbes  himiles  g.  V  17,  34. 

gi-mälon  adv.  dat.  allemal,  immer; 

mü  io  IV  37,  40. 
■üdn  sw.  V.  IL  trs.  malen,  zeich- 
nen: inf.  thaz  (krüzi)  sculnn 
anir  in  ans£n  endin  m.  V  2,  3. 
gi-mäl6n  sw.v.  II.  trs.  schmü- 
cken: p.  praet.  himil  mit  ster- 
lö  giinälöt  n  1,  14. 
■am-manti  adj.  weich;  milde, 
behaglich,  anmutig:  unft.  unas 
er  in  m.  in  14, 111 ;  st.  a.  s.  m. 
thaz  er  then  uueg  mit  nuati 
mammontan  gidäti  (mammunten 
P)  IV  4,  28;  St.  n.  pl.  m.  thie 
milde  ioh  mnates  mammunte 
[inites.  Mtth.  5,4]  n  16,  5; 
H.  d.  s.  f.  mit  mammentöru  miltl 
IV  11,  25;  st.  d.  s.  n.  main- 
montemo  mnate  ITI  11,  26;  st. 
a.  s.  n.  habe  mammuntaz  muat 
m  19,  35. 

»am-nionto  adv.  milde,  ange- 
nehm: iät  imo  kuali  inanmonto 
(oiammonto  V  F*  mammonti  F') 
ll  14,  42.  er  uuolta  in  mam- 
»Uonto  gistillen  III 19,  20.  mam- 
*»ionti  s:\zi  26,  30.  mannnonto 
tjithagßta  IV  23,  33.  mammonto 
%izellen  H  96. 


mammonti  st.  n.  Sanftmut;  Be- 
haglichkeit, Heil,  Glück,  Selig- 
keit: n.  s.  m.  gimuati  (manmuati 
P)  1 26,  30.  m.  ginuagaz  (mnm- 
mnnti  V)  in  6,  34;  g.  s.  niaz 
er  mammuntes  L  82.  mih  m.  ni 
beittut  V  20, 108;  d.  s.  zi  mam- 
munte in  iz  uurti  IV  15,  44; 
a.  s.  thuruh  thaz  mammunti 
(muramnnti  P')  I  25,  26.  mna- 
tes m.  in  19, 12.  thaz  selba  m. 
26, 59.  in  m.  inti  in  suazi  (mum- 
munti  V)  IV  4,  16.  m.  ginua- 
gaz 15,  46.  V  22,  4.  thaz  m. 
V  23,  29.  59.  131.  173.  185. 
195.  207.  214.  221.  233.  243. 
257.  271.  285.  297. 

man  st.  m.  Mensch;  Mann;  Kriegs- 
mann; oft  wird  der  Singular 
auch  collectiv  von  den  Menschen 
überhaupt  gebraucht:  n.  s.  er 
uuolta  m.  sin  L  39.  ther  man 
ther  thaz  uulb  mahalta  I  8,  1. 
ein  m.  altflr  [homo.  Luc.  2,  25] 
I  15,  1.  ther  sältgo  m.  15,  9. 
filu  manag  m.  I  17,  49.  ther 
nuenego  m.  I  17,  51.  II  6,  24. 
IV  22,  18.  ther  m.  uuas  filu 
mari  I  27,  12.  ther  selbo  m.  I 
27,  26.  m  20,  51.  IV  16,  47. 
ther  m.  I  27,  51.  [homo.  Job. 
3,  4]  ni2,23.  [hie  homo.  Job. 
II,  47]  in  25,  7.  IV  9, 12.  12, 
26.  52.  V  12,  9.  m.  II  1,  2. 
thaz  uuort  theist  m.  uuurtan 
[verbum  caro  factum  est.  Job. 
I,  14]  2,  31.  sullh  m.  II  4,13. 
m.  S('>  gizftmi  4,  18.  ther  guato 
m.  II  12,  21.  49.  ther  man  [([ui 
credit.  Job.  3,  36)  II  13,  35. 
111  17,  47.  IV  3,  7.  7,  55.  11, 
37.  themo  uUiUllvhü  mau  ist  U. 
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14,  4.  indiisger  man  [Judaeus. 
Joh.  4,  9]  n  14,  17.  ein  man 
14,  75.  man  man  ni  sinagi  18, 

11.  man  armör  HI  3,  25.  m.  I 
1,  28.  5,  13.  n  1,  40.  4,  71. 
in  12,  30.  man  bl  manne  alle 
diese  Lmtte  TU  14,  33.  suntlg 
m.  III  20,  65.  ther  suntilöso  m. 

21,  4.  m.  einfolt  22,  45.  ther 
man  eino  26,  27.  manag  m.  IV 
3,  11.  theifir  m.  [hie.  Mtth.  21, 
10]  IV  4,  61.  ein  m.  rlchi  7, 
70.  [qui  lotus  est.  Joh.  13,  10] 
IV  11.  37.  [omnis  qui.  Joh.  19, 
12]  IV  24,  9.  V  7,  9.  ein  man 
[iinus.  Joh.  II,  so]  in  25,  25. 
[homo  quidam.  Luc.  22,  10] 
IV  9,  10.  17,  13.  31.  ein  ediles 
m.  [dives  homo.  Mtth.  27,  57J 
35,  1.  Die  Bedeutung  wird 
collectiv  z.B.  I  11,  4 ;  noch  all- 
gemeiner wenn  es  mit  einer  Ne- 
gation verbunden  ist:  man  ni- 
hein  I  9,  32.  11,  10.  17, 1.  24, 

5.  n  12,  61.  19, 2.  [nemo.  Mtth. 

6,  24l  22,  1.  III  17, 16.  21,  27. 

22,  53.  IV  15,  21.  V  17,  7.  23, 

19.  191.  259.  261.  ni  man  I  3, 

21.  11,  48.  17.  16.  23,  39.  H 
6,  49.  19,  7.  23,  13.  24,  5.  HI 
8,  26.  20,  18.  V  17,  20.  19, 39. 

20,  23.  23,  127.  So  entwickelt 
sich  daraus  die  Bedeutung  von 
„man',  als  unbestimmtes  Sub- 
jekt: L  36.  S  45.  11,4.  11. 
17.  31.  60.  69.  116.   3,  50.  7, 

12.  9,  10.  14.  11,  16.  22.  32. 
55.  57*.  15,  31.  17,  14.  16. 
(fehlt  F)   19,  23.  28».   20,  17. 

22.  27.  23,  14.  21.  26,  7.  27, 
22.  man  nan  (manan  F)  27,  25. 
II  2,  26.  37.    (mann  es)  3,  22. 


27.  45.  62.  4,  74.  96.  97. 
8,  8.  22.  9,  74.  10,  5.  1 
(mannes  P  F  V*  man  es  "\ 
24.  12,  50.  67.  14,  72.  9 
16,   19.  20.  30.    17,  8. 

19,  11.  (manesPV  man 

23,  14.  21.   (inan  F)  HI 
4,  3.  5.  6.  6,  30.  7,  31.  i 
55.  57.  60.    8,  26.  27.   1 

13,  5,  15,  5.  16,  42.  74.  : 
27.  30.  31.  35.  36.  18,  7 

16.  97.    22,  8.  50.   23,  1 
58.  25,  25.  38.  26,  16.  2 
54.    IV  2,  22.  23*.  24. 
10.    4,  4.  75.    5,   1.  42. 

14.  21.  37.   7,  77.  8,  4. 

20.  9,  1.  2.  13,  16.  26.  4 

17.  16,  20.  32.  18,  2.  2( 
38.  20,  21.  24.  30.  22,  1 
27.  44.  24,  36.  25,  2.  3. 
19.  27.  17.  28,  17.  29,  3 
29.   31,  2.   33,  34.  35, 

24.  44.  36,  20.  24.  V  4, : 
7,  31.  33.  34.  38-40. 
38.  9,  22.   10,  16.   11,  3 
33.  69.  95.   15,  11.  46.  1 
36.   19,  23.  36.  38.  80.  S 
110.  21,  24.  22,  9.  10.  2 
189.  262.  263.   24,  14.  1 
12.  18.  40.  H  25.  101.  1 
s.   Uies  mannes   (=:  irgei 
mandcs)  inngoro  S  27.    n 
I  1,  17.   m.  Ilchamon  II 
m.  da,ti  m  13,  25.  thes 
m.  saclia  20,  8.    thes  eir 
dolk  25,  27.  thesses  m.  1 
(hominis  istius.  Joh.  18,  : 
7.    ni  unestt   thes   m.    1 
thesses  m.  fuarä  18,  14; 
tiv:  m.  rauat  V  18,  16. 
23,  21.  200.  lu.  herza  ü  : 
67.  fol  m.  sieches  inti  ht 
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finf  ihüsonton  m.  6,  4. 
i  m.  V  24,  6;  zweimal 
die  Form  eines  man 
,  haftes  man  V  21, 11 ; 
1  in  manne  I  15,  50. 
1.  17,  76.  in  m.  18,  36. 
er  zi  m.  er  wurde  nicht 
es  ist  niemand  geboren 
.  TV  12,  28.  V  12,  27. 
gotes  m.  III  2,  15.  rl- 
I.  (manno  P)  III  3,  27. 
im.  TeufelinMenschen- 
3,21.  themom.  16,  10. 
igfalt  ra.  zi  zellenne  III 
fl.  V  17, 33.)  fora  themo 
I.  IV  4,  74.  slnemo  lie- 
[V  6,  18.  V  7,  42.  lio- 
.  V  4,  14.  giburit  m. 
:hemo  filu  riehen  m.  V 
oft  coUcctiv :  thie  dum- 
,t  zi  nulsemo  m.  I  4, 
sti-inä  yrquicken  zi  m. 
I.  insperre  himilrlcbi  ui, 
intar  m.  5,  49.  15,  29. 
.  20,  12.  V  7,  28.  23, 
53.  mit  gote  ioh  mit  m. 
>.  engilon  ioh  m.  II  1, 
Q,  nales  m.  6,  21.  in  m. 
>4.  quimit  iz  uuola  m. 
lanne  II  1,  44.  III  10, 
J,  56.  17,  5.  23,  149; 
s  in  dem  Amdrueke  bl 
\fann  für  Mann  I  7,  8. 
[  14,  93.  15,  7.  III  22, 
64.  man  bl  ni.  III  14, 
;  Form  des  Dativs  man 
:  in  themo  Fristen  man 
.  zi  tliemo  andremo  m. 
lemo  m.  6,  3.  fon  themo 
ni.  12,  33.  fou  themo 
m.  III  4,  34.  fon  thumo 
71.    zi  themo  Hoben  m. 


24,  64.  zi  themo  heidinen  m. 
IV  20,  4.  themo  m.  V  21,  14; 
a.  s.  then  liobon  man  I  22,  41. 
blintan  m.  II  1, 50.  m.  mit  uns 
giraeinan  2,  2.  fori  m.  er  nan 
habetl  4,  101.  then  öriston  m. 
5,  2.  23.  m.  filu  mftri  9,  32. 
tbesan  heilegon  ro.  9,   67.   m. 

18,  11.  m.  nihein  18,  16.  then 
muadon  m  [homini.  Mtth.  i6, 
26]  in  13,  31.  einan  m.  16, 
34.  44.  einan  man  blintan  gi- 
boranan    [caecum  natum.    Joh. 

9,  i]  20,  1.  then  man  U  7,  32. 
14,  87.  m  4,  43.  12,  41.  [ho- 
minem.  Joh.  9,  24]  20,  106. 
145.  IV 12, 29.  [hominem.  Mtth. 
26,  72]  18, 16.  [hominem.  Mtth. 
26,  74]  18,  30.  [ecce  homo. 
Joh.  19.  sJ  23, 9.  24, 15.  36,  6. 
in  thesan  m.  [adversus  homi- 
nem hunc.  Joh.  18,  29]  IV  20, 

10.  man  then  filu  rlcban  III  3, 

13.  man  IV  20,  36.  thesan  m. 
22,  6.  then  firdänan  m.  24,  33. 
then  liaban  m.  35,  28;  v.  s. 
liobo  man  II  7,  27.  thu,  man 
IV  18,  13;  n.  pl.  man  in  uuo- 
rolti  alte  I  17,  27.  m.  alle  27, 
20.  thie  m.  U  1, 48.  8, 49.  thie 
m.  thie  thär  scankton  [ministri 
Joh.  2,  9I  II  8,  41.  thie  m.  II 
9,  17.  IV  3,  23.  4,30.  V4.58. 
m.  ginuage  11  11,  23.  m.  U  14, 
56.  17,  21.  22  19,  10.  23,  17. 
III  22,  49.  V  4,  29.  12,  67,  23, 
128.   201.    thie  suntigun  m.  II 

19,  27.  stumme  m.  III  1,  13. 
thie  auolauuilligun  m.  10,  17. 
alle  in.  10,  36.    ummahtlge  m. 

14,  68.  m.  manage  IV  4,  37. 
thie  gotea  m.  5,  56.   blinte  m. 


28i  mal 

IV  26,  17.  döde  m.  26,  18.  m. 
zn£ne  V  18,  2.  thie  uul/.un  in. 
tbip  scöneSU,  U;  ^.^j/.  tilu  iiianno 
I  1.  31.  15,  49.  V  1,  1.  15,43. 
23,  35.  m.  Öiiät«  I  3,  5.  ni.  lio- 
bösta  I  22, 43.  so  uuer  ni.  I  24, 
17.  26,  6.  27,  49.  m  13,  27. 
rV  26,  26.  ni  bin  ih  thero  in.  I 

27,  33.  46.  IV  18,  15.  uuer  ni. 
I  27,  37.  V  19,  33.  Hobt  sun- 
tlgöro  m.  II  1,  45.  giuuellk  lu. 
8,  47.  sieohero  ni.  15,  9.  iagi- 
Ücber  m.  19.  12.  in.  nihein  II 
23,  4.  lU  1«,  59.  IV  6,  25.  m. 
scalkslahta  III  3,  16.  (ricbemo 
manno  III  3.  27.  P  manne  V  F) 
thero  m.  fi-auill  HI  19,  38.  m. 
haz  rV  7,  15.  nist  in.  möra  IV 
8.  21.  ni.  mibil  menigl  16,  18. 
ein  thero  ni.  19,  13.  in  theiipro 
m.  banton  23,  24.  uuftzanio  31, 
7 ;  d.  pl.  untar  mannen  I  16,  23. 
n  14,  39.  23,  13.  in  5.  22. 
allen  m.  I  26,  4.  thön  m.  II  8, 

28.  IV  6,  55.  19,  63.  m.  U  9, 
55.  rV  3,  24.  11,  52.  V  12,  {\h. 
71.  78.  23,  175.  25,  96.  104. 
H  63.  131.  fiar  thuscnton  m. 
in  6,  63.  mit  giuQäfniten  m. 
IV  3fi,  19.  mit  m.  V  14.  16. 
glauen  m.  allen  V  23. 15;  a.pl. 
tbie  nulüan  man  I  17,  41,  m. 
manege  I  20,  3.  thes  herizoben 
in.  IV  16,  11.  Ihie  m.  V  4.  17. 
düte  ni.  V  16,  ^9;  v.  pl.  guate 
lu.  I  12,  17:  IT  7.  16.  V  18,  3. 
Ueto-,  drill-,  ff«m-,  ia-,  io-, 
konf-,  nia-,  tliionÖ!<t-,  uuorult- 
nian. 

niau-kuniii. 
niaiing   adj.  pron.    manch,   viel, 
cleUrlei:  uitfl.  als  n.  s.  »(.;  m. 


manag 

man  (manac  F)  IV   3,  11. 
gotes  drOt  IV  .34,  9.    iudeo 
V  6,  40;    verstärkt  durch  fiU 
filu   ra.  friunt  19,3.    filu  txi. 
ediliog   I   9,  9.    filu   m.  luaa    I 
17,  49;   als  n.  s.  »..-  uaio  tna- 
nag    uuontar    (quot)    I   17,    2. 
III  14,  1.  uuio  m.  aelts.^mi  111 

14,  2.  m.  guat  II  16.  4.  (nia- 
nach  F)  lU  7.  30;  verstärkt 
durch  filu:  f.  in.  laster  IV  30, 
23;  durch  barto:  b.  ni.  guat 
(mag  P')  V23.  63;  (/«rc/t  barto 
filu:  h.  f.  ID.  guat  U  16,  11; 
als  a.  s.  H.:  m.  i&r  I  16,  1. 
soltsänaz  27,  30.  m.  seltsäni 

9.  4.  ui.  guat  I  24,  18.  HI  1^ 
69.  m,  ubilaz  21,  8.  m.  aue 
6,  45.   m.  leid  L  41 ;   «rii/ä»'* 
durch  hai-to:  b.  m.  guat  V   l-^i^ 
28,   durch  tbrftto:  th.   ra.  leid' 
H  12,   durch   filu:   f.  m.  iftr 

15,  2;  als  n.  s.  f.:  m.  guallitbl 
II  4,  30 ;  verstärkt  durch  bai-toS 
h.  m.  stönl  V  23,  62;  —  st. 
s.  m.  diö&t  filu  managär  II  1< 

10.  suero-m.  V  23,  151;    st. 
s.  m.  Hutes  manages  IV  4,  4i3\ 
st.  d.  s.  m.  mit  manegemo  aa^ 
unen    (managemo  V  F)    V   2^* 
153;   st.  a.  s.  m.  baz  managal 
(managen  F)   IV   7,  16;    st.  t*-\ 
pl.  m.  manage  nulsdames  bil»' 
dane    I    22 ,    39.    Urkunden   n»- 
( manege  P)  II  3,  3.  man  m.  iV^ 
4,  37.    substantivisch:  m.  (ui»— j 
ncge  V)  II  23,  23.  lU  24.  Wb 
sl.g.pl.m.  managOro  thioto  I  li 

11.  m.  liuto  1 ,  101.    Substantiv— ri 
visch :  zi  manegöro  lalle  (inuna— 
gero  F)   [in  ruinam   nuiltorum-i 
Luc,  2,  34J  I  15,  29.  managOrc 


idfl 


I 


manag  —  miwagfAlt 


(maoakero  F)  IV  10,  15; 

\  pl.  m.  zi  Hutin  iilu  lua- 
i  (managen  V  F)  I  23,  3fi. 
fmtiviBch:  managen  V  12. 
tt.  a.  pl-  m.  man  roane^'e 
8^  V»  manega  F')  I  20, 
tti  manage  11  15,  6 ;  sl.  d. 
in  manegeru  •iA\xi  L  40.  ^i 
gßru  nuzzi  (managero  F) 
74.  managen]  zlti  (mane- 
Pj  I  5,  60.  (managero  V  F) 
66.  in  managöru  nöti  I  4, 
jtos.  3.  f.  iui^und  uianaan 
PBRni<7/°ac/i<'  Ju<jtnd}:ral'l) 
aTsuazl  filum.  V  23,  278; 
pl.  f.  arabeiti  manago  (ma- 
V)  I  18,  23.  manago  an- 
(manego  P)  I  22,  24.  V 
I.  roanogo  uuoroltliuti  DI 
I.  manago  ummahti  Y  23, 
oanago  tbi'tsnnt  (manag  F) 
223.  tbüäunt  filu  managa 
»)  IV  17,  17;  St.  g.  pl.  f. 
goro  angusti  (manogoro  P' 
jo  V)  V  19,  24;  st.  d. 
i  managön  gidralitön  n  4, 
iit  mifcsidiUin  m.  (manegeu 
f  B,  18.  mitfakolon  m.  IV 
B.'  sonUin  iilu  m.  IV  20, 
IL  a.  pl.  f.  manago  arabeiti 
!  IV  18,  42;  St.  n.  s.  n. 
t^Bift&egaz  (managaz  P)  1 
<  g^tbigini  ni  .sA  m,  (mana- 
'  F)  20,  35.    uuunfar  filu 

Rn  S,  5.  leid  managaz 
;  st.  (f.  s.  H.  iielies  filu 
^   (manages  V  P)    I  18, 
t.   ä.  «.  n.   /.i    managemo 
L46.  in  ra.  agaleize  (na- 
I")   I  1,  1.    zi  m.  gnate 

PDP)  I  1,  73.  V0.41. 
m.  iAro  (manegpnio  F) 


II  4,  32.  bl  ni.  BcltsAne  (mane- 
gemo  V  F)  III  C,  7;  st.  a.  s.  n. 
suaznis.si  managaz  V  20,  51.  lioh 
filu  m.  23,  229.  m.  H  J44;  st. 
</.  pl.  n.  iAro  filu  manegßro  I 
4,  49.  (managero  D  F)  16,  2. 
m.  kindo  (managoro  V)  20,  30. 
m.  ihingo  (managero  V  ni:ina- 
kero  F)  n  14,  78.  manag6ro 
iftro  UI  4,  16;  st.d.pl.n.  after 
uuorton  managen  III  17, 1.  18, 

1.  nauntoron  m.  V  12,  3;  st. 
a.  pl.   n.    zeichnn    filu    managn 

III  14.51.  manigu  nuerk  guatu 

III  22,  37.  zeirban  bö  menigu 
ni  26 ,  1 ;  su:  n.  pl.  m.  thie 
m.inegtin  luginünl  (managun  F) 

IV  7,   10. 

nianaR-folf  a<lj.  manniijfach,  vicl- 
l'uch :  uh/L,  als  «.  s.  m. :  .segan 
filu  m.  Vi,  13;  al^  n.  s.  n.: 
ra.  giläri  [mansiones  multac. 
Joh.  14,  2\  IV  16,  7.  V  23,  2; 
als  a.  s.  n. :  m.  giscuahi  III 14, 
96;  prädikativ:  II  15,  5.  HI 
23,  2;  st.  a.  8.  m.  managialtan 
unOuuon  (managfalten  V  ma- 
nagfalton  F)  U  4,  90.  then  m. 
uueuann  (managfallun  V'  ma- 
nagfoiton  F)  6,  36.  dröst  m.  IV 
15,  55;  st.  H.  s.  f.  managt'altu 
suegala  V  23,  198;  st.  a.  s.  f. 
managfalla  ümerza  1  18,  30.  gi- 
m\da  III  17,  25.  i-eda  m.  IV  13, 

2.  EprJVcha  m.  V  16,  17.  m.  lOra 
H  47.  fruma  m.  H  54.  m.  zilla 
H  76;  St.  d.  pl.  f.  mit  manag- 
faUen  ebtin  I  1 ,  68.  in  m.  uun- 
tön  I  18,  22.  IV  I,  4-1;  st.  n. 
pl.  f.  managfalto  guatl  L  16. 
H  128.  m.  nnzzl  II  6, 18.  HelidA 
ni.  rv  15, 8;  st.  n.  pl.  f.  manag- 


m 
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falto  frauilt  ni  17,  62.  26,  66. 
IV  1,  46.  H  lüS.  fruma  in.  IV 

9,  29.  26,  25.  so  lu.  zJti  IV  15, 
3).  ouio  m.  uunniä  (managfalta 
F)  V  23,  134;  sl.  n.  s.u.  uuig 
uuas  ot'to  manegaz  ioh  lilu  lua- 
nagfaltaz  I  20,  21.  m.  thing 
(manaclifaltaz  F)  TV  10,  16; 
st.  g.  s.  H.  niana|,'faltes  rehtes 
(manachCaltes  F)  IV  15.54.  lio- 
bes  lu.  (luanagfaldes  V)  V  23, 
47 ;  st.  a.  s.  n.  liaiio  raanngfal- 
laz  guat  III  7,  36.    (ilu  m.  s-Or 

IV  12,  26,  m.  guat  (raanagfal- 
Ihaz  F)  V  12,  89;  st.  d.  pl.  n. 
inanagfalten  (seil,  uuorton)  III 
17,  4;  st.  a.  pl.  n.  nianagt'altu 
uuuntai-  (managtaltiu  P)  IV  1, 
30;  sw.  <j.  s.  m.  thes  manag- 
falten uußuuen  (managfalden  V ) 

V  9,  32;  SIC.  d.  s.  m.  therao 
inanagfalten  (biete  (manacfalten 
F)  ni  6,  30;  sw.  n.  s.  n.  thaz 
slnaz   nianagfalta  gaat    III  18, 

10,  (inanagfalda  V  F)  V  9,  8. 
thaz  ni.  sßr  (nianacfalta  F)  V 
23,  67 ;  .SK.'.  g.  s.  n.  thes  manag- 
falten guates  Sil.  thes  in.  bG- 
res  (managfalden  V)  V  9,  35: 
sw*  a.  s.  n.  thaz  slnaz  nianag- 
falta guat  S  36.  thaz  unsöf  ui. 
ser  II  6,  2.  thaz  ira  ui.  loid  III 

1 1,  8.  thaz  filu  m.  guat  V  23, 
71.  thaz  guata  niana£>.falta  V 
23,  212;  vgl.  in  uulzi  manag- 
faltun  (Heim!)  V21,  19;  sw.g. 
pl.  n.  thero  uianagfalton  uuorto 
II  21,  16;  sw.  d.  pl.  n.  mit  .sfi- 
ren  managfaltön  II  23,  24;  sw. 
a.  s.  f.  thia  managfaltün  uulhl 
I  8,  13.  thia  m.  guatl  V  12,86. 
iiiuiiagfaUo  adv.  vklfach  11  1, 


33.    (m.  mera)  U  24,  1.    (raag-, 
falto  P    manachfalto  F)    IV   9j 
29.    (manachfalto  F)    9.  32. 
9.  63.  filu  ro.  V  12.  84. 

gi-mauaefaltöii    sw.   v.    II. 
verv'nlfültigi'.n:    sie   hal)6tun 
suB  gimanalgfaltöt  IV  6,  48. 

niana-hoabit  s.  manohoubit. 

luaiidät  M.  n.  Auftrag,  VorschriftA 
a.  s.  er  in  raandät  dati  um  üitietli 
rillen  Befehl  ;«  crtheilen  (ma 
datnm  F)  [vgl.  mandatum  no-| 
vum  do  vobis.  Joh.  13,  341  IVl 
11,  12;  vgl.  die  Birtn.  von  Ketui 
II,  169,  wimach  mandftt  ste/i«i»>] 
der  kirchlieh  technischer  Au9-\ 
druck  für  die  Fusswnschung 

man^MlOn  sw.  v.  II.  ihr. 
rcn,  ermangeln;   c.  gen.:    1. 
imies.   c.    thaz    ih    ni    oiangolol 
thes  H  6. 
gi-niangolön  sw.  v.  II.  Hr.  fr- 1 
mangeln;   c.  gen.:  1.  s.  praes. 
c.  theih   io  gimangolo  thin  (gi- 
mankolo  F)  IV  11,  36. 

maii-knnni  st.  n.  Menschenge'l 
.whlcchf:  n.  s.  allaz  m.  III  21,] 
7.  H  65. 

nian-niuati  s.  mammunti. 

niaiini-lih    pron.    ail/.    jedweder,] 
jnßkher :    miß.  L  31.    13,  40. 
(mannollh    bl  bame)    I   6,   15. 
(mannilich  F)  23,  8.  (mannollh)  ' 
23,  12.  55.  59.   II  2,  9.  4,  76. 

17.  24.  18,  15.  ffl  6,  44.  9,  7.j 
21,  23.  IV  13,  9.  19,  68.  V  1,1 

18.  24.  29.  36.  41.  47.  (iuanna-| 
lih  rV  uiatinilich  F)  7,54.  12,| 

19.  19,  51;   st.  g.  s.  m.  manni- 
llcbea  boubit  1 17,  31.  zi  raanno- j 
llchcs  uuenti  (manniliches  V  F) 
LU    20,  39;    st.   a.  s.  m.   thia. 
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nanniltfihan  raarit  11  12,  16. 
laao^-Uh  pron.  <m.  jedweder: 
mfl,  thes  tiiigge  io  mannogi- 
1h  L  8. 

lao  an.  m.  Mond:  n.  s.  ör  m 

nh<I  tbia  naht  (man  io  F)  II 1, 

13.   m.  ioh  thiu  sunna  (mar  io 

V)  IV  7,  35;  a.  s.  stenon  odo 

mftnon  I  11,  16.   thia  sunnOn 

ioh  then  m.  nbarfuarer  V 17, 26. 

Inöd  st.  m.  Monat:  g.  pl.  mk- 

Bödo    thria    stunU    zndne    [in 

mense  sexto.  Luc.  i,  26]  I  5, 

8.  thrl   mänötbo     (manoda    F) 

[mensibus  tribus.   Luc.  i ,  56] 

I  7,  23.   mänödo  noh  sin  fiari 

[adhuc   quatuor   menses   sunt. 

Job.  4,  35 1  II  14,  103. 

mo-bonbit  st.  n.  Leibeigene :  n. 

*•  pl.  nuir  manahoubit  zi  thlnen 

do  gifuagit  II  24,  39.   ni  mag 

ffl.  helfan  hßreren  uuiht  V  19, 

47;  0.  pl.  bl  unsih  manohoubit 

(fflanohobitV  manahoubit  DF) 

Ö  6,  52. 

"•ob  sw.  V.  II.  trs.  ermahnen, 
Innern;  a.  c.  acc.pers.:  3.pl. 
^oet.  i.  thie  sie  manötun  zi 
'iiijib-lche  ladötun  IV  6,  28;  3. 
•  ]praet.  c.  quam  sie  manötl  11 
^  12.  —  b.  c.  acc.  pers.  gen. 
^;  3.  s.  praes.  i.  thaz  uu!zi 
»^6t  inan  thes  IV  30,  16;  3. 
'  praet.  i.  thaz  manöta  nan 
**es  nuares  HI  25,  31.  m.  sie 
^anagfaltes  rebtes  IV  15,  54. 
5,  18.  m.  .vie  thes  öreren  thin- 
r«s  V  11,45.  —  c.  c.  acc.pers. 
tnd  abh.  SaUc:  3.  s.  praes.  i. 
kianüt  unsib  (hisu  fart  thaz  uuir 
^  nncsön  anauuart  1 18, 1.  hiar 
m.  unsih  druhtln  krist  thaz  uuir 


tholtlge  sin  III  19,  1;  3.  s. 
praet.  i.  manöta  er  thd  thie  slue 
iungoron  thaz  sie  thaz  firbärln 
(mamota  V)  IV  6,  41;  er  sie 
m.  nnaz  thes  ther  unizöd  sageta 
(manata  D)  III  22,  48 ;  3.  pl. 
praet.  c.  sie  iro  mnat  manötln 
uuio  fon  eegypto  fuarun  III 15, 
IL 

gi-manön  sw.  v.  II.  trs.  ermah- 
nen: n.pl.  m.  p.  praet.  uunrtnn 
släfente  gimanöte  [ammoniti  in 
somnis.  Mtth.  2,  12]  I  17,  73. 

man-slago  sw.  m.  Mörder:  n.  pl. 
sie  uuärun  manslagon  sin  IV 
20,  39. 

nian-alahta  st.  f.  Mord:  a.  s.  sie 
m.  riatun  IV  20,  7. 

nianunga  st.  f.  Erinnerung,  Er- 
mahnung: d.  s.  zi  einem  ma- 
nungtt  [ad  memoriam  habita- 
tionis  in  eremo.  Ale]  III  15, 
10;  a.  s.  sina  manunga  alla  II 
24,  3. 

mären  sw.  v.  I.  trs.  bekannt  ma- 
chen, verkünden:  3.  pl.  praet. 
i.  iz  martun  IV  36,  23;  3.  s. 
praet,  c.  thaz  selbo  snllh  märti 
[quia  ipse  dixit.  Joh.  19,  21] 
IV  27,  28. 

niäri  adj.  bekannt,  berühmt :  unfl. 
uuirdit  filn  m.  [erit  exultatio. 
Luc.  I,  14]  I  4,  31.  forasago 
märi  I  6,  16.  17.  ni  unas  er  io 
aö  ni.  I  22,  40.  ther  man  uuas 
filu  m.  27,12.  thiu  unoii.  uuur» 
tun  m.  n  3,  31.  man  filu  ni. 
II  9,  32.  thes  dages  diuri  uuas 
harto  filu  m.  V  4,  8.  thoh  er 
sl  s(>  m.  V  12,  85.  ist  si  si^  m. 
12, 88 ;  besonders  in  der  Hedens- 
art  märi  dnan,  giduan  bekannt 


machen.  eiräJUcn,  verkünden: 
a.  r.  ncc.  des  innem  Obj.  sie 
gidiVtuQ  m.  thaz  seltsAni  I  9, 
34.  ubaral  det  er  sullh  in.  IV 
23,  26;  b.  r.  afc.  des  inncrn 
Oh/,  lind  paralldem  abh.  Satze : 
tlier  naiuo  detaz  m.  er  saloruo- 
nes  uuäri  III'  2ii,  6;  c.  mit  Ob- 
jeliisatjs:  d&ina  m.  thaz  er  sin 
uuilri  I  17,  20.  duat  man  in. 
er  fiar  idr  uuäri  19,  23.  datun 
in.  thaz  iöbannes  krist  uuäri  I 
27,1.  deta  ra.  ihaz  drulitln  f|ue- 
man  uuAri  II  3,  36.  U)6n  liutin 
deta  m.  thaz  iz  uuas  ther  hei- 
lant  |nuntia\-it  Judacis  quia  Je- 
sus esset.  Job.  5,  15]  III  4,47. 
diVti  m.  thaz  got  sin  fiiter  uuäri 
[liatrcm  suum  dicebat  deum. 
Job.  5,  18]  5,  12.  datuu  m.  thaz 
forasago  er  uuäri  [rurte  dice- 
bant  dominum  propbetam  mag- 
num.  Ale]  m  7,  87.  dätun  in. 
tbaz  er  fimonian  uuüri  III  14, 
107.  sume  diituii  m.  Iliazizther 
ni  uuäri  [alii  dicebant  quia 
non  est.  Job.  9,  8]  III  20.  35. 
thie  liuah  duent  in.  tbeiz  sam- 
hazdag  tbü  uuäri  20,  55.  ir  bodu 
dätnt.  ni.  thaz  er  thö  blint  uuäri 
20.  83.  diUi  m.  er  irö  kuning 
uuäri  [dicentem  se  christum 
regem  esse.  Luc.  23,  2]  IV  20, 
1 8.  tbaz  det  er  selbo  m.  er  go- 
fes  sun  uuäri  IV  30,  34.  deta 
in  m.  thaz  er  firstolan  uuäi-i 
[dicit  illis :  tulerunt  dominum. 
Job.  20,  2]  V  5,  2 ;  d.  mit  dat. 
pers.  und  adv.  so  thaz  uulli  in 
deta  ni.  V  5,  16;  fernerinden 
Redetisarten  niäri  uuordan  und 
muri  sin:  bekannt,  ruchbar  wer- 


den, sein:  thaz  iz  ni  au 

I  19,  14.    thaz  uaard  a 

II  3,  6.   thaz   iz  uuäri 
sO  m.  II  3,  42.  nuard  t 
m.   III   2,  1.    nuerd  iz 
m.  III  9,  4.  theiz  ni  un 

III  13,  2.    manag   selts 
ul>ar  uuorolt  m.  III  14, 
n.  s.  tn.   allfater  märör 
st.  a.  s.  m.   gomon  fila 

II  2,  1 ;  st.  n.  s.  f.  mvu 
siu  märu  I  11,  54;   st. 
gelia  filu  mära  I  17,  66 
erda   fiiu   u.    [possidebt 
ram.  Mttb.  5,  4]  II  16, 
in  alJa  uuorolt  m.    FV" 
railia  ra.  V  6,  1.  12,  2. 
selbes  löra  thia  duet  in 
V  16,  27;  st.  n.  jü.  f.  tl 
tes   sunes   mahti   uaertfa 
märo   [ut  glorificetur  fili 
dei.  Job.  II,  4]  in  2.3, 
n,  s.  n.  uuuntar  märaz  1 
st.  a.  s.  w.   uuuntar  mäi 

6,  2.  ein  unerk  m.  16, 
n.  pl.  n.  mära  auort  U 
st.  a.  pl.  n.  uuerk  m.  (mi 
[fecit  mihi  magna.  Luc. 
I  7,  10.  thiu  zeichan  I 
(mariu  P')  III  5,  18;  s» 
m.   gotes  drüt  ther  märt 

7.  ther  fora.sago   m.   (m 
m  6,  51.    hellas   ther 
13.    13,   61.   abrahäm  tl 
18.  29.   H  75.    beilant  t 

IV  27.26.  ther  bredigär 
12,  83.  ther  koning  m.  : 
hiflronimus  ther  m.  25,  ( 
a.  s.  m.   then  forasagon 

III  7,  86;  sw.  n.  s.  f. 
thiu  mära  I  6,  1 ;   sw.  1 
muater  thera  märän  I  3 
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,  nr-märi.  forista  gimazzo    [architriclina- 

Erzählung,   Kunde:  rius.  Joh.  2,  8]  11  8,  38;  g.  s. 

m.  unard  managfalt  thes  Haben  gimazen  (gimazon  F) 

«no  lant   die  Kunde  V  10,  24. 

nek  n  15,  5.   sullh  megin  $t.n.  Gewalt:  i.s.  mit  me- 

olan  nuftri  IV  34,  7.  ginn  (menigi  F)  IV  36,  20. 

3lba  m.  harto  seltsäni  ir-mef^ndn   sw.  v.  U.  refl.  sich 

a.  s.  bl  thaz  m.  m  erheben,  die  Oberhand  gewinnen: 

uuir  thaz  m.  bringen  3.  s.  praes.  i.   ninneginöt  sih 

J;   besonders  mit  den  thiu  helliporta  nbar  thaz  [por- 

nnden,  hören,  zellen:  tae  inferi  non  praevalebunt ad- 

:s  m.  sin  snn  sin  fater  versus  eam.   Mtth.  i6,  i8]  IQ 

igen  uns  die  Kunde  I  12,  35. 

idtun  m.  thaz  er  ther  mein  st.  n.  Frevel :  d.  s.  mit  the- 
aäri  I  17,  12.  gihört  mo  meine  11  17,  4.  bl  themo 
r  ander  kuning  nnäri  m.  21,  7. 
quod  Archelaus  reg-  meina  st.  f.  Frevel,  Unheil;  nur 
:th.  2,  22]  I  21,  11.  in  adverbialen  Ausdrücken:  a. 
r  m.  uner  ther  fater  s.  thia  meina!  o  über  das  Un- 
l,  26.  glück!  I  20,  20.  wer  sollte  soU 
V.  V.  II.  trs.  martern,  ches  Unrecht  für  möglich  ÄoZ- 
.  c.  acc:  3.pl.  praet.  tcn!  H  22,  34.  man  sehe  doch 
5  thie  alle  martolötun  an  !  III  10,  40.  o  über  die  Ver- 
la F)  IV  6,  54.  then  kehrtheiff  Hl  18,  53.  IV  27,  1. 
rüze  m.  V  4,  43.  —  V  23,  65.   o  über  den  Frevel! 

d.  s.  inf.  thu  sihis  (thio  V)  in  18,  69.  bl  thia  m. 

1  zi  martolönne  ziahan  sollte  man  es  für  möglich  halten  ! 
I  1,  70.   n  6,  16.   m  14,  19. 

m.  Märtyrer:  g.  pl  IV  11,  32.   V  26,  72.   in  thia 

leriscaf  IV  5,  42;   a.  m.  IV  34,  2;  ».  s.  io  meino  IV 

lartyrä  man  heizit  V  17,   28;   d.  pl.  thSn  meinön   o 
über  den  Frevel!  HI  19,  23. 

Essen,   Speise;  Mal-  20,  183.  IV  3,  3. 

ziro  mazze  1114,22;  meiii-dät  st.  f.  Frevel:  d.  pl.  ni 

fruma  thaz  man  zukke  fuer  er  mit  grözfin  meindätin  [si 

then  kindon  ir  then  non  esset  malefactor.  Joh.  i8, 

on  est  bonum  sumere  30)  IV  20, 13;  a.pl.  ftnamein- 

liorum.   Mtth.  15,  26]  diUi  I  4,  8.  thio  m.  nihein  nir- 

}.  banneti  IV  6,  11. 

».  >M.  Tischgenosse:  n.  meinen  sw.  v.  I.  trs.  meinen,  im 

hero   thrio  sezzo  uuas  Sinne  habet»;   bezeichnen,   be- 

OH*r  lu  Ottrid.  ]^9 
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deuten,  mittheilen  (oß  im  Reime 
und  parallel  h»»7 /.einen) ;  &.  mit 
Äcc:  1.  s.  praeii.  f.  ih  nieina 
sancta  mariOn  (meino  F)  I  3, 
31.  thüz  ih  m.  mit  thin  nnkund 
ist  iz  in  [quod  ego  facio  tu 
nescis.  Joh.  13,  7]  IV  H,  27; 
3.  s.  praes.  t.  iz  ineinit  ihen 
gotes  drtt  II  4,  63.  bedu  thisa 
bilidi  so  m.  thio  iro  frauill  IV 
6,  27.  uuaz  thaz  m.  IV  1,  26. 
uuaz  ther  rlui  tbero  fisgo  m.  V 
14,  19;  5.  })l.  jiraes.  i.  uuaz 
forasagon  meinent  [prophetarum 
scripta.  Ale]  in  7,  33.  thaz  m. 
theso  dati  (meinen  V)  V  ß,  29; 
3.  s.  pract.  i.  sin  larap  thaz  er 
nieinta  U  7,  12.  thaz  druhtln 
ans6r  m.  [dicebat  de  tem])lo 
coqjoris  sui.  Joh.  2,  21]  11  11, 
43.  tbaz  er  17  firm.  11,66.  thaz 
er  thö  m.  12,  52.  er  selbo  m. 
tbaz  thaz  er  biliban  uua&  [dice- 
bat de  morte  etus.  Joh.  11,  13J 
m  23,  48.  uuaz  er  mit  thiu 
m.  m  24,  59.  IV  U,  40.  so 
uuaz  so  allaz  thaz  uns  zi  guate 
m.  IV  33,  39;  3.  pl.  pract.  i. 
these  ineintun  thaz  mit  steinen 
gidftnaz  IV  19,  36.  thaz  m.  thie 
zafine  V  20,  9;  3.  s.  praet.  c. 
auaz  er  mit  thin  meintl  I  22, 
56.  [ad  quid  dixerit  ei.  Joh.  13, 
28J  IV  12,  45;  3.  s.  praes.  c. 
uuaz  thiu  thin  gouma  meine 
in  7,  2.  uuaz  thaz  fihu  m.  IV 
5,  3.  uuaz  siu  uns  zi  fruuiu  m. 
V  12,  54.  —  b.  mitObjcktsaU: 
3.  pl.  praes.  i.  thiu  aieiuent 
tiuio  sih  zerbit  thisu  uuorolt 
in  7,  17;  3.  pl.  praet.  i.  mit 
thiu  meintun  thaz  er  sigu  nam 


IV  3,  23;  5.  s.  praeL 

zi  themu  uuazare  irao  zei 
4,  21.  druhtln  m.  er  slnan 
zeintl  23,  47.  —  c.  absol.: 
praes.  i.  aö  ih  meinu  L  8C 
pl.  praes.  i.  me  meinent 
thaz  irstantuis8i)  V  8, 
tir-meinen  sw.  v.  I. 
lei/eii ,  beweisen :  j>.  prae\ 
eigun  sie  iz  tirmeinit  mit  ' 
fanon  gizeinit  I  1,  82.  mit  1 
uuurti  f.  sO  aitgiscrip  uns  a 
(impleta  est  scriptura  qua 
cit.  Mlth.  15,  28[  IV  27. 
gi-iuelnen  sio.  v.  I.  tra.  1 
len,  enteilen:  3.  s.  praet, 
selbo  giiueintA  thie  fisgft  i 
deilta  III  6,  41.  tber  froa 
g.  rv  26,  12;  3.S.  praes. 
imo  'thaz  gimeine  theo  1 
geist  deile  II  13,  32 ;  j*  j 
uuornlt  ist  in  sehsu  gia 
I  [  9,  20.  nist  thenio  leides  1 
g.  12,  82.  iu  ist  »alida  g, 
21.  imo  ist  al  g.  V  1 ,  21 
2)  erklären,  (nUeilcnd)  ha 
wen ;  a.  c.  acc. :  3.  s.  pra 
min  fater  tbaz  gimeinit  iil 
selbo  irdeilit  III  18,  20. 
giduit  thaz  tblnaz  uuort  g 
31 ;  3.  pl.  praes.  i.  thax  t 
uuort  gimeinent  III  10,  31 
s.  pract.  i.  thö  siiumo  er 
gimeinta  III  17,  41.  mitj 
ton  bs  g.  20,  185.  therj 
in  g.  rv  26,  12;  2.  s^ pro 
so  uuaz  sO  thu  gimeinös  I 
43;  3.  s.  praes.  c.  uuio  t 
naz  uuort  gimeine  ich  au 
in  udeile  V  20,  64 ;  3.  ». j 
c.  in  buachon  man  gimeinU 
iro  chuanbeili  I  1,  4; 
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At  er  gimeinit  einaz  daga- 
ig  Y  19,  1.  —  b.  mitallge- 
nem»  inneren  Obj.  (iz) :  3.  s. 
es.  i.  so  kraft  iz  sin  gimeinit 
20,  38;  2.  pl.  praes.  c.  so 
mo   BÖ  ir  iz  gimeinfit  V  16, 

3.  8.  praet.  i.  er  sns  iz  al 
teinta  IH  4,  37.   V  20,  6. 

uuort  iz  al  g.  n  1,  33.  so 
ßrist  iz  g.  IV  26, 15.  er  selbo 
JUS  g.  V  20,  3 ;  3.  s.  praet. 
ob  er  iz  gimeinti  ODE  11, 12 ; 
pl.  praet.  c.  thaz  sie  iz  aus 
leintln  ioh  ebono  gideiltln  IV 

4.  —  c.  mit  parallelem  Ne- 
tsatse :  1.  s.  praet.  i.  theih  bl 
an  man  gimeinta  in  sambaz- 
g  giheilta  III  16,34.  er  selbo 

homgibruader  heilta  11  24, 

tbö  druhtln  thaz  g.  er  slna 
;igar  beilta  HI  14,  64.  IV  2, 

ther  liut  g.  zi  döde  nan  ir- 
dlta  IV  19,  69.  uuio  er  iz  g. 
naz  dreso  deilta  IV  7,  71 ;  3. 

praet.  c.  thaz  er  thär  gimeinti 
lien  sun  imo  giheiltl  (durch 
tmeii  Befehl  heilte)  UI  2,  6. 
w  sin  uuort  g.  er  sinan  scalk 
Wltl  III  3,  6.  11,  6 ;  p.  praet. 
fc»b6t  er  gimeinit  mit  mir  thia 
Boorolt  heilit  UI  13,  23.  —  d. 
■tf  abh.  NebensaUie:  inf.  ih 
"oälu  giiiieinen  uuaz  tbie  en- 
Jfl»  bizeinen  V  8,  1;  3.  pl. 
"^Ä.  i.  thaz  slnu  uuort  gimei- 
*ot  uuaz  thisu  uuerk  zeinent 

*',  62;  3.  s.  praet.  i.  uuio 
'"'•o  er  thaz  gimeinta  uuio  thaz 
'  «»Oe»aD  scolta  IV  6, 33.  thaz 
■"htln  Cr  g.  thaz  er  scolta  IV 
'  37;  j,  s.  praes.  c.  thaz  ib 
'**^Jni-  uuenan  ther  man  bizeine 


III  21,  2;  5.  s.  praet.  c.  thaz 
kraft  sin  gimeinti  thaz  er  in  ir- 
deiltl  n  12,  78;  p.  praet.  theist 
iu  thär  gimeinit  thaz  themo  ist  y' 
irdeilit  11  12,  84.  habfln  ih  g. 
thaz  ih  nuzzo  I  5,  39.  ist  sd  g. 
uuanta  er  then  liut  heilit  1 14, 
7.  thoh  habet  er  imo  g.  thaz  er 
nan  zibreche  (gemeinifc  V)  I  6, 
57.  —  e.  absol. :  3.  s.  praet.  i. 
süsö  er  gimeinta  11  2, 18.  thara 
er  thö  g.  ioh  selbo  gizeinta  V 
16,  8.  ther  liut  thO  g.  zi  döde 
nan  irdeilta  IV  19,  69;  3.  pl.  ' 
praet.  i.  sie  iz  gimeintun  ioh  in 
irdeiltun  IV  6,  13;  p.  praet. 
ist  alles  uuio  gimeinit  11  4, 94. 
so  g.  I  6,  14, 

gi-nieini  a<(/.  1)  «u  Teü,  zuge- 
teilt; c.  dat.  pers. :  unfl.  themo 
sl  iamflr  heill  g.  L  5.  12,  10. 
rv  4,  45.  H  166.  thaz  uuas  in 
g.  III  9,  12.  thiu  kraft  ist  iu 
g.  V  16,  41.  thaz  urdeili  thaz 
uuorolti  ist  g.  V  20,  2.  theist 
in  g.  V  23,  248;  g.  duan  ver- 
einigen: thera  sfllä  det  er  g. 
thes  llchamen  heill  m  20,  172. 
—  2)  gemeinsam,  gleich:  st.  a. 
s.  m.  man  mit  uns  gimeinan  11 
2.  2;  tmfl.  therSr  ist  iuör  heil! 
ioh  sAlida  g.  II 3, 39.  duet  reh- 
taz  urdeili  uns  zuein  biar  g.  IU 
16,  46. 

gi-meino  adv.  gemeinsam,  in 
gleicher  Weise:  mit  uuorolti  g. 
V  8,  39.  frägötun  nan  g.  V 17, 
2.  thiu  treuul  ist  in  g.  V  23, 
246. 

gi-meinida  st.  f.  Gemeinschaft:  a. 
s.  ni  habest  mit  mir  g.  niheina 
(gimeinada   F)    [non    habebis 
19» 
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meinmnato  —  meitheit 


partem  mecum.  Joh.  13,  8]  IV 

11,  32. 

gi-mein-muato  adv.  einmütig:  ther 
liut  sankg.  (gimeinmaoto  V  ki- 
meinmaato  F)  IV  4,  53. 

gi-meino  sv>.  m.  Getwsse,  Teil- 
haber: n.s.  er  nist  min  g.  (gi- 
teüo  F)  ni  18,  16, 

fir-meinsamön  sw.  v.  H.  trs.  mit 
demBaune  belegen,  bannen:  p. 
praet.  er  firmemsamöt  uuäri  (fir- 
meinsamat  F)  m  20,  167. 

meistar  st.  m.  Meister,  Lehrer, 
Babbi:  n.  s.  meistai-  therßro  liuto 
[magister  in  Israel.  Joh.  3,  loj 
n  12,  53.  ther  m.  hiar  ist  [ma- 
gister adest.  Joh.  11,  28]  III 
24,  38.  quad  ther  m.  IV  2,  31; 
g.  s.  thes  meisteres  IV  12,  32 ; 
d.  s.  meistere  (meistare  F)   IV 

13,  26;   a.  s.   tben  meistai-  11 

14,  95.  gruazta  then  m.  III  8, 
32.  thaz  man  sie  hiazi  m.  [vo- 
cari  rabbi.  Mtth.  23,  7]  IV  6, 
37.  ir  heizet  mih  druhtln  inti  m. 
[vocatis  me  magister  et  domine. 
Joh.  13, 13]  11, 45.  mih  m.  ha- 
betut zi  thin  [quia  discipuli  mei 
estis.  Joh.  13,  35]  13,  10.  then 
m.  irrotitl  17,4.  thenm.  liazon 
sie  eine  17,  28;  v.  s.  meistar 
[rabbi.  Joh.  i,  28]  II  7,  17.  59. 
[magister.  Joh.  3,  i]  II  12,  7. 
[magister.  Joh.  3,  26]  11  13,3. 
[magister.  Joh.  8,  4]  in  17, 13. 
[rabbi.  Joh.  11,  8]  III  23,  31. 
IV  7,  7.  [rabbi.  Mtth.  26,  25] 

12,  24.  [rabbi.  Mtth.  26,  49] 
16,  51;  a.pl.  meisterä  samanön 
bigonda  (d.  i.  die  Jünger)  TL 
7,  2. 

me^ttg  a^.  am  meisten,  vorzüg- 


lich; adv.  Aec.  neuir. 
meistlg  zöh  ih  inih  I' 
nieisto  superlat.  adj.  gr< 
n.  s.  n.  thaz  ist  arabe 
n  14,  10 ;  stc.  a.  s.  n. 
in  uuäxon  meista  thet 
des  dröstä  V  10,  10. 
steht  adverbial;  amme 
imo  unehsit  iz  meist  (1 
I  8,  24.  thin  scöni  ist 
m.  25,  29.  thaz  mag 
nes  uuesan  m.   daher 
Meinung   besonders  e 
sein  II  7,  50.  er  engt 
imo  m.  n  3,  51.    bitl 
reinidä  m.  12,  34.   ui 
sin  irberan  m.  12,  35. 
m.   12,  54.   man  inai 

14,  72.  thaz  selbe  dm 
lit  m.  m  13,  22.  th< 
daran  liegt  es  bcsondt 
7.    er  zalt  in  thö  m. 

15,  37.  thie  inan  mir 
V  5,  3.  fora  gote  m 
9,  27.  mit  thiu  er  se 
12,  63.  thiu  minna  sl 
tine  m.  sei  besonders 
Herrn  gerichtet  12, 
man  fimemCn  thaz  io 
ders  12,  67.  theist  es 
12,  91.  läz  thir  nuesa 
m.  lass  dir  das  immer 
tigsten  sein  15,  34. 
mit  mir  m.  ther  hei! 
17,  10. 

gi-meit  a4j.  t&richt:  u; 

herza  g.  III  19,  10. 
gi-meita  sw.  f. ;  nur  adt 

sing.:  in  gimeitün  nw; 

sonst;  vergeblich  IV 

6,  16.  13,  5. 
gi-meit-heit  st.  f.  Torh 
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|«ftet<;  «.  8.  thia  mihilün  g.  IV 
i'  6,36. 


I* 


hmd 


\fgt-m^ti  St.  f.  Torheit:  a.pl.  zel- 
tet thio  gimeiti  nUnöra  damp- 
heiti  rechnet  diese  Torheit  mei- 
ner  Unerfahrenheit  m  gut   V 
26,  30. 
14n  810.  V.  H.  trs.  anzeigen, 
thun,  überfiihreti ;  3.  pl. 
paes.  i.  tblnu  nnort  thiu  mel- 
idat   thih   [loquela   tua  mani- 
kttxua  te  facit.    Mtth.  26,  73] 
IV  18,  27;   3.  s.  praes.  e.  bl 
iMa  tbaz  slnfir  sctmo  ni  meldön 
dilti   aino    (meldo  F)    [ut   non 
tur   eius  opera.   Joh.  3, 
•]  n  12,  93. 
st.  n.  Mehl:  a.  s.  findn  ih 
■.    thftriiiTie    [quasi   medullam 
celabant  Alc.J  m  7,  27. 

len  sw.v.  I.  refl.  sich  freuen 

«.  mU  refl.  Ace.  und  gen.  rei 

(oder  dät  rei):  3.  s.  praes.  c. 

['thax  8^   es  unorolt  mende  11 

'■'Ji,  38.   nnsfir  mnat  sih  m.  sa- 

llehara  rasU  V  2,  5.  tbaz  ftant 

ni  m.  V  3,  16;  3.  pl.  praes. 

sie  sih  himilrlches  mendfin  11 

'MB,  36.   mit  was  sih  saman  m. 

■IV  37,  35;  p.  praes.  ist  slnflru 

^bärti    sih   unorolt    mendenti 

[multi  in  nativitate  eius  gaude- 

biint  Luc.  I,  14]  14,  32.  — 

1).  mU  refl.  Dat.  bin  mir  men- 

thenti  in  stade  Stade  stantenti 

•  V  25, 100.  —  2)  ür.  sich  freuen : 

1.  pl.  praes.  c.  thaz  uuir  mit 

-  tfnte  iamdr  mendön  m  26,  67. 

)madgH  8l.  f.  Menge,  grosse  Zahl: 

'  n.  a.  menigl  thes  liutes  14,78. 

n  24,  8.    himilisgu  m.  12,  22. 

•ngilo  m.  I  3,  32.   16,  39.   n 


3,  14.  V  20, 19.  thiu  m.  [turba. 
Luc.  8,  42]  III  14,  16.  116.  V 
20,  36.  harte  mihil  m.  m  24, 
67.  mihil  m.  [turba.  Joh.  12, 12] 
IV  3,  18.  thes  lantliutes  m.  3, 
19.  22, 15.  thiu  mihila  m.  [plu- 
rima  turba.  Mtth.  21,  8]  IV  4, 
17.  5,  41..  thiu  selba  m.  m  16, 
27.  IV  5,  53.  manno  mihil  m. 
IV  16,  18.  thes  liutes  mihil  m. 
[multa  turba  populi.  Luc.  23, 
27]  IV  26,  3.  fisgo  mihil  m.  V 

13,  16.   thero   inngoröno  m.  V 

14,  20.  m.  thero  indeöno  III 
24, 3.  al  m.  thero  liuto  [Judaei. 
Joh.  19,  12]  IV  24,  4;  d.  s. 
üzar  them  menigl  1 2,  39.  sun- 
tar  fon  ther  m.  (them  F)  [de- 
clinabat  a  turba.  Joh.  5, 13J  HI 

4,  42.  fon  heilegdro  menigl  13, 
52.  fon  ther  m.  20,  63.  in  m. 
thes  heries  IV 12, 59.  fora  them 
m.  18,  9.  (mit  menigl  IV  36, 
20  F)  ingegini  them  selbün  m. 
III  19,  18;  a.  s.  thia  menigl 
[universi.  Luc.  i,  63]  I  9,  27. 
[turbas.  Mtth.  5,  i]  II  15,  13, 
in  24, 6.  siechöro  manno  m.  11 
16,9.  thiaselbflnm.  [multitudo 
maxima.  Joh.  6,  5]  HI  6,  16. 
halzöro  m.  III  14,  72.  m.  thes 
liutes  rV  8,  12. 
anorolt-menigt. 

mennisgi  st.  f.  Menschheit:  a.  s. 
giloubent  in  slna  mennisgi  IV 
29,  12. 

mennisgo  siv.  m.  Mensch:  n.  s. 
mennisgo  (menonisgo  V)  V  12, 
46;  g.  s.  thes  mennisgen  zuhti 
[vivit  homo.  Mtth.  4,  4J  11  4, 
48.  then  mennisgen  sun  [filium 
hominis.   Joh.  i,  51]   11  7,  74. 
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ther  m.  sun  [filius  hominis.  Job. 
3,  13]  12,  62.  ther  sclho  m.  sun 
[filii  hominis.  Mtth.  24,  37]  rV 

7,  52.  then  selbon  m.  sun  [fi- 
lium  hominis.  Joh.  3,  14]  IT  12, 
ea  IV  7,  40.  ni.  haz  III  22, 
27;  d.  s.  uuard  mennisgen  uufl 
(colleclw)  II  6,  27;  a.  s.  thftr 
mennisgoa  gisUttl  II  1,  30;  n. 
pl.  mennisgon  alle  I  1 ,  79.  m. 
V  20,  8.  alle  m.  20,  21 ;  g.  pl. 
mennifgfltio  iiuizzl  fmenniscono 
F)  V  12,  75;  (/.  jil.  mennisgon 
n  8,  53.  14,  62.  IV  37,  31. 
allen  m.  III  20,  22.  m.  allen  21. 

12.  then  m.  IV  2.  2.  untar  m. 
9,  27.  m.  (mennischon  F)  V  11, 
48;  a.pl.  unter  mennisgon  13, 
44.  m.  II  12,  77.  14,  122.  m. 
alle  II  2,  14.  (menisgon  Y>)  IV 
27,  14.  thie  selbun  in.  {menis- 
gon V)  V  19,  11.  19.41.  (me- 
nisgOD  V)  hb.  63. 
drlit-niciiniHgo. 

nier  adj.  mehr,  höher,  grösser:  n. 

8.  naeist  es  mer  was  gibt  es 
Grösseres  f  III  13,  60.  18,  43. 
IV  16,  8;  a.  s.  uuaz  mag  ih 
Zellen  thir  es  mSr  HI  2,  4.  23, 

13.  rV  24,  12.  V  19,  30.  ni 
uneiz  ih  uuiht   es  hiar  m.   in 

6,  27.  ni  deta  siu  es  m.  111 11, 

7.  uuir  Zellen  tbir  esm.  18,  14; 
adverbial  steht  es:  I  13,  18.  II 
6,  2.  40.  14,  29.  in  5,  H.  7. 
82.  8,  23.  10,  28.  IV  1,16,  36, 

14.  V  14,  12.  23,67.  thes  thiu 
m.  «w  so  mehr  I  2'2,  47.  27,  6. 
II  17,  21.  uuio  harto  ra.  IV  i  1, 
49.  thiu  m.  II  16,  34.  IV  7, 
69,  13,17.  m6r  um  so  mehr  III 
16,  8.  22,  44.   haito  m.  IV  12, 


22.  V  6, 15.  uuio  ba 
ra.  ra  22,  19.  39.  iol 

ra  lü,  8.  fiiu  m.  rv  J 

15,  4.  sint  m.  gelten  1. 
13,  2,").  uuas  m.  ijaU  r 
36;  mfir  feriurhin  111 
mer  überdies  IV  26,  31 
—  so  io  mflr  je  mvhr 
mehr  IV  36,  21.  22;  i 
gerung  des  Aclj.  dient 
gimuati  V  23,  16;  mit 
gation  ni  steht  es:  11 
11,  41.  24,  42.  [i.im  n 
care.  Joh.  5,  14]  Ul  4, 
69.  V  4,  50.  7,  27.  14 
46.  22,  15.  23,  93;  Vi 
ni  —  furdir  inör  11  18, 
Form  mflra  kommt  eben 
jehtivisch  vor  und  sicai 
n.  s.  H. :  mCt-a  uuuntar 
V  8,  54.  III  20,  158. 
ginuäi-a  m.  II  19,  ö.  ni 
in  es  m.  20,  14.  iro  h; 
ra.  II  14,  115.  nitharfe 
m.  ein  weiteres  dürft  ii 
nicht  thun  U  21,  24.  sU 
es  ni.  ni  25,  32.  thär  ms 
ni.  IV  8,  21.  ginAda 
harto  filu  m.  IV  31,  3S 
es  m.  was  kmm  es  C 
geben  V  1,46.  m.  then 
giln  iera  V  12,  61;  ni 
S.  n.  Eellu  ih  thir  es  u 
30.  rv  9,  26.  thes  m. 
ni  tharf  I  17,  5.  gid' 
mSrii  n  22,  23.  sie 
liringan  m.  I  17,  67.  n 
ih  ijuedan  m.  22,  52.  i 
kön  uuir  es  m.  II  3, 
29.  IV  19,  6.  möra  uu 
7,  71.  in  16,  71.  ms 
m.  1124,1.  thaz  in.  sie 
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m  9,  10.  thaz  m.  aniht  ni  ge- 

Tdtt  m  14,  20.  ouh  mSra  ubar 

tha*  m  14, 109.  19, 17.  m.  gi- 

iftini  m  16,  72.  ni  gidorsta  es 

maren  m.  m  14, 46.  uuaz  auol- 

let  ir  es  m.  m  20, 125.  IV  23, 

10.  then  nid  gideta  m.  ni  20, 

182.   iro  m.  (mero  V)  IV  6,  9. 

ni  tharf  er  auasgan  m.  11,  38- 

n.  ira  ni  haböta  16,  6.  m.  thes 

githigines  16,  8.  nrkandöno  m. 

I    19,  66.  uudx  tha  es  lisis  m.  V 

'    14,  6;   ein  accusativisches  Äd- 

Krb  üt  es  I  27,  4.  43.  IH  20, 

126.  sl  imo  m.  gelte  ihm  mehr 

114,  49.  22,7.  in7,  11.  theist 

it  das  bedeutet  mehr  U  21,  34. 

in  1, 22.  ist  uns  tber  scaz  mOra 

Jtft  uns   das    Vermögen   mehr 

in  3,  20.  V  23,  144.    uuas  in 

B.  galt  ihnen  mehr  ni  15,  26. 

T  19,  52.   ist  iaauiht  m.  V  1, 

34.  uues  meg  ih  fergön  m.  25, 

36;  mit  der  Negation  ni  steht 

«  m  5,  6.  IV  20, 22.   Sonstige 

idjektivische  Formen  sind:  sw. 

«•  s.  f.  in  merün  göringl  (mera 

V')  I  20,  15.  m.  grunnl  20, 16. 

«.  goatl  II  18,  6;  st.  d.  pl.  f. 

^  mit   merßn   sontön    [majus 

Ptccatum  habet.    Joh.  19,  11] 

IV  23,  43. 

*'*fdn  sw.  V.  II.  a.  trs.  vermeh- 
*■«».-  in  f.  er  gistuant  uns  m. 
tben  uu6uuon  n  6,  35.  thie 
Unizzl  dna  mir  m.  (merun  F) 
tu  1,  28.  thie  uuizzi  in  scolta 
üi.  IV  15,  38;  5.  s.  praet.  i. 
tnöröta  in  thie  uuizl  V  11,  48; 
3.pl.  praet.  i.  uuola  h  mfirötun 
IV  7.  75.  —  b.  rcfl.:  inf.  ther 


sih  thiu  bröt  hiaz  mörön  m  7, 
86 ;  3.S.  praet.  i.  sih  mdröta  iz 
(merata  V  merat  P)  11  6,  38. 

merren  sie.  v.  I.  sturen,  hindern, 
schädigen;  a.  itr.  c.  dat.:  3.  s. 
praes.  i.  uns  uuidaruuert  ni  mer- 
rit  L  73;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
imo  uuiht  thes  uueges  ni  merre 
[ne  forte  offendas  ad  lapidem 
pedem  tuum.  Mtth.  4, 6]  11  4, 
65.  —  b.  trs.:  3.  s.  praes.  i. 
uuio  er  thesa  uuorolt  merrit 
[commovet  populum.  Luc.  23, 
5]  IV  20,  28;  1.  pl.  praes.  c. 
thaz  uurr  thaz  ärunti  ni  merrön 
I  27,16.  —  c.  abs.:  l.s.  praes. 
c.  thaz  iz  hiar  ni  merre  V  25, 
38. 

gi-merren  sto.  v.  I.  stören,  schä- 
digen, hindern;  a.  trs.:  3.  s. 
praes.  c.  thaz  er  uuiht  mih  ni 
gimerre  I  2,  30;  j>.  praet.  sint 
thes  uulges  gimerrit  IQ  26, 41. 
—  b.  itr.  c.  dat. :  3.  s.  praes.  c. 
siu  thir  thera  goumä  ni  gimerre 
m  7,  72. 
nn-gi-merrit. 

mes  =  imo  es  n  5,  19.  IQ  25, 
11.  s.  er. 

metar  t.  «.  Versmass:  g.  s.  me- 
tres  kleinl  I  1,  20;  a.  s.  thu 
metar  uuollds  ahtön  I  1,  43. 

mez  st.n.  Mass;  Art  und  Weise: 
a.  s.  thaz  m.  uuir  ofto  zellen 
ich  sextftri  iz  nennen  11  8,  31; 
a.  pl.  zuei  odo  thrin  mez  Q  9, 
95 ;  d.  s.  themo  mezze  in  dieser 
Weise  V  18,  7;  i.  s.  theheino 
mezzo  «■»  keiner  Weise  IV  12, 
46. 
genoi-,  nn-niez. 

mezaläri  st.  m.  Krämer:  n.  pl. 
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these  mezalArä  (mezelara  Y  F) 
II  11,  26;  a.  pl.  er  fand  tbär 
mezalärä  II  11,  7. 

mezan  st.  v.  trs.  messen:  3.  s. 
praes.  i.  iz  mizit  al  io  sallh 
uaäga  (mizzit  F)  I  1,  26.  ni 
mizit  er  imo  sinaz  guat  (mizzit 
F)  [non  ad  mensuram  dat.  Job. 
3,  34 1  n  13,  31;  3.  pl.  praes. 
i.  mezent  sie  tbie  faazi  (mezzent 
F)  I  1,  21,  so  m.  iz  tbie  fdazi 
(mezzent  F)  1,  41.  m&zon  vgl. 
koufmäza. 

gi-mezan  st.  v.  trs.  abmessen: 
3.  s.  praet.  i.  si  iz  allaz  gimaz 
IV  29,  29. 
nn-gi-inezaii. 

mez-hafto  adv.  massvoU,  ange- 
messen: det  er  iz  filu  m.  11  4, 
92. 
um-mez-lili. 

mez-nnort  st.  n.  gemässigte  Bede: 
d.   s.    sprih    mezauorte   sprich 
massvoU  IV  19,  16. 
om-mezztg. 

mezzo  sw.  m.  Steinmetz:  n.  pl. 
tbie  mezzon  U  68. 

gi-miaren  sw.  v.  I.  itr.  landen: 
p.  praet.  bin  na  zi  stade  gimie- 
rit  V  25,  2. 

miata  st.  f.  Lohn:  a.  s.  ia  läzet 
nntbräta  tbero  uaoroltliato  miata 
m  14,  100;  g.  pl.  tbär  nist 
miotöno  nuiht  V  19,  67. 

miaten  sie.  v.  I.  mieten,  dingen: 
3.  pl.  praet.  i.  thie  tbie  knebta 
miattun  IV  37,  26. 

midan  st.  v.  1)  trs.  umgehen,  ver- 
meiden, scheuen;  a,.e.acc.:  inf. 
ib  mag  iz  unola  mIdan  U  4,  77. 
auollen  thesan  m.  UI  20,  134. 
moazln   m.  santöno  sär  (miden 


F)  lY  1,  53.  ni  scal  fli  huaii. 
26,  30;  1.  s.  praea.  i.  ni  mlthak 
iuör  nihein  das  sage  ich  drtM 
vor  jedem  von  euch  UI  22,  SfJ 
3.  s.  praes.  i.  tbsz  arga  mlGt 

V  25,  42;  1.  pl.  praes.  i.  rat 
tbaz  nolzi  mlden  11  6,58;  l.i. 
praet.  i.  thin  gibot  ih  ofto  meü 
H  12;  3.  s.  praet.  ».  thie  in- 
deon  meid  er  HI  25,  1.  tbit 
froma  m.  18,  68.  thd  m.  er  M  ' 
mit  tbultt  19,  25.  tbaz  sellii 
m.  er  V  6,  27;  1.  pL  praes.  t. 
tbaz  aoir  then  unfiunen  mldk  • 
n  24,  43;  3.  s.  praet.  e.  tt« 
nnsih  miti  fiant  (midi  V)  1 10k 
9.  ni  mit  iz  io  sft  lange  (midti 

V  midiz  V»  midit  F)  I  20, 31; 
3.  s.  imp.  tbie  mid  tbu  H12i. 
—  b.  mit  coord.  abh.  Sota:  S. 
pl.  praes.  i.  na  sie  tbaz  ni  ol- 
dent  8Ö  hdban  gomon  i-tneni^ 
25,  75.  —  c.  mit  exc^ierendt» 
Satze  mUm,  nabe:  J3.pl.  prael. 
i.  ir  nimidet  nir  iu  kind  bisnJ- 
det  m  16,  41 ;  3.  pl.  praet.  «■ 
ir  ni  mldßt  nir  ia  kind  bisnldlt 
(midit  F)  m  16,35;  S.s.prat. 
c.  tber  boldo  tbln  ni  mide  nab  { 
er  iz  thanasnlde  V  25,  37.  -  ' 
2)  refl.  vermeiden,  umgeh»' 
1.  s.  praes.  i.  ni  mldub  nüb 
tbero  anorto  IV  6,  8;  3.  *• 
praet.  i.  ni  meid  sib  suntar  öt 
ougtl  vermied  es  nicht  zu  zeig» 

I  11 ,  38.   sib  es  aaibt  \ii6x  m 

m.  m  11,  8;   3.  pl.  praet.*- 

sib   oub   thes   ni   midon  sliiei 

balsslagönnes  (mitun  F)  IV  19, 

72. 

bi-mtdan  st.  v.  trs.  vermeide», 

umgehe»;    a.    c.   acc.:   inf.  ü 


mitlan  —  mihil 
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kann   inan   blmldan    FV  5,  10. 

ni  ungut  iz  b.  sehet  ir  se  tiUg;ai 

müsst   sie   rwticcudif/   auf- 

HtcdcrsUUfctt  aehn  11  7,  73 ; 

s.  inf.  zi  bimUliinne  tliia  züla 

66;    3.   s.  prars.    i.    bimidit 

nulzi   V   23,  215;    1.   s. 

facs.  c.   ih  iz  biinlde  1  2,  22. 

ih   thaz    uulzi    H   3;    3.   a. 

raes.  c.   bimide  zäla  L  34.    b. 

Ilo   pini   L  76.    b.   zAlöno   fal 

78.  b.  thia  freisiüi  II  12,  25. 

ther  flant  b.    V  3,  19;    1. 

prMi.  c.  Üiaz  uulzi  uuif  bi- 

ildta  S41.  uuir  then  uü6uuon 

I  28,  8.  II  21,  40.    b.  theso 

I  28,  14.    uuir  iz  b.  11 

},  4.    thia  zAla  uuir  b.   11  24, 

iz   ni   b.   (biiuithen  Pl    EQ 

6,  68.   uuir   thesa  aiubeit  bi- 

«Idta  V  23,   14.  82.  98.  108. 

18.  148.  160;  a.  pl.  pracs.  c. 

ir  bimidet  then  not  IV  7, 

B.  Uiia  zftla  b.  IV  7, 85.  H  156; 

I  i.  prcut.  c.  tbeih  bimiti  thio 

abeiti  (Limidi  V  F)  U  14,46; 

t.  imp.  bimid  thesan  flant  I 

8(4.  —  b.  mit  parallelem  abh. 

et:   3.  8.  praea.  c.   er   Ihaz 

Dtde  sih  bimilrlches  bilde   11 

t,  18;  3.pl.  jffCKiS.c.  thaz  ouh 

bimlden  mit   uns  sib  saman 

lldto  IV  37, 36.  —  c.  mit  abh. 

jutictivatUe :   3.  8    praes.  c. 

lagiUb   bimtde  inan  tbiu  akus 

ni  snlde  I  23,  58.  er  thaz  b.  er 

^iMO  niliein  ni  nlde  II   18,  16. 

d.  mii  excipicrendcm  ni  oder 

dimt  CS  oft  eur  starken 

rhebung  des  Hauptvcrbal- 

Hffcs:  inf.  ni  nioht  er  iz  bi- 

tnab  er  inio  zoütl  (bimiden 


P')  n  7,  41.  b.  thu  ni  unoUös 
Buntar  thu  imo  folgßs  LH  20, 
132;  3.  s.  praes.  c.  si  iz  ni  bi- 
mide suntar  sih  es  bilde  11  12, 
39. 

fir-midan  st.  v.  a.  trs.  vermei- 
dett  etwas  (sti  thun),  etwas  Bö- 
ses: 3.  pl.  praes.  i.  firmldent 
then  uneuuon  HI  22,  25 ;  3.  s. 
praet.  i.   er   thaz  ubila  firmeid 

V  25,  40;  3.  ph  praes.  c.  sca- 
don  sie  firmlden  IV  13,  20;  3. 
pl.  praet.  c.  sie  firmidln  then 
kouf  (finnitin  F)  n  11,  15.  — 
b.  refl.  sich  ziiriickhallcn:  3.  s. 
praet.  i.    er  sih  fon  in  firmeid 

V  10,  21. 
mih  s.  ih. 

luihil  adj.  gross,  gewaltifj:  iinfl. 
m.  heizmuati  I  20,  2.  m.  selt- 
sOni  II  12,  50.  m.  ist  ir  ubill 
(raichil  V)  12,  90.  m.  lön  16, 
38.  m.  uuoroltmenigl  [multitudo 
magna.  Joh.  6,  2]  III  6,  8.  25, 
4.  IV  3,  2.  uuorolt  m.  DI  6, 
10.  m.  ungiuuitiri  8,  10.  lu. 
suaznissi  14.  112.  m.  unrediua 
(eine  grosse  Ungereimtheit)  III 
16,  56.  harto  m.  menigl  24,  67. 
m.  stilniasi  7,  49.  m.  uuunna 
9,  23.  m.  nunntar  IV  36,  7.  V 
8,  6.  m.  erdblba  V  4,  21.  mur- 
mulunga  m.  Ui  15,  39.  harto  m. 
egiso  V  4,  22.  harto  m.  uuuii- 
tar  V  12,  32.  m.  guat  V  14, 1, 
m.  menigl  IV  3,  18.  16, 18.  26, 
3.  V  13,  16.  m.  iämar  V  23, 
169.  m.  zftla  H  136;  st.d.s.m. 
mit  mihilemo  uuillen  (mihilomo 
V)  I  1,  110.  (railiilomoV)  24, 
14.  II  9,  66.  zi  m.  (michilemo 
P)  n  4,  87.    mit  m.  scazze  III 
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min 


6,  22.  mit  m.  fllze  III  11,  29. 
mit  michilemo  nlde  HI  18,  26. 
mit  m.  (michilemo  V  michiloro 
V)  Böte  m  20,  112.  V  20,  54. 
mit  m.  sßre  IV  34,  19.  mit  m. 
gamane  H  21;  st.  a.  s.  m.  mi- 
hilan  ruam  (mibilam  V)  S  10. 
m.  urheiz  (michilen  P)  HI  20, 
97.  m.  scaz  (michilun  P)  IV  8, 
23.  m.  fluah  24,  30.  m.  stein 
35,  37.  in  m.  ununän  (ganz 
gegen  ihre  Erwartung)  V  4, 20 ; 
st.  n.  s.  f.   mihilu  gelpfheit  in 

19,  10;  st.  d.  s.  f.  mit  mihilöru 
redinu  (mihilero  F')  I  23,  33. 
mit  m.  (michilcraP  mihilero  F) 
railtl  n  12,  27.  (michileru  F) 
in  2,  9.  mit  m.  unstiVti  7,  16. 
mit  m.  Ilu  14,  25.  mit  m.  (mi- 
chileru P  V)  sculdi  IV  24,  6. 
mit  m.  lütl  IV  33,  22.  mit  m. 
festi  36,  18.   mit  m.  ki-efti  V 

20,  6.  mit  m.  hebigl  20,  7.  mit 
m.  minnu  20,  66.  mit  m.  liubl 
H  22.  mit  m.  plnu  H86;  st.  a. 
s.  f.  mihila  smerza  1 15, 48.  m. 
slahta  20,  4.  m.  angust  (mihil 
F)  22,  18.  filu  m.  thult  Ulli, 
17.  m.  giuuurt  IV  3, 8.  m.  höra 
(mihile  F)  12,  32.  m.  not  V  11, 
2 ;  st.  d.  pl.  f.  mit  mihiiän  min- 
nön  (michilen  P)  IV  11,  52.  V 
23,  74.  mit  m.  Üön  V  6,  48. 
mit  m.  redinön  V  17,  11.  mit 
m.  riuön  V  25,  60 ;  st.  a.  pl.  f. 
mihilo  uuunni  I  3,  4.  m.  öt- 
muati  I  3,  34.  18,  37.  m.  un- 
kusti  I  17,  40.  minna  m.  V  7, 
3.  m.  Habt  7,4.  minnä  m.  7,5; 
st.  n.  s.  n.  mihilaz  githuing  V 
19,  22;  st.  a.  s.  n.  harto  mihi- 
laz giberg   V  12,  5;   sto.  a.  s. 


m.  then  mihilon  haz  (michilan 
V)  m  15,  1 ;  sw.  n.  s.  f.  thiu 
mihila  menigl  IV  4,  36.  6,  41; 
sw.  g.  s.  f.  thera  mihilttn  gnatl 
I  8,  16;  sw.  a.  s.  f.  thia  mihi- 
lün  gimeitheit  IV  6,  36;  stc.a. 
pl.  f.  thio  mihilün  goatt  11  4, 
38;  sw.  d.  pl.  f.  mit  mihiUn 
riuuön  HI  10,  7;  sw.  a.  s.  n. 
thaz  mihila  ungimah  m  8,  26. 
thaz  m.  sör  V  7,  53.  thaz  filn 
m.  gnat  V  12,  99. 
mihil  adv.  acc.  tieutr.  sehr:  mi- 
hil uuerda  salz  n  17, 1.  m.gi- 
muati  V  23,  124. 

mihiles  adv.  gen.  tteutr.  viel:  umo 
harto  raihiles  mßr  (michiles  F) 
[magis  pluris.  Mtth.  6,  26]  II 
22,  19.  (michiles  F)  [quanto 
magis.  Mtth.  7,  11]  22,  39. 
harto  m.  baz  IV  1,  20. 

milti  a^/.  sanftmütig:  st.  n. j)I. 
m.  salige  thie  milte  [beati  mites. 
Mtth.  5,  4]  n  16,  5. 

milti  St.  f.  Sanftmut,  Gnade,  Güte: 
n.  s.  sin  milti  1 3, 19 ;  zur  Unh 
Schreibung  der  Person:  tiuo 
dnihtlnes  milti  der  gütige  Hen 
m  10,  15;  d.  s.  mit  michil«ni 
mihi  n  12,  27.  m  2,  9.  mit 
m.  n  14.79.  mit  suazllchdra  m. 
ni  18, 57.  mit  mammentfira  nu 
IV  11,  25;  a.  s.  staes  selbes 
milti  m  19 ,  12.  thuruh  slna 
m.  IV  16,  52.  thia  m.  H  139; 
H.  pl.  milti  slno  n  14,  114. 
thlno  m.  IV  1,  51 ;  a.  pl.  thn- 
ruh  slno  m.  ni  14, 111.  IV  37, 
46. 

min  s.  ih. 

min  pron.  poss.  unfi.  a.  ois  N.  s- 
m.  tt.  vorstehend :  min  fater  lü 
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12,  29.  18,  16.  20.  41.  IV  15, 

24.  36.  11,  22.  21,  20.  V  17, 6. 
20,  12.  25,  56.  min  sun  diurör 
I  25,  17.  ni  1,  44.  m.  fater 
eino  IV  7,  46;  ß.  nachstehend: 
einego  min  I  22,  50.  III  22. 
29.  31.  64.  24,  52.  V  15,  5. 
sun  m.  einigo  I  25,  22.  —  b. 
als  n.  s.  f.  o.  vor:  m.  zlt  II  8, 
18.    13,  15.  23.   m  4,  25.   10, 

11.  TV  15,  13.  thiu  min  gegin- 
uuertl  V  16,  26;  ß.  nach:  thiu 
arma  muater  min  I  2,  2.  boto- 
scaf  U  13,  7.  m  12,  8;  als  n. 
s.  n.  a.  vor:   min  ärunti   I    5, 

25.  25,  8.    n  14,  55.  101.   IE 

18,  64.  IV  12,  7.  21,  23.  V  3, 

8.  26,  6.  thaz  m.  kind  I  6, 12; 
ß.  nach:  Hub  kind  m.  I  9,  16. 
ftnmti  m.  I  27,  53.  HI  18,  61. 
20,  149.   IV  12,  20.  21,  17.   V 

19,  18.  thaz  giscrlb  m.  V  25, 
45 ;  als  a.  s.  n.  a.  vor :  m.  niuat 
I  5,  38.  9,  17.  22,  45.  47.  23, 
40.  27,  34.  IV  12,  8.  14,  1. 
29,  58.  thaz  m.  hüs  HI  12,  34. 
thaz  m.  liaba  herza  V  7,  30; 
ß.  nach:  muat  m.  I  2,  29.  32. 
6,  10.  8,  3.  n  8,  1.  9.  88.  13, 

9.  m  9, 17.  18, 38.  61.  20, 127. 
156.  22,  24.  23,  23.  IV  20, 39. 
24,  17.  27.  33,  10.  36, 11.  V  2, 
18.  4,  64.   73.   14,  26.  15,  24. 

20,  31.  24,  7.  25,  15.  H  99; 
besonders  in  dem  Ausdrucke 
in  uu^  min ;  als  v.  s.  tn.  et,  vor: 
min  sun  guatör  I  22,  46;  ß. 
nach:  druhtln  m.,  frö  m.  L  94. 
I  2,  1,  40.  56.  5,  35.  II  8,  45. 

12,  37.  14,  27.  89.  UI  17,  66. 
IV  33,  17*.  V  7,35.  49.  druh- 
tln m.  ther  guato  III 7, 1.  druh- 


tln m.  ginftdlg  IV  13, 41.  liobo 
drahtin  m,  L35,  HI  1,  31.  IV 
11,  36.  13,  28;  als  v.s.f.  vor: 
m.  einega  s3la  I  22,  52;  als  v. 
s.  n.  o.  nach:  kind  m.  1 10, 19; 
ß.  vor:  m.  kind  11  8,  13;  als 
a.  s.  m.  nach:  namon  m,  V16, 
43.  20,  71;  als  a.  s.  f.  nach: 
ungiuuara  min  V  26,  46;  als 
n.  pl.  f.  nach :  thie  sm&hl  m.  V 

25,  89;  alsn.pl.n.  tiach:  thiu 
uuort  m.  III  22,  67;  als  sub- 
stantivischer a.  s.  n.:  thaz  min 
I  9,  18.  —  flektiert:  n.  s.  m. 
nach:  geist  minor  I  7,  3.  III 
20,  60.  V  15,  18;  vor:  m.  drüt 
n  7,  38;   g.  s.  m.  mlnes  fater 

I  22,  54.    n   14,  101.   23,  22. 

26.  m  10,  24.  14, 101.  22,  17. 
28.  38.  IV  1,  36.  10,  8.  15,  5. 

V  7,  58.  20,  67.  25,  34.  thes 
druhtlnes  mlnes  V  7,  62.  thes 
mlnes  friuntes  IE  24,  82.  Ho- 
hes mlnes  dröstes  V  20,  103. 
In  dem  Ausdrucke  mlnes  selbes 

II  18,  13.  21 ,  24.  m  22,  26. 
IV  21,  24.  34.  23,  36.  31,  26. 

V  15,  10.  16,27.  26,31.  H  156 
ist  mlnes  als  eine  an  selbes  as- 
similierte Form  des  g.  s.  pron. 
pers.  1.  pers.  (für  min)  zu  fas- 
seti;  a.  s.  m.  nach:  mund  ml- 
nan  I  2,  3.  H  18,  14.  IH  18, 
51.  IV  10,  11.  26,  30.  V  3,  1. 
7,  29;  vor:  m.  suäsduam  11  7, 
20.  14,  39.  m  18,  17.  24,  92. 
m.  eiginan  geist  IV  33,  24.  then 
m.  muatuuillon  III  18,  42.  60. 

V  7,  50;  n.pl.m.  a.  nach:  Hob 
höreron  mlne  II  15,  18.  (mina 
P)  IV  15,  49.  (mina  F)  15,  50. 
31,  26.   V  20,  68.   26,  24.  54; 
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ß.  vor:  m.  gillchon  III  7,  52. 
(mina  P)  IV  7,  24.  (mina  P) 
21 ,  19.  tbie  m.  liobon  alle  III 
12,  33;  d.  pl.m.  substantivisch: 
(hen  mlnfln  IV  11,  48;  a^ekti- 
visch  vor:    thfln  m.  ftanton   IV 

12,  12;  nach:  thön  bruodoron 
m.  V  7,  59.  20,  94.  104;  a.pl. 
m.  nach :  alle  dagä  mlne  (mina 
F')  I  7,  5.  IV  11 ,  24.  V  25, 
24.  H  7;  vor:  mina  dagä  I  2, 
56;  n.  s.  f.  nach:  thiu  quena 
lulnu  I  4,  50.  in  16, 13.  racha 
mlnu  in  17,  61.  prädikativ  DI 
16, 13 ;  a.  s.  f.  vor :  mina  dump- 
heit  I  2,  19.  41.  5,  40.  II  7, 
19.  m  1,  22.  22,  22.  IV  15, 
14.  V  11,  12.  alla  mina  l6ra 
IV  19,  10.  thia  m.  minna  V  15, 

32.  23,  228;  nach:  dohter  m. 
in  10,  31.  18,  48.  IV  13,  46. 

33,  23;  d.  s.  f.  vor:  mlnöru 
henti  I  11,  15.  18.  IV  7,  88. 
minfira  sälil  V  3, 2.  mlndradump- 
heiti  V  25,  30.  mlnßra  argl  25, 
32.  theru  mlnflra  nidirl  25,  77; 
n.  pl.  f.  vor:  mlno  dohtl  S  13. 
16.  V  3,  9.  20, 93 ;  einmal  thia 
mina  frenuidä  allo  n  13,  16; 
nach:  henti  mlne  I  25,  6.  ziti 
mlno  III  18,  63.  V  15,  36;  g. 
pl.  f.  vor:  mlnöro  missodäto  IV 
31,  31;  d.pl.f.  vor:  fon  mlnön 
saärSn  snntön  ni  1,  20;  nach: 
allen  kreftjn  m.  V  24,  20;  a. 
pl.  f.  nach:  stuntä  mlno  L  10. 
m  1,  29.  thia  suntä  m.  I  2, 
20;  vor:  mlno  mahti  L  11.  TU 
18,  19.  V  7, 36.  thio  mlno  ubill 
m  17,  62.  V  26,  46;  n.  s.  n. 
vor:   thaz  mlnaz  heila  muat  n 

13,  15.  ni  20,  74.  mlnaz  thing 


IV  7,  87;  nach:  gibot  m-IV 
15,  51 ;  g.  s.  n.  vor:  mlnes  nnor- 
tes  I  2,  27.  53.  HI  24,  34.  V 

25,  3.  H  16.  alles  m.  llbee  V 
23,  226.  thes  m.  heiminges  IQ 
1,  43;  nach:  uuortes  m.  IV 13, 
38.  V  4,  56;  a.  8.  n.  iwdk; 
uuort  mlnaz  I  15,  27.  m  18, 
21.  IV  31,  20.  V  16,  21;  m: 
mlnaz  Hb  m  14,  74.  H  8.  thu 
m.  muat  HI  1,  32.  IV  10,  It 

26,  29.  31;  n.pl.  n.  vor:  mlnB 
uuerk  II  13,  18.  19,  8.  21,23. 
ni  18,  22.  V  23,  235;  apoh- 
piert:  thia  min  oogim  1 15, 17; 
g.pl.  n.  vor:  thero  mlndro  unorto 
I  19,  11.  V  16,  37;  d.  pL*. 
nach:  auerkon  mlndn  I  2,  46. 

V  13,  4;  a.  pl.  n.  nach:  thiu 
uuerk  mlnu  (mini  D  minin  F) 
m  10,  43.  22,  39.  H  14.  8C»f  ! 
mlnu  V  16,  9*.  21*.  35»;  vor:  . 
thiu  mlnu  uuort  oUu  (minin  F) 
III  24,  33.  V  4, 60.  mlnu  nnort 
(miniu  P)  IV  19,  9;  v.pl.  Hu- 
dilln  mlnu  IV  13,  3;  dem  fol- 
genden Worte  in  der  Endim§ 
assimiliert  ist  der  n.  s.  m.  wSi» 
gillcho  m  7,  53. 

min  adv.  Compar.  weniger,  s^ 
häufig  mit  der  Negation  ni:  m 
due  petrus  nu  thaz  min  ni  er 
sih  fuage  V  4,  61.  ni  zemo  ant- 
dagen  min  [post  dies  octo  ite- 
mm.  Joh.  20,  26]  V  11,  5;  mit 
einem  modalen  Genetiv:  nie- 
uuihtes  min  V  17,  30;  mt 
einem  Instrumental:  uaio  min 
giloubet  [quomodo  crededs. 
Joh.  3, 12]  n  12,  59.  thiu  min: 
ni  thiu  min  in  22,  47.  sia  ix 
nirfulle  nn  thiu  min  IV  2,  32. 


minna  —  mumön 
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ni  half  ther  ander  thia  sin  min 

V  5^  7.  ni  quam  tfaö  pötrus  nob 

thia  min  y  6,  25;   thes  thia 

min:  ni  noas  er  dmbtln  ih.  th. 

n.  I  22, 57.  ni  sagdn  iz  nu  th. 

tii.  m.  n  13,  6.  ni  forahtun  sie 

in  th.  th.  m.  IQ  8, 47.  ni  uneiz 

ib  inan  th.  th.  m.   16,  65.   ni 

anahta  sin  thes  thia  min  V  7, 

12.  ni  bristit  thoh  in  th.  th.  m. 

23,  162.  so  langör  —  s6  min  je 

lihtger  —  desto  weniger  III  7, 

83. 

■bu  st.  f.  Erinnerung,  liebe- 

voOes   Gedenken,   Liebe:  n.  s. 

a  zi  gote  m.  thera  koninginna 

L  84.  thia  m.  iz  in  irfalta  V 

4,  12.    thia  m.  sl  zi  drabtine 

12,  66.   m.  sie  gifaage  12,  68. 

list  thia  m.  kreftin  anderen  gi- 

llh  12,  79.    m.  12,  100.  23,  5. 

B.  thin  diara  H  129 ;  g.  s.  thera 

nüima  gimah  n  6,  49.  thera  m. 

ginraati  H128;  d.s.  mit  minna 

Iß,  2.  24,  8.  n  13,12.  m22, 

23.  IV  6,  26.  21,  34.  29,  6.  V 

'.  37.   13,  26.  15,  14.  23,  36. 

^oj»  thera  m.  V  12,  94.  H  144. 

*»it  mihilflru  m.  V  20,  66.  mit 

■*istes  selbes  m.   H  18;  a.  s. 

**>«iTOh   minna  I   9,   11.    heltit 

**■   thia  m.  bl  sina  dratinna  IE 

*^,   10.   eigun  min  m.  HI  22, 

^^.   habetun  kristes  m.  23,  14. 

"**  minna  liabllcho  sin  23,  23. 

*^arah  gotes  m.  IV  5,  47.   sl- 

*^«8  fater  m.   (seinen  liebenden 

^ater)  TV  33,  16.   bl  tbia  sel- 

^ün  m.  V  12,  92.  ih  m.  babßn 

Vhin   [amo  te.  Joh.  21,  15]  V 

X5,  5.  thia  m.  zaltl  15, 26.  thia 

kaina  m.  zi  thir  15,  32.  in  go- 


tes m.  Mm  der  Liebe  Gottes 
'  willen  V  25,  8;  n.  pl.  in  thia 
minnä  sint  heiz  11  19,  25.  thaz 
iro  m.  dätan  V  25 ,  21 ;  g.  pl. 
tbero  minnöno  ni  uaenke  IV 
15,  52 ;  aber  auch  minno  aaiht 
III  7,  12;  d.  pl.  mit  minnön 
L  83.  m  12,  2.  23,  29.  V  11, 
35.  mit  m.  ginnagön  HI  7,  8. 
mit  mihilen  m.  IV  11,  52.  V 
23,  74.  z6n  gotes  m.  V  12,  72. 
mit  thßn  m.  12,  77.  in  m.  (mit 
m.  F)  15,  6.  mit  m.  fila  zeizdn 
20,  46.  mit  m.  fila  foUön  H 154. 
a.  pl.  babfita  minnä  mihilo  sin 
V  7,  3.  m.  mihilo  7,  5.  znä 
minna  12,  57. 
nr-minni. 

minniro  Compärat.  kleiner:  a.  s. 
m.  giduan  ni  mabta  thih  min- 
nöron  nob  mdra  (minniron  V) 
n  22,  23. 

minnisto  Superlat.  kleinste :  n.  s. 
ni  uuas  in  thßn  thaz  minnista 
deil  I  3,  9. 

minnön  sw.  v.  IL  lieben  1)  trs. 
a.  c.  acc. :  inf.  aaio  er  se  aaoltl 
minnön  IV  6, 55.  sie  scalan  m. 
got  V 12, 70.  ther  sia  m.  aaoltl 
12,  95 ;  j2.  s.  praes.  i.  minnOst 
tha  mih  [diligis  me.  Joh.  21, 
15J  V  15,  3.  m.  thu  mih  filu 
m6r  16,  4;  3.  s.  praes.  i.  ther 
fater  minnöt  slnan  san  [pater 
diligit  filium.  Joh.  3, 35]  11  13, 
29.    then  fater  drütllcho  m.  U 

2,  36.  thaz  er  m.  gerno  V  23, 
35.  er  thaz  guata  m.  V  26,41. 
m.  unsib  H  132 ;  2.  pl.  praes. 
i.  thaz  ir  gote  thionöt  ioh  thoh 
thia  uuorolt  minnöt  n  22,  4; 

3.  8.  praet.  i.  krist  minnOta  thie 
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miniidn  —  miasidät 


Sine  IV  11,  5.  uuorolt  m.  er 
so  fram  [sie  dilexit  deus  tnun- 
dum.  Joh.  3,  i6]  H  12,  71.  then 
er  so  m.  m  23,  18.  si  m.  inan 

V  7,  2.  er  nan  m.  so  fram  V 
13,  28;  3.  pl.  praet.  i.  noh  ni 
minnötnn  so  fram  thaz  lioht 
[dilexerunt  magis  tamtenebras 
quam  lucem.  Joh.  3, 19]  1112, 
87.  thie  inan  m.  meist  V  5,  3. 
thaz  sie  er  io  m.  V  20,  50;  1. 
s.  praes.  i.  thaz  ih  thih  minnön 
dräto  [quia  amo  te.  Joh.  21, 16] 

V  15,  17;  5.  s.  praes.  c.  iagi- 
llchör  sinan  friunt  minno  [dili- 
ges  proximum  tuum.  Mtth.  5, 
43]  (minnu  F)  11  19,12;  1.  pl. 
praes.  c.  thaz  uuir  got  minnön 
thes  thiu  baz  II  6,  56.  inan 
harto  m.  V  12,  78.  thoh  uuir 
iz  harto  m.  23,  10;  3.s.  praet. 
c.  uuio  er  nan  minnötl  [quo- 
modo  amabat  eum.  Joh.  11, 36] 
in  24,  71;  3.  pl.  praet.  c.  ni 
nie  inan  minnötln  IV  1,  14;  2. 
pl.  imp.  iuan  flant  minnöt  [di- 
ligite  inimicos  vestros.  Mtth.  5, 
44]  II  19,  15.  m.  thie  s6  uuer 
s6  iuih  hazzo  19,  16;  p.  praes. 
reht  minnonti  I  4,  8.  —  b.  mit 
abh.  Satze:  3.pl.  praet.  i.  rain- 
uütun  thaz  man  sie  hiazi  mei- 
star  IV  6,  37.  —  c.  absol:  d. 
s.  inf.  thaz  mannillh  irkenne  in 
tbemo  minnönne  IV  13,  9.  — 
2)  refl.  sich  lieben:  2. pl. praes. 
i.  ir  iuih  minnöt  untar  iu  [ut 
diligatis  invicem.  Joh.  15,  12] 
IV  16,  51 ;  1.  pl.  praes.  c.  uuir 
unsih  scöno  minnön  IO  5,  22. 
..ha  uuir  unsih  m.  H  131.  uuir 
unsih  m.  H  142;  3.  pl.  praes. 


c.  sih  untar  in  minnön  V  12, 
65.  sie  sih  m.  12,  71;  2.fL 
praes.  c.  ir  iuih  minnöt  Tudu 
iu   [ut  diUgatis  invicem.  Joh. 

13.  33]  IV  13,  8;  3.  s.  praO. 
c.  thaz  man  sih  minnötl  H148; 
3.  pl.  praet.  c.  untar  in  sDi 
minnötln  IV  5,  25. 

miota  s.  miata. 

mir  s.  ih. 

missen  sio.  v.  I.  itr.  vermissat; 
c.  gen. :  l.s.  praet.  i.  so  ih  firiat 
niista  thln  I  22,49;  3.s.praA 
i.  er  es  mista  (missa  F)  V 1, 
10 ;  3.  pl.  praet.  i.  mistun  m 
thes  kindes  I  22,  20;  5.  jA 
praet.  c.  thes  guates  ni  mistn 
(=  misün)  n  5,  18. 
fir-missen  sw.  v.  I.  itr.  vermis- 
sen; c.gen.:  3.pl.praet.i.  ÜJU 
sie  sin  firmistun  V  10,  25;  1- 
s.  praet.  i.  thaz  ih  thln  firmiito 
I  22,  48. 

missi  a(^.  verschiedentlich :  sl.  d- 
s.  n.  sus  missemo  muate  (miBW 
F)  V  25,  80. 

missi-dät  st.  f.  unrechte  Thiit, 
Vergehen,  Sünde:  a.  s.  thio 
missidat  (dia  F)  a.  pl.  *  DI  16» 
32;  n.  pl.  thio  unso  missiditi 
(missodati  V  misssotati  F)  ^ 
31,  10;  g.pl.  minore  missodito 
(missitato  F)  IV  81,  31.  theW 
selbOn  missid&to  thig  ih  ginftd* 

V  25,  35;  d.pl.  mit  missidftti« 
managen  IV  5,  18;  a.  pl.  thio 
iuo  missidäti  11  21,42.  alle  nt 
(missodati  V  raissotati  F)  11  24, 
33.  firgab  in  thio  iro  missid&ti 
(missodati   V   missitati  F)    ID 

14,  70.  uueinönt  thio  langün  m- 

V  6, 43.  bl  ira  missodati  (missar 


missidröen  —  mit 
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F)  V  17.  22.  liua^ent  thio 
!loo  missodftti  V  25,  40. 
»•dräea,  -duan,  -fähan,  -Kan- 
on, -haben,  -licllan,  -ki'rcu. 
tf-Iih  adj.  viTschicilen ,  iin- 
uieh:  uHfl.  sint  thie  liuti  m. 
I  19,  23.  zaltnn  ni.  gimah  III 
12,  10.  in  suntön  uuard  siu  m. 
tt  68;  st.  a.  s.  m.  in  uu'^rlmn 
lo  ^illchan  noh  uuergin  missi- 
Icban  III  5 ,  14 ;  st.  d.  pL  f. 
missillclißn  suhtin  [variis  languo- 
ribus.  Mtth.  4,  24]  II  15,  10; 
iL  d.  pl.  n.  misailloliCn  uuorton 
tD  16,  40. 

Ufi-qnedan.  -nuirken. 
ijraepoa.  1)  c.  dat.  mit;  dietU 
\r  Bezeichnung  einer  Ge- 
imkeit,  welche  entweder  int 
Inders  bei  Personen)  «.  eine 
mg:  mit  luduuuige  L  86. 
mib  m.  imo  üln  L  94.  I  2, 
10.  m.  gote  I  1,  64.  105.  U  12, 
0.  m.  engilon  (hlnön  I  2,  45. 
1^  tben  !;allg6n  selön  1  2,  58. 
^  20.  uuas  mit  ii-u  [mansit 
Sia  ea.  Luc.  1,56]  17,  23. 
thdn  goauön  I  13,  4.  tha/. 
m.  in  frumitun  I  22,  6. 
tbt'n  bredigiVrin  I  22,  33. 
iien  I  2S,  18.  iz  uuas  mit 
tlne  [apud  deum.  Jnh.  i, 
1,  9,  [apud  deum,  Joh.  1, 
lö*.  19'.  23*.  27».  31*. 
Ltt  imo  [cum  angclo.  Luc.  3, 
|]  8,  13.  fatfln  mit  tbir  II  4, 
J.  i'oar  m.  inio  (assumpsit  cum. 
4,8]  4,  81.  m  2,  5.  16, 
26,  40,  IV  7,  91.  8,  20. 
23.  V  13,  4.  stuant  m.  tt- 
iungorOn  zuein  (stabat  et 
pulis  eius  duo.  Joh.  i, 


35]  II  7 ,  5.  thu  tbaragiangla 
m.  mir  U  7,  30.  111.  dnihtlne 
gidän  12,  96.  mit  kriste  inbiz- 
zln  14,  12.  nuesfin  mit  scalkon 
tbinßn  24,  42.  mit  thön  drrttoti 
I  28,  15.  mit  engilon  tblnGn  II 
24,  43.  V  25,  96.  104.  m.  tbön 
difttselön  II  24,  45.  m.  thlnöin 
bßlu  I  5 ,  44.  giang  m.  in  lU 
6,  11.  IV  16,  10.  21,1.  23,30. 

V  10,  4.  m.  in  gisaz  III  ß,  12. 

V  14,  24  biaz  mit  imo  giln  EU 
13,  46.  IV  7,  1.  irsterbemes  m. 
imo  [nioriamur  cum  eo.  Joh. 
II,  16]  III  23,  58.  slmfls  gai-a- 
uue  m.  imo  23,  60.  m.  sln6n 
menden,  bilden   III  26,  67.  68. 

V  24,  2.  m.  imo  Ozln  IV  6,  24. 
10,  3.  V  13,  34.  m.  in  iz  ah- 
t(j(a  IV  8,  17.  m.  in  uuas  sin 
giräti  8,  19.  m.  imo  nnallönte 
9,  26.  m.  mir  büßt  15,  12.  bin 
m.  in  15,  31.  lu.  imo  ({UiVmun 
16.  53.  anaräti  m.  imo  gid^ti 
18,  32.  m.  selben  trubllne  liebe 
scalkä  sine  IV  34,  10.  V  20,  7. 
töd  m.  slneiuo  untbo  IV  37, 16. 
ni.  imo  scouuötl  V  6 ,  54.  gi- 
baitätl  m.  imo  [tecum  paratus 
suni.  Luc.  22,  33]  IV  13,  22. 
m.  in  gisaz  V  15,  1.  2.  m.  imo 
bin  gidigini  V  20,  7.  m.  imo  u 
nia/e  V  20,  102.  24,  3.  m.  bei- 
legen thlnön  V  24,  20.  m.  tbir 
bei  dir  H  8.  m.  im  V  26,  18. 
m.  sullcbemo  kinde  I  11,  44. 
Jici  einer  Mehrsnhl  tritt  git  der 
Gemeinsamkeit  noch  der  Begriff' 
des  in  einer  Zahl  Befindlich- 
seins: unter,  bei:  mit  gote  ioh 
mit  manne  [apud  deum  et  ho- 
mincs.  Luc.  2,  52)  I  21,16.  er 
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uaftri  m.  ther  mnater  22,  11. 
si  aaänta  thaz  er  m.  imo  uuäri 
22,  12.  m  8,  46.  m.  in  eigat 
ir  [habetis  vobiscum.  Joh.  12, 
8]  IV  2,  33.  bin  m.  iu  [adhuc 
modicum  vobiscum  sum.  Joh. 
13.  33]  IV  13,  4.  gihartetl  m. 
imo  ftecum  paratus  sum.  Luc. 
22,  33]  lY  13, 22.  nuis  mit  uns 
[mane  nobiscum.  Luc.  24,  29J  V 
10,  6.  uuesan  mit  I  15,  39.  11 
14, 113.  m  23, 62.  IV  34,  26.  V 
16,  36.  46.  H  82.  [cum  essem 
vobiscum.  Luc.  24, 44]  V 11, 46. 
mit  sontlgOn  nan  zaltun  [cum 
iniquis  deputatus  est.  Mrc.  15, 
28]  IV  27,  6.  mit  iu  IV  15, 
45.  m.  mannon  [vobiscum.  AIc.J 
V  14,  16.  Oft  ist  es  rein  an- 
reihend und  geradeeu  durch 
,und'  oder  „nebst*  eu  über- 
setzen: ricfaidnam  mit  mizmön 
L  83.  uuerde  iz  iu  zi  löne  m. 
geltes  ginuhtl  S  22.  ther  sun 
m.  Blneru  muater  [pueni  mcum 
Maria  matre  eius.  Mtth.  2,  11] 
I  17,  60.  uulb  m.  iro  kindon  I 
20,  28.  kuning  m.  slnemo  gi- 
thigjne  Ol  2,  38.  druhtln  m. 
liobön  drtlton  thlnßn  DI  5,  19. 
seti  sibun  bröto  m.  fisgon  IQ  6, 
64.  V  14,  21.  m.  mir  V  17, 10. 
Besonders  steht  mit  nach  Aus- 
drücken, die  eine  Gemeinsamkeit 
bezeichnen:  gimeini  n  2,  2.  V 
8,  39.  H  166.  saman  I  21,  10. 
IV  2,  14.  9,  18.  10,  2.  7.  39. 
16,  3.  18,  12.  19,  60.  31,  24. 
37,  35.  36;  sowie  bei  den  Ver- 
ben, deren  Begriff  eine  y^fechsel- 
beziehung  oder  Mitwirkung  meh- 
rerer vorattösetzt:  fehtan,  uuin- 


nan  I  1,  86.  HI  14,  63.7  4, 
50.  fuagen  I  7,3.  spncliait,  n- 
dinön,  kösAn,  thingOn  I  17, 4i. 
n  3,  30.  14,  80.  m  12,  1.  13, 
64.  18,  12.  20,  178.  IV  21, 2. 

V  4,  3.  64.  9,  10.  10,  27.  29; 
sowie  nach  den  Verben  des  NU- 
nehmens  und  ähnlichen :  inga 

V  4,  13.  neman  m  4,  27. 14, 
89.  IV  24,  11.  deil  habfti  IT 
11,  31.  fuaren  m.  m  14,  92- 
bringan  IV  35,  19;  vgl  ttm 
faran,  gangan,  queman.  —  k 
geht  es  Über  in  die  Bedevtaf 
eines  Ausgestattetseim,  Aitt§i- 
rüstetseins  mit:  bdent  mitgi- 
ziugön  I  1,  65.  V  23,  121.  a 
themo  dröste  sin  I  2,  65.  mit 
tbesemo  guate  ih  frauao  2,S& 
m.  selbemo  geiste  4,  39.  ■■ 
kinde  g&n  in  bente  4, 86.  ]tä^ 
thu  m.  frida  sin  [nunc  dimitü 
in  pace.  Luc.  2, 19]  16,  15.  >l> 
m.  dagon  ioh  ginuhtln  (mitLt- 
benstagen  und  Genüge  sem,  d- i 
genug  gelebt  haben)  I  15, 16. 
quimit  m.  giuuelti  15,  37.  *• 
bizentdn   suerton,    m.   uaoiiM 

19,  10.   m.  uuäfanoB  garto« 

20,  3.  m.  grözdn  angnstin  22, 
27.  m.  gidröstemo  sinne  22, 42- 
m.  bredigu  m.  mihildra  redinn 
I  23,  33.  m.  sterrön  gimälOt  D 
1,  14.  haftnn  nan  m.  nnontHD 
9,  85.  m.  filu  höhen  mahtin  14. 
71.  ist  m.  thlnän  mahtin  steW 
M»  deiner  Macht  TU  17,  56.  K* 
fangan  m.  ummahtin  II  16,  lO. 
m.  unreinemo  muate  II  19,  6. 
m.  ginädön  thlnön  (unter  deine* 
gnädigen  Beistande)  21,  40.  D- 
lüteren  gitrahtdn   24,   36.    a< 
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I  Mlbea  kristes  segenon  HI  1,  1. 

Si.  giöiöra  ajumabti  2,  8.  thumo 

leite  4,  32.  m.  grozen  anaruaftin 

[10, 2.  m.  mihilön  riunön  10,  7. 

B.  stabon  14,  93.  m.  gertün  in 

nti  14,  94.    m.  uaerkon   14, 

14.  115.   in.   sptsüno  ginubtin 

24.  22.  in  15,  8.  IV  14,  3. 

mihelino  nöte   III   20,  112. 

allen  usredinön  20,  164.  m. 

*n  gibnton  /.uein   IV   5,  23. 

gitbuinge  7,  39.  ra.  sullchfln 

zan  9,  21.  22.  m.  liohlfaz- 

BD  le.  15.    m.  fakolon  16,  16. 

speron,   m.  suerlon   IG,  19. 

anangün  bifilten  19,  17.    m. 

Stemo  gifange  23,  5.  m.  thor- 

bistellit   23,  13.    m.  alten 

des  uuillen  23,  22.  ist  m.  mß- 

i  suntön  23,  43.  m.  iben  mab- 

27,  10.    m.  uuäti  4,  30.  m. 

DO  alten  nide  36,  3.  m.  gi- 

htön  IV  37,  1.  34.  V  5,  20. 

gilhankon  IV  37,  2.  m.  an- 

Do    uuillen   IV   37,   6.    m. 

uo  üiiiate   rv  37,  6.    V 

1 19.  m.  bugulustin  IV  37,  38. 

Slnu  nlde  V  3, 19.  m.  tbesön 

Ihöu  redinön  10,  2.  m.  banton 

theo  ciugön   V  17,  38.    m. 

libU^ru    krefli    iob   engilo   gi- 

Bfli  m.  luihilfru  hebigl  V  20, 

7.  mit  tbemo  selben  beine  20, 

lo.  fleisge  iob  m.   feile   20, 

m.  minnOn  20,  46.   m.  lui- 

emo  nöte  (nntvr  dtytn  Zwaiujf 

A'ot)  20,  54.    ni.  egi^illebdu 

hin  20,  97.    ni.   h^rerao  gi- 

\ge  20.  98.   m.  ber/.en  filu 

20.  113.  ra.  bawe  23,  109. 

angizuuflin  23.  1 10.  m.  Ilbc 

,  280.    m.  giimane  H  21.    m. 

VI  pal,  OIotMr  ta  Oltrid. 


liubl  H  22.  —  c.  so  entwickelt 
sich  in  der  Präposition  die  Fähig- 
heit ffiir  Bildung  adverbialer 
Ausdrucke  a.  rwr  Beseichming 
des  Mittels,  Werkzeuges,  Prei- 
ses: m.  gotes  kieftin  L  22.  I 
28,  1.  IV  3.15.  m.  tbulti  L  50. 
m.  lön  S  15.  m.  bnldl  S  35.  gi- 
uueizzit  m.  luanagfalten  dbtin  I 
1 ,  68.  m.  uuäfanon  1 ,  82.  in. 
suerton  I  1,  83.  20,  17.  III  26, 
44.  IV  17,  20.  m.  speron  I  1, 
84.  V  4,  44.  m.  mibilemo  uuil- 
len I  1,  110.  V  4,  60.  15,  8. 
I  24,  14.  n  6,  10.  9,  66.  m 
22,  41.  26,  70.  V  14,  6.  25.  68. 
m.  tblnemo  unuuillen  V  15,44. 
m.  slnßru  beiiti  I  4,  74.  III  1. 
37*.  25,  18.  m.  ketinn  I  5,  r>8. 
m.  lidin  I  7,  4.  26,  2.  V  12, 
21.  m.  muate  ioh  m.  mahtin 
rv  13,  23.  m.  gote  tblhenti  (d. 
i.  mit  Gottes  Uiilfe)  I  10,  27. 
m.  lacbonon  [pannis  eum  invol- 
vit.  Luc.  2.  7j  11,  35  in  24, 
102.  in.  uuorton  I  1,  83.  17, 
38.  n  5,  5.  7,  14.  9,  74.  86. 
14,  88.  m.  slnöru  ferti  I  17.  58. 
m.  UQorte  I  18,  6.  II  10,  18. 
14,  74.  rv  16,  45.  V  23,  225. 
m.  ai-abeitifi  1 18,  27.  ra.  uuerke 
in  7,  67.  m.  uuerkon  I  23.  13. 
28.  II  14,  88.  24,  30.  III  24, 
91.  IV  1,  22.  H29.  ni.giuuelli 
I  2,  36.  7,  13.  28,  6.  lU  8.  6. 
26,  16.  rv  4,  52.  27,11.  V  25, 
20.  19,  35.  m.  giniVdön  I  28,  8. 
rv  7,  34.  V  23,  14.  82.  98. 108. 
118.  148.  160.  m.  uuerkon  iJ- 
cbo  I  28,  12.  ra.  sXnda  luginön 
n  4,  11.  IV  19,  25.  m.  spenstin 
n  4,  12.  m,  uniiti  II  4,31.  22, 
20 
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26.  IV  4,  28.  m.  zuhtin  H  7, 3. 
m.  giloubu  n  7,  37.  ni  20, 
175.  IV  37,  29.  m.  gotkundll- 
cfa^n  rachön  11  8,  22.  m.  ruachön 
n  9,  18.  10,  15.  m  1,  25.  18, 

39.  m.  brtmnen  11  9,  28.  92. 

14,  44.  m.  uulne  9,  24.  94.  m. 
thön  homon  9,  60.  m.  bitlirl 
döthes  11,  47.  m.  thön  ongön 
n  14,  105.  15,  14.  16,  22.  HI 
6,  15.  21,  36.  23,  36.  24,  79. 
V  23,  38.  in.  seti  folle  H  16, 

15.  m.  thes  namen  snatl  16,  28. 
m.  thön  uuuntön  17,  3.  m.  gi- 
haltnissu  giuueizit  18,  18.  m. 
mahti  U  22,  29.  V  14,  13.  m. 
uuorton  I  1,  83.  17,  38.  11  5, 
5.  7,  14.  9,  74.  86.  14,  88.  24, 

10.  m  2,  10.   12,  41.  15,  42. 

16,  26.  20,  185.  24,  91.  IV  13, 
37.  15,  43.  16,  19.  30,  2.  19. 
36,  2.  37,  26.  V  2,  2.  8,  24. 
25.  90.    20,  96.    m.  minnön  IV 

11,  52.  V  11,  35.  12,  77.  m. 
freuuidu  IV  15,  48.  in.  bilide 
III  3,  3.  IV  1,  15.  m.  scazze 
ni  6,  22.    m.  githankon  11  24, 

35.  m  6,  50.  m.  agaleize  IH 
11,  29.  m.  fllze  11,  29.  m.  mir 
13,  23.  m.  suntön  firdaninöt  13, 
34.  m.  abgoton  firbaarut  IV  5, 

17.  m.  zeichonon  III  15,  20.  20, 
185.  25,  8.  m.  muate  15,  42. 
m.  dätin  16,  26.  m.  steinen  17, 
16.  19,  24.  m.  themo  fingare  17, 

36.  42.  V  2,  7.  m.  uuasgu  UI 
20,  26.  m.  thesön  redion  20, 144. 
m.  liorouue  20,  157.  m.  stneru 
giburti  21,  20.  m.  bläsanne  V 
23,  202.    m.  steinönne  HI   22, 

40.  23,  32.  V  1,  12.  m.  zabarin 
m  24,  48.  V  6,  36.  m.  slnemo 


einen  falle  HI  26, 56.  mit  fehse 

IV  2,  17.  m.  locon  2,  18.  m. 
sullcbfira  faara  4,  26.  m.  estin 
4,  34.  5,  54.  m.  thera  nnlhl  4, 
49.  m.  beri  4,  62.  m.  minna  5, 
26.  m.  bredigu  5,  28.  32.  m. 
I6ru  IV  5,  29.   15,  38.  20,  26. 

V  15,  10.  m.  finstere  IV  7,35. 
m.  reinidu  9,  14.  m.  themo  Or 
bane  11 ,  17.  m.  tbionöstu  13, 
42.  m.  uuassida  20, 40.  m.  knu- 
beiti  21,  20.  m.  tbeganheitil 
3, 18.  IV  21. 24.  m.  sunUldwmo 
bluate  IV  25,  8.  m.  sines  selbei 
uuirdln  25,  12.  m.  brastin  2t, 
38.  m.  thes  krüzes  fiure  26, 80. 
m.  fuazin  27,  8.  m.  banton  1 1, 
90.  IV  27, 8.  m.  theru  llchi  27i 
13.  ra.  8lnes  todes  falle  27,  lA 
m.  minnu  29,  6.  m.  däti  30i 
25.  m.  bitteremo  llde  33,  20' 
m.  thön  zaein  uuurtun  unir  if 
16»it  33, 32.  m.  llnlnemo  dnache 

35,  82.  m.  sabane  35,  33.  o- 
duacbon  IV  35 ,  34.  V  6,  5a 
m.  stÄlu  IV  36.  11.  m.  giunlf- 
nitön  mannon  36, 19.  m.  megian 

36,  20.  m.  rehtemo  Ube  37,  li 
m.  spenstin  37,  27.    m.  ernusti 

37,  30.   m.  heileino  muate  37, 
37.  m.  theru  llcbi  V  1.  44  m. 
bluate  1,  45.  mit  segonon  2,1. 
25,  19.  88.   m.  themo  (segane) 
3,  5.  ra.  krAze  4,  43.  m.  stimmo 
12,  94.   m.  then  nezzin  13,  10. 
m.  gitbuinge  16,  4.  m.  redindn 
17,  11.  m.  krefdgöru  benti  17, 
12.    m.   uußuuen    23,    153.   m. 
bursgidu  23,  168.  m.  euulnlgtn 
freuuidön  23,  190.  m.  thön  han- 
ton I  22,  25.   ni  21,  5.  V  23, 
201.  m.  tblnes  selbes  mahtin  II 


mit 


307 


24,  26.  m  2,  16.  18,  2.  IV 
26,  16.  V  17,  3.  23,  27.  57. 
129.  171.  183.  193.  205.  219. 
231.  241.  255.  269.  283.  295. 
24,  1.  H  77.  mit  mihilon  ri- 
oaSn  m  10,  7.  V  25,  60.  m. 
miimn  H  18.  m.  mihilöru  p!nu 
H  86.  m.  nlde  H  100.  m.  mi- 
hil&ti  scoldi  IV  24,  5.  m.  tbe- 
«ta  antuartin  HI  17,  38.  — 
ß.  eur  Bezeichnung  des  Stoffes: 
onoraht  er  ein  boro  mit  sindru 
q)eicheln  [fecit  lutum  ex  sputo. 
Job.  9,  6J  m  20,  23.  tbaz  m. 
iteinon  gidänaz  IV  19,  36.  m. 
in  ist  tfaiu  dunicba  giuuebinu 
29,  14.  giscafiFöta  sia  m.  filu 
Ueioön  fadumon  iob  unginät^n 
redin5n  29,  32.  —  y.  zur  Be- 
teichHung  der  Ursache:  mit  re- 
gola  bitbaungan  I  1,  35.  m. 
themo  meine  11  17,  4.  m.  slnön 
Dabtb  UI  ö,  10.  m.  mibilemo 
Ude  auartan  sie  un  bilde  III 
18,  26.  m.  missidätin  man^ön 
IV  6,  18.  m.  riu  V  6,  3/.  uu6 
B.  mimia  7,  37.  m.  minnu  iob 
<■!•  naillen  13,  26.  m.  mimiu 
15,  14.   m.  karitäte  H  149.  - 

*  «r  Bezeichnung  der  Art  und 
^eise:  mit  thulti  L  48.  ü  18, 

•*.  m  17,  38.  18.  37.   19,  25. 

2a,  35.   IV  16,  52.   V  20,  81. 

•ö.  so  samellcbe  L  57.  m.  freuul 

»Oh  m.  heilu  L  80.  m.  beilu  S  44. 

0».  krefti  I  2,  2(}.  47.  IV  4,  58. 

»n.  allen  sillidOn  I  7,  24.  28, 16. 

«n.  festl   I    13.  17.    IV  36,  18. 

«ö.  gitbübts  I  13.  17.  m.  gizüiiil 

13,  20.  lu.  tliisiU  l().  14.  m.  un- 

^edinu  1  22,  17.  111  13.  48.  in. 

driuuOn  I  23,  43.  IV  3,  6.   m. 


gilusti  I  11,  37.  18,  46.   H  1, 

8.  3,  2.  7,  22.  11,  68.  14,  98. 

IV  5,  35.  V  14,  18.   m.  liebe 

V  23,  211.  m.  mnate  23,  238. 
m.  uuiu  n  5,  2.   m.  tbrauuön 

6,  6.  m.  redinu  11  6,  57.  DI  7, 
4.  IV  11,  48.  28,  8.  H  20.  in. 
uuunnön  n  9,  15.  m.  raabti  11 

9,  91.  IV  31,  27.   m.  miltt  11 

12.  27.  14.  79.  m  2,  9,  18,  57. 

IV  11,  25.  m.  ötmuatl  II  14, 
83.  IV  6.  43.  m.  guatl  11  16. 
2.  IV  11,  51.  m.  reinidön  IE  16, 
24.  IV  20.  6.    m.  flregrehtin  II 

20,  1.  IV  31.  19.  m.  ginuhtl  II 

21,  33.  m.  suorgon  n  22,  6. 
m  1,  9.  18,  40.  m.  seren  11 23, 
24.   IV  34,  19.    m.  unstätl  IH 

7,  16.  m.  dätin  7,  47.  m.  Iflru 
7,  48.  m.  giuuurti  I  5,  34.  19, 

13.  22,  38.  27,  32.  39.  H  3, 12. 

7,  67.  12,  40.  m  2,  30.  7,  75. 

14,  21.  18,  62.  20,  109.  IV  5, 
51.  15,  58.  29,  16.   V  15,  15. 

22,  16.  24,  21.  m.  giloubu  IH 
9,  13.  m.  llu  I  6,  2.  lU  14, 25 

V  6,  48.  25,  82.  m.  gualllche  I 

15,  28.  m.  uuorton  HI  16,  74. 
m.  nngiunurti  UI  18,  26.  m. 
uuiUen  I  14,  2.  10.  17,  4.  25, 
12.  II  9,  3.  10,  3.  42.  68.  20, 
4.  ni  10,  21.  18,  22.  24,  107. 
IV  1,  21.  V  12,  96.  H  112.  m. 
ziarl  IV  4,  24.  m.  githienge  4, 
4.  57.  m.  freuuidu  9,  34.  m. 
UDQuirdin  12,  24.  ni.  meindatiu 
20,   13.    m.  minnu   I  6.  2    24, 

8.  II  13,  12.  m  7,  8.  12,  2. 
22,  23.  23.  24.  IV  21,  34.  V 
20,  66.  23,  36.  74.  H  154.  m. 
zorne  IV  26,  2.  m.  ebine  29, 
6.   m.    sorglicbemo   ruacbe    35, 

20  ♦ 
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32.  m.  anderen  girfttin  37,  4. 
m.  gitbuinge  V  14, 11.  m.  klei- 
nen fadunion  IV  29,  7.  in.  thfln 
forahtOn  V  20,  8.  m.  suazön  gi- 
nuagcin  23,  279.  m.  guate  23, 
56.  210.  H  137.  —  f.  so  ent- 
wickelt sich  die  Fähigkeit  sur 
Adverbialbildung .-  m.  giloulm 
U  12,  81.  m  14,  4«.  ni.  Insti 
II  11,  34.  m.  uuäru  14,  72.  m. 
ungimachu  III  7, 18.  und  nieh- 
reres  Aehnliche  s.  im  vorher- 
gelieriden  Abschnitt.  —  2)  c.  in- 
strum.  a.  eur  Bcseichmmg  des 
Mitt'Cls:  m.  gotes  scirmu  L  20. 
m.  suertu  I  1.  89.  ni.  thionöstu 
I  8,  22.  IV  13,  42.  m.  dröstii 
I  10,  25.  m.  tüthu  I  21,  2.  lU 
7,  20.  m.  doufu  I  25,  2.  V  16, 

33.  m.  snabotu  I  25,  28.  ra.  ga- 
manu    II   9,  9.    m.  uuisduamu 

10,  G.  m.  uuäfanu  II  11,  48. 
lU  25,  17.  TD.  muttu  H  17, 16, 
in.  lioufu  III  fi.  17.  21.  m.  nldu 

22,  39.  m.  niuatu  IV  15,  32. 
m.  eida  18,  16.  m.  uuehseiu 
22, 4.  m.  lözu  28, 16.  m.  uuorto 
30,  4.  m.  ezzichu  33,  19.  m. 
scazzu  37,  26.  m.  fiuru  V  1, 11. 
m.  uuazaru   1,  11.    m.  reino  3, 

11.  ra.  uuihtu  19,  58.  ni.  liebu 
20,  72.  —  b.  eur  Beeeichnung 
eines  Versehenseins  mit:  m.  zin- 
seru  in  henti  I  4,  20.  m.  psal- 
teru  in  henti  5,  10.  m.  fridu  II 

23,  18.  m  14,  48.  m.  seru  MI 
10,  11.  IT  6,  13.  m.  guatu  UI 
14,  48.  m.  stabu  20,  38.  in. 
ubilu  IV  5,  14.  ni.speru  33,28. 
c.  sur  Angabe  der  Ursache:  ra. 
j-öiu  I  18,  21.  ra.  kindu  20, 16. 
111.  li'.idu  28,3.  —  d.  adverbial: 


namentlich  mit  thin  dati 
mit,  sowohl  demonstrativ 
lativ  gebraucht:    I  22, 
11.  n  5,  11.  9,  14.  14, 

22.  16,  26.  23,  5.  24, 
4,  38.  46.  7,  24.  23, 12. 

IV  2,  26.  3,  23.  5,  56. 
40.  12,  45.  16,  34.  20, 
25,  2.    28,  10.   29,  12. 

V  1,  27.  2,  13—15.  3 
17.   5,  11.   11,  43.   12, 

65.  71.  72.   15,  45.  19, 

66.  23,  3.  8.  180.  181. 
mit  ebinu  in  passender 
L  14.  IV  29,  14.  m.  mu 
guatu  S  46.    m.  sullchu 

23.  III  21,  19.  V  9, 
uuiu  womit  H  17,  8.  2i 
1,  12.  ra.  allu  durchaui 
27.  V  16,  19.  m.  iauuih 
uuio  iz  nist  DI  6,  52. 
uuihtu  IV  16,  20.  m. 
19, 28.  m.  thisa  24,  23.  n 
nnduoinu  reinflr  IV  32, 
thür-uiit. 

niit-dragan. 

mithont  adv.  soeben,  inst 
sogleich,  mn  der  Vergan 
Gegentcart  und  Zukui 
braucht:  mithont gfiboran 
tiiont  P  mithon  F)  I  20,  i 
mithoD  ouh  nu  uaesta 
soeben  jetzt  erfuhr)  (mil 

II  S,  14.  thaz  m.  scal  i, 
(niithot  P  V  mittbon  F 
17.  mit  henti  mit  then 
m.  fillit  (middont  F)  II 
m.    in   ther   fristi    (mid( 

III  14,  40.  thio  ra.  zi  ii 
niun  (die  soeben  sh  Huh 
men  waren)  (middont  P) 
62.  (middon  F)  24,  69. 
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in  (mjddont  F)   EU   14. 
'fi.  5«  ih  hiar  ra.  gisprah  (mid- 
mt  F)  18.  24.  thih  deta  ih  m. 
(middont  F)  24,  85.    thär 
mitbont  mista   (midon  F) 
'7,  10.  theo  m.  sie  anasäkun 
litthont  F)  V  10,  26. 
hitiiontes    nrlv.   gcncf.   soeben 
Ibiu  s..>  hörtun  m.    11   24,  12. 
thie  sie  fiangun  m.  (mitthontes 
F)  V  13,  36. 
litfauh  s.  midan. 
ttd  adv.  damit:  man  arme  miti 

neritl  IV  2.  23. 
isiii-fliahau,  -loafan. 
■ittanirt  sw.  m.   Mitte:  d.  s.  in 
itiemen  stnant  [in  mecliostans. 
8,  9]  ni  17,  52. 
■itti  st.  n.  Mitte:  d.  s.   reit  in 

mitte  IV  4,  39. 
■itti  adj.  mitten :  sf.  d.  s.  m.  in 
littemo  iro  ringe  IV  19,8;  st. 
«Ltn.  unz  selban  mitten  then 
IV  24,  23.  in  mitten  then 
lg  m  17,  9;  st.  a.  pl.  m.  in 
^hie  liuti  [statuerunt  eam  in 
«ledio.  Joh.  8,  3]  lil  17,  10; 
(/.  pl.  in.  in  mittön  saz  er 
10  fmitthen  V)  I  22,  36.  in 
»•  lag  ther  döto  (raitthen  F)  LII 
24.  68.  stnant  er  untar  mitten 
l'^tetii  in  medio.  Joh.  20,  19] 
U,  4.  stnant  mitten  untar 
V  12,  14. 
adj.  mittlere:  sw.  n.  s.  m. 
«elbo  mittilo  boum  (miitili 
1.  21. 
imo  s.  er. 
tn^n  9W.  V.  III.  Irs.  rerwer- 
I,  verachten,  verurteilen :  l.s. 
ifKiea.  i.  nofa  ih  Tirmonen  thih 
!c  ego  Ic  condemnabo.  Joh. 


8,  11]  m  17,  57;  5.  s.  praes. 
i.  firmonfit  thih  hiariaman  [nemo 
te  condemnavit.  Joh.  8,  11]  III 
17,  55;  1.  pl.  praes.  i.  firmo- 
naniOs  anderöro  aramuati  (fir- 
manemes  P)  III  3,  14 ;  p.  praes. 
tha  tbaz  ilronti  bi.st  firmonanti 
(formonanti  V  P)  I  4,  65. 
mord  st.  n.  Ermordung:  h.s.  tbaz 
iungßra  nuorolti  sullh  ra.  nuurti 

I  20,  24. 

morgan  st.  m.  Morgen:  g.  s.  ad- 
verbial: thes  morgenes  [raane 
facto.  Joh.  21,  4)  V  13,  7;  a. 
s.  adverbial:  in  morgen  [in  cra- 
stinuni.  Joh.  i,  43]  (morgen  F) 

II  7,  39.  in  m.  [in  crastinum. 
Joh.  12,  12]  (mordan  V)  IV  3, 

17.  [mane  revertens.  Joh.  21, 
18]  rV  6,  3.  12,  56.  [mane 
facto.  Mtth.  27,  i]  19,  21.  IV 
35.  42.  V  4,  7.  5,  22.  H  145. 

niorndn  sw.  v.  III.  itr.  traurig 
sein,  trauern:  p.  praes.  c.  gen. 
f  hera  sj)rächa  moraönti  (wegen 
(de^  Verlustes)  der  Sprache  I 
4,  83.  ih  Bcoltl  sin  m.  IQ  20, 
115;  M.  pl.  m.  p.  praes.  nu  bi- 
run   uuir  momente   mit  sdru  I 

18,  21.  thie  uulrun  m.  III  14, 
ßl.  bhnin  m.  26,  23. 

maadi  aclj.  beschwert,  besonders 
von  der  Arbeit:  milde,  matt; 
aber  auch  durch  widrige  Schick- 
sale: unglücklich,  elend;  st.  n. 
s.  m.  thö  gi.saz  er  mnadör  [fati- 
gatus  ex  itinere  scdebat.  Joh. 
4,  6]  n  14,  7 ;  no.  a.  s.  m.  auaz 
hilfit  nu  then  muadon  man  III 
13,  31 ;  sw.  d.  pl.  m.  uns  uma- 
dön  V  23,  94;  sw.a.  pl.m.  thie 
bnngorogon  mnadon  (mnodon  F') 
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[esurientes.  Luc.  i,  53I  I  7,  17. 
b!  unsih  miuidun  scalkil  (luua- 
den  F)  II  6,  51.  unsih  niuadon 
IV  6,  27.  V  21,  26. 

ir-niüait  s.  mi'ien. 
iintar-iimari. 

mnas  sf.  n.  Speise,  Maheit:  n.  s. 
min  muas  ist  mtnes  fater  uaillo 
[meus  cibus  est  itt  faciam  vo- 
luntatem.  Joh.  4,  34]  II  14, 101. 
thaz  ID.  ni  sl  iu  roOra  [anima 
plus  est  quam  esca.  Mtth.  6,  25] 
22,  7.  uuehsit  tbir  thaz  kri.ste8 
m.  lll  7,  73.  79;  ;/.  s.  raunses 
iu  ni  bristit  [quid  manducetis. 
Mtth.  6,  25I  n  22,  5.  follon  m. 
m  6,  4.  53.  thia  suazl  slues  m. 
IV  9,  20.  thes  m.  geröta  ih  thaz 
ih  iz  aj.i  mit.  iu  [desiderio  desi- 
deravi  hoc  pascha  manducare 
vobiscurn.  Luc.  22,  15]  IV  10, 
3;  rf.  s.  sizzent  ziro  tuuase  III 
10,  39.  IV  9,  17.  er  stuant  ir 
theiiio  m.  [surgit  a  caena.  Joh. 
13,  4]  IV  11,  11.  al'ter  themo 
m.  (post  bucellain.  Joh.  13,  27] 
IV  12,  .Sil;  a.  s.  in  koufe  in 
muas  holetun  [ut  cibos  emerent. 
Joh.  4,  8]  II  14,  11.  ni  eigun 
m.  14,  21.  er  m.  habött  [ego 
cibum  habco.  Joh.  4,  32J  II  14, 
87.  so  uuer  sO  m.  eigi  [qui 
habet  escas.  Luc.  3,  ii|  I  24, 
7.  garetun  sie  sin  m.  [fecerunt 
caenam.  Joh.  12,  2]  IV  2,  7. 
thaz  m.  furibriVhta  2,  10. 
daen-inuas. 

muat  st.  n.  bcicichnet  die  Summe 
der  (/eistigcn  und  sittlichen 
Eirfensehaflen ,  sowie  es  aueh 
auf  die  einzelnen  derselben  An- 
wendung findet:    Geist;  Gesin- 


nung. Charakter, 
Gemüt,  Seele;  Neigtr 
langen;  n.  s.  niazan  ui 
sin  m.  L  93.  theist  ml 
DI.  II  13, 15.  sSragaz  n 
nitn  m.  duat  niih  nali 
Joh.  4,  19]  n  14,  55. 
thiu  thaz  m.  iz  uuolle 
res  .siiiriüi.    Mtth.  5,   ■ 

1.  mag  sih  iVeuuen  iu 
4.   then  m.  zi  thiu  gig 

18.  thaz  ni.  sl  fasto  \ 
7.  umbikerit  sib  thaz  n 
ni  mag  gisehan  ira  1 
38.  ni  zuluolo  m.  thln 
suillit  uns  thaz  111.  Ihui 
muatl  3,  26.  mit  thit 
sih  uuerie  4,  46.  tbtn 
fisgöt  gnat  7,  36.  nl 
hazzöt  thazg.  14,  118. 
s6r  thaz  ira  m.  17,  52. 
sili  iuör  m.  18,  6.  ni  tu 
ira  m.  firdragan  thaz 
65.  giheizit  mir  thaz 
20,  74.  nintheizit  mir 
20,  149.  uueiz  thaz 
20,  161.  ni  tirnimil  iu 
16.  thaz  m.  sih  tfaln  n 

22.  thaz  m.  iru  so  uuii 
quek    uuard    inio   tha: 
101.    thaz  thenkit  iro 
4.  Inbran  thaz  m.  23, 
unser  m.  irhogßta  IV 

23,  21.   uns€r  m.  sih 

2,  5.  irkcnnit  thaz  11 
habet  fasto  unsör  ni. 
12,  11.    irthenkit    tha 

'  m.   18,  16.    es  irquimi 

19,  8.  ni  mag  mannes 
tön  22,  9,.  ifl,maragaz  1 
thaz  UI.  i.«t  in  tharasu 
offonötaz  iro  m.  *3-  «S 
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23, 118.  thes  mannes  m.  giunuag 
23,  200 ;  g.  s.  quekes  muates 
L  68.  m.  tm  Herem  8  11.  24. 
4a  I  2,  63.  5,  17.  n  7,  36.  12, 
20.  16,  6.  37.  m  8,  45.  24, 67. 
IV  12,  2.  13,  18.  V  20, 83.  23, 
46.  suazllcbes  m.  V  12, 90.  mit 
minna  tbines  m.  16,  14.  haz 
mises  m.  23,  114.  m.  sih  bi- 
nnanton  II  2,  27.  bildliches  m. 
9, 10.  sib  nioto  frauaes  m.  12, 
70.  m.  unaltent  16, 6.  firllb  uns 
m.  goates  24,  28.  iro  m.  bertl 
ffle  die  Starrköpfigen  III  5,  16. 
thes  m.  unäuaon  16,  28.  tbaz 
ttlnes  m.  githank  17,  19.  m. 
mimmanti  19, 12.  festes  m.  IV 
7,  26.  baldl  slnes  m.  13,  30. 
ongimaches  m.  29,  10.  alles  m. 
•orgön  V  23,  216.  er  uuialt  m. 
H  46;  d.  s.  in  m.  L  46.  49.  I 
1, 124.  [spiritus  meus.  Luc.  i, 
47]  7,  6.  II  3,  36.  12,  86.  17, 
6.  24,  16.  ni  7,  43.  74.  14, 17. 
26,  38.  26,  55.  IV  12,  14.  15. 
19,  62.  V  3,  6.  23,  30.  56.  60. 
6,  7.  87.  132.  150.  174.  196. 
208.  210.  222.  234.  244.  268. 
272.  286.  298.  25,  61.  H  49. 
126.  heilemo  m.  L  61.  III  26, 
25.  IV  37,  37.  bllderao  m.  S  43. 
in  themo  duulnlgen  m.  11 1, 42. 
näallchemo  m.  II  15,  24.  zi,  in 
HL  cheren  erwägen  S  26.  II  5, 
1.  III  26,  6.  in  m.  bicleiben 
»kA  fest  vornehmen  I  5,  39.  ni 
\>6n  tbemo  in.  gib  deinen  Nei- 
gungen nicht  nach  1 18, 40.  IV 
13,  62.  fon  fleiscllcheino  m.  II 
2,29.  rözegemo  m.  II  16,9.  IV 
32,  3.  V  6,  41.  50.  unreinemo 
m.  U  19,  6.  Memo  m.  19,  24. 


sl  in  tbemo  m.  gidongno  21,  4. 
in  m.  gifesten,  festinön  euischär- 
fen,  22, 6.  24, 34.  mammuntemo 
m.  m  11,  26.  zi  m.  geban  in 
die  Seele  geben  12,  29.  mit 
mnate  15,  42.  IV  13, 23.  V  23, 
238.  in  rehtemo  m.  m  20, 141. 
ofenemo  m.  21,  36.  säragemo 
m  24,  10.  V  6,  19.  9,  4.  26, 
58.  zi  m.  dnan  in  die  Seele  le- 
gen IV  5,  59.  in  m.  faaren 
[quod  facis.  Joh.  13,  27]  12, 
44.  zi  m.  biqueman  einfallen 
30,  24.  iamaragemo  m.  34,  24. 
mit  anderemo  m.  37,  6.  linde- 
mo  m.  37,  20.  in  m.  läz  tbir  iz 
beiz  behalte  es  ja  in  warmem 
Gedächtnis  V  8,  32.  44.  in  m. 
ist  thir  heiz  9,  18.    zolfalemo 

11,  19.  habe  fasto  in  m.  be- 
wahre fest  itn  Herjseti  16,  7.  in 
starcho  ist  in  m.  20,  22.  blld- 
Uchemo  m.  20,  65.  22,  2.  ist  in 
barto  in  m.  20,  62.  missemo  m. 
25,  80;  a.s.  freuue  mo  thaz  m. 
L  6.  III  1,  30.  loko  mo  thaz 
m.  L  75.  III  1,  32.  festino  in 
thaz  m.  S  36.  in  m.  birlnan  die 
Seele  antasten  I  5,  38.  in  m. 
gikleiben  in  die  Seele  schreiben 
9,  38.  rihta  im  m.  zi  gote  16, 
3.  rözzagaz  m.  18,  29.  in  m. 
gigangan  in  den  Sinn  kommen 
I  18,  31.  m  17,  69.  min  m. 
mir  irfaltös  I  22,  46.  in  m.  ne- 
man  11  9,  26  zimo  gikßrit  sl- 
naz  m.  12,  81.  thuingit  slnaz 
m.  12,  91.   frauuallchaz  m.  15, 

12.  giiVeuuit  in  thaz  m.  16, 11. 
IV  7,  hO.  V  4,  62.  H  8.  gihei- 
lit  iro  m.  II  16,  20.  lä.zet  faran 
iu  thaz  ra.   IV  21,  9.    sflre  mo 
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sinaz  in.  m  1,  39.  V  7,  18. 
habeta  sullh  m.  m  11,  28.  in 
abuh  kören  ziu  Uiaz  m.  15,  30. 
thaz  m.  zi  uuege  bringan  18, 
58.  huab  in  uf  tbaz  m.  18,  59. 
gikualtin  in  tbaz  m.  18,  71. 
baVie  niiimmuntay,  ni.  19,  35. 
thaz  m.  20,  139.  kßrt  in  fram- 
moit  tbaz  m.  22,  36.  sfiraz  m. 
24,  49.  ijuek  nuard  tba?,  m.  24, 
101.  in  m.  gikeren  m  26,  20. 
H  56.  in  m.  iz  ruarti  tbie  barg- 
liuti   IV  4,  60.    in  m.  uuerfan 

11,  3.  ibaz  m.  babön  tue  Ab- 
sicht haben  12,  11.  in  m.  spre- 
rban  13,  12.  thaz  m.  in  fiara 
duan  (las  Hm  abwcntkn  IV  13, 
14.  recliin  thaz  m.  13,  16.  kört 
er  mo  alla»  uuiu  tbazm.  lö,  30. 
tbaz  m.  brungun  bciiuort  18, 
36.  sin  m.  in  kund  gidfiti  [ut 
ostendat.  Hrab.]  iilzet  kuelen 
iu  thaz  m.  23, 14.  eigun  frauuaz 
m.  37,  44.  nintuueifet  iuflr  ni. 
4,  38.  thaz  s^raga  m.  9,  22.  in 
m.  dnan   at  Herzen  nehmen  V 

12,  99.  21,  15.  23,  71.  164. 
H  139.  in  m.  queman  in  den 
Sinn  kommen,  ins  Herz  dringen 
I  2,  29.    II  4,  84.  105.    7, 'öS. 

18,  22.  21,  43.  ins,  2.  18,10. 
20,  131.  23,  46.  24,  113.  IV 
24,  17.   29,  54.    V  4,  2.   9,  8. 

19,  36.  24,  7.  H  116.  in  m.  lä- 
zan  II  19.  28.  21,  41.  V  4,  63. 
23,  36,  Hol.  123.  tbaz  lu.  thar- 
zua  habSn  den  Sinn  darauf  ge- 
riehlet  hnlten  V  23,  39.  tbara 
gilazan  tbaz  ni.  das  Hers  dahin 
lassen  V  23,  164.  tbaz  m.  rua- 
ren  23,  253.  in  m.  bblsan  23, 
277.  291 ;  i.  s.  m.  muatu  S  46. 


IV  15,  32 ;  n.  pl.  in  thiu  mii 
ni  iiuankön  1124,15;  g.pl.  vÄr\ 
nago  tbubunt  muato  V23,  22J|j' 
d.pl.  mit  muaton  tila  tbllfn  IU 
22 ,  41 ;   (i.  pl.  apoc.    iro   mua 
oub  luanötln  III  15,  11. 

luiiat-dät  sl.  f.  Absicht:  a.pl. 
maatdäti  irknatl  (inuattati 
IV  12,  46. 

ninater  st.  f.  Mutter:  n.  s.  thin 
arma   m.  min   I  2,  2.    thiu 
m.  6,  6.  eelba  m.  8ln  6, 10.  thin 
in.    [mater.   Luc.  i,  6o]    9,  IS,] 
26.    13,  17.    15,  21.  22,  23. 
8,  23.    III  10,  46.    m.  märu 
11,  53.    Bin  m.  12,  16.    16, 
m.  thiu  guata  15,  11.  m.  II 
8.  m  1,  32.  V  20,41.  thini 
m.   [mater  Jesu.   Job.  2,   i] 
8,  7.  11,  1.  fater  ioh  ni.  IU  1, 
44.    [parentes   eius.   Job.  9, 
20,  5.  78.  m.  sin  tbia  guata  W 
32,  1.   kriates  m.  V  12,  19.  m. 
tbiu   diura    I  5,  22;    g.  s.  fofl 
reue    tliera   muater    [ex    utera 
matris  suae,  Luc.  1,15]  I  4,  36^ 
in  uuamba  tberu  ni.  f  in  ventreni 
malris  suae.    Job.  3,  4]    II   12, 
24.    aiangöra  m.  V  12,  28. 
thera  milriin  I  3,  28.   thera 
nigim  m.  22,  46 ;  d.  s.  zi  drnl 
tlnes  muater   I  5,  14.    zi  eis 
nSni  ni.  5,  69.   in  theru  in.  [ü 
utero  ejus.   Luc.  i,  41]    6,  4.J 
fon   iungöru  in.    12,  14.    spi-ah 
zi  tberu  lu.  15,  26.    mit  slnör 
m.  [cum  Maria  matre  ejus. 
2,  11]  17,  60.  tberu  m.  20,  H 
22,  29.  n  3,  3J.   mit  tbera 
r  21,  10.   22,  11.   zi  ni.  II 
16;  rt.  s.  tbia  drahtlnes  muat 
I  11,  26.  m.  11,40.  tbiam.  IJ 


m. 
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9.   19,  2.  [et  matrem  ejus.  Mtth. 

2,    13]  19,  7.   [et  matrem  ejus. 

Mtth.  2.  21 1   21.  5.  22.  6U.   II 

4.   25.  IV  32,  11.   fater  inti  111. 

m    16,  58.    .slna  ni.  IV  32,  8. 

nnsa  ni.  32, 12;  ii.jiL  üna  luua- 

ter  thie  luzan  I  20.  fl. 
mnat-fajrön  j-v/-.  v.  IL  ifr.  nillfuh- 

n/ii;  c.  dat.:  S.  ».  prwi.  i.  tlier 

thir  .so  luuatfagöta  III  20,  72. 

gi-iiiiiat-fagöu  SIC.  h'.  IL  ih: 
iriflfohn/it :  3.  n.  prnd.  i.  gi- 
mnatfagöta  in  II  14.  113. 
dnnip-,  ein-,  fast-,  tVanna-iiinnti. 
gi-ninati  artj.  cifrinlkh,  aiiiji- 
ifhui .  Ikh .  17«//.'/  •  "''/'•  '*t  si" 
n£n  er  g.  L  16.  ss'ilidu  g.  S  1. 
luan  £(>  g.  I  11,  48.  uailim  g. 
(gimviiti  1*1  finr  ((iott  uiiifC' 
HfluHf)  fromme  Wilfivr.  I  16, 
4.  zalt  er  g.  thes  .suni>s  guati 
rühmlc  ili'S  SifhitcA  Lichr  iiiifl 
(rüfr  25,  IG.  niainniunii  g.  25. 
30.  uueh.>al  g.  (giiiiyati  V)  ul.f 
*  auijcHvhmm  Ilr^ati  II  !).  62. 
ni  eigun  iiiuas  g.  14,  21.  gal) 
antunrti  g.  14 ,  .')0.  zi  thiu  \»i 
g.  17,10.  theralerfi  guatl  auas 
barto  thiu  g.  24,  6.  in  in  uns 
ist  g.  gold  ioli  diuro  uuäti  KI 
/■  3,  1.1.  Ullas  dnihtlne  iz  g.  III 
10,  42.  (h«;n  i.st  g.  nflliistüno 
guatl  15.  16.  er  i.st.  themo  g. 
20,  154.  nist  mir  iz  g.  IV  1 1, 
2:-).  er  uua.«  g.  u)i:ir  alle  the!-» 
liuti  fr  icnr  litörriih  irrit  und 
breit  Hnt<:r  dimrn  Lriitni  31. 
14.  slncü  .sollieH  guatl  tliaz  eina 
uoas  g.  V  1,  5.  iiiiimü  g.  23,  h. 
sl  in  ini-r  g.  thiu  hiinilrlchcs 
guatt  23,  16.  iiiihil  g.  sint.  iro 
goatl  23. 124;  at.  n.  s.  m.  hriia- 


der  .*in  gimuati'r  (gimyater  V) 
11  7,  24;  SIC  II.  s.  III.  M.stdruh- 
tiu  tlni  giumalo  (gimyato  V-) 
II  21,  27.  bruador  sin  g.  (gi- 
myato V  1')  kuning  uns  g.  IV 
4,  48;  !if.<i.  pl.f.  git'ti  giumate 

II  18,  20;  st.  a.  pl.  lt.  uuerk 
druliilne  gimuatiu  (giniuatuI"V 
gimuati  F)  II  20,  3.  giinuatu 
iiianigu  uuerk  giiatu  1  gimuatiu 
F  gimyatu  V«)  III  22,  37. 
gi-iunnto  adr.  aiKjviiihm.  thltr- 
roU,  ijHiidi;):  L  7.  33.  43.  81. 
!I5.  (giaiyato)  S  32.  (gimjalo  1') 
S  -17.  (gimyato  F)  I  11,51.  Tgi- 
myato  Fl  15,  12.  27,  15.  II  2. 

16.  III  16,  23.  (gimyato  P)  5, 
6.  23, 16.  in  4,  11.  (gimyato  F 
V«)  6,  26.  (gimyato  Fl  6,  54. 
(gimyato  F)  7.  1.  (gimyato  P) 
14,  42.  2.3,  43.  24,  35.   IV  35, 

17.  (gimuoto  F')  V  8,  16.   12, 
35.  14,  2.5.  3.3.  125.  II  111. 
iiu-gi-iininti. 

gi-iniiati  st.  II.  iliis  AiKjiinhiHC, 
Gnade,  Vorlre/j'lieh/,iif:  a.  s. 
du«  uns  thaz  g.  S42.  1116,28. 

III  10,  32.  20,  117.  V  23.  13. 
81.  t)7.  107.  117. 147. 15!».  H  146. 
151.  intIVihan  thaz  g.  1113,2.5. 
Iher  uns  gab  thaz  g.  IV  37,  42. 
•"•nutnig  g.  V  23.  214.  nuirkont 
thiz  g.  V  25,  52.  tbcra  minnä 
g.  H  128.  irzalt  er  thaz  g.  V 
12,  86:  »/.  ,s.  tollan  druhtines 
gimuutos  ET  2,  38. 
nn-Ki-iiiiuiti. 

\w\7.-,  iiinii-,  thio-,  iiiiiilnr- 
iiiiiati. 

nra-,  «H-,  nhar-iiinnli. 
«it-iniiatis. 
gi-inein-iuaato  adr. 
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muatuuillo  —  m&en 


niuat-naillo  sw.  m.  Wille,  Nei- 
gung, Verlangen,  Absicht:  yr- 
spuan  unsih  ther  unsör  m.  118, 
14.  8Ö8  in  uuasm.  [indifferenter. 
Baed.]  I  22,  16.  thara  imo  ist 
m.  [ubi  vult.  Job.  3,  8]  11  12, 
41;  a.  s.  zalt  er  in  then  stnan 
muatauillon  in  13,  3.  firlougn 
er  then  sinan  m.  [abneget  se- 
ndet ipsum.  Mtth.  16,  24]  13, 
28.  gifordoröt  then  minan  m. 
[glorificat  me.  Job.  8,  54]  IQ 
18,  42.  ongt  er  imo  then  sInan 
m.  20, 136.  ih  giscrlbe  then  thl- 
nan  m.  IV  1,  41.  uuorahtun 
then  iro  m.  24,  38.  gidätun 
then  iro  m.  V  19,  6. 

uinaz  V.  praet  praes.  u.  in  der 
Lage  sein,  können,  dürfen:  l.s. 
praes.  i.  ob  ih  sia  niazau  ni  muaz 

V  7,  38;  3.S.  praes.  i.  ni  muaz 
si  sih  bigraban  bin  [post  mor- 
tem nequiret.  Ale]  IV  2,  32. 
ni  m.  si  thlhan  4,  74.  ther  sih 
thes  m.  frouuön  IV  15,  6.  si 
furdir  darön  mir  ni  m.  V  14, 
17.    quedan   man  iz  unola   m. 

V  17,  36;  1.  pl.  praet.  i.  ni 
miiasun  unsör  uualtan  IV  5,  14 ; 
3.  pl.  praet.  i.  so  sie  mnasun 
1115,17.  sie  ni  m.  gön  s6fram 
[non  introierunt  ut  non  conta- 
minarentur.  Job.  18,  28]  IV  20, 
4;  3.  s.  praet.  c.  er  thes  sih 
muasi  frouuön  [exultavit  ut  vi- 
deret  diem  meum.  Job.  8,  56] 
III  18,  50;  3.pl.  praet.  c.  thaz 
sie  nan  muasln  fuaren  IV  35, 
27.  ioh  m.  thes  giöizan  36,  29. 
thaz  m.  sih  sin  frouuön  V  10, 
22.  —  b.  zum  Amdruck  des 
Wunsches:  l.pl.  praes.  c.  thaz 


muaztn  uuir  biuuankön  II  4, 
88.  m.  freuuen  unsih  thes  H 169. 
164.  thes  m.  niazan  iamSr  IV 
1,  53 ;  3.  s.  praes.  c.  fon  got  et 
muazi  habön  mnnt  L  32.  mr 
zan  m.  thaz  sin  mnat  L  93.— 

0.  gur  Umschreibung  des  Co»- 
junktivs  in  Ahsichtssäteen:  i.jpL 
praes.  c.  thaz  muazin  uuir  bi- 
uuankön n  24,  24.  uuir  unäli 
ni  m.  io  biscouuön  (muazzinF) 
I  28, 4.  uuir  unsih  m.  saraanta 
28,  11.  m.  thes  himilrlches  nio- 
tön  (muazzin  P)  28, 15.  m.  bilde 
sin  28,  19.  thaz  uuir  m.  bilde 
uuesan  scalkä  sine  lU  20, 142-  ] 
uuir  nan  m.  scouuön  21, 33. 36.  j 
uuir  unsih  m.  bilden  V  24,  2.  1 
mit  in  uuir  m.  niazan  24,  3; 

1.  s.  praes.  c.  thaz  muaz  ih  afir 
biuuankön  (apoc.)  lU  1, 19.  i)> 
muazi  thingen  zi  thiu  I  24.  ü"    ■ 
m.  bilden  V  24,18;  JS.s.prae». 

c.  thaz  thu  uns  es  muazis  than-  , 
kön  n  24,  38;  5.  pl.  praes.  e- 
thaz  muazin  sih  thes  fronnAo 
V  23, 51.  in  gihugti  muazin  iro 
sin  V  25,  89;  3.  s.  praet.  e- 
thaz  iz  muasi  habön  IIb  I  iOi 
19.  thaz  m.  er  redan  in  thö 
muat  rV  13,  16.  m.  er  thu»- 
uulsen  IV  35,  7 ;  3.  pl.  proA 
c.  uuunsgton  muasln  rlnan  DI 
8,  9. 

muazi  st.  n.  Müsse,  Zwischemd- 
d.s.  in  themo  muaze  (mnateF) 
m  25,  12. 

muen  sw.  v.  I.  refl.  sich  bemOheft, 
sich  abmühen :  3.  pl.  praes.  •• 
thie  sih  zi  thiu  hiar  müent  V 
23,  167;  3.pl.  praet.  i.  mnatoB 
siesihthräto  H71;  3.pl.praei- 


mften  —  näda 


315 


e.  Di  sie  sih  io  mAen  (inuan  V') 
V  23,  153. 

ir-mnen  sw.  v.  I.  trs.  nur  im 
farüeip:  thera  ferti  er  uuard 
Trmoait  [fatigatus  ex  itinere. 
Joh.  4,6]  (irinuahitV  irmuait 
V»  innuit  P)  U  14,  3. 
■ngen  s.  mag. 

•Bad  st.  m.  Mund:  n.  s.  thö  uuard 

m.  slnftr  sprechantör   [apertum 

est  OS  ejus.   Luc.  i ,  64]  I  9, 

29.   foller  m.   III  6,  23;   d.  s. 

in  munde  ioh  in  niuate   III  7, 

'4.  fonthemo  gotes  munde  [de 

ore  dei.   Mtth.  4,  4]  U  4,  50. 

ä»  m.  ioh  in  henti  III  6,36;  a. 

'•  ana  m.  minan  I  2,  3.    scoub 

">  &inan  ni.   11  6,  25.    ludet  er 

*»an  m.  [aperiens  os.  Mtth.  5, 

*]    II  15,  19.    then  m.  irrekfin 

U   6,  24. 

"•Unigön  sw.  v.  IL  trs.  ermah- 
'*** :  p.  praef.  sis  bimunigöt 
•"iruh  then  hiniilisgon  got  IV 
9,    47. 

■^ia&ri  st.  m.  Wecitsler:  n.  pl. 
**»nizarä  [nuraulariorum.  Mtth. 
».    I2|  II  11,  8. 
^IjEdn  .sw.  V.  IL  trs.  Geld  tvech- 
'f*i:   3.  pl.  pract.  i.   thilr  sie 
»Vinizötun  11  11,  13. 
•*"!;  st.  f.  Schuts:  a.  s.  fon  got 
^     maazi    habCn   inunt    L  32. 
^inta    thaz    houbit    hiinilisga 
*\uit   das  IlimmelstjctclUbe  (es 
®*    als    schützendes   Dach   ge- 
bucht) IV  27.  20;  d.  s.  in  tlil- 
>«ra  munti  V  23,  29.  59.  131. 
l-'73.   185.   195.  207.   221.  233. 
^43.  257.  271.  285.  297. 
>ki-munti. 
^Utdn  sw.  V.  IL  itr.  schätzen; 


c.  dat.:   3.  s.  praes.  c.  suntar 
si  imo  munto  lU  1,  34. 
gi-muntön  sw.  v.  IL  itr.   be- 
schirmen;  c.  dat.:   inf.  er  scal 
slnön  drüton  gimantön  I  5,  51. 

niüra  st.  f.  Mauer:  d.  pl.  zi  filu 
liöhen  mürön  IV  5,  37. 

ninmmlön  sw.  v.  IL  itr.  murren: 
3.  s.  praes.  c.  iauuiht  tharain- 
gegini  murmulo  thiu  menigt  V 
20,  35. 

niurmnlnnga  st.  f.  Gemurmel: 
n.  s.  murmnlunga  niihii  |mur- 
mur  multum.  Joh.  7,  12]  HI 
15,  39. 

iiiusica  st.  f.  Musik:  n.  s.  thaz 
m.  gisingit  V  23,  187. 

nintti  st.  n.  Mass,  Scheffel:  i.  s. 
mit  rauttu  bisturze  fponuntsub 
raodio.  Mtth.  5,  15]  II  17,  16. 

myrra  sw.  f.  Myrrhe:  a.  s.  myr- 
rrtn  [myrrham.  Mtth.  2,  11] 
(myrrum  V)  I  17,  65. 

N. 

gi-näda  st.  f.  Gnade:  n.  s.  näh 
g.  thlnu  I  2,  31.  g.  thm  2,  28. 
ist  g.  suazi  III 17,  26.  ni  uuäri 
g.  thlnu  m  17,  61.  H  14.  g. 
thln  ist  mera  IV  31,  32.  ein  g. 
V  1, 10.  sin  g.  thaz  biuuarb  6, 
69.  ginädaz  thln  ni  hangtl  (gi- 
nada  iz  V»  D  P)  m  24,  14;  g. 
s.  höhl  thera  slnera  ginftdil  IV 
6,  21.  g.  beitöta  I  4,  14;  d.  s. 
bl  thlnßru  ginildu  I  2,  46.  fir- 
sähun  sih  zi  sln6ru  g.  IV  5,  65. 
slnöra  g.  V  25,  1 ;  a.  s.  ginAda 
slna  fergo  L  31.  S  34.  lU  1, 
9.  gieisgötun  thia  druhtlnes  g. 
I  9,  5.  ni  funtnn  g.  niheina  I 
20,  20.  g.  slna  suahtl  U  12,  73. 
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nädig  —  nagalen 


g.  slna  gruazet  11  21,  23.  g. 
gotes  thigita  m  4,  44.  V  23, 
49.  25,  36.  H  153.  thurah  g. 
tblna  m  10,  31.  zalta  g.  ma- 
nagfalta  lU  17,  25.  thia  g.  dua 
in  mir  IV  31,27;  n.pl.  ginädä 
Bino  auärun  I  10,  23.  tbes  g. 
uns  scirmän  11  3,67;  g.pl.  mit 
ginädöno  ginuhti  11  24,  22;  d. 
pl.  ginädön  slnön  L  27.  gigft- 
hdn  zi  thdn  druhtlnes  g.  II  3, 
63.  thanköa  thön  sindn  g.  IV 
37,  40.  mit  g.  sinön  I  28,  8. 
n  21,  40.  IV  7,  84.  V  23,  14. 
82.  98.  108.  118.  148.160.  fon 
druhtlnes  g.  V  23,  94;  a.  pl. 
ginädä  slao  thigitln  (sina  F)  I 
17,  22.  (ginado  P')  HI  11,  11. 
irthenken  thio  g.  IV  1,  47. 

gi-nädtg  adj-  gnädig :  unfl.  er  uns 
g.  auurti  III  21, 14.  thaz  er  sl 
uns  g.  (ginathic  V)  H158;  unfl. 
V.  s.  druhtln  min  g.  IV  13,  41 ; 
st.  n.  s.  m.  thu  io  ginädlgSr  bist 
I  2,  52.  tber  er  g.  uuas  III  17, 
33;  sw.  n.  s.  m.  tber  ginädlgo 
got  I  13,  6.  26,  9;  st.  g.  pl.n. 
ginädlgßro  uuuorto   HI  17,  26. 

gi-näd-lih  adj.  gnädig:  st.  d.  pl. 
n.  ginädllcbön  ougön  IV  18, 42. 
V  20,  69. 

gi-näd-licho  adv.  gnädig:  thia 
suntä  mlno  g.  düo  I  2,  20.  g. 
unsih  retita  IV  25,  4. 

gi-nädön  sw.  v.  II.  itr.  gniidig 
sein,  helfen;  K.c.dat.:  inf.xxm- 
lit  er  g.  thön  unsön  alimägon 
[recordatus  est  misericordiae 
suae.  Luc.  i,  54]  I  7,  20.  [ad 
faciendam  misericordiam  cum 
patribus  nostris.  Luc.  i ,  72] 
I  10, 11.  uns  firdänön  giuuerdo 


g.  I  7,  28.  g.  slnßn  scalkon  IV 
5,  19 ;  3.  s.  praes.  i.  gin&döt  er 
uns  tbön  söldn  I  8,  39.  thas;  er 
iu  g.  I  24,  11.  tb&r  man  in  g. 
n  16,  19;  2.  s.  imp.  ginido 
mir  [miserere  mei.  Mtth.  15, 22] 
m  10,  9.  g.  thlndra  mntulAn 
tbiuuul  [adjuvame.  Mtth.  15,25] 
m  10,  30.  g.  selbo  thu  thoh 
thir  m  13,  13;  3.  s.  praet  c 
then  mennisgön  gin&dötl  IV  2, 
2.  then  mit  thiu  g.  IV  2,  26. 
er  uns  g.  V  1,6.  —  b.  e.gm.:  1 
inf.  oba  thu  ginftdön  uuilimlo   1 

III  2,  19 ;  2.  s.  imp.  ginädo  min 
m  17,  59.  IV  31,  36;  5.«. 
praet.  c.  got  ginädötl  sin  11  6, 
46.  —  c.  mit  bl :  2.  s.  imp.  gi- 
nädo bl  unsih  V  24,  15.  -  d. 
äbsol.:  p.  praes.  fon  anagenge 
uuorolti  ist  er  ginädönti  [mise- 
ricordia  ejus  a  progenie  in  pro- 
genies.  Luc.  i,  50]  I  7,  11. 

gi-näen  sto.  v.  I.  trs.  nähen:  p- 
praet.  uuiht  thes  ist  ginäit  (gi— 
nahit  V)  IV  29,  9;  g.  s.  n.  p- 
praet.  ni  uuas  thär  uuiht  gi" 
nätes  [erat  inconsutilis.  Job.  vf^ 
23]  IV  28,  7, 

nagalen  sw.  v.  I.  trs.  nageln:  5— 
s.  praet.  i.  er  nagalta  (nagalt9 
P  V)  sie  in  thaz  crüzi  IV  26^ 
13.    in  thaz  krüzi    man  nan  n..- 

IV  27,  17;  3.  pl.  praet.  i.  ia- 
thaz  knlzi  sie  nan  nagultun  (na- 
galtun  F)  IV  27,  7. 
bi-nagalen  sw. v.l.  trs.  feste»- 
schliessen,  ringsum  sichern:  p. 
praet.  habet  thiz  fasto  binagilit 
L  72. 

in-nagalen   sw.  v.  I.  refl.  sieh 
lostiageln,  sich  von  den  Nägeln 


näit  —  n&ht 
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losmachen:  2.  s.  imp.  innagili 
thih  thanana.  [descendat  de 
crace.  Mtth.  27,  42]  IV  30,  30. 
u-gi-ii&it. 

^-nuto  s.  gi-nennen. 

^-natUc  s.  ginädig. 

■ib  adv.nahe:  näh  ginäda  Ihlnu 
I  2,  81.  BÖ  n.  zi  herzen  gifiang 
n  9,  58;  c.  dat.:  sns  n.  er  ans 
gifiangi  IQ  24,  45. 
■Ähor  compar.  näher:    nähör 

gigiangln  I  27,  21.    H  15,  17; 

c-  dat.  er  in  thö  nähör  gigiang 

[accedens.  Mtth.  28,  18]  V  16, 

U. 

"Ähisto  superlal.  adj. :  n.  s.  m. 
tiuas  nähisto  gisezzo  [recumbens 

*  sinu  Jesu.  Joh.  13,  23]  IV 
'2,  31. 

•ÄhiBt  adv.  superlat.  zunächst 
Von  der  Zeit,  d.  i.)  zuletzt  thar 
ähnn  sie  nan  nfthist  V  17,  40. 
•©B  stc.  V.  I.  näher  kommen, 
^*'ankommen  (räumlich  und 
-itlich);  a.  itrs.  c.  dat.:  2.  p\. 
^**es.  i.  mit  maatn  ir  mir  ni 
^■liet  IV  15,  32 ;  3.  s.  praet.  i. 
*^r  engil  imo  nähta  [apparuit 
^-  Mtth.  I,  20J  I  8,  19;  5.  pl. 
''<iet.  i.  östorön  thö  nähtun  III 

•  1;  3.  s.  praet.  c.  quad  hirail- 
<il»i  nfthtl  [appropinquavit  reg- 
^m  caelorum.  Mtth.  3,  2]  I 
^,  12.  —  b.  refl.:  in  f.  in  scu- 
"^t  mit  sultrhu  iuih  nähen  11 
6,  23;  3.  s.  praes.  i.  ouh  sih 
Viarzna  ni  ntihit  nuiht  IV  29, 
i.  uuillo  ther  sih  hiar  im  n.  V 
i3,  122:  .■>'.  pl.  praes.  i.  imo 
i-ih  ni  nfdient  IV  6,  16;  3.  s. 
praet.  i.  druhtlne  sih  nähta  HI 
14,  23.  sih  thiu  zlt  n.  IV  2,  3. 


sih  druhtlne'n.  IV  16,  49;  3. 
pl.  praet.  i.  östoron  thö  näh  tun 
[prope  erat  pascha.  Ueberschr.] 
m  4,  1.  sih  n.  eino  zlti  15,  5. 
n.  sih  thio  höhten  giziti  [ap- 
propinquabat  dies  festus  azy- 
morum.  Luc.  22,  i]  IV  8,  1. 
sih  n.  sie  thö  alle  zithemo  ka- 
stelle  thara  zdn  iro  selidön  [ap- 
propinquaverunt  castello.  Luc. 
24,  28]  V  10,  1 ;  5.  s.  praes.  c. 
sih  mir  ni  nähe  II  23,  30.  thiz 
sih  uns  io'näbe  IE  24,  37;  1. 
pl.  praes.  c.  üuir  nnsih  imo 
nähto  [dominum  sequamur.  Ba:- 
da]  m  7,  10;  3.  s.  praet.  c. 
ni  er  sih  im  nähtl  [non  cog- 
noscebat  eara.  Mtth.  i,  24]  I 
8,  21;  3,  pl.  praet.  c.  themo 
kuninge  sih  nähtin  (nohtin  V) 
I  17,  75. 

thai-a-nähen  sw.  v.  I.  refl.  da- 
hin gehen:  3.  s.  praet.  i.  uuio 
er  tharanähta  IV  1,  7. 

näh-gangan. 

näht  st.  f.  Nähe,  nahe  Zeit:  d.s. 
gistuantnn  in  tbera  nähl  thes 
gotes  hüses  uolhl  standen  nahe 
bevor  III  22, 1.  thaz  si  in  thera 
n.  selbo  iz  bisähi  dass  sie  selbst 
es  genau  gesehen  hätte  IV  29, 
44. 
ala-näht. 

nähisto  sw.  m.  der  nahe  Ver- 
wandte :  g.  pl.  thero  nähistöno 
guatl  die  lieben  Verwandten  III 
15,  16. 

näh-lonfan. 

näht  Sit.  f.  Nacht:  n.  s.  Ihaz  bi- 
zeinöt  thiu  n.  [nox  designat. 
Alc.|  n  12,  14.  n.  inan  ni  ri- 
nit  III  20, 16.  [venit  nox.  Joh. 
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9,  4]  20,  17.  finstar  n.  nan  int- 
fiang  [erat  autemnox.  Joh.  13, 
30]  IV  12,  51;  g.  s.  unmaht 
thera  finsterün  naht  m  20, 16 ; 
gewöhnlich  adverbial  die  Form 
nahtes:  dages  inti  n.  [nocte  et 
die.  Luc.  2,  37]  1 16, 13.  [nocte. 
Mtth.  2, 14]  19, 13.  [nocte.  Joh. 
3,  2]  n  12,  5.  ni  23, 37.  [noc- 
tibus.  Luc.  21,  37]  IV  4,  68. 
dages  inti  n.  IV  7,  84.  thes 
nahtes  IV  9,  2.  11,  4.  13,  33. 
15,  54.  19,  18.  35,  18.  dages 
ioh  n.  H  167;  d.  s.  in  thera 
naht  IV  15,  69.  in  berahtöra  n. 
V  17,  32.  in  naht  H  145;  a.  s. 
6r  mäno  rihtl  tbia  naht  II  1, 
13.  alla  tbia  n.  IV  7,  59.  ubar 
n.  7,  92.  tbia  n.  [illa  nocte. 
Joh.  21.  3l  V  13,  5;  d.pl.  zön 
nahton  [noctibus.  Luc.  21,  37] 
IV  7,  91 ;  a.  pl.  thio  fiai-  naht 
IV  6,  2. 
hi-naht. 
tharuh-nahtt. 

näh-uaist  st.  f.  Nahesein,  NäJte: 
n.  s.  selben  gotes  nähuuist  IV 
5,  40.  th!n  n.  ist  mir  suazi  11, 
34.  thär  min  geginuuertl  ist  sl 
iam€i'  iuör  n.  [ubi  sum  ego  et 
vos  sitis.  Joh.  14,  3]  15,  13. 

nakot  adj.  nackt:  itnfl.  thaz  thu 
nakot  ni  geist  11  22,  21.  thaz 
ih  giangi  nachot  [nudus.  Mtth. 
25.  36J  V  20,  75;  St.  a.  s.  m. 
ther  nacliotan  ni  thekit  V  21, 
9;  st.  a.  pl.  m.  suhst.  nakole 
githagtl  IV  2,  24. 

nakotdag  st.  m.  Nacktheit:  n.  s. 
nakotdag  thih  ruarti  [nudum. 
Mtth.  25,  38]  V  20,  85. 

nale»  adv.  genet.  keineswegs;  a. 


dient  dazu  durch  Angabt  da 
Entgegengesetzten  einen  Begri^ 
hervorzuheben:  mit  suerlonn. 
mit  thdn  auorton  (naias  V  F) 
I  1 ,  83.  (nalas  V  P)  19, 10. 
iueraz  giräti  n.  mino  d&ti  8 16. 
bouhnenti  n.  sprecbenti  (nalas 
P)  I  4,  77.  hom  heiles  n.  feb- 
tannes  (nalas  F)  I  10,  6.  häl 
n.  forahta  (nalas  F)  I  12,  8, 
theist  algiuuis  nalas  uu&n  11 S, 
19.  goton  n.  manne  (nalas  F) 
n  6,  21.  sös  iz  thih  githonkit 
nales  8Ö  er  githenkit  [non  sapis 
quae  dei  sunt  sed  quae  homi- 
num.  Mtth.  16,  23]  DI  18,  2& 
gidougno  n.  offono  15,  3ö.  du 
ubarmuati  n.  unsa  gnatl  (nir 
las  V  P)  19,  9.  iu  nales  mir 
IV  20,  34.  mlnu  n.thlnu  V15, 
9.  21.  35.  —  b.  auch  sonst  im 
Gegensätze,  a.  so  dass  dies« 
wirklich  ausgedrückt:  eigutgi- 
nuhto  armöro  uuihto  n.  anw 
mih  (nalas  F)  [pauperes  semper 
habetis  vobiscura  me  autem 
non  semper  habetis.  Joh.  12, 8J 
IV  2,  34;  oder  ß.  aus  dem  Zur 
samtnenltange  des  Gedankens  i» 
ergänzen  ist:  nalas  thaz  er  fif- 
nämi  II  12,  13.  nales  bl  droh- 
tlnan  einen  [non  propter  Jesum 
tantum.  Joh.  12,  9]  IV  3,3. 
n.  thaz  sie  iz  dätln  IV  16,  38- 
n.  theih  thih  zeino  IV  8,  39. 

nama-Iiafto  $.  namohafto. 

naniati  5.  namitl. 

naini  aclj.  genehm,  annehmbar: 
unfl.  ni  uuas  in  ther  namo  nioii 
I  9,  20. 

namiti  st.  f.  Nennung:  d.  s.  i" 
inlnes  namen  naraat!  (namiti  F) 
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[in  nomine  tuo.   Mtth.  7,   22]  32.  44.  then  n.  nanta  V  8,  33. 

n  23,  26.  42.  16,  43 ;  a.  pl.  se  iro  namon 

UBO  sw.  m.  Name:  n.  s.  nnlh  breitUn  I  1,  2.   mag  man  ma- 

n.  glnfir  [sanctum  nomen  ejus.  nagöro  thioto  n.  gizellen  1 1, 12. 

Luc.  I,  49]  I  7,  9.   iöhannes  namo-hafto   adv.   namhaft,    mit 

scal  ther  n.  sin   [vocabitur  Jo-  Namen  then  ir  namahafto  nan- 

hannes.  Luc.  i,  60]  9,  16.  ans  tut  I  27,  27. 

scal  ther  n.  sin  9,  18.   ni  uaas  nan  für  inan  s.  er.              < 

in  ther  n.  nämi  9, 20.  gispunöt  narda   aw.  f.   Narde:  a.  s.   (im 

ist  ther  n.  I  14,  8.   ther  n.  ist  Reime)  nam  maria  nardon  iilu 

filu  scöni  n  7,  49.   uulh  sl  n.  diurfln  uuerdön  [Maria  accepit 

thlnCr      [sanctificetur     nomen  libram   unguenti  nardi   pistici 

tuum.    Mtth.  6,  9]   n   21,  28.  pretiosi.  Joh.  12,  3]  IV  2,  15. 

ther  n.  detaz  märi  in  22,  6.  n&tara  sw.  f.  Natter,   Schlange: 

oba  krist   sl   n.  tbln   [si  tu  es  thiu  nätara  spoan  sin  11  6,  13. 

Christus.    Joh.  10,  24]   III  22,  V  8,  60;   o.  s.  er  thia  nfttariin 

13;   g.  s.   thes  naraen  I  14,  4.  irhiang    [exaltavit    serpentem. 

in  mlnes  n.  naroatl  U  23,  26.  Joh    3,  14]  II  12,  63.  ni  biutist 

mit  thes  n.  guati  (namon  F<)  nätarün  niheina  [serpentem  da- 

U  16,  28;  rf.  S.  bl  namen  zelle  bit.  Luc.  11,  11]  II  22,  34;  g. 

(namin  P)  DI  26,  63.  in  gotes  pl.  ir  nätaröno  kunni  [progenies 

n.  [in  nomine  domini.  Mtth.  21,  viperarum.   Mtth.  3,  7]   (nato- 

9]  IV  4,  47.  bl  n.  er  sa  nanta  rono  P  natoron  P'  natorvn  P') 

(namin  F)  V  7,  56.   8,  29.  30.  I  23,  42;  d.pl.  fon  natarön  gi- 

xineiz  thih  bl  n.  [novi  te  ex  no-  borane    [genimina    viperarum. 

mine.  Exod.  33,  12]  V  8,  37.  Luc.  3,  7]  (natoron  P)  I  23,37. 

38;  a.  s.  imo  namon  scaptin  I  gi-näth!c  s.  ginädlg. 

9,  8.   er  slnan  n.  nämi  9,  13.  natura  st.  f.  natürliche  Beschaf- 

thes  fater  n.  firsagfin  ih  iu  9,  fenheit:  d.  s.  in  natura  unas 

17.  io  then  n.  habötl  9, 22.  uuio  selbo  ther  V  12,  49;    a.  s.  nä- 

er  then  n.  uuoltl  9,  24.  then  n.  tttra  in  uns  ni  fliehen  III  3,  22. 

er  irkanta  27,  25.   then  n.  ni  nidar-neigen  sw.  v.  I.  refl.  sich 

felgn  ih  mir   27,  34.    [dicit  se  niederbeugen:  3.  s.  praet.  i.  er 

Christum  esse.   Luc.  23,  2]   IV  sih    nidameigta    [inclinans   se. 

'M,  20.  got  gibit  imo  then  sei-  Joh.  8,  6]  IU  17,  41. 

bon  n.  scönon  II  16,  27.   then  int-ueiueu  sw.v.I.trs.  verneinen, 

n.  imo  iruuelita  III  22,  8.    in  in  Abrede  stellen:  S.s.praes.i. 

D.  fater  mines   [in  nomine  pa-  niheiu  iz  thtir  inneinit  V  20,  38 ; 

tris  mei.   Joh.  10,  25 1   22,  17.  3.  pl.  praes.  i.  mit  Objcktsal.:: 

tlmrnh    n.    sinan    [dicent    ego  uUc  man  nintneinent  thaz  thlna 

sum  Christus.  Mtth.  24,  4]  IV  uuoit  gimeinent  HI  10,  36. 

7,  14.  ih  thlnan  n.  uueiz  V  8,  neiuan  st.  v.  trs.  1)  ergreifen,  in 
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Besitz  nehmen:  3.  s.  praet.  i. 
er  nan  (then  aphal)  nam  11  6, 
24.  krist  nam  finf  leibä  III  6, 
3.  nam  nardon  [accepit  un- 
guentum.  Joh.  12,  3J  IV  2,  15. 
n.  er  thaz  bröt  [accepto  pane. 
Luc.  22,  19]  IV  10,  9.  n.  er 
einan  saban  [accepit  linteum. 
Joh.  13,  4]  IV  11,  13.  n.  after 
thiu  ein  bekin  11,  14.  er  n.  sin 
giuuatt  11,  41.  n.  er  eina  sni- 
tün  12,  .38.  n.  er  thaz  bröt  [ac- 
cepit panem.  I,uc.  24,  30]  V 
10, 17.  n.  er  thaz  er  leibta  11, 
43;  5.  pl.  praet.  i.  thie  liuti 
inan  nämnn  (namon  F)  n  9, 84. 
n.  steinä  [tulerunt  lapides.  Joh. 
8,  59]  m  18,  69.  n.  ira  nuät 
IV  4,  15.  sie  tbib  n.  IV  21, 16. 
n.  kuningllh  giuuftti  IV  22,  23. 
n.  nan   [acceperunt  cum.  Mrc. 

15,  20]  26,  1.  n.  thaz  giroubi 
[acceperunt  spolia.  Joh.  19,  23] 
28,  1 ;  3.  s.  praes.  c.  neme  crüzi 
sinaz  [toUat  crucem  suam.  Mtth. 

16,  24]  m  13,  29.  n.  thia  das- 
gün  Ihärmit  [tollat  similiter  et 
peram.  Luc.  22,  36]  IV  14,  6; 
3.  s.  praet.  c.  man  nan  nämi 
IV  24,  .36.  auelih  sa  imo  n. 
(reflex.  Dat.)  [sortiaraur  cujus 
Sit.  Joh.  19,  24]  IV  28, 10.  thaz 
sia  einllchßr  n.  29,  19.  —  2)  so 
nehmen,  dass  man  etwas  einem 
andern  entzieht,  wegnehmen; 
a.  c.  dat.  pers.  oder  dbsol. :  3.  s. 
praes.  i.  anderemo  nimit  sInaz 
hüs  V  21,  8;  3.  pl.  praes.  i. 
nement  thaz  lant  allaz  [tollent 
nostrum  locum.  Joh.  11,  48] 
in  25,  15 ;  3.  s.  praet.  i.  thOr 
si  iz  nam  U  6,  31.    tbär  n.  er 


sin  giroubi  V  4,  61.  ther  ande- 
remo thaz  Üb  n.  V21,14;  2.1. 
praet.  c.  oba  tha  nan  nftmls  [si 
tu  susfulisti  eum.   Joh.  20,  15] 

V  7,  49;  3.  s.  praet.  e.  th» 
man  thia  fruma  in  nämi  [auf^ 
retur  a  vobis  regnum  dei.  Mtth. 
21,  43]  IV  6, 14.  man  nan  mit 
meginu  ni  nftmi  IV  36,  20;  ^ 
mit  fon  c.  dat.:  inf.  uuolta  M 
imo  neman  then  uuän  IV  21,9; 
3.  s.  praes.  i.  ni  nimit  se  meo- 
nisgen  haz  fon  mlnes  &ter  heoti 
[non  rapiet  eas  quisquam  de 
manu  mea.  Joh.  10,  28]  m  22, 
27;  3.  s.  praet.  i.  nem  iz  fbu 
ther  brusti  (nim  F)  I  20,  IE 
thia  onganzl  nam  fon  themo 
kümigen  man  IQ  4,  34.  s&M 
geginuuerti  er  nam  fon  iro  henti 

V  12,  64.  —  3)  aus  feindlidK» 
Händen  nehmen,  befreien;  t 
mit  fon :  3.  s.  praet.  i.  nam  ml 
fon  ummahtin  HI  20,  118.  n. 
Azar  hert^n  banton  fon  ftanto 
hanton  V  1,  4.  ther  unsih  fon 
satanäse  n.  H  150;  2.  s.  mp- 
fon  then  stankon  mih  nim  lH 
1,  20;  ß.  mit  ir:  inf.  sih  nuolt 
er  neman  ir  thera  ieidunt  IT 
24,  26;  5.  s.  praet.  c.  thai  er 
in  nämi  ir  theru  ndti  IV  24, 2. 
—  4)  in  sich  aufnehmen,  <» 
nehmen,  fassen,  annehmen:  3.i- 
praet-  i.  nam  iagillh  thrlzzog 
stuntön  zehinu  (mez)  11  8,  32. 
unsan  llchamon  n.  II  8,  54.  T 
6,20.  8,27.  12,10;  3.pl.praA. 
i.  thiu  faz  nämun  Udes  znei 
odo  thriu  mez  11  9,  95;  2.  ji- 
imp.  uuiht  ni  npmet  scazzes  IQ 
14,  99.  —  h)  her  SU  sich,  At«- 
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1,  oß  mit  zi :  2.  s.  praes. 
i  nn&r  nimiüt  thn  uuazar  flia- 
zantaz  II  14,  30;  2.  pl.  praes. 
c.  ir  barrabasan  nemöt  zi  iu  IV 
12;  5.  *.  praet.  i.  thi  er  zi 
ihti  zi  imo  nam  IV  11,  6.  er 
Imo  n.  tfaes  herizoben  man  [cum 
.Kcepisset  cohortem.  Job.  i8, 
3]  IV  16,  11;  3.  pl.  prad.  i. 
nämun  grözan  scadon  zi  in  lY 
U,  M;  2.  pl.  imp.  nemet  tben 
;elih  zin  [accipite.  Luc.  22,  17] 
10,  13.  nemet  inan  ziu  [ac- 
jpite  eum  vos.  Job.  18,31]  IV 
,  31.  23,  19.  —  6)  mit,  su 
kh  ncJimen,  als  Begleitung :  3. 
praet.  i.  nam  drubtln  stne 
theganft  UI  6,  11;  2.  s.  praes. 
i.  nnsib  sus  nimis  einizzön  [ani- 
mas  nostras  tollis.  Job.  10,  34] 
22,  12;  3.pl.  praet.  c.  uuiht 
in  ni  n4mtn  m  14,  89; 
8.  inip.  nim  tbto  betti  mit 
r  [tolle  lectum  tuum.  Job. 
8]  m  4.  27.  —  7)  erhalten, 
tpfangen :  1.  s.  praet.  i.  uueib 
thir  nam  11  8,  18;  2.  s. 
%et.  i.  Um  biar  thia  fruma 
i  m  14.  50;  5.  s.  praet.  c. 
slnan  namon  nflmi  I  9, 13.  — 
•densarten:  a.  gouuianeman 
beachten;  a.  c. 
:  inf.  uuir  gouma  es  nemen 
sollen  (neman  F)  11  10,  12; 
pL  praes.  i.  nemeut  sie  g. 
im  angilonbft  V  6,  45;  1.  s. 
raet.  •.  ib  es  g.  ni  nam  V  25, 
32;  3.  s.  praet.  i.  er  nam  g. 
^^bes  I  8,  15.  ei  n.  g.  tbero 
^^biorto  n  14,  73 ;  3.  pl.  praet. 
^K  sie  n.lnnin  tbes  llchamen  g. 
^61  18,  53.  n.  tbes  g.  IV  4,  35. 

>l»«t,  QIoMftr  »B  OtMd. 


n.  tbero  unlbo  klagä  g.  IV  27, 
1.  ni  n.  unilfanes  g.  V  23,  65; 
3.  pl.  praes.  c.  tbes  argen  nemfin 
g.  V  25,  72;  3.s.  praet.  c.  tbaz 
g.  mann  es  nämi  11  3,  22.  tbaz 
tbes  g.  nami  V6,  24;  2.s.imp. 
nim  g.  tbera  dibta  I  1,  18.  n. 
g.  uuorto  II  4,  69.  n.  es  barto 
g.  m  7,  42.  n.  es  g.  V  2,  8. 
n.  g.  tbero  uuorto  V  21,  1.  n. 
goumo  thero  drflto  H  111.  n. 
gouma  tbero  uuorto  I  24,  3; 
b.  c.  (ICC. :  2.  s.  imp.  n.  gouma 
tbio  ununtarllcbün  dati  V  8, 
47 ;  c.  mit  ahh.  Salze :  2.  s.  imp. 
n.  gouma  uuaz  er  uuoltl  [ani- 
madvertendum.  Hrab,]  II 4,  41. 
n.  gouma  uuaz  tbaz  meinit  V 

1,  26.  n.  gouuia  uuio  abSl  dati 
H  27;  2.  pl.  imp.  harto  nemet 
g,  tbaz  I  23,  56.  ß.  in  tbia  abta 
neman  in  Berechnung  snehen: 
l.pl.  praes.  i.  ni  nemen  in  tbia 
abta  manno  scalkslabta  [nescit 
pensare  bomines  propter  homi- 
nes.  Alc.J  Hl  3, 16.  y.  in  muat 
n.  beherzigen:  2.  s.  praet.  c. 
tbaz  tbu  ni'Uul£  in  tbin  m.  11 9, 
96.    d-  in  berza  n.  bchcreigen: 

2.  s.  imp.  nim  unort  mlnaz  in 
berza  tbiuaz  I  15,  27.  t.  sign 
n.  in  siegen  über:  3.s.  praes.  i. 
in  döde  s.  nam  IV  3, 23.  V  17, 
15.  in  satanase  V  16,  2.  5.  bi- 
lidi  neman  sieh  ein  Beispiel, 
Vorbild  nehmen  an:  2.  s.  imp. 
nim  b.  in  dauldes  dftti  H  93. 
bi-neman  st.  v.  trs.  wegnehmen, 
etitreissen,  entziehen ;  c.dat.:  3. 
s.  praet.  i.  tbor  nan  töde  binam 
IV  3. 16;  3.  s.  praet.  c.  er  (nan) 
thßn  ummabtin  binAmi  IQ  3, 7; 

21 
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p.  prael.  tms  ist  iz  in  ther  eltl 
binoman  (bmomuii  V)  I  4,  56. 
fii-neman  st.  v.  (rs.  vernehmen, 
verstchm,  erkennen,  auffasseti, 
beachten;  a.  c.  ate.:  in  f.  in 
ander  gizungi  fimeman  iz  ni 
knnni  I  1,  120.  so  uuer  thiz  f. 
naolle  II  9,  63 ;  1.  pl.  praes.  i. 
Utas,  fimemen  uuir  III  16,  29; 
3.  pl.  praes.  i.  thie  man  firne- 
ment  alle  (firneraen  F)  seil,  iz 
n  9,  17;  5.  s.  praet.  i.  fimara 
gerno  thiu  uuort  1 21,  9.  f.  er  sns 
thia  slna  raaht  (auffassen)  11  12, 
14 ;  l.pl.  prael.  i.  so  uuir  ouh  iz 
fimftraun  IT  5,  66;  3.pl.  praet. 
i.  thia  l6ra  fimfltnnn  1114,112. 
some  f.  iz  in  üiaz  (verstanden  es 
dahin)  IV  12,  47.  th;i7.  zeichan 
f.  IV  16,  63.  uuio  sien  f.  [per- 
cepit.  Ale]  V  6,  7.  sie  thiz  al 
f.  V  17,  1.  ni  f.  sie  thia  Ifira  I 
27,  43 :  3.  s.  praet.  c.  uaio  man 
fimjlmi  so  mihil  Belt^äni  II  12, 
50.  thaz  iagilth  f.  thaz  gizftmi 
V  11,  49;  5.  pl  praet.  e.  thoh 
nuiht  sies  ni  fimämtn  (famamin 
F)  m  18,  38;  2.  s.  imp.  fir- 
nim  thesa  Ifira  I  3,  30.  f.  thiu 
uuort  U  14,  36.  f.  thia  redlna 
V16,  33;  p. praet.  ni  belet  mth 
uuio  ir  fimoman  eigtt  mib  III 
12,  21.  dätun  märi  thaz  er  f. 
aoäri  (erkannt  wäre)  Ell  14, 
107.  uuio  siez  f.  habötun  HI 
20,  88.  —   b.   mit  abh.  Saiie: 

2.  s.  praes.  i.  ni  fimimist  thu 
uuar  er  faran  uuolle  1112,45; 

3.  s.  praet.  i.  thaz  iro  thehein 
ni  fimam  thaz  er  uuas  druhtln 
m  6,  9.  faiTiaiu  thaz  scoltl  uuer- 
dan  thaz  IV  5,64;  3.  pl.  praet. 


i.  es  nuiht  ni  fimämun  nnaz 
er  mit  tJiiu  meintl  [non  intel- 
lexerunt  verbum.  Luc.  2,  49I 
I  22,  55.  f.  theiz  ein  gidn 
uuari  in  8,  24;  l.pl.  praes.  e,l 
thaz  uuir  fimeman  uuaz  thia' 
racha  uuolle  V  12,  53;  3.  pl 
praes.  c.  thaz  man  fimem€n  tfaai  j 
thaz  minna  sie  gifaage  V  13,1 
68;  3.  s.  praet.  c.  nalas  thaz  er} 
fimfltiii  er  gotes  sun  uuftri  Hl 
12, 13.  thaz  man  f.  thananath&ij 
sie  scnlnn  miunön  V  12, 
3.  pl.  praet.  e.  sie  fimftmln  nuih 
mit  in  ni  nAmln  (parallel). 
14,  89.  uuola  sie  f.  ingegin  imol 
quamln  (parallel)  V  16,  6;  ä( 
S.  imp.  fii-nim  thaz  got  ther  I 
ter  uHari  n  9,  75.  f.  thaz  ik' 
thir  zalte  II  9,  87.  f.  theih  re-j 
dino  II  14,  35.  theih  thir 
thaz  f.  H  48;  2.  pl.  imp.  fer- ' 
nemet  thaz  krist  ther  brütigomo 
sl  II  9,  7.  —  c.  mit  Adverb 
statt  des  Objekts:  1.  pl.  pra 
c.  BÖ  uuir  fimemen  alle  (fir 
man  V)  I  17,  69.  so  f. 
IV  5,  31 ;  1.  s.  praet.  c.  so 
iz  nu  fimAmi  EU  3,  1.  — 
mit  Adverbialsatz:  3.  s.  prae 
i.  ni  fimimit  iufir  muat  thanne^ 
ih  iu  zeUu  thaz  guat  III  22, 16. 
gi-neman  st.  v.  trs.  wegnehmen: 
3.  s.  praet.  i.  al  thaz  er  tödft 
ginam  V  4,  55 ;  3.  s.  praet.  ejM 
sia  satanas  ginäroi  I  11,  60;  a. 
s.  m.  p.  praet.  sie  eigun  mir 
ginomanan  Ilabon  druhtln  minan 
[tulerunt  dominum  meum.  Joh. 
20,  13]  V  7,  29.  —  in  briaf  g. 
aufzeichnen:  3.  pl.  praet.  c. 
briaf  vi  al  ginämtn  I  11,  6. 


nemaji  —  nennen 
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luntg.  übemekmen,  annehmen: 
3.  s.  pra«t.  t.  tbes  slnes  llbes 
fseü  thia  er  ginam  in  stna  hant 
T14,  8. 

lina-neman  st.  v.  trs.  wegnch- 
Mcn:  2.  s.  imp.  liina  hina  niin 
iun  IV  24,  15. 

)laiuk>neiiuui  st.  v.  wegnahmen, 
ianvn  nehmen,  reuen;  a.  trs.: 
3.3.  praet.  i.  thiu  racba  sos  gi- 
ita  nam  tfaeB  baares  tbana  uuün 
18.6.  n.  er  in  tbaz  zulual  tbana 
1  9 ,  25.  anz  er  nan  tbananam 
IV  35,  18;  1.  s.  praet.  i.  so 
itiauo  sd  ib  iz  tbananam  LEI 
60 ;  3.  pl.  praet.  i.  sie  nA- 
[011  tbana  tben  stein  [tulenint 
laptdem.  Job.  ii,  41]  IIT  24, 
87;  5.  s.  praet.  c.  mit  uuasgu 
'  thu  boro  thananami  LQ  20,  26; 
2.  pL  imp.  nemet  tbana  then 
■teil)  [tollite  lapidem.  Job.  11, 
59]  11124,81.  —  b.  reft.:  2.s. 
imp.  nim  tbana  garallcbo  thib 
Wmge  dich  in  Sichcriwit  l  V  24,3 1 . 
Utanana-ueman  st.  v.  trs.  tfeg- 
■cAjnen,  beseitigen,  bei  Seite 
ßkren:  3.  s.  praet.  i.  nam  tba- 
auia  tbia  selbün  unredina  lY 
IS,  29;  3.  pl.  praet.  i.  nslmun 
BAU  tbanaoa  tbes  berizoben  the- 
guA  TV  22,  19. 
■eadeo  sw.  v.  I.  itr.  sich  wenden 
an:  3.  s.  praes.  i.  so  uaer  sA 
n  iino  nendit  IV  26.  14;  3.  s. 
praet  t.  lA  uuer  so  zimo  nandta 
m  14,  78. 

gi'Oenden  sk.  v.  I.  itr.  nach 
etwas  trachten,  etuas  erstreben; 
a.  c.  gaiet. :  2.  s.  praes.  c.  tbea 
da  ginendte  (der  Satz  lob  gang 
thtnes  sindes  ist  dem  Sinne  nach 


abhängig  von  ginenden)  XU  4, 
28.  —  b.  mit  parallelem  Neben- 
satse :  1.  s.  praes.  i.  ih  tbes  gi- 
nendu  (nenduF)  mib  gotea  sun 
nennu  III  22,  58;  1.  pl.  praes. 
c.  tbes  ginendän  mit  slndn  iamfir 
mendfln  UI  26,  67;  3. pl.  praes. 
c.  in  tbia  siu  tbes  ginenden  sib 
hiaiihiciieu  mendfin  II  12,  36. 
IV  37,  36. 
nennen  sw.  v.  I.  trs.  nennen,  nam- 
haft machet*,  erwähnen,  bezeich- 
nen; für  etwas  halten,  su  etwas 
rechnen;  a.  c.  acc.  des  Objekts, 
bisweilen  c.  dat.  pers. :  d.  s.  inf. 
iz  ist  lang  sus  al  zi  nennenue 
(zellanno  F)  V  17,  33;  2.  s. 
praes.  i.  tben  tbu  bl  namen 
nennist  V  8,  30;  3.  pl.  praes. 
i.  thio  buab  nennent  uns  tbaz 
n  14,  4.  uuaz  sie  n.  I¥  19, 
40.  iuz  (=  iu  iz)  tbio  buab 
n.  V  9,  43;  3.  s.  praet.  i.  ni 
nanta  si  nan  er  V  7,  63.  bl  na- 
men er  sa  n.  V  7,  56.  8,  29; 
apoc.  nant  er  imo  ein  uuazar 
m  20,  25 ;  2.  pl.  praet.  i.  tben 
ir  namabafto  nantut  I  27,  27; 
3.pl.  praet.  i.  tbia  bürg  nant  an 
sie  I  17,  37.  tbie  sino  guati  n. 
ni  16,  47.  inan  selbon  n.  IV 
16,  37.  —  b.  c.  acc.  des  innem 
Objekts:  3. pl. praes.  i.  inkriah- 
hisgon  nan  nennent  (then  fiha- 
uoläri)  III  4,  4;  3.  s.  praet.  i. 
BÖ  er  tben  naraon  nanta  V  8, 
33.  42.  —  c.  mit  doppeltem  Ac- 
cusativ:  1.  s.  praes.  i.  mib  gotes 
son  nenna  III  22,  68;  1.  pl. 
praes.  i.  sextAri  iz  nennen  II 
8,  31.  tbaz  uuir  puzzi  n.  II  14, 
8.  tbaz  uuir  engil  n,  V  8,  7; 
21» 
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3.  pl.  praes.  L  thio  buah  gali- 
l6a  iz  nennent  III  6,  6.  iöhan- 
nem  sume  (thih)  nennent  12, 
12;  3.  s.  praet.  i.  then  got  uul- 
han  nanta  [quem  pater  sancti- 
ficavit  Joh.  lo,  361  in22,  55; 
1.  pl.  praet  t.  thio  uuir  östo- 
rtln  nantun  IV  8,  2 ;  Jii.  s.  ptaes. 
c.  unaz  tbu  nenn&i  tbaz  uuflr 
rV  21,  36.  —  d.  statt  des  aoei- 
ten  Acc.  steht  z\  c.  dat.:  3.  s. 
praes.  i.  man  sie  nennit  zi  thiu 
m  22,  50;  2.  pl.  praes.  «.  zi 
thiu  ir  inan  nennet  (nennent  P' 
\'  F)  III  18,  44.  -  e.  statt 
des  stceiten  Acc.  steht  einAdo.: 
3,  s.  praet.  c.  uuio  man  thaz 
kind  nanÜ  I  9,  12. 
gi-nenneu  stc.  v.  I.  trs.  nennen, 
aussprechen;  ernennen  eu,  bc- 
eekhnen  als;  a.  c.  acc:  inf. 
namon  ginennen  I  1,  12.  ein 
bilidi  g.  II  9,  29;  3.pl.  praes. 
c.  thär  ir  ginennöt  nainon  min 
V  16,  43 ;  3.  s.  praet.  i.  so  man 
nan  (then  namon)  ginanta  127, 
25;  3.  S.  praes.  c.  iz  scönoman 
ginenne  I  1,  39;  sw.  n.  s.  m. 
p.  praet.  ther  alto  thärforaa  iu 
ginanto  115,26.  —  b.  mit  Acc. 
und  einem  durch  ü  c.  dat.  (instr.) 
beigefügten  Prädikate:  3.  s. 
praes.  c.  thaz  mih  ginenne  zi 
thiu  der  mich  als  solchen  be- 
eeichne  HI  18 ,  3.  ni  man  sie 
zi  korbin  g.  sie  als  Körbe  be- 
zeichne m  7,  60;  3.  s.  praet. 
e.  zi  kriste  er  thib  g^nantl  IV 
19 ,  50 ;  p.  praet.  thie  zi  gote 
Bint  ginant  [si  illos  dixtt  dcos. 
Joh.  10,  35]  m  22,  51;  st.  n. 
pl.   m.  p.  praet.    tha,r   uuärnn 


ginante  hüs  inti  anenti  zi 
lingo  henti   als  alter  Famih 
besitz  beseichnet  I  11,24. 
zi  theni  brüti  ginante  (seil, 
als  die  Braut  bezeichnet 
U  9,  8;   siti.  n.  s.  m.  p. 
zi  guate  sl  er  ginanto  (ginaal 
F)  er  sei  gepriesen  I  4,  2. 
thara-uennen  sw.  v.  I.  trs. 
hinbcrufen:   3.  s.  praes.  c. 
unsib  tbaranenne  III  26,  6L 

gi-neran  »°.  gtnesan. 

nerien    sw.   v.   I.    trs.    erl 
(durch  Speise,  d.  i.)  erttäh 
retten,  schützen:  inf.  er  ui 
unsih  fon  töde  n.  HI  7,90. 
reron  slnan  n.  IV  17,  13;  3. 
jiraet.   i.    thilr    man    thaz 
nerita  I  11,  57.  mituuAti  a 
n.  II  4,  31.    thaz   thie  liuti 
n  7,  13.    then  slnan  kneht 
m  8,  43.    ther  alla  uuorolt 

IV  16,  6.  uuio  er  unsih  mit 
n.  IV  25,  2.   thö  er  unsih  s 

V  1,  3;  3.  s.  praes.  c.  mit  m 
ar  tbih  uuerie  ioh  nerie  11 22, 
3.  pl.  praes.  c.  ni  bl  unsih  ni 
fan  nerifin  dass  in  Bezug 
uns  nicht  Waffen  rettend 
greifen  IV  14,  18;  3.  s. 
c.  man  arme  miti  neriti  IV  2, 
gi-nerien  sw.  v.  I.  a.  trs. 
nähren,  erretten :  3.  s.  prats. 
thaz  er  thaz  sin  g^nerie  (gisi 
riae  F)  IV  7,  60;  3.  pl.  j>i 
c.  ni  sie  sib  gineriön  U.  23, 13; 
3.  s.  praet.  c.  er  mennisgon  gi- 
neriti  n  14,  122.  —  b.  «/l' 
inf.  er  uuolta  sib  ginerien  IV 
18,  29 ;  3.  s.  praes.  c.  thto  er 
sib  ginerie  I  6,  54;  S.pl.prOO' 
c.  mit  thiu  sih  etheäuuio  gii>6* 


nesan  —  m 
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19,14.44.66;  S.s.pract.       11.  15.  23.  28.  34.  35.  23,  11. 


i  fon  in  gineritl  IV  16,  34. 
^  si.  V.  itr.  ijent:sen:p.prael. 
kn  gineran  nuäri  ITI 2,  28. 
p-nest. 

<Mw.  V.  I.  refl.  sich  bewts^en: 
piginnet  mit  zaharin  sih 
j(nezzen  F)  V  6,  36. 
tL  n.  Netz:  n.  s.  thaz  n. 
pet  V  13,21.  19,22.  uuaz 
p.  zeinit  V  19,  19;  a.  s. 
pnrfnii  zi  zesue  thaz  iro  n. 
)n  se  (nezi  V)  V  13,  15. 
tt.  zdh  er  in  then  stad  V 
f;  d.pl.  gifangan  mit  then 
l  (nezin  P'  V)  V  13,  10. 
tdverb.  a.  im  Ilauptsaf-ze  : 
[49.  I  1,  24.  76.  (ni  sint 
I  keine)  103.  3,  9.  [vinum 
pram  non  bibet.  Luc.  i, 
1  35.  48.  54.  8,  3.  14.  9, 
\,  34.  38.  49».  14, 16.  16, 
i  17,  5.  18,  3.  4.  6—8.  15. 
^  28.  29.  19,  17.  26.  20, 

22.  23*.  34.    22,  9.  22*. 
31.  39.  24,  16.  25,  18». 

17.  19»    20.  21.  33.  34. 

i.  53.   U   1 ,  9.  48.   2,  6. 

29.  3,  9.  16.  41.  69.  4, 

42.  68.  93.   100.  105». 

fl2.  20.  6,  1.  46.  49.  7, 
60.  73.  8, 5.  18.  39. 40. 
27.  46.  78.  88.  89.  10, 
M,  3.  12.  16.  27.  30.61. 
\,  19».  30.  42.  43.  46.  64. 
f,  87.  13,  6.  26.  [non  ad 
tarn  dat.  Job.  3,  34]  31. 
h  4.  27.  31.  41.  [non  ha- 
bim.  Job,  4,  17]  49.  109. 
l6,  36.  17.  9.  15.  19.  18, 
19,  14.  23.  20,  7.  8.  14. 
21.  24.    22,   1.  3.  10. 


13.  19».  28.  24,  5.  42.  HTl,?. 
38.  2,  12.  3,  2.  9.  10.  16.  17. 
24.  4,  17.  6,  27.  32.  56.  7,  37. 
38*.  40.  59.  69.  8,  2.  35.  40. 
59.  69.  8,  2.  35.  40.  10,  3.  15. 
23.  25.  11,  7.  9.  20.22.  12,42. 
13,  22.  24.  35.  14,  11.  46.  73. 
80.  102.  103.  16,  23.  26.  29. 
47.  16,  9.  25.  47.  64—66.  68. 
17,  49.  18,  5.  9».  10.  15.  18. 
19.  24.  55.  66.  19,  5.  27.  20, 
9.  10.  30.  68.  76.  92.  138. 147. 
150.  155.  167.  186.  21, 10.  22, 
9.  16.  16.  19.  20.  26.  27.  32. 
43.  69.  60.  23,  4.  36.  24,  31. 
40.  41.  25,  23.  24.  29.  32.  39. 
26,  9.  IV  1,  23.  47.  2,  27.  32. 

34.  4,  74.  6.  8.  10.  14.  42.  45. 
46.  6,  9.  22.  45.  7,  30.  66.  8, 
26.  9,  7.  9.  33.  10,  6.  11,  29. 
31.  38.   12,  4.  19.  20.  24.  34, 

45.  57.  59.  13,  6.  14,  3. 17. 16, 
16*.  20.  32.  34.  45.  47.  16,  6. 
8.  25.  40.  17,  23.  24.  30.  18, 
17.  18.  26.  27.  19,  26.  27.  33. 
62.  66.  72.  20,  4.  22,  6.  7.  23, 
20.  22.  34.  41.  24,  24.  27.  33. 
25,  11.  26,  30.  27,  1.  30,  26. 
36.  32,  4.  33,  2.  4-6.  36.  37. 

35,  3.  4.  11.  36,  1.  6.  V  4, 10. 

46.  48.  50*.  66.  64.  6,  64.  7, 
12.  24.  27.  28.  31.  35.  68.  65. 
8,  37.  9,  23.  27.  44.  10,  7.  8. 
11,  20.  21.  12,  3.  86.  13,  26. 
28.  14,  16.  17.  16,  42.  16,  14. 
43.  45.  46.  17,  26.  18,  5.  14. 
19,  39.  46—47.  61.  69.  20,  16. 
33*.  46.  49.  52.  58.  76.  106. 
106».  107.  108».  21,  3.  22,  8 
—11.  13.  15.  23,  1.  17.38.46. 
65.  78.  83.  87.  93.   104.  123. 
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133.  135.  139.  150.  218.  259. 
262.  24,  9.  25,  43.  44.  H  39. 
58.  62,  64.  81.  95;  verstärkt 
oder  näher  bestimmt  durch  ein 
anderes  Wort:  nuiht  I  1,  106. 
4,  16.  26.  n  12,  30.  13, 13.  lU 
1,  30.  11,  8.  21.  16,  62.  17,  69. 
70.  18,  44.  20,  46.  IV  4,  73*. 
18,  18.  19,  41.  20,  7.  26,  21. 
28,  7.  29,  9.  53.  V  4,  45.  46. 
7,  45.  9.  19.  10. 19.  28.  20, 78. 
103.  H  30.  drof  I  4,  27.  22,  8. 
n  7,  34.   m  16,  23.  25,  6.  24. 

V  7,  53.  13,  21.  nihein  I  4, 
35.  5,  38.  n  12,  58.  m  5,  9. 
7,  44.  16,  52.  59.  (ni  fehlt  P) 
17,  43.  22,  53.  IV  9,  21.  V  12, 
22.  13,  6.  17,  35.  23.  156.  191. 
261.  ther  sand  11  4,  16.  niune- 
dar  IV  30,  13.  V  6,  62.  12, 
76.  niheinig  V  19,  3.  Femer 
mit  einetH  Comparativ:  ni  thes 
thiu  min  m  8,  47.  V  23, 
152.   ni  thiu  min   lU   22,   47. 

V  5,  7.  6,  25.  ähnlich  m  thiu 
halt  thoh  V  5,  7.  23,  154;  in 
elliptischen  Sätzen:  ni  thoh  Hl 

14,  86.  15,  3.  ni  min  V  11,  5; 
femer  TV  9,  24.  Mit  dem  Ver- 
hum  ist  es  verschmolzen  in  nist 
I  1,  35.  68.  81.  93.  2,  21.  45. 
3,  21.  5,  48.  53.  62.  63.  9,  22. 
11,  13.   12,  10.   17,  1.   20,  12. 

15.  36.  23,  53».  25,  27.  n  1, 
37.  3,  2.  4,  47.  12.  7.  9.  31. 
61.  82.  13,  23.  14,  38.  54. 106. 
17,  13.  21.  12.  22,  31.  HI  1,6. 
33.  4,  23.  6,  52.  10,  33.  13, 10. 
14,  1.  16,  13.  18,  16.  47.  19, 
3.  20,  18.  89.  91.  137.  139.  22, 
3.  5.  23,  19.  IV  4,  23.  73.  7, 
46.  8,  21.  11,  23.   13,  53.  16, 


21.  49.  17,  7.  10.  27.  21 
18.  23.  26.  21.  28.  22.  S 
53.  30,  33.  V  1,  17.  23.  3 
41.  47.  2,  11.  9,  18.  12,  7 

15,  18.  16.  41.  17.  5.  11 
35.    18,   12.    19,    3.  7.  11 

43.  52.  57.  66.  20,  23.  4a 
23,  19.  31.  127.  137.  24fi 
18.  63.  81.  H  36.  40;  »i 
trfttan  I  1,  98.  18,  46.  t 
7.  intfnarit  I  1.  77.  irU 
27,  44.  V  7,  1.  irzlhu  I  % 
intföhent  II  12,  56.  m  U 
iruuelit  11  12,  58.  irgeit  ! 
6.  intuueih  HI  9,  18.  2( 
meginöt  12,  35.  intduat  \ 
irsterbent  18,  23.    irkenni 

44.  intheizit  20,  149.  irt 
m  24,  32.  V  23,  261.  intl 
ni  24,  58.  inbszit  IV  6,  S 
tefthen  IV  15,  32.  V  5, 
52.  9,  19.  10,  28.  iruna 
20,  26.  irgab  V  7,  7.  mw 

V  23,  166.  274.  Fenut 
es  beim  Imperativ;  besi 
vor  laz,  lAzet  I  1,  48.  1 
18,  41.  19,  7.  n  16,  40. 

9.  m  24,  21.    IV  37,  1 

V  16,  20.  24,  7.  H  6t 
vor  dua,  duet  U  16,  33.  S 
23,  3.  m  1,  20.  IV  13, 

10,  5.  24, 17 ;  ni  uu&ne,  i 
I  23,  64.    n  18,  1.    IV 
29,  27 ;  ni  forahti  thir,  fc 
iu:    [ne  timeas.  Luc.  i, 
4,  27.  in  8,  29.  13,  9.  1 

V  4,  37.  16,  46.  infoi-ali 
uuentet  l  5,  18.  IV  7,  j 
zuluolo  I  5,  28.  m  23, 1 
29,  53.  ni  suorget  IV 
16,  46.  ni  helet  m  12, 
ni  auia  zi  dompmaati  I 
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ni  bmtti  Uiifa  I  5,  17.    ni  höri 

18,  40.    ni  dröstet  iuih  23,  45. 

ni  aauntoro  ihih  11  12,  37.   ni 

biot  18.  23.   ni  r&tet  22,  6.  ni 

k,rih  m  1,  29.   ni  snnto  4,  45. 

giunabin  es  13, 13.  ni  nemet 

4,  99.  nirdeilet  16.  45.  ni  bel- 

16.  48.  ni  ginuanko  19,  36. 

kör  iz  20, 107.  ni  missidrüet 

■JV  15,  12.  ni  antunnrti  19,  16. 

ni  ri&zet  26,  29.    ni  kämet  26, 

90.   ni  klaget   26,  31.   ni  scrlb 

27,   27.    nintunerfet    V  4,  38. 

i  rnari  7,  57.    ni  sIt  irbolgan 

58;   verstärkt  durch   uaibt 

12,  5.  14,  99.  V  4,  37.  15, 

drof  m  13,  9.  23,  37.  24, 

32.  IV  29,  53.  V  4,  38.  7,  67, 

46;    ebenso   in  impcrativi- 

ConjundivsäUeii ;   ni  gi- 

8  n  24,  18.  thu  unsih  ni 

uuiht  m  17,  20.   Ihn  ni 

luolles  m  20,  132,  sowie  auch 

in   Wunsch-  und  Adhor- 

•säteen:   ni  brest«  imo  thes 

62.    lü  quem  er  I   2,  29.    iz 

diafal  ni  bifunti  8,  5.  ni  tbähtl 

8,  21.    ni  naanttn  11,  21.  tibaz 

noir  ni  kfirtin  tbanana  üz  II  11, 

44.    ni  liobte  lioht  iuör  17,  21. 

Ioi  fixl&ze  unsih  thin  uodra  21, 
P7.  sib  mir  ni  nähe  23,  30.  ni 
lalnolo  muat  ibinaz  m  2,  33. 
Biir  niaman  thes  ni  uuidire  12, 
^.  got  iz  ni  giuuerde  13,  18. 
ft  man  nihein  ni  belle  17,  16. 
li  forahten  sie  18,  23.  iz  drah- 
to  ni  billbe  IV  1,  37.  thih  nir- 
tbruzzi  5,  44.  6,  6,  ni  riaze  iuAr 
berza  15,  3.  ni  uuenke  15,  52. 
ni  (ny  V)  duemOs   28.  11,  37, 


fllzän  28,  14,  ni  due  petms  nu 
tbaz  min  V  4,  61.  in  maat  in 
ni  läzön  4,  63.  uaibt  inan  ni 
riazön  4,  63.  lango  iz  uns  ni 
elte  23,  52.  tber  boldo  tbln  ni 
mide  25,  37;  besonders  in  Ver- 
bindungen mit  ni  sl:    II,  85. 

11,  10.  21,  7.  22,  13.  24,  5.  II 

22,  7.  m  7,  11.  12.  IV  13,  27. 
14,  5.  15,  3.  In  Verbinduni; 
mit  einem  potentialen  Conjunc- 
tio  steht  es:  II  4,  36.  9,  49. 
12, 17.  39.  mg,  10;  im  Haupt- 
sätze eines  conditionalen  Sate- 
gefilges:  I  20,  31.  32.  U  3,  44, 

4,  101.  107.  108.  5,  18.  6,  8. 
31.  34.  44.  m  21,  27.  24,  13. 
14.  61.  52.  26,  19.   IV  1,  51. 

5,  32.  7,  68.  13,  43.  45.  15, 
10.  22.  20,  12-14.  21,  20,  21. 

23,  41,  226;  in  einem  Frage- 
satz =  nonne:  ni  uaildu  spre- 
chan  IV  23,  35.  ni  uneistu  23, 
35;  ebettso  in  der  unwilligen 
Frage:  bl  biu  er  sib  ni  uuar- 
nOtl  ni  24,  75—77.  bl  hiu  si 
thes  ni  bogetln  IV  3,  13.  — 
b,  in  Nebensdtsen ;  a.  indikati- 
vischen: L  72.  73.  S  45.  11, 
23.  68.   2,  17.   4,  76.  8,  1.  11, 

52.  14,  10.  16,  32.  17,  3.  16. 
25.  20,  6.  22,  3.  43.  48.  25,  21». 
27,  26.  28.  45.  67.  61,  H  1,  2. 
11*.  3,  13.  21.  6,  27,  32.  36. 
47.  7,  56.  9,81,  10,21,  11,52, 

12,  83.  85.  91.  13,  6.  21.  37, 
14,  21,  51.  66.  63.  19,  8.  21, 
43.  22,  5.  21.  23,  27.  ÜI  7,  49, 

53.  8,  4.  26.   12.  16,   13,  40». 

14,  38.   16,  8.  41.  63.  68.  20, 

15,  16.  24.  62.  111.  152*.   21, 


unsih  ni  iecli<*n  28,  12.   ni       3.  15.    22.  44.  62.   23,  59,   24, 
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ni 


22.  24.   25,  69.   IV  1,  27.  28. 

6,  16.  31.  6,  51.  7,  32».  61.  78. 

19,  29.  20,  11.  15.  22,  1.  23, 
4.   26,  34.  36.  38*   27,  15.  31, 

7.  11.  13.  V  6,  23.  44.  7,  38. 

9,  16.   10,  6.    12,  46.   13,  11. 

14,  2.  22.  15,  11.  43.  16,  33*. 
34.  17,  21.  20,  114.  21,  9.  11. 
13.  24.  23,  176.  189.  230.  236. 
240.  24,  14.  25,  32.  75.  76. 
H  24.  42.  98;  verstärkt  durch 
uuiht:  I  4,  80.  IV  6,  12.  VIO, 
25.  13,  12.    nihein  I  9,  32.   H 

16,  25;  verschmolaen  mit  dem 
Verbum  (nist  s.  oben)  iruuanta 
n  6,  28.  irstirbist  22,  22.  ir- 
egisöta  IV  6,  12.  irkoboröt  V 
2,  14.  irauintit  V  21,  12.  h-- 
zelitiin  23,  237.  —  ß.  conjunk- 
tivisehen:  I  1,  9.  115.  120.  2, 

15,  16.  30*.  4,  73.  9,  20.  11, 
60.  15,  7.   17,  7.  75.   19,  14. 

20,  29.  23,  7.  30.  66.  59—62. 
24,  7.   27,  16*.  66.   28,  2—4. 

6.  7.  17.   n  1,  46.  49.   3,  25. 

37.  65.  66.  4,  25.  68.  60.  66*. 
76.  91.  97.  6,  17.  6,  9.  14.  15. 

17.  7,  26.  9,  4.  10, 21.  11, 41*. 
12,  26.  93.  14,  45.  98.  17,  4. 
12.  18,  11.  22.  19,  7.  21,  20. 
38*.  22,  38.  24,  15.  19.  m  1, 
11.  14*.  34.  42.  3,  8. 22.  4, 40. 

46.  5,  3.  4.  6.  21.   6,  21.  39. 

47.  7,  10.  68.  72*.   8,  42*.  9, 

10.  10,  20*.  12,  39.  13,  2.  14 
—16.  24.    14,  20.  40.  92.  96. 

16,  27.  44.  49.  50.   16,  31.  35. 

38.  17,  28.  68.  64.  65.  20,  35. 
52.  80.  24,  94.  25,  10.  33.  26, 
65.  68.  IV  1,  14.  24.  34.  4, 11. 
19.  20.  5,  26.  6,  42.  44*.  56. 

7,  10.  20.  8,  10.  13,  8,  28.  11, 


35.  42.  44.  12,  10.  64.  13, 18. 
34.  51.  14,  9.  16,  25.  18, 10.    | 
16.   16.  30.  32.  20,  5.  21.  35». 
21,  10.  23,  42.  24,  2.  27,  16. 

29.  28,  13.  31,  23.  35.  32,9. 

36,  10*.  16.  20».  37,  21.  27. 
28.  36.  V  1,  14.  3,  4.  8.16. 
4,  15.  9,  31.  36.  11,  13.  22. 24. 

30.  12,  38.  17,  7.  20,  30.  4L 
74.  23,  224.  267.  24,  8. 16.  25, 
33.  38.  H  6.  10.  51.  134.  158; 
verstärkt  durch  aaiht:4  2,  SO. 
61.  n  4,  65*.  66.  9, 53.  12,  9t 
21,  3.  24,  32.  m  14,  89.  18^ 
38.   IV  29,  17.  20.  37.  39,  46. 

V  9,  33.  nihein  n  18,  16.  19, 
2.  IV  6,  11.  16,  39.  29,  la  T    ■ 

7,  33.  niauuiht  IV  16,  20.  ia- 
man  11  18,  16.    niaman  IV  3| 

10.  29,  47.   ni  thiu  min  IV  2, 
32;  mit  dem  Verb  verschmolan:  . 
intstante  I  1,  119.  irgange  IS, 
18.  irdnaltln  11,5.  irsiilchelS, 
28.  irunannön  28,  10.  irzigi  II 

8,  24.  intgulü  11  11,  24.  irft- 
len  17,  3.  intfalle  21,  3.  iigan-  ' 
gön  m  12, 34.  irknähet  20,  Itö. 
irsterbe  18, 32.  irsturbit  24, 77. 
irfolle  IV  2,  32.    irbarmetl  6^ 

11.  irhuabi  8,  14.  irzackSn  8i 
16.  36, 11.  ingiangi  16,  20.  int- 
slupfe  16,  28.  irknfttt  16,  32- 
18,  31.  inthekön  36,  11.  ind» 

V  23,  50.  —  B.  Con/MMcto»- 
Als  solche  ist  es  stets  exdfit- 
rend  a.  in  Bedingungssät«»: 
wenn  nicht:  ni  nu&ri  thiu  gi' 
bnrt  I  11,  59.  selbo  thn  ii  m 
sconno  I  18,  7.  iz  dr&gl  um  ni 
biloagi  fon  herzen  iz  ni  intfoaiti 
n  3,  47.  48.  fiiri  man  er  n» 
ni  habetl  4,  101.   er  ni  anoltl 


m 
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4, 106.  mit  gote  er  iz  ni  nnirke 
12,  10.  geist  ioh  aaazar  nan 
nirbere  12, 31.  ni  duast  tha  so 
20,  7.  ir  zeichan  ni  gisoouuöt 
m  2,  14.  anir  selbon  ni  gi- 
naizzen  7,  70.  ni  nnäri  ginäda 
thlna  17,  61.  iz  ni  qoämi  21, 
16.  nan  ni  santl  21, 28.  ni  nuä- 
iln  thlno  miltl  IV  1,  51.  ni 
naasgn  ih  se  11,  31.  ni  uanrti 
er  io  zi  manne  12,  28.  ni  dnen 
unir  so  H  133.  —  b.  nach  ne- 
gativem Vordersats  a.  statt  des 
Belativs  mit  der  Negation:  ku- 
ning  nist  ni  sl  imo  thionönti  I 
5,  48.  nimo  geba  bringe  6,  49. 
ni  sl  man  nihein  so  neigi  ni 
eigi  11, 10.  ni  unard  er  zi  manne 
ni  er  gisehe  23,  31.  nist  ni  si 
naolle  m  1 ,  33.  nist  guates 
noibt  ni  er  auorahtl  lY  26, 21. 
Bist  nihein  sterro  ni  er  nbar- 
fnari  y  17, 35.  nist  niheinig  ni 
er  qaeme  19,  4.  nist  ther  fon 
nnlbe  qoämi  ni  se  scalin  ren- 
tOn  19,  9.  —  ß.  dass  nicht:  noa- 
oana  scnlnn  frankon  einonthaz 
binnankön  ni  sie  biginnen  I  1, 
34.  liat  sih  in  nintfuarit  ni  se 
in  thionAn  1,  78.  sie  ni  nuesfin 
tdeilo  ni  man  gisnngi  I  1, 116. 
thes  ni  th&htl  ni  er  sih  im  n&htl 
8,  21.  nist  akar  ni  sie  sih  ma- 
ehön  n  14, 107.  ni  bristit  in  nl 
lie  sih  gineriön  22,  12.  ni  mn- 
gat  firljßan  ni  ir  scnllt  22,  28. 
ni  machent  sie  ni  man  sie  gi- 
nenne  m  7,  60.  ni  firliaz  ni  si 
imo  folgetl,  ni  si  thaz  imoelitl 
11,  22.  23.  ni  midet  ni  ir  bi- 
mldet  16,  41.  nintheizit  mir  iz 
uiist  min  ni  ther  fon  gote  acoli 


stn  20,  149.  ni  longnit  ni  sl 
festi  22,  54.  ni  zolnoldt  ni  er 
aneme  23,  38.  alles  unio  ni 
dätln  ni  sie  inan  minnAtln  IV 
1,  14.  iz  ni  biltbe  ni  iz  liehe  1, 

38.  ni  uuftni  si  uoanktt  ni  si 
giscanktl  2,  11.  alles  unio  ni 
thähtln  ni  si  alle  sin  ähtln  8, 
10.  unäfan  ni  unäri  ni  in  gäbi 
13, 46.  ni  nnerd  iz  ni  nair  fna- 
rln  14,  3.  ni  tharf  man  zellen 
ni  bl  onsih  nuäfan  nneridn  14, 

18.  ni  bmsti  ni  er  nuestl  15, 

39.  nintriatan  ni  sie  giuaoagln 
20,  8.  ni  moht  iz  sin  in  ander 
ni  si  raarti  thaz  sOr  32,  4.  ni 
due  thaz  min  ni  er  sih  faage 
Y  4,  61.  ni  mugon  sie  iz  bi- 
bringan  ni  iz  nuerde  in  fangan 
20,  49.  ni  uairdit  ni  eltl  nan 
githoinge  23,  140.  ni  bristit  in 
ni  sie  sih  hazzAn  23,  152.  ni 
sie  sih  mQön  153.  ni  bristit  ni 
thn  hdrttst  H  39.  ni  läzet  ni  ir 
gihuggöt  H  153.  (Anders  ist 
es  in  Beispielen  wie  I  14,  13. 

19,  15.  23,  58,  wo  ein  paral- 
leler Nebensatz  steht) ;  auch  ist 
durch  ein  sd  im  BauptscUee  auf 
die  folgende  Exception  hinge- 
deutet: ni  noas  er  io  so  märi 
ni  thiz  bifora  an&ri  I  22,  40. 
Besonders  häufig  ist  die  Excep- 
tion mit  ni  sl:  nist  nntar  in 
thaz  thalte  thaz  knning  iro  nnalte 
in  nnorolti  niheine  ni  sl  thie  »i 
zognn  beime  I  1,  94.  nniht  alles 
ni  kllbe  ni  üI  thaz  thln  anillo 
i.it  2,  52.  then  Ingang  ni  rine 
ni  it  thie  sine  II  4,  10,  ande- 
ran  ni  W/^tt  ni  Kt  »ellton  dnih- 
tln  einan  4,  98.    ni  irt  na  mih 
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mozan 


er  ni  gisahi  II  7,  60.  12,  62. 
13.  23.  17,  9.  alles  auio  ni  dati 
ni  8l  SÖ8  ili  thih  bäti  m  24,  94. 
LZ  ni  uuäi'i  bl  alles  uuaz  ni  sl 
tburuh  blnan  haz  IV  7,  20.  nist 
ni  sl  min  fater  eino  7,  46.  nist 
niauuo  lußt-a  ni  »l  sin  giknibti 
8,  22.  ni  unard  niliein  ezzan 
mit  siillcböD  bisezzan  ni  El  mit 
tben  selbön  fl,  22.  ni  habat  er 
ni  sl  einlif  tbeganä  12,  57.  nist 
tbiz  alles  uuanana  ni  gi  Eines 
selbes  redina  30,  33.  ni  i'rauuönt 
tbar  ni  sl  tue  guate  V  23,87. 
ni  babet  ander  uuort  ni  sl  gnat 
einfolt  IV  31,  13.  (negativer 
Sats  eti  ergiinscn)  ni  sl  tbie  gi- 
fordorönt  thio  guatl  V  19,  84; 
vgl.  ferner  ni  sl  thaz  in :  ni  bin 
gisentit  ni  gl  tbeib  gidue  HI 
10,  24 ;  ni  sl  oba:  ni  sl  oba 
uuir  l)iginn6n  25, 10.  ni  sl  oba 
iz  queme  V  23,  94.  —  Bas  sl 
fallt  auch  weg:  sies  alles  uuio 
ni  ruachent  ni  so  tbie  fuazi  sua- 
chent  I  1,  24.  uuibt  alles  ni  &(t 
ihu  uuollGs  23,  4.  EUiptisch 
steht  ni  ibaz,  c.  conj.,  nicht  als 
ob:  ni  thaz  niino  dobt!  giuuer- 
kön  thaz  niohtl  S  16.  ni  tbeiz 
man  gidiiti  III  12,  30.  ni  thaz 
er  iz  gibuti  IV  12,  43.  ni  thaz 
er  tharagiiltl  V  4,  27.  ni  thaz 
sie  thaz  dätln  V  9,  11. 

niaman  proti.  niemand,  immer  in 
Verbindung  mit  der  Negation 
ni:  n.  8.  m  4,  23.  12,  44.  IV 
3,  10.  29,47;  nur  in  der  (ellip- 
tischen) Antwort:  niaman  tjuad 
si  [nemo  domine.  Joh.  8,  ii] 
m  17.  6G  fehlt  natürlich  ni. 

niaut*r  ado.  niemals,  immer  mit 


mit  der  Negation  ni:  I 

IV  15,  57. 

niaauiht  pron.  s.  niuaiht. 

niazan  at.  v.  trs.  Vorteil 
aus,  geniessen;  a.  c.  aci 
muazln  then  splhiri  niaza 
zen  F)  I  28,  16.  n.  mua 
sin  maat  L  93.  n.  sab  < 
thaz  n  6,  9.  scuUt  sullh 
28.  ob  ib  sa  n.  ni  mna 
38.  uuir  muazln  n.  thesa  c 
24,  4;  2.  s.  praes.  i.  ths 
zist  thu  thär  scöno  V  2? 
210.  sd  niuzis  thu  thia 
H  54;  3.  s.  praes.  i.  tfa( 
niozit  mlnan  brunnon  (nii 
n  14,  39.  niuzit  sdlida  tb 

V  23,  213;  1.  pl.  praes 
niazen  uuir  thio  guatl 
thaz  uuir  nu  n.  gerne  I 
ni  n.  ElQO  guatl  18,  18 
uuir  nu  n.  H106;  3.pl. 
f.  noh  in  thia  fruma  niazi 
7,  40.  tbie  antbere  iz  n 
20,  52.  n.  liohto  ziti  22,  5 
fruma  n.  22,  12.  thia  fit 
(niezenl  P  V)  23,  7.  n.  fn 
23,  282;  3.  s.  praet.i.  tl 
thaz  gisidili  IV  9,  19; 
praet.  i.  thaz  nazzun  th; 
(nuzunF)  II  10,10;  3.s. 
c.  mit  imo  iz  niaze  (io  k 
20,102.  thaz  n.  ludouulg 
V)  L  92 ;  1.  pl:  praes.  i 
uuir  thaz  mammunti  nii 
23,  30.  60.  132.  174.  18 
208.  222.  234.  244.  25i 
286.298.  uuir  thlna  gegir 
n.  24,  21;  3.pl.  praes.  c 
nlga  dnUscaf  niazön  se 
—  b.  c.  gen.:  inf.  thes  i 
niazan  (fehlt  F)  iamör  IV 


niaxan  —  nidiri 
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2.  s.  praes.  i.  thu  thera  heim- 
noisti  niuzist  I  18.  45;  3.  s. 
praes.  i.  na  niazit  paradlses 
H  46;    3.  pl.  praet.  i.  sie  nuz- 

Iimn  thera  faetmauisti  LI  7,  22; 
3.  s.  praes.  c.  lango  niaz  er  llbes 
L  74.  n.  er  mammuntes  L  82; 
3.  pl.  praes.  c.  thaz  se  erdriches 
niezfin  (niazen  F)  I  11,  8;  ci'.  s. 
praet.  c.  nuzzi  tbera  gnatl  n  6, 
12.  —  c.  absol.:  ä.pl.  itnp.  na 
niazet   mit   gilasti   (niazent  P) 

i  n  3,  2. 

Ean  st.  V.  iir.  geniessen, 
holen  von ;  c.  gen. :  in  f. 
mäht  giniazan  bdddro  H  50;  3.pl. 
\  praes.  i.  giniezent  sies  V  23, 90 ; 
5.  pl.  praet.  i.  nnola  sies  ginnz- 
znn  H  19;  3.s.  praet.  c.  si  iamer 

Fgln  ginuzzi  11  12,  74.  V  12,  24. 
btü-nissi  st.  n.  Nebel:  g.  s.  dag 
nibolniüses  [dies  nebulae.  Soph. 
1,  15]  V  19,  27. 
d  st.  m.  Oehäasigkeit,  Haas, 
Feindschaft:  n.  s.  giborgan  nid 
ongit  sib  thanne  I  15,  50.  ther 
selbo  nid  H84;  g.  s.  mit  alten 
nldes  uuUlen  IT  23,  22.  thes 
selben  alten  n.  V  25,  70;  d.  s. 
V  bl  niheinigemo  nide  I  2,  22.  zi 
"^  nlde  n  3,  62.  mit  michilemo  n. 
m  18,  26.  bl  n.  IV  33,  20. 
mit  themo  alten  n.  IV  36,  3. 
mit  Blnu  n.  V  3,  19.  m.  nlde 
H  100;  ».  8.  m.  nldu  III  22, 
39;  n.  s.  nid  tilu  hebigan  HI 
14,  117.  tben  n.  gideta  mdra 
20,  182.  n.  filn  strengan  IV  7, 
16.  altan  n.  H  135. 
uidan  st.  v.  trs.  beneidai:  3.  s. 
praes.  c.  er  man  nibein  ni  nlde 
n  18,  16. 


nidana  adv.  unten:  hiar  n.  m  9, 
16.  obana  ioh  n.  IV  27,  22. 

nidare  ado.  unten:  stnant  er  thö 
nidare  HI  24,  89.  hiar  nidare 
n  27,  31.  V  1,28.  (nidere  PV) 
25,  95.  (nidere  P  V)  103.  thär 
nidare  UI  17.  43. 

nidar-fallan,  -gän,  -gangan. 

nidar-hald  a((/.  abwärts  geneigt, 
niedergelegt:  st.  a.  s.  n.  leg  iz 
nidarhaldaz   (nidarhildaz  F)    V 

I,  31. 
nidari  s.  nidiri. 
nidar-lazan,   -leggen?,  -neigen, 

-sehan.  -skrikken,  -etaren, 
-stigan,  -nnerfan. 

nidere  s.  nidare. 

nidig  adj.  böswillig,  gehässig:  at, 
n.  s.  m.  barto  nldlgör  githank 
V  23,  113;  St.  n.  s.  n.  nldlgaz 
muat  in  14,  118;  sw.n.pl.m. 
substant.  nithlgun  alle  V  21,  16. 

nidiren  sw.  v.  I.  refl.  sich  ernied- 
rigen :  1.  s.  praes.  i.  thto  mlnön 
mih  sus  nidiru   (nideru  F)  IV 

II.  48. 

nidiri  a«^".  gering,  niedrig,  unbe- 
devtend :  unfl.  uuas  iro  kraft  zi 
nidiri  Ingegin  thes  steines  hebigl 
(nidari  F)  V  4,  la  sih  liaz  thiu 
sin  diorl  mit  ötmaati  so  nidiri 
sich  so  erniedrigte  II  14,  83. 
allaz  tbaz  gisidUi  det  er  filu 
nidiri  (nideri  F)  [subvertit  ca- 
thedras.  Job.  2,  !$]  n  11,  18; 
st.  a.  s.  f.  iz  duit  tbia  mina 
redina  baii»  filu  nidara  (nidira 
V)  V  23,  228. 

nidiri  st.  f.  Wenigkeit,  Unhedeu- 
tendheit,  Niedrigkeit:  d.s.  duen 
zi  nidiri  thera  giscefti  ebinl  ma- 
chen die  gleichgeachaffnm  Wesok 


: 
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nienniht  —  nihem 


ewr  Niedrigkeit,  d.  h.  verachten 
sie  in  3,  19,  Bisweilen  dient 
es  zur  Umschreibung  der  Person  : 
n.  s.  tmsu  sm&ha  nidirl  meine 
bescheidne  Wenigkeit  L  26; 
ebenso  thiu  mlnes  selbes  nidirl 
H  155;  d.  s.  them  mlnera  ni- 
dirl V  25,  77. 

nieauiht  s.  ninoiht. 

nigan  st.  v.  itr.  sich  verneigen; 
c.  dat.:  3.  pl.  praet.  c.  suahtln 
thaz  nigln  sie  in  lY  6,  44. 
gi-ntgan  st.  v.  itr.  sich  vernei- 
gen; c.  dat.:  3.  s.  praet.  i.  gi- 
nejg  er  imo  filu  fram  1 16,  13; 
1.  pl.  praes.  i.  diafo  imo  gini- 
gen m  3,  28. 

nih  n  7,  30  =  ni  ih.l 

nlhein  ^ro«.  keiner  a.  ac^ektivisch; 
a.  mit  der  Negation  ni,  nales 
etc.:  unfl.  man  nihein  ni  gisah 
I  9, 32.  mih  gomman  nihein  ni 
birein  (nichein  V)  I  5,  38.  ni 
sl  man  n.  e&  ueigi  1 11, 10.  24, 
5.  nales  forahta  nihein  I  12,  8. 
nist  man  n.  I  17,  1.  IV  16,21. 
V  23, 19.  nist  boom  n.  (niheim 
V)  I  23,  53.  thes  nist  lougna 
n.  n  3,  1.  ni  uuas  imo  es  n. 
not  4, 42.  nist  es  zulaal  n.  (nih- 
hein  V)  12,  7.  nist  man  n.  sÄ 
rlchi  (nihen  V)  12, 61.  ni  mahtu 
—  här  nihein  thu  iz  alles  uuio 
gifaraunds  22,  24.  ni  mag  thaz 
man  duan  n.  22,  1.  man  n.  ni 
huoro  19,  2.  er  man  n.  ni  nlde 
18,  16.  lön  ni  habös  thn  es  n. 
(nihen  F)  20,  7.  es  man  n.  ni 
helfe  III 17, 16.  thes  nist  longna 
n.  20, 89.  man  n.  ni  longnit  22, 
53.  ni  nuard  io  n.  ezzan  lY  9, 
21.  (nistn,  duälaP  theheinPV 


28,  22.)  fritint  n.  ni  aaeetl  V 

7,  33.  17,  7.  ni  thnlta  bI  n.  ir- 
uaartnissi  (nichhein  F)  12,  32. 
nist  n.  sterro  (nihhein  F)  17, 35. 
ni  mag  man  n.  irredinön  23, 191. 
thär  nirstirbit  man  n.  23,  261; 
st.  n.  s.  m.  ni  nnas  aiz&t  ni- 
heinör  III  14,  11.  ni  nnnrti 
man  n.  (nichheiner  F)  21,  27; 
s^.  a.  s.  m.  anderan  ni  betötl 
niheinan  II  4,  98.  ni  foartln 
mit  in  n.  pending  HI  14,  92. 
n.  (fisg)  ni  gifiangun  V  13,  6; 
s^.  d.  s.  f.  es  naiht  ni  fimämTin 
zi  niheinöm  heiti  I  22,  66;  st. 
a.  s.  f.  ni  fdnton  ginäda  niheina 
I  20,  20.  n.  stigüla  ni  firliaz 
unfirslagana  II  4,  9.  ni  gigian- 
gln  in  freisa  n.  6, 16.  ni  biutist 
nätarün  n.  22,  34.  ni  habtet 
gimeinida  n.  IV  11,  32;  st.  d. 
pl.  f.  ni  finda  ih  thesan  man 
in  niheinSn  sachön  firdän  (nihn- 
nigen  V  niheinan  F)  IV  22,6;- 
st.  n.  s.  n.  inan  ni  scnli  roaren 
uuertisal  niheinaz  (nihheinazF) 

V  12, -39;  St.  g.  s.  n.  ni  foUit 
er  sih  lldes  nih  eines  (nihheines 
V)  I  4,  36;  St.  a.  s.  n.  ni  fir- 
liazun  sie  niheinaz  (kind)  I  20, 

8.  ni  eigon  n.  nolg  n  16,  25. 
ni  uaoUen  firdragan  zom  n.  HI 
19,  5 ;  ß.  ohne  Negation,  beson- 
ders in  der  Ellipse:  unfl.  uuas 
nihein  heit  (niuuas  nihein  heit 
P)  rV  7,  76.  imo  fisg  n.  inflöh 

V  14,  23.  ander  botöno  n.  V 
19,  62;  st.  a.  s.m.  anderan  ni- 
heinan rV  24,  21 ;  st.  n.  pl.  m. 
andere  niheine  V  20,  29.  —  b. 
substantivisch;  «.  mit  der  Ne- 
gation:   unfl.   nihein  niranelit 


nihein  —  mumboran 


333 


tki  n  12,  58.  nist  iafir  n.  (nih- 
liein  F)  II  22,  31.  ni  dua  uui- 
_     dar  manno  n.  II  23,  3.  thaz  iro 
H    n.  ni  fimam  III  5,  9.  iro  a.  es 
~     aniht   ni   qult   III    16,   52.    ni 
UQeiz   iz  manno  n.   m  16,  59. 
tiiio  meiodäti  n.  nirbarmeti  (nib- 
hein  F)  FV  6, 11.  iro  n.  ni  uu.lri 
IV  29,  18.  nihein  Ihero  manno 
ninblzet  es   (nihhein  F)   IV   6, 
25.    ni   mithub   iaSr  n.   III  22, 
32;   st.  d.  S.  m.  nibeinemo  ni 
brasti   IV  15,  39;    st.  a.  s.  m. 
^m   ninträtent   sie  nibeinan   (nibei- 
■  nant  V)  I  1,  98;  ai.  n.  pl.  m. 
nist  ontar  in   thaz  tbnlte  tbaz 
Inming   iro    unalte  in  nuorolti 
nibeine  I  1,  94.  —  ß.  ohne  Ne- 
gation: unfl.  iro  nihein  zi  tbiu 
gifiang  (nihhein  F;  1 6,  23.  tboh 
mufir  n.  uoiht  dmagi   (nihhein 
F)  IV  14.  4.  n.  tharbetl  suertes 

|(nibbem  F)  IV  14,  8.  n.  hugita 
IV  27,  2.  n.  iz  inneinit  V  20, 
38.  n.  thes  githenkit  V  23, 155. 
n.  tbärinne  bileip  UI  17,  43. 
iro  n.  zi  thin  gifiang  (nihbein  F) 
V  6,  23. 
niheinlg  adj.  pron.  kein;  immer 
mit  einer  Negation:  unfl.  nist 
n.  slner  drüt  (niheiner  F)  V  19, 
3;  st.  d.  s.  m.  bl  niheinigemo 
nlde  I  2,  22 ;  st.  d.  s.  f.  ni  sant 

»er  oan  bi  nibeinlgdru  färu  (ni- 
faeiningera  F)  ü  12,  75. 
■nlndan  <i^  v.  itr.  c.  gen.  trach- 
ten nach :  3.  s.  pract.  i.  er  selbo 
ddthes  gmand  I  2,  12. 

f»  adv.  niemals;  immer  mit  der 
Negation  ni  beim   Verb:  TL  10, 
6.  IV  26,  36. 
nioiuan  s.  nianuuu 


niot  st.  m.  Verlangen  f  mar  in  der 
Bedcnsart:  ist  n.  c.  acc.  pers. 
gen.  rei:  thes  mih  mag  naesan 
uuola  n.  V  6,  14.  thes  ist  sie 
iamer  filu  n.  V  22,  7. 

niotön  SIC.  v.  IL  c.  gen.  erpicht 
sein  auf,  streben  nach;  a,  itr.: 
inf.  iiiuazln  thes  bimilrluhes  nio- 
tön I  28,  15;  b.  reft.:  3.  s. 
praes.  i.  niotöt  er  sih  Ilbes  I 
16,  20;  3.  s.  praes.  c.  sih  nioto 
frauues  muates  II  12,  70. 

-nissi  in  finstar-,  got-,  irstant-, 
nibal-,  .suaz-,  unär-nissi. 

nittiar,  nithig  s.  nidar,  nidlg. 

niueae»  s.  uiuuanes. 

nimi  .■<.  niuuan. 

uiiiaao  »um.  neun:  ninn  hant 
ztto  (niuuan  D  V  F)  11  4,  3. 

uiaaanes  adv.  gcnet.  neulich, 
Jüngst:  thaz  er  so  niuaanes  gi- 
säbi  (niuuenes  F)  Ol  20,  76. 
tbaz  niuenes  gidän  ist  [bis  die- 
bus.  Luc.  24,  18]  (niuuenes  F) 
V  9,  19. 

niunedar  pron.  adj.  keiner  von 
beiden,  immer  mit  der  Negation : 
unfl.  niuuedar  enti  slnaz  V  6, 
62.  nist  mennisgöno  uuizzl  ni- 
uuedar äna  ander  nozzi  V  12, 
75. 

niuui  «((;'.  neu:  st.  a.  s.  m.  er  ni- 
uuan kuning  zeinöt  I  17,  26; 
st.  n.  s.  n.  thaz  slnaz  llb  niuaz 
(niuuuaz  F)  IV  37,  24;  st.  a. 
s.  n.  drinku  niuuuaz  (niuuuuaz 
r  niuuaz  FJ  IV  10,  8. 
ala-niaai. 

uinni-boran  ai^j.  neugchtjren :  unfl. 
D.  babOt  thiz  lant  then  bimilis- 
gon  heiknt  I  12,  13;  st.  a.  s. 
n.  Idnd  niuuiboranaz  I  12,  20. 


I 


834 


niauiht  —  noh 


ninaiht  pron.  nichts,  bisweilen  c. 
gen. :  unfl.  nist  bittere?  niauuiht 
I  25,  27.  ni  zaunfita  imo  es  nia- 
aniht  II  5,  12.  iz  habeta  furi 
niuuiht  achtete  es  für  nichts  11 
9,  43.  thob  sie  n.  fuartln  IV 
19,  30.  unesales  niaauibt  (nia- 
uuith  F)  V  19,  67;  besonders 
in  der  Redensart:  tbaz  ist  n. 
das  hat  nichts  zu  bedeutet,  reicht 
nicht  atts.  ist  erfolglos:  11  5, 12. 
m  6,  29.  13,  35.  18,  40.  IV 
5,  39.  H  140;  g.  s.  adverbial: 
biLeizist  tbih  niuuihtes  rühmst 
dich  eitel,  grundlos  TL  11,  39. 
nieauibtea  min  (neuuihtes  F)  V 
17,  30;  d.  s.  Jon  niuuihte  U 
13,  8.  fon  niauuihti  EI  10,  1. 
zi  niuuihti  uuurti  ^m  niehte 
werden  IV  19,  45;  t.  s.  mit 
niauuihtu  mit  nichten  (niuuuiliti 
P)  IV  16,  20. 

noh  1)  adv.  noch;  es  bezeichnet 
einen  Bestand,  der  übrig  ist, 
nachdetn  gewisse  Abzüge  erfolg- 
ten a.  in  Bezug  auf  die  Zeit 
a-  von  der  Vergangenheit:  bis 
damals:  tbaz  nob  thü  sie  fir- 
bolan  uuas  11  6,  20,  nob  tbd 
znluolötun  V  11,  27,  uuärun 
nob  tbö  inno  V  14,  11 ;  mit  der 
Negation:  nochtiicht:  tbeib  nob 
ni  sagfita  I  8,  1.  ni  mahtu  iz 
noh  thanne  irzellen  iomanne  I 
16|  8.  ni  qnani  tn!n  zlt  noh  bö 
fram  [nondum  venit  hora  mea. 
Job.  2,  4]  II  8,  18,  ni  lag  iö- 
hennes  noh  tbö  in  tbemo  kar- 
kere  [nondum  enim  raissus  fue- 
rat  in  carcerem.  Joh.  3,  24]  II 
13,  39.  sin  zit  noh  ni  uua.s  tbaz 
er  nob   tbO   uuoltl   sin  koning 


m  8,  4. 5.  ni  sint  onh  nob  na. 
l'untan   10,   25.    sin  zlt  noh  ni 
quami   15,  27.    16,  68.    tha  ni 
bist  noh  altör  finfzug  ia.ro  [quin- 
quaginta  annos  nondum  habes. 
joh,   8,  57J    18,   55.    ni    quam 
nob  tbö   fnondum  venit  in  ca- 
stellum.    Joh.    11,  30]    24,  41. 
luih  nuh  nirknabet  (non  cogno- 
vi.stis   me.    Joh.  14,  9]   FV  16, 
32.  ni  mobtun  nob  bUinnen  IV 
36, 1.  sie  nirknätuQ  no  thO  thaz 

V  5, 17.  si  thia  stat  nob  nirgab 

V  7,  7.  nob  zi  disge  sftzun  IV 
11,  1.  nob  uuärun  zuluillne  V 
11,  34;  noch  immer:  noh  in 
mittemen  stuant  III  17,  52.  er 
nob  sib  intbabflta  III  24,  42.  — 
ß.  von  der  Gegenwart:  bisjetst, 
noch  immer:  foraht^u  sie  se  noh 
eO  I  1,  84.  thes  mih  noh  gilusta 
n  14,  92.  so  noh  in  lant  ist 
uulsa  III  24,  65.  si  nob  hintn 
uuibit  kriste  sin  gifank  FV  29, 
52.  nob  dages  hiutu  so  uaonet  ^ 
H  110.  Iber  noh  io  uuurti  V  ■ 
20,  23.  thes  mannes  muat  noh 
io  ginnuag  V  23,  200 ;  mit  der 
Negation:  bis  jetzt  noch  nicht: 
ni  fuar  ih  noh  tharauuert  V  7, 
58.  ni  brast  mir  uuihtes  noh 
20,  79,  thes  ih  noh  biar  ni  gi- 
uuuag  23,  230.  noh  nibein  nir- 
uuelit  thaz  U  12,  58.  —  y.  von 
jelst  in  Zukunft:  quement  noh 
thio  zlti  [venit  hora.  Joh.  4,  23] 
n  14,  62.  quimit  noh  thera  ziti 
frist  14,67.  uns  dait  sin  kunfl 
noh  uuanne  (dereinst  noch)  tbaz  _ 
zi  uuizanne  14,  76.  m&nödo  sin  I 
noh  fiari  14,  103.  iz  unirdit  noh 
giuueizit    23,    20.     thie    steinft 
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nnerdent  noh  zi  thia   IV  7,  3. 

qnimit  noh    thia   zlt    [venient 

dies.  Luc.  23,  29]    TV  26,  35. 

iu  qnement  noh  thio  /Jti  26,  39. 

?nllh  quement  sie  iu  noh  heim 

26,  41.   uuerdent.  noh  tbio  zlti 

V  6,  29.  nnerdan  thaz  noh  scolta 

15,  45.  onh  noh  uuerde  20,  24. 

—  b.  in  Besug  auf  die  Art  und 

Wtxse  a.  beim  Comparativ:  noh 

b«  m  20,  106.    noh  thiu  min 

iiiehts  desto   weniger  V  6,  25. 

noh  mera  12,  51.   noh  mSr  14, 

J2.  —  ß.  eur  nervorhebunif  (Ge- 

obgleich   du   es  nicht 

'ienst)  er  anur  thir  noh  Übe 

19,  37.    noh   hintu   IV  30, 

27.  noh  hlnaht  IV  13,  32. 

Conjunktion:   noch    a.   eur 

'erbindung    sweier  Satztheile: 

knning   nist   noh  keisor   untar 

manne  I  5,  49.  nist  in  erdrlrhe 

^^h  aainkil  ontar  biniile  (=  nist 

^■ainkil  in  e.  noh  a.  h.)  5,  54. 

^aist  uniht  snntar  unerde  (=:  thaz 

1     ni  nnerde)  noh  thaz  uuidaretante 

^K  64.  barg  ni  sl  noh  barn  11, 

^SS.   in  felde  noh  in  nualde  11, 

14.  er  nist  in  erdringe  ther  ira 

lo)>  irsinge  noh  man  11,  48.  ni 

drafon  tharasun  thiu  thiamanoh 

ther  ira  sun  14,  16.    ni  uuoltin 

gnntar  siu  sih  qnaltln  noh  drötit 

gi&han  20, 30.  ni  giang  in  lougna 

D.  in  bftga  27,  18.  thu  ther  bei- 

lant  ni  bist  noh  thero  manno  27, 

46.   ni  quam  an  ton  bluate  noh 

fon  fleiscilohemo  mnate  11  2,  29. 

ii^B  brOte  ginuag  ni.<!t  noh  in  thiu 

Ininahtl  4,  48.    ni  mobt  er  nan 

bimareu   noh   gifuaren  4,  107. 

in  t6d  ni  gigiangln  noh  in  freisa 


6,  16.  nist  themo  sflr  bizeinit 
noh  leides  nuiht  gimeinit  12, 
62.  giduan  ni  mahtu  thih  min- 
nöron  noh  nißra  22,  23.  thes 
nist  zala  noh  ouh  i1m  m  14,  1 . 
ni  mahtln  zuA  dunicbün  in  suah- 
tln  noh  managfalt  giscuahi  14, 
96.  ni  silbun  sie  nan  sizen  un- 
tar scualärin  noh  kllban  themo 
manne  16,  10.  ni  suah  ih  rlchi 
noh  mlno  gualllchl  18,  19.  es 
rät  thö  ni  uuas  laba  noh  gi- 
zämi  21,  16.  nair  ni  eigon  hil- 
ses  nuiht  noh  uuiht  selidöno  IV 
9,  8.  ni  uuard  nihein  ezzan  nah 
disg  bisezzan  9,  22.  io  ni  uuerde 
thaz  ih  tbln  gitbarbe  noh  theih 
gimangolo  thin  11,  36.  iz  hei7.a 
min  ni  marit  noh  sullh  balo 
fuarit  12,  20.  nist  thes  gisceid 
noh  giunant  20,  27.  ni  uuUl  ih 
scolo  sin  noli  plegan  24,  28.  ni 
uuas  uuiht  gin^tes  noh  gibösö- 
tes  28,  7.  sih  tharzua  ni  n&hit 
uniht  thes  ist  ginilit  noh  uuiht 
thes  ist  giduacbtes  29,  10.  ni 
macböt  er  thie  d&ti  noh  thaz 
girati  35,  3.  thaz  sie  nan  nir- 
zuchen  noh  inan  githiubön  36, 
12.  nist  iu  noh  manne  V  17,  5. 
ni  Idsent  gold  noh  uuä,ti  19,  45. 
ni  hilfit  gotuuebl)i  noh  thaz  si- 
labar  19,  46.  ni  mag  helfan 
kind  noh  quena  19,  48.  ni  fand 
in  in  uuiht  guates  noh  liobea 
dröstes  20,  103.  ni  mag  man 
thaz  irdrabtün  noh  mannes  muat 
irahtön  22,  9.  ni  nämun  gooma 
fillennes  noh  brennennes  23,  66. 
secbil  nob  tbiu  malalia  m  14, 
91.  ni  uuard  in  erdn  noh  in 
himile  n  3 ,  10.   ni  uoirdit  Cr 
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noh  sTdör  V  20,  16.  —  b.  mr 
Verbindung  von  i^cei  negativen 
SiiUen;  a.  es  entsprechen  sich 
niuuedai'—  noh:  ni  mag  niaae- 
dar  tlies  hüses  bidtfaan  noh  hera- 
nidarstlgan  IV  30,  14;  ß.  es 
entsprechen  sich  noh  —  noh :  ir 
noh  Mar  noh  oah  tbär  ni  betöt 
then  fater  n  14,  63.  noh  (noch 
F)  in  thia  fruma  niezent  noh 
andere  ni  liizent  III  7,  40;  y. 
ni  —  noh  ni:  thaz  ih  ni  firspume 
noh  thiu  uuort  ni  inissiföhßn  I 
2, 16.  ni  brutti  tkih  noh  faranua 
ni  aueuti  5, 17.  tfaes  ni  tbähtln 
noh  ni  kundtln  17,  46.  iz  ni 
habönt  liuolü.  noh  ni  lesent  scri- 
b&rä  20,  23.  ni  noas  er  druhtln 
noh  Ein  giuualt  sih  uuan6ta  22, 
58.  thaz  thih  fiar  ni  brenne  noh 
thih  dati  thlno  ni  pino  23,  62. 
ni  bin  ih  lirist  noh  ih  es  uair- 
dlg  ni  bin  27,  19.  ni  bin  ih 
thero  nianno  noh  then  namon 
ni  felgu  ih  mir  27,  34.  ni  gi- 
louptnn  noh  ni  minnöton  II 12, 
87.  nirffllön  noh  ni  uuerdön  zi 
&z  17,  4.  töthes  ni  korönt  noh 
ni  thullent  thaz  sfir  m  13,  40. 
ni  höret  ir  iz  noh  ni  quimit  iu 
in  maat  18,  10.  naht  inan  ni 
rinit  noh  man  ni  thultit  uinmaht 
20,  16.  ni  giloubet  noh  thes  ni 
fäi-et  22,  60.  nan  nirkniltl  noh 
er  anaräti  ni  gidäti  IV  18,  32. 
ni  mag  man  thaz  irdrahtönnoh 
man  irscouOn  ni  mag  V  22,  10. 
—  c.  eur  Verbindung  sweicr 
Sätze,  deren  erster  positiv  ist, 
=  neque  vero :  siu  fuart  er  noh 
ni  dualta  I  19,  17.  sus  .sie  i'ua- 
rln  thanana  noh  oah  ni  faartln 


m  14,  92.  nmrket  thaz  noii 
ungidiVn  billbe  (hier  ist  der  Sin» 
des  ersten  Satzes  auch  ne^atit 
EU  fassen:  unterlagst  nicht)  I 
24,  10,  then  er  zi  t^tfae  salU 
noh  themo  einigen  ni  leip  119, 
78.  thaz  ist  uns  ongiz&mi  nob 
ni  quimit  ans  in  muat  1113,2. 
in  uuerkon  gillchan  noh  uuergm 
missillehan  LH  5,  14.  sSan  bm- 
get  er  noh  ni  mag  IV  30,  13, 
er  thaz  guata  minnöt  noh  ni 
firuairfit  al  thia  redina  V  2ö,43.{ 
noh  ni  läzit  thia  frnma  sin  25, 
—  c.  eu  Anfang  eines  Satta 
ncc,  ne  quidem :  noh  ih  firmoi 
thih  [nee  ego  te  condemnabo. 
Joh.  8.  II]  m  17,  67.  nohm 
tharf  man  zellen  IV  14,  17. 

nol  ,s(.  »(.  UiUjel:  n.  s.  ther  mI 
(seal)  then  dal  rlnan  [collis  ho-j 
miliabitur.  Luc.  3,  5]  I  23, 
d.  s.  in  hühemo  nolle  11 17,  H«] 

nöna  st.  f.  neunte  Tagesstunde:', 
a.  s.  unz  in  nöna  [usquc 
horam  nonam.  Mtth.  27 ,  4S] 
IV  33,  9;  n.  s.  so  nöna  zlt  bi- 
quam  [circa  horam  nonam. 
Mtth.  27,  46]  IV  33,  15. 

not  st.  m.  f.  beeeichnet  jedt» 
Zwang;  a.  durch  Mangel:  Be- 
dürfnis, Not:  d.s.  inmanagÄO 
nöti  n  4,  30.  in  n.  n  1, 18. 
IV  2,  26;  a.  s.  in  slnan  n«t 
UI  6,  28;  d.  pl.  in  nötin  ID 
12, 15;  b.  durch  Gefahr,  Kranit 
heit,  Schmerzen;  Todesnot:  d-i- 
zi  theru  öberöstiin  nflti  I11.62- 
in  n.  n  4,  34.  in  theröro  n.  ^ 

11,  4.  20,  66.    in  theru  n.  1*> 

12.  IV  1,  48.  32,  7.  V  20,  90. 
H  67;  a.  s.  then  not  IV  7,62; 


not 


337 


■bUc 

Vaell 


'/.  pl  in  aUen  nötin  HI  14, 88; 

c.  dwch  Kämpfe:   Verfolgung : 

d.  s.  in  nöti  L  19.  II  16,  29. 
in  8,  22.  IV  13,  52.  17,  8.  21, 
21.  V  1,  6;  J.  A-.  in  suUchemo 
nßle  in  15,  52.  in  n.  IV  7.  21. 
9,  26.  V  23,  69.  in  nöti  III  26, 
42.  IV  13.  22;  a.  s.  tbunih 
mihila  not  V  11,2.  tlien  selbon 
D.  Vll,7;  d.pl.  innölin  L23; 
d.    durch    Seelenpein:    Angst, 

'autr,  Sünde:   d.  s.  mit  ini- 

ilemo  nöte  V  20,  54.  in  themo 

'selben  nöte  V  4,  35;   a.  s.  not 

beiz   ih    tbaz   ouant   es   rät   ni 

nas  III  21.  15;  a.  pl.  nöti  m 

13;    e.    durch   Züchtigung : 

'afe:   a.  s.   gab  thih    mir  in 

not  rV  21,12;  f.  durch 

Hast:  d.  s.  in  theru  nöti 

11,  40;   g.  durch  gesetsliche 

kstimmungen :    Gericht,  ewige 

•in:   d.  s.    in  nöti   V  19,  46; 

.  tbes  sarphen  uuizzödes  not 

7,  23.  euulnlgan  n.  V  2, 16; 

pl.  in  tfafin  nötin  IV  26,  46; 

durch    ungünstige    Verhält- 

\se:  Bedrängnis,  Bedrückung: 

$.   in  nöti  I  10,  24.  Hl  11, 

22,   17,  63.    IV  16,  31.   24,  2. 

31 ,  4.    njit   mihilemo  nöte   III 

20,  112;  a.  s.  then  not  ITl  11, 

23 ;    d.  pl.  in  nötin    L  63.    FV 

14,  7;    i.  durch  Gründe;  logi- 

'her    Ztcang :    d.    s,    bt    thera 

lU  10,26.  binöte  aus  dem 

nde  1 1 1 ,  36.  —  Adverbiale 

usdrücke :    nöti    aus    (irgettd 

•lehem)  Zwang  (durch  Feinde 

svrungen)  L  36.  (aus  etoingen- 

ti,  klaren  Gründen)   I  3,  22. 

•  t,  Olotur  in  Otfiria. 


(wie  CS  nicht  anders  sein  kannte) 
I  18,  13.  20.  III  21,  13.  (in 
Folge  des  durch  meine  K&rper- 
bescha/fentieit  mir^  auferlegten 
Zwanges)  TU  20,  38.  115.  (mit 
Gewalt^  25,  14.  (aus  dem  ewin- 
gcnden  Grunde,  zu  dem  Zwecke) 
26,  47.  (dringlich)  IV  21,  26. 
ni  belen  uuir  n.  wir  müssen  dir 
gestehen  36, 6.  (müssen  beklagen) 
V  6.  70.  (wie  es  der  Zusammen- 
hang verlangt)  V  8,  47.  (in 
strenger  Consequem,  wie  es  nicht 
anders  sein  kann,  sehr,  viel, 
heftig)  IV  5,  1.  6.  8,  16.  V  4, 
33.  7,  26.  20,  102.  21,  20.  23, 
9.  Dieselbe  Bedeutung  hat  bl 
ndti:  (toie  es  nicht  anders  sein 
kann,  naturgemäss  ist,  nach  Na- 
turgeseti)  L  69.  I  8.  16.  11  14, 
1 10.  IIT  16,  4.  23,  33.  (mit  Be- 
stimmtheit, mit  fwingenderRede) 
III  5,  13.  (nach  strenger  Regel) 
I  1.  26.  bi  nöti  tbaz  aus  dem 
swingenden  Grunde  dass  I  13, 
12.  IV  4,  19.  (aus  Zwang)  U 
3,  59.  m  17,  31.  IV  4,  66. 
23,  7.  (von  seiner  sündigen  Na- 
tur gezwungen)  II  6,  53.  (un- 
vermeidlich, sicher)  EI  14,  62. 
(im  Banne  der  Krankheit)  TU 
2,  7.  (gewaltsam)  8,  1.  («»- 
dringlich,  scharf)  14,  30.  kla- 
göta  bl  nöti  tuusste  klagen  20, 
40;  vgl.  IH  20.  95.  100.  V  6, 
8,  wo  es  ebenfalls  müssen  um- 
schreibt; (in  Folge  dessen)  HI 
17.  23.  26.  1.  IV  1,  1.  7,  .17. 
li'.  21.  (erkenne  mich  [in  Folge 
davon  oder]  so  wie  ich  dich  er- 
kannt habe)  V8, 31.  43.  (nach 
22 
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göttlichem  Bechte)  V  19,  54; 
ebenso  d.  pl.  hl  nötin  Ihaz  im 
der  Absicht,  atis  dem  cwiii  ff  en- 
den Grunde,  dass  III  22,  34. 
(wie  es  nicht  anders  sein  kann) 
ni  25,  19.  (müssen)  IV  6,  40. 
(von  ihrem  Hasse  gezwungen, 
eifrig)  IV  22,  30.  Der  Aus- 
druck d.  a.  zi  nötj  ist  zunächst 
als  prädikativer  Zusatz  sit  er- 
klären :  was  ein  (natürlicher 
oder  logischer)  Zwang  ist:  (wie 
es  das  metrische  Gesetz  will, 
genau)  I  1,  49.  (müssen)  I  1, 
78.  11,  22.  18,  38.  23,  24.   DI 

19,  15.  IV  31,  y.  (wie  es  nicht 
anders  sein  kann)  I  15,44.  III 
16,  65.  (in  Folge  dcsseti)  I  20, 
2.    II  9,  72.   III  3,'  14.  19.  30. 

20,  129.  166.  181.  IV  8,  1.  12, 
64.  (nach  Gottes  Jieslinimnng; 
viel,  bei  weitem)  I  23,  50.  thiank 
z.  n.  (enge,  dicht)  III  14,  16. 
(in  der  Ordnung  des  Chnrs)  IV 
4,  55.  (dringlich,  eifrig,  heftig) 
I  17,  14.  I!  5,  7.  19.  IV  4,  30. 
12,  10.  13,  50.  18,  20.  31.  19, 
57.  24,  19.  26,  10.  30,  8.  V  6, 
43.  14,  10.  (i-öllig)  IV  33,  8. 
(nimm  doch  ja)  H  93.  fastOta 
zi  nöte  (strenge)  I  10,  2S.  (in 
engem  Anschlussi)  I  22,  34. 
(gewaltsam)  HI  13,  8.  (eifrig) 
I  1,  37.  n  4.  44.  III  24,  109. 
Diese  Ausdrücke,  sowie  auch 
die  folgenden,  dienen  oft  nur 
ewr  Verstärkung  des  Vertmlbe- 
griffs  (sehr,  heftig  u.  s.  w.)  und 
sind  als  bequeme  Reime  nicht 
sparsam  verwendet:  d.s.  in  not  i 
(eifrig)  L  66.  (in  strenger  Con- 
acquenz,  niemals)  I  1 ,  lUü.  (sehr) 


I  6,  67.  m  7.  24.  (ohne  Rücl 
halt,  offen)  HL  16,  31.   (wie 
nicht  anders  sein  kann)  III  21 
9;    d.  pl.   in   n5tin   (sorgfältig 
n    24,   23.    (gewissenhaft)   II 
19,  26;    a.  s.   tburah  not  »tot 
wendiger  Weise,    wie  es  nick 
anders  sein  kann,  nah  dem  ( 
setze,    nach   göttlicher   Anord 
nung ;  eifrig,  sorgfältig,  strenge, 
beständig;  oß  dient  es  srur  Um- 
schreibung VOM  müssen:   L  63. 
71.    I  1,  7.  28.  11,  19.  25,  14- 
27,  22.  II,  6.  6.  9,  50.  12,  23-     , 
64.  18,  10.  19,  1.  18.  1114,39^ 


6,  42.  7,  18.  77.  13,  1.  34.57- 
15,  2.  6.  16,  16.42.  24,87.99. 
IV  1,  2.   5,  17.  20.    6,  46.  48. 

7,  77.  9,  16.  17,  12.  18,  26. 
23,  23.  24,  29.  V  2,  12.  3, 16. 
12,  70.  15,  19.  16,  9.  34.  19, 
17.  20,47.60.21.11.88.  HUT. 
168;  in  not  (sehr)  U  2,  36; 
üna  not  freiwillig,  gern,  «nie- 
hiuderl:  I  24,  19.  II  16.  19. 
IV  12,  37.  —  Verbale  Redens- 
arten: n.  s.  mir  ist  not  a.  e*- 
liegt  ein  Bedürfnis  vor,  ist  nötig 
c.  gen.  rei  dat.  pers.  I  3, 10.  H 

4,  42.  (nach  logischem  Zwange) 

5,  24.  6,  50.  IV  30,  31 ;  b.  ich 
habe  Sorge  in  Folge  dessen,  bin 
in  Angst  I  21,  7.  22,  29.  mir 
uuirdit  not  e.  dat  pers.  gen. 
rci:  es  entsteht  für  mich  das 
liediirfnis,  wird  nötig  für  mtck 
L  21.  m  2,  11.  IV  14,  6. 
32;  a.  s.  not  duan  c.  gen. 
dal.  pers.  duit  imo  es  n6t 
ihn  daeu  II  4,  33. 
ala-nüt. 

nutag   a((/.   beswungen:  st.  a.  s. 


I 


nn 


forütoD   therfira  uno- 
Dötagan   gibolöti   lY    12, 


NC.  V.  I.  trs.  swingen;  c. 
)ers.  gen.  rei:  3.  s.  prael. 
1  gotes  kraft  sieä  nötta  FV 
1;  mil  abh.  Satze:  3.  pl. 
k  thö  nöttun  (notun  P' V) 
linuagi  tbaz  er  mit  in  gi- 
y  10,  4. 

MO.  V.  I.  trs.  zwingen; 

pers.   u.  abh.  Satze:  3. 

i.    c.    tbaz    loih    ginöttl 

thm  firlougneü  IV  13,  48. 

btaUo    sw.   m.   (Kampf-) 

tse:  n.  pl.  thie  nötigistal- 

y  16,  4. 

Fdj.  nothaft,  gefahrvoll: 
n.  in  nötllcheino  thinge 
36 ;  s(.  d.  pl.  n.  in  not- 
unerkon  L  25. 
'.  aus  Zwang,  wie  es  Be- 
Gesetz  ist,  strenge: 
,4,  9.  V  6,  51. 

Zwang,  nach 
Bestimmung;  eifrig, 
titig ;  oft  bloss  evr  Slnige- 
des  Vcrbatbegriffrs:  sehr, 
indig:  I  1,  11.  IH  6,  38. 
tl9.  130.  24,  60.  26,  8. 
iato  V)  IV  7,  28.  53.  90. 
a.  18,  37.  24.  4.  V  7,  2. 
p.  19,  29.  23,  90.  136. 
P23.  H  109. 
^öto  s.  liigonuto. 
|to. 

dv.  dal.  aus  Zwang :  staant 
!  mtissti'  stehrn  IV  19,  3. 
ton  adv.  dal.  aus  Zwang ; 
müssen  fallen  111  26, 


nüt-thurft  st.  f.  Bedürfnis,  Not: 
d.  s.  bl  nötthurfti  HI  3,  5;  o. 
s.  koufen  iro  nötthurft  (nottburf 
P  notdurft  F)  H  14,  100. 

gi-nöz  st.  m.  gi-nözo  sw.  m.  Ge- 
nosse, Gefährte:  n.  s.  thtn  gi- 
nöz  ander  V  15,  4 ;  rf.  s.  giang 
themo  ginöz  näh  V  6,  10 ;  o.  s. 
tben  g^nös  V  5,6;  n.  pl.  ir  gi- 
nüzon  birat  IV  11,49;  thie  gi- 
nozä  I  17,  77.  (ginozza  V)  I 
18,  33.  IV  18.  19.  28,  9.  snme 
tbie  ginözä  IV  16,  21;  g.  pl. 
ni  8t8  tbero  ginözo  IV  13,  34; 
d.  pl.  zi  tben  ginözon  V  13, 23. 
29. 

HD  1)  adv.  nun  a.  von  der  Gegen- 
wart: jetzt,  nunmehr,  besonders 
voti  dem  irdischen  Leben,  oft 
verbunden  mit  hiar :  L  29.  S  2. 
I  1,  111.  2,  9.  10.  49.  3,  14. 
40.  7.  22.  10,  24.   14,  10.  15, 

16.  41.    17,  5.  26.  32.    18,  16. 

17.  19-21.  20,  35.  24,  4.  15. 
27.  33.  51.  U  1,  6.  41.  2,  30 
—32.  6,  36.  65.  8,  61.  10,  10. 
13.  14.  13,  4.  6.  14,  16.  44. 
53.   58.  59.  67.  106.  107.  121. 

18.  3.  19,  14.  25.  21.  32.  m 
6,  17.  7,  47.  10,  25.  14,  31.  32. 
16,  51.  18,  27.  20,  86.  145. 148. 
23,  43.  24,  17.  51.  52.  26,  37. 
55.  57.  IV  2,  .32.  5.  64.  7,  45. 
9,  31.  11,  27.  {nvL  Schreibfehler 
V  V.  31.)  14,  14.  18,  8.  19.  66. 
21,  24.  (fehlt  P)  22.  12.  25,  1. 
26.  24.  28,  21.  30,  32.  31,  10. 
12.  34,  12.  V  7,  37.  68.  8,  28. 
57.  9,  35.  38.  14,  18.  20,  23. 
23,  63.  103.  26,  79.  87.  H  15. 
97.  106 ;  b.  von  der  jüngsten 
Vergangenheit:  jeUl  eben:  S  17. 

22* 
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I  1,  12.  114.    2,  41.    3,  46.   7, 

19.  11,  25.  36.  14,  18.  15,  10. 
17.  19,  17.  25,  11.  II  3,  68.  4, 
103.  7,  1.  60.  8,  14.  21.  46.  9, 
1.  14,  7.  36.  51.  52.  56.  21,  25. 
m  3,  1.  21.  24.  6.  18.  8,  42. 
10,  44.  12,  29.  30.  13,  43.  16, 
54.   17,  64.  57.  63.  18,  19.  34. 

20,  92.  125.  178.  22,  4. 14.  23, 
3.  62.  55.   24,  112.    IV  6,  25. 

9,  30.  12,  33.  16,  5.  8.  19,  67. 

20,  30.  27,  16.  33,  7.  36,  6.  V 

1,  1.    7,  5.    9,  37.   13,  12.   14, 

30.  18,  6.  20,  11.  23,  212.  25, 

2.  3.  19.  23.  U  20.  35.  114; 
c.  von  der  nächsten  ZuJcunft: 
jeUt  gleich ,  sogleich :  I  3,  47. 
7,  3.  20.  10,  11.  17,  4.  19,  7. 
n  6,  1.  6,  2.  8,  52.  23,  1.  IH 
1,  1.  7.  27.   6,  1,  12,  5.  6.  31. 

21,  2.  23,  46.  51.  24,  65.  IV 
1,  15.   13,  13.   14,  12.  V  2,  1. 

10,  7.  12,  15.  16,  21.  17,  4. 
19,39.  20,110.  23,  1.  25,4—6. 
Daran  knüpft  sich  d.  die  Ver- 
wendung beim  Imperativ  wid 
adhirtativtn  Coninnkliv:  L  28. 

31.  I  1.  113.  123.  4,  66.  6, 15. 
7,  26.  13,  3.  15,  27.  27,  24. 
29.  37.  28,  1.  n  3,  2.  55.  4, 
33.  34.  69.  8,  45.   12,  54.    14, 

35.  105.  m  4,  28.  45.  7,  1.  10, 
44.   12,  7.  21.   17,  17.  53.    18, 

36.  20,  43.  85.  21,  1.  23.  23, 
66.  60.  26,  3.  61.  IV  9,  34.  10, 
13.  13,  3.  19,  48.  68.  21,  4.  22, 

11,  23,  9.  14.  31.  24,  29.  30, 
13.  15.  17.  32.  31,  35.  36,  9. 
V  4,  2.  54.  61.  8,  47.  9,  21. 
15,  35.  37.  38.  21,  1.  H  111. 
112.  115.  -  2)  Conjunktion; 
a.   e»r  EinleituiKj   einer  Frage 


oder  eines  Ausrufs :  Tu  13,  31. 
17,  55.  18,  33.  20,  123.124. 
IV   11,  21.    24,  8.    26,  22,23. 

31,  7.  V  9,  24.  —  b,  fortfiih  j 
retid :  nun  aber,  in  Folge  deaatn  ] 
«.  mit  auur:    lU   20,  116.  23, 

32.  IV  21,  15.  V  8,  51 ;  ß.  aOeiih  j 
stehend:  H  2,  20.  3,  53.  6,47. 
7,  24.  45.  9,  29.  11,  23.  IV  4,  j 
69.  29,  21.  30,26.35.  —  c.  6e- 
griindcnd:   da  denn;  «.  oW«»-] 
Stehend:  I  1,  31.  4,  65.  27,45. 
n  6,  58.    14,  120.    22,  17,  37. 
UI  12,  22.   16,  41.  18,  36.  22,, 
51.  23,  58.  59.  26,  .1.  IV  1,  L| 
5,  52.    11,  47.   23.  14.    26,  4& 
30,  31.   31,  5.    V  7,  3.  21,  13. 
24,  15.  25,  75 ;  ß.  im  Nachsatse, 
einem   uuanta   im    VordcrsatK 
entsprechend:  I  7,  8.   U  6.  26. 
7,  70.  H  46;   y.  uuanta  nu  I7J 
14,  6. 

nüa   adv.  sofort,  auf  der 
IV  18,  28. 

gi-uuag  ade.  genug,  oft  mit  sli 
uuesan,  meist  c.  gen.:  arabuti 
g.  L  48.  sälidä  ^.  DI  16,  40^ 
allea  guates  g.  IV  26,  26.  the 
g.  IV  28,  17.  V  12,  89.  es  ist 
g.  (ginuach  F)  V  1,  22.  es  is\M 
uns  tbllon  g.  V  14,  30.  ist  anal 
alles  g.  (ginuacb  F)  IV  15,  28. 
es  aUes  g.  V  23,  200.  liobes 
harto  g.  23,  230;  aber  auch 
ohne  Genetiv:  in  bröte  g.  ni.<t 
[non  in  solo  pane.  Mtth.  4,  4] 
n  4,  47.  thftr  g.  uuäri  daran 
II  9,  54.  allen  liutin  g.  TU  14, 
83.  g.  ist  thlr  (ginuagi  Fj  daran. 
[satis  est.  Luc.  22,  38]  IV  l4 
15. 

gi-anagen  siv.  v.  I.  trs.  befn 
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s.  prars.  c.  thaz  minna 
uage  V  12,  68. 
[1   a4j-  genCiijend ,    hiiirei- 

i:  8t,  n.  pl.  m.  tnan  ginuage 
,  23;   subsl.  ginuage  IV 

;  st.  a.  pl.  m.  subsl.  gi- 
I  IV  16,  14;  sf.  d.  pl.  f. 
nnidfin  ginnagön  n  16, 24. 
binnön  g-  HI  7,  8.  mit 
Vm  ginuagin   IV   37,   27; 

s.  n.  inainmunti  ginuagaz 
um  multum.  Joh.  6,  lo] 
[84;  st.a.s.m.  mammanti 

15,  46.   V  22,  4;   st.  d. 

nuorton  ginuagön  IV  20, 
'  25.  90;  unfl.  rlhiduani  g. 
).  silabar  g.  11,71.  uuer- 
fe.  IV  18,  25. 
ftgi  adv.  genug,  oft  in  Ver- 
ng  mit  sin  (lliär  =  daran): 

eigan  sie  g.  I  1 ,  100. 
guates   g.   2,  54.    in  ifaia 

uns  g.  n  3,  47.  ans  er- 
tbae  pluagi  g.  4,  43.  zi 
iuas  fbar  g.  8,  29.  in  thia 
imo  g.  9,  33  blintero  g. 
l,  71.  ein  giräti  dätun  mit 
pa  g.  16,  74.  UM&s  in  tbftr 
,  16.  uaas  in  thaz  in  nmate 
',  38.  sie  qufidun  thes  g. 
i.  riatun  thes  g.  IV  8,  11. 
in  uuir  g,  14, 4.  ni  sl  imo 
n  g.  14,  6.  Mgetun  g. 
L  b&tun  g.  23, 17.  ni  uuas 
r  g.  V  7,  31.  lalt  in  thes 
o6.  nöttan  sie  nan  g.  10, 
l  er  thes  e.  H  33.  riatun 

ioi 

l  st.  H.  das  Ausrcichrnde, 
müge:  g.s.  tlioh  ni  bristit 
Iginaages  11 22, 1 1 .  Auch 
p  einige  BeispieU  des  vor- 


hergehendeit  Adverbs  hierher  ge- 
bogen werden. 

gi-nnagon  adv.  dal.  sur  Genüge, 
hinreichend:  11  16,  16,  wohl 
auch  V  23.  279. 

nnb  Coniunktion  mit  dem  Conjunk- 
tiv:  ohne  dass,  so  dass  nicht, 
es  sei  denn  dass;  a.  dass  nicht, 
in  ConsfctdivsäLgen  nach  ver- 
neinende}* Hauptsät^eH:  ni  sl 
tliiot  thaz  thes  gidrahte  nub  in 
ea  thi  uuirs  sl  1 1,  86,  nist  lang 
nah  afur  nan  thurst  githuinge 
n  14,  38.  tbeiz  alles  nnio  ni 
uuurti  nub  er  es  duan  scoltl 
enti  V  9,  36.  es  nist  laba  er 
uuergin  inegi  ingangan  nnb  er 
sculi  thulten  V  19,  17.  —  b. 
der  (die,  das)  nicht,  nach  i'er- 
neincndemHaiiptsalse :  nist  aekar 
nub  er  zi  thiu  bleiche  11  14, 
106.  nigt  flant  nub  er  intnulche 
V  2,  11.  nist  unlieül  nah  ir  sa 
heilst  16,42.  nist  ther  fon  uufbe 
quämi  nub  er  thär  sculi  sin  19, 
8.  nist  man  nub  er  sculi  une- 
san  thar  20,  23.  nist  in  erdrlche 
nub  er  ireieche,  nub  er  sih  lade 
23, 137. 1 38.  —  c.  nach  negiertem 
Verb  negativer  Bedeutung  im 
Haitptsat-ie:  ni  scal  ih  iz  firläzan 
nub  ih  (ni  ih  P')  fergo  S  34.  ni 
moht  er  iz  bimldan  nub  er  iz 
imo  zelitl  II  7,  42.  uuiht  ni 
dualta  er  es  nub  er  sih  d&ti  HI 
8,  36.  ni  gisuichi  nub  er  bi- 
snirhi  HI  16,  44.  ih  ni  firläze 
uub  ih  es  uuaz  gigruazo  nub 
ih  es  biginne  IV  1 ,  24.  25.  ni 
nioht  ih  thaz  firlougnßn  nub  ih 
sroltl  gouuien  V  26, 13.  ni  raJde 
nub  er  iz  thanasnlde  25,  37.  — 
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d.  Bisweilen  ist  das  nub  durch 
eine  Ellipse  nach  Art  von  c  zu 
erklären:  er  ni  nuerde  yrboran 
nnb  er  thaz  bimlde  n  12,  17. 
ni  nutmtoro  thn  thih  nub  iz 
QQola  megi  sin  nub  iz  uuerde 
n  12,  37.  38.  gisulchfln  sie  thir 
alle  nub  ih  io  thiz  nuolle  nnb  ih 
giuueizes  uberal  IV  13,  25.  26. 

gi-nnhtl,  gi-naht  st.  f.  Genüge: 
n.  s.  in  brSte  ginuag  nist  noh 
in  thiu  ginuhtl  zi  thes  mennis- 
gen  zubti  11  4,  48;  d.  s.  mit 
geltes  ginuhtl  S  22.  gib  uns 
mit  g.  n  21,  33.  mit  ginädöno 
g.  24,  22 ;  a.  s.  alles  guates  gi- 
nuht  in  9,  14;  g.  pl.  mit  iu 
eigut  ir  ginnhto  armßro  nuihto 
(Gen.  an  den  folgenden  attra- 
hiert)  IV  2,  33;  d.  pl.  mit  da- 
gon  iob  ginuhtln  mit  Lebenszeit 
und  Genüge  d.  h.  befriedigt  von 
seiner  Lebenszeit,  zufrieden  mit 
der  Länge  seines  Lebens  I  15, 
16.  mit  splsöno  ginuhtln  UI 
16,  8.  uuir  fnarln  mit  g.  IV 
14,  3.  unorton  ginuhtln  (= 
uuorto  ginuhtln)  mit  Worten 
(und)  Genüge,  mit  reichlicher 
Bede  V  16,  18. 

nnst  s.  nu  und  ist.  V  9,  38. 

nnz  s.  nuzzl. 

gi-nnzzen  sw.  v.  L  trs.  benutzen: 
3.  8.  praet.  i.  er  imo  iz  ni  gi- 
nuzta  m  7,  38. 

nnzzi  adj.  nüf-zlich,  dienlich,  taug- 
lich; bisweilen  c.  dat.pers.:  nur 
unfl.:  mir  uuftrun  thio  iuuo 
unizzl  ofto  filu  n.  S  9.  theist 
suazi  ioh  ouh  n.  I  1,  65.  thaz 
eina  uuftri  uns  n.  11  3,  46.  in 
ni  Jiaz  si  n.  thaz  scönaz  annuzei 


(zi  nuzze  F)  gestattete  ihnen  mcU 
die  Nutzniessung  von,  sich  tu 
erfreuen  des  IV  33,  6.  nist  ni 
uuedar  äna  ander  n.  V  12,  76. 

nnzzt  St.  f.  naz  st.  m.  Ntdet», 
Benützung:  d.  s.  sie  cigon  ii 
ZI  nuzzl  (nuzi  F)  I  1,  61.  sie 
sint  fastmuate  zi  managdm  n. 
1,  74.  gab  uns  zi  n.  n  14,  3i 
thia  scrlbent  sie  uns  zi  n.  HI 
7,  62.  mennisgön  zi  n.  V  11, 
48.  ih  zell  uns  zi  n.  13,  1;  ä 
nuzze  grebit  man  I  1,  69.  du 
uns  zi  nuzze  II  24,  17.  detail 
thaz  zi  nuzze  m  14,  97.  mu 
allto  zi  nuzze  I  22,  62;  o.  <■ 
thes  eigun  sie  nuzzl  in  SBeiil 
(zi  nuzzi  P')  I  1,  97;  d.  fL 
friunton  zi  nuzzln  (nuzinP'VI 
V  13,  10;  ».  pl.  manag&lt* 
nnzzt  n  6,  18. 

nnzzön  sw.  v.  II.  trs.  ausnOttm, 
geniessen:  1.  s.  praes.  e.  th« 
ih  einluzzo  mlna  uuorolt  nnno 
I  5,  40. 

ny  IV  28,  II.    s.  ni. 

0. 

oba  Coiy.,  vor  Vokalen  auch  ob; 
A.  bedingend:  wenn  1) mildem 
Indikativ  a.  so  dass  der  Eanft- 
satz  auch  im  Indikativ  steM= 
L  51.  S  27.  33.  n  7,  18.  DI 
1,  35.  7,  36.49.  16,47.  18,89. 
[si  credideris  videbis.  Joh.  i'i 
40]  24,  85.  26,  11.  17.  IV*. 
76.  26,  24.  V  7,  38.  12,  76. 
20,  77.  21,  11.  H  105;  <«f 
einen  Indikativ  des  Nebensatid 
folgt  ein  Cor^wnktiv  oder  «*■ 
gekehrt:  L  9.  [qui  credidöit 
et  baptizatus  Aierit  salvus  erit 
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.   i6,   16]  V   16.31;  bisuaU- 
fiitspricht  ilcm  oba  dcsllaiipt- 
es  ein  dcmonstralices  Corrc- 
im   NadtsaUe:   sf>   L  21. 
m  3,  25.   7,  79.   (oho)  H  131. 
tbanne    III   20,    139.    V   1 ,  9. 
H  49.  thob  m  22,  15.    /».  der 
'atipfsats  enthält  eine  Frage: 
U  12,  57.  59.  17,  7.  19,  25.  22, 
4U.  lU  13,  33.  18,  5.  IV  21, 15. 
21,  5.  9.    y.  der  Hauptsatz 
thält  einen  Imperativ:  S  7.  I 
,  19.  27.  23.  m  2, 19.  (Nach- 
s  mit  thanne)  8,  33.  16,  48. 
aehsat^  mit  thoh)  22.  61.  6  \ 
11,33.  19,19.  28.20.  31,3. 
der  Hauptsatz  enthält  einen 
rtativcn  Conjunktiv:  L  87. 
4,  29.    t.  im  Hauptsati  steht 
ft»i  potentialer  Cot(iunktiv ;  vgl. 
15,  46.  —  Tritt  die  condi- 
le  Satjfverbindung    in  die 
ihängige  Rede,  so  tritt  natilr- 
h   der  Cortjiinktiv  ein ,    ohne 
das  conditionale   Verhält- 
selbst ein  anderes  geworden 
e;  dies  ist  der  Fall  116,7. 
m  3.  4.  11.  12.  13.  14,  22. 
la  26,  15.  IV  3.  13.  —  2) 
dem  Conjunktiv  a.  dem  Con- 
:tiv  praesentis  a.  so  dass  der 
'auptsafj   im  Indikativ   steht: 
I  24,  12.  V  23,  94.    (Naelisatj 
thanne)   IV  37.  1.    (Xach- 
U  mit  8Ö)   n  21,  41.    ß.  der 
Hauptsatz  steht  im  Imperativ: 
23,  29.  (Nacluate  mit  tbanne) 
i  filius  (lei  es  mitte  te  deor- 
.  Mtth.  4.  6]  n  4,  56.  73. 
filius  dei  es  die.  Mtth.  4,  3] 
39.    7,  52.   16,  33.  20,  1.  9. 
19.  |si  tu  es  Christus  die  no- 


bis  palam.  Joh  to,  24]  (Xarh- 
sat.s  mit  tbanne)  lU  22,  13.  IV 
4,  11.  30,  17.  (Nachsatz  mit  so) 
30,  27.  y.  der  Hauptsats  steht 
im  adhortativeu  Conjunktiv:  I 
18,  31.  II  21,  1.  IV  b,  49.  30. 

32.  —  b.  dem  Coryunktiv  des 
Präteritum  (häufig  in  der  Be- 
deutung eines  Plusquantperfek- 
tum)  a.  der  Hauptsatz  steht  im 
Indikativ:  IV  17, 16.  V  20, 107. 
ß.  der  Hauptsatz  steht  im  Con- 
junktiv  des    Präteritum :     I   8, 

12.  11,  60.  19,  27.  n  4,  71.  6, 

33.  43.  10,  2.  [si  scires  donum 
dei  tu  petisses.  Joh.  4,  10]  II 
14,  23.  (Nachsatvi  mit  thanne) 
m  2.  13.  19,  28.  IV  6,  56.  [si 
sciret  pater  familias  vigilaret. 
Mtth.  24,  43]  7,  55.  [si  cogno- 
vissetis  me  et  patrem  meutn 
cognovissetis.  Joh.  14,  7]  16, 
23.  20,  12.  [si  ex  hoc  mundo 
esset  regnum  meum  ministri 
mei  decertarent.   Joh.  18,  36] 

21,  19.  23,  42.  y.  im  Haupt- 
sätze steht  ein  optativer  Con- 
junktiv des  Präsens  Hl.  —  B. 
CS  entspricht  dem  jetzigen  ob: 
a.  c.  eon/.  I  27,  29.  KI  4,  20. 
20.   4.   113.    IV  19,  49.  21,  4. 

22,  7.  23,  20.  35,  25.  V  7,  49. 

13,  9.  16,  13.  b.  c.  indic.  HI 
18.  13.  —  C.  wird  es  mr  Ein- 
leitung eines  Wuitschsattes  ge- 
braucht: oba  iaman  thoh  giquäti 
V  7,  39. 

oba  praepos.  a.  e.  dat.  über,  auf: 
oba  therao  uua/are  [super  mare. 
Mtth.  14.  JS]  oba  Iber  undn 
in  8,  17.  18.  mit  hanton  oba 
(hen  ongön  V  17,  38.    höh  oba 
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inannon  H  fi3.  —   1'.  e.  acr.  über 
—  hinaus:  rOmo  oba  unsan  uaän 

V  12,  8.  20,  89. 

oba  adv.  in  hiar-oba,  thär-obu. 

ohana  adv.  von  oben,  oben,  auch 
mii  fon  und  einem  Datio  ver- 
bunden: fon  oWna  V  12,  69. 
fon  himile  obana  S  31.  II  l, 
12.  [qui  de  caelo  venit.  Joh,  3, 
31]  n  13,  21 ;  ferner  sie  iuih 
thekfin  0.  [cadite  super  nos. 
Luc.  33,  30]  rV  26,  45.  obana 
ioh  nidaaa  V  27.  22. 

oban-entl  st.  n.  obere  Teil,  Spifee: 
a.  s.  in  o.  [super  pinnaculum 
templi.  Muh.  4,  6]  11  4,  53. 

oban-eutig  substant.  neutr.  obere 
Ende:  a.  s-  unz  Ln  0.  [usque 
ad  summum.  Joh.  2,7]  11  8, 
36.    uuolköno  o.   (obanantig  F) 

V  17.  40. 

obar  in  19,  28  =  oba  er. 

obar-lüt  s.  ubadüt  1  9,  15. 

obaz  st.  n.  Obst:  a.  s.  tbaz  o.  U 
5,  lö,  6,  4.  14. 

oberöato  s.  oborosto. 

oboro  compar.  atij.  höher;  mit 
uuesan  (höher  sein)  und  uuer- 
dan  (die  Oberhand  yeicinncn: 
H.  s.  m.  L  22.  V  18,  9. 

oborftsto  superlat.  adj.  höchste: 
sw.  d.  s.  f.  zi  theio  oberöstun 
nöti  (oborostun  F)  I  II,  62. 

od  s.  odo. 

6d  st.m.f  Streben,  Verlangen:  n. 
s.  ist  öd  c.  acc.  pers.  gen.  rei; 
Verlangen  haben  nach  (oth  F) 
IV  19,  35.  V  6,  10;  vgl.  die 
Bern,  eu  IV  19,  36. 

fida  s.  ödo. 

6de^  a(^.  reich:  a.pl.  subst  thie 
ödegun  [divites  dimisit  inanes. 


Luc.  I,  53|  I  7,  18. 
un-ödi. 
odo  (vor  Vokalen  auch  od)  Conß. 
oder,    bisweilen  in    Vcrhinditng 
mit  ouh  (s.  dort):  L  88.  S  14. 
24.  I  1,  20.  <Jb.  11,  10    15,  42.  _ 

20,  16.  23,  25.  46.  (oda  VDF)^ 
27,  59.    II  1.  14.  18.  2.  26.  4 

21.  22.  66.  106.   8,  33.    9,  2a  ^ 
95.   12,  77.  17,  22.   18,  3.  20,fl 

3.  m  8,  28.  10.  4.  12,  8.  14. 
104.  (od  V)  16,  18.  26.  (o^a 
P  V)  19.  8.  20,  5.  (od  P'  V) 
19.  (od  P  V)  65.  IV  2,  28.  7, 
47.  12.  49.  13,  44.  21,  8.  22, 
12.  35,  14.  26.  V  1,  12.  37.  7, 
40.  9,  12.  12,  87.  19,  49,  20, 
23.  (od  P  V)  24.  34*.  36.  88. 
23,  21.  22.   (od  P  V)  23.    (od 

P  V)  24.  42.  47.  209.247.249.— 

251—254.  263.  ■ 

ödo    (auch  öda)   adv.  leicht,  vitl-     ' 

leicht:  moht  er  ödo  drahtön  H 

4,  28.  ö.  iz  got  biliazi  11  6,  33. 
thu  bAUs  inan  [tu  forsitan  pe 
tisses.  Joh.  4,  10]  14,  25.  um 
se  ödo  uuflrun  in  ther  bürg  H 
14, 100.  ödo  er  uuanta  ill  4,  21. 
ödo  sprftchlu  17.  33.  ir  uuoUet 
ödo  uuerdan  iungoron  sin  [  nnm- 
quid  et  vos  vultis  discipuli  ejus 
fieri?  Joh.  9,  27)  III  20,  127. 
sierquaraun  ödo  (do  F)  III  23, 
30.  öda  er  hörta  gäbüa  (odo  F) 
rV  16,  29.  bigondun  ödo  zellen 
(ouli  do  F)  IV  26,  11.  In:  in 
iuio  ü&bun  se  ödo,  uuiln,  ist 
uaän(a)  Ein-schiebting  (=  wie 
ich  mir  dcnh)  II  11,  29,  nnd 
in  er  thühta  ödo  uutia  thaz  ist 
uulla  Acc.  der  Zeit  11  4.  7. 

offan  adj.  offen,  offenbar,  bekoHnt.' 


I 
I 


offan  —  oliliouni 
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«m/f.  tböaaardhitiiiloSan[aperti 
sunt  caeli.  Mtth.  13,  16]  I  25, 
15.  thaz  aair  na  sehen  0.  II  ], 
6.  ofan  auesei  iues  gelbes  dato 
seid  offen  in,  euren  Werken,  thut 
eure  Werke  öffentlich  1117.20; 
besonders  in  der  Redensart  0. 
daan  bekannt  nmchefi,  ktmd  ge- 
ben, veröffentlichen :  o.  dual  er 
thaz  uair  helen  [ut  revelentur 
ex  multis  cordibus  cogitationes. 
Luc.  2,  35J  I  15,  41.  det  er 
ofan  in  (offan  F)  [dixit  eis  mani- 
feste. Joh.  II,  14]  III  23,  49. 
er  deta  in  o.  atlaz  thaz  giscrib 
[interpretabatur  illis  in  Omnibus 
scripturis.  Luc.  24,  27J  V  11, 
47.  tber  ans  manag  guat  o.  dnat 
V  14,  48;  st.  d,  s,  n.  ofenemo 
ttiuate  m  21,  35;  st.  g.  pl.  n. 
ni  sprftchnn  uuorlon  offonöro 
lofforono  V  ofonoro  F)  über  die 
Verbindung  8.  die  Bern,  [nemo 
palatn  loquebatur.  Joh.  7,  13] 
l'l  15,  48.  ofonöro  uaorto  (ofono 
P)  IV  1,  17;  St.  n.  s.  n.  thaz 
unR  iz  ofanaz  ist  (offanaz  F)  FV 
33,  40;  St.  a.  s.  n.  thaz  \&t 
ihanne  ofanaz  sin  [die  nobis 
palam.  Joh.  10,  24]  III  22, 13; 
$L  d.  pl.  H.  sconuön  ofTenfin  ou- 
gön  III  21,  33. 

•ffono  adv.  offen,  Öffentlich, 
deutlich:  (ofono  V  F)  II  20,  12. 
(ofono)  11]  8,6.  gidongnn  naies 
o.  (ofono  V  F)  [ascendit  oc- 
cultc  Joh.  7,  10]  m  15,  35. 
er  tprichit  ofono  zi  in  [palam 
loquitur.  Joh.  7,  26]  16,  51. 
ofono  bredigön  20, 144.  ni  giang 
■r  ofono  untar  in  [non  in  pa- 
lam  ambulabat.   Joh.    11,   54] 


26,  39,  I6rt  er  ofono  IV  7.  89. 
giscreib  ofono  V  8,  26.  ih  fer- 
gOn  ofono  H  151. 

offonön  sw.  0.  II.  a.  trs.  bekannt 
machen,  kund  thun;  bisweilen 
c.  dal.  pers.  Statt  des  Objekts 
tritt  auch  ein  abh.  Sati  ein;  imf. 
uaollent  thaz  guata  ofonön  (of- 
fanon  F)  V  25,  81 ;  3.  s.  praes. 
i.  thaz  offonöt  iöhannes  II  14, 
19;  1.  s.  praet.  i.  offonöta  in 
mina  Ißra  [semper  docui  in  sy- 
nagoga  et  in  occulto  locutus 
sum  nihil.  Joh.  18,  20]  FV  19, 
10;  .3.  s.  praet.  i.  oflonöta  in 
Far  thaz  (offonot  F)  I  27,  48. 
offonötaz  iro  muat  (ofono  daz  F) 
V  23.  63. 

ofto  adv.  oft;  bisweilen  steht  iu 
danebeti:  L  19.  23.  S9.  11.27. 
I  8,  25.  10,  12.  20,  21.  27,30, 
n  4,  92.   8,  31.  9.  92.   11,  6. 

14,  3.  16,  30.  III  15,  15.  16, 
37.   22,  19.  23,  46.  24,  49.  IV 

15,  28.  16.  10.  23,  16.  31,  11. 
33.  34.  V  9,  22.  H  12.  76.  92. 
113.! 

olei  st.  n.  Oel:  n.  s.  IV  5,  22. 

oli-berg  st.m.  Oelbrrg:  n.s.  thaz 
theroliberg  bizeinöt  [mens  Oli- 
veti.  Hrab.]  IV  5,  20;  d.  s. 
nahtes  uaas  in  tbemo  oliberge 
[noctibus  exiens  morabatur  in 
monte  qui  vocatur  Oliveti.  Luc. 
21,  37]  rv  4, 68.  er  saz  in  themo 
o.  [sedente  illo  super  montem 
Oliveti.  Mtth.  24,  3]  IV  7,  5; 
a.  s.  giang  in  then  oliberg  [per- 
rexit  in  montem  Oliveti.  Joh. 
8,  i]  m  17,  2.  fnar  in  then  0. 
rv  7,  91. 

oU-bonm  st.  m.  Oelbaum :  g.  pl. 
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on  —  6tmuatl 


zntg  oliboumo  IV  3,  22. 

ir-b-on  s.  an. 

onda,  ondnn  s,  an. 

gi-onsta  s.  an. 

opphar  st.  n.  Opfer:  g.  s.  thes 
oppheres  zlti  [dies  officii.  Luc. 
1 ,  23]  (opberes  V  F)  14,  81. 
in  opheres  uulsün  [in  holocau- 
stum.  Gen.  22,  2]  IF  9,  34;  d. 
s.  thaz  Quas  zem  opphere  gi- 
mah  (ophere  P)  [holocaustum. 
Gen.  22,  13]  zemo  opphere  (0- 
phere  V  P)  fbostias.  Ale]  III 
4,6. 

opphordn  sw.  v.  U.  a.  trs.  opfern; 
c.  dat.  pers.:  3.  s.  praet.  i.  op- 
pfaoröia  iz  gote  (opherota  F)  11 
9,  61 ;  3.  pl.  praet.  c.  thaz  siu 
fori  thaz  kind  opphordttn  gote 
(opphoroti  V  ophorotinF)  114, 
23.  —  b.  absol.:  inf.  opphorön 
er  scolta  bl  die  8lno  8iint&  (opho- 
ron  P)  [ut  incensum  poneret. 
Luc.  I,  9]  I  4,  12;  3.S.  praet. 
c.  thaz  man  opphorötl  IV  9,  1. 

dra  sw.  n.  Ohr:  n.  s.  sin  öra  iz 
gihörtl  V  23,  24 ;  a.  s.  ni  giangin 
uniht  in  6ra  III  17,  70.  f.laag 
er  imo  Ihana  thaz  zesna  öra 
[abscidit  auriculam  ejus  dexte- 
ram.  Job.  18,  10]  IV  17,  6. 
[cujus  abscidit  auriculam.  Job. 
18,  26I  IV  18,  21.  er  ruarta 
imo  tbaz  ö.  [auriculam.  Luc.  22, 
Si]  IV  17,  23. 

ordo  sw.  m.  Ordnung:  n.  s.  so 
sih  ther  ordo  dregit  thär  [non 
ordinatim.  Liutb.  36]  III  1,  7. 

Organa  sw.  f.  Orgel:  a.  s.  al  thaz 
o.  fuarit  V  23,  197. 

dstana  adv.  von  Osten:  quämmi 
6stana    [ab    Oriente   venerunt. 


Mtth.  2,  i]  I  17,  9. 

öatar  adv.  östlich,  im  Oatm:  Mu 
filu  ferro  [in  Oriente.  MttL  2, 
2j  I  17,  23. 

dstar-rtchi  st.  n.  Ostreich,  i«- 
strasien :  a.  s.  ther  d.  rihtit  al 
[orientalia  regna.  L.  Ueberschr.j 
L  2. 

dstoron  sw.  f.  plur.  Ostern:  ». 
ö.  nähtan  [erat  dies  festus  Ju- 
daeorum.  Job.  5,  i]  III  4, 1| 
g.  pl.  thero  6stor6no  flra  V  4, 
7;  d.pl.  fora  einen  dstorön  [erat 
proximum  pascha.  Job.  6,  4] 
III 6, 13.  [propinquante  pasch«. 
Baed.]  7, 6.  zfln  6.  quam  [«M- 
rat  ad  diem  festum.  Job.  it, «] 
IV  3.  17.  z6n  6.  [ad  diem  fes- 
tum. Job.  13,  29]  12,  49.  U, 
26;  a.  pl.  tiuir  (aio)  fiatoroB 
heizen  I  22,  4.  thio  höhto  gi- 
zlti  thio  unir  östorün  nantoa 
(ostoron  V  F)  [dies  festus  «ä- 
morum.  Luc.  22,  i]  IV  8,  2- 
thie  östoron  in  gigarottn  [pinte 
nobis  pascha.  Luc.  22 ,  8]  IV 
9,  4.  thio  6.  gifehßtln  (Mer» 
freudig  begiengen  IV  20,  6. 

östrig  adj.  österlich:  st.  d.  pl-  f- 
zi  then  dstrlgengizltin  [in  pasch» 
in  die  festo.  Joh.  2,  23]  II  l'i 
59. 

öth  s.  6d. 

öt-mnatt  st.  f.  Demut:  d.  s.  r^ 
liaz  mit  ötmuatl  8&  nidiri  U 
14,  83.  mit  6.  snahtln  h6r6ti  I^ 
6,  43;  a.  s.  er  ßtmnatl  in  nA 
uuas  scouuönti  [respexit  hinni- 
litatem  ancillae  suae.  Luc.  ii 
48]  I  22,  4.  lörte  sie  6.  IV  U. 
18.  untar  iu  irbietöt  d.  IV  U. 
51 ;  V.  8.  auok^ta  6tmaatt  [hu- 


ötmuutig  —  ongen 
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railitas.  Baed.]   I  5,  67;   a.  pl. 
irbiat   er  mihilo   ötmaatl    I  3, 
34.  mihilo  ö.  18,  37. 
öt-maatig  adj.  (hmiltig:  st.a.pl. 

Pft.    subst.    gisidalt  er  in  hiioile 
ttie  ötmuatlge  [exaltavit  humi- 
Ics.  Luc.  I,  sz]  I  7,  16. 
tngA  sw.  n.  Auge:  n.s.  oaga  ir- 
8C0UÖU    V  23,  24;   n.  pl.  Ihiu 
nln    ongnn    thajc   giscouuötun 
[viderunt    oculi    mei    saliitare 
toum.    Luc.    2,  30]    1   15,    17. 
traurtln    inddJiia    tbiu    oagon 
[       [aperientur   oculi  vestri.    Gen. 
3,  5J   II  6,  19;   g.  pl  in  tliero 
ougöno  stat  [super  oculos  ejus. 
Joh.  9,6]  m  20,  24;  d.pl.  mit, 
tlitn  ougön  umbiscouuön  [levate 
oculos  vestros.  Joh.  4,  35]  (ou- 
gnn  F)  II  14,  105.  mito.  bilden 
15,  14.  srouuön  frauuallchen  0. 
[elevatis  oculis.  Luc.  6, 20]  15, 
mit  8nlleh6n  0.  scounön  16, 
mit.  slnön  0.  scouuön  [cum 
blevassel   oculos.    Joh.  6,  5] 
[ongnn  V  F)  in  6, 15.  scouuön 
aaarallchfin  0.  (oagun  D)  20, 
1.  giscouuön  lüteren  o.  (ongun 
tp)  20,86.  offenen  o.  (ougan  V) 
^■pl,  33.    mit  thes  herzen  o.  21, 
^86.  mit  then  0.  23,  36.   [eleva- 
tis oculis.  Joh.  II,  41]  24,  79. 
fora  tblnen  o.  IV  1,  38.  ginftd- 
lldien  o.  IV  18,  42.   V  20,  69. 
mit  hanton   oba  thfln  o.   V  17, 
38.  fora  sinen  0.  20,21.  hanton 
ioh  0.   20,  63.    mit  then  0.  23, 
38;  a.  pl.  uuer  thiu  oagun  imo 
indati  [qui  ejus  aperuit  oculos. 
Joh.  9,  21]  m  20,  91.  21,  30. 
Uiia   o.   mir   inliubta   [aperuit 
mcos  oculos.  Joh.  9,  30]  20, 146. 


thaz  horo  in  ihin  o.  giklan  21, 
4.  thes  betalilres  0.  (ougan  P* 
V)  21,6.  huab  thiu  0.  üf  [ele- 
vatis oculis.  Joh.  II,  41]  24, 
89.  thiu  0.  sie  imo  buntun  [ve- 
laverunt  faciem  ejus.  Mrc.  14, 
65]  IV  19,  73.  o:  V  3,  7.  0. 
zi  imo  uuentent  V  20,  61. 
ougen  Sit'.  V.  I.  a.  trs.  eeigen,  vor 
Augen  bringen,  ereeigen;  oft  c. 
dat.  pcrs.  «.  mit  Nominalobjekt: 
iuf.  tbin  sprilcha  scal  tbih  ou- 
gen  [loquela  tua  manifestum  te 
facit.  Mtth.  26,  73 1  IV  18,  27; 

1.  s.  praes.  ind.  ougu  iu  mina 
selida  (oug  V  F)  II  7,  19;  3.s. 
praes.  i.  thaz  hiniil  theru  tiuo- 
rolti  oagit  II  3,20;  l.s.praet. 
i.  apoc.  ih  ougt  iu  manigu  uuerk 
(ougta  V  F)  [muita  bona  opera 
ostendi  vobis.  Joh.  10,  32]  HI 
22,  37 ;  3.  s.  praet.  i.  ougta  uns 
thaz  gibot  (ougt  F)  I  13,  6. 
thaz  tber  fater  ougta  11  3.  45. 
er  0.  iz  meist  V  3,  51.  ougta 
imo  elln  uuoroltrlehi  [ostendit 
ei  omnia  regna  mundi.  Mtth. 
4,  8]  n  4,  82.  er  o.  slna  kraft 
[manifestavitgloriam  suam.  Joh. 

2.  11]  n  8,  55.  ougta  in  mihil 
suaznissi  III  14,  42.  ougt  in 
slna  l6ra  (praedicationis  suae 
beneficia  largius  impendit.  Ale] 
in  19,  17.  ougt  er  imo  follon 
then  stnan  muatuaülon  20, 136; 

3.  pl.  praet.  i.  ougtun  iro  nuls- 
duam  (ougdun  V  F)  I  1,  5.  0. 
(ougdnn  V  F)  iro  kleinl  1,  6. 
tfaie  brusti  sie  in  o.  20,  11.  0. 
tbio  smerzA  HI  24,  56.  0.  tie 
imo  gizimbiri  thes  hOses  [ostcn- 
derunt  ei  aedificationem  templi. 
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Mtth.  24,  i]  IV  7,  2.  thaa  o. 
mit  nuoilon  36,  2;  3.  s.  praet. 
c.  nnaz  zeichono  er  in  ougtl 
(irougta  P'  irou(jt,i  V)  [quod 
Signum  ostendis  nobis.  Joh.  2, 
18]  II  11,  32;  3.  pt.  praet.  c. 
sie  ougtlD  argan  nnillon  in 
14,  115.  ß.  mit  abhäiiffigetn 
Satze:  3.  s.  praet.  i.  uuer  ougta 
iu  {giougtaV)  thaz  irintfliahet 
[quis  ostendit  vobis  fugere.  Luc. 
3,  7)  1  23,  37.  er  ougta  in  bl 
hiu  er  bera  quani  III  14,  113; 
1.  s.  praes.  c.  theib  ouge  uuaz 
ih  fon  tbir  nain  II  8,  18;  3.  s. 
praet.  c.  sie  ougtl  then  gotes 
srni  ougtl  I  11,  38.  —  b.  refl 
sich  eeigcn:  3.  s.  praes.  i.  al 
r>ugit  er  sih  thanne  I  15,  50. 
sib  ougit  thär  ther  luzilo  githank 
V  19,  40;  3.8.  praet.  i.  so  ther 
antda^  sih  tbö  ougta  (irougta 
P")  I  14,  1. 

gi-oa^en  sie.  v.  I.  trs.  seilen, 
vorstellen:  3.  s.  praet.  c.  after 
thin  giougtl  thaz  kind  thär  I 
14.  14. 

ir-ongen  sw.  v.  I.  a.  trs.  eeigen, 
bisweilen  c.  dat.  pera.  a.  mit 
nominalent  Ohjtkt:  inf.  er  iz 
uuoUi  yrougen  manne  (irougen 
TDF)  II  1,  44;  5.  s.  praet.  i. 
irougta  in  thaz  uuftr  (iro  ougtin 
P)  III  16,  11.  yrougta  si  sflraz 
muat  (irougta  V  D  F)  EU  24,  4ö. 
fon  reue  iz  ni  irougta  (nirougta 
F)  [producere.  Luc.  23,  29]  sie 
brachte  es  nicht  atis  Tageslicht, 
jw  Welt  IV  26,  38;  apoc.  yr- 
ougt.  er  in  manag  guat  III  17, 
69;  5.  pl.  praet.  i.  thaz  thie 
engilft  in  irouglun  I  13,  14;  j). 


I 


praet.   thiu  fmma  ist  irougit  I 
15,  32.  —  ß.   mit  abhängigem 
Satze:  3.  s.  praet.  i.  apoc.  yr- 
ougt  er  in  unanana  thiu  iruma 
quam  (irougta  iu  V   iro  ougtin 
F)    HI   16,  12;  p.  praet.   thaz 
ist  uns  irougit  thaz  got  ist  kri- 
Btes  houblt  [volo  vos  scire  quod 
—  Caput  Christi  deus.  I.  Cor. 
II,  3I  V  8,  16.  —  b.  refl.  sich 
zeigen :  3.  s.  praet.  i.  krist  sih 
uns  yrougta   (yrougda  F)   I  3, 
8;  apoc.  yrougt  un.s  sih  zi  rua- 
renne   (yrougta  P')   V    12,  36; 
3.  pL  praet.  i.   irougtun  sih  in 
[apparuerunt  multis.  Mtth.  27,  fl 
53]    IV   34,    6;    3.  s.  praet.  e." 
thaz  krist  aih  im  irougtl  I  23, 
2.  er  sih  irougtl  III  15,  28. 
oith  GoiiJ.  bezeichnet  a.  etwas  dcuu 
kommendes:  auch,  desgleichcn,\ 
ebenfalls,  ebenso:  L  65.  I  1,  9. j 
2,  4,  11.  23,  32.  49.  II  14,  59, 
15,  5.   19,  26.  27.   22,  33.  23,  | 

17.  rn  6,  42.    7,  26,    12.  12. 

18.  30.   22,  49.   23,  9.    24.  54, 
IV  2,  24.  25.  9,  28.  16,  24.  18, 

19.  22,  28.  26,  18.  33.  27,  6. 
32,  &  6.  V  1,  11.  7,  11.  18.i 
8,  25.  57.  11,  14.  22.  12,  85.J 
22,  15.  23,  248.  24,  10.  11. 
H  32.  40.  83.  89;  b.  dient  es 
zur  Hervorhebung  einzelner  Per- 
sonen oder  Sachen,  und  zwar, 
indem  es  a.  vor  der  hervorge-M 
hobmvn   P.  o.  S.  steht:    L  94. 

I  1,  29.  10,  25.  in  1,  43.  24, 
24.  26,  70.  IV  19,  60;  oder  ^1 
nach  derselben:  L  38.  67.  I  10,] 
26.  13,  4.  14,  10.  15,  11.  17^ 
7.  28.  n  4,  15.  5,  19.  16,  25^ 
m  1,  15.  42.    10,  22.    16,  22 
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5,  23.  23,  57.  IV  16,  3.  14. 
32,  12.  V  6,  54.  H  98;  c.  stär- 
ker luirurrhehend  entspricht  es 
dein  jetfigen :  ferner,  ausserdem : 
L  26.  76.  78.  82.  II,  5.  69. 
2,  49.  4,  13.  34.  44.  74.  5,  32. 
12,  18.  15.  14  17,  41.  72.  19, 
2.  27.  10.  U  1.  25,  44.  3,  27. 
29.  32.   (Zahl)  4,  4.  97.  7,  28. 

I      8,  8,   19,  1.  21,  1.  22,  3.  18. 

j      24,  4.   m  6.  33.  41.    7,  46.  9, 

6.  8.  16.  13,  46.  51.  14,  5.  7. 
61.  63.  rv  6,  11.  15.  35.  39. 
51.  53.  55.  7,  27.  28.  41.  69. 
10,  13.  11,  17.  13,  11.  19.  15, 
20.  37.  41.  16,  21.  22.  19,  71. 
72.  20,  19.  24,  32.  25,  9.  33, 
24.  34,  (V  F  2.)  7.  V  6,  22. 
8.  28.  11,  9.  12,31.  1.3,20.  14, 

^23.  16,  17.  40.  17,  31*.  19,27. 
HSO,  76.  78.  79.  23,  4.  50.  125. 
■l97.  293.  H  41.  43.  55;  d.  oder 
^muoch  slOrker:  doiu  auch,  soijar  : 
Bl  64.  I  1,  54.  112.  2,  42.  12, 
^16.  25.  17,  23.  23,  52.  27,  50. 
n  11,  25.  17,  11.  m  2,  30. 
rl4,  74.  18,  40.  IV  1, 17.  (sun- 
fUr  oub)  3,  4.  V  21,9;  e.  häu- 
[^  aber  ist  es  auch  so  abge- 
oächt,  dass  es  fast  einem 
reihenden  ioh  oder  inti  eiU- 
cht,  in  positiven  wie  in  ne- 
ffativen  S&Ueu:  I  18,  32.  19, 
115.  23,  6.  22.  55.  24,  13.  19. 
B,  14.  n  1,  2.  4.  3,  38.  4, 31. 
5,  27.  7,  12.  37.  68.  72.  9,  22. 
24.  38.  39.  98.   11,  14.  46.  13, 

7.  26.  15,  11.  m  1,  23.  26.  2, 
27.  8,  46.  50.  11,  17.  13.  48. 
14,  17.  86.  18,  34  19,  28.  20, 
162.   21,  8.  12.  23,  42.  24,  28. 


,44.  59.  106.  25,  30.  26,25.  IV       34.  22,  10.  HI  1,  13.  3,  3.  28, 


1,  22.  2,  2.  3,  22.  4,  38.  44. 
50.  5,  3.  22.  7,  15.  12,  8.  46. 

14,  11.    15,  14.   16,  24.    18.  3. 

34.  19,  55.   21,  32.  23,  12.  27, 

2.  14.  20.   29,  20.   41.  30,  18. 

35,  8.  30.  V  3,  8.  4,  3.  58.  9, 
10.  49.  12,  37.  13,  10.  32.  14, 
6.    16,  4.  25.    19,  57.   20,  74. 

21,  26.  23,  9.  72.  168.  202.  25, 

22.  96.  102.  103;  f.  mü  der 
Negation  steht  es  a.  bald  vor 
dieser:  S  33.  1 1,  60. 103.  18, 8. 
n  3,  13.  49.  8,  14.  40.  14,  67. 

16,  33.  17,  15.  22,  28.  35.  IH 
10,  28.  11,10.22.  12,42.  19.5. 

20,  10.  IV  9,  24.  22,  7.  V  9,  24. 
10,  35. 16,  34. 18, 12.  23,  38. 155. 
173.  179.  262.  25,  63;  ß.  bald 
darnach:  I  2,  30.  4,  35.  11,  5. 

21.  49.  12, 10.  25, 17.  27.  28.  H 

1.  IV  4,  10.  16.  65.  108.  6,  9. 

17.  34.  9,  49.  53.  11,  30.  41. 
20,  8.  22,  6.  UI  l,  14.  7,  38. 
8,  42.  11,  21.  14,  89.  95.  103. 
16,  48.  20,  92.  152.  22,  53.  23, 
59.   25,  24.    IV  5,  16.  26.  46. 

6,  45.  7,  32.  11,  29.  32.  12,  4. 

15,  16.  18,  18.  20,  14.  35.  28, 
13.  29,  9.  36,  20.  37,  36.  V  4, 
63.  9,  19.  20,  106.  108.  23,  52. 
166.  2.5,  76.  H  81.  98;  g.  oft 
steht.es  anreihend  mit  ioli  oder 
inti:  I  1,  55.  63.  110.117.126. 

2,  13.  22.  3,  13.  16.  4,  68.  79. 
8,  22.   10,  22.   13.  20.  15,  26. 

33.  16,  11.  16.  17,  12.  18.  50. 
65.  21,  12.  27,  21.  28,  10.  n 
1,  10.  13.    3,  67.    7,  36.  75.  8, 

7.  10,  11.  11,  8.  14.  33.  50. 
69.  12,  4.  50.  74.  13, 1.  15. 14, 

34.  67.  76.    16,  4.   18,  16.   21, 
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4,  19.  28.  6,  47,  7,  44.  68.  85.       1,  19.   6,  49.  8,  17.  28.   V  1 


90.  9,  7.  10,  37.  11,25.  12,  17. 

28.  40.  13,  4. 12.  14,  43. 109. 15, 

21.  16,  40.  70.  18,  20.  73.   19, 

35.  22,  63.  23,  2. 10.  25, 16.  24. 

IV  1,  24.  26.  4,  10.  51.  72.  6. 

22.  7,  8.  25.  36.  8.  25.  26.  13, 

10.  24.  15,  18.  19,  6.  20,  18. 
21,  30.  23,  37.  26,  28.  45.  30, 
5.   31 ,  18.  22.   33,  16.  35,  44. 

36.  24.  37,  19.  V  1,  16.  28.  4, 

29.  42.   6,  4.  7.  21.  32.  9.  29. 

37.  10,  13.  34.  11,  38.  12,  10. 

11.  48.  66.  i;],  35.  14,  22.  16, 
18.  20,  18.  63.  97.  21,  17.  23, 
113.  238.  H  160;  h.  in  der  Vcr- 
bkidung  odo  ouli  (od  uuh)  oder 
auch  I  23,  25.  H  1,  14.  18.  4, 
21,  66.  106.  ffl  8,  28.  12,  8. 
14,  104.  20,  5.  19.  65.  IV  2, 
11.    13,  44.    VI,  12.   20,  23. 

23.  21-23.  247;  1.  in  der  Ver- 
bind toig  noh  onh  auch  nickt: 
I  27,  46.  n  4,  107.  14,63.  m 
14,  1.  92.  96.  24,  28.  V  12,  51 ; 
k.  bisweilen  bedeutet  es:  auch, 
wirklich,  oder  es  steht  bei  Ad- 
verbien wie  thanne,  tbär,  hiar, 
nu:  I  14,  4.  U  8,  52.  9,  11. 
17.    10,  13.  14.   14,  24.   IV  6, 

38.  41.   11,  46.   15,  3.  33,  19. 

V  11,  27.  43.  12,  32.  72.  25, 
42;  1.  seine  anreihende  Kraft 
zeigt  es  auch,  wo  es  zur  Ver- 
stärkung eines  mit  oder  thara- 
zua  dient:  IH  6,  29.  64.  13, 
29.  14,  67.  71.  20.  78.  IV  7, 
1.  9,  3.  V  12,  71.  H  166;  m. 
in  Folge  dessen,  darnach:  1  4, 
82.  8,  27.  12.  32.  14,  20.  15, 
35.  17,  33.  n  14,  115.  Ul  7, 
7.  22,  24.   24.  73.    25,  15.    IV 


10.  6,  15.  9,  51.  12,  60.  17, 
21 ;  n.  nämlich,  cum  Beispul, 
denn:  I  1,  11.  8,13.  11,2.  14, 
3.  15.  23.  21,  9.  n  7,7.  9,98. 
12,  45.  14,  78.  in  6,  13.  16, 
65.  68.  17,  31.  20,63.167.158. 
(ja)  IV  1,  27.  5.  9.  6,  13.  11, 
9.  16,  33.  17,  3.  19,  35.  22,3. 
26,  6.  27,  5.  28,  20.  35,36.40. 
36,  14.   V  2,  5.  8.  4,  8.  51.  6, 

26.  11,  7.  13,  2.  19,  5.  25.  20, 
61.  24,  13.  (ja)  25,  55.  69;  o. 
nach  thoh  verstärkt  es  das  dl>- 
gleich :   H  6,  63.   m  7,  69.  V 

23,  237 ;  auch  allein  kommt  es 
in  dem  Sinne  obgleich  vor:  V 
20,  107.  H  13 ;  p.  nach  sfl  uuer 
s6,  al  thie  hat  es  verallgemär 
nemde  Bedeutung:   I   12,  12. 

24,  7.  II  1,  35;  q.  neben  so, 
sus  verstärkt  es  diese:  ebenso, 
ebenso  wie:  I  3,  33.  25,  10.  H 
12,  43.  14,  58.  16,  39.  21,  35. 
22,  22.  23,  16.  EU  1,  41.  8,  9, 
19,  33.  21,  26.  IV  5,  66.  7, 61. 

27,  3.  V  8,  41.  11,50;  ähnlich 
sullh  oah,  ouh  sama  V  11,  31 
17,  19;  r.  ähnlich  nach  selbo, 
ther:  I  4,  40.  U  2,  5.  FV  3, 
s.  auch  das  einfache  Bemoi 
strativum  oder  Bclatimtm  eri 
so  durch  ouh  Verst<irkung  der 
himeigenden  Kraft:  I  23,2.  11 
7,  56.  12,  2.  62.  14,  8.  HI  1, 
39.  5,  1 ;  t.  oft  kommt  es  beim 
Imperativ,  adhortatioem  Ct 
junktiv ,  sowie  in  abhängigt 
adhorlativen  SäLien  als  Vt 
Stärkung  der  Aufforderung  vor 
doch:  I  1,  71.  2,  29.  4,  18.  8, 
6.   9,  8.   10,  9.  12,  24.  17,  44. 
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48.  76.  18,  2.  33.  19,  4.  8.  24, 
9.  n  2,  25.  3,  37.  6,  16.  21. 
22,  24.  in  1,  10.  7,  7.  9.  8,  8. 
16,  39.  63.  20,  131.  IV  3,  7. 
4,  49.  5,  49.  31,  4.  21.  27.  37, 
86.  V  21,  15.  23,  71 ;  u.  bis- 
weilen geht  es  sogar  in  adver- 
müva*  Sinn  über:  aber,  son- 
dern :  I  19,  24.  m  22,  25.  IV 
7,  67.- V  7,  32.  13,  29.  20, 96; 
doch:  m  16,37;  v.  auch  beim 
Comparativ  wirkt  es  verstärkend, 
oft  entsprechend  dem  jeteigen 
nceh:  1  3,  48.  13,  16.  22,  47. 
27,  4.  n  6,  40.  13,  6.  14,  29. 
m  6,  11.  8,  23.  16,  8.  18,  14. 
19,  17.  20,  182.  IV  36,  21.  V 
1.  34.  4,  61.  5,  6. 


fad  sL  m.  Pfad,  Weg:  n.  s.  thiz 
ist  ther  ander  päd  I  18,  43; 
f.  t.  tlies  selben  pades  soazl  I 
18,  36;  d.  s.  in  themo  pade  11 
5, 27 ;  a.  s.  üong  er  snnnün  päd 
(phad  F)  I  5,  5.  rihtet  gote  sl- 
nui  p.  [dirigite  viam  domini. 
Job.  I,  33]  27,  42.  faamn  sie 
iro  p.  IV  4,  13;  d.  pl.  auara 
noir  gangan  scoltln  pedin  m 
81 ,  32 ;  a.  pl.  rihte  iue  pedi 
thara  S  39.  rihti  p.  mlne  H  7. 

laÜBia  st.  f.  Pfale,  Wohnung: 
a.  /.  giang  in  tbia  p.  (phalinza 
F)  I  5,  9. 

Idtas-hAg  st.  n.  amtliche  Ge- 
linde, Qerichtshaus :  d.  s.  zi 
themo  palinzhüs  [adducunt  Je- 
(om  in  praetorium;   exivit  Pi- 

•    latus.  Joh.  18,  28.  29]  IV  20, 3. 

|thw  St.  f.  PaUne:  g.  pl.  pal- 

möno  gertOn  [ramos  palmarum. 


Joh.  12,  13]  IV  3,  21. 

paradysi  st.  n.  Paradies:  n.  s. 
thaz  lant  thaz  heizit  paradys  (im 
Reime)  [regio  nostra  paradisus 
est.  Hrab.]  1 18,  3.  paradysi  .sd 
scönaz  (paradysi  sconaz  V  pa- 
radys so  sconaz  V*  paradiso  sco- 
naz F)  n  1,  26 ;  ^.  s.  paradyses 
festi  S  19.  paradtses  (paradyses 
F)  IV  4, 52.  fon  paradlses  henti 
(paradyses  F)  V  23, 100.  niuzit 
paradlses  H  46 ;  d.  s.  fon  themo 
paradyse  11  6,  38;  a.«.  in  thaz 
scöna  paradlsi  [hodie  eris  me- 
cum  in  paradiso.  Luc.  23,  43] 
(paradysi  F)  IV  31,  26. 

penthing  st.  m.  Pfenning:  a.  s. 
niheinan  penthing  (pending  V 
phendinch  F)  HI  14,  92. 

ptna  st.  f.  Pein,  Angst,  Not:  n. 
S.  bitturu  plna  (pinu  P')  1  15, 
46;     d.   s.   mit   mibilöru   plna 
H  86;  a.pl.  allo  pln&  L  76. 
helli-ptna. 

pinön  sw.  V.  II.  trs.  peinigen, 
strafen:  inf.  auoltun  sie  nan 
p.  m  19,  24;  3.  s.  praes.  i. 
thär  man  inan  plnöt  IV  7,  77; 
3.  pl.  praes.  c.  thih  däti  tblno 
in  eaudn  ni  plnA  (für  plnön) 
(bino  F')  I  23,  62;  3.  s.  praet. 
c.  thia  uuorolt  plnötl  [ut  iudi- 
cet  mundum.  Joh.  3, 17]  II  12, 
76. 

plegan  st.  v.  itr.  mit  etwas  eu 
thun  haben ;  c.  gen. :  inf.  ni  uuill 
ih  tberöro  dato  plegan  [inno- 
cens  sum  a  sanguine  hujus, 
Mtth.  27,  24]  IV  24,  28;  3.  s. 
praes.  i.  giborganöro  dato  ut 
pligit  man  hiar  V  VJ,  39. 

ploag  8t.  m.  Pflug:  n.  pl.  uns 
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en-ent  sine  pluagi  ginugi  (phluagi 
F)  U  4,  43. 

poIön  st.  m.  Polarstem:  a.  s.  jio- 
lönan  then  stetigen  V  17,  31. 
helli-porta. 

porzich  st.iii.  Halle:  d.  s.  giang 
in  ponsiche  tbes  hüsea  [in  por- 
ticu  Salomonis.  Joh.  lo,  23]  III 
22,  ö  ;  n.pl.  then  bifiangun  umbi 
porachfl  finfi  (phuriichaF)  fquin- 
que  porticus  habens.  Joh.  5,  2] 
ni  4,  7. 

prösa  SIC.  f.  Prosa,  ungebunde>te 
Rede:  g.  s.  prösOn  slihtl  die 
einfache  Prosa  I  1,  19. 

prnanta  st.  f.  Nahruitti,  Speise: 
H.  s.  thiu  pr.  tlieru  {=  thera) 
druhtlnes  lörft  II  4,  49. 

pmautön  sw.  v.  II.  trs.  a^isslat- 
ten,  versehen,  speisen:  3.  s.  praet. 
i.  sie  pruoiitöta  (er)  tliäre  (pruon- 
tata  P'  pruantotaV  pbruantota 
F)  n  4,  32. 

psaltari  s.  saltari. 

purpurtu  at^j.  purpurn:  nnfi.  a. 
8.  n.  stibstant. :  filu  rötaz  pur- 
purin [veste  purpurea.  Joh.  ig, 
2]  IV  22,  24;  mljektivischnnfi.: 
a.  s.  purpurin  giuu&ti  [purpu- 
reum vestimenlum.  Joh.  19,  5] 
IV  23,  7;  n.  s.  purpurin  gi- 
uuäli  [in  chlamyde  coccinea. 
Hrab.]  IV  25,  9. 

pozzl  st.  m.  Brunnen  (putetis): 
H.  s.  tlier  puzz  i^t  filu  diuför 
[puteus  altus  est.  Joh.  4,  11] 
II  14,  29;  g.  s.  zi  tbes  puzzea 
diuil  II  14,  45;  a.  s.  brunnen 
tba^  uuir  üuh  puzzi  nennen  [se- 
debat  supra  fontem.  Joh.  4,  6] 
n  l4,  8.  tbeüan  seibon  puzzi 
[dedit  nobis  puteum.  Joh.  4, 12] 


U  14,  34. 


bi-qnäuii. 

qnedan  st.  v.  sagen,  erzdi 
/'ehlen;  1)  mit  nominal 
jekt:  a.  c.  acc.:  in  f.  nt 
ih  quedan  infira  I  22, 
man  iz  uunla  muaz  V 
^.  s.praes.  i.  thaz  quisdu 
F)  IV  12,  25;  3.  s.  j 
iro  nibein  es  uuiht  ni  < 
16,  52,  uuaz  tber  üeHx 
19,  67;  atirahiert:  tber 
tbero  q.  ther  eaangeli( 
1.  s.  praet.  i.  galilSa 
quad  (das  ich  nannte) 
13.    tbia  era  thib  na  %' 

9,  30;  ä.  s.  praet.  i.  t' 
sullb  quüti   m    12,  30 
praet.    i.     thaz    uuir 
qufltan  Y  4,  6;  3.  pl.  j 
uuaz   es   thio   buab    qa 

10,  28,  IV  22,  29;  3.  s 
c.  (so  uuaz  er  in  quAti 
quüti  P  V.  n  8,  26)  un 
uuorolt  quäti  IH  12,  3. 
IV  2,  27.  Hi,  32.  27,  2l 
53.  17,  36.  —  b.  cacc. 
c.  dat.  pcrs. :  2.  s.  prael 
tbu  zi  mir  quäti  II  8, 
c.  c.  acc.  und  fon  c.  da. 
praes.  i.  uaaz  quis  thu 
D  F)  fon  themo  man 
71 ;  3.  s.  praes.  i.  uuaz  c 
mir  tbea  Uut^tam  IH 
uulbillb  fon  iru  qult  FV 
3.  s.  praet.  c.  fon  uuemi 
llh  quati  IV  12,  16.  — 
Objektsati:  a.  derselbe  a 
als  direkte  Rede:  a.  f 
3.  s.  praes.  i.   qult 
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88,  71 ;  5.  3.  praet.  i.  quad 

D  3.  38.  4,  47.  7,  16.  46.   HI 

\6.n.  23,  57.  IV  7.  3.  12.  23. 

h,  2h.  21.  7.  24,  17.  V  15,  3. 

1;  3.  pl.  praet.  ♦.  quddun   111 

l,  50.   Ifi,  49.   20.  33.    IV  18, 

3.  iquatun  V  F)  27,27.  V  18, 

3;  3.  s.  praet.  c.  V  8,  31.  43. 

U,  15;  mit  dabei  stehendem  zi 

f.  dat.   V  20,  99;    IV  11,  37. 

V  8.    31.  43;   (I.  rt&  indirekte 

Bede :  in  f.  quedan  II  13,  5 ;  Ü. 

$.  praea.  i.  qw!s  IV  13, 33.  (ther 

^0  quls  seil,  tha/  ih  sl)  IV  19, 

21.  29.  qulst  m  13,  24. 
),  31.  22,  45;  3.  a.  praes.  i. 
llt  n  14,  9.    18,  12.   23,  25. 

17,  15.  22,  3;  ä.pl.  praes. 

quedet  n  14,  59.  103.  DI 

,  43.  22.  57 ;  5.  pl.  praes.  i. 

dent  I  19,  24.  U  18. 11.  m 

I,  8.  13;    1.  d.  praet.  i.  qn;id 

i  6,  4 ;  5.  s.  praet.  i.  I  5,  70. 

,  21.  23.    19,  21.    20,  27.  29. 

I  4,  40.  5,  18.  22.  6,  7. 18. 19. 

54.  12,  22.  14,  97.  IH  2,  7. 

3,  7,    4,  3.  40.   6,  21.  13, 

16,  62.   20,  52.  61.    IV  7, 

13,  22.  15,  44.  57.  18,  10. 

22.  19,  34.  70.  22,  16.  27, 
34,  17,   35,  9.    V  13,  23; 

',  pl.  praet.  i.  quätun  I  9,  20. 

19.  15.  rV  20,  10.   quildun 

h,  13.    ra  4,  35.   5,  12.  15, 

19.  18.  20,  36.  24,  45.  26, 

IV  8.  13.    18,  20.    19,  30. 

^,  17.  21.    V  20,  10:    1.  pl. 

c.  yaedetudi»  HI  26,  13; 

,».  praet.  c.  quftti  III  17.  27; 

quat  er  Hl  17,  31 ;    der 

Mtängitje    Sai:    eitlhilll    einen 

Befehl:  3.  s.  praet.  i.  qnad  LI 

-Jllftt,  Olouu  au  Ottrld. 


8,  37.  9,  53.  m  15,  33.  FV  2, 

22.  6.  43.  36,  15.  16.  V  |12,  95. 
13,  13;  3.  pl.  praet.  i.  quitdun 
II  20, 106;  2.  s.  imp.  quid  these 
steinA  zi  brOte  nuerdfin  [die  ut 
lapides  isli  panes  fiont.    Mtth. 

4,  13]  n  4,  40;  y.  haufir/  findet 
sieh  bei  der  direkten  Bede  das 
Verb   auch  eingeschoben:   3.  s. 

praes.  i.  qult  V  20,  67;  3.  s. 
praet.  i.  quad  1  11,  11.  17,45. 
21,  7.  22,  53.  23,  12.  37.  24, 
3.   25,  4.  27,  19.   U  4,  55.  85. 

5,  17.  6,  15.  21.  7,  11.  19.  27. 
43.   51.  67.  69.   9,  55.   11,  21. 

33.  12,  (15  V  F)  23.  14,  15. 
17.  23.  27.  43.  47.  49.  55.  61. 
87.  101.  19,  3.  m  2,  19.  4,  23. 
27.  37.  45.  6,  31.  8.  33—35. 
41.  10,  9.  29.  33.  35.  12,  5.  21. 
29.  13,  5.  14,  31.  35.  47.  99. 
17,  39.  53.  56.  57.  18,  3.  15. 
61.  20,  37.  45.59.73.123.145. 
175.    179.    22,    15.  37.  49.   23, 

19.  33.  39.  50.  24,  13.  21.  23, 

34.  38.  83.  85.  91.  25,  23.   IV 

2,  31.  6,  25.  7,  9.  8,  21.  10, 
11.  11.  21.  29.  31.  33.  43.  12, 

5.  25.  37.   13,  3.  14,  1.  5.  16, 

3.  45.  16,  36.  51.  18,  17.  19, 
7.   15.  47.  52.  65.    20,  12.  31. 

21,  4.    11.   17.  29.  35.   22,  6. 

23,  3.  9.  13.  19.  31.35.  24,12. 
27.  26,  29.  31,  3.  23.  V  7,  21. 
49.  57.  8,  37.  9,  13.  21.  11, 11. 
lö,  6.  19.  33.  17,  5;  3.  pl. 
praet.  i.  quAdun   I  27,  29.    lU 

6.  51.    12,  11.    15,  22.   18,  13. 

20.  51.  81.  23,  31.  45.  24,  62. 
25,  7.  IV  4,  61.  73.  8,  15.  13, 
53.    14,  3.  13.   18,  27.  20,  35. 

22,  27.  29.   28,  11.  30,  26.  36, 
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6.  V  10,  5;  bisweilen  eugleich 
mU  zi  c.  dat.  I  27,  19.  n  14, 
36.  m  8,  36.  10,  23.  24,  103. 
IV  9,  9,    16,  47.  36,  8.  V  7, 

21.  57.  18,  3.  —  3)  absolut  a. 
2.  s.  praes.  i  U  14, 104;  1.  s. 
praet.  j.  L  85.  I  1,  57.  18,  43. 
m  7, 71.  IV  22, 33 ;  3.  s.  praet. 
i.  l  27,  42.  n  14,  19.  m  4, 2. 

IV  19,  33.  33,  26;  3.pl.  praet. 
i.  IQ  26,  2;  b.  mit  einem  das 
Objekt  vertretenden  Adverb:  2. 
s.  praes.  i.  qulst  n  14,  44.  IV 
31,  24;  3.  s.  praes.  i.  V  12, 
91.  19,  21 ;  3.  8.  praet.  i.  quad 
n  13,5;  3.pl.  praet.  i.  quädun 

V  10,  3;  c.  mt^bl:  ä.s.  praes. 
i.  qulstu  bl  thio  siucbl  V  23, 
251 ;  3.  s.  praes.  i.  qult  IV  7,  45. 
gi-qnedan  st.  v.  sagen  1)  trs. 
a.  mit  nominalem  Ob),  (bisw.  c. 
dat.  pers.) :  3.  s.  praes.  i.  thaz 
giscrlb  in  giqult   (quit  F)   HI 

22,  63 ;  3.  s.  praet.  i.  so  er  thaz 
giquad  [cum  hoc  dixisset.  Job. 
i8,  38]  IV  22,  1 ;  3.  s.  praet.  c. 
8Ö  nnas  sd  er  in  giqnäti  (quati 
F)  n  8,  26.  thaz  er  sin  uuort 
g.  m  11,  13.  uuaz  er  es  g. 
(qnati  V)  m  17, 12.  uuaz  dmh- 
tln  thes  g.  IV  22,  2.  b.  mit 
Objeldsatz:  oba  iaman  giqnäti 
unara  man  nan  däti  V  7,  39. 
—  2)  ai)Solut  mit  Adverb  (so) : 
2.  S.  praes.  i.  so  thu  selbu  gi- 
qnlst  ni  24,  20;  5.  s.  praet.  i. 
8ÖS  er  giquad  IV  4,  13 ;  3.  pl. 
praet.  i.  so  sinn  uuort  giquadun 
(giquatun  V  P)  m  24,  88. 
in-qnedan  st.  v.  trs.  entgeijnen, 
erwidern:  3.  s.  praet.  i.  thaz 
selba  ingegin  ouh  inquad  thiu 


aftera  heriscaf  IV  4,  66.  5, 62. 
missi-qnediui  st.  v.  mit  i'mwrw 
Ob}.  Unrechtesreden:  l.pLpna. 
i.  uuaz  missiquedan  nuir  (misii- 
queden  F)  [nonne  bene  did- 
mus?  Joh.  8,  48]  m  18,  11 
thara-qaedan  st.  v.  irs.  m  je- 
mand gewendet  sprechen;  mit 
abh.  Satte:  3.  s.  praes.  i.  quIt 
er  thara  zi  in  V  20,  67. 

qnek  adj.  lebendig:  unfl.  qiuk 
uuard  sftr  imo  thaz  mnat  (uiudc 
F)  m  24,  101;  st  n.plm. 
uuurtun  döde  man  qneke  itam 
uuortes  (auf  sein  Wort,  •» 
Folge  seines  Wortes)  (qnecheF) 
IV  26,  18;  St.  g.  s.n.  ist  q»- 
kes  muates  lebensfreudig,  fri- 
schen Herzens  L  68;  8t.».s.n. 
iz  (thaz  muat)  uuas  in  inw 
qnegkaz  ioh  llbhaftaz  (qu^dai 
F)  n  1.  43. 

quellen  sw.  v.  I.  a.  trs.  peiiäfi», 
strafen:  inf.  zin  then  de  80ol- 
tln  quellen  IV  26,  11;  3.fL 
praet.  i.  sie  nan  qnaltun  IVJSi 
19 ;  3.  pl.  praes.  c.  flr  sie  ■■ 
quellen  IV  25,  1;  5.s.  pradc 
ther  suntigan  so  qnelitl  IIIl7| 
48.  —  b.  refl.  sie  thaz  ni  w»l- 
tln  suntar  siu  sih  qualtln  [nolmt 
consolari.  Mtth.  2, 18J  I  20,  X9- 
ir-quellen  sw.  v.  I.  trs.  peiir 
gen:  3.  pl.  praet  i.  unio  e» 
nan  irqualtun  V  9,  29;  5.^ 
praet.  c.  mit  uuazam  (sie  nu) 
iiqualtln  V  1,  11. 

qaeman  st.  v.  ify:  kommen  a.  «^ 
solut:  inf.  druhttoquemanunoll» 
111,55.  uuio  thu  quemaniolt 
IV  7,8.  nuanne  dmhtm  q.seal 
[qua  hora  dominus  vestervcn- 


queman 


365 


tonu  Sit  Mtth.  24,  42]  7,  54; 
3.  8.  praes.  i.  after  mir  sO  qui- 
mit  er  I  27,  56.  qnimit  thera 
«Iti  frist  [venit  hora.  Joh.  4,  23J 
n  14,  67.  SÄT  80  q.  minaz  thing 
IV  7,  87.  q.  noh  thiu  zlt  [ve- 
nient  dies.  Luc.  23,  29]  IV  26, 
86;  3.pl.  praes.  i.  quement  rö- 
m&ni  [venient  Romani.  Joh.  11, 
48]  in  26,  15;  3.  s.  praet.  i. 
81  quam  I  14,  17.  16, 15.  er  q. 
lOe  er  scolta  |in  propria  venit. 
Joh.  I,  11]  n  2,  21.  anna  q. 
gimuato  3,  23.  ni  quam  min 
dt  noh  [nondum  venit  hora 
mea.  Joh.  2,4]  11  8,  18.  in 
anege  qnaro  ein  uulb  [venit 
mulier.  Mtth.  15,22]  III  10, 1. 
8ln  zlt  noh  ni  q.  HI  16,  68.  q. 
gisioni  mtndr  III  20,  50.  q.  me- 
nigl  thero  iudeöno  III  24,  3. 
8i  er  erist  q.  IV  6,  10.  er  q. 
IV  6,  10.  er  q.  thär  [venit  au- 
tem  et  Nichodemus.  Joh.  19,  39] 
IV  35,  17.  ni  q.  pfitrus  noh  V 
8,  25.  q.  thisn  ich  knndta  thaz 
Üb  V  8, 51 ;  l.pl  praet.  i.  uuir 
thar  sldör  quamnn  IV  5,  66; 
3.  pl.  praet.  i.  qaämun  thie 
iongoron  [continuo  venerunt 
discipuli  ejus.  Joh.  4,  27]  11 
14,  81.  thie  siechun  q.  alle  Hl 
14,  56.  thie  thftr  q.  24,  105, 
thie  sldflr  q.  V  12,  48;  2.  s. 
praet.  c.  qnäralst  thu  er  [si  fuis- 
ses  hie.  Joh.  11,21]  11124,13. 
thaz  thu  q.  Hl  24,  38;  3.  s. 
praet.  c.  ob  er  ni  quftmi  1  11, 
60.  er  selbo  q.  III  3.  7.  9.  sin 
zlt  noh  ni  q.  |tempus  meum 
nondum  advenit.  Joh.  7,6]  III 
16,27.  sar  so  er  selbo  q.  [cum 


venerit  Joh.  7,  31]  KI  16,  72. 
V  12,  13.  uuio  ther  thiob  q. 
IV  7,  56.  unz  er  auur  q.  7,74; 
5.  pl.  praet.  c.  unz  slno  zlti 
qufUnln  HI  22,  68;  2.  s.  imp. 
quim  1118,35;  J3.pl.  iiMp.  que- 
met  n  14,  87.  V  20,  67;  p. 
praet.  thaz  druhtln  queman  un&xi 
n  3,  36.  —  h.  mit  Beseichnung 
der  Bichiung  wohin  t  «.  durch 
den  dat.  pers.  krist  in  queman 
scolta  V  6,  18;  3.  s.  praes.  i. 
in  quimit  sälida  11  16,  34.  the- 
mo  q.  söragaz  muat  II  13,  37; 
3.  pl.  praes.  i.  quement  noh 
ihio  ztti  mennisgön  IE  14,  62. 
IV  26,  39.  41.  boton  q.  mlne 
thir  rV  31,  25.  q.  iu  thio  mahti 
[accipietis  virtutem.  Act.  ap.  i, 
8]  V  17,  9;  3.S.  praet.  i.  quam 
imbot  imo  in  droume  I  21,  4. 
quam    uns  Igilouba   III  7,  88. 

10,  3.    er  uns   fon  gote  q.  IV 

11,  9;  3.  s.  praes.  c.  thaz  mir 
queme  alles  guates  I  2,  53.  si 
fon  gote  q.  thir  m  16, 18.  heil 
q.  themo  manne  16,  39;  3.  s 
praet.  c.  quämi  IV  23,  42;  p 
praet.  thaz  in  thiu  fruma  que- 
man uuas  I  16,  17;  ß.  durch 
in  c.  acc. :  1.  s.  praet.  i.  zi  thiu 
quam  ih  hera  in  uuorolt  In  FV 
21 ,  29 ;  2.  s.  praet.  i.  hera  in 
uuorolt  quämi  III  24,  36;  3.  s. 
praet.  i.  quam  I  3,  3.  15,8.  23, 
3.  II  2,  17.  3.  52.  10,  7.  III  2, 
1.  4,43.  17,  3;  3.  pl.  praet.  i. 
quämun  I  17,  9.  IV  4,  57;  3. 
s.  praes.  c.  queme  U  12, 31;  3. 
s.  praet.  c.  quftmi  II  4,  19;  3. 
pl.  praet.  c.  quftmln  III  8,  21; 
y.  durch  zi  von  Personen  wie 
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von  OerÜichkeiten:  inf.  thia  zlt 
so  ther  sterro  giuuon  anas  que- 
man  zin  I  17,  43;  3.  s.  praes. 
i.  iiuimit  V  18,  B ;  3.  s.  praet. 
i.  quam  I  12,  3.  20,  33.  23.  1. 
25,  1.  11  12,  5.  13,  3.  14,  B. 
IV  2,  B.  3,  17.  11,  19.  18,  B. 
19,  21.  35,  18.  V  5,  1.  6.  6, 
15.  11,  6.  13,  22.  H  79;  3.pl. 
praet.  L  quamun  in  14,  62.  24, 
64.  2B,  5.  IV  7.  90.  34,  26.  V 
1 3,  27.  31 ;  3.  s.  praes.  c  queme 
IV  15,  21.  V  19,4;  3.  s. praet. 
c.  m  15,  18;  ä-  durch  ubar: 
5.  s.  praes.  i.  thiu  naiit  tliiu 
quimit  ubar  thaz  HE  20,  18; 
.3.  pl.  praes.  i.  sie  rjuement  ubar 
thin  houhit  I  6,  14;  e.  durch 
untar:  8.  s.  praet.  i.  er  quam 
untar  unoroltthiot  II  2,  7;  5. 
durch  einen  Adverbialsatjs :  3.pl. 
praes.  i.  sie  quement  thär  ruan 
in  genädöt  II  16,  19;  3.  pl. 
praet.  i.  mdru  uuort  qailniun 
8Ö  uult  8fl  syri  uuärun  II  15, 
3 ;  1.  s.  praet.  c.  ni  thülita  tnih 
theib  quämi  thär  sullh  uuln 
Mxxkn  U  9,  27.  —  c.  mit  Be- 
eekhiiuug  der  Richtung  woher  f: 
a.  durch  fon :  itif.  gisah  er  que- 
man  got«8  geist   fon  hucilrtche 

I  25,  23;  3.  s.  praes.  i.  quimit 

II  14,  66.  20,  8:  3.  pl.  praes. 
i.  (juement  III  5,  2 ;  l.s.  praet. 
i.  fon  mir  selbemo  ai  quam  [a 
me  ipso  non  veni.  Joh.  7,  28] 
in  16,  63;  Ja.  s.  praet.  i.  thu 
fon  gote  quAmi  [a  deo  venisti. 
Joh.  3,  i]  n  12,  8.  m  12.26; 
3.  s  praet.  i.  quam  I  5,  3.  n 
1,  12.  13,  21.  in  10,  3.  IV  11, 
9.  V  4,  26;  3.  pl.  praet.  i.  quä- 


inun  n  2,  29j  3.  s.  praes.  c. 
queme  HI  16,  18.  V  23,  94; 
3.  s.  praet.  c.  qufl.mi  I  8,  23. 
in  16,  18.  20,  160.  21,  16.  IV 
12, 17.  oba  thir  thaz  giTAmi  fon 
bimile  ni  quämi  [nisi  tibi  (k- 
tum  esset  desuper.  Joh.  19, 11] 
IV  23,  42.  V  19.  7;  ß.  durch 
ein  Adverb :  3.  s.  praet.  i.  uua- 
nana  thiu  fruma  quam  EQ  16, 
12.  thanana  er  q.  V  17,  14; 
3.  pl.  praet.  i.  qailmun  östao& 
(quam  P  F)  I  17,  9.  sie  q.  ferro 
n  3, 19 ;  .3.  s.  praet.  c.  uoanana 
«r  quämi  IH  16,  60.  —  d.  mü 
Beiehiimifi  der  Art  und  Weise 
des  Kommens  a.  durch  einen 
adverb.  Ausdruck:  inf.  queman 
filu  böho  in  uuolkonon  scöno 
IV  19,  54.  er  sama  q.  scolU  V 
20,  10 ;  3. 8.  praes.  i.  er  qoimi^ 
mit  ginuelti  I  15,  37.  quimiti 
sama  V  18,  5;  3.  pl.  praes.  k\ 
quement  forahtllcho   V  20,  20;! 

1.  s.  praet.  i.  ih  quam  bl  themj 
nöti   m  10,  26;    3.  s.  praet. 
ther  ihunib  ambabt  thtnaz  quam! 
n    13,  3.    q.  thuruh  nötthurfti' 
heizo  m  3,  5.   in  gotes  namon 
q.   IV   4,   47.    q.  baldllcho  IV 
35,  1 ;   3.  pl.  praet.  i.  quämnii 
gsVhfln   n  3,   17.    m   24,   69; 
ß.    durch  einen  Nebeusati  (der 
Absicht  n.  s.  w.):   1.  s.  praet 
i.   ih  quam   bl  thern  nöti  theih 
thie  gisamanöti   HI  10,  26  ; 
s.  praet.  i.  quam  sie  manötl 

2,  12;  i.  pl.  praet.  i.   quämnn 
thaz  uuir  betötln  [venimus  ado^ 
rare  eum.  Mtth.  2,  2]  I  17.  22  jj 
ä.  pl.  praet.  i.  quämun  thuruh 
üia/  uuanta  er  dinihttn  iro  uuas 
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n  4,  102;  1.  s.  praet.  c.  thaz 
ih  zi  thiu  quämi  then  uuizzöd 
fiibrachi  n  18,  1;  y.  durch 
emen  Lifin.:  3.  s.  praet.  i.  quam 
soondn  IV  3,  6;  ä.  durch  ein 
prädikatives  Partizip:  3.  s. praet. 
L  quam  singenti  I  12,  21.  q. 
ruafenti  m  10,  6;  3.  pl.  praet. 
i.  qulmun  feriente  V  13,  27; 
durch  ein  prüiUkatives  Ad- 
oder  Substantiv:  3.  s. 
1 1.  er  quam  ans  sullh  bera 
heim  LI  3, 1.  giloublg  zimo  quam 
n  12,  12.  q.  si  forahtalu  EQ 
14,  41 ;  3.  pl.  praet.  1.  bie  quä- 
mun  filu  scant  beim  H  72 ;  p. 
praet.  tbu  bist  queman  berasun 

drubünes  sun   II   7,  67. 

Bedensarten :  1)  inmuat  (berea, 
uu^,  gitbäbtl,  gidrahii;  que- 
m  den  Sinn  kommen,  em- 
^alleti:  in  f.  li'uet  queman  iu  iz 
m.  (beachtet  es  wohl)  U  21, 
■43.  IV  29,  54.  V  24,  7.  q.  mag 
nii8  ihaz  in  mnat  V  19,36;  3. 
s.  praes.  i.  ni  quimit  uns  tbaz 
guat  in  unsär  muat  III  3,  2. 
18,  10.  q.  lihtida  imo  in  muat 
d  ihm  leichter,  wvhkr  III  23, 
46;  3.  pl.  praes.  i.  so  thio  dati 
ir  qnement  in  gitbft.btl  mir 
inf allen  m  1,  8;  3.  s.  praet.  i. 
ni  quam  iz  in  sin  m.  11 4, 105. 
q.  imo  in  uuka  11  8,  40.  in 
,  in  gitbahtl  n  14,99.  g.tbfin 
indeön  in  m.  m  24,  43.  V  9, 
8;  3.  s.  praes.  c.  thaz  queme 
<mh  thir  in  m.  thln  daran  magst 
immer  dcnkcit  IU  20,  131. 
84,  17.  queme  mir  in  m. 
ich  mir  vergegemcärtigen 
2.  H  116;  3.  pl.  praes.  c. 


ihio  in  gidrahtÄ  (juemen  thln  V 
23,  209;  3.  s.  praet.  c.  imo  in 
muat  quämi  11  4,  84.  7,  68.  zi 
berzen  imo  q.  sei  ihm  zu  Herzen 
gegangen  H  12,  4.  in  muat  thir 
ni  q.  U  18,  22.  in  herza  imo  q. 
m  2,  14.  >!.  ans  in  gidi-abti  V 
20,  87;  2)  inf.  n  ente  queman 
thes  lobes  mit  dem  Lobe  seinen 
Zweck  erreichen,  d.  h.  es  voll- 
ständig aussprechen  I  18,  6.  V 
12,  87.  23,  225;  3)  inbentiq.: 
3.  s.  praes.  i.  quimit  thir  fruma 
in  b.  kommt  in  deinen  Bereich, 
wird  dir  zu  Teil  1  18,  42 ;  4) 
uuola  q. :  3.  s.  praes.  i.  quimit 
iz  uuola  manne  gereicht  ihm 
fftm  Segen  HI  7.  80.  V  12,  78; 
5)  so  er  zi  sindn  dagon  quam 
als  er  älter  geworden  war  I  20, 
33;  6)  zi  theru  Stulln  queman 
an  dem  Zeitpunkte  anlangen 
3.  s.  praet.  i.  quam  I  23,  1. 
ana-qaeman  at.  v.  trs.  su  je- 
mand gelangen:  s6  thisu  nuort 
then  kuning  anat^uflmun  [audieas 
rex  Herodes.  Mtth.  2,  3]  I  17, 
29. 

bi-qaenian  st.  v.  a.  itr.  gelangen, 
kommen,  sich  ereignen;  passeti; 
sich  erholen;  a.  absolut:  3.  s. 
praet.  i.  aö  iru  thaz  herza  bi- 
quam  als  sie  sich  gefasst,  von 
ihrem  Schrecken  erholt  hatte  I 
22, 41.  ad  sia  bezist  b,  (passie) 
IV  29,  31.  so  nüna  zlt  b.  [circa 
horam  nonam.  Mtth.  37,  46] 
IV  33,  IB;  3.  pl.  praet.  i.  aö 
sie  tbö  biqoflmun  als  sie  sich 
erholt  hatten  von  ihrem  Schrecken 
rv  16,  43;  3.  s.  praet.  c.  ich 
thiz  tharazaa  biqoämi  wie  dies 
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richtig  eintraf  I  13.  20.  thaz  gi- 
fiink  1).  (passfr)  IV  29,  39.  41 ; 

b.  mit  in:  er  in  stnaz  tlcbi  bi 
qnami  V  9, 48 ;  c.  mit  zi  c.  dat.  : 
3.  s.  praet.  i.  thaa  in  zi  mnate 
biquam  das  ihnen  in  den  Sinn 
kam  IV  30,  24 ;  3.  pl.  praet.  i. 
zi  giloubu  biquämun  V  6,  7; 
3.  pl.  praes.  c.  thaz  sie  bique- 
mCn  (sie  quemön  F')  zßn  gotes 
minnön  V  12,  72;  d.  mit  fon : 
3.  3.  praet.  c.  thiu  spräcba  fon 
imo  biquämi  III  25,  30;  e.  c. 
dat.  pers. :  3.  s.  praes.  i.  iu  bi- 
quimit  tbaz  andarnz  allaz  (wird 
stt  Teil)  [haec  orania  adjicien- 
tur  vobis.  Mtth.  6,  33]  II  22, 
30;  5.  s.  praes.  c.  biqueme  uns 
thinaz  rtchi  [adveniat  regnutn 
tuum.  Mtth.  6,  10]  If  21,  29; 
3.  s.  praet.  c.  tbaz  sin  pizaini 
thera  dohter  biquilini  in  11,  14. 
uuio  imo  gisiuni  sin  b.  fquo- 
modo  vidisset.  Marg.]  III  20, 
121 ;  f.  c.  gen.  erlangen :  3.  s. 
praet,  i.  ther  thes  gisimies  bi- 
quam 111  20, 105 ;  g.  unpersön- 
lich: es  schickt  sich,  gceiemt 
sich :  3.  s.  praet.  i.  86  iz  zi  thet-u 
reisn  biquam  FV  4,  40;  3.  s. 
pracf.  c.  tbaz  iz  druhtJne  bi- 
qmlini  IV  1,  12. 
er-qacman  s.  irqaeman. 
heiiu-qucnmn  st.  v.  itr.  nach 
Banse,  au  die  gewohnte  Stelle 
eurückkehren :  3.  pl.  praet.  i. 
sA  sie  h.  quämun  I  22,  19.55; 

c.  dat.  pers. :  3.  s.  praes.  i. 
thanne  uns  krisl  quimit  heim 
[Christus  cum  venerit.  Job.  7, 
27]  SH  uns  kommt  UI  16,  59. 
bl  iaion  q.  er  uns  h.  I  27,  28; 


i 


3.  pl.  praes.  i.  sullh  quement 
sie  uns  h.  IV  26,  41 ;  3.  s.  praet.  ^ 
t.  diTilitln  ki'ist  quam  uns  h.  iV 
26,  2.  er  quam  ans  suüb  her» 
h.  n  3,  1 ;  3.  pl.  praet.  i.  sie 
qafl.man  fila  scant  h.  mtissten 
sich  beschämt  surücksiehn  H  72 ; 
3.  s.  praes.  i.  sfiro  quirait  una 
iz  h.  es  bekommt  uns  schledUl 
H  133;  3.  s.  praet.  c.  uu4r  imo 
sullh  man  qoämi  heim  su  ihm 
käme  n  4,  13. 

hera-qaeman  st.  v.  itr.  herkom- 
men ;  a.  absolut :  3.  s.  praet.  r. 
ther  er  sä  bera  quämi  V  17,  || 
20 ;  ä.  pl.  praet.  i.  ir  quämat 
hera  thurub  guat  V  4,  38;  b. 
mit  prädikutivem  Notnen:  3.  s. 
praet.  i.  er  quam  uns  sullh  ber»^ 
heim  U  3,  1 ;  c.  mit  zi:  5. 
praet.  i.  hera  in  uuorolt  zi 
quam  I  3,43.  hera  untar  men- 
nisgon  3,  44.  q.  zi  uuorolti  D 
14,  122;  d.  »«(7  in  uuorolt,  laut; 

1.  s.  praet.  i.    ih  hera  in  uuo-  ^ 
roU  quam  V  16,  24.    quam  UiM 
bera  in  uuorolt  In  [veni  in  mun- 
dum.    Job.  iS,  37]   IV  21,  29; , 

2.  s.  praet.  i.  hera  in  uaoroUfl 
quftmi  in  24,  36;  3.s.  praet.  i.^ 
er  selbo  hera  in   uuorolt  quam 

I  3,  3.  43.  n  8,64.  12,87.  UlM 
13,  4.   14,  113.  21,  29.  24,  90." 
26.  32.  V  8.  26.    thanana  her» 
q.   in  lant   IV  4,  64.   quam  so 
risi  bera  in  lant  IV  12,  61. 
heratn-qupiimn  s.  heraq.  und  tau. 
heraaun-quenian  st.  0.  itr.  her- 
kommen, öfter  mit  ton:  in  f.  se- 
hent  sie  queman  tbara  zi  tbinge 
fon  nuolkunnn  lierasun  then  men- 
nisgen  aim  I V  7, 40;  3.s.  praes, 
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t.  quimit  h.  IV  7,  52.  q.  fon 
himilrtclie  h.  V  20,  5;  2.  s. 
praeL  i.  ton  gote  uns  qu&mi  h. 
in  12,  26;  3.  s.  praet.  i.  ther 
tban&DA  quam  b.  [qui  descen- 
dit  de  caelo.  Job.  3,  13]  11  12, 
62.  q.  uns  gilouba  b.  111  7,  88. 
q.  fon  himile  h.  III  20,  173; 
p.  praet.  in  noas  queman  fa.  11 
3, 26.  7, 45.  tba  bist  h.  queman 
n  7.  67. 

hintar-qneman  st.  v.  Hr.  er- 
stauneti,  erschrecket,  in  Angst 
gerat^i;  a.  absol.:  3.  s.  praet.  i. 
hintarquam  barto  [turbatus  est. 
Luc.  I,  12]  14,  23.  b.  tbiu  inua- 
1er  22,  23.  25,  3.  ther  er  so  söro 
h.  [quoties  territus  ejus  passione. 
Ale]  V  15,  26;  3.  pl.  praet.  i. 
si  mfir  hintarquämun  [turbati 
sunt.  Mtth.  14,  26]  lü  8,  23. 
20,  29.  [commota  est  universa 

Icivitas.  Mtth.  21,  10]  IV  4,  59. 

JV  4,  22.  33.  17,  23;   p.  praet. 

[{[iang  er  üz  bintarqueman  tbräto 
4,  76.  —  b.  c.  gen.  der  ür- 

Vaache:  1.  s.  praet.  i.  hintarquam 

(ih  sAx  tbln  122,60;  3.  s.  praet 
,  hintarquam  thera  mihilün  guatl 

['1  8,  16.    h.  tbero  nuorto  I  17, 

isO.  21,  12.  n  12,  21.  b.  thera 
uailchiin  dati  IV  33,  3;  3. 
praet.  i.  bintarquftmun  thes 
Dies  boten  uuorto  I  12,  6.  h. 
thera  kreftigün  lera  I  27 ,  4. 
Bcönl  b  m  13,  55.  h. 
I  eines  aolsduames  [mira- 
SSitur  Judaei.  Job.  7,  15)  lü 
16,  6.  h.  thes  mör  16,  8.  es 
barto  h,  rv  4,  71 ;  3.  s.  praet. 
c.  er  therfiro  dflto  bintanjullmi 
n  12,  3;  et»  anderer  Genetiv 


steht  iti :  3.  pl.  praes.  i.  hintar- 
quement  muates  erschrecken  in 
ihrem  Herseti  V  20,  83. 
In-queman  st.  v.  itr.  hinein- 
kommen: 1.  s.  praet.  i.  zi  tbiu 
quam  ih  hera  in  uuorolt  In  [ad 
hoc  veni  in  mundum.  Joh.  18, 
37]  rv  21 ,  29 ;  3.  s.  praet.  i. 
ni  quam  noh  in  thaz  kastei  In 
fnondum  venit  in  castellum. 
Job.  II,  30]  m  24,  41;  3.  pl. 
praet.  i.  Bär  tharaln  qaamun 
[intrantes  domum.  Mtth.  2, 11] 
I  17,  59. 

ingegin-qneman  st.  v.  itr.  ent- 
gegenkommen: 3.  s.  praet.  i. 
quam  thara  ingegini  miliil  uuo- 
roltmenigl  IV  3,  2 ;  3.  pl.  praet. 
i.  quAmun  ingegini  IH  13,  52; 
b.  c.  dat.  pcrs.:  inf.  gisah  thia 
menigl  queman  imo  mgegini  £1 
15,  13;  3.  s.  praet.  i.  quammi- 
bil  uaoroltmenigl  thdn  hdrestön 
ingegioi  HI  25,  4.  ingegin  in 
q.  IV  16,  35.  in  q.  ing.  fisgo 
mihil  menigl  V  13,  16;  3.  pL 
praet.  c.   ingegin    imo  qu&mln 

V  16,  6. 

ir-qaeman  st.  v.  itr.  erschrecken, 
in  Angst  geraten;  c.  gen. :  3.  s. 
praes.  i.  es  irquimit  muat  min 

V  19,  8;  3.  s.  praet.  i.  zi  speri 
irqnam  er  barto  sullebfiro  uuorto 
IV  13,  39.  ther  sculdbeizo  ir- 
quam  es  fiJu  heizo  [centurio  et 
qui  cum  eo  erant  timuertmt 
valde.  Mtth.  27,  54J  IV  34. 15. 
erquam  thera  tbikiln  gotes  fr&gä 
[contristatus  est  Petrus.  Joh. 
ai,  17]  V  15,  29;  3.  pl.  praet 
i.  tbie  linti  irquftmun  barto  iö- 
hannis  uuorto  11  3,  33.  ai  er> 


quämun  tbera  erertin  dilti  (sie 
irquamun  F)  UI  23,  30.  in 
muate  irquamun  thero  druhÜ- 
nes  uuorto  IV  12,  14.  i.  thes 
liaben  gimazen  V  10,  24;  p. 
prael.  sie  sint  irqneman  thero 
uuerko  flohtlgöro  githanko  IH 
26,  46. 

thanan-,  thanana-queinan  st.  r. 
itr.  (lah(r  konimcu ,  davon  los 
kommen:  3.  s.  pract.  i.  thes 
thritten  dages  tbananfiuam  [re- 
surrexit.  Joh.  2,  22]  11  11,  53. 
ther  tbanana  quam  berasun  11 
12,  62;  inf.  mag  iauuibt  que- 
3,n  tbanana  [a  Nazareth  potcst 
liquid  boni  esse?  Joh.  i,  46 1 
7,  47 ;  3.  s.  prait.  c.  tbanana 
in  quftmi  unizzi  11  6,  18. 
thara-qaeuian  st.  v.  itr.  dahin 
kommen:  inf.  a.  absolut:  inf. 
thaz  er  tbara<iueman  scolta  lY 
3,  20;  3.  pl.  praes.  i.  quement 
tbara  V  19,  6;  3.  s.  pract.  i. 
quam  ein  uulb  tliara  [venit  mu- 
iier.  Joh.  4,  7]  II  14,  13.  zi 
thia  si  tharaqaam  III  14,  44. 
quam  tbara  in  iudeüno  laut  IV 
24,  1.  er  tharaiiuam  IV  1,  II; 
3.  pl.  praet.  t.  s<5  sie  tharacjua- 
mun  I  13,  9.  H  7,  21.  tbie 
thara  mit  imo  quilmun  IV  16, 
53 ;  p.  praet.  druhtln  tharaque- 
man  uuas  m  9,1.  IV  3,  1 ; 
b.  mit  einem  prädikai.  Nomen : 
3.  s.  praet.  i.  quam  tbara  ria- 
zantßr  HI  24,  63;  c.  tnit  zi: 
inf.  sie  sebent  sie  queman  thara 
zi  thlngo  fon  uuolkonon  Lera- 
sun  IV  7,  39;  3.  pL  praet.  i. 
thie  thara  zi  imo  (iuA,mun  11 
14,  112.    V  17,  1;   1.  s.  praes. 


i 


c.  thaz  ib  qneme  thara  zi  (hir 
[jube  nie  ad  the  venire.  Mtth. 
14,  28]  m  8,  34;  3.  pl.  praes. 
c.  thaz  sie  quemSn  thara  zi  in 
rv  7,  44;  3.  s.  praet.  c.  uuio 
er  selbo  qoämi  thara  zi  in  V 
12,  13. 

thara-Sn-quenian  j>.  Inquemas. 
thnruh-qnenian  st.  v.  itr.  kith 
durch  kommen;  mit  zi:  1.  S. 
praes.  c.  theih  thuruh  iiueme 
thara  /A  thir  [ut  veniret  ad  Je- 
sum.  Mtth.  14,  2q)  III  8,  41. 
uuidorort-qnenian  st.  v.  itr.  eur 
rück,  hinwi'i/  kommen:  inf.  ni 
siuiltu  queman  uu.  IV  16,  26. 
uuio  mag  ther  man  queman  no. 
in  anaiiibä  tbera  muater  Q  12, 
23. 

zisamane-qneman  st.  v.  itr.  sth 
sammenkomtiU'H ;  A.absoL:  3.S. 
praes.  i.  uuio  iz  quimit  al  zi* 
samane  ime  das  Einzelne  m» 
sammentraf  11  9,  73;  b.  mit  ä 
und  dem  Inf.:  3.  pl.  praet.  i. 
qui\mun   z.  zi   sebanne  l   9,  7.1 

ni  9,  3.  ~ 

qnena  sw.  f.  Ehefrau :  n.  s.  un- 
beni  uuas  thiuq.  1  4,  9.  alt  qnena 
tblnu  9,  9.  tbiu  q.  minu  4,  50. 
tbiu  q.  sun  nuas  dragenti  4,  85. 
nist  q.  hereati  I  5,  62.  kind 
noh  q.  V  19,  48;  a.  s.  zi  hlftn 
er  mo  qnenün  las  1 4,  3.  bl  eina 
i].  [de  muliere.  Marg.]  IV  6, 
31;  rf.  pl.  theo  quenön  H  44j 
a.  pl.  zuA.  quenün  kö8  H 
alt-qaena. 

qnctten  sw.   v.  I.  trs.  beti 
ausrufen:  3.   s.  praet,  i.  thin 
nan  quatta  I  11,  40;   »»»7  zi  c. 
dal.  als  Prädik. :  3.  pl,  praet.  i. 


H  44; 
EI42.    J 


zi  knninge  i^ie  nan  qualtun  (qua- 

Lton  P)  IV  4,  18. 

H|i-qaet.t«D  sw.  v.  I.  benennen: 
3.  pl.  prtiet.  c.  thaz  sie  iz  gi- 
quattln  (qnattin  F)  I  9.  18. 
ir-qniken  sie.  v.  I.  trs.  lebendig 
machen,  beleben ;  a.  absol. :  3.  s. 
praet.  i.  er  eioan  gomman  ir- 
qtticta  m  14,  6.  lazaram  i.  FV 
2,2;  3.  s.  praet.  c.  auur  nan 
irquicti  IV  3,  15.  er  irquicttz 
«nur  IV  19,  34;  -2.  s.  imp.  ir- 
qoirki  in  mir  thia  mlna  mua- 
dün  sela  (irquichi  F)  HI  1,  22; 
2.  pl.  imp.  döte  man  irquiket 
(irquicket  F)  [mortuos  suscitate. 
Marg.]   V  16,  39;    b.  inil  Ion: 

Es.  praes.  i.  fon  döde  man  ir- 
ickit  (irquicquit  F)  IV  19, 
;  3.  B.  praet.  i.  (fon  töde)  ir- 
ida  IV  2,  6;  2.  s.  praet.  i. 
I  töthe  inan  irquictös  (irqnic- 
tosF)  lU  1,21;  c.  mit  zi:  inf. 
these  steint  yrquicken  zi  manne 
(irquigken  V  irquicken  F)  I  23, 
48;  3.  s.  praet.  i.  apoc.  irquict 
er  tfaes  bdresten  dohter  zi  Übe 
m  14.  7. 
foist  si.  f.  Qttal :  g.  s.  dag  quisli 
[dies  miseriae.  Soph.  i,  15]  V 
19,  24;  a.  s.  ni  tlmltln  uoir 
thesa  qaist  III  24,  61.  thuruh 
thia  q.  IV  7,  37;  «.  pl.  (und 
a.  pl.)  theso  selbün  quisti  IV 
32,  2 ;  n.pl.  thes  llchamen  qoisti 
V  23,  68. 
fir-qnisten  sw,  v.  I.  trs.  vcrder- 
bcti ,  vertilgen:  3.  s.  praet.  c. 
aaio  man  nan  firquistl  (fiiqusti 
P'  irqmsti  F)  V  7,  33. 

lÖD  SW.  V.  II.  trs.  bespreclien, 
en   über:  p.  praes.   fnarun 


quiiilOnti  tbio  armillchiln  dilti 
[narrabant  de  liis  omnibus. 
Marg.]  V  9,  5. 

B. 

ra  =  ira  in  7,  35.    s.  er. 

rad  st.  n.  Rad:  n.s.  galilfta  theist 
in  frenkiagon  rad  [Galilea  i.  e. 
rota.  Alc.J  III  7,  13. 

racha  st.  f.  Sache,  Angelegenheit; 
in  Verbindung  mit  einem  Eigen- 
schaftswort vertritt  es  das  ent- 
sprechende NeutralsubstanHo:  n. 
s.  ist  tbaz  ander  r.  (etwas  An- 
deres) I  1,  BS.  thiu  r.  aus  gi- 
dAü  8, 6.  uuer  quedent  sie  Ibeib 
acali  bin  odo  oah  r.  uuese  min 
[quem  dicunt  homines  esse  fi- 
lium  hominis.  Muh.  16,  13I  Hl 
12,  8.  uuaz  nufiri  r.  minu  wie 
stünde  es  um  mich  TU  17,  61. 
egisüohu  r.  etteas  Entsetzliches 

IV  4,  69.  nist  unsör  r.  nuiht 
[nihil  proficimus.  Joh.  12,  19] 
(sacha  F)  IV  4,  73.  sullh  r.  (so 
etwas)  V  12,  8.  uuaz  thin  r. 
uuoUe   was  die  Sache   bedeute 

V  12,  53 ;  a.s.  racha  filu  dougna 
eheas  sehr  Geheimniscolles,  Tie- 
fes 1  b,  43.  r.  seHsäna  II  12, 
15.  tburuh  thesa  r.  dieser  An- 
gelegenhcit  wegen  III  25,  2. 
seltsani  r.  IV  4,  32.  (egiallcha 
r.  F;  sacha  V  PW7,  29.  man 
zimboröt  tbia  r.  man  etwas  zim- 
mert 19,  38.  r.  diurllcha  29,  1. 
slnes  selbes  r.  (sacha  F)  30,  6. 
r.  mftra  V  fi,  1.  r.  filu  mära 
12,  2;  d.pl.  mit  gotkundllchän 
rarhön  mit  göttlicher  Tltat  U  8. 
22.  tbö  zi  thfin  r.  11  8.  30.  IV 
35,  40. 


räenön  —  ritan 


rachön  sw.  v.  II.  ifr.  sagen,  spre- 
chen, erwähnen;  a.  absol.:  Inf. 
ih  scal  thir  raehön  ni  drenk  ih 
tlies  ffimathon  II  8,  52;  b.  mit 
Adv.:  1.  s.  praes.  i.  BÖ  ih  thir 
rachön  FV  19,  64.  21,  18.  sös 
ih  iu  rachön  II  14,  107;  c.  mit 
fon:  iiif.  er  scal  rachön  ftm  ir- 
dis^en  sachön  fde  terra  loqui- 
tur.  Job.  3,  31]  n  13,  20;  d. 
mit  abh.  Sntee:  ni  mäht  tbara 
inj^gin  rachön  V  23,  133. 

räni^n  sie.  v.  III.  itr.  zielen  tuick ; 
c.  gen. :  3.  s.  praet.  i.  thes  hou- 
bites  riUnta  IV  17,  3;  3.  8. 
praes.  c.  oba  iaman  ra.möt  es 
tliär  (rumet  V)  UI  1,  35. 

r4t  st.  m.  der  reiflich  überlegte 
Anschlag  a.  giim  Erreichen  von 
etwas  Gfwfet«.-  Ent^chluss:  n.  s. 
SÖ8  imo  rät  tliunkit  wie  es  ihm 
gut  scheint  U  12,  42;  b.  zur 
Abhilfe  von  etwas  Bösem :  n:  s. 
nuant  es  riVt  fhö  ni  uuas  da 
keine  Abhilfe  davon  war  IH  21, 
16.  na  ist  es  bezziro  rät  nun 
ist  eine  bessere  Abhilfe  da,  bes- 
sere Gelegenheit  davon  los  eu 
kommen  U  6,  47. 

rätan  st.  v.  einen  Anschlag  ma- 
chen,  raten,  überlegen;  a.  mit 
Acc.  des  innern  Objekts:  3.  s. 
praet.  i.  ther  iz  riat  IV  12,23; 
5.  pl.  praet.  i.  mit  gote  iz  allaz 
riatun  I  1,  54.  sie  iz  allaz  sa- 
man  rielun  II  1,  16.  20.  24. 
28.  32.  sie  manslahta  riatuit 
{riatin  V  rietun  P)  IV  20,  7. 
allan  balo  rietun  V  21,  17;  3. 
s.  praet.  c.  uuer  sullh  balo  riati 
(rieti  F)  IV  12,  30;  b.  mit  Ob- 
jektsate:  3.  s.  praet.  i.  er  riat 


thaz  man  biuarbi  EI  26,  27. 
riat  er  uuio  er  abdlan  slaagi 
H  S3,  3.  pl.  praet.  i.  thie  boton 
rietun  thaz  sie  sih  irbaabin  I 
27,  69.  riatnn  uuio  man  nan 
irsluagi  (rietun  VF)  IV  8.  11. 
H  101.  sie  rietun  uuas  sies  nnol- 
ton  m  26,  7.  rietun  sie  uor- 
ftn  iro  löz*  IV  28,  9;  3.  t. 
praet.  c.  er  in  fon  gote  riati 
uuio  se  ingiangln  er  m/ige  ihnen 
wie  es  ihm  Gott  eingegeben  ra- 
ten ,  wie  sie  1  24 ,  1 ;  3.  pl. 
praet.  c.  thaz  sie  rietln  uuio 
sie   nan   gihialtln   IV    36,  16; 

2.  pl.  imp.  mit  suorgön  ni  ratet 
mit  aniu  ir  iuih  uua,tet  II  22, 
6 ;  c.  mit  Adverb :  3.  s.  praet.  i. 
sö    riat   mii'    filu    manag    man 
(riet  VF)  I  17,49;  3.pl.pratt. 
i.   86   thie   rietun    IV   37,   25 
d.  e.  dat.  pers.:  3.  s.  praet. 
riat  got  imo  ofto  L23.  43.  51 
er  uns  ginädön  slnßn  r.   L  27i 
riat  imo  drubtln    H  77 ;    3.  p\ 
praes.  c.  helfä.  thlno  uns 
[miserere   mei.    Mtth.    15,   jj] 
in    10,  10;    e.  mit  in   c.  acc 

3.  pl.  praet.  i.   riatun    in 
feral)  slnaz   machten  einen 
schlag  gegen  sein  Leben  H 
f.  mit  zi  c.  in  f. :  2.  pl.  praes.  i. 
rittet  mih  zirslahanne  [me  quae- 
ritis  interficere.  Joh.  7,  jo)  IH 
16,  24. 

gi-rätan  st.  v.  einen  Anschlag 
machen,  beschliessen;  mit 
des  inner»  Obj. :  3.  pl.  praet. 
sie  thaz  ärunti  giriatun  p, 
die  Botschaft,   Sendung 
13;    3.  pl.  praet.  c.  so  uuiü  aS 
siez  giriatlB    was  sie  auch  in 


acc: 

[91^ 

ES.   «. 

|uae- 

1  m 

tschlajf^ 
U  iledfl 

raeL  M 
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BtJntg  darauf  besrhlinssen,  ent- 
Bchciden  mochten  V  11, 16.  sie/. 
allee  aaio  g.  (^ni  giriatin  F)  IV 
22,  5. 
gi>nti  st.  w.  Anschlag,  Plan,  Rat, 
Beratung;  Klugheit,  Weisheit: 
m.  a.  iaeru  giräti  S  16.  II  17, 
2.  sin  g.  III  13,  25.  nist  kand 
VIS  t.baz  g.  uuer  thiu  ougan 
tmo  indftti  HI  2t),  91.  tbaz  thun- 
>t  mih  giräti  das  scheint  mir 
isam  ni  25,  28.  thaz  ist  uuon- 
!lh  111  26,  38.  mit  in  uubs 
g.  »»»7  ihucti  machte  er  den 
Mag  TV  8, 19.  thaz  g.  der 
■Ä/«ss  V  6,  39;  g.  s.  thu 
girftt«s  aoiht  ni  uueist  (gi- 
t\s  F)  [non  sapis.  Mtth.  i6, 
^5]  in  13,  '22;  a.  s.  äna  Hin 
I  1.  106.  U  1,38.  (Iruh- 
g.  in  12,  20.  ein  g.  datun 
73.  zeli  uns  tbaz  tbtnaz  g. 
18.  scouu  er  niln  g.  23, 
&umit  allaz  tbin  g.  24,  19. 
einör  g.  2ö,  21.  luachdnt 
g.  rv  1,  1.  giacrtbe  thl- 
1 ,  42.  tbaz  ih  in  min 
d  d&ti  12,  8.  ni  machöt 
tbaz  g.  3d,  3.  Bih  in  tiiaz  g. 
d&ti  36,  16.  EiciiWnt  belbaz 
g.  V  8,  14.  tha2  drubttnes 
12,  44;  d.  pl,  mit  anderen 
tin  in  andrer  AbsiclU  l\ 
4. 

an-giräti. 
^^ita-räti. 

^^^.  n.  Grab:  a.  s.  ioman  sullh 
^HH|  legitl  in  r6  odo  in  b&ra 
PWs,  14. 

rebe-knnnj  st.  n.  Bebcnwtichs, 
g.  s.  ni  drinku  ib  thes 
lies  mOra   [non   bibam 


de   hoc  geniminc   vitis.    Mtth. 
26,  29]  IV  10,  5. 

reda,  redia  st.  f.  Erörterung, 
Ereähbtng:  a.s.  bOrta  tbia  re- 
dia (redina  F)  III  17,  6.  er  in 
zalta.  reda  nianagfalta  IV  13, 
2;  besonders  in  der  Verbindung 
reda  duan  Bechenschaft  abkgen, 
berichteti,  erzählen:  scolta  reda 
thär  duan  FV  19,  2,  sie  in  tbö 
mda  dätun  [narrabant.  Luc.  34, 
35]  (redi  P')  V  10,  36.  er  imo 
es  alles  reda  duat  V  18, 16 ;  d. 
pl.  in  tbesön  rediön  L  89.  (re- 
dinonV)  V  25,  33.  mit  tLesen 
rediön  (redinon  V  F)  m  20, 
144. 

redan  s^.  v.  tra.  sieben,  sichten: 
inf.  muasi  er  redan  iu  tbaz  muat 
so  man  kom  in  sibe  duat  [ut 
cribraret  sicut  triticum.  Luc. 
22.  31]  IV  13,  16. 

redi-haft  o<^.  namhaft,  gross,  vor- 
trefflich, gut:  st.  n.  s.  m.  heri 
redihaftör  IV  4,  38;  st.  g.  a.  n. 
ih  bin  uneg  rebtes  iob  alles 
redibaftes  (ego  sum  via  et  ve- 
ritas  et  vita.  Job.  14,  6J  IV  16, 
19.  nist  aniht  sd  redibaftes  IV 
29,  53;  st.  a.  s.  n.  sank  fila 
redibaftaz  FV  4,  42. 
redi-hafto  adv.  in  verständiger 
Weise:  kualiüt  thib  brunnen  r. 
(rediafto  P)  II  9,  92. 
redi-haftör  Comparat.  adv.  ver- 
nünftiger, besser:  fuar  si  thero 
dato  r.  m  11,  3. 
an-redihaft. 

redii  adj.  fertig,  bereit,  siciier: 
unft.  theist  filu  redii  (reduPV 
redi  V'|  IU  \\>,  1 ;  s<.  n.  pl.  m. 
sie  sint  fila  redie   sih  flanton 
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redina 


zireUinne  I  1,  75. 
redina  nf.  f.  (belehrende)  Rede, 
Eriählmiff,  Geschichte,  Auscin- 
andersetzung,  Deutung;  Bereit- 
schaft: n.  s.  gidän  ist  es  nu  r. 
es  ist  jetst  (mr  Geniigr.)  gesagt 
I  1,  111.  eUu  thisu  r.  U4, 103. 
mag  iaaniht  queman  tfaanana 
thaz  8l  tliibeining  redina  guati- 
gillches  [a  Nazareth  potest  ali- 
quid boni  esse  ?  Job.  i ,  46] 
was  irgend  eine  Art  des  Guten 
wäre ,  was  in  irgeiul  einer  Art 
gut  wäre  II  7,  47.  thisu  selba 
r.  theih  zalta  breitit  sih  geist- 
llphßro  uuorto  11  9,  1.  thiu  r. 
in  5,  5.  bizeinöt  thiu  ira  re- 
dina (Deutung)  IV  29,  3.  blne» 
selbes  r.  er  hat  es  selbst  gesagt 
30,  33.  uueiat  iuflr  r.?  wovon 
sprecht  ihrt  [qui  sunt  hi  ser- 
mones?  Luc.  24,  17]  V  9,  13. 
thisu  selba  r.  thia  uuir  scribun 
V  12, 14.  uuibt  nist  iro  r.  ihre 
Verantwortung  gilt  nichts  V  20, 
112.  nist  tbaz  sullh  r.  V  23, 
31 ;  g.  s.  ili  giuuamön  iuih  reh- 
töra  redintV  IV  7,  24.  fol  sas- 
llchßra  redinft  IV  28,  24;  (im 
Reime)  uuTsöra  redinu  voU  wei- 
ser Worte  L  14 ;  (/.  s.  (im  Reime) 
sld  thö  therflra  redina  nach  die- 
ser Geschichte  IL  15,  1;  sonst 
immer  redinu :  in  tberu  r.  in 
der  Sache,  Geschichte,  Erzäh- 
lung I  1,  91.  U  14,  51.  26,  1. 
mit  mibileru  r.  I  23,  33.  mit 
Busllcheru  r.  IV  11,  48.  fiVhe- 
mös  ii  theru  r.  IV  9,  34;  ad- 
verbial: after  theröra  r.  hier- 
nach famodo  vtdebitis.  Mttb. 
26,  64]  IV  19,  56.   mit  redinu 


bereit,  in  Bereitscltaft ,  VoUm- 
düng  n  6.  57.  IV  28,8.  H20. 
in  redinu  nach  Verhältnis  ü.  8. 
32;   (/.  s.   ih  zellu  mlnes  selbea 
redina  11   18,  13;   a.  s.    thlau 
uuort  uns  zellent  alla  r.  11  24, 
tus  lesent  thia  r.  m  7, 51.  Ptlä- 
27.  buab  giscribana  slnea  selbes 
redina  [scripsit  Pilatus  titulum. 
Joh.  19,  19]  IV  27,  23.  erzalt 
in   al   thia  selbün  r.    [interpre- 
tabatur  illis  in  omnibus  scrip- 
turis.  Luc.  24,  27J  V  9,  54.  ni 
giloubtun  tbesa  r.    11,  20.   Ar- 
nim thia  r.  V  15,  33.   Iftai  thn 
thia  r.    19,  31.    uuill  ib  zellen 
ttianana    etbesllcha    r.    23,   18. 
thia  mlaa  r.  23,  228.  ni  finiuir- 
fit  al  thia  r.  26,  43 ;  redina  dnan 
sagen,  erzählen:  ih  duan  es  r, 
n  7,  19.  IV  21,  23.  deta  eisOtM 
thes  r.  [respondit.  Mtth.  16,  16]" 
in  12,  23;    adverbial:  ana  re- 
dina unvernünftiger  Weise,  ohn 
Ueberlegung  H  11,  48.  in  tk 
r.  auf  diese  Weise  HI  7,  81. 
13.  IV  12,  57.  V  23,  282.  in  sus- 
llcha  r.  eu  solchem  Zwecke  TU  1^^ 
85.  bl  tbesa  r.  in  dieser  Weise  Vfl 

25,  51 ;  g.  pl.  oba  ih  gikrumptl 
tbero  redino  H  2.  thero  redino  m 
dieser  Hinsicht  L  22 ;  d.  pl.  mit 
geistlichen  redinön  ül  7,  4.  bin 
ib  gilJcher  iufn  redin^n  hin  ick 
euren  Redeti  gleich,  bin  ich  in 
den  Reden  gleich  wie  ihr  Hl 
18,  46.  mit  thesön  r.  (rediön  P) 
Dl  20, 144.  zi  rehterSn  redinön 
[nos  bene  quaeramus.  Ale]  Dl 

26,  11.  unginfttfin  redinön  IV 
29,  32.  mit  tbesfln  selben  r.  V 
10,  2.  sld  thesän  r.  16,  5.  mit, 


ihntM 

thiafl 

15,f 
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mihilfin  r.  17,11;  a.pl.  uaizzut 
ir  thie  redinä  (thia  VF)  II  18, 
9.  thie  uns  scrtbent  kristes  re- 
dini  V  8,  13. 
reht-redina. 
nn-rediiia. 
redinon  sw.  v.  H.  darUgen,  er- 
aäUen;  a.  mit  innerem  Objekt 
a.  als  Nomen:  in  f.  uuill  ih  re- 
dinon thia  gellsdnun  aauntar 
m  1,  2.  thaz  higond  er  IV  1, 
15.  biganner  sullh  r.  IV  2,  30; 
3.  s.  praes.  i.  sd  matheus  iz  re- 
dinöt  TV  6,  46;  3.  s.  praet.  i. 
thaz  er  thaz  redinöta.  III  11, 
21;  1.  s.  praes.  c.  theih  redino 
n  14,  35;  p.  praes.  thaz  fuar 
si  redinönti  III  10,  13;  fl.  als 
abh.  Sat£:  inf.  biginne  redinön 
ouio  er  bigonda  bredigdn  I  2, 
7.  n  7,  1.  V  23.  1.  ni  tharf 
man  thaz  r.  thaz  kriachi  in  es 
ginniderön  I  1,  60.  —  b.  mit 
dat.  pers.  und  innerem  Ohj.; 
a.  htzt^res  als  Nomen:  inf.  bi- 
gond  er  in  rediön  (redinon  F) 
these  euangelion  III  20,  143. 
ib  scal  thir  uuuntar  redinön  IV 
34,  5 ;  1.  s.  praes.  i.  uueih  thir 
redinön  II  21,  13.  theih  thir  r. 
H  125;  3.  s.  praet.  t.  fl  143; 
ß.  <Us  abh.  Satz:  inf.  bigin  uns 
redinön  nnemo  thih  uuolles  ebo- 
nfln  111  18,  36;  3.  pl.  pract.  i. 
sie  imo  redinötun  naaz  sie  hör- 
Inn  in  12,  9.  —  d.  mit  Adverb : 
^_a.  mit  so:  1.  s.  praes.  i.  so  ih 
^pedinön  (th  thir  r.  F)  V  12, 34. 
^{üt  dir  r.  F)  25,  19.  (einmal 
im  Reime)  bö  ib  redino  II  18, 
8;  3.  s.  praet.  i.  aö  er  thar  re- 
dinAta  III  26,  54;  ß.  mit  so  u. 


dat.:  1.  s.  praes.  i.  so  ih  thir 
redinön  II  2,  23.  V  7,  36.  8, 
62.  11,  8.  12,  40.  74.  82.  13, 
20;  y.  mit  fon:  inf.  fon  hirDÜ- 
rlche  redinön  II  12,  60.  fon 
njoytiese  r.  V  9,  49 ;  3.  s.  praet. 
i.  apoc.  redinöt  er  th6o  iongorön 
fon  theru  minna  managaz  H  143; 
i.  mit  mit:  redinön  mit  thSn 
theganon  IH  12,  1.  —  d.  mit 
blossem  Dativ:  inf.  bigan  redi- 
nön tbön  selben  zuelif  theganon 
IV  10,  1.  V  9,  39.  —e.absol.: 
inf.  giateit   thir   al  redinön   V 

23,  190. Redensarten:  in 

abub  redinön  verkehrt  rede», 
verdrehen:  3.  pl.  praes.  c.  nuio 
sie  in  a.  redinön  V  25,  73;  3. 
s.  praet.  c.  then  nnizöd  in  a. 
redinöt!  III  17,  30. 
bi-redinün  .sw.  v.  U.  trs.  über- 
führen: inf.  sie  nan  mit  lugi- 
nön  mohtln  b.  IV  19,  25;  p. 
praet.  mit  thin  uuard  er  al  bi- 
redinöt  V  2,  14.  uaerd  er  thOr 
b.  V  19,  17. 

gi-redinön  sw.  v.  II.  trs.  sagen, 
aussprechen:  p.  praet.  iz  ist  so 
kleino  giredinöt  I  1,  7.  ist  uns 
in  kristo  g.  11  3,  67,  thiz  uaaid 
fon  imo  so  g.  II  13,  40. 
int-redinun  sw.  v.  II.  trs.  los- 
sprechen: inf  then  thu  gisteist 
i.  [quodcunque  solveris.  Mtth. 
i6,  19]  III  12,  42. 
ir-rctlinOa  sw.  v.  II.  trs.  voll- 
sländig  ereählcn:  inf.  ni  mag 
man  nihein  L  uuio  th&r  ist  go- 
tes  theganon  V  23,  191. 
rediön  sw.  v.  II.  erörtern,  dar- 
legen, ereählen ;  a.  mit  nomina- 
lem innerem  Obj.:  l.s.  praet.  i. 
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theih  redöta  H135;  5.  s.  praet. 
i.  thaz  Qulb  sasllh  redOta  HI 
10,  16.  —  b.  mit  Acc.  u.  Dat.: 
mf.  bigond  er  in  redita  these 
eaangelion  (redinon  F)  UI  20, 
143;  1.  s.  praes.  i.  theih  thir 
rediön  (redinon  V  P)  II  9,  71. 
(redinon  F)  HI  14,  4.  —  c.  mit 
Adverb:  a.  eö:  1.  8.  praes.  i.  so 
ih  redidn  (redinon  F)  11  14,66; 
ß.  sO  und  dat.:  1.  s.  praes.  i. 
so  ih  thir  rediön  (redinon  F) 
IV  34,  13.  (redinon  F)  V  6,  6; 
y.  mit  fon:  3.pl.  praet.  c.  aaaz 
sie  fon  imo  redötln  III  12,  4. 
gi-reddn  sie.  v.  II.  trs.  sagen: 
3.  pl.  praet.  i.  thaz  beilege  io 
giredötxin  IV  14,  11. 
ref  st.  n.  Mutterleib :  g.  s.  reues 
umberenta  unfruchtbareti  Leibes 
(unfr.  in  Betrug  auf  den  L.)  I 

5,  59.  uuahsmo  r.  thlnes  fiiruc- 
tus  ventris  tui.   Luc.  i,  42]  I 

6,  8;  d.  s-  fon  reae  thera  mna- 
ter  ist  er  giuulhtÄr  [ex  utero 
matris  suae.  Luc.  i ,  15]  14, 
36.  fon  r.  irougen  gebären  [qui 
non  genuerunt.  Luc.  23,  29] 
IV  26,  38. 

refsen  sw.  v.  I.  trs.  schelten,  ta- 
deln; mit  dem  Gen.  der  Ursache 
(wegen) :  3.  s.  praes.  i.  ni  refeit 
er  sie  iro  fimdäto  V  21,  3;  3. 
s.  praet.  i.  rafsta  sie  I  23,  34. 
slnöro  uuorto  (mit  seinen  Wor- 
ten) r.  er  sie  11  2,  4.  r.  nan 
uuorto  (mit  seinen  Wor fett)  thera 
ungiloubft  (wegen  seines  U.)  HI 
8, 44.  er  inan  r.  sullchfiro  uuorto 

III  13,  12.  r.  nan  thero  uuorto 

IV  19,  14;  apoc.  rafst  er  nan 
thero  düfarllchnn  uuorto  IV  31, 


6.  r.  er  sie  sines  selbea  aaorto 
(raft  P)  [increpavit  incrednli- 
tatem  'iUomm.   Mtth.  28,  18] 

V  16,  12. 

gi-refsen  sw.  v.  I.  trs.  taädn, 
schelten:  p.  praet.  ist  er  slnSro 
undäto  girefsit  IV  23,  12. 

regan  st.m.  Begen:  a.pl.  regsui 
U  19,  22. 

regonön  sw.  v.  II.  itr.  ther  ni 
liaz  r.  thdn  liutin  (reginon  F) 
in  12,  15;  3.  s.  praet.  e.  & 
uuolkan  tbto  liutin  regonött  11 
1,  18. 

regnla  st.  f.  Begel:  n.  s.  regnli 
thero  buaebi  der  geordnete  öfflij 
des  Gedichtes  L  91.  mezentii 
thie  fuazi,  zlt  ioh  thiu  regnla 
(die  regelmässige  Ver^indtm}) 
I  1,  42;  d.  8.  ist  mit  regnto 
bithnungan  (regula  F)  I  1, 35; 
a.pl.  scribent  in  frenkisgOn  tfcie 
regulft  (thia  P)  die  Verse  1 1, 
46. 

reht  adj.  gerade,  schlicht,  rieMg, 
recht,  gut:  unfl.  reht  amogiilt 
n  14,  104;  sf.  n.  pl.  m.  thie 
rehte  ioh  thie  guale  (substant.) 

V  22,  2;  st  a.  pl.  m.  thrftto 
rebte  betoman  II  14,  69.  nnse 
fuazi  rihte  in  sine  uuegä  reht« 
I  10,  26.  thiu  gilouba  unsib  r. 
in  thionöst  slnaz  rihte  I  26,  U; 
st.  g.  s.  f.  rehtftra  redinä  IV  7, 
24 ;  st.  d.  s.  f.  in  rehtfiru  kusti 
IV  37 ,  9;  St.  g.  pl.  f.  rehtW 
dato  V  26,84;  st.  d.'pl.  f.  mit 
rehten  hugulustin  IV  37,  38; 
St.  d.  s.  n.  mit  rehtemo  Übe  IV 
37,  14.  zi  r.  llbe  12,  11.  in  r. 
muate  III  20,  141 ;  st.  a.  s.  »• 
sie  machönt  iz  rehtaz  I  1,  15. 
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thas  iiiiir  sehen  r.  n  12,  66. 
dnet  r.  Tudeili  f jnstam  jadidum 
jndicate.  Joh.  7,  24]  m  16, 
46;  sL  d.  pl.  n.  mit  aaerkon 
jSla  rehtte  1 23, 2&  mit  gitrah- 
ton  fila  r.  IV  37,  1.  34;  sL  a. 
pl.  n.  Querk  fila  lehtu  IV  5, 
60;  sto.  a.  s.  n.  thaz  rebta  lioht 
m  21,  10;  sübsUmt  thaz  rehta 
m  22,  47.  IV  20,  33. 
rehtes  adv.  genet  ricMig,  mü 
Beeht:  r.  sie  githfthtim  I  17, 
64.  th&ht  er  fila  r.  n  12, 5.  gi- 
kmbent  sie  r.  IV  29,  11;  viel- 
kicht  auch  IV  19,  18. 
rehto  adv.  richtig,  gut;  mit 
Secht,  feirJUich,  in  der  That: 
I  2,  46.  15,  3.  DI  1, 12.  2,  28. 
20,  33.  23,  39.  57.  IV  7,  78. 
10,  5.  11,  46.  16,  13.  48.  18, 
7.  14.  19,  52.  24,  26.  28,  18. 
V  14,  15. 

rehtero  adj.  comparat.  riehtir 
ger:  d.  pl.  f.  zi  rehtertn  redi- 
nAn  m  26,  11. 

rehtdr  adv.  comparat.  richtiger, 
besser:  r.  giloaben  IQ  26,  12. 
r.  er  iz  anafiang  H  67. 
nkt  St.  n.  Becht,  G^erechUgkeit: 
n.  s.  reht  inti  frido  [justitia. 
Marg.]  V  23,  126;  g.s.  fleiz  si 
thes  rehtes  I  16,  13.  thie  thes 
r.  gingfint  II  16,  14.  thenket 
thes  r.  IV  7,  84.  ih  bin  aneg 
r.  15, 19.  manöta  sie  manag&l- 
tes  r.  15,  54;  d.  s.  bl  rehte 
tffie  es  sich  gehört,  mit  Becht 
n  9,  40.  m  2,  13.  uuidar  r. 
wie  es  nicht  sein  soll,  in  sünd- 
licher Art  ni  7,  68;  o.  s.  reht 
mimWlnti  I  4,  8. 
■»-reht. 


reht-defla  st.  f.  richtige  Teilung: 
a.  s.  in  rehtdeila  (rehddeik  V* 
rehta  teila  F)  I  24,  6. 

rehtemo  sw.  m.  Becht:  d.  s.  hl 
rehtemen  I  1,  52. 

reht-dina  st.  f.  rechte  Art :  a.  s. 
in  rehtredina  II  20,  9. 

ir-reimen  sto.  v.  I.  trs.  eu  Teil 
werden:  3.  s.  praet.  i.  nn  ans 
thin  fituna  irreimta  11  14, 120. 

rein  st.  m.  (gesetzliehe)  Schranke, 
Orente,  Schutewekr:  i.  s.  bi- 
fangan  sl  ih  mit  reino  V  3, 11. 

gi-reinen  s.  gireinön. 

reini  adj.  rein,  ungetri(bt,  unbe- 
scholten, makellos,  keusch,schuld- 
los:  unfl.  theist  goama  fila  r. 
I  1,  20;  st.  n.  s.  m.  mit  thiar- 
nadaama  reindr  IV  32,  5;  st. 
a.  s.  m.  thoh  sie  sih  (i^der  ein- 
eeine) aaestln  reinan  IV  12,21; 
st.  n.  pl.  m.  thaz  aair  gangOn 
heile  fon  themo  bade  reine  I 
26,  13;  st.  a.  pl.  m.  zinhet  er 
se  reine  selb  so  sine  heime  ge- 
nau so  wie  die  seinigen  I  1, 
102.  soachit  r.  faazi  I  18,  35; 
st.  a.  8.  n.  in  thia  ir  herza  reinaz 
eigit  n  16,  21 ;  st.  d.  pl.  n.  mit 
daachon  fila  reinfin  IV  35,  34; 
Str.  a.  s.  n.  legita  nan  in  slnaz 
grab  reino  (für  reina?  oder 
adv.f)  IV  35,  35. 
reino  adv.  reinlich,  tadellos, 
keusch,  völlig:  yrfurbent  sie  iz 
r.  I  1,  27.  lebe«  so  r.  11 4, 20. 
giborgSn  ih  thes  reino  (völlig) 
III 18, 16.  reino  gihialtan  IV  7, 
68.  ther  githnagan  ist  thie  fuazi 
r.  IV  11,  38.  zalt  in  reino  V 
9,  56. 
reindr  adv.  Compar.  völliger: 
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sie  ahtötun  iz  reinör  IQ  20,  64. 
un-reini. 

reinl  st.  f.  Beimgkcit,  JReinheit: 
d.  s.  in  thes  tihlönnes  reinl  I 
1,  6;  a.s.  thes  brötes  reini  IH 
7.  50. 

reinida  st.  f.  Reinlichkeit,  Rein- 
heit: g.  s.  a.llaz  fleisc  bithari' 
thera  reinidä  II  12,  34;  d.  s. 
h  uuas  garo  zioro  mit  reinida 
(reniduF)  IV  9,  14.  mit  r.  gi- 
semöiln  [ut  non  contaminaren- 
tur.  Job.  i8,  28]  IV  20,  6;  d. 
pl.  mit  reinidfln  ginuagßn  (redi- 
non)  n  16,  24. 

reinön  sw.  v.  U.  trs.  reinigen: 
3.  s.  praes.  i.  sO  man  stnaz  körn 
reinöt  I  1 ,  28.  in  doufe  Üiiu 
unsih  reinöt  got  I  26.  9,  r.  iuih 
in  sclnentemo  fiure  [vo.s  bapti- 
zavit  in  igne.  Luc.  3,  16]  I  27, 
62 ;  3.  s.  prael.  i.  sld  er  then 
brunnon  reinöta  I  26,  3.  r.  thaz 
gotes  hüs  n  11,19;  3.  s.  praes. 
c.  tbaz  er  thaz  sin  kom  reino 
I  27,  64. 

gi-relnön,  (-reinen)  sm>.  t>.  II. 
trs.  reinigen:  3.  s.  praes.  c.  er 
niih  OTib  biar  gireino  III  1,  16; 
/<?.  s.  inip.  gireino  uns  tbia  gi- 
tbanka  U  24,  21. 
ir-reinön  sw.  i\  IL  trs.  reinigen, 
läutern:  3.  pl.  praes.  i.  selbfln 
buah  frßno  irreinönt  sie  scöno 
(irreinot  V)  I   1,  29. 

reisa  st.  f.  Zug:  g.s.  so  er  tbera 
reisA  bigunni  IV  4,  20;  d.  s. 
&Ö  iz  zi  ihera  reisa  bicjuam  (duro 
reiao  F)  IV  4,  39. 

reLjüa  sw.  v.  II.  a.  itr.  aufbre- 
chen: in  f.  thö  druhttn  uuolta 
reiaön  V16, 1;  b.  trs.  bereiten: 


3.  s.  praes.  i.  si   iz  allaz  eote 

reisöt  IV  29.  26, 

gi-reiaön  sw.  v.  II.  trs-  [wlfm, 

vollenden:  p.  pract.   zlt   uatrf 

thO  gireisöt  [factum  est  in  or- 

dine  vicis  suae  ante  deum.  Luc. 

I,  8]  I  4,  11. 

ant-reita. 

ebau-reiti. 

reken  sw.  v.  I.  trs.  erklären,  ff-l 
di'iiken ,  auf  etwas  sinnen :  i»(-  \ 
uuil  du  iz  kleinör  reken  (reclufij 
V'  P)  n  9,  69.  biglnnent  fififfll 
thaz  rechen  V  25 .  66 ;  3.  i  j 
praes.  i.  thaz  mannes  hugo  relatl 
II  11,  67.  iz  augustlnus  recliit[ 
ioh  filu  kleino  inthekit  V  14,^ 
27. 

ir-reken  sw.  v.  I,  a.  trs.  a«f-| 
recken;  aufmacheti ,  aufrichtat\ 
erklären:  in  f.  nan  fon  themo 
sidfe  iiTeken  [ut  a  somno  cxH 
eitern  cum.  Joh.  11,  ii[  11123 
44;  d.  s.  in  f.  unödi  ist  iz  thia 
kleinl  zi  irrekenne  (zurrechenne 
F)  V14,  4;  3.pl.  praes.  c.  theo, 
mund  zi  thiu  irrekfin  (irrecha 
V  F)  m  6,  24 ;  5.  s.  praes. 
irrekit  uns  allo  theso  dilti  (L 
rechit  V  P)  [nobis  annuntiabit 
omnia.  Joh.  4,  25]  II  14,  77; 
b.  re/l. :  1.  s.  praes.  c.  thaz  ib 
niih  biar  irreke  11  4,  79.  fl 

rechan  st.  v.  strafen,  rächen,  dh^^ 
den;  mit  in  c.  dat.  oder  inslr., 
an:    1)   trs.   a.   mit  nominnlt» 
Obj. :   inf.    ni    biginnent   sie 
rechen  V  20,  34;  3.s.  pract. 
er  sluag  sie  silr  ioh  tie  rah  [  per- 
didit  homicidas  illos.  Mtth  ai, 
7]   IV  6,   21;    3.  pl.  praeU 
rächun    iro    zom    verschaffte 
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Z.  Genugthuung ,  Hessen 
aus  IV  17,  25;  ^.  s.  imp. 
^nl  rih  sontA  mlno  in  thia  ETI 
1,  29;  b.  mit  ahh.  Satz:  3.  s. 
raet.  i.  iagillh  in  imo  rah  tbaz 
:  then  sambazdag  firbrach  (räch 
[persequebantur  Jesuin  quia 
in  sabbato  faciebat  hoc  signum. 
^oh.  5,  i6]  m  5,  8.  -  2)  reft. 
Zorn,  Eifrr  geraten  über, 
räehcn  an  :  iuf.  thoh  er  sih 
(nohtl  rechan  III  19, 27.  bigon- 
don  sie  sih  r.  lU  22,42;  3.pl. 
i.  thio  suntä  thio  sih  in 
rechent  IV  25,  5;  3.  pl. 
,  •'.  in  themo  sie  sih  räcbun 
t,  44;  l.pl.  praes.  c.  in  thia 
nnsih  ni  rechen  darüber  wollen 
uns  nicht  streiten  IV  28, 
1.  s.  praet.  c.  ib  mih  in 
bin  rächi  then  nuizzüd  firbräcbi 
t»  meitirm  Eifer  das  Gesetz 
U  18,  2. 
-rechan  st.  v.  trs.  rächen, 
afett :  3.  s.  praet.  i.  ther  iungo 
ih  inan  (gireb  V  girech  F) 
succubuit.  Hrab.]  11  5,  6;  3. 
praet.  c.  in  thin  girftchln  iro 
»m  ni  18,  72.  mih  girftchln 
17,  19;  p.  praet.  mit  thia 
tnartan  unir  girocban  V  2,  13. 
uuard  sld  g.  V  11,  26. 
rrntön  sie.  r.  II.  Hr.  Rechenschaft 
^—ablegen :  inf.  sculln  iro  däti  ren- 
^■ftn  V  19,  9;  absolut:  inf  bi- 
^Kondnn  sie  r.  Ibrahtelön  uuor- 
^■ton   [responderunt  eis.   Job.  9, 

2o]  m  20,  87. 
Mir-rentön  sie.  c.  //.  trs.   crOr- 
^Kbm,  aiistiuandersct.ccn:  inf.  iz 
^P^iy  nan  irrentön  luit  kur/llchfin 
^Morton  (irrunten  F)  II  0,  74. 

Slftt,  Otoiur  au  OlCrld. 


gi-resten  sie.  v.  I.  itr.  ruhen :  3. 
s.  praes.  i.  unz  er  hiar  giresiit 
in  6,  32;  3.  s.  praes.  c.  in 
theru  sibuntdn  girestfis  I  1,  50; 

3.  s.  praes.  c.  in  tbes  stades 
feste  raln  rnadar  gireste  V  25,  6. 

resti  st.  f  (resta.  st.  f.)  Ruhe, 
Ruhestätte:  d.  s.  in  restI  fröno 

V  8,  3;  a.  s.  paradyses  restI 
(festi  P)  S19;  (/.  pl.  nnsih  fre- 
uuen  thero  resto  1  28,  18;  (/. 
pl.   krist   stuant   ir   th€n  restin 

V  4,  29.  11,  38. 

retten  sie.  r.  I.  trs.  erretten:  3. 
s.  praet.  i.  thier  fon  then  frei- 
sön  retita  (imerita  V')  HI  8, 
49.    ginadllcho  unsih  r,  IV  25, 

4.  fon  themo  er  unsib  r.  V  16,  3. 
ir-retten  stc.  v.  I.  erretten;  a. 
trs. :  3.  s.  praes.  t.  irretit  thiz 
mit  aaorton  thia  uuorolt  fon 
then  suntijn  [i\\ii  tollit  peccatum 
raundi.  Joh.  i,  29]  II  7,  14; 
3.  s.  praet.  1.  unsih  fon  flanton 
irretita  V  1,  3;  3.  s.  praet.  c.. 
fon  saorgön  sie  iiretiü  IV  12, 
36.  thaz  er  then  meistar  i.  IV 
17,  4.  er  selban  krist  i.  IV  22, 
4;  3.  pl.  praet.  c.  sie  mih  irre- 
titln mit  siierton  ilzar  iro  han- 
ton IV  17,  20.  thaz  sie  mih  in 
i.  IV  21,  22.  —  b.  re/l.:  d.  s. 
inf.  sih  flanton  zirrettinne  (zi- 
i-etinne  F)  I  1,  75. 

reu  s.  ref. 

riazan  st.  v.  a.  itr.  iceinen,  trau- 
ern :  inf.  er  sa  riazan  gisah  (rio- 
zan  F)  m  24,  53 ;  2.  s.  praes. 
i.  so  ongimarho  riuzist  [quid 
ploras.  Joh.  20,13]  V  7,  20; 
3.  s.  praes.  i.  riuzit  thir  thaz 
her/.a  thuruh  mihila  smerza  I 
24 
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15,  48.  m  1,  18;  1.  pl.  praes. 
i.  riazen  elilente  I  18,  16;  ö'. 
pl.  praes.  ».  tharaafter  iamfir 
riazent  V  20,  52;  3.  s.  praet.  i. 
stuant  özuna  tlips  grabes  rar. 
[stabat  ad  monumentum  foris 
plorans.  Joh.  20,  11]  V  7,  1; 
il.  pl.  pract.  I.  Ulis  tnuater  thie 
ruzun  I  20,  9.  Uüe  Huti  r.  alle 

III  24,  54;  .?.  s.  praes.  c.  ni 
riaze  Ju6r  hei7-a  [non  turbetur 
cor  vestrum.  Joh.  14,  1]  IV  15, 
3;  n.  s.  m.  p.  praes.  quam  ria- 
zanlfir  [lacrimatus  est.  Joh.  11, 
35]  (riazenter  V)  IV  24,  63.  — 
b.  trs.  beklayen,  beweinen:  inf. 
ttiaz  tuugun  uuir  riazan  (riazen 
F)  I  18,  11.  ni  thurfut  ir  nan 
r.  V  4,  48 ;  .1.  a.  jiraes.  i.  suntil 
slno  riuzit  I  24,  17;  ä.pl.imp. 
ni  riazet  ir  thaz  inlnaz  Hb  [no- 
lite  flere  super  me.  Luc.  23, 
28]  IV  26,  29;  3.  pl.  praes.  i. 
thia  suata  riezent  (riazent  F)  V 

23,  7;  3.  s.  pract.  i.  si  theo 
bruader  liobon  röz  III  24,  48; 
3.  pl.  praes.  c.  nuiht  inan  ni 
riazfln  V  4,  63;  mit  abh.  Satze: 
3.  pl.  praet.  c.   sie  thaz   ruzln 

IV  26,  6. 

bi-riazaii  st.  v.  beteeinen:  inf. 
thaz  sie  mualn  thes  gifUzan  (nan) 
gisuiVsllcho  biriazan  (biriazen  F) 
rV  36,  29. 

gi-riazan  st.  v.  refl.  mit  prüd. 
Acc. :  3.  s.  pract.  c.  thaz  si  tlies 
giflizzi  sih  sata  ÜiAr  giruzi  (gi- 
ru/.ziP'VF)  sich  da  satt  weinte 
[ut  ploret  ibi.  Joh.  11,  31]  III 

24.  46. 

rifi^ilün   sw.  V.   II.  refl.   sich   ab- 
schlicsscn  gegen,   sich  schätzen 


vor:  inf.  scuJun  uuir  tmsih  li- 
gilÜR  mit  thoa  krQzes  segOBOS 
uuidar  flanton  V  2,  1. 
rihten  sw.  v.  I.  trs.  richten,  k- 
reiten ;  lenken,  regieren ;  anud- 
sen,  erklären,-  a.  mit  blosse» 
Acc.:  2.  8.  praes.  i.  i-ibtis  thei 
dag  V  24,  14;  3.  s.  praes.  i 
er  östarrlchi  ribtit  al  L2.  tbu 
r.  sin  giaaalt  L  4.  selbaz  ricbi 
slnaz  rihtil  L67.  ther  rihtit  hi- 
milrlchi  V  1,  44;  5.  s.  praet.  i- 
nbta  genör  thie  gotes  liati  »it 
jener  das  Volk  Gottes  leitete, 
regierte  L  69;  3.  s.  praet.  c. 
Ar  m&ao  rihti  thia  naht  II  1, 
13;  :i.  s.  imp.  nu  rihti  mih  lU 
7,  1.  r.  uuort  min  I  2,  32;  Ä 
pl.  imp.  thie  uuegä  rihtet  iB« 
[parate  viam  domini  rectasf*- 
cite  semitas  ejus.  Luc.  3 
I  25,  27;  statt  des  Aec.  «B 
ein  objektiver  Relativsate  ei»'- 
3.  s.  praes.  i.  er  rihtit  thu  in 
uuorolt  ist  II  4,  67.  —  b.  ««< 
Aceusativ  und  Dat.:  inf.  acalt 
drubttne  rihten  uaegjl  sine  [pl' 
rare  vias  ejus.  Luc.  i ,  76]  I 
10,  20;  3.  s.  praet.  i.  goteriht» 
Blne  uuegfl.  II  7,  8.  r.  uns  tben 
Bin  II  11,  42.  ther  thia  aiW 
slnenkindon  ribta  in  thOn  undöu 
(riht  P')  1  3,  11;  apoc.  th 
uuegä  riht  er  im  0  I  3,  50;  3' 
s.  praes.  e.  er  selbo  rihte  tsi^ 
thaz  uuort  (rihti  V)  IV  1.  &' 
2.pl.  imp.  rihtet  gole  slnan  pj* 
[dirigite  viam  domini.  Joh.  *' 
23)  127,42.  —  c.  mit  Acc.  ur*^ 
(rciietiv  (der  Besiehung) :  3.  pf^' 
praes.  i.  tbie  selbun  rihtent  ^' 
thih  geben  dir  darüber  Auskimf 


lU 


rihten  —  rihü 
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berichten  es  dir  (rihünt  P'  rih- 
tesV)  [hi  sciunt  quid  dixerim 
ego.  Joh.  i8,  21)  IV  19,  11; 
1.  8.  praet  i.  apoc.  ih  riht  es 
iaih  alles  [dixi  vobis  iam.  Joh. 
9,  27]  m  20,  123;  5.  s.  praet. 
i.  rihta  si  es  m  18,  38.  —  d. 
mit  Acc.  und  zi:  3.  s.  praes.  i. 
rihtit  unsih  alle  zi  themo  ka- 
stelle  IV  6,  36.  iz  r.  uuoroltenti 
ü  eines  selbes  henti  [omniasibi 
subiugavit.  Ale]  macht  ihm  alles 
untertkan  V  1,  40;  5.  s.  praet. 
i.  zi  gote  rihta  sira  muat  I  16, 
3;  apoc.  zi  uns  riht  er  hom 
heiles' [erexit  cornu  salutis  no- 
bis.  Luc.  I,  69]  I  10,  5.  riht 
er  zi  uns  heilant  I  10,  9;  1.  s. 
praes.  c.  thaz  ih  fon  niuuihte 
then  Hat  zi  auege  rihte  auf  den 
richtigen  Weg  bringe  11 13, 8.  — 
e.  mit  Acc.  und  in:  3.  s.  pra^t. 
i.  hoga  rihta  slnan  in  druhtlnan 
H  28;  3.  s.  praes.  c.  unse  fuazi 
rihte  in  sine  uuegä  [ad  dirigen- 
dos  pedes  nostros  inviam  pa- 
'  eis.  Luc.  I,  79]  I  10,  26.  thia 
giloaba  nnsih  (uns  P)  in  thio- 
D^t  slnaz  r.  I  26, 14.  —  f.  mit 
Ace.  und  Adv.:  3.  s.  praes.  i. 
rihtit  sin  herza  tharzua  m  18, 
8;  3.  8.  praes.  c.  rihte  iue  pedi 
ttara  8  39.  —  g.  mit  Acc.  und 
adv.  Nebensatz  zur  Bezeichnung 
der  Richtung:  2.  s.  imp.  rihti 
pedi  mlnethär  sin  thie  drütä  thinc 
H  7.  —  h.  mit  modalem  Neben- 
sätze: 3.  s.  praes.  i.  ther  10z 
rihtit  unsih  al  uuellcbes  sin  uue- 
san  scal  gibt  uns  Anweisung,  be- 
lehrt uns  IV  28,12 ;  3.  s.praet.  ind. 
apoc.  riht  unsih  thiu  redina  thaz 


uoir  uns  unartAn  (rith  F)  DI  5, 5. 
gi-rihten  sw.  v.  I.  trs.  richten, 
ordnen;  berichten,  unterweisen; 
a.  c.  acc :  3.  pl.  praet.  i.  girih- 
tun  allaz  thaz  IV  9,  17;  b,  c. 
acc.  und  gen.  (belehren  über) : 
3.  s.  praet.  i.  er  selbo  scdnon 
es  girihta  HI  20,  176;  JS.  s. 
praes.  c.  unsih  es  girihtös  lU 
17,  20;  2.  s.  imp.  girihti  unsih 
es  alles  IV  15,  17;  3.  pl.  imp. 
girihtet  mih  thes  V  9,  21. 
ir-rihten  sw.  v.  I.  a.  trs.  auf- 
richten, erbauen:  3.  s.  praet.  i. 
apoc.  er  yniht  iz  scioro  (erriht 

V  irriht  F)  H  11,  49;  2.  s. 
praes.  c.  biheizist  thih  thaz  thu 
thaz  irrihtös  [tu  in  tribus  die- 
bus  excitabis  illud.  Joh.  2,  20] 
n  11,  39.  —  b.  refl.  sich  auf- 
richten, erheben,  empören:  3.s. 
praes.  i.  sih  thaz  gras  irrihtit 
uuidar  thir  (rihtit  V)  m  7, 
83.  furdir  sih  ni  i.  (ni  richtit  F) 

V  4,  60;  3.  s.  praes.  c.  sih  zi 
uns  ni  irrihte  (irrehte  P'  nir- 
rihte  F)  m  7,  68;  5.  s.  praet. 
i.  apoc.  irriht  er  sih  mit  thesdn 
antuuurtin  DI  17,  38. 
thara-rihten  sw.  v.  I.  trs.  dahin 
richten:  3.  s.  praes.  c.  lihte  iue 
pedi  thara  S  39. 
flf-ir-rihten  sw.  v.  I.  trs.  auf- 
richten, in  die  Höhe  richten :  3. 
pl.  praet.  i.  in  thaz  krüzi  man 
nan  nagalta  ioh  thär  nan  üüv- 
rihtun  IV  27,  18. 

thara-,  tharzua-rihten  s.  rillten. 
rihtt  stf.  Geradheit,  Richtigkeit, 
Gerechtigkeit:  a.s.  si  habet  thia 
rihtt  (den  streng  logischen  Gang) 
I  1,  36.  suachet  thes  liimilrlches 
24* 


372 


rihtt 


riohl 


rihü  n  22,  29;  sonst  stets  in 
der  Verbindung  in  rihtl  (ge- 
radewegs, in  streng  logischem 
Gange;  im  Gegensatz  e»  dem 
verfvinertctt  metrischen  Genüsse, 
der  gouma  reini)  I  1 ,  19.  (in 
Gerechtigkeit,  gerecht  fertigt)  I 
2,  44.  n  9,  91.  24,  44.  IV  7, 
88.  V  6,  38.  7,  61.  18,  15.  [in 
justitia.  Luc.  i,  75]  1  10,  17. 
(gerade  heraus)  II  9,  7.  III 16, 
70.  26, 13.  (in  richtiger  Weise) 
II  10,  9.  (der  Ordnung,  dem 
göttlichen  Befehle  gemäss)  IV 
12,  60.  (so  wie  es  die  menschliche 
Natur  mit  sich  bringt)  V  23,  77. 
gi-rihti  st.  f.  nur  in  der  Ver- 
bindung in  girihü  (welche  die- 
selbe Bedeutung  hat,  wie  in 
rihtl) :  (gerade  heraus,  offen)  I 
17,  70.  (geradewegs)  IV  4,  68. 
iz  uairdit  in  g.  [erunt  prava  in 
directa.  Luc.  3,  5]  wird  gerade 
I  23,  26.  (in  richtiger  Weise) 
rn  7,  76.  (in  Gerecht iglccit,  in 
Gehorsam  gegen  den  göttlichen 
Befehl,  wie  es  bestimmt  war) 
n  2,  17.  m  14,  114.  21,  32. 
26,  58.  IV  1,  54.  4,  34.  8,  22. 

V  23,  177. 
uupge-ribü. 

richi  st.  n.  Herrschaft,  Herrsch- 
gewali, liegicrung ;  Keich,  Land: 
n.  s.  bii|ueme  uns  tLluaz  rlobi 
[adveniat  regnum  luum.  Mtth. 
6,  10]  1121,29.  r.  (rilii  V)  min 
ni.st  hinana  [regnum  meum  non 
est  hinc.  Joh.  18,  36]  IV  21, 
17.  23.  !>ö  uu4r  sü  sl  tliln  r. 
IV  21,   27.   ILeist  lebenkM-o  r. 

V  23,  86;  g.s.  firllclie  iu  slnes 
rtclies  S  37.   tharbßn   scönes  r. 


m  26,  22.  zi  ente  thesses  r. 
(lantea  F)  [incipiens  a  Galiläa. 
Luc.  23,  s]  IV  20,  29.  sin  sel- 
bes r.  uutsön  V  16 ,  1 ;  d.  s.  1 
tjuam  er  zi  riebe  H  57.  nirt 
ackar  hiar  in  r.  [videte  regio- J 
nes.  Joh,  4,  35]  H  14,  10 
hiar  in  r.  IE  1,  3.    12,  17. 

2,  11.  24,  8.  in  slaenio  r.  [itl 
regno  suo.  Mtth.  16,  28]  El! 
13,  42.  in  themo  r.  (in  Judia}\ 
15,  28.  sumillche  fon  themo  | 
selben  r,  [quidam  e.\  Hieroso-j 
lymis.  Joh.  7,  25]  16,  49.  [qui-J 
dam  ex  ipsis.  Joh.  11,  36]  24 
73.  in  inlnes  fater  r.  [in  regnol 
patris  me«.  Mtth.  26,  29]  IVl 
10,  8.  in  todes  r.  V  4.  49. 
themo  r.  23,  250.  260;  a.  s.  i>»1 
rlebi  L  50.  selb  tbaz  r.  L  S&j 
selbaK  r.  sinaz  L  67.  suäbo  t\ 
(ribi  V)  S  6.  uoir  sUbun 
r.  [vidimus  gloriam  ejus.  Jokl 
1 ,  1 4J  II  2,  33.  ni  »nah  ih  hiar 
nu  r.  [non  quaero  gloriam 
meam.  Joh.  8,  50]  III  18,  19. 
ubar  allaz  slnaz  r.  IV  4. 
breiti  tblnax  r.  4,  50.  bl  ric 
sin  irsterban  12,  56.  r.  stoa 
dai'ota  12,  62.  tha?.  r.  bifiang 
21,  6.  in  scOni  r.  thlnaz  [et 
veneris  in  regnum  tuum.  Lufl 
23,  42]  IV  31,  20.  slnaz  selbaz" 
r.  V  4,  53.  er  in  slnaz  r.  bi- 
qaümi  [intrare  in  gloriam  suam. 
Luc.  24,  26]  9,  47.  uuil  thu 
thaü  r.  ersezen  [restitues  reg- 
num Israel.  Act.  ap.  1,  6]  17, 

3.  in  sines  fater  r.  [in  caelum. 
Act.  ap.  I,  11]  18,  8.  sin  r. 
18,  11.  intfabet  r.  tbaz  er  ga- 
rota  [possidete  paratum  vobis 


rlchi  —  rioan 
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6. 


itnn.  MtÜL  25.  34]   20,  69. 

aehent  slnaz  r.   (rihchi  V') 

20,  82.    in   rlcfai   thin  24,  16. 

bar  allaz  slnaz  r.   V  25,  93; 

pl.  in  allen  rlcbin  m  13, 36 ; 

pl.  era  ioh  thia  rlchi  (rihi  F) 

[regna    mundi   et  gloriam   eo- 

Mtth.  4.  8]  II  4,  83. 
rd-.  himil-,  knninjB;-,  östar-, 
inorolt-richi. 

euH/.  herrschgewaltig,  mrich- 
Ug,  reich',  glücklich:  nnfl.  nist 
man  nihein  so  rlchi  II  12.  61. 
V  19,  59.  ein  man  r.  IV  7,  70; 
d.  s.  m.  rlcheiDO  manne  III 
27;  sL  n.  pl.  m.  sie  uuerdent 
In  rlche  [ipsorum  est  regnum 
%aeloruin.  Mtth.  5.  10]  n  16, 
31.  mit  uuerkon  filu  r.  reif/» 
gvictt  Werken  I  28,  12; 
im(.  arme  ioh  (thie)  r.  I 
;  8.  V  16,  29.  skalkä  ioh  thie 
V  19,  53;  St.  (l.  pl.ni.subsf. 
hin  ioh  amiftn  III  10,  22 ;  st. 
pl.  m.  gideta  er  se  filn  rlche 
7,  82;  substant.  Ihie  r.  [po- 
tes.  Luc.  I,  52]  I  7,  15;  st. 
5.  f.  stat  filu  richu  U  14, 
si.  n.  pl.  f.  nnurtun  thio 
filu  rlche  (Reim)  V23,  70; 
n.  s.  m.  thcr  selbo  kuning 
,0  V20, 13;  substaiil.  Petrua 
r  r.  S  29.  armer  ioh  ther  r. 
17.  36.  Salomön  ther  r.  |Sa- 
lomoD  in  omni  gloria  sua.  Mtth. 
6,  29]  II  22,  15;  sw.  d.  s.  m. 
cmo  filu  r.  riehen  manne  V  19, 
;  stc-  n.  pl.  m.  thie  rlehun  lant- 
uoalton  [Judaei  abHierosolymis. 
Joh.  1,  19]  I  27,  9.  thie  zuflne 
r.  tlieganä  (Joseph  und  Nikode- 
Mw;  lY  35,  21;   aw.  a.  s.  f. 


koningin  thia  rlchOn  I  3,  31. 

richi-duam  st.  in.  Herrschgeicalt, 
Reichtum:  n.  s.  allen  sinen  kin- 
don  sl  richiduam  mit  minnön 
(Herrschgeicalt  und  Liebe,  näm- 
lich des  Volkes)  L  83.  ilhidaam 
(richidu.im  F')  ginuagi  I  1,63; 
d.  ^.  zi  SQätemo  rlchidname 
[avaritia.  Hrab.]  II  5,  8. 

richisdn  sw.  v.  IL  itr.  herrschen ; 
c.  gen.:  3.  s.  praes.  i.  er  rtchi- 
Eöt  knnmg  therßro  liato  [regna- 
bit  in  domo  Jacob.  Luc.  1,32] 
I  5,  29. 

rim  st.  m.  die  (bedeutungsvolle) 
Zahl,  Berechnung:  n.  s.  thes 
nist  zala  noh  ouh  rlm  (dcis  ist 
weder  früher  gezählt  worden 
noch  jetzt  su  berechnen)  Ul  14, 
1.  ther  rlm  thero  fisgo  V  14, 
19;  d.  s.  after  ilme  nach  (ge- 
wöhnlicher) Berechnung  I  5,  2. 

gi-rtnian  si.  v.  itr.  (Mitglied  einer 
Gesammtheit)  werden,  su  Teil 
werden;  c.  dat.:  3.  s.  praet.  i. 
dlVnld  zi  koninge  gireini  (girein 
P;  Reim.')  der  König  wurde  I 
3, 17.  er  uuas  iro  ein  then  Ihiu 
sälida  gireim  (girein F;  Reim!) 
IV  2,  13. 

ir-rinieu  sw.  v.  I.  trs.  bcreehnen, 
außählai:  in  f.  thaz  thu  irrlmen 
ni  mäht  I  11,  52. 

rtnan  st.  v.  trs.  berühre»,  betref- 
fen: inf.  ther  nol  (scal)  then 
dal  rinan  [omnis  vallis  imple- 
bitur.  Luc.  3,  5]  I  23,  23.  scalt 
thu  mih  r.  25,  7.  uiuasln  r.  sl- 
nan  tradon  [ut  fimbrlam  vesti- 
menti  ejus  tangerent.  Mtth.  14, 
36]  in  9,  0.  thie  sie  scolton  r. 
IV  7, 14;  d.  s.  inf.  aie  gerötun 
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inan  '/.i  rinanne  TI  15,  7j  3.  s. 
pravs.  i.  Höht  thu/.  aJla  nuoroH 
rtnil  I  15,  10.  tben  si  (thiu 
akus]  r.  I  23,  b2.  s&v  so  tbaz 
irhcinit  uuaz  inili  fou  thir  r. 
[quod  sibi  et  matri  commune 
esset.  Ale]  11  8,  10.  uabt  inan 
ni  r.  in  20, 15.  dag;  inan  ni  r. 

I  11,  49.  iz  (thaz  liuht)  in  fin- 
sterenio  sdnit.  tbie  f-uaÜKOii  r. 
[caecus  jubare  solis  perfunda- 
tur.  Ale]  n  1,47;  3.pl.  praci. 
i.  so  litihan  gonion  iSnent  V  25, 
75;  3.  s.  praet.  i.  h  mit  slnßn 
lidin  rein  I  26,  2;  3.  s.  praes. 
c.  u  gabissa  ni  rine  1  27,  66. 
tben  lugang  ni  r.  IL  4. 10.  uua- 
nana  tbih  line  tbie  selbiin  kiini'ti 
glne  [unde  veniat.  Job.  3,  S]; 
der  Siii'jiil.  des  Reimes  wegen 
für  den  Plural  I  23,  46. 
bi-rinan  st.  v.  tri<.  berühren :  3. 
s.  j)raes.  i.  h  blintan  man  bi- 
rtnit,  [lumine  perfundilur.  Ale] 

II  1 ,  50 ;  3.  s.  jjra*'/.  i.  S(i  er 
nan  örist  birein  V  4,  26.  inili 
io  goinman  nihein  in  min  miiat 
ni  I).  [viruni  non  cognosco.  Luc. 
I,  34]  kam  mir  in  den  Siitn  I 
5,  38 ;  1.  s.  pracs.  c.  theih  stuali- 
riumon  sine  zinbintanne  Miine 
[ut  solvam  corrigiam.  Job.  i, 
27]  I  27,  58;  3.  s.jiraes.  c.  tbaz 
io  fuazi  nilne  zi  thiu  Ihln  liant 
biilne  IV  11,24.  thaz  tbih  henti 
nilne  zi  doufc-nne  b.  (Siiiy.  für 
Plural;  vgl.  rluan)  I  26,  6. 

lind  sl.  n.  Jiiiid:  a.  ;»/.  thiu  rin- 
dir  (rinder  F)  U  11,  16. 

ring  st.  m.  Kraus,  Itiiuj,  Kreis: 
d.  s.  zi  thero  furLstono  ringe  III 
20,  54.   zi  themo  r.    III  25,  3. 


in  rnitterao  iro  r.  IV  19,  8.  in 
zesiupmo  r.  V  20,  66.  in  themo 
uabalden  r.    (Tierkreis)  V  17, 
28;    a.  s.   in  mitten   then  ring 
[statuerunt  eam  in  medio.  joh. 
8,  3]  III  17,  9,  then  thumlnaa 
r.  [coronam  de  spinis.  Joh.  19, 
2]  IV  22,  21. 
iM'd-,  iiuibi-,  uaoi'o)t-riiiK. 
ringan    st.   v.   itr.   kämpfen,  gf 
wöhnlidt  mit  uuidar,  einmal  mit 
ingegin:  3.s.  praes.  L  thernoi- 
dar   gote   ringil    H  73;   3.  j)l- 
praes.  c.   ir  uuidar   imo  ringrt 
V  16,  44;  1.  pl.  praes.  c.  noi- 
dar  in  ringön  III  25,  20;  3.  S. 
jiraes.  c.   uuidar   in  ringe   1  li 
81.  ther  thara  ingegin  r.  V2fli, 
48. 
gi-ringo  nilj.  leicht  II  14,  78. 

un-gi-ringi. 
ringön   sie.  v.   II.   refl.   sich 
Kreise  aufstellen :  3.  s.  praes.  i 
»\h  ringöt  V  20,  36. 
rinnan  sl.  v.  itr.  fliesscn:  inf.  sl- 
nesj  blueles  rinnan  IH  26, 
d.  ff.  inf.  gab  tital  raßr  zi  rin« 
nanne  {rinnenne  F)  [stetit  fluxu 
sanguinis.   Luc.  8,  46]   III  1^ 
27. 

gi-rinuan  st.  v.  impers.:  3. 
praes.  c.  ni  girinnit  niib  thero 
unorto  es  stehen  mir  nicht  die 
Worte  sur  Verfügung,  es  fehlt 
wir  an  den  Worten  1  18,  4. 
rinta  sw.  f.  Binde:  a.  s.  er  th 

rinlüu  firbrah  III  7.  32. 
i'ionio  sie.  in.  liienirn:  a.pl.  thaz 
i!i  inklenke  tbie  riomon  (tbio  Vk 
I  27,  60, 
scuah-riom«. 
risi  st.  m.  Miese:   n.  s.  er 


ettU 
thij 


roubi 
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kreftlgfir  gigant  IV 


betti-riBO. 
ritan  st.v.  Hr.  reiten:  in  f.  erthär 

auolta  r,  IV  4,  5;  .3.  s.  praet. 

er  reit  in  mitte  IV  4,  39. 
abi-rltan  st.  v.  trs.  jemandem 
nr  ScUe  reiten:  3.pl.  praes.  i. 
(thaz  sie  nan  nmlMrlten  1 1, 104. 
iuna    st.   f.    Geheimnis:    i.  s. 
\m  giriuno   im  Geheimen:  inan 
taachen  (giiuno  F)  I  19,  9.  spnV- 
_ehiin  in  g.    (griuno  V  F)  I  27, 

Rna  st.  f.  (etil,  riuol)  Schmerz, 
Traitfr.    Heue:   a.  s.   in   riuiui 
gipiangln    sollten  Schmers  em- 
ffituien  (über  die  Sünde)  I  23, 
11;  i.  s.  mit  ria  (riuuu  V  rinui 
F)  sih  irbleichen  V  6,  37;  d.pl. 
oitmihilön  riuuön  (riuuuonVF) 
10,  7.  in  tb(?n  riuuön  (riuon 
n  I  28,  4.  (riuon  P  V)  IV  10, 
(riuon  V)  IV  33,  4.  mit  rai- 
en  riaön  (riunon  F)  V  25,  60. 
Tdaae  adj.  traurig :  mifl.  ist  thaz 
lier^^a  filu  riuag  II  8,  20. 

st.  V.  a,  itr.  Schmerz  em- 
Schmers  zriijen:  in  f. 
nent  riuan  (riuuan  F)  V 
42;  b.  mit  Aec.  (kr  Person, 
che  den  Schmerz  empfindet: 
praet.  i.  rou  thio  sinoguati 
bie  uuCnegiln  liuti  (Verb  ^m 
itgular  zu  einem  plurnl.  Snlij.) 
Ungläcklichen  thaten  ihm 
cm  AlUiiltiiien  leid  IV  12,  3: 
t.  praet.  i.  uuir  nan  rOuuun 
nuan  VF)  er  sich  unser  er- 
ite  I  10,23;  3.pL  praet.  i. 
thie  dAti  (nom.)  sie  (acc.)  Uiö 
riian  (maun  V»  F)  IV  34,  21. 


rinnen  st.  v.  III.  trs.  beklagen; 
mit  Act.,  des  iniicrn  Ohj.:  3.  pl. 
praet.  c.  thie  »ullb  riuufltln  (ri- 
uuotin  F)  IV  20,  36. 
bi-rinuen  sw.  r.  III.  trs.  bc- 
klaf/i-n,  Schmerz  enqiflnden  über: 
2.pl.praet.i.  irbiriuaötut  thaz 
V  20,  77. 

rinai  st.  f.  (s.  riuua)  Schmerz, 
Jammer:  d.  s.  in  thertra  riuul 
(riaui  P)  III  10,  30, 

riDniin  jfw.  v.  II.  refl.  (s.  riunSn) 
Busse  thun:  inf.  scalt  thih  fora 
gote  riuuön  I  23, 43 ;  3.  s.  praes. 
c.  mannillh  sib  riuuo  I  23,  55. 

rizan  st.  r.  itr.  ritzen,  schreiben: 
.V.  s.  praet.  i.  in  erdu  mit  themo 
fingare  reiz  [digito  scribebat  in 
terra.  Job.  8,6]  lU  17.  36. 
[scribebat  in  terra.  Job.  8,  8] 
17.  42. 

gi-rochan  s.  girecban. 

rouien  sio.  v.  III.  itr.  hnuschig 
sein:  3.  s.  praet.  c.  thaz  thär 
uuiht  ni  roraöU  IV  29,  37. 

ros  st.  n.  Reittier:  n.  s.  thaz  ros 
ni  krankolöU  IV  4,  19. 

rdsa  st.  f.  Hose :  n.  pl.  rösä  V 
23,  273. 

röt  adj.  rot:  st.  d.  s.  n.  mit  rö- 
temo  gifange  [portans  purpu- 
reum vestimentum.  Job.  ig,  5] 
IV  23,  5;  st.  a.  s.  n.  filu  rütaz 
purpurin  [veste  purpurea.  Job. 
19,  2]  IV  22,  24;  SIC.  n.  s.  m. 
ther  selbe  duah  roto  IV  25, 10. 

rott-tt  SIC.  f.  Hotte;  ein  musikali- 
sches Instrument:  a.  s.  V  23, 
199. 

gi-ronbi  sl.  n.  Beute,  die  Klei- 
dung (des  Besiegten) :  a.  s.  n&- 
mun  thaz  g,  [acceperunt  spolia. 


376 


rottbOn  —  ruafan 


Luc.  23, 34]  rV  28,  1.  nam  sin 
g.  trug  den  Sieg  davon  V  4,  51. 

ronbdn  sw.  v.  trs.  berauben :  a.  s. 
ther  onderan  rouböt  [qui  facit 
rapinam.  Hrab.J  V  21,  10. 

thana-ronfen   stc.  v.  I.   trs.  aus- 
raufen: 3.pl.  praeti.  Ibaz&hs 
thanaroaftan  I  20,  11. 
anl-rooh. 

ronhen  st.  v.  trs.  räuchern:  p.  praes. 
thaz  hüsroahenti  [ut  incensum 
poneret.  Luc.  i,  9]  14,  20. 

rözag  ac^.  eu  Tränen  geneigt, 
traurig:  st.  d.  s.  n.  rözegemo 
muate  [qui  lugent.  Mtth.  5,  5] 
II  16,  9.  rözagemo  m.  IV  32, 
3.  V  6,  41.  50;  st.a.  s.  n.  roz- 
zagaz  muat  (rozagaz  V*  D  rozza- 
gat  P')  I  18,  29;  st.  d.  pl.  f. 
mit  rözagOn  gitrahtön  (roazegen 
P)  V  5,  20. 

ru  =  im  s.  er. 

madar  st.  n.  Buder:  n.  s.  mtn 
ruadar  gireste  V  25,  6. 

raafan  st.  v.  rufen,  sprechen,  an- 
rufen, beten;  a.  ohne  Objekt  «. 
absol. :  inf.  biginnet  ruafan  [in- 
cipient  dicere.  Luc.  23,  30] 
(ruafen  F)  IV  26,  47;  g.  s. 
inf.  ni  gab  thes  ruaffennes  stal 
(niafennea  P)  IQ  11,  20;  3.  s. 
praet.  i.  riaf  ubarlüt  [clama- 
bat.  Job.  7,  28]  m  16,  61; 
3.  pl.  praet.  i.  thie  mit  gilou- 
bu  riafun  m  9,  13.  stumme 
riafun  (riafon  V)  m  1,  13. 
riafun  sie  alle  IV  23,  15;  p. 
praes.  si  quam  ruafenti  [clama- 
vit  dicens.  Mtth.  15,  22]  III 
10,  5;  g.s.  m.  y.  praes.  stimma 
ruafentes  in  uuuastinnu  uualdes 
[vox  clamantis  in  deserto.  Luc. 


3,  4]  I  23,  19.  [vox  damantis 
in  deserto.  Job.  i ,  23]  I  27, 
41 ;  ß.  c.  dat.:  2.  pl.  praa.  c 
ir  ruafet  thesfin  beigon  [dicere 
montibus.  Luc.  23,  30]  IV  86, 
43;  y.  mit  zi:  inf.  ü  dmhtlB» 
ruafan  (ruafen  F)  IV  18,  39. 
zi  gote  r.  V  6,  47;  1.  s.  praa. 
i.  bl  thin  roafu  ih  zi  thir  QI 

10,  9;  l.pl.  praes.  i.  tharannir 
.  zua  io  ruafen  (die  Crotiheit)  dk 

wir  immer  anrufen  V  8,  24; 
3.  s.  praet.  i.  zi  gote  riaf  S  38. 
zimo  r.  111 14, 59 ;  ä.  mit  after: 
3.  s.  praes.  c.  after  uns  ni  nufe 
[clamat  post  nos.  Mtth.  15, 23] 
UI  10,  20.  —  b.  mit  itmerrn 
Objekt;  a.  als  direkte  Bede:  3. 
s.  praet.  i.  riaf  er  thd:  drobilB 
min  [clamavit  Jesus.  Mtth.  27, 
46]  IV  33, 15.  riaf  druhtln  auar:    j 
in  hant  fater  thlna  [itenim  clfr    | 
mavit.  Luc.  23,  46]  33, 21.  IM 
riaf  ther  Hut:   nim  thana  thik 
[respondens  universus  populns 
dixit.  Mtth.  27,  25]  IV  24, 29; 
3.  pl.  praet.  i,   riafun:  crt» 
[clamabant  dicentes.   Joh.  i^ 
6]  IV  23,  18;  ß.  mit  indirdcUr 
Bede:   3.   s.  praet.  c.  niaman 
thär  ni  riafi  thaz  uniht  miaa- 
hulli  IV  29,  47. 
after-rnafan  st.  v.  itr.  hinterl^^ 
rufen,  nachrufen:  p. praes.  tb«* 
not  imo  gizelitl  thia  thurfti  i**** 
giklagötl    io   afterraafenti     ^ 

11,  24. 

ingegin-raafan  st.  v.  itr.  ^*^ 
gegenrufen:  3.  s.  praet.  c.  *^ 
imo  al  ingegini  thes  lantlii''^ 
menigl  [clamaverunt  ergo  t^ 
sum  omnes.  Joh.  18,  40]    >^ 


niafan  —  rnachen 
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|k  ingegin  riaf  heiiscaf  [Uli 
|l  clamabant.  Job.  19,  15] 
l,  13. 

^ruafau  sl.  v.  itr.  anrufen : 
praet.  c.  th&n  z\  iino  riafi 
f,  84. 

Inafan  st.  v.  itr.  zurufen: 
\prcicL  i.   riaf  er  iino  zaa 
54. 

SU).  V.  I.  trs.  anklagen, 
Mm:  inf.  sie  nan  mohlln 
p  m  17,  22.  uuorton  gi- 
8d  bigondan  sie  nan  ruegen 
jn  F)  [coeperunt  multis  ser- 
bus  cum  accusare.  Luc. 
J  IV  20,  15;  3.  pl.  prart. 
Ileidllcho  (thih)  nu  ruagtun 

lab  st.  m.  Anklage:  a.  s. 
b  r.  zellet  ir  in  thesan  man 
B  accusationem  affertis  ad- 
le hunc  hominem.  Joh.  18, 
fV  20.  10.  ther  liut  zalta 
iL  then  r.  [tradiderunt  te 
IJoh.  18,  35]  IV  21,  13. 
l-mah. 

iL  «I.  niRcIia  sw.  f.  Sorr/- 
prrücknivhlif/nnit :  d.  s.  mit 
iehemo  mache  FV  35,  32; 

flia  er  Labet  iro  ruah  wenn 
beachtet  L  87.  äna  ruab 
\Schei4,  ruchlos  IV  24,  30. 
bcr  stn  babe  rnachon  (Beim) 
tnd  beachtet  ihn,  niemand 
lihn  Icidm  H  40;  d.  pl. 
fnachon  mit  Sorgfalt,  mit 
%ltigerAufmerksamkcit,  mit 
i  II  9,  18.  10,  15.  in  1, 
18,  39.  ni  duot  iu  iz  zi 
ton  kümmert  euch  nicht  da- 
U  16,  33.  thoz  deta  ih  bl 
_r.,  ibeih  libi  das  tltat  ich 


mit  Rücksicht  darauf,  in  der 
Absicht,  dass  ich  IV  1,  33. 
raachen  sw.  v.  I.  itr.  Rücksicht 
nehmen  auf,  beachten.  Verlangen 
nach  etwas  haben;  a.  c.  gen.: 
1.  s.  praes.  i.  ni  ruachu  in  thero 
uuorto  (ruah  V  F)  II  4,  93.  ni 
machuh   iro  thingo   (rnacbu  ih 

V  ruachih  V«  F)  11  23,  28; 
3.  s.  praes.  i.  ni  ruachit  druh- 
ttn  thero  uuorto  II  21,16.  thes 
llbes  ni  r.  IH  23,  59.  thes  er 
barto  r.  V  7,  9;  2.pl.  praes.  i. 
zi  guatu  ir  min  ni  machet  IV 
16,  40 ;  3.  pl.  praes.  i.  sies  alles 
uuio  ni  macbent  sie  wollen  es 
nicht  anders  haben  I  1,  24;  3. 
s.  praet.  1.  ni  ruahta  gomman- 
nes  mör  I  16,  8.  sin  stn  raahta 

V  7,  8;  3.pl.  praet.  i.  er  sprah 
zi  then  es  ruabtun  I  23,  35; 
3.  s.  praes.  i.  oba  thu  iro  tua- 
chis  III  7,  35;  3.  s.  praes.  c. 
thes  gomo  tbehein  mache  S23; 
3.  pl.  praet.  c.  thoh  sies  thö  ni 
raahtln  11  3,  25.  —  b.  mit  bl: 
3.  pl.  praes.  i.  ni  macbent  sie 
bi  tbaz  ni  man  sie  ginenne  III 
7,  69;  5.  pl.  praet.  i.  sie  ni 
raahtun  bl  thai  (ruohtun  F)  IH 
20,  186.  —  c.  mit  tibh.  Satse: 
3.  s.  praet.  i.  so  uner  s6  thes 
raabta  tbaz  frutoa  zimo  suabta 
in  14,  7»;  3.  pl.  praet.  c.  thes 
ni  ruahlln  zu&  dunichi\n  in  suah- 
Ün  m  14,  95. 

bi-ruachen  sie.  r.  I.  a.  trs. 
Rücksicht  nehmen  auf,  Sorge 
tragen  für:  3.  s.  praes.  i.  er 
selbo  sie  biimacbit  (biruacbt  V) 
IV  29,  8 ;  3.  pl.  praet.  c.  sie  i* 
biraahtln  I  17,  44.  —  b.  refl. 
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ruam  —  rnaren 


sein  Bestes  im  Auge  luiben:  1. 
]il.  prafs.  c.  uuir  unsih  liiiua- 
chöii  I  18,  2. 

ruftni  st.  m.  Ruhm  .  Ruhmsuchl: 
d.  s.  uuaid  er  mo  7.i  ruaine  11 
y.  38.  ^puan  inan  /.i  r.  [vana 
gloria.  Hrab.]  II  5,  8.  firgab 
in  thaz  vA  r.  V  11,  15;  a.  s. 
tlies  duan  ih  miliilan  luara  rühme 
ich  hochlich  S  10.  tliuruh  r.  I 
2.  17.  ihu  iiiohUs  einan  r.  mir 
giduan  du  könntest  mir  Ehre 
bereiten,  mich  auszeichnen  II 
U,  43.  (Ina  ruam  II  20.  2.  ei- 
nan ruani  imo  gidilti  sichAnsehii, 
Ehre  rerschaßte  III 15, 17.  tlier 
man  macbüt  slnan  r.  [multa 
Signa  facit.  Joh.  11,47]  fnticht 
sich  berUhml  IIl  125,  7. 
uunrolt-ruani. 

nianien  sw.  v.  I.  refl.  sich  rüh- 
men ;  c.  gen. :  ä.  s.  praes.  i.  sih 
ilies  ni  ruarait  II  12,  10;  3.  s. 
pract.  c.  ni  uuard  thiu  /.isaniane 
gililtln  lliaz  sih  gesto  guati  sa- 
llhhöro  ruamtl  (Singular  statt 
des  riiir.)  II  8.  6. 
gi-raanien  sw.  v.  I.  refl.  c.  gen. 
sich  rilhmen:  3.  pl.  praet.  c. 
sih  Uiön  iungorön  es  giruaniltn 
(ruamiitin  K'  giruamptinF*)  vor 
den  J.  V  10.  32. 

rnami-sal  st.  n.  Prahlerei:  a.  s. 
tb«  iro  ruamisal  (rumisal  F) 
IV  6,  36. 

rnaren  sw.  v.  I.  a.  trs.  berühren, 
nahe  kommen,  erreichen,  betref- 
fen;  (gemiUHch)  bewegen:  in  f. 
ni  gidorala  es  ruaren  mSra  HI 
14,  46.  hia/.  r.  slna  slta  V  11, 
21.  Ihoh  inan  töd  ni  seuli  nia- 
ren  V  12, 38.  sie  scolta  r.  thaz 


s6r  V  14,  12  j  d.  s.  inf.  »ih  li 
ruarenne  V  12,  36.  37;  S. ;. 
praes.  i.  ihsu  iro  lant  ruarit  I 
1,  77.  thaz  sin  ella  tbria  r.  II 
1,  4.  riicba  thin  mannitlrhao  r. 
II  12,  16.  then  Ingang  er  ni  r. 
II  13,  19.  h  herza  min  ni  r. 
IV  12,  20.  thaz  herza  r.  ?nlU 
smena  IV  26,  42,  V  6,  35.  Um 
sCr  r.  tnih  V  7,  25.  r.  mih  tiiia 
smerza  7,  30.  inan  llb  r.  U, 
40.  thia  bluat  (thiu)  akan'i  all» 
r.  23,  275.  then  r.  thiu  sroen» 

23,  57.    i/.   r.   slno    brusti  reit 
mihilen    riuön    26,    69;   3.  fl. 
praes.  i.    ruerent   mit  thio  sin» 
uuoladäti    (ruarent  F)    Hl  20, 
114.    ruarent  (unsih)  thio  nn» 
missodftti  IV  31,  10.    tbaz  spil 
tha/.    Ulan    mih   hanton   ruarent 
(raarttP  V)  V  23,  201;  .?.J>f- 
praes.  1.  so  sliunio  so  ir  se  ro»* 
ret   V   16,   38;    3.  s.  praet.  i- 
ruarta  sia  thiu  smei-za  I  22, 30. 
thaz  sßr  22,  47.   r.  nan  hun.S»r 
n  4,  4.    thaz  antuuurti  r.  n»' 
m    13,  20.    sia  nan  r.  14,  W- 
ihes  giuuütes  tradon  r.  [si  td'" 
gero   vestimentum  ejus.    Mt^'' 
9,  21]    14,  24.    etthesuuor  iX* 
V.  [quis  est  qui  me  tetigit.  L'^*'' 
8,  45]  14,  35.  uuaz  inan  r.   ^' 
110.    mit  hanton   slnfln  r.  tV»*^ 
betaläres  ougon  21,  6.    mit  ^* 
Ilchu  unsih  r.  21, 19.  sia  ruai'** 

24,  12.  thaz  ungimah  r.  b%^ 
friuntÄ  24,  70.  r.  inio  thaz  9^ 
{cum  tetigisset  auriculam.  Lu*- 
22,  51]  IV  17,  23.  r.  sia  tt^ 
iOmar  26,  8.  then  r.  mit  the^B 
liehi  V  1,  44.  thaz  gotnissi  ^ 
S,  23.  thaz  leid  thaz  inan  r.  ^ 


.i^ 


ruaren  —  römör 
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aih  r.  thie  drötA  V  11, 
U7.  steinlna  hei7.a  ruaita 
hl  emenia  (ruarto  Vj  III 
f.  rnarii  tfaö  thaz  leid 
I  V)  18i  68.  uueinönnes 
I  so  ruarto  mo  tbaz  herza 
l  F)  IV  18,  40;  3.  pl. 
i.  marlnn  tliio  ira  brusti 
i  (roautun  V  roartun  F) 
24.  angusli  t^ie  r.  III  8, 
10,  20.    r.    inan  furahtun 

38.  tbio  r.  iixi  brusti  IV 
niih  Ihio  d4ti  r.  V  20. 
,  s.  praes.  c.  iauuibt  aii- 
tere  uio  thax  blida  maat 
,  253;    .3.  s.  pravi.  c.   er 

(hio  niibihln  guall  II  4, 
9er  nan  ruarti  [quis  teti- 
Btimenta  sua.  Luc.  8,  45] 
,  30.  uuer  thili  ru.vtl  HL 
,  in  muat  iz  r.  Ibie  burg- 
[V  4,  60.  sia  r.  Ihoz  sfir 
t,  4.  nakotdag  tiiih  r.  Y 
;  5.  pl.  jirart.  c.  sie  honli 
Tiarlla  V  11,  22 ;  ä.  s. 
[rof  ni  ruari  Ihu  tnib  [noli 
Dgere.  Joh.  20,  16]  V  7, 
•  b.  rcfh:  3.  s.  pracs.  1. 
ih  tber  bimil  ruarit  V  19, 
b  Ihär  al  r.  V  23,  197; 
<raet.  c.  thaz  Ah  tbaz  uua- 
artl  [expectantium  aquae 
0.    Joh.  s.  3]    UI  4,  10; 

prcut.  c.  sib  untar  in 
D  IV  29,  42. 
tren  sir.  v.  I.  Irs.  bcrüft- 
inf.  ni  moht  er  nan  bi- 
l  n  4,  107.  tbaz  sie  nan 
D    b.    IV    35,    27;    3.   s. 

i.    then  enti  ni  biruarit 

11.  8d  unaz  8ö  erdAn  b. 
96.  8A  uuer  sd  nan  b.  IV 


26,  13;  3.  s.  praet.  i.  nuant  er 
nan  biraarta  (biruata  F)  II  6, 
37.  b6  uuer  bö  nan  b.  |qutcum- 
que  tetigerunt.  Mtth.  14,  36] 
ni  9 ,  11 ;  3.  s.  pravl.  c.  tbes 
herzen  goalt  uuibt  innanabiruaiil 
n  4,  106.  siu  inan  b.  Ul  14, 
18.  thaz  kristes  llh  b.  IV  29,  40. 
gi-rtiarcn  sw.  v.  I.  trs.  berühren, 
bftrr/l'cii :  in/',  thaz  man  girue- 
ren  mag  (giruaren  V  F)  V  12, 
33;  p.  praet.  sie  uuurtnn  al 
giruarit  II  3,  35. 

riii^gi  st.  »I.  Rückcti :  d.  s.  zi  rugga 
ciirück  V  25,  99. 

rümana  adv.  con  ferne:  riaf  inio 
n'imaua  zua  (i'iiaraana  D)  II  4, 
54.  folgfita  r.  [.-i  longe.  Mtth. 
26.  58]  IV  18,  1. 

riiuieu  SIC.  v.  I.  rrft.  sich  siirikk- 
eiehcn.  sich  ergeben :  3.  s.  pracs. 
I.  sib  thaz  herza  idniit  V  6,  33. 
gi-rünicn  sw.  v.  I.  trs.  frei, 
leer  machen :  3.  s.  praet.  c.  thaz 
er  then  uueg  girOmtl  [ianuam 
pandat.  Baed.]  V  4,  27. 

riinii  arIJ.  weit,  fern:  st.  n.  s.  n. 
uuArun  zlli  mlno,  iniu  uuesan 
er  imo  fila  nUnaz  [antequam 
Abraham  fieret  ego  sum.  Joh. 
8,  58]  m  18,  64. 
rümo  adv.  weit,  fern:  I  2,  31. 
IV  3,  22.  V  2,  16.  17,  39. 
H  84;  r.  fon  unsfln  arabeitin  V 
6,  65.  r.  oba  unsan  uuiVn  V  12, 
8.  20,  89.  so  rftrao  8Ö  so  weit 
auch  n  1,  2. 

rümör  Compar.  adv.  weiter: 
det  er  selb  so  er  uuoltl  ich  nV 
inAr  faran  scoitl  [tinxit  se  longius 
ire.  Luc.  24,  29]  (rumo  P')  V 
10,  3. 
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ä-rüiui. 

ritHten  sw.  v.  I.  rrfl.  sich  rilsfcn : 
2.  s.  pracs.  c.  thih  tliara  inge- 
gin  rustis  (Reim!)  II  3,  61. 
gi-rusten  sw.  v.  I.  refl.  sich 
fertig  machen:  3.  s.  praes.  r. 
tbaz  thu  thih  so  giruBtfia  I  1, 
50;  ;).  praef.  h  machönt  se  gi- 
rustit  I  1,  14. 

thara-rusten  sw.  v.  I.  refl.  sich 
ge(jeii  etwas  wehren:  2.  s.  pracs. 
c.  tbih  thara  ingegin  rustis 
(Beim!)  II  3,  Gl.    s.  rüsten. 

rnsti  st.  f.  Rüstung:  g.  s.  sull- 
cliöra  rusti  V  2,  6. 

gi-rusti  st.  n.  das  Rüstceug,  Ge- 
rät, Rüstung:  n.  s.  diufeles  g. 
m  12,  36.  thaz  g.  V  1,  15i  a. 
s.  aterröno  girusti  die  Aufstel- 
lung der  Sterne  I  17,  10.  zi- 
uuarf  allaz  thaz  g.  II  11,  12. 


saban  st.  m.  leinenes  Tuch:  d.s. 
mit  thenio  sabane  gisuarb  IV 
11,  17.  mit  llnlnemo  sabane  IV 
35,  33.  fon  themo  selben  s.  V 
6,  57 ;  a.  s.  nain  er  einan  saban 
[accepit  linteum.  Joh.  13,  4] 
IV  11,  13. 

sabo  sw.  m.  leinenes  Tuch:  a.  s. 
then  sabon  sie  thär  funtan  (sa- 
bun  F)  [sudarium  seorsum  in- 
venerunt.  Joh.  20,  7]  V  5,  11 ; 
d.  pl.  tber  sueizduah  uuard  fun- 
tan fon  then  sabön  suntar  (denio 
Kubane  F)  [sudarium  non  cum 
linteaminibus  positum.  Joh.  20, 
7]  V  11,  14. 

säen  sw.  v.  I.  trs.  säett:  2.  pl. 
pract.  i.  IV  ni  sütut  thaz  koni 
[alius  est  qui  seminat.  Joh.  4, 


37]  II  14,  109. 
zi-säen  SU!,  v.  I.  trs.  zcrstreiitn: 
st.  n.  pl.  m.  p.  praei.   liggent 
zisate  IV  7,  4. 

»aga  st.  f.   Erzählung:   d.  s.  in 
theru  sagu  I  2,  15. 

gag^n  Sir.  v.  III.  trs.  sagen,  tr-  \ 
zählen;    deuten,  erklären;  vtr- 
kündett;  a.  mit  Acc.  a-  allm'. 
inf.  tbes  mCra  ih  sagen  ni  tbuf  I 
I  17,5.  nuaz  mag  ih  sagfin  tbt- 
nana  11  1,  12;  d.  s.  inf.  halin 
ih  leidallh  zi  sagönne   (saganne 
F)  V  7,23;  1.  s.  praes.  i.  thax 
ih  sagön  £1  8,  2.  thaz  sagte  Ih 
IV  26,  44 ;  3.  s.  praes.  i.  sagftt 
thesan  uußuuon  120,25;  3.pi\ 
praes.  i.  iz  sagdnt  thio  baah  lY 
34,  14 ;  1.  s.  praet.  i.  ther  man 
tlieih  {=  iben  ih)  sagäta  I  8, 1. 
nöte  thih  (=  tbia  ih)  s.  11,  36.J 
hvts  thaz  ih  nu  s.  15,  10.   Ihii 
man  thih  (=  thie  ih)  s.  17,  41. 
thih  nu  8.  [=  thaz  ih]  (sagata 
V)  I  11,  25;  .3.S.  praet.  i.  thes 
nioyses  io  sageta  [quem  scripstt 
Moyses.   Joh.  i.  45)   11  7,  43.J 
giloubta  thaz  er  s.   III  11,  SSJ 
uuaz  tbes  ther  nuizöd  s.  III 2Ü 
48.  tbaz  ther  firdftno  s.  IV  36,^ 
6.  thiS  er  tliie  droumä  s.  H  83 
sagata  er  thaz  ärunli  (sagat  V ' 
I   5,  72;    1.  pl.  praei.  i.    tbiu' 
thing  (seil,  tbiu)  uuir  nu  sagfr- 
tun  V  9 ,   37 ;   5.  pl.  praet. 
tbie  dagil  tbie  uair  sagetnn  (s 
getonF)  I  14,  18;  l.pl.  pracs 
c.  thaz  uuir  iz  auur  sagSn  I  27, 
24;    .3.  pl.  pract.  c.  tbiu  forsrv 
sagon  sagStln  I  13,  19;    ß.  mit^ 
Dativ:   inf.   ib   scal  thit  sagen 
racha  filu  dougna  I  5,  43.   ih, 


Ige- 
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in  8.  uuufltar  I  12,  7.  14, 

22.  ih  scal  iu  s.  inibot  [evan- 
gelizo  vobis  gaudium  magnurn. 
Luc.  2,  lo]  I  12,  9.  tbeib  thir 
s.  scal  I  15,  28.  ih  scal  thir  8. 

a  bebig  thing   II  8,  13.    d^t 

lia   ih   in    sagen  scal   Ifl  22, 

naaz  se  in  s.  scoltun  III  22, 

hng  es  tbes  ih  thir  s.  8cal 

iativ  attrahiert)  IV  13,  13; 

s.  inf.  thiz  selba  thir  zi  sa- 

le  I  4,  63 ;  1.  s.  praes.  i.  ih 

thir  ein  I  3,  9.  18,  44.  11 

II.  20,  7.  lU  12,  32.  IV  4, 

33,  32.   V  2,  7.    10,  33.  19, 

62.   23.  261.    H  130.   133.    ih 

gön  iu  ein  I  27,  28.  sag€n  ih 

ir  einaz    (sagan  Fj    I   ö,  45. 

SAgeu    ih    thir    in  alauuflr 

44.  n  22,  16.  42.  III  11,  2. 

14,  77.  IV  6,  26.  thaz  «.  Ui  Ihir 

ao&re  L  62.  IH  7,  41.  9,  6. 

s.  thir  uuar  I  19,  25.  ob  ih 

8.  thaz  uuär  III  18,  5.  ih  s. 

ir   ubarlüt   I  24,  20.    thaz  s. 

iu  in  uuilra  11  11,26.   19,9. 

g.  thir  iu  uuilru  [amen  amen 

CO  tibi.  Joh.  3.  3J  II   12,  16. 

,4.   III  15,  50.    IV  35,  14. 

26.  ginuisso  e.  ih  iu  thaz  II 

13,  34.  giuuisEO  s.  ih  iz  iu  III 

38.  13,  39.  20,  11.  ihs.  thir 

I  15,40.  (saganF)  20,22. 

18,  24.  III  4,  17.  8,32.  24, 

3.  IV  19,  29.  V  1,37.  20.16. 

B.  iu  thaz  II  16,  3.   22,  30. 

1  14,  99.  IV   13,  7.  thazs.  ih 

r  r.i  uuOru  III  7,  48.   14,  6. 

66.  V  25,  22.  thaz  s.  ih  thir 

junAro   III  21,  9.    ob  ik  iz  s. 

22, 15.  thaz  tt.  ih  iu  zi  nn&re 

23,  54.    unaz  ih  s.  thir  IV  23, 


^'3 

^ 


35.  ginuisso  s.  ih  thir  ein  H  73. 
thaz  s.  ih  thir  in  uuär  min  H  99. 
giuuisso  s.  ih  thir  uuilr  H  102 ; 

I.  pl.  praes.  i.  sagfin  unir  iu 
ein  III  20,  89;  3.  s.  praet.  i. 
guatillh  in  sagßta  V  4,4.  s.  er 
imo  thaz  (saget  F)  11  6,  6.  s. 
tbiz  al  in  II  14,  86.  thaz  druh- 
tln  imo  s.  IV  18,  38;  .?.  pl. 
praet.  i.  thaz  kristes  uuort  ans 
sagdtun  I  1,  51.  thaz  man  thir 
6r  ni  s.  II  14,  56.  sie  in  iz  s. 
IV  6,  20.  thaz  selba  sie  imo  s. 
IV  16,46.  andere  iz  thir  g.  IV 
21,  8;  1.  s.  praet.  c.  uueih  (= 
uuaz  ih)  thir  sagflll  I  3,  29; 
apoc.  sliumo  saget  ih  iu  iz  sär 
(sageti  V  F)  [dixissem  vobis. 
Joh.  14,  2]  IV  15, 9 ;  5.  s.  praet. 
c.  allo  nulbl  (seil.  Ihio)  thir 
gotes  boto  sagötl  I  6,  13.  er  in 
iz  8.  (gisageti  V  F)  IV  12,  36; 
ä.  s.  iinp.  sage  uns  iz  gimuato 
(sag  F)  I  27.  15;  .i».  pl.  imp. 
saget  mir  iz  al  III  12,6.  s.  thio 
thnrfti  imo  IV  4,  12;  p.  praes. 
uuas  er  mo  sagenti  thaz  ämnti 
I  4,  58;  y.  mit  Aec.  und  fon 
c.  dat.:  3.  s.  praes.  i.  ther  fon 
imo  saget  uuaz  [qui  a  semet 
ipso  loquitur.  Joh.  7,  18]  DI 
16,  19;  1.  s.  praet.  i.  fon  imo 
snilh  sageU  V  9,  52;  3,  pt. 
praet.  i.  thaz  buah  fon  mir  t-a- 
götun  (gisagetun  P  Vj    IV  14, 

II.  —  b.  statt  des  Acaisativs 
tritt  ein  Objektssat^  ein  1)  als 
indirekte  Hede:  n.  allein:  inf. 
sagen  mag  man  ginuag  uuio 
altgiscrlb  er  thes  giuuuag  IV 
28,  17;^  (/.  s.  inf.  lang  ist  iz  zi 
S'oganne  (sagane  F)  uuio  iz  qui- 
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mit  al  zisamane  II  9,  73;  1.  s. 
praes.  i.  ni  sagto  iz  nu  thes 
thiu  min  thaz  ih  kriet  ni  bin 
n  13,  6;  3.S.  praes.  i.  i&  saget 
man  sie  scrigtln  fon  them  bäni 
IV  26,  19;  3.  pl.  praes.  i.  thaz 
sagönt  bnah  uuio  siegotdrösta 
ioh  mojses  irlösta  H  88;  3.  s. 
praet.  i.  in  sagöta  uuio  egisllh 
iz  uuesan  scal  ¥20,  4 ;  3.  pl. 
praet.  i.  sagStan  thaz  sie  sähun 
I  17,  19.  sie  8.  thaz  sies  uuiht 
ni  habötun,  s.  thaz  in  es  uuiht 
ni  zauneta  Y  13,11.12;  ß.  mit 
Dat.  d.  Fers.:  l.s.  praes.  i.  ih 
sagdn  thir  uuio  sie  d&tun  I  9, 
37.  8.  ih  iu  uuio  ir  nan  scnlut 
findan  I  12,  17.  ih  s.  thiruuer 
thaz  lioht  ist  11  2,  15.  s.  ih  iz 
iu  iJiaz  man  sie  nennit  zi  thiu 
m  22,  50;  l.s.  praet.  i.  apoc. 
i&  sagdt  ih  iu  (sageta  F)  tbaz 
ih  ther  selbo  man  bin  [dixi  vo- 
bis  quia  ego  sum.  Job.  i8,  8] 
IV  16,  47 ;  5.  s.  praet.  i.  theru 
muater  sagGta  er  thaz  theiz  al- 
laz  sines  fater  uuas  U  3,  32. 
s.  er  imo  thaz  thaz  er  mo  6r 
kund  uuas  n  7,  61.  s.  er  then 
liobön  fon  then  zehen  thiomon 
uuio  thio  finfi  fuaixin  IV  7, 63. 
8.  in  thaz  si  nan  sah  V  7,  66; 
2.  s.  imp.  sage  uns  uuio  thiu 
zlt  gigange  IV  7,  8.  s.  mir  uuaz 
thu  nennds  tbaz  uuär  IV  21, 
35;  2.  pl.  imp.  saget  uns  nuer 
thiz  dati  in  20,  85.  —  2)  als 
direkte  Bede  mit  Dat.  d.Pers.: 
inf.  ih  scal  thir  sagen  thu  bist 
forasago  sin  I  10,  19;  1-  s. 
praes.  i.  ih  sagen  thir  si  ni 
mohta  inberan  sin  I  8,  3.  17, 


67.  18,  26.  n  n,  7.  12,  29. 
14,  61.  18,  6.  19.  8.  80,  li 
23,  23.  24,  2.  m  18,  61.  SO; 
59.  159.  IV  7,  3,  12,  26. 18, 
17.  20,  39.  23,  41.  V  16,  88. 
20,  141;  2.  s.  »mp.  sage  mir 
uuio  bin  ih  thir  kund?  II 7, 
59.  8,  45.  m  20,  43.  IV  21, 7. 
—  c.  statt  des  AceusaHvs  M 
ein  Adverb  ein:  1)  äUein  a.tA, 
uuio:  inf.  s6  man  sagta  seil 
IV  35,  44;  1.  s.  praes.  i.  «» 
sagen  ih  Iu  15,  32;  1.  s.  pmeL 
i.  so  ih  sageta  IV  12,  33.  19, 
42 ;  3.  s.  praet.  t.  so  er  saget» 

IV  9,  U;  ß.  adv.  Ausdrueiimi 
fon :  3.  8.  praet.  i.  th&r  er  &■ 
imo  sageta  II  3,  34;  p.  praet. 
fon  imo  sagenti  V  9,  7.-2) 
mit  einem  Dat.  d.  Pers.  a.  sSi 
uuio:  inf.  sd  mugun  sie  vm 
sagen  n  9, 18.  so  ih  thir  s.scal 

V  7,  5.  H  124;  1.  s.  praet  i 
so  ih  iu  sageta  I  12,  19;  3.S. 
praet.  i.  so  druhttn  imo  sagMa 
n  9,  47.  IV  16,64;  3.s.praet. 
c.  EÖs  er  in  saget!  11  14,  97; 
ß.  adv.  Ausdrttck  mit  fon;  l.t- 
praes.  i.  thir  sagen  ih  fon  tfaer 
akus  I  23,  63;  3.  s.  praet  i- 
sageta  in  fon  themo  endidagw 
(saget  V  P)  IV  7,  27.  s.  thöi 
liobön  fon  then  zehen  thioni&i 
IV  7,  63.  —  d.  ohne  Äccusat« 
«.  mit  Dat.:  1.  s.  praes.  ♦•  ^ 
sagen  thii-  IE  14,  36.  15,39. 
IV  18,  23.  31,  1.  V  11,  6.  sa- 
gen ih  iu  IV  16,  27;  ß.  ^ 
thanana:  5.  pl.  praes.  i.  ^^^ 
buah  sagent  thanana  11  18,  9< 
sagent  se  alle  thanana  II 18, 9. 
fir-sag6n  sw.  v.  III.  trs.  ter- 


eagßn  —  salbOn 
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1,  versagen,  curückweisen: 

Mit  Acc:   1.  s.  praes.  i.  tir- 

aflg«n  ih  iz   IV  11,   29;   3.  s. 

et.  i.  si  tbaz  drinkan  fir&agfita 

14,  20;  p.  praes.   thaz  bist 

sagßnti    thaz  got  ist  gebenti 

trsagenti  V  fersagenti  V  fyr- 

jenti  V)  I  4.  68.  —  b.  niü 

tccns.    «.  Dat.:    1.  s.  praes.  i. 

bes  fater  namen   then  firsagfin 

in  (fereagenP)  I  9, 17;  3.  s. 

roft.  apoc.  iirsaget  er  in  thaz 

|ix;\nii  UI  15.  27. 

|i-8agen  sw.  v.  III.  trs.  sagen, 

nählvn ;   a.   mit  Acc:  in  f.  ni 

Rag  ih  gUagöii  thes  gisieid  V 

2,  9;    (i.  s.  inf.   thia  klein]  al 

gisagamie  (sagenne  P)  V  14, 

y,  3.  pl.  prael.  i.  so  thie  Lii-tä, 

biz  gisagetun    I  13,  16.  —  b. 

»it  Acc.  u.  Dat.:    inf.  imo  llt 

giüagen  thaz  [dielt  ei.  Joh. 

t,  41]  II  7,  25;   3.  s.  prael.  i. 

in  gisiigeta  thia  s&lida  (gosageta 

F)   U  7.  10.    kriste  si  iz  g.  U 

12.    iz   SUT/.0  imo  g.  (sageta 

f)  IV  11,  26.  in  g.  thaz  Hb  V 

I,  46;   3.  s.  praet.  c.  gibetes 

Btbngi    fon    gote    in  gisagetl 

4,  73.    nub   er   iz  imo  g,  11 

1,  42.   er  in   iz  g.    (sagati  F) 

12,  36.  —  c.  statt  des  Acc. 

riU  ein  AJv.  ein:  3.pl.  praet. 

8ö  sie  gisagötun  (sagen  P  F) 

9,  45.  —  d.  mit  fon  c.  dat. 

der   Ibauana:   3.  s.  praet.    c. 

bunana   in  giüHgett  II  12,  12; 

pl.  praet.  i.    tiiaz    buah   t'nu 

mir  git>ag()tun  (sagetun  F)  IV  14. 

Jl.  —  e.  absuhlt:  H.  pl.  jiraet. 

^.   sie  in  thiu  gisag6tln  I  1,  9. 

ir-Han^n   sw.  v.  111.   trs.  voll- 


ständig erzählen:  3.  s.  praet.  c. 
thuz  al  LrsagCU  1 17, 1.  V  23, 19. 
fora-saKo. 

sacha  st.  f.  Sache,  Anyelegetiheit, 
Rechtssache,  liechtsstreit :  a.  s. 
zalt  in  thes  selben  mannes  sacha 
ni  20,  8.  ih  uueiz  sines  selbes 
s.  lU  23,  53.  sie  s&hun  egisllcha 
sacha  (racha  F)  IV  17,  29.  (auch 
bei  F  1«  IV  4,  73.  30,  3);  d. 
pl.  fon  irdisgän  sarbön  II  13, 
20.  ni  findu  ih  thesan  man  in 
nilieinSn  sachün  firdfln  [ego  non 
invenio  in  eo  causam.  Joh.  18, 
38]  IV  22,  6.  mit  egisllchfln  s. 
V  20,  97. 
iiuorolt-sacha. 

fir-aachan  st.  v.  trs.  verwerfen,  ab- 
weisen: 3.  s.  praes.  i.  er  uaiht 
es  ni  firsechit  [audit  vocem 
ejus.  Joh.  3,  29]  II  13.  13;  .>'. 
pl.  praet.  i.  firsuachun  slno  guati 
(fir.sunhun  Y)  IV  24,  2U. 
riinnii-,  uiierre-,  auerti-if>al. 

salba  st.  sw.  f.  Salbe:  y.  s.  thiu 
diuri  thera  salbä  stank  in  ala- 
halba  [domus  impleta  est  ex 
odore  unguenti.  Joh.  12,3]  IV 
2,  19;  a.  s.  bi-ang  mit  imo  sal- 
ben tiiudiura  [ferens  mi.xturam 
myrrhae  et  aloes.  Joh.  19,  39] 
IV  35,  19.  salbün  iro  macbön 
[paraverunt  aroraata  et  unguen- 
ta.  Luc.  23,  56]  IV  35,  40. 
druagun  se  iro  salbün  mit  in 
[emerunt  aromata  ut  ungcrent 
Jesiim.  Mrc.  16.  il  V  4,  13. 

t^albön  suK  v.  11.  trs.  salben :  inf. 
so  siu  thaz  salbön  biuuarb  IV 
2,  27;  d.  s.  inf  krist  v.i  sal- 
bOnne  [ligavcrunl  illud  linteis 
cum   uromatibus.   Joh.  19,  40] 


b. 
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IV  35,  20.  [ut  ungerent  Jesuni. 
Mrc.  i6,  i]  IV  4,  14. 
gi-salbiyn  s«;.  v.  II.  trs.  salbett: 
inf.  then  liaban  man  gisalbdn 
IV  35,  28. 
sälida  at.  f.  ewige  Seligkeit,  Heil, 
Glück:  n.  s.  theino  sl  sälida  L  5. 
6l  a.  salomönes  guatt  S  1.  (ap- 
positiondl)  I  2,  36.  s.  ist  mit 
thlndni  selu  I  5,  44.  s.  zi  Übe 
I  16,  18.  V  1,  14.  uuacheti  al- 
len iiiannoa  thiu  s.  in  tbßn  un- 
dön  I  26,  4,  thiu  s.  untar  in 
uuas  II  2,  8.  therftr  ist  iuSr  lieill 
ioh  8.  3,39.  Ihiii  s.  ist  unsuuor- 
tan  7,  44.  th6  uns  uuard  tbiu 
8.  10,  7.  iu  ist  s.  giraeinit  [beati. 
Mtth.  5,  8]  16,  21.  iu  tiuiiuit 
8.  [beati  estis.  Mtth.  5,  ii]  16, 
34.  queme  themo  manne  s.  IU 
16,  40.  thCn  Üiiu  s.  gireim  IV 
2,  13.  sl  imo  8.  [benedictus. 
Mtth.  21,  9]  4,  45.  giang  uns 
üf  sunna  ioh  s.  35,  44;  a.  s. 
sent  iu  sälida  S  32.  thcr  thia  s. 
fand  S  44.  sü  nuer  so  s.  »uache 
I  3,  33.    in  gisagöta  thia  8.  n 

7,  10.  brftht  uns  s.  II  11,  54. 
er  thanafuarta  s.  [sanati  sunt. 
Mtth.  14,  36]  III  9,  12.  niti7.it 

8.  V  23,  213;  d.  pl  mit  allen 
sftlidön  I  7,24.  zi  s.  gizalte  II, 
28.  zi  s.  gizaltßr  (gliivktich  ge- 
priesen) 16,  1.  mit  s,  28,  16. 
then  s.  sie  intfallent  II  4,  89. 
a.  ingiangi  5,  27.  zi  s.  uns  uuurli 
10,  8;  a.pl.  er  zalt  thio  saliJil. 
IV  1,  18. 

gälig  (iilj.  gh'kklivh,  selig:  un/l. 
s.  thiu  nan  uui^tta  I  11,43.45. 
B.  birut  ir  arme  [beati  pauperes 
spiritu.  Mtth.  5,  3]  II  16,1.  s. 


sint  tbie  rözegemo  muate  [beati 
qui  lugent.   Mtth.  5,  5]   16,  9. 
s.  tfaie  armherze   [beati  miseri- 
Cordes.  Mtth.  5,7]  16,  17.  thie 
fridusames.  [beati  pacifici.Mtlh. 
S,  9]   16,  25.   8.   thie  thultent 
arafaeiti    [beati   qui  persecutio- 
nem  patiuntur.  Mtth.  5,  loj  16, 
29.  s.  fil  tbiu  kindes  umbera  ii 
[beatae   steriles.    Luc.    23,  39] 
IV  26,  37.  ther  uuiüt  uuerdan 
s.  V  23,  54;  st.n.pl.m.  salige 
thie  milte   [beati  mites.   Mtth. 
5,4]  n  16,  5;   st.  d.  a.  f.  in 
sällgöm  zlti   (saligero  F)   II  S, 
4 ;  sl.  d.  pl.  f.  mit  thfin  säligv'io 
si>1ön  I  2,  58;  sw.  n.  s.  m.  tbei^ 
sMigo  man  I  15,  9;  sw.  n.  s. 
äältga  thiu  alta  I  9,  2  ;    sw. 
s.  f.   uuurzelüu    thera    sällgi 
bluomdn   [  3,  27;   sw.  d.  s. 
thpiu  sällgim  giburti  fthera  F) 
I  17,  6.  fon  tliir  s.  I  5.  19;  aic.^ 
n.  pl.  f.  thie  sallgfln  llcbi  !¥■ 
34,  4 ;  sie.  d.  s.  m.  zi  themo  se- 
ligen uulbe  I  9,  19.  I 

sällgön  stv.  V.  II.  trs.  selig  prei^^ 
sen :  3.  pl.  praes.  i.  sillgönt  mib 
alle  [beatam  me  dicent  omnes 
generationes.  Luc.  i,  48]  I  7,  8m 

Salm  st.  m.  P^alm :   n.  pl.   uuat" 
un.';   thie   sehui  singeot    (psibui 
P')  IU  7,  45;    g.  pl.  zueinzn 
selmo  zeli  thir  (salmoV'F)  1\ 
28,  19. 

Hnimo   sw.  »I.   Psithii:   a.  s.  thi 
fiudist  fol  then  salmon  IV  28,  2S 

aalteri  st.  m.  Psalter:  g.  s.  thas 
salteres  (saltares  F)  IV  28,  20; 
t.  ü.  mit  psaltera  in  henti  (s&l» 
teru  V  F)  I  5,  10. 

»alz  st.  u.  Säle:  n.  s.  ir  birut 
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Uiertoa  eid&  [vos  esds  sal  ter- 
rae. Mtth.  5,  13]  II  17,  1.  oba 
tliax  s.  fiitrairdit  [si  sal  evanue- 
rit  Mtth.  5,  13J  n  17,  7. 
llsan  st.v.  itr.  salzen:  inf.  iue- 
xma  gir&ti  scal  salzan  uaorolt- 
dftti  n  17,  2. 

gi-salzan  st.  v.  itr.  salzen;  mit 
Äec.  des  innern  Obj. :  3.  s.  praes. 
e.  mit  noin  man  gisalze  iz  thanne 
[in  quo  salietur?    Mtth.  5,  13] 

n  17,  8. 

in-salzan  st.  v.  trs.  versalzen, 
verbittern:  3.  s.  praes.  i.  thia 
(eltl)  mo  allaz  Hob  inselzit  (in- 
wiit  P)  V  23,  141. 
fridii-,  lobo-,  ualuuli-sam. 

A  adv.  ebenso,  ebenfalls;  a. 
mit  Vergleichung  durch  so:  sie 
sint  80  sama  chnani  selb  so  tbie 
lOm&ni  I  1,  59.  er  qnimit  aanr 
ama  zi  in  zi  thera  selbün  uat- 
itSn  BÖ  er  hinafiiai'  [sie  veniet 
qaemadmodum  vidistis  eum 
euntem  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
II]  V  18,  5.  —  b.  die  Verglei- 
chung ist  nicht  ausgeführt;  öfter 
i»  Verbitidung  mit  ouh  oder 
mar:  mit  thulti  sama  iz  ouh 
firdroag  L  48.  in  felde  ioh  in 
noalde  so  sint  sie  sama  balde 

I  1,  62.  sama  ni  mag  iz  uuer- 
dan  thaz  ir  slt  giborgan  [sie 
laceat  lux  vestra.  Mtth.  5,  15] 

II  17,  19.  thaz  uuir  sü  sama 
d&tln  III  l'J,  26.  quam  er  aunr 
sama  zi  in  [iterum.  Joh.  20,  26] 
V  11,  5.  er  fuar  ouh  sama  he- 
rasun  V  17,  19.  er  sama  que- 
man  scoltl  V  20,  10.  thie  zei- 
gAnt  uns  so  sama  thär   H  141. 

tlft,  OloMW  »  Ottrid. 


—  sama  so  gl^h  aU  ob,  als 
wenn:  sama  sd  er  zi  iru  qoäti 
[ac  si  aperte  dicat.  Ale]  V  8, 
31.  [ac  si  apeite  dicat.  Ale] 
8,  43. 

»ama-bald  s.  sama  und  bald. 

sama-Uh  oq[/.  gleich,  gleichartig, 
fast  immer  mit  vorangehendem 
BÖ;  unfl.  als  Prädikat:  min  fa- 
ter  ist  so  s.  IV  15,  36.  uuilit 
theiz  allaz  sl  s6  s.  Y  25,  65; 
st.  a.  s.  m.  dnan  ab  samillchan 
skrenk  (samalichan  Y  D  F)  II 
5,  13.  sie  sprächun  so  samali- 
chan urheiz  lY  13,49;  st.  a.pl. 
f.  sie  eigun  sd  samallcho  uuizzi 
I  1,  61.  lisist  sd  s.  dftti  (sami- 
lieho  F)  n  9,  72. 
aama-Uhadv.Äcc.  e&ewso  .thulta 
therer  samallh  arabeito  ginuag 
L  47.  ih  duan  so  s.  III 16,  48. 

sama-Uchi  st.n.  Gleichheit:  d.s. 
mit  so  samallche  ganz  in  der- 
selben Art  L  57. 

saman  adv.  zusammen,  zugleich; 
mit  mit  und  dem  Dat. :  mit  imo 
s.  ftzln  (sament  F)  lY  2,  14. 
(samant  F)  9,  18.  (samant  F) 
10,  2.  mit  iu  s.  drinku  (samant 
P)  IV  10,  7.  mit  in  s.  saz  (sa- 
mant F)  11,  39.  mit  imo  s.  gi- 
angun  (samant  F)  16,  3.  sih 
uuarmta  saman  thär  mit  in  (sa- 
mant F)  18,  12.  mit  imo  iz  s. 
zumtln  (samant  F)  19,  60.  bist 
hiutu  mit  mir  s.  tbäre  (samant 
F)  [mecum.  Luc.  23,  43J  31, 
24.  mit  uns  sih  s.  mendön  (sa- 
mant F)  IV  37,  35.  mit  uns  sih 
s.  bilden  (samant  F)  37,  36. 
fuar  s.  mit  thera  muater  (sa- 
25 
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mant  P)  I  21,  10;  ohne  mit: 
sie  uuänin  al  saniant  thär  (sn- 
ment  F)  I  9,  6,  thaz  s.  al  ir- 
sag6tl  I  17,  1.  sie  h  allaz  s. 
lietun  n  1,  16.  (samant  F)  20. 
(sainaiit  F)  24.  (samant  F)  28. 
(samant  F)  32.  thiu  er  deta  8. 
ellu  in  14,  52.  stuantun  s.  (sa- 
mant Fj  III  24,  55.  sip  8.  ä/.in 
V  10,  IB.  sie  uuArun  s.  (samant 
F)  II,  G.  sin  thih  s.  lobönti 
(samant  F)  24,  22. 
zi-.saiiiaiie. 

gi-i!iaiiiani  st.  n.  Versammhing, 
Mcugc:  a.  s.  krumbßro  gisa- 
mani  lli  14,  71;  d.  s.  themo 
lieilegen  gisamane  H  167. 

(^aniaiiun  sw.  v.  IL  sammeln,  ver- 
sammeln;  a.  (rs.:  inf.  meit^terft 
samanOn  bigonda  II  7,  2;  3.  s. 
pracs.  c.  thaz  er  iz  in  slnu  ga- 
dum  samann  [congregabit  triti- 
ciim  in  horreum  suum.  Luc.  3, 
1 7 1  I  27 ,  67 ;  3.  pl.  praes.  c. 
tbaz  sie  sine  drüti^  samanön  (gi- 
samanon  V)  [congregabunt  e- 
k'ctos  ejus.  Mtth.  24,  31]  IV 
7.  43;  3.  s.  pravi.  c.  er  unsih 
üamanötl  [ut  filios  dci  congre- 
garei  in  unimi,  Job.  it,  52J 
m  26, 47.  —  b.  reft. :  inf.  tiuir 
iinsib  inuazin  samanön  128,  11. 
uuir  Kculun  uns-ib  s.  III  26,  11. 
gi-8aiuauüii  sw.  v.  II.  Irs.  ver- 
sammeln, vereinigen:  inf.  uuolt 
er  sie  gisamnntm  mit  tilu  klei- 
nen tadomon  [in  imttm  omncs 
colbgit.  Ale]  IV  29,  7;  3.  s. 
praet.  i.  thio  buafbürä  gisama- 
iiOta  pr  (gisamataV  gisaraonot 
F)  [congregans  omnesprinci[)cs 
sacerdotum    et   scribas,    Mtth, 


2,  4]  I  17,  33;  1.  8.  praet.  c 
tbeib  tbie  gisaraaDüU  (giBamonoli 
F)  III  10,  26;  3.  s.  praet.  c. 
nnsib  tbiu  stn  g^atl  al  gisanw- 
nötl  Igisamonoti  P')  DI  26,  35 

saiuan-Kinilo    stc.   m.    Geführte^ 
n.  s.  thes  uueges  s.  (samantäin 
F)  [ibat  cum  illis.  Luc.  24,  ij 
V  9,  9. 

»aiiuiiit  »'.  saman. 

»aiimiiiinsa  st.  f.  Versammlung 
(ivsammtheit,  Gemrindc:  d.  , 
theru  sBiiianungu  IQ  15,  10. 

sainaso  s.  sama. 

saiubaz-dag  st.  m.  Samstag, 
bat:  n.  s.  theiz  s.  thö  ni 
[erat  autem  sabbatmn.  Job. 
14]  III  20,  65;  g.s.  uiias  san 
ba7.dage.s  fira  [erat  autem  sab 
batum.  Job.  5,  9]  HI  4,  33^ 
a.  s.  thaz  er  then  sambazda 
firbrah  [signum  in  sabbato  f» 
ciebat.  Jnh.  5,  16]  III  5,  8.  iJ 
8.  [in  sabbato.  Job.  7,  22]  III 
16,  34.  37.  47.  s,  ni  mldet  [in 
sabbato.  Job.  7,  23]  ö,  41.  then 
s.  ni  hialt  [sabbatum  non  cu- 
stodit.  Job.  9,  16]  III  22,  62. 

äami-lih  s.  samallh. 
fir-ni(?in-9aniöt. 

santl  st.  m.  das  weslialb  man  g« 
Kommen  ist,  Absicht:    n.  s. 
ni  uuard  inro  tber  s.   H  4,  1( 

saug  st.  n.  Grsang:  n.  s.  s. 
naz  (sane  F)  V  23,  175;    d. 
in  slnerao  sänge  V  23,  22. 
thero  liuto   s.    IV   5,2;    a. 
sang  I  12,  25.  29.  huabun  lid 
baz  sank   (sancb  F)    IV  4.  41. 
höri.st  thero   engilo  sank    (sanc 
F)  V  23,  179;    d.  pl.   in  tJuuI- 
nlgCn  sangon  V  25,  96.  104. 
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selt-sfini. 

rBct  atli.  Sand,  heilig;  d.  s.  m. 
ci   selben  sancte  pßtre    H   157. 
8.   gallen    thionönt    H    168.    zi 
selben  sancti  gallon  H  154;    ii. 
8.  f.  santta  maiia  I  6,  1.  7,  1; 
d.  s.  selbOn  santta  luariiln  I  5, 
7.  7,  26;  a.  s.  sancta  raaiiün  I 
3,  31. 
«mt  sl.M.  Sand.  Ufersand:  d.s. 
lesent  gold  in  iro  sante  1 1,  72. 
ragnn  7.i  siade   ioh  zi  sante   V 
13,  18. 
«Ar    1)  ndv.  sofort,  sogleich,  als- 
bald, eilig ;  besonders  oft  in  Ver- 
bindung mit  thö  oder  im  Nach- 
taUe    nach   cinctn    VordcrsaUc 
U  so:   L  19.   24.   II,  48.   4, 
[66.    5,  1.  9,  6.  ib.  29.  38.  12, 
'.  13,  13.  14,  8.  14.  23.  16.  7. 
;»5.   17,  37.  40.  54.  59.   20,  2. 
II.   9.    22,   8.  22.   29.  32.  49. 
27,  24.  48.  n  1,  9.  15.  19. 
■23.  27.  31.  2,  8.  3.  12.  15.  38. 
4,  75.  99.  7,  9.  10.  15—17. 
15.  33.  35.  39.  40.  46.  51.  59. 
I,  7.  41.  42.  61.  11,  5.  15.  40. 
^12,  78.  84.  14,  25.  47.  48.  18, 
6.   19,  5.  8.   22,  42.    III  1.  35. 
I,  3.  5.  35.  37.  3,  20.  4,  28— 
32.  41.  7,  64.  8,  11.17.35. 
19.    11,  9.  32.    13.  45.    14.  27. 
•8.  41.  58.  77.  15,  34.  16,  11. 
7,  41.  42.  18,  5.  9.  19,  4.  20, 
23.  27.  48.  60.    79.    100.  101. 
J29.  171.    22,    14.  .34.   23.  49. 
i.  24.  6.  25.  37.  62.  81.  101. 
103.    26,  3.  9.    IV  2,  7.  4,  10. 
12.  03.  5.  Ifi.  6.  21.  49.  7.87. 
«».  8,  23.  9,  3.  15.  11,  19.41. 

12,  I.  25.  38.  40.  42.  43.    14, 

13.  15,  11.  18.  50.  16,  27.  39. 


41.  44.  51.  55.  17,  2.  19.  20. 
18,  35.  41.  19,  20.  21.  26.  32. 

34.  69.  21,  35.  23,  31.  24,  10. 
30,  11.  13.  28.  31,  21.  33,  3.3. 

35,  10.  36,  4.  V  4,  26.  36.  6, 
2.  39.  6,  26.  7,  6.  55.  56.  65. 
8,  33.  51.  10,  18.  19.  21*.  33. 
11,  7.  12.  13,  7.  11.  16.  29. 
30.  15,  38.  17,  4.  19,  38.  20, 
10.  36.  25,  81—83.  H  45.  102. 
Oft  ist  es  durch  eine  zweite  ad- 
verbiale Zeitangabe  näher  be- 
stimmt: sOr  thes  sindes  I  13, 
21.  16,  22.  in  1,  36.  V13,25. 
sar  tbera  ferti  l  19,  13.  tbes 
thritten  dages  silr  U  8,  2.  silr 
gabfln  II  8,  25.  V  5,  16.  16, 
14.  s.  in  gahl  n  9,  36.  s.  in 
themo  friste  U  19,4.  V25,91. 
s.  bl  themo  thinge  IFI  2,  24. 
8.  zi  theru  fristi  ÜF  4,  40.  20, 
52.  s.  zi  themo  uuippbe  IV  10, 
28.  s.  after  III  20.  183.  V  17. 
28.  s.  theo  stuntön  III  22,  66. 
.s.  thCn  gangon  IV  22,  31.  V 
35,  19.  s.  thes  fartes  IV  34,  22. 
35,  39.  thes  snnnün  Abande«  s. 

V  4,  9.  s.  thia  uuaibitn  V  4, 
13.  s.  thia  nulla  V  4.21.  s.  in 
horsgllcba  frist  V  8,  9.  s.  iii 
State  III  24, 19.  s.  zi  theru  stullu 

V  17,  27.  thia  uuarba  8.  V  20, 
37.  s.  zi  thera  fristi  111  23,  17. 

V  25,  59.  s.  thön  uullön  V  25. 
62.  s.  h\  themn  slnde  H  80*; 
oft  mit  io  verallgemeinert:  II 
1,  39.  8.  48.  rV  30,  19.  V  25, 
91.  H  92;  gertte  steht  ei  auch 
nach  sliumo:  III  11,  16.  20, 
165.  IV  16,  11.  30.  37.  21,  9. 
33,  31.  80,  17.  V  5,  1.  J)ie 
prägnantere  Bedeutung  soeben, 

25* 
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gegenwärtig,  nunmehr,  zu  glei- 
cher Zeit,  da,  nun  aber,  hat 
sich  gebüilet:  I  1,  13.  7,23.  9, 
17.  19,  5.  22,  33.  27,  34.  U  4, 
104.  7,  29.  12,  10.  54.  92.  14, 
28.  49.  ra  15,  24.  18,  32.  20, 
152.  23,  26.  IV  9.  7.  13,  33. 
15.  9.  21.  16,  26.  18,  31.  V  7, 
19.  23,  250—252.  —  2)  Cou- 
junktion:  sobald  als;  a.  allein: 
I  17,  55.  IV  13,  19.  15.  58. 
31,  21.  V  6,  33;  mit  so  im 
Nachsätze:  I  2,  39.  V  15,  41. 
—  b.  sür  so:  a.  eiisammen ste- 
hend:  1  15,  37.  m  16,  72.  IV 
5,  33.  7,  87.  V  6,  51.  20,  10; 
mit  s6  im  Nachsätze:  U  8,  19. 
({.  gelremü:  I  22,  49.  11  1,  40. 
7,  35.  m  4.  29.  30.85.  11,16. 
17,  41.  20,  60.  IV  11,  19.  16, 
41.  17,  26.  18,  35.  V  4,  26.  7, 
43.  8,  33. 

säre  seltenere  Nebenform  des 
vorigen  (im  Reime)  hat  gane 
dessen  adverbiale  Bedeutungen, 
nie  aber  steht  es  ah  Conjunh- 
tion;  vgl.  1  4,  82.  11,  35.  17, 
33.  46.  63.  27,  62.  IH  13,  10. 
17,  11.    18,  73.    IV  7,  33.   18, 

13.  19.  5.  21,  31.   33,  21.  34, 

19.  V  7,  47.  12, 17.  13,  33.  16, 
42;  mit  io  IV  21,  33. 

särio  hat  cben/alls  di/;  adver- 
bialen- Bedeutungen  von  sfl,r,  je- 
doch verallgemeinert:  II  8,  46. 

14,  85.  m4,14.  10,45.  11,14. 
14,  21.  25.  64.  18,  69.  19,  23. 

20,  137.  IV  4,  33.  21,  4.  V  4, 
20.36.  4,59.  6,25.  7,43.  H  15; 
mit  einem  anderen  Adverb:  sl- 
lio  thes  sindes  I  17,  11.  22,20. 
m  17,  50.    s.  thia  uutla  1  22, 


28.  m  11,  30.  IV  33,  2^.  s. 
thia  uaarba  m  14,  26.  20,  47. 

V  3,  12.  s.  gabtln  m  24,  106. 
8.  tbe.s  fartes  Ell  26,  18.  s.  in 
theru   fristi   IV  36,  18.    V  10, 

20.  11,  18.   s.  then  stuntön 
10,  31. 
nn-gi-snro. 

sarph  aiij.  scharf,  rauh,  streng, 
st.  g.  s.  n.    ist    th.lr   uuiht 
sarphes    iz    uuirdit    zi    scöm 
siihtl    [erunt   prava   directa 
aspera  in  vias  planas.    l.uc.  3, 
S]   I  23,  25;    Sit»,  g.  s.  m.  lies 
sarphen  uuizödes  not  [austeriora 
legis  edicta.  Ale]  HI  7,  23 

sarphida  st.  f.  Schtlrfe,  Stretige 
d,  s.    zi  sarpbidu  iz  bikörtl 
17,  34. 

sat  adj.  satt :  un/l.  jirädik.  maniii< 
l!h  thübr  s.  uuard  [saturati  suni 
Mtth.  14,  20]  in  6,  44;  st.  a. 
s.  f.  sib  sata  giruzi  IQ  24,  46, 

satanäs  st.  m.  Satan:  n.  s.  sia 
satanäa  ginilnii  I  11,  60;  t).  ».^ 
far  after  mir  satanAs  [vade  posi 
me  satanas.  Mtth.  16,  23]  H^ 
13,  21;  g.  s.  thes  sataaäsaa, 
nuorto  n  4,  69.    zi  s.  henti  V 

21,  22;   d.  s.  kleib  er  satan&se 
[introivit  in  iütim  satanas.  Joh.^ 
13,  27]  IV  12,  39.  in  s.  V  16 j 
2.    fon  selben  s.   II  150;    o. 
then   alian  satandsan  uailit 
jjifilhan    [qui  vocatiir   diabolui 
et  satanas.    Apoc.   12,9]    I 
52;   n.  pl.  sie  satanüs^  dribei 
in  uulzj  V  20,  114. 

gaturna»  st.  m.  der  SIern  Saturn 
a.  s.  satumum  ouh  then  di^goi 

V  17,  31. 

gi-säzi   st.  n.   Sitsplati:   d.  s. 


i 

^1 
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H.   S.     I    1, 


16;  d.  s. 
.  s.  e6  I  5, 
.  V  13, 15. 


n.  s. 


ist 


einemo  gisAze  II  14,  6, 
■Brsazca  s.  gi-sezzan. 
|B  8.  er. 
sd   St.  m.  Meer,  See: 

79.    n  1,  3.    m  7,  15.   8,  39. 

9,  18.  V  14.  9;  11.  s.  erdün  iob 

Ihes   söuues  IV   35, 

in  söune  £1  1,  36;  a. 

56.  11,  12.  m  9,  IC. 

H  157. 

sedal  5^  N.  StTL?,  Stuhl 
8edal  slnaz  in  hiinilc  gistAltaz 
[sedes  posita  erat  in  caelo. 
Apoc.  4,  3]  I  5,  47.  tbaz  selba 
e.  slnaz  V  20,  15;  jf.  s.  biscof 
kostinzero  sedales  S  2. 
h6h-sedal. 

Sn-seffen  st.  c.  wahrnchmai,  be- 
merken, schmecken :  :>.  s.  prud. 
i.  BÖ  er  slDU  uuort  in.Muab  III 
♦,  29.  int»nab  er  thö  thaz  un- 
gimah  lintsueb  F)  III  24,  53; 
3.  pl.  praet.  i.  sb  sie  thaz  in- 
Boabun  IV  24,  3 ;  3.s.  praet.  c. 
80  uner  «j  inan  insuäbi  IV  8,  7. 

iegal  ü.  Hl.  Segel:  a.s.  theo  se- 
gal  nitbarlitzan  V  25,  5. 

eegan  st.  m.  Segen,  Sefinung:  n. 
s.  sepin  filu  raanagfalt  V  1, 13. 
tber  s.  sin  V  3,  3;  a.  s.  gib 
drnhtln  segan  slnan  Y  d,  1;  d. 
pl.  bl  tbfln  gidougnen  seginin 
II  14,  91.  mit  selben  kristes 
.«egenon  III  1,  1.  mit  thes  krrt- 
zes  segonon  (seganon  F)  V  2, 
1.  sln£n  s«gauon  V  3,  18.  mit 
selben  kristes  segenon  (seganon 
F)  V  25,19.  mit  selben  kiistes 
B^anon  V  25,  88:  a.  pl.  gab 
sine  seganA  i^cgena  D  V)  III 
22,  56.    Blnes   fator  seganä  IV 


15,  62. 
i<e^andn  stc.  v.  II.  refl.  sich  be- 
segncn :  2.  s,  praet.  c.  mit  nuiu 
segenötls  thu  thib  thanne  V  1. 
12. 

bi-Heganön  sie.  v.  IL  trs.  bc- 
scgnen:  j>.  praet.  mit  thiu  sl  ih 
al  umbizirg  biseganöt  V  3,  15. 
gi-seganöu  sw.  c.  //.  trs.  seg- 
nen: p.  praet.  bot  in  iz  gisege- 
nöt  (giseganot  F)  IV  10,  9.  mit 
thiu  sin  mine  bmsti  gisegonöt 
(giseganot  F)  V  3,  9;  st.  n.  pl. 
m.  p.  praet.  gisegenöte  sine  [be- 
nedicti.  Mtth.  25,  34]  V  20, 
68;  st.  a.  s.  n.  p.  praet.  thaz 
bröt  gisegenötaz  az  (gisegonoiaz 

V  F)  m  6,  35. 

gfhan  st.  V.  trs.  sehen,  erblicken, 
wahrnehmen,  beobachten :  a.  mit 
Ol(j.  «.  mit  nominalem  Accus.: 
inf.  selbo  mabtuz  sehan  [domine 
veni  et  vide.  Job.  11,  34]  in 
24, 62.  so  uner  sd  tben  fater  s. 
uuolle  IV  15,  33.  ni  liazsi  sehan 
uuoroltthiot  thaz  ira  lioht  IV 
33,  2;  d.  s.  Inf.  thaz  kindilln 
zi  sebanne  (sebenne  Fj  I  9,  7, 
m  9,  3.  sin  gisiani  auas  zi 
»ehanne  suAr  IV  24,  16.  thia 
nuuntOn  zi  s.  (sehenne  V)  V 
12,  37;  ;i.  8.  pracs.  i.  uuio  filu 
thu  liebes  sihist  tliAr  V  22,  13. 
thia   sihistu   alla   (sibist  du    F) 

V  23.  276;  3.  s.  praes.  «.  thaz 
sihit  er  al  [quod  vidit.  Joh.  3, 
32]  II  13,  24.  8.  er  tha*  edili 
IV  15,  35.  er  s.  unso  diUi  V 
18,  13.  tben  uuorolt  s.  ellu  V 
20,  14;  1.  pl.  pracs.  i.  sehen 
then  dröst  (sehet  F)  V  23,  293; 
2.  pl.  praes.  i.    ir   sehet   möra 


selian 


imuntar  II  7,  71.  ir  s.  sin  unflra 

IV  23,  10.  üiaz  s.  ir  hiar  alle 
30,  32;  3.  pl.  2'rar.^-  «•  sie  se- 
bent  tlien  gotea  sun  [donec  vi- 
deant  filiiim  hominis.  Mtth.  i6, 
28]  11!  13,  41.  i-ie  s.  slnaz  ilulii 

V  20,  82  ;  1.  s.  praet.  i.  ih  sah 
thih  [vidi  te.  Joh.  i,  48]  11  7, 
63;  X'.  s.  pract.  i.  uua,r  sälii 
tlm  inan  III  18,56;  3.  s.  pract. 
i.  Iheiz  thei'  liut  sah  I  t),  20. 
ni  sah  man   Ihesemo  jjtllehaz  I 

20,  22.  tliaz  man  s.  II  3,  62. 
si  nan  sah  (gisach  F)  V  7,  66. 
8Ö  iz  s.  sin  gidigiui  (gisah  V) 
V  12,  60;  1.  pl.  pract.  i.  uuir 
sähun  sinau  steriun  [vidimus 
stellam  eius.  Mtth.  2,  2]  I  17, 

21.  ni  s.  uuii'  nan  er  I  17,  25; 
3.  pl.  praet.  i.  thaz  sie  sterron 
einan  silhun  I  17,19.  (haz  kin- 
dilin  i-i  s.  11  3,  17.  al  thie  liut 
iz  8.  (gisahun  V)  II  24,  10. 
licrtni  slno  s.  11113,47.  s.  sinaz 
altar  111  18,54.  then  iäiuar  al- 
lati  s.  ni  24,  69.  sie  s.  ungi- 
miu-ha  sacha  IV  17,  29.  s.  sie 
nan  V  1 7 ,  40 ;  3.  s.  pracs.  c. 
so  uuar  man  sehe  sterron  odo 
raunon  I  11,  16;  X'.  s.  imp.  sih 
thaz  heröti  I  3,  41;  3.pl.  imp. 
sehet  then  man  [videte  honii- 
nem.  Joh.  4,  29]  ET  14,  87.  s. 
Uiese  fogal;\  [respicite  volatilia. 
Mlth.  6,  26]  11  22.  9.  s.  then 
man  [ecce  homo.  Joh.  ig,  5] 
IV  23,  9;  ein  reflexiver  Dativ 
Irin  riasn:  3.  s.  pract.  i.  sah 
imo  thaz  iiVmar  IV  32,  6.  — 
/}.  mit  Objeldsats:  inf.  iagillh 
sehan  mag  uuftr  Iher  llchamo 
lag  V  4,  57;   2.  pl.  imp.  sehet 


then  ih  kusso  IV  16,  26.  s.  nn&r 
geit  ther   druhllnes  sun   [ecce 
agnus  dei.  Joh.  i,  36]  117,11; 
3.  s.  pracs.  er.  sehe  si  fon  gote  j 
queme  mir  11116,17.  —  y.  mU\ 
dem  Acc.  c.  inf.:  2.  s.  praes.i.\ 
thu  sihiä  sun  liaban  zi  maito-l 
lönne   ziahan    I   5,    47;    2.  ^\ 
pracs.  i.  sehet  thie  engdlft  he» 
nidarg^,  s.  ir  se  stlgan  [vide- 
bitis  caelum  apertum  et  ange-l 
los  dei  asccndentes  et  descen- 
dentes.    Joh.  i,  51]    II   7,  72. 
73.  s,  ir  raili  queman  [videbids 
fiiiura  dei  sedentem.  Mtth,  j6, 
64]  rV  19,  53;   3.  pl.  pracs.  i. 
selient    sie   queman    (sehen  V'H 

IV  7,  39;  5.  s.  praet.  i.  nit 
sah  er  inan  thaz  11  5,  9.    er  e.^ 
in  uucrnön  II  9,  60.  er  inan  s,  | 
thara  Ingän  V  6,  2b.   s.  si  sii- 
zcn    cngilfl.   zußue    [vidit    duos^ 
angelos  sedentes.  Joh.  20,  12] 

V  7,  13.    s.  si  druhtln  stantan 
[vidit  Jesura.  Joh.  20,  14]  V  7, 
44 ;  2.  pl.  praes.  i.  thiu  ir  mih 
duan   sähut    (sahun  V)    V  16, 
36;    3.  pl.  praet.  i.    in  imo  s4-     ' 
hun   se  gotes  kraft  sclaan  (gi-fl 
sahun  F)  II   11,  29.   ni  sAhunT 
sie  nan  sizzen  III  16,  9.   sie  s- 
druhtln  iro    hintan   IV  17,  29. 
sie   s.   thie  cloachä  liggen  V  6.^ 

55.  —  c5.  wä  doppeltem  Accxts.:^ 
3.  s.  praet.   i.    sah   iro  truhtln 
gifangan  IV  33,  13;  l.i>l.  pracs. 

i.  thaz  uuir  sehen  rehtaz  II 12, 

56.  thaz  uuir  0.  offan  II  1,  6. 
uuir  sie  s.  gihCrCle  IV  5,  67 ; 
2.  pl.  praes.  i.  himil  sehet  ir 
indän  11  7,  72.  —  1).  ohne  Ob- 
jcM ;    1)    mit    Präpoiitiotien : 


aehan 


3.  pl.  praet.  i.  alter 
inio  siüiun  V  17,  23;  ß.  nnan: 
.  s.  praes.  c.  apoc.  seh  er  anan 
äh  IV  15,  36;  y.  ubar:  3.  s. 
et.  i.  er  sab  ubar  inan  [rc- 
peidt  cum.  Luc.  22,  61]  IV 
1,41;  S.  mit  zi :  3.  pl.  imp. 
bet  ziro  unerkon  IT  23,  11; 
s.  pract.  i.  sah  ein  zi  andre- 
[aspiciebant  ad  invicem. 
|oh.  13,  22]  IV  12,  13.  V  10, 
J.  zimo  8.  IV  19,  13.  zi  in  s. 
H«ai-hF)  IV  26.  28.  zOn  uuibon 
IV  37, 19;  3.  s.  praet.  c.  ziru 
bi  II  12,  66.  --  2)  mit  thm 
et'w  =■  sofijeit  für,  uchU'ii 
\tf:  3.  s.  pract.  i.  thaz  uulb 
thero  duro  sah  IV  18,  6; 
i.pl.  pract.  i.  tlifs  lldes  siihun 
[8,25.  tbes  gi-ahes  s.  V4,  34; 
,  8.  prai.i.  c.  thera  liubl  ni  siVhi 
9.  36.  —  3)  mit  Finahitli: 
cht  haben:  3.  s.  imp.  sib  tbaz 
bu  bigoumßs  Ibir  111  17,  57. 
tbaz  thu  es  uualtes  IV  37, 
3.  —  4)  absolut:  iiif.  tliu  so 
ino  seban  luabt  III  20,  44. 
mohta  8.  (kiseban  F)  III  21, 
I;  1.  s.  praes.  i.  ih  bih  al  (sibu 
l)  m  20,  148.  nu  sibub  scdno 
liah  P  siih  F)  IH  20,  116;  3. 
prac^.  i.  Tiuin  sihist  tbu  so 
wo  III  20,43;  3.1)1.  prart.  i. 
f,fgfe  isäbun  III  2,  32;  ä.  pl. 
p.  na  sehet  II  14,  105;  p. 
s.  hü  mannilib  ist  sebenli 
3,  40.  I?.  uuurli  III  20,  122; 
S.  »I.  p.  pract.  tben  blintun 
bU  sehentan  (sebanton  F)  III 
I.  78. 

Da-Hehan  st.  0.  tra.  anschauen, 
rblickcH .   3.  pl.  praet.  i.  inan 


anasfthun  I  12,  5.  IV  24,  14. 
tl)en  se  a.  V  10,26;  3.  s.  pract. 
c.  suntar  si  kristan  ana&&hi  IV 
29,  49. 

bi-sehan  st.  v.  a.  trs.  bcauf- 
sichiiifai:  3.  s.  praes.  i.  thiu 
uaerk  bisibit  si  ellu  IV  29, 
25;    3.  s.  pract.  i.   bisah  si  iz 

IV  29,  35 ;  3.  s.  praet.  c.  tliaz 
si  iz  Insahi  IV  29,  44;  :i.  s. 
imp.  bisib  mir  lembir  nilnu 
[[lasce  jignos  meos.  Joh.  21,16] 

V  15,21.  —  b.  ilr.  blicken:  3. 
s.  praet.  i.  si  uuidorort  bisah 
[conversa  est  retrorsum  et  vi- 
dit.  Joh.  20,  14]  V  7.  43. 
uinbi-bi-sehan  sio.  v.  refl.  sich 
latischcn :  3.  pl.  pract.  i.  sih 
nnibibisäbun  I  22,  19. 
fir-sehan  st.  v.  refl.  sich  ver- 
sehen auf,  hoffen  auf,  vorsich- 
tig sein:  3.  pl.  jtracs.  i.  ni  fir- 
sebent  sih  zi  guate  sortjcn  nicht 
für  ihr  Heil,  wie  sie  es  sollten 
V  23,  150;  3.S.  praet.  i.  Ersab 
er  sih  in  got  [confidit  in  deo. 
Mtth.  27,  43]  IV  30,31;  S.jH. 
praet.  i,  firsiVbun  sih  zi  ainfira 
giuadu  IV  5,  65. 

gi-8t'han  st.  v.  trs.  sehen,  er- 
blicken, in  Betracht  ziehen;  a. 
mit  Objekt;  a-  mit  Nominalobj.: 
inf.  tben  tbu  gi.seban  mäht  V 
17,  32;  3.  s.  praes.  i.  tbu  gi- 
sihig  gotes  kraft  (gisibist  F)  [vi- 
debis  gloriam  dei.  Joh.  11,40] 
II  24,  86;  3.».  praes.  i.  gi.vibist 
tliaz  buaza  liabaz  sin  V  11,30; 
1.  s.  praet.  i.  ih  sunniln  ni  gi- 
sab  III  20,  147;  JH.  s.  pract.  i. 
iiiih  Cr  ni  gisMihi  II  7,  60.  ihn 
nan  g.  III  20,  177  j  3.  s.  praet. 
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t.  thes  ginah  man  6r  nt  gisah 
I  9,  32.  n  6,  49.  er  thaz  iiuuii- 
tar  g.  I  4,  80.  iliaz  kicdilin  si 
g.  16, 16.  siu  g.  then  tuan  22, 
41.  man  iz  allnz  g.  II  1,  40. 
so  er  nan  g.  7,  35.  g.  er  einan 
altan  III  4,  16.  thia  laiigün 
zlti  g.  4, 19.  Ihie  selbün  luenigl 
g.  6,  16.  man  tbia  frunia  g.  7, 
32.  er  man  sullii  iii  g.  8,  26. 
so  pötnis  tbaz  g.  8,  31.  then 
uuint  g.  8,  37.  .g.  dag  mlnan 
[videret  diem  meum.  Joh.  8,  56] 

18,  61.  g.  einan  man  [vidit  cae- 
cum  natum.  Joh.  9,  1]  20,  1. 
er  niih  g.  20,  40.  ther  er  io 
man  ni  g.  III  20,  111.  V  15, 
11.  17,  26.  inan  g.  II!  20,  171. 
g.  unsero  aramuatl  EI  21,  13. 
tliiz  g.  IV  33,  27.  nau  g.  V  4, 
3.  then  man  g.  V  8,  H'.  inan 
l>ötnis  g.  10,  34.  sin  gidiginiz 
g.  V  17,  13;  3.pl.  prtict.  i.  sie 
thia  ninater  gisAlmn  I  13,  9. 
g.  sie  thaz  uuort  fvidentes.  I,uc. 
2,  17]  13,  13.  sie  nan  g.  17, 
65.  thaz  hüs  sieg.  17,59.  thaz 
heimingi  g.  II  7,  21.  siu  thiz 
g.  n  11,  60.  m  24,  106.  IV 
17,  27.  thiz  zdchan  g.  III  6, 
49.  sie  nan  g.  III  8,  23.  IV  23, 
15.  liiie  inan  g.  HI  20,  29.  sie 
Ihie  zahari  g.  III  24,  72.  thiz 
g.  IV  4,71.  theiz  g.  IV  16,  29. 
thaz  grab  V  4,  19.  sie  thaz  al 
g.   5,    15.    sin  uuibt  ni  g.    10, 

19.  sie  fiurg.  [viderunl  prunas. 
Joh.  21,  9]  V  13,  31;  3.  s. 
pracs.  c.  irnz  thuz  gisehßs  I  4, 
66;  3.  s.  praes.  c.  ni  er  gisehe 
then  lieiliint  1 23,  32;  2.  s.pract. 
c.    thu  gisähls  then  man    11  7, 


32 ;  3.  s.  praet.  c.  ther  then  iA- 
mar  gisAlii  I  20,  12.  er  nan  g. 
IV  18,  22;  3.  pl.  praet.  c.  thaz_ 
sie   nan  gistlhln   II   14,  94; 
wit  abh.  Ohjcktmts:  in  f.  ni  ma 
gisehan  ira  muat  thaz  imo  flanb 
giduat  III  1,38;  3.pl.  praet.e\ 
gisfthln    thaz   thaz   eiu    firhola 
uuas  II  6,  20.  g.  thaz  thaz  ther| 
man  lebOn  (anacoUUh)  FV  3, 7} 
y.  wit  Acc.  M.  Inf.:  S.s.praet^ 
1.  gisah  er  stantan  gotes  boton 

I  4,  21.  er  nan  sciuhen  g.  I  4, 
26.  g.  er  queman  gotes  geist 
[vidit  spiritum  dei  descenden- 
tem.  Joh.  I,  3äJ  I  25,  23.  g. 
er   gangan   tlien   druhllnes  sun 

II  7,  6.  ein  scäf  er  stantan  gl^ 
9,  59.  er  g,  thia  mcnigl  queman* 
15,  13.  er  sa  riazau  g.  III  24, 
53.  er  sie  fisgön  g.  V  13,  8; 
3.pl.  praet.  i.  erstantan  nan  gi- 
s:\hun  V  16,  14;  d.  mit  doppel- 
ti:m  Accus. :  3.  s.  praet.  i.  er  bia 
hafta  gisiib  I  8,  2;  3.  s.  praet. 
c.  thaz  man  thih  sulinhan  gi- 
sfihi  V  20,  84.  —  b.  ohne  Ob- 
jekt;  a.  mit  Alle,  statt  des  Ob- 
jekts :  3.  s.  praet.  i.  sA  niennisgo 

er  ni  gifuh  V  12,  46.  so  nao-^ 
rolt  Or  ni  g.  IV  26,  34 ;  /J.  oÄ^ 
solut:   in  f.  sid  gisehan  tnobtun 

III  2t,  21;  1.  s.  praet.  i.  gisah 
ib  11120,60;  3.  s.  praet.  i.  ther 
blinto  gisah  HI  20,  104;  3.  S. 
praet.  c.  uuio  er  so  scOno  gi- 
sübi  in  20,  68.  thaz  er  so  ni- 
uuanes  g.  III  20,  76;  »1.  pl.  m. 
p.  praes.  blinte  man  gisehente 
uuui-tun  (gisehante  P)  IV  26, 17. 
hcrasxin-sehan  st.  v.  itr.  her- 
sehen:  2.  pl.  imp.   sehet  hera- 
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nm  n  7,  11. 

Lr-8ehan    st.   v.   trs.    mit   ihn 

Blicken  erreichen,  erblicken :  in  f. 

ni  mahtn  irseban  enii  slnaz  [ejus 

nee  initium  nee  finis  adspicilur. 

Ale.]  V  6,  62. 

n:dar-9ehan   st.  v.  itr.  nieder- 

tlickcn:  3.  s.  prnet.  i.  nidarsah 

III  17,  36. 

thara-aehan  st.  v.  itr.  hinsehen: 
3.  s.  pracl.  c.  thara  zi  iru  sdlii 
n  12.  66. 

iXf-schan  st.  r.  itr.  nu/schaucn : 
3.  s.  pract.  i.  uf  zi  himile  er 
sah  lY  15,  61. 

untar-Hehnn  st.  v.  mitAcc.  des 
innt-rn  ObJ.:  3.  s.  praet.e.  tlier 
[=  Ihaz  er)  imo  iz  untai'sähi 
daas  er  mit  ihm  Nachsicht  übt/: 
I  27.  6. 

xua-Mohan  st.  v.  itr.  suschaucn : 
3.pt.  praet.  i.  tbAr  sie  alle  zna- 
s&liun  ror  ihren  Augen  Ml  6,  37. 
Mbs  num.  sechs:  unfl.  Iheso  b. 
tlti  I  I,  49.  zuiro  8.  iäro  [an- 
norum  duodecim.  Luc.  3,  43] 
1  22,  1.  s.  kruagi  [hydriae  sex. 
Joh.  3,  6]  U  8,  29.  thiu  s.  faz 
n  10,  3.  thie  s.  zlti  uuorolü 
[sex  mundi  aetates.  Ale.]  II 
10,  5.  1.  dagon  fora  Ihiu  [ante 
sex  dies  paschac.  Joh.  is,  i] 

IV  ■>,  5.  mit  sebs  gisellön  sindn 
(Simon  Petrus  et  Thomas  qui 
dicilur  Didymus,  et  Nathanael, 
qui  erat  a  Cana  Galilaeae,  et 
filii  Zebedaei,  et  alii  ex  disci- 
pulis  ejus  duo.  Joh.  21,  z]  V 
13,  4  ;  n,  pl.  n.  scLbu  siut  tbero 
Ctzzo  11  9,  19.  tbero  iAro  nua^ 
fianog  inti  s.  [quadraginta  et 
sex  annis.  Joh.  2,  30]  U  11, 38; 


a.pl.  n.  in  sehsu  gimeinit  II 9. 20. 

sehs-zng  num.  scch.:;i;f:  er  fastdta 
niuD  hunt  zltu  sobsziig  oiib  tbär- 
niiti  (sehs  ziit  P)  II  4,  4. 

seil  st.  n.  Seil:  <j.  pl.  in  banton 
iro  seilo  IV  19,  4, 

aeito  SIC.  m.  Saite:  a.  pl.  thiu 
.spil  thaz  seiton  faarit  (fuarent 
V  F)  V  23,  201. 

sekil  st.  m.  Säckel:  a.  s.  sechil 
uoh  thia  nialaha  HI  14,  91.  sO 
nuer  sekil  eigi  [ijui  habet  sac- 
culum.  Luc.  22,  36]    IV  14,  5. 

sckiläri  st.  m.  Säckchncister :  n. 
s.  aaas  sekilftri  slnfir  [loculos 
Habens.  Joh.  12,  6 j  IV  2,  29. 
[loculos  habebat.  Joh.  13,  39] 
IV  12,  47. 

flfela  st.  f.  Seele,  Leben;  auch  als 
schmeichelnde  Bezeichnung  einer 
lieben  Person:  n.  s.  furista  ist 
tbiu  sola  [antma  plus  est.  Mtth. 
6,  25]  n  22,  7.  V  23,  213;  d. 
s.  thera  seift,  III  5,  6.  20,  172. 
mlnöra  s.  V  3,  2;  d.  i.  s.  mit 
thindru  selu  I  5, 44.  geist  intnCr 
niils.  gil'uagWr  [raagnificat  ani- 
ma  mea  dominum  et  exultavit 
Spiritus  maus.  Luc.  i,  46.  47] 
I  7,  3;  a.  s.  sola  slna  L  76.  1 
15,  46.  119,48.  m  1,22.  [ani- 
mae  suae  detrimentum  patiatur. 
Mtth.  16,  26]  13,  33.  [animam 
meam  pro  te  ponam.  Joh.  13, 
37]  IV  13,46.  26,42.  [spiritum 
meum,  Luc.  23,  46]  IV  33,  23. 
[cmisit  spiritum.  Mtth.  37,  50] 
33,  25.  V  1,  46.  19,52.  23,  12. 
80.  96.  106.  11«.  146.  158;  v. 
a.  nitn  einega  s6la  I  22,  52;  n. 
pl.  thio  sela  V  23,  70;  g.  pl. 
iro  s^löno  gifank  IV  5,  43;   d. 
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pl.  Bfilön  I  2,  58.  3,  39.  28, 20. 
tlrüt-sela. 
selb  pro»,  selb;  begegnet  1)  mit 
dem  vorhergehenden  Ärtilel  und 
bedeutet  alsdaun  dersellie,  doeh 
nicht  bloss  in  dem  idvuti/it;iereii- 
dcn  Sinne  des  heutigeti  Sprach- 
gettraitchs,  sondern  at(eh  hervor- 
hebend, tmsgeiehnend :  st.  d.  pl. 
m.   thön  selben  koufniannon    U 

11,  17.  (selbon  F)  IV  6,  5ij. 
(sellwn  F)  10,  1.  V  9,  6.  (sel- 
l.nn  F)  39;  st.  d.  pl.  f.  zi  thPn 
helbeu   scönön   /Jtin    (selbon  F) 

V  16,  7 ;  st.  //.  pl.  n.  tbero  sel- 
b^io  uuorto  1  17,  30;  st.d.  pl. 
H.  t^)l^n  selben  tliingon  (selbon 
F)  V  10,  -11;  sw.  n.  s.  m.  Iher 
selbo  franko  L  17.  18.  I  5,  41. 
20,  26.  27.26.  lU  1,39.  9,  17. 
18.  20,  51.  25,  27.  IV  4,  27. 
53.  7,  52.  8,  14.  16,  47.  25, 
10.   34,  8.  15.   V  1,  21.  4,  55. 

12,  29.  20,  5.  H  84;  sw.  g.  s. 
m.  llies  selben  pades  (selbun  F) 
1  18,  35.  (stlbea  F)  25,  IG.  (sel- 
bon F)  III  12,  38.  20,  8.  25, 
32.  (selbon  F)  IV  16,  11.  18, 
34.  V  11 ,  4;  sw.  d.  s.  m.  in 
thcmo  selben  gange  IV  4,  57. 
74.  V  4,  35.  6,  57;  sie.  a.  s. 
m.  tben  selbon  heilegon  geist 
n  9,  98.  10,  2.  12,  68.  III  24, 
87.  (selben  V)  IV  7,  40.  35,  10. 

V  11,  7.  17,  18.  22,  10;  sw.n. 
pl.  m.  thie  selbun  fi'heuuaittl 
1  13,  1.  IJI  7,  33.  (selbon  F) 
14.  16.  IV  19,  23.  (selben  V 
selbon  F)  30,  19.  36,  2.  37,  26. 

V  6,  17.  8,  13.  22,  5;  sw.  d. 
pl.  m.  then  selbon  iiingoiön  (sel- 
ben V  F)  H  143 ;  sw.  a.  pl.  m. 


i 


thie  selbun  theganä  m  12.  23. 
IV  4,  60.  29,  3.  V  11,  31.  19, 
11.  19.  55.  63;  sw.n.  s.f.  thiu 
selba  heilt  I  2,  10.  Hl  16,  27.  j 

20,  4.  rV  ö,  53;  sw.  g.  s.  f.\ 
thera  selbiin  illeiba  m  10,  40,  | 
IV  13,  50.  V  8,  20;  sw.  d.  s.i 
f.  thern  selbOn  ferti  L  84.  Ilj 
5,  25.  III  19,  18.  20,  2.  IV  4, 
49.  V8,  55.  IH,  6.  19,  50.  H  32H 
sw.  a.  s.  f.  thia  selbun  ganzidaj 
(thie  selbun  g.  P)  III  2,  36.  ü,i 
16.  (thieselbmidftü  V)  20,75. 

IV  9,  30.  15.  29.  31,2.  35,31. 

V  9,  54.  12,  92.  23,  64;  sw.  n. 
pl.  f.  thie  .selbun  brämun  (selbu 
V'J  II  9,  84.  IV  7,  42.  V  \-2, 
55;  sw.  ff.  pl.  f.  ther  selbäs^ 
gotes  dato  m  26,  8.  thero  s." 
/.Ito  IV  18,  37.  V  23,  11.  79. 
95.  105.  115.  145.  157.  25,  35. 

H  111.  113;  sw.  a.  pl.  f.  thie  U 
selbiin  ganzida  (Ihia  V  F)  IIl( 
2,  36.  (thia  V  F)  6,  16.  (selbon 
V  D)  20,  95.  22,  2.  IV  7,  13.__ 
(dia  F)  7,  38.  31,  8.  V  6,  Si^f 
sw.  n.  s.  n.   thaz   selba  lob  11 

21,  13.    IV  5,  5.  29,  38.    V  6, 
9.   13,  7.  14,  12.  22;  sw.  g. 
n.  thes  selben  Hohles  EI  2,  10. 
III  2,  25.  16.  28.  IV  2,  20.  11 
42.   26,  2.    V  2,  8.  24,  13.  28 
17;    sw.   d.  s.  «.   themo  selben' 
uulbö    (selbon  ¥')    II    14,  117. 
UI  4,  18.  16,  49.  20, 120.  (sei- 
bin V)  25,  3.   IV  16,  14.    (sel-j 
bon  F)   30,  20.   V  20.  20.  56.1 
23,  260 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  sulbjk] 
iirunti  I  4,  58.    17,  44.    11  12»! 
88.  18,  17.    UI  26,  59.  IV  18,' 
23.    V   10,  17.    19,  22.   20,  2; 
sw.  H.  pl.  n.  tbiu  selbun  dioh- 
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ttnes  uuort  IV  18,  36.  34,  14. 
25;  sw.  <■/.  pl.  n.  tliero  selbon 
uuorto  Iselbono  F)  UI  12,  27; 
sw.  a.  pl.  n.  thin  üelbon  engiles 
uaoit  I  13,  2.  m  20,  101.  — 
Statt  des  Artikels  siebt  nuvh  ein 
anderes  Demonstrativpronomen 
daror:  sw.  a.  s.  tn.  tliesan  sel- 
ben puMi  n  14,  34;  st.  d.  pl. 
f.  thesen  selben  datin  III  15, 
22.  (s*lbon  F)  V  10,  2;  sw.  d. 
s.  m.  in  tlicseino  selben  gange 
lll  14,  33;  sw.  n.  s.  f.  thisu 
selba  redina  U  9,  l.  Ul  16,  43. 
V  12,  4;  sw.g.s.f.  theröra  sel- 
ben dilti  ni  17,  12;  sw.  d.  s. 
f.  in  theröra  selbiin  däti  V  14, 
15;  sw.  a.  s.  f.  thesa  scRum 
fräga  IV  19,  ßl.  V  24,  4;  sw. 
u.  pl.  f.  Iheso  selbün  düti  III 
6,  14.  IV  32,  2.  V  0,3;  sw.g. 
pl.  f.  thcrtro  selbiin  dftto  III 
20,  96.  24,  111;  sw.  n.  s.  ii. 
thiz  selba  leid  III  18,  6«.  H  116; 
sw.  a.  s.  n.  tbiz  selba  uunntar 
in  20,  56;  St.  d.  pl.  n.  Ihesßn 
fielbOn  thingon  (selbon  F)  IV 
28,  23.  —  Ohiiv  Artikel  und 
Demonstrativ  steht  es  in  dieser 
Bedeutung:  st.  d.  s.vi.  niitsel- 
Ihidio  geiste  (helbeuio  F)  I  4, 
39;  st.  d.  pl.  n.  selben  uuorton 
II  5,  23.  —  Tritt  ausserdem 
ein  Ailjektiv  xh  dem  Substantiv, 
so  steht  das  erstere  entweder 
Vor  oder  ttach  dem  SubstaHtic: 
*.  vor:  st.  d.  pl.  m.  thßn  setliCn 
»aclif  theganon  (selbon  F)  IV 
10,  2;  st.  a.  s.  f.  tbia  selba 
klnindn  uuizzi  III  7,  62;  sw.n. 
f.  m.  ther  selbo  heilego  geist. 
II  3,  61.  12,  43.  V  17,10.  19, 


40;  sw.  rf.  s.  w.  thes  selben  al- 
ten nldes  V  25,  70;  sw.  a.  s. 
m.  then  selbon  thurntnan  ring 
IV  22,  21;  s».  n.  pl.  f.  thio 
selbün  liöho  zlti  III  22,  2;  st. 
d.  pl.  f.  tbßn  selben  scönön  zJlin 
(selbon  F)  V  16,  7;  b.  nach: 
sw.  H.  s.  m.  ther  selbo  kunini^ 
rtcho  V  20,  13;  sto.  a.  s.  m. 
Ihen  selbon  namon  scßnon  II 
16,  27;  Sit',  fl.  pl.  m.  tliio  sel- 
Irun  liuoli  alle  H  95.  thie  sel- 
bün fuazi  fröne  (sei bim  V  P  F) 
IV  2,  18;  SH'.  «.  pl.  f.  thie  sel- 
bün buah  fröno  IV  34, 14;  sw. 
a.  pl.  n.  thiu  sclljun  thing  ellu 

II  '20,  b.  V  25,  28.  —  Substan- 
tivisch ist  es  gebraucht:  st.  n. 
pl.  m.  thie  selbe  (selbo  F')  V 
20,  25;  sw.  n.  s.  m.  tber  selbo 
ni  20,  33.  V  12,  49 ;  sw.  g.  s. 
lu.  in  thesses  selben  rauato  L46. 
thes  s.  mag  (selbim  F)  IV  18, 
21;  sw.a.  s.  ni.  thon  selbon  IV 
33,  14;  sw.  n.  pl.  m.  thie  sel- 
bün (selbon  F)  in  4,  9.  IV  19, 

11.  21,  14;  sw.  d.  pl.  I».  Ihön 
selbem  IV  9,  22;  sw.  n.  s.  n. 
tfaaz  selba  IV  15,  25;  stc.  g.  s. 
n.  thes  selbon  I  1,  115.  IV  30, 
18;  sw.  a.  s.  n.  thaz  selba  14, 
63.  n  14,  90.  in  20,  77.  IV 
4,  56.  5,  61.  62.  16,45.46.  31, 

12.  V  6,  27.  H  125.  —  X')  in 
Verbindung  mit  Substantiv  (oder 
Pronomen),  ohne  vorhergehenden 
Artikel:  selbst,  sogar;  a.  mit 
Pronomen  a.  der  1.  Pcrs.  Sing. : 
sw.  H.  s.  m.  ib  selbo  II  13,  6. 
IV  13,  17.  16,  25;  st.  d.  s.  m. 
fon    mir   selbeino    (selbonio   F) 

III  16,  63;   st.  H.  pl.  m.  uuir 
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selbe  (selbun  F)  II  14,  65;  ß. 
1.  pers.plur. :  siv.  n.  pl.  m.  uuir 
selben  III  7,  70;  sf.  d.  pl.  m. 
uns  selben  III  26,  5;  y.  der  2. 
Pcrs.  Sing.:  sw.  n.  s.  m.  selbo 
niabtu  L  44.  I  18,  7.  11  3,  4. 
24,  2.  m  8,  33.  12,  25.  26. 
13,  13.  16.  44.  19,  16.  24,  20. 
62.  V  13,  3.  15,31.32.40.  23, 
227.  24,  14.  H  38;  (J.  ä.  Pcrs. 
Plvr.:  sw.  n.  pl.  m.  ir  selben 
IV  15,  23;  sw.  a.  pl.  m.  iuih 
selben  IV  26,  32;  t.  3.  Pers. 
Shig.:  1)  reflexiv:  st.  n.  s.  in. 
sih  selban  IV  30,  26;  st.  d.  s. 
m.  selbemo  iino  H  44;  sw.  d. 
s.  m.  irao  selben  III  20,28.  IV 
30,  15;  sw.  a.  s.  m.  sih  selben 
(selben  F)  I  25,  19.  in  7,  lö. 
13,34.  20,94;  2)  nuhl  n-fleriv: 
sw.  n.  s.  m.  er  selbo  L  38.  I  2, 
12.  3,  3.   10,  24.  25,  14.  O  4, 

8.  9,  79.  10,  7.  13,  21t.  14, 102. 
120.  24,  9.  III  2,  15.  3,  7.  6, 
41.  7,  88.  13,  36.  57.  14,  81. 
16,  16.  60.  72.  18,  20.  20,  49. 
171.  176.  23,  48.  58.   IV  1,  5. 

9.  7,  25.    8,  19.    10,  9.    11,  9. 

15,  53.  17,  15.  19,  67.  20,  3. 
19.  22,  17.  23,  25.  29,  8.  30, 
34.  35,  9.  V  1,  8.  4,  46.  10, 
34.  11,  37.  12,  11.  13.  13,  14. 

16,  n.  19,  62.  20,  3.  17.  23, 
178.  H  141.  145;  sw.  d.  s.  m. 
imo  selben  V  4,  54.  55.  9,  48. 

17,  14;  SM',  a.  s.  m.  iuan  selben 
(selbe  F)  IV  16,  37;  ?.  3.  Pers. 
Plur. :  1 )  refl. :  st.  d.  pl.  m.  in 
selben  IV  3,  8.  13,  51;  sw.  a. 
pl.  m.  sih  selben  IV  24,  30; 
St.  ij.  pl.  m.  selböro  iro  IV  8, 
5;  2)  nicht  refl.:  sw.  ff.  pl.  m. 


iro  selben  IV  30,  4.  iro  selbäoi 
H  71.     Mit   dim  Eelativpro».: 
sw.  n.  s.  m.  ther  selbo  1  10,4. 
n  3,  68.  —  Bei  all  diesen  JV( 
noniinalverbinduiitjen  kann  sei' 
vorangehen  oder  folgen,  nntnit- 
tclbar  daneben  stehen  oder  dun 
andere  Wörter  vom  Prono 
ijctrennt  sein.    Zu  ergämen 
letzteres:  sw.  n.  s.  m.  I  5,  51, 

III  4,  19.  21.  24,  IV  4,  67.  15,' 
60.  27,  28.  V  9,  46.  16,  8. 
4;  .sw.  rt.  s.  »I.  selben  IV  29, 
50;  selbstverständlich  beim  Im- 
perativ: n  7,  51.  62.75.  9,71. 
14,  4.  IV  5,  5.  17,  21.  28,  18. 
—  Oft  hat  selb  steigernden  Sinn,^ 
namentlich  auch  beim  Substa^ 
tiv ;  es  steht  a.  vor  dem  Siü)slanL 
ohne  Artikel:  unfl.  selb  druh- 
Üne  I  4,  46.  5,  71.  V  15,  2. 
selb  drahtlncs  II  4,  76.  selb 
steinönae  III  28,  32.  selb  kristan 

IV  29,  49.  selb  diuhtinan  H  28. 
100.  selb  druhün  H  132.     Die^ 
Verbindung   ist  so  enge, 
sie  composilioiisähnlich  ist:   st, 
a.  s.  m.  selban  krist  IV  22,4; 
st.  d.  pl,  IM.    selben   dnlton   EI 
24,20;  sw.  n.  s.  m.  selbo  druh- 
tln,  krist  m.  s.  w.  L  43.   S  32.' 
47.  I  4,  68.  II  8,  35.  III  3.  21. 
10,  16.  11,  19.  13,  22.  17,  15., 
35.  21,  1.  IV  4,  40.  48.  16,9, 
26,   28.    34,  11.    V  6.  20, 
13,  24.  20, 47 ;  sw.  g.  s.  m.  sel- 
ben gotes  I  22,  61.  24,  20, 
2,  34.  4,  95.  7,  6.  11.9.  m  1, 
1.  7,  19.  8,  50.  16.  71.  24,  86»! 
IV  3,  12.  5,  40.  15.  40.  61.  19, 
56.  35,  22.    V  4,  1.  6,  10.  31 
12,  56.  25,  1.  9.  19.  88.  H  37 
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112;  ste.  d.  s.  m.  selben  krisle 

ll  8,  23.  n  14,  12.  UI  2U,  98. 

IrV  S4.  10.    V  12,  32.  17,  150. 

(154.  H  112.  157;  sw.  a.  s.  m. 

ffJbon  dmhtln  11  4,  98.  7,  28. 

10.   16,  22.    m  11,  25.    IV 

l,  2.    17,  32.    22,  18.   24,  11. 

13,  2.   16,  10.  23.  288;    sw. 

s.  f.   selba  iDuater   sin   I  6, 

|10;    Str.  d.  s.  f.   selVnin   sancta 

mariitn  I  5,  7;  sw.  a.  s.  f.  sel- 

\itin  sancta  niariOn  I  7,25;  sw. 

m.  pl.  f.  sclbün  buah  fiöno  1 1, 

I  29;  sw.  g.  s.  n.  selben  paradlses 

UV  4,  52.     b.  iMch  dem  Subst. 

ioAiic  Art.:  st.  g.  s.  m.  diiuldes 

selbes  L  37.  I  1,  42.  H  3,  S3. 

m   26,   70.    V  12.  81.    H  18; 

r.  n.  s.m.  druhtln  setbo  L71. 

m  9,  50.  12,  64.  15,  15.  lU  4, 

IL  14,  9.  25,  35.   IV  1,  6.  9, 

[25.    11.  17,    17,  12.  29,  30.    V 

b,  3 ;  sw.  g.  s.  wi.  kristea  selben 

2,  2.  7,  14,  10,11;  sw.  a.s. 

.   druhtln   selbon    V  23,  180. 

I.e.  vor  dem  Substantiv  mit  Art.: 

selb  thaz  rihi  L  64.    selb 

bie   snntlgun    man    11   19,  27. 

8.  tbCn  uulbon  LH  6,  40.  s.  lliaz 

rkeröU  m  16,  4.  IV  24,  20.   s. 

Itliese   euangelion    UI   20,  143. 

1».  Iber  imidaruuerto  IV  13,15. 

V  2,  15;  st.n.  S.M.  seliger  ther 

diafal    U  4.  6.   UI  18,  28;    st. 

a.  s.  in.  sclban  tbon  dag  (selben 

P)  IV  24,  23;  st.a.  s.m.  selbaz 

tha2  girilti  IV  35,  3;  sw.  n.  s.  m. 

ther  selbo  uuidaruuerto,   wobei 

der  Art.  vor  selbo  st<-ht,   II  3, 

60;  »oiist:  selbo  ther  diufal  IV 

12,  40;  sw.  n.  pl.  m.  selbun  ihie 

foriston  I  27,  10;   sw.  h.  s.  f. 


selba  thia  sin  mnater  11  8,  7; 
hierbei  geht  es  auch  in  die  utt- 
ter  1)  angeführte  Bedeutung  der- 
selbe über,  so:  sw.n.  s.m.  selbo 
ther  kuning  III  2,  37 ;  st.  n.  s. 
n.  selbaz  thaz  biöt  III  6,  42; 
auch  vor  einem  Demotistrativ- 
pronomcn:  st.  d.  pl  n.  selben 
thesfin  nuorton  I  17,  35 ;  sw.  n. 
pl.  f.  selbun  theso  ferti  II  4, 
108.  d.  nach  dem  Sitbst.  mit 
Art. :  sw.  n.  s.  m.  ther  gotes 
sun  selbo  I  25,  9.  V  2, 12 ;  sw. 
u.  pl.  M.  thie  iongoion  selbon 
n  13,  2.  —  3)  Mannigfaltig 
ist  der  Gebrauch  von  selb  m 
Verbindung  mit  dem  Genetiv 
des  Personalpronomens ;  a.  regel- 
recht: a.  Pron.  d.  1.  P.  Sing. ; 
st.  g.  s.  ff«,  min  selbes  III  20, 
40.  ß.  Pron.  d.  2.  P.  Sing.; 
st.  g.  s.  WI.  thln  selbes  III  10, 
32.  y.  Pron.  d.  3.  P.  Sing.; 
st.  g.  s.  M.  stn  selbes  1)  refl. 
U  13,  33.  m  18,  8.  IV  16,  56. 
V  16,1.  17,15.  18,8;  2)  nicht 
refl.  II  3,  49.  12,  76.  13,  7. 
14,  116.  m  3,  8.  23,  14.  24, 
70.  IV  26,  4.  V  12,  84.  16,  4. 
18, 10.  —  b.  die  Form  des  Per- 
sonalpron, int  in  der  Endung 
ussimiliert :  a.  Pron.  d.  1.  P. 
Sing.;  st.  g.  s.  m.  mines  selbes 
U  18,  13.  21,  24.  m  22,  26. 
rV  23,  36.    V  15,  10.   16,  27. 

25,  31.  H  165;  auch  sw.  g.  s. 
>n.  njlnes  selbon  brgrgnet  IV 
31,  26.  33,  26.  ß.  Pron.  d.  2. 
Prrs.  Sing.;  st.  g.  s.  m.  llilnes 
selbes  II  21,  34.  24,  26.  III  1. 

26.  28.  7,  74.  IV  1,  40.  13,  37. 
21,  12.  V  8,  40.  17,  3.  23,  12. 
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27.   57.   80.  96.  106.  116.  129. 

146.  158.  171.  183.  193.  205. 
219.  231.  241.  255.  269.  283. 
295.  24,  1.  10.  y.  Pro»,  d.  3. 
P.  Sing. ;  st.  g.  s.  m.  stnes  sel- 
bes  1)  rcfl.  S  18.  35.  I  11,  3. 

n  13, 17.  16, 21.  17,  20.  m 

2.  16.  7,  20.  14,42.  17,32.  18, 
2.  IV  15,  38.  20,  26.  21,  24. 
34.  25,  12.  30,  25.  31,  17.  33, 
26.  VI,  45.  4,  53.  9,  25.  26. 
40.  12,  94.  16,  12.  18,  7.  19, 
52.  20,  66.   H  29.  77.  88.  146. 

147.  152;  2)  «icfii!  refl.  L  16. 
30.  n  14,  50.  in  9,  20.  15,  21. 
19,  12.   20,  117.  138.   23,  .^3. 

IV  12,  60.  15,  35.  19,6.  22,8. 
23,  34.   27,  19.  23.   30,  6.  33. 

V  1,  5.  40.  12,  82.  23,  289; 
vgl.  slnes  selb  V  7,  61.  Dem 
analog  ist  gebildet  iuues  selbes 
S  12.  16.  —  Zu  unterscheiden 
hiervon  ist  4)  der  Gebrauch  mit 
parallelem  Possessivpronomen, 
wobei  das  Posscssimim  a.  vor 
dem  Substanlivian ,  und  zwar 
a.  mit  dem  ArtiUcl:  st.  d.  pl.  m. 
Ihfln  selben  slnßn  theganon  V 
9,  39;  Sic.  g.  s.  f.  thera  slnCra 
selbiTin  beih  V  23,  248;  sie.  a. 
s.  m.  ILen  s-elbon  sinan  drüt^un 
(selben  P)  II  9,  41 ;  vgl.  sw.  n. 
s.  f.  tbiu  f-sn  selba  puatl  V  9, 
34;  oder  ß.  ohne  Artikel :  st.  a. 
8.  «.  selbaz  sin  giMi  V  8,  14; 
.s«'.  rt.  s.  m.  sclbon  unsan  drub- 
tln  IV  27,  10;  oder  h.  nach 
dem  Substantiv,  undtioar  «.  mit 
dem  Artikel  stehen  kann :  sw.  n. 
pl.  m.  Ibie  .sp.lbun  drütA  sine 
III  10,  18.  V  11,  34.  25.  54; 
SIC.  II.  s.  f.   Uiiu  selbii   dät  sin 


m  14,  38;  sw.  a.  s.  f.  thiasd-l 
bün  sela  tbina  I  15,  46.  V  11, 
10;    SIC.  n.  pl.  f.   thie    selbün 
kunfti  sine  U  12,46.  V2ö,89; 
SIC.  n.  s.  H.  thaz  selba  kind  thl- 
naz  I  5,  46.  V  20,  15;  oder  ß.^ 
ohne  Artikel:  st.  a.  s.  n.  selb 
licbi  slnaz  L  67.  11  14,  2;  $tf| 
a.  s.  m.   selben   ban   minan 
18,  14.  V  11,  9.  —  5)  Prodi', 
kativ  ist  selb  gebraucht  bei  sln:| 
sw.  n.  s.  m.  druhtlB  ist  iz  selb 
I  23,  64.  in  8,  30.  IV  16,  39. 
6)    selbo   findet  sich  auch  vori^ 
andern  Geschlechtern  und  Zah- 
len gebraucht,    als  vom  Masc] 
Sing.,  so  ist  es  Fem.  Sing. :  l\ 
29,  24.  27.  28.  43.  44.  46.  41 
51;    w.  pl.   der  1.  Pers.:   selbo 
iiuir  H  68;  n.  pl.  der  3.  Pers,: 
ir  selbo  (er  F)   IV  24,  29;  jpH 

...     :.. 11.-    :..j^:i4 r\r    /»     «o^^ 


'I 


m.  iu  selbo  irdeiltun  IV  6,  13. 
—  7)  Adverbial  ist  selb  t«  der 
Verbindung  mit  so,  welche  gleich 
tcie,  gleich  als  ob  bedeutet :  (selp 
V)  I  1,  16.  28.  59.  102.    H 
37.   9,  82.  21,  10.    V  4,  35. 
53.    9,  15.    10,  3.   14,  15.   2( 
58;  vgl.  so  selb  II  9,  84, 

8elb-driibt!u  s.  selb. 

selida  »I.  f.  Wohnung :  a.  s.  nilnSr 
selida  [ubi  maneret.  Job.  i,  39] 
(gelide  V)  II  7,  19.  zilöstun 
thia  s.  II  11,  48-,  n.  pl.  selida 
nianagfalto  (salidaV)  [mansi' 
nes  multae.  Job.  14,  2]  IV  1 
8;  //.  pl.  selidöno  IV  4,  70, 
8.  (seltdon  F)  V  21,  7;  d.  pl. 
fuar  ziro  seliddn  [in  domum 
suam.  Luc.  1,  56  j  I  7,  24.  li 
H.  IV  6,  1.  V  5.  20.  10.  2;  a. 
pl.  luifinin  iliiaselidlV  ÜI  15, 13 
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!>s«lid6n  sw.  v.  JI.  itr.  mit  refl. 
Dat.  sich  niederlassen:  i$if.  in 
nnoltun  thdr  g.  UI  13.  48. 

«eilen  sw.  v.  J.  trs.  hingeben:  3. 
s.  praet.  i.  then  er  zi  tOtlie  salta 
bl  unsih  (santa  P')  II  9,  77. 
er  s.  in  theino  slaa  sCla  V  1, 
46;  1.  pl.  pracs.  c.  lliaz  ferah 
bi  inan  sellön  IV  5,  50, 
fir-sellen  sie.  v.  I.  trs.  auslie- 
fern :  3.  pl.  praet.  i.  zi  tOde  nan 
firsaltun  [tradiderunt  eum  in 
damnationem  mortis.  Luc.  24, 
aoj  V  9,  29 ;  3.  s.  praet.  c.  er 
druhllnan  firselitt  (firseleti  F) 
[quemadmodum  illum  traderet 
eis.  Luc.  22,  4I  IV  II,  4. 

gi-8i'llo  SIC.  m.  Gefährte:  n.  pl. 
gisellon  zuOne  gxiate  V  9 ,  4 ; 
d.  pl.   mit   sehs  giscllön  stufin 

V  13,  4. 
««elnio  s.  salra. 

selt-.säiii  adj.  seltsam ,  ausseror- 
dentlich, stauticnerregend ,  bis- 
weilen mit  Dat.  d.  Pers.:  itiifl. 
uuas  er  s.  II  3,  22.  s.  radia  IV 
4,  32.  iz  ist  barto  s.  IV  28, 15. 

V  12,  7.  13.  al  thaz  s,  thaz  lii- 
miles  gimiVli  V  17,34;  st.  a.  s. 
f.  racha  seltsftna  II  12,  15.  V 
1*2,  2;  st.  a.  pl.f.  thio  seltsäno 
daii  (seltianiF)  V  4,  28;  st.n. 
3.  n.  nuuntar  iilu  sclUänaz  I 
n,  1.  19,  20.    sang  mannon  s. 

'V  23,  175;  st.  ß.  s.  n.  uuerkes 

'gidAnes   li.irtf)  seltsftjies  IV  28, 

16;   st.  a.  s.  u,  manag  seltsdna/. 

fl  27,  80.  uuuntar  harto  s.  III 

C,  2;  st.  il.  pl.  ti.  zfin  SRlt,s:\n<>n 

unerkon  III !',  2.  mit  zei(honi>n 

tbrato  8.  III  25,8;  st.  a.  pl.n. 

zeichan  seltsAnu  III  1 ,  5. 


uuuntar  s.  III  2,  11;  sw.  a.  s. 
n.  thaz  seltüiina  uuuntar  III  13, 
44.  thaz  s.  giuuiUi  (seltsani  F) 

IV  29,  36;  sw.  a.  pl.  n.  thin 
seUsänun  uuuntar  DI  1,  2 ;  sie. 
n.  s.  m.  ther  seltsAno  sterro  I 
17,  54. 

selt-säni  st.  n.  das  auff'ällif/e  Er- 
eignis, Wunder,  oft  auch  in 
Verbindung  mit  zeichan  oder 
uuuntar:  n.  s.  thaz  seltsJVni  11 
12,  4.  manag  s.  lU  14,  2;  d. 
s.  bl  managemo  seltsäne  III  6, 

7.  fon  s.  (seltsana  V)  V  12, 
17;  a.  s.  thaz  scöna  scltsäni  I 
9,  34.  tburuh  thaz  s.  I  12,  18. 
s.  17,  15.  &ö  mlhil  8.  U  12,50. 
manag  s.  lU  9,  4.  thaz  s.  IV 
3,  6.  V  8,  48.  H  161.  ander  s. 

V  12,  31. 
selz-  s.  salzan. 

gi-senion  sw.  v.  IL  itr.  sich  ver- 
sammeln .'  3.  pl.  praet.  c.  mit 
reinidu  gisemötln  IV  20,  6. 

Benken  sw.  v.  I.  trs.  sinken  lassen, 
versenken:  3.  s.  praet.  i.  thaz 
unsih  sangta  (sankta  V  D)  11 
3,  54.  ther  a6  nan  sancta  (sankta 
V  F)  [mergi,  Mtth.  14.  30]  HI 

8,  39. 

Iir-»enken  sw.  v.  I.  trs.  sinken 
machen,  untergehen  lassen,  ver- 
uifhlcn:  3.  s.  praet.  i.  un.sih  so 
firsankta  (ßrsancta  l)  firschanta 
F)  n  6,  28;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
er  nan  ni  firsenke  11  3,  66. 
sens  st.  m.  Sinn:  g.s.  thessenscs 
iii  uuenke  III  1 ,  14.  tbes  s. 
leili  indue  ili  [interiorem  intel- 
ligentiam  spiritalis  sensus.  Ale.  | 
m  7 ,  28.  uuir  then  »ens  in- 
theken  II  9,  5. 
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eenten  sw.  v.  I.  trs.  schicken, 
senden :  a.  mit  Acc,  woeu  häufig 
zj  mit  dem  Bat.  Icommt,  um  die 
Richtung  wohin,  oder  fon  mit 
dnii  Dat..  um  die  Ilichtun(j  wo- 
her auszudrücken :  inf.  scal  ih 
iuih  senten  V  16,  21;  5.  s. 
pracs.  i.  Kuachit  Üies  nan  sentit 
[qui  misit  eum.  Joh.  7,  i8]  IH 
16,  21 ;  l.s.  praet.  i.  thanne  ib 
(iuib)  Santa  [(juando  misi  vos. 
Luc.  22,  35]  IV  14,  1;  2.  s. 
praet.  i.  thu  inih  sanlös  [quia 
tu  me  misisti.  Joh.  ii,  42]  EU 
24,  96;  3.  s.  praet.  i.  er  *.anta 
man  manage  [mittens.  Mtth.  2, 
16]  I  20,  3.  s.  drahlln  .slnan 
sun  II  6,  48.  ist  uuliliaft  tlier 
niih  s.  [qui  misit  me.  Joh.  7, 
28J  III  16,  64.  8.  got  gomon  II 

2,  1 ;  apoc.  sant  er  raih  fon  hi- 
mile  thiz  selba  thir  ui  saganne 
[missus  sum  loqui  ad  te.  Luc. 
I,  19]  I  4,  63.  s.  er  filu  uulse 
boton  1 11,  3.  s.  er  thie  in  alla- 
liant  II  7,  4.  ni  s.  er  nan  bS 
niheintgCra  ftru  II  12,  75.  in 
Biisllcba  redina  s.  er  zuclif  tbe- 
ganll  zeichiin  zi  duanne  [duo- 
(lecini  discipulos  misit  praedi- 
care  et  signa  facere.  Marg.]  II 
14,  85.  s.  er  petrusan  f misit 
Petioim.    Luc.  22,  8]   IV  9,  3; 

3.  pl.  praet.  i.  zi  themo  thie 
Cuuarton  iro  boten  santuu  II  2, 
5;  3.S.  praet.  c.  liier  fater  nan 
ni  santi  11121,  28.  er  sie  tlianne 
s.  IV  15,  64.  —  b.  mit  Objekts- 
accus,  und  einem  Inf.:  1.  s. 
praet.  i.  ih  santa  iuih  amön 
(misi  vos  metere.  Joh.  4,  38] 
n  14,  109;  3.  pl.  praet.  1.  san- 


tnn  irfrägön    [miserunt   Judaei 
ut   interrogarent.    Joh.    1 ,   19] 
das  Obj.  ist  zu  ergangen  1  27, 
9.   sie  santun  zi  kriste  kanden 
iro   sör    [miserunt  ad  eum   di- 
centes.  Joh.  11,  3]  III  23,  16. 
—  c.  mit  Objektsaecvs.  und  Dai.i 
1.  s.  pracs.  i.  lekza  ih  ia  sent« 
in  suäbo  richi  S  5;  5.  s.  pra 
i.  Santa  in  thaz  V  12,62;  apo 
Ihd  sant  er  driitä  sine  iins  heim 
IV  5,  23;  3.  s.  pracs.  c.  fonhi- 
mile  sent  ia  sälida  krist   S  31. 
gi-senten  $w.  v.  I.  trs.  schicken:^ 
p.  pracl.   fon  themo   ih  bin  gi- 
sentit    [qui   misit  rae.    Joh.    7,J 
i6]  m  16,  14. 

hera-gi-aenten  sw.  v.  I.  trs.  he 
senden:  p. praet.  ih  ni  bin  bera- 
gisentit    in   uuorolt    [non    sura  ^ 
missüs.   Mtth.  15.  24]    in  10,1 
23.  ther  hera  uuard  g.  III  21, 
26. 

heni-senten  sw.  v.  I.  trs.  Arr« 
schichen :   3.  s.  praes.  i.   thi  er ' 
hera  in  uuorolt  sentit  I  4,  61; 
3.  s.  praet.  i.    i/.  hera  in  uno- 
rolt  santa  I   13,  6.    er   mih  s. 
bera  ziu  III   16,  66.    ther  mih 
hera    in   uuorolt  s.    [qui   misit 
me.  Joh.  9,  4]  m  20,  14.  then 
•fot   bera  in  uuorolt  s.    [quem 
misit  in  mundum.  Joh.  10,  36] 
III   22,  55;    3.  s.  praet.  c.   er^ 
thih   hera  in  uuorolt  santI   IVB 
19,  50;  3.pl.  praet.  c.  thie  an- ^ 
äih   hera   santln    [qui  miserunt 
nos.  Joh.  t,  22]  I  27,  38. 
liera.=iun-8enten   sw.  v.   I.    trs. 
hierlicrsenden:    3.    s.   praet.    iJ 
Santa  slnan  sun    fon  liimilrluhe 
herasun  II  6,  48 ;  apoc.  sant  er 
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h.  slnan  stin  II  12,  72.  13,  29. 
tliaiB-senten  sw.  v.  I.  frs.  da- 
hin schicken :  3.  s.  pract.  i.  inan 
sellio  Üiara  santa  lU  21,  24. 

aena  iiUerj.  sieh  da!  IV  30,  13; 
tgl.  nu. 

8*r  st.  n.  Schtners,  Kummer,  Trüb- 
sal: tt.  s.  I  22,  47.    n  12,  82. 

IV  32.  4.  V  7,  22.  25.  27.  14, 
12.  23.  67.  93;  g.  s.  söres  ffl 

4,  48.  IV  13,  19.  V  9,  35;  d. 
$.  uns  zi  sere  11  6,  24.  III  4, 
18.  IV  34.  19;  i.  s.  mit  föru  I 
18,  21.  m  10,  11.  (seroF)  IV 

5,  13;  a.  s.  sör  I  16,  8.  U  6, 
2.  16.  10.  III  1,  19.  10,  8.  28. 
11,  7.  13,  40.  23,  16.  24,7.13. 
55.  76.  IV  I,  53.  4,  3.  12,  26. 
26,  31.  V  7,  27.  53.  16,  46. 
21,  24.  23,  6.  217;  </.  pl.  mit 
s«ren  managfallAn  11  23,  24. 

8^r  adj.  schmerzlich,  trauriy:  uufl. 
in  tbaz  auas  filu  sOr  HI  6,  IL 
aaa±  im  s.  thaz  ira  muat  III 
17.  52.  ni  lüz  thir  iz  t.  (seil. 
nuesan)  III  24,  21;  adv.  acc. 
er  g-idäti  fila  s.  themo  bruather 
H  34;  st.  g.  s.  n.  leides  filu 
Bfires  Ol  1,  17;  st.  d.  s.  n.  mit 
s^mo  githuinge  (seregemo  F) 

V  20,  98;  st.  a.  s.  ii.  finstar- 
Biasi  Bfiraz  TU.  21,  8.  s.  muat 
24,  49 ;  sf.  d.  pl.  n.  mit  her/en 
filu  s«i-6n  V  20,  113;  st.g.  s.  f. 
86r£ra  unthulti  UI  24,  16;  st. 
n.  pl.  f.  allo  zlti  Boro  V  23,  91 ; 
st.  d.  pl.  f.  in  arabeitin  sör^n 
IV  7,  31 ;  sw.  a.  s.  n.  tbaz  iro 
s6ra  her/,a  m  24,  66. 

»*ro  adj.  traurig,  schmcrdich  : 
I  22.  26.  m  1,  33.  23,  38.  IV 

Pi|>oT,  aio»u  au  Oltiid, 


25.  7.  V  15,  26.  20, 88.  25,  85. 
86.    H  133. 

8#rag  adj.  traurig,  schmerzlich: 
unfl.  giangun  al  s6rag  heimortes 
I V  34,  22.  s.  uuir  es  (in  Folge 
dessen)  uaertben  U  134;  st.  d. 
s.  n.  säragemo  muate  UI  24, 
10.  V  5.  19.  (seragomo  P')  9, 
4.  25 ,  58 ;  st.  a.  s.  n.  sdragaz 
muat  II  1 3,  37 ;  st.  a.  s.  n.  s6- 
rogaz  herza  I  18,  30;  sw.  a.  s. 
71.  thaz  iro  sfiraga  muat  V  9,  22. 

sfren  sw.  I.  a.  trs.  verletzen,  be- 
liimmcni:  3.  pl.  praet.  i.  ira 
(der  Maria)  muat  sie  sflrtnn  V 
7, 18 ;  3.  s.praes.  c.  thob  er  (tber 
fater)  mo  (tbemo  sune)  sfire  sl- 
naz  muat  HI  1,  39.  —  b.  refl. 
sich  härmen:  3.  s.  praes.  i.  muat 
sih  thln  ni  serit  UI  24,  22. 

ser-Iih  at^'.  bekümmert,  kummer- 
voll, schmcrdich:  st.  d.  pl.  m. 
sörllcben  zabarin  (serlichan  F) 
m  24,  9 ;  st.  g.  pl.  n.  sörllchero 
uuorto  III  24,  12. 

seti  st.  f.  Sättigung :  d.  s.  sih  ra6- 
röta  zi  setl  tbero  liut<3  HI  6, 
38;  apoc.  sie  uuerdent  mit  set 
es  filu  foUe  (seti  V  seto  P«  F) 
II  16,15;  a.s.  seti  sibun  bröto 
in  6,  54. 
un-gi-senaan-Iieho. 

»exta  st.  f.  sechste  Stunde:  d.  s. 
ibii  sextu  unz  in  nömi  [a  sexta 
hora  usque  in  nonam.  Mtth. 
27,  45]  IV  33,  9. 

sextäri  st.  m.  Sejctar,  Mass:  a. 
s.  tbaz  mez  uuir  sext&ri  nennen 
U  8,  31. 

sexto  »i«»i.  ord.  sechste:  n.  s.  f. 
Ncxta  zit  [hora  erat  quasi  sexta. 
2ß 
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gez  —  sibunto 


Joh.  4,. 6]  n  14,  9. 

sez  st.  n.  Sitj,    Thron:  d.  s.  zi 
slnes  selbes  sezze   V  18,  7;    a. 
s.  dauldes  sez  [sedem  Daniel. 
Luc.  1,  32]  I  b,  28. 
thrio-8PZ. 

sezzeii  sw.  v.  I.  trs.  setien,  stel- 
len ;  a.  mit  in  c.  Acc.  (odirDat.) : 
3.  s.  praes.  i.  sezzit  er  tliie  guate 
in  zesuemo  ringe  [statuet  a  dex- 
tris.    Mtth.   25,  33]    V  20,  65; 

3.  s.  praet.  i.  nan  in  iia  barm 
sazta  I  11,  41.  13,  10.  er  inan 
8.  in  obanenti  [statuit  eum  su- 
per pinnaculum  templi.    jMtth. 

4,  5]  n  4,  53 ;  3.  pl  pract.  i. 
saztiin  imo  in  houbit  then  thur- 
nlnan  ring  [coronam  imposue- 
runt  capiti  ejus,  Joh.  19,  2]  IV 
22,  21 ;  b.  furi  mit  dem  Acc. : 
3.  s.  praet.  i.  (iz)  furi  andere 
ni  sazta  III  7,  38;  c.  mit  dop- 
peltem Accus. :  3.  s.  praet.  i.  er 
saztaz  uuidar  heilaz  IV  17,  24. 
ana-sezzen  sw.  v.  I.  trs.  darauf- 
stellcn:  inf.  uuir  mugun  fuazi 
thero  gitbanko  thür  balJo  ana- 
sezzen  (anasizen  P)  IV  5,  58; 
(vgl.  aber  UuVnuia). 
gi-sezzen  sw.  v.  I.  trs.  setzen, 
festsetscH :  3.  s.  praet.  i.  sü  got 
gisazta  thia  zit  (gisazza  V  F') 
I  4,  69;  apoc.  gisazt  ersieiibar 
burgi  slno  (gisaz  P)  IV  7,  81 ; 
p.  praet.  ist  thiu  akua  zi  Iberu 
uuur/.eliin  gisezzit  [securis  ad 
radictni  arboris  posita  est.  Luc. 
3.  9l  I  23,  51. 

ir-8ezzeu  sw.  v.  I.  trs.  wieder 
herstellen:  inf.  auil  Ihu  tliaz 
rlcbi  ersezen  tliesön  liulin  |re- 
slitues  rt'gnum  Israel.  Act.  ap. 


I,  6]  V  17,  4;  1.  s.  praes.  i. 
apoc.  irsezz  ih  iz  [excitabo  il- 
lud.  Joh.  2,  19J  n  11,  34. 

gi-.sezzo  sw.  m.  Siteetide.  Mit- 
sitscndc :  n.  s.  uuas  nlhisto  gi- 
sezzo  [recubuisset  supra  pectus 
Jesu.  Joh.  13,  25]  IV  12,  3L 

si,  sia  s.  er, 

tiiiach  «.  tiiodi. 

ir-aiachen  sw.  v.  III.  itr.  kra 
werden:  3.  s.  praes.  c.   nub  «r| 
irsiecbe    (irsiarbe    V  F)    V 
137.  (irsiache  F)  250. 

aiaz  =  sia  iz. 

Bib  st.  n.  Sieb:  d.  s.  in  sibe  IV 
13,  16. 

»ibba  st.  f.  Verwandtscluift:  d.8,f 
in  sibbn  I  1,  88. 

gi-sibba  sw.  /.  Verwandt/;:  n.  s.'' 
tbin  gisibba  (cognatatua.  LucJ 
I,  36J  I  6,  69. 

sibbo   sw.  n.    Ycrwaiullc:   n.  pl. ' 
sine  aibbon    [fratres  ejus.   Job. 
7.  3j  in  16,  15.  M 

gi-sibbo  sw.  m.   Verwandle:  «.™ 
pl.  gisibbon  filu  liebe  V  20,  45. 

äiban    num.   sieben:    unfl.    eibon 
bröto  (sebun  P')  [septem  panes. 
Marc.   8,  5]    lU  6,  B4.    sibon 
korbi  [septem  sportas.  Mrc.  8.M 
8]    m    6,   56.    sibnn    bruaderV 
[septem  fratres.    Mtth.  aa,  25] 
rV  6,  32.  sum  siban  uuö  (siban 
F)    IV    6,  47;    flektiert:    einlif 
stuntün  sibini  [septuaginta  sepid 
tem.  Hrab.]  I  3,  36.  tliero  uuA- 
nui  sibini  V  14,  20;  g.  pl.  ein 
tbero  sibino  1  4,  59;  d.pl.  mit 
kneliton  sibinin  V  14,  24. 

sibnn-utitTi  st.  n.  SiehengesHm: 
a.  a.  uburtbaz  sibuustirri  V  17,29. 

äibuutu  num.  urd.  siebente:  «. 


sld  —  gib 


403 


/*.  sibunia  zit  thes  daf^s  [hora 
scprimi.  Joh.  4,  5s]  III  2,  31; 
d.  s.  f.  in  thera  sibuntün  (zlti) 

Li  *'  ^• 

■H  1)  <M?t'.  sputer,  nachher,  seit- 
WOkm,  in  Folge  dessen:  L  39. 
[  42.  (V  D;  sih  P)  126,4.  [ultra. 
Mtth.  5,  13I  n  17,  9.  III  3,18. 
6.  53.  20,  166.  21,  6.  21.  25, 
37.  IV  3,  24.  8,  27.  27,  21.  V 
6,  7,  11,  26.  12,12.60.69.  16, 
6.  —  2)  präp.  mit  Dat.;  nach: 
n  14,  1.    15,  1.  2.   III  26,  52. 

IV  6,  8.  7,  6.  16,  2.  23,  1.  V 
6,  16.  16,  2.  —  3)  conj.  seit- 
dem, nachdem,  da;  stets  mit 
dtm  Indilcativ,  wo  nicht  der 
Coi\}unktiv  durch  den  abhängi- 
gen Sat-z  bedingt  ist:  I  16,  5. 
26,  2.  n  8,  Ö4.  m  24,  30.  26, 
30.  53.    IV  24,  37.  29,  46.  47. 

V  4.  52.  12,  11.  64.  17,  15. 
gi-(<idalen  sw.  v.  I.  a.  trs.  an- 
siedeln: 3.S.  praei.  i.  apoc.  gi- 
ridalt  er  in  himile  tliie  >Uniua- 
tlge  I  7,  16;  b.  refl.  sich  nie- 
deriassen :  3.  s.  praet.  i.  in  krist« 
er  sili  gisidalta  (gisidolta  P)  I 
S5,  84. 

gfi-eidili  st.  n.  der  SUs,  das  Sitzen: 
a.  s.   »liaz  tliaz  g.    II   11,  18. 

rv  9.  19. 

lant-8idilo. 

Hldön  s.  «itön. 

■idör  catnpar.  adv.  spätrr:  (sidar 
km^  IV  5,  66.  V  12,  48.   (sithor 
||r>  V)  62.  63.  er  noh  slUör  V 
I     20.  16. 
Isie  8.  er. 
[•iech  8.  sioch, 
!tr-8iechAn  s.  irsiacliön. 

gi-Htgan  st.  V.  itr.   niedersinken: 


3.  s.  praes.  c.  so  uullo  so  gi- 
stge  ther   himil   ionan  then  36 
(sige  V)  I  11,  12. 
Bign  st.  m.  Sieg:  d.  s.  sld  ihemo 
sige  then  er  in  satanäse  nam  V 

16,  2;  a.  s.  in  döde  sign  nam 
[mortem  superaturus.  Ale]  IV 

3.  23.  V  17,  15.  er  nam  in  tö- 
des  riebe  sigi  (sig  F')  V  4,  49. 

aih  =  8ö  ih  II  14,  88.  m  3,  24. 
IV  2,  32. 

»ih  }>ron.  refl.  sich  als  Accus^; 
nttist  nach  Verben,  selten  nach 
Präpositionen:  a.  masc.  Sing, 
u.  bei  folgenden  Verben:  analeg- 
gen  IV   29,  37.    anauuenten  I 

15,  34.  belgan  I  23,  39.  H  18, 
12.  16.  biheizan  UI  25,  22.  IV 
19,  31.  20.  17.  23,  28.  30,  9. 
l)ikn:\en  II  6,  43.  HI  20,  106. 
IV  18,  85.  biscouuön  m  23, 
36.  bithenken  I  23,  12.  biaue- 
rien  IV  16,  34.  bilden  11  12, 
18.  m  18,  49.  buazen  I  23, 16. 
24, 17.  dragfln  II  4,  21.  druaben 
m  24,  57.  IV  12,  2.  duan  I  8, 

17.  m  8,  36.    IV  16,  31.   36, 

16.  ebonön  III  5,  13.  farauaen 
IV  16,  30.  firbergan  IV  6,  22. 
firdamnön  III  13,  34.  firlA.zan 
11  11,  61.  firliasan  1  25,  19. 
H  41.  firmldan  V  10,  21.  fir- 
sehan  TV  30,  31.  firsprechan 
in  20,  94.  111.  firstiintau  IV 
31,  11.  firsuerien  II  19.  7.  fir- 
nuei/.  I  1,  10.    fi-euuen  L  8,    I 

4,  83.  II  12,  20.  rv  12,  66. 
frouuön  Ul  18.  50.  IV  15,  6, 
fuagen  l  22,  34.  fallen  I  4,  36. 
gi bergan  I  23,  40.  1118,3.  18, 
73.  gibiliden  IV  16.  30.  gieinön 
IV  1,  2.  gifiaren  V   19.  34.  gi- 

26* 
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fiiehan  m  8,  37.  V  5,  10.  gi- 
freunen  11 1  25,  26.  giguaten  I 
3,  13.  giheilen  IV  30,  26.  gi- 
herten  IV  17,  2.  gilören  11  13, 
35.  gilinben  IV  36, 12.  ginerien 
I  5,  54.  IV  16,  34.  18,  29.  gi- 
sidalen  I  25,  24.  gisceidan  V 
20,  42.  gisuazen  IH  25,  12.  gi- 
trenken  11  9,  64.  gianenten  II 
2,  25.  gizellen  Ul  17,  48.  hei- 
zan  IV  24, 9.  mtfaaren  1 1, 77. 
inthaben  II  9,  53.  m  23,  26. 
24,  42.  58.  inziahan  DI  25, 39. 
irburren  I  11,  25.   irfirren  I  8, 

18.  irforahten  IV  23,  29.  ir- 
fretiuen  S46.  irheffen  IH  2,  5. 

V  17,  13.  irlösen  V  19,58.  ir- 
ougen  I  3,  8.  23,  2.  III 15,  28. 

V  12,  36.  37.  irrihten  DI  17, 
38.  V  4,50.  keren  H  7, 16.  HI 
2,  23.  14,  29.  20,  152.  H  61. 
kümen  V  6,  33.  ladan  V  23, 
138.   leiden  V  12,  76.   menden 

V  3,  16.  missihabßn  IV  7,  15. 
nähen  I  8,  21.  II  23,30.  IV 
16,  49.  V  23,  122.  neman  IV 
24,  26.  nidarl&zan  n  5,  21.  14, 
83.  nidameigen  III 17,  41.  nio- 
tön  I  16,  20.  n  12, 70.  offonön 
m  15,  23.  ougen  I  14,  1.  15, 
50.  V  19, 40.  rechan  III 19,  27. 
riuuön  I  23,  55.  ruamen  11  12, 

19.  stözön  III  7,  16.  tharafua- 
gen  IT  12,  32.  tharanähen  IV 
1,  7.  thardragan  III  1,  7.  um- 
biguiten  IV  11,  13.  uuachorön 
I  12,  31.  uuarmen  IV  18,  12. 
uuamön  III  24,  76.  uuftten  II 
22, 15.  uuerienIV17, 13.  uuin- 
ten  V 17,  30.  uuuntorön  II 8, 44. 
zerben  II 1, 21 ;  reciproh  ist  es  mit 
dem  unbestimmten  Subjekt  man 


bei  minnön  H  148.  —  ß.  nach 
eitler  Präposition  sfeJU  es  zollen 
üfan  II  6,  44.  ladan  tHan  IV 
25,  11.  sorgen  bl  V  19,  51.  — 
b.  fem.  sing,  nach  den  Verben: 
bibringan  IV  1, 7.  bithenken  II 
12,  73.  biuuenten  1 11, 17.  bil- 
den I  7,  2.  U  12,  39.  V  23, 
216.  217.  breiten  11  9,  2.  obo- 
nön  in  22,  46.  freuuen  IV  33, 
7.  gibergan  n  17,  13.  gifiaren 
m  14,  18.  giriazan  m  24,  46. 
inthaben  l  14,  13.  irbelgan  IV 
33,  1.  irmeginön  IH  12, 35.  ir- 
rihten in  7,  68.  kftmen  IE  24, 
11.  menden  I  4,  32.  II  12,  38. 
midan  1 11, 38.  IH  11, 8.  n&hen 
in  14,  23.  IV  2,  3.   ringön  V 

20,  36.  seamen  I  4,  85.  HI  11, 

21.  sceidan  V  20,  53.  scutten 

V  4,  23.  stözen  V  14,  10.  stö- 
zön ni  7,  18.  thanafoaren  IH 
14, 10.  uuanön  I  22, 58.  auun- 
tarön  I  15,  21.  zerben  HI  7, 
17.  —  c.  neutr.  sing,  bei  den 
Verben:  bilden  I  6,  12.  dragan 

I  20,  7.  freuuen  n  16,  4.  gi- 
ebonön  m  22,  30.  gifiaren  IV 
29,  40.  giuualtan  V  25, 50.  int- 
duan  in  18,  6.  irbleichen  V  6, 
37.  irfuUen  I  16,  26.  irrihten 
in  7,83.  lösen  19,30.  menden 

V  2,  5.  mörön  m  6,  38.  nahen 

II  24,  37.  IV  29,  9.  nezzen  V 
6,  36.  ruaien  lU  4,  10.  V  23, 
197.  rümen  V  6,  33.  sCren  HI 
24,  22.  tharauuenten  V  1,  25. 
umbikören  n  21,  10.  ombizer- 
ben  III  7,  14.  uueinön  IV  7, 
37.  uuerien  m  4,  46.  —  d. 
masc.  plur.  «.  bei  den  Verben: 
bilden  I  13,  22.  17,  55,  IV  37, 
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36.  biheixan  IV  13,  50.  16,  19. 
bianenten  II  2,  27.   bianerien 

V  19,  14.  44.  einön  I  9,  10. 
fezzön  IV  16, 15.  fiaren  HI  17, 
46.  fireehan  IV  5, 65.  V  23, 150. 
freuaen  I  1,  128.  9,  4.  V  23, 
46.  128.  frounön  U  17,  23.  V 
10,  22.  23,  51.  fuagen  III  17, 
54.  V  4,  61.  fallen  III  10,  38. 
gidragAn  IV  12,  50.   giduamen 

V  10,  32.  gieinön  m  20,  68. 
IV  28,  2.  V  8,  6.  gifahan  III 
25,  13.  V  16,  31.  gifiaren  V 
13,  13.  gifreuuen  IV  4,  36.  gi- 
fdagen  II  15,  8.  gigarauuen  I 
23,  13.  gihaltan  II  19,  10.  gi- 
keren  IV  1,  16.  V  13,  13.  gi- 
nerien  U  22,  12.  V  19,  14.  44. 
gisceidan  V  20,  43.  herafaaren 
Vf  17,  18.  inzellen  V  20,  111. 
inziahan  III  17,  50.  irbelgan 
m  20,  161.  irforahten  IH  13, 
56.  irheffen  I  13,  8.  27,  70.  H 

3,  15.  15,  34.  IV  4,  8.  6,  7. 
irretten  I  1,  75.  iruuinnan  11 
8,  49.  kören  V  6,  41.  klagön  11 
23,  23.  m  14,  76.  V  6,  44. 
machön  II  14,  107.  menden  IV 

37,  35.  mldan  IV  19,  72.  miien 

V  23,  153.  167.  H  71.  nähen 
I  17,  75.  IV  5,  16.  V  10,  1. 
t«chaii  III  22,  42.  IV  25,  5.  V 

4.  44.  sceidan  V  20,  37.  39. 
«paltan  IV  34,  2.  tharaliazan  V 
22,  12.  23,  8.  Tiuamön  IV  7, 
69.  14,  7.  uuasgan  11  8,  28. 
naeiz  IV  12,  21.  uuenten  II  8, 
37.    uuerien  11  11,  36.    uulhen 

V  16,  33.  uuuntorön  II  14,82. 

V  11,  28.  17,  24.  Bcäitrok 
steht  eil,  htiufuj  in  Verbindung 
mit  ontar  in,  bei  bazzön  V  23, 


152.  minnön  IV  5,  25.  V  12, 
65.  71.  luaven  IV  29, 42.  tbran- 
gön  rv  30,  1.  —  ß.  tiach  Prä- 
positionen: duan  zi  kaninge 
ubar  ni  8,  2.  ladan  in  IV  24, 
30.  —  e.  fem.  plur.  bei  den 
Verben :  bibringan  111  i,  1.  ir- 
f allen  I  11,  29.  23,  24.  irougen 

IV  34,  6.  nähen  III  15,  5.  IV 
8,  1.  —  f.  netttr.  plur.  bei  den 
Verben:  induan  IV  34,  3.  V 
10,  18.  irheffen  V  4, 9.  menden 
n  12, 36.  mörön  HI  7,  86.  quel- 
len I  20,  29.  raamen  11  8,  6. 
umbibisehan  I  22,  19. 

gi-siht  st.  f.  Anblick,  Anschauen, 
Angesicht:  n.  s.  frides  furista 
gisibt  [intimae  pacis  visionem. 
Hrab.J  IV  5,  39;  d.  s.  in  thl- 
nöru  gisihti  I  2,  44.  4,  60.  10, 

17.  23,  44.  II  24,  44.  ül  26, 
58.    IV  1,  54.  7,  88.    V  7,  61. 

18,  15.  23,  177 ;  a.  s.  in  gisiht 
fröno  I  12,  34. 

sichor  adj.  sicher:  unfl.  sichor 
mugun  sin  L  74.  uuir  sin  si- 
ebor L  78.  sint  sichor  iro  dato 
(sichur  F)  V  19,  12.  (sichurF) 
20.  (sichurF)  42.  (sichur P)  56. 
(sichur  F)  64. 

sichar-heit  st.  f.  Sicherheit:  a.s. 
siciiurheit  giuuinnan  (sihurheit 
V«)  III  25,  36. 

silabar  st.  n.  Silber:  n.s.  ni  bil- 
fit   thaz   silabar    (silibar  l"  F) 

V  19,  46 ;  a.  s.  silabar  ginuagi 
(silibar  F)  1  1,  71. 

sillaba  st.  f.  Silbe:   n.  s.  sillaba 

in  ni  uuenkit  I  1.  23. 
äiiuboluii  adv.  dat.  immer :  L  73. 

81.  IV  29,  56.  H  163. 
simo  =  El  imo. 
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»in  —  Bin 


Bin  St.  m.  Sinn;  Gtist:  d.  s.  mit 

gidröstemo  sinne  I  22.42;  a.s. 
rihta  uns  then  sin  U  11,  42. 
»in  geti.  pro»,  der  3.  Fers.  Sing. : 
sein;  a.  refl.  «■  nach  dm  Ver- 
ben :  goumen  1 23,  59.  iilön  III 
17,  U.  IV  9,  11.  helfan  V  5, 
7;  ferner  nach  halb  V  20,  31 ; 
ß.  sonst  besf'nders  in  abhängigen 
Sätzen:  brestan  IV  15,  57.  — 
1>.  nicht  reflexiv :  a.  bei  Verben: 
lieitön  I  4,  22.  inberan  8,  3. 
iiuunsgen  11,32.  eiskön  17,47. 
uuartön  17,  56.  uuizzan  27, 
53.  inisisifähan  II  3,  37.  kortn 
3,  6(J.  4,  lül.  giniidün  6,  46. 
uunnlorön  8,  44.  giiiiazan  II 
12,  74.  V  12,  24.  äliten  III  6, 
7.  11.  14,  lOr..  20,  181.  IV  8, 
10.  H  yy.    uualtan  III  20,  02. 

IV  12,  40.  36,  21.  V  23,  52. 
giuuahan  IV  15,  28.  tliarbßn 
26,  24.  Imaten  36.  24.  luachen 

V  7,  8.  irknäen  V  7,  45.  10, 
28.  frouuön  10,  22.  firmissen 
10,  £5.  lougnen  15,  24;  p.  nach 
naesan,  uuefdan  im  Sinne  der 
Zugehörigkeit:  I  17,  20.  U  4, 
15.  lU  9,  17,  14,  1.  20,  176. 
25,  32.  IV  i>7,  21.  V  1,  34; 
y.  nach  Äd/ektiven:  gilleho  lU 
20,  36.  frft  IV  2,  8;  6.  Sub- 
stantiven: Iiaheta  rainna  III  23, 
23.  V  7,3.  uuard  giiiualit  I 
23.  18.  giuuauta  lU  16,  128. 
uuiht  V  4,  45.  10,  10.  mach 
H  40;  vgl.  noch  iiuirdit  Imiiira 
sin  V  25,  45.  —  In  vielen  Fäl- 
len kann  auch  das  un/leklicrle 
I\)Ssessiwm  sin  als  Genetiv  des 
Pron.  pcrs.  anfgefasst  werden, 
ohne  dass  eine  strenge  Scheidung 


möglich  wäre.    Dass  der  Gen. 
anch     jMssessivi^ch     gebraucht 
wurde ,    eeigen    Fälle    wie  sta 
einen  doli   HI  26,  28,    ico  ein 
anderer  Genetiu  dabei  steht;  so 
namentlich  auch  in  der  Zusam- 
tnenstellung  sin  selbes,    wet 
a.  refl.  steht:  DI  18,  8.  IV 15, 
56.    V  16,  1.  4.    17,  15;   oder 
auch  b.  nicht  re/i.  11  13,  7.33. 
III  3,  8.   IV  26,  4.   V  18.  10, 
besonders  beim   Subjekt:  ü  3, 
49.  12,  76.  14,  116.  UI  23,14- 
Boss  aber  auch  hier  das  Streben 
zum  Uebergang  in  das  Possen- 
sivprotwmen  zur  Geltung  kam, 
geigt  thiu  sin  selba  guaU  V  9, 
34.  —    lieber  die  Assimilai 
slnes  selbes  (in  tcelcher  Bin 
assimUiertes    Personalproth 
fassen  ist;    vgl.   in  sines  einen 
krefti  IV  12,  60.  slnes  oelb  gi- 
siliti  ^selbes  F)  V  7,  61.    slnes 
selben  henti  IV   27,  19.    slnes 
selben  guati   V  1 ,  5)    s.  unter 
selb  und  sin. 
sin  pron.  poss.  der  3.  Pers.  sein. 
Die    ttn/lcktierte   Form    kommt, 
vorwiegend  im  Nominat.  Sin 
vor,  bald  vor-,  bald  naclistch 
I.   vorstehend    1)   ohne   Arli 
a.  masc.  «.  als  Std/jekt:  sin 
I  3,  16.    U   13,  11.    m    2,  4.' 
28.  26,  65.  (mit  thebein)  IV  5, 
63.  11,  7.  32,  6.  37,  15.  V  i 
Hl.    ein  Neutrum   als   Besii 
V  3,  3 ;  /?.  als  l'rädikatsno 
I   3,   16.    U  9,  40.    m  24, 
Auch  reflexiv  kann  es  im  Ni 
bensatse   sein   in   Hinsieht  auf 
das    Subjekt    des   Hauptsat^cji : 
U.  9,  32.    m  ö,  12.  24,  77.  — . 
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b.  als  Femininum  a.  als  Sub- 
jekt:  L  3.  I  3,  19.  12,  16.  20, 

32.  22,  58.  n  2,  36.  11,  1.  12, 
44.  13,  22.  14,  76.  77.  HI  2, 
2.  8,  4   16,  68.  19,  1.   IV  16, 

33.  19,  45.  V6,69;  ß.  alsPrä- 
dacatmomen:  I  5,  70.  15,  33 ; 
auch  steht  es  reflexiv  im  abh. 
Satze  m  15,  27.  —  c.  als  Neu- 
trum cc.  (üs  Subjekt:  L  26.  I 
15,  39.  n  1,  33.  7,  12.  22,  8. 
m  4,  42.  11,  14.  13,  25.  14, 
59.  70.  IV  8,  19.  22.  24,  16. 
31.  37,  23.  V  4,  32.  12, 50.  17, 
13.  20,  7.  23,  24.  34;  ß.  als 
Prädikatsnomen:  I  27,  48.  m 
22,  33.  —  2)  mü  dem  Artikel 
a.  fem.  als  Subjekt:  tliiu  sin 
nmater  L  4.  I  6,  5.  8,  28.  H 
4,  68.   8,  7.  24.  10,  8.  11,  20. 

12,  76.  14,  83.  m  3, 11.  7, 11. 

13,  58.  21,  30.  26,  35.  59.  IV 
6,  15.  7,  13,  11,  18.  19,  41. 
46.  30,  12.  33,  16. 'V  9,  34. 
12,  20.  57;  b.  neutr.  alsSnbj.: 
tbaz  Bin  muat  L  93.  V  9, 8.  —  II. 
nachstehend  1)  ohne  Art.  a.  masc. 

a.  als  Subiekt:  II  7,  34.  DI  6, 
26.  IV  32,  1.  V  23,52;  ferner 
ß.  als  Prädikatsnomen:  I  10, 
19.  n  3,  49.  7.  24.  IH  20, 131 ; 

b.  Femin.  als  Subjekt:  I  6,  10. 
9,  28.  27,  57.  H  12,  78.  lU 
19,  2.  V  2,  13.  14,  26.  20,  38. 
25 ,  94 ;  e.  Neutrum  ah  Sub- 
jekt: I  2,  32.  III  20,  121.  V 
4,  31.  —  2)  mit  dem  Artikel: 
Femin.  als  Subjekt  (Besitserin 
eine  Frau,  refl.  im  abh.  Satze 
auf  das  Subj.  des  Hauptsatos) 
tbiu  selba  dAt  sin  lU  14.  38. 
22, 31.  —  Häufig  begegnet  aber 


sin  auch  alsAcc.  des  Neutrums 
1)  vorstehend  a.  reflexiv  a.  ohne 
Artikel:  I  10,  14.  27,  64.  65. 
m  3,  6.  8,  19.  11,  13.  16.  13, 

37.  IV  6,  39.  (substantivisch) 
7,  60.  11,  12.  41.  19,  58*.  20, 

38.  27,  15.  V  4,  51.  18,  12. 
ß.  mit  Artikel:  11  6,  52.  13,4. 
b.  nicht  refl.  a.  ohne  Artihel: 
L  36.  55.  II,  106.  n  1,  38. 
4,  105.  7,  58.  in  20,  61.  IV 
2,  7.  29,  52.  32,  12.  V  8,  14. 
18,  11.  21,  4.  23,  39;  ß.  mit 
Artikel:  TL  9,  42.  m,16,  38. 
V   6,   32.   —    2)   nachstehend 

a.  reflexiv  «.  ohn^  Artikel  IV 
12,56;  ß.  mit  Artikel  Vll,  30; 

b.  nicht  reflexiv  a.  ohne  Artikel 

I  17,  18;  ß.  mit  Artikel  L  75. 
Bei  einem  Plural  steht  es:  ir 
nnollet  uuerdan  iungoron  sin 
ni  20,  127.  sie  uuärun  inan- 
slagon  sin  IV  20, 39.  —  lieber 
die  flektierten  Formen  ist  Fol- 
gendes zu  beobachten:  sie  wer- 
den adjektivisch  oder  substanti- 
visch gebraucht,  reflexiv  oder 
nicht,  mit  oder  ohne  Artikel, 
vor  oder  hinter  dem  Substantiv: 
I.  adjektivisch  1)  reflexiv  a.  vor 
dem  Substantiv  a.  mit  Artikel: 
g.  s.  m.  thes  slnes  fater  guatl 

II  4,  34;  a.  s.  m.  then  selbon 
sinan  drrttsun  II  9,  41.  12,  72. 
13,  32.  15,  19.  m  13,  3.  28. 
49.  20,  136.  23,  41 ;  rf.  pl.  m. 
tliön  selbön  slnßn  tbeganon  V 
9,  39.  11,  8;  a.pl.m.  thieslne 
iungoron  IV  6,  41.  V  13.  34; 
a.  s.  f.  thia  sina  höln'in  giburt 

III  19,  22;  a.plf.  thuruhthio 
slno  guatl  S  42.  (sina  F  sine  V) 
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I  4,  12.  m  19,  21.  thia  slna 
gomaheiti  in  15,  19;  o.  s.  n. 
tbaz  slnaz  managfalta  guat  S  36 ; 
ß.  oihne  Artikel:  g.  s.  m.  slnes 
dnlttheganes  I  10,  6.  15,  6.  11 
3,  32.  9,  62.  11,  44.  HI  3,  23. 

24,  104.   26,  48.    IV  1,  6.  11. 

12,  2.  13,  30.  15, 1. 62.  19,  35. 
27,  14.  V  10,  8.  19,  60;  <?.  s. 
m.  mit  sinemo  einen  falle  III 
26,  56.  IV  6,  18.  V  17,  14;  a. 
s.  m.  slnan  zins  I  11,  10.   15, 

13,  19,  21.  (im  ahh.  Satze)  22. 
n  2^  2.  6,  25.  48.  9,  34.  13, 
29.  19,  11.  12.  m  2,  22.  (äbh. 
Sats)  3,  6.  6,  28.  8, 43.  23, 47. 

25,  7.  (abh.  Satz)  IV  7,  20.  9, 

10.  13,  11.  15,  60.  19,  44.  V 
8,  38.  19,  36.  23,  42.  246;  g. 
pl.  m.  slnßro  flanto  IV  17,  10; 
d.  pl.  m.  slnßn  drftton  I  6,  51. 

20,  33.  n  7,  5.  m  9,  19.  18, 
74.    IV  1,9.   4,  7.   5,  19.  23. 

7,  72.  V  16,  5;  a.  pl.  m.  in 
sine  uuegä,  I  10,  26.  III  6,  11. 

8,  20.  19,  32.  22,  56.  IV  2, 16 ; 
g.  s.  f.  slnfiru  henti  I  7,  13; 
d.  s.  f.   bl  sln6ra  ßregrehll   III 

14,  114.   zi  slnßru  giuuelti  IV 

11,  8.  13,  1.  I  4,  74.  17,  58. 
60.  m  20,  23.  21,  20;  o.  s.  f. 
slna  zungün  I  1,  31.  27,  63. 
n  8,  55*.  13,  10.  m  4,  22.  8, 
43.  13,  33.  IV  4,  27.  7,  76.  16, 
52.  32,  8.    V  1,  46.  9,  47.  11, 

21.  14,  8 ;  g.  pl.  f.  slnöro  dato 
in  17,  68.  IV  23,  12;  d.pl.f. 
untar  slnßn  hanton  I  1,  90.  26, 
2.  II  4,  11.  15,  8.  m  5,  10. 
20,  118.  IV  7,  34.  26,  16;  a. 
pl.  f.  sine  lerä,  (sinaV)  in  19, 
17.  thuruh  slno  gnatl  l  8,  11. 


m  14,  110.  111.  20,  32.  IV 
24,  25.  37,  42.  V12,64  H94; 
g.  s.  n.  slnes  rlches  S  37.  TV 
12,  2.  13,  30.  20,  32;  d.  s.n. 
zi  sinemo  gifuare  l  4,  82.  11, 

11.  in  2,  38.  26,  56;  o.  s. ». 
slnaz  kern  I  1,  28.  20,  34.  U 

12,  81.  91.  13,  31.  17,  15.  ffl 
2,  21.  IV  7,  58.  71.  11,  3.  35, 
35.  V  9,  47.  17,  6.  20,  64;  g. 
pl.  n.  slnero  uuorto  n  2,  4.  9, 
57 ;  d.  pl.  n.  slnän  kindon  I  3, 
11.  26,  2.  n  24,  10.  m  6, 15. 

IV  23,  24;  a.pl.n.  slnugadon 
I  27,  67.  in  4,  29.  IV  1,  30; 
i.  s.  m.  mit  slnu  nlde  V  3, 19. 

—  b.  nach  dem  Sttbstantk  «• 
mit  Artikel:  a.  pl.  m.  alle  to 
forasagon  sine  I  10,  7.  IV  7, 
33.  79.  V  12,  98.  15,  16;  a.s. 
/*.  thia  liabAn  sola  slna  HO, 48. 

V  11,  10;  ß.  ohne  Artikel:  «■ 
s.  m.  drütliut  slnan  I  7, 19.  Ü 
7,  9.  41.  13,  36.  m  18,51. 
(abh.  Satz)  IV  7,  14.  17,7.13. 
H  28;  d.  pl.  m.  zön  iungorön 
slnßn  m  23,  42.  V  13,  4.  20, 
3;  a.  pl.  m.  selbes  boten  flM 
I  11,  3.  IV  5,  23.  6,53.  V12, 
93 ;  a.  s.  f.  sunnün  slna  II 19, 
21 ;  d.pl.  f.  gin&dön  slnßn  L27. 
I  1,  118.  ni  7,  89.  21,  5.  27| 
a.  pl.  f.  suntil  slno  I  24, 17. 
IV  7,  81.  (abh.  Satz)  Vll,22; 
g.  s.  n.  uuortes  slnes  V  25, 70. 
H  46 ;  a.  s.  n.  selbaz  rlchi  sl- 
naz al  L  67.  n  14 ,  2.  m  1. 
10.  13,  29.  18,  52.   IV  15,  6i 

—  2)  nitht  reflexiv  a.  iwr  <fe* 
Substantiv  a.  mit  Artikel:  9-  *• 
m.  thes  slnes  tödes  V  10,  10; 
a.  s.  m.  then  slnan  einan  ^ 


409 


m  26,  34;  n.  pl.  m.  tfaie  sine 
lantBidUon  U  2,  23.  m  20,  3. 
23,  29.  V  12,47;  a.pl.m.  thie 
Blne  selbes  friontä  m  24,  70. 
IV  7,  18.  27,  22;  g.  s.  f.  thero 
slnero  antanurti  1 22,  38.  thera 
slnöra  ginftdä  lY  5,  21.  22.  29, 
45.  V  23,  248;  d.  s.  f.  thera 
slnfera  gifti  III  22,  30.  IV  29, 
45;  a.  s.  f.  thia  sina  gnati  III 
17,  23.  n  12,  14;  n.pl.f.  Ihio 
slno  auoladati  III  20,  114.  IV 

11,  16;  d.  pl.  f.  then  sinön  gi- 
nadön  IV  37,  40;  a.  pl.  f.  tliio 
slno  snazi  III  7,  66.  IV  12,  3. 
32,  7 ;  ».  s.  n.  tbaz  slnaz  manag- 
falta  gnat  III  18, 10.  IV  37,  24; 
g.  s.  H.   tbes  sines  uulsduameä 

•  m  16,  6.  IV  18,8.  V14,7;  a. 
s.  n.  thaz  slnaz  sör  III  24,  75. 
1,40.  V  23,  254;  n.pl.  n.  thiu 
stau  thing  ellu  L  12;  g.  pl.  n. 
thero  slnöro  uuorto  I  2,  8.  22, 
38.  IV  12,  22;  a.pl  n.  thiu 
8tDU  bilidi  III  19,  38;  ß.  ohne 
Artikel:  n.  s.  m.  slnOr  sclmo  II 

12,  93.  in  23,  8.  V  19,  3;  g. 
s.  m.  slnes  tödes  III  15,  2.  7, 
26.  IV  9,  15.  33,  16.  V  25, 16. 
H  164 ;  a.  s.  m.  sinan  sun  1  5, 
36.  9,  13.  17,  21.  23,  35.  27, 
42.  II  1,  34.  12,  86.  III  9,  9. 
20,  153.  26,  29.  V  23,  192;  n. 
pl.  m.  sine  pluagi  II  4,  43.  III 

13,  54.  14,  106.  15,  15.  IV  6, 
19.  7,  1.  41.  34.  23.  V  9,  3; 
d.  pl.  m.   in  sln6n  dagon  I  15, 

9.  27,  59.  II  9,  71.  V  3,  18; 
a.  pl.  m.  slno  (sine  F)  fuazi  III 

10,  27.  sine  uuegil  II  7,  8.  IV 
6,  19.  7,  43.  V  22,  14;  g.s.f. 
slnöru  konsti  (sinero  V  F)  III 


16,  7.  (sinero  F)  I  4, 32.  slnöra 
mahti  V  25,  27;  d.  s.  f.  slnöra 
eregrehtl  ioh  slndra  mahti  IV 
37,  41*.  V  25,  1.  20.  slnöro 
Sregrehtl  I  4,  17.  slndru  gisihti 

I  4,  60.  10,  17.  16,  28.  23,44. 

II  11,  2.  13,  30.  in  21,  32. 
26,  58.  IV  4,  22.  5,  63.  65.  V 
18,  15;   a.  s.  f.  sina  guallluhl 

II  2,  33.  14, 118.  24,  3.  III  14, 
54.  16,  57.  22,  7.  26,  49.  (sin 
P)  IV  23,  10.  29,  12.  H  4;  n. 
pl.  f.  slno  guatl  n  21,  42.  III 
22,  68.  23,  13.  26,  14.  V  3,  7. 
25,  46;  g.  pl.  f.  slnöro  dato  IV 

I,  29 ;  rf.  pl.  f.  allen  slnön  kref- 
tin  III  21,  18.  V  12,  42.  23, 
290;  a.  pl.  f.  sine  len\  II  3,50. 
I   17,  66.    slno  guatl  I  18,  18. 

III  7,  22.  15,  47.  25,  28.  IV 
24,  20.  36,  13.  37,  46.  V  7, 38. 

8,  14.  25,  59.  sIna  goniaheiti 
(sine  V)  I  27,  3;  n.  s.  n.  slnaz 
herza  V  23,  40;  g.  s.  n.  slnes 
uuortes  II   13,   11.   IH   7,  26. 

II,  31.  25,  36.  26,  48.   IV  9, 

20,  19,  72.  24,  27.  26,  18.  V 
10,  30.  20,  60.  25,  16;  d.  s. 
n.  Mlncmo   Abulge  I  23,  40.    II 

9,  38.  m  13,  42.  26,  55.  IV 
37,  16.  V  23,  22;  a.  s.  ».  sl- 
naz lob  L  9.  I  4,  6.  n  2,  33. 
in  1,  39.  11,  25.  18,  54.  IV 
4,  46.  21,26.  27,  24.  V20,82. 

21,  8.  25,  93;  «.  pl.  n.  slnu 
uuort  I  27,  52.    11  14,  32.   IH 

22,  65.  24,  88;  d.  pl.  n.  in  sl- 
nen  giuufttin  III  9,  10.  V  20, 
21.  11  30.  L  83;  a.  pl.  n.  ellu 
slnu  iär  L  54.  64.  IH  17,  24. 
20,  13.  22,  59.  61.  —  b.  nach 
dem  Substantiv  a.  mit  Artikel: 
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—  sind 


ff.  s.  ni.  tlien  einigen  slnan   IV 

6,  10;  11.  pl.  i/i.  lliie  iungoron 
eine  II  8,  56.  11,55.  13,2.  15, 
18.  III  2,  26.  10.  18.  IV26,  1. 

V  8,  11,  11,  34.  15,2.  25,54; 
(/.  pl.   ni.    tlißn   iungorün   slrM^n 

V  4,  69;  a.  pl.  in.  thie  dnitil 
sine  V  23,  280;  /(.  ;)/.  /.  thie 
Belhiiu  kuiifti  Mn<j  II  12,  46; 
n.  s.  u.  tliaz  uuoi't  slnaz  III  21, 
17.  V  20,  \b;  ß.  ohne  Artikel : 
lt.  s.  III.    tliegan  slnör   I   3.  48. 

7,  9.  111  13,  50.  2Ü,  50.  IV  2, 
29;  </.  s.m.  uuillen  sines  H  19; 

0.  s.  m.  auizzöd  slnan   I  4,  7. 

III  20,  134.  V  3,  1 ;  ii.  pl.  in. 
dagd  sine  L  77.  1  1,  51.  28,9. 
II  3,  4.  9,  8.  III  20,  142.  IV 
34,  10.  V  20,  17.  68;  d.  pl.  m. 
gidriuuen   sinöti  allen    I    3,  45. 

IV  36,  9;  a.  2>l.  m.  uucgä  sine 

I  10,  20.  27,  58.  IV  19,  5.  V 
23,  50.  181.  25,  24;  m.  s.  f. 
uuorolt  sinn  I  12,  11;  a.  s.  f. 
gmüda  slaa  L  31.  76.  8  34.  II 
12,  32,  73.  13,  27.  21,  23.   in 

1,  9.  18,  48.  IV  33,  25.  V  23, 
49;  ».  pl.  /'.  gnaü  sine  V  25, 
39.  47.   gimldä  sino   I    10,  23. 

II  14,  114.  unkust  Kina  I  2, 
31 ;  d.  pl.  f.  ginftdön  slnön  I 
28,  8.  U  13,  18.  III  20,  4;  u. 
pl.  f.  snelll  sine  I  1,  104.  däti 
sIno  L  10.  I  17,  22.  62.  II  12, 
93.  m  11,  11.  13,  47;  n.  s.  n. 
sedal  sinaz  I  5,  47.  66;  a.  s.  h. 
houbit  sInaz  8  4.  I  16,  12.  L'6, 
14.  II  1,  30.  III  18,  7.  26,  57. 
IV  12,  62.  19,  71.  V6,62.  20, 
102.  H  78.  91 ;  d.  pl.  n.  nuor- 
ton  slnön  III  3,  28.  —  II.  mh- 
statUü'iach    1)    reflexiv   a.   mit 


Artikel:  ii.  pl.  m.  (äbh.  SaU) 
thie  sine  II  4,  10;  d.  pl.  m. 
tliön   slnCn    III   15,  36.    20,  7. 

24,  80;   a.  pl.  m.   thie  älne  Q 

10.  4.  IV  11,  5.  V  23,  4;  g.i. 

11.  tlies  sines  V  4,  56;  «.8.  n. 
thaz  sInaz  I  1.  32.  III  16,  19. 
20;  b.  ohne  Artikel:  d.  pl.  m. 
slnCn  L  16.  II  4,  19.  10  6.45. 

25,  40:  a.  pl.  m.  sine  I  1. 102; 
(/.  s.  w.  sSnes  11  4,  16;  a.  s.  ». 
slnaz  V  21,  6.  —  2)  MicA<  «- 
llej-io  a.  mit  Artikel:  o.  s.  m. 
then  einigen  slnan  IV  6,  10; 
n.  pl.  VI.  thie  sine  II  10,  10. 
H  163;  n.  pl.  f.  thio  slno  IH 
18,  63;  b.  uhne  Artikel:  n.  pl. 
in.  sine  UI  6,  ö;  d.  pl.  m.  mit 
slnön  1  28,  18.  UI  26,  67.  68. 
IV  29,  26.  —  Zu  cruiähneti  ist 
noch,  dass  slnes  (vyl.  sin)  in  Yer- 
bimliinij  mit  selbes  eine  assimi- 
litrti;  Form  des  gen.  pron.  pers. 
ist.  Die  Fälle,  wo  es  beijegiict, 
sind:  L15.  30.  S18.  35.  II  13, 
17.  14,  50.  15,  21.  m  2,  16. 
7,  20.  9,20.  14,42.   15,21.  17. 

32.  18,  2.  19,  12.  20,  117.  138. 
23,  53.  IV  15,  35.  38.  19,  R, 
20,  26.    22,  8.  23,  34.   25,  12. 

27,  23.    30,  6.   25.  33.   31,  17. 

33,  26.  V  1,  40.  45.  4,  53.  9, 
25.  26.  40.    12,  82.  84.  94.  16» 

12.  18,  7.  8.  19,  62.  20.  66. 
23,  289.  II  29.  77.  88. 14«.  147, 

sin  ('.  sitbst.  s.  unter  auesan. 
sind  st.  m.  Weg:  g.  s.  gang  Uil' 
nes  sinthes  (sindes  V  F)  III  4, 

28.  gC  er  slnes  sindes  III  24, 
104.  »Ines  s.  Bin  =  verloren, 
dahin,  rer flössen  sein:  ther  dag 
ist  slnes  sindes   V  10,  8.    ther 


sindi  —  »nnan 
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scaz  ist  Blnes  s.  V  19,  60;  tfaes 
sindes  adv.  bei  der  Gelegenheit, 
damals,  bisweilen  mit  sär,  io 
sftr  verbunden:  (sinthes  V)  1 13, 

21.  (dnthes)  16,  22.  (sinthes  V 
D  F)  17,  11.  (sinthes)  19,  1. 
(sinthes  P  V)  I  21,  8.  (sinthes) 

22,  20.  (sinthes  P)  n  5,  10. 
(sinthe«)  HI  1,  36.  17,  50.  26, 
17.  IV  6,  30.  V  13.  25;  d.  s. 
tbö  zi  themo  sinde  11  11,  62. 
säi-  bl  themo  sinde  H  80;  a.  s. 
in  then  sind  nach  dieser  Iticlt- 
tung  hin,  in  der  Weise  II 2,  28. 

gi-gindi  st.  n.  Genossetisehaft,  Ge- 
fährten: g.  s.  thes  slnes  gisin- 
dcä  IV  18,  8. 

gi-sindo  sw.  m.  Genosse:  n.  s. 
thes  diufeles  gisindo  IV  12, 42. 
sunan-aindo. 

fdagan  st,  v.  itr.  singen  (von 
Menschen  und  von  Vögeln), 
auch  (von  der  prophetischen  Vor- 
herverkündigung) verkünden ; 
erklingen  (von  Instrumenten), 
melden  (von poetischen  Büchern); 
a.  absolut:  3.  s.  praet.  i.  heri- 
scaf  mit  inio  sang  11  3,  13 ;  3. 
pl.  praes.  i.  thie  buah  fon  inio 
singent  I  8,  26 ;  5.  pl.  praet.  i. 
forasagon  sungun  fon  thir  I  5, 
19;  5.  S.  praes.  c.  thaz.  thftiana 
finge  I  1,  39.  er  thaz  huan  s. 
[antequam  gallus  cantet.  Mtth. 
a6,  34]  IV  13,  36;  l.pl  praes. 
e.  nu  Hingem&j  alle  (singeiiius 
F)  I  6,  15;  p.  praes.  ^as  alle 
bingenti  I  12,  22;  m.  pl.  m.  p. 
praes.  thie  engilA.  flugansingente 
(singante  F)  I  12,  33.  —  b.  mit 
innerem  ObJ.:  3.  s.  praes.  i. 
thaz  forasago  singit  [quod  dic- 


tum est  per  prophetam.  Mtth. 

2,  15]  I  19,  19.  thaz  iagillcher 
s.  V  23,  294;  5.  pl.  praes.  i. 
thaz  forasagon  singent  11  23,  5. 
uuaz  uns  thie  selmi  s.  HI  7, 46. 
uuio  iz  iuuo  buah  s.  I  17,  28. 
iuz  forasagon  s.  [quae  locuti 
sunt  prophetae.   Luc.   24,  25] 

V  9,  43;  3.  s.  praet.  i.  then 
(psalteri)  sang  si  unz  in  enti 
I  5,  10.  sank  thesses  liedes 
uuunna  IV  4,  53;  1.  pl.  praet. 
I.  thaz  uuir  kriste  sungun  I  1, 
125;  3.pl.  praet.i.  thaz  sungun 
thie  liuti  IV  4,  55.  5,  61 ;  3.  s. 
praes.  c.  uuaz  thaz  fers  singe 
I  12,  26;  3.  pl.  praes.  c.  sie 
gotes  lob  singen  I  1,  34;  3.  s. 
praet.  c.  ni  man  kribtes  lob  sungi 
I  1,  116. 

gi-singan  st.  v.  itr.  singen,  er- 
tönen lassen,  verkünden ;  (durch 
poetische  Verwendung)  ausbil- 
den; mit  innerem  Obj.:  3.  s. 
praes.   i.   thaz  musica   gisingit 

V  23,  187;  1.  pl.  praet.  i.  thaz 
uuir  imo  gisungun   I  1,   122; 

3.  pl.  praet.  i.  sie  iz  gisungun 
I  1,  53;  3.  pl.  praes.  c.  thaz 
sie  iz  üzana  gisingen  I  1,  109; 
p.  praet.  nist  si  sd  gisungan  I 
1,  35. 

ir-singan  st.  v.  frs.  vollständig 
besingen:  3.  s.  praes.  c.  ther 
iia  lob  irsinge  I  11,  47. 
sinnan  st.  0.  itr.  sich  begeben, 
reisen :  in  f.  unolt  er  in  galilea 
binnan  [voluit  exire  in  Gali- 
laeam.  Joh.  i ,  43]  II  7,  39. 
uiiolt  er  zi  hierusalCm  s.  IV  4, 
1;  3.  pl.  praet.  i.  thio  ouh  zi 
imo  sunnun  III  14,  63. 
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sinnan  —  »lu 


gi-Hinnan  st.  v.  itr.  mit  dem  Gm. 
nach  etwas  trachten  ,  slrebai : 
3.  s.  prael.  i.  thö  er  so  hoho 
gisan  V  8,  22 ;  5.  pl.  praet.  i. 
zi  himile  gisuiimin  Fl  fiO ;  3.  s. 
pract.  c.  er  tlies  gisunni  IV  12, 
49. 

bera-gi-$iinnan  st.  v.  itr.  hcr- 
koiiiiiifii :  H.  s.  pravi.  i.  thnz 
hera  in  iiuorolt  pisKn  1112,33. 
bera-sinnan  st.  v.  itr.  herkom- 
men: 3.  s.  praes.  c.  ihev  beva 
in  uuorolt  sinne  II  2,  14. 

sinsaz  s.  insizzan. 

einth  s.  sind. 

BIO  .s.  er. 
>  eioi'h  a({i.  kraul;:  sf.  n.  s.  m.  sin 
sun  uuas  filu  .siecb^r  HI  2,  4 ; 
st.  g.  s.  in.  nionnes  sieclmB  inti 
bammes  (siaches  VF)  UI  4,  ü ; 
st.  d.  8.  m.  suhstanl.  siocherao 
(siochomo  V  siuchemo  F)  III 
23,  46;  sf.  a.  s.  ni.  M  tbeii  si- 
nan  siacban  dnU  (siucbon  F) 
ni  23,  41 ;  st.  g.  jj/.  m.  sieebero 
manno  inenigl  II  15,  9 ;  sw,  n. 
pL  m.  snbst.  tbie  siecbun  III 
14,  55. 

glta  st.  f.  Seite:  n.  s.  tbiu  slta 
IV  33,  30;  a.s.  indeta  mo  Ibia 
Sita  [latus  eiusaperuit.  joli.  19, 
34]  IV  33,  28.  hiuz  ruaren  slna 
s.  [latus.  Bacda]  V  11,  21. 
iia-sitig. 

sito  s.  situ. 

sitön  SM».  V.  II.  trs.  bewirken,  aus- 
richten, thun ;  a.  mitAcc.:  3.  s. 
pracs.  »'.  Ibaz  sik'it  tbenio  ib 
biutu  tbiü  brflt  IV  12,32;  l.s. 
praet.  i.  so  uua/,  sd  ib  mit  uiier- 
kon  sitöta  [quaecumque  feci. 
Joh.   4,  i9]    11  14,   88;    3.  8. 


praet.  i.  nuio  kttning  ein  tliio 
(bri'illoufti)  .sitöla  (fecit  nuptias. 
Mtth.  22,  2]  IV  6,  16.  Jüd« 
iz  s.  (gisitotaF)  IV  8,  17.  thm 
uuerk  er  8.  11,  26.  tbiz  man 
irao  s.  25,  4.  thaz  biar  s.  V  7, 
11;  3.  s.  praet.  c.  bl  tbiu  tbu 
allaz  sitötl  (sitota  F)  III  14, 
108.  —  b.  mit  abh.  Satie,  um 
(las  Verbiim  des  leteteren  her- 
ror'iihrhen :  3.  pl.  praet.  r.  mit 
tbe)^anbeiti  sitölln  tbaz  isie  mth 
irreüLln  IV  21,  22. 
gi-.'<itön  sie.  v.  II.  Irs.  bewirken, 
verrichten,  thun;  a.  mit  Ace.: 

3.  pl.  praet.  i.  so  sie  iz  zi  tbiu 
gisitdtun  ah  sie  es  soweit  er- 
bracht hatten  IV  27,  7.  tbia 
fart  sie  g.  V  16, 10;  3.  s.  praet. 
c.  si  iz  zi  tbiu  gisitötl  das  wollte. 
sie  durchsetze»,  erreichen  III 
14,  2Ü;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ib 
nu  gisito  tbaz  igisido  V)  I  2, 
49.  —  h.  mit  abh.  Satze  sur 
Hercorhebung  des  Vcrbums  des- 
selben: 3.  s.  iirael.  i.  tber  tbaz 
gi.titöta  Üulr  öriüt  inne  badöta 
der  aierst  darin  badete  III  4, 
13;  3.  s.  praet.  c.  er  gisitötl  er 
drubünan  firselitl  IV  11,4.  17, 

4.  22,  4;  3.  pl.  praet.  c.  tbax 
gisitötln  glfaaro  th&r  gilegiUn 
IV  35,  26. 

Mitu  st.  VI.  Sitte :  n.  s.  8ö  thär  in 

lante  situ  uuas  (sito  F)  I  4,  3. 

18,  36.    U  8,  27.    IV  36,  20; 

a.  s.  tben  situ   I  14,  3;    g.  pl. 

iro  sito  bilidi  IV  5,  33 ;   d.  pl. 

er  uuas  in  sitin  fruatfir  (sin  F) 

18,  10;   a.  pl.   situ  filu  giiate 

IV  5,  59. 
sin  s.  er. 


slu  —  sizzen 
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stn  =  sl  in. 
siai'h  s.  sioch. 

^tochi   st.  f.  KranJihcit:  d.  s.  in 

H^chl  y  20,  106 :  a.  s.  ir  eigut 

^Kuchl  in  mir  gilocLüi  V  20,  76; 

^R.^^.  qalstu  bl  tbio  Biucbl  (dia 

P)  V  23,  261. 

gi-aiani  st.  h.  tti.  Gesicht.  AnUkk, 

Sehkraft,  Augen,  Antlits:  n.  s. 

quam  gisiuni  mln6r  III  20,  öO. 

uuio  imo  g.  sin  biquärai  III  20, 

121.    stn   g.  i&l  uns  zi  .sebannu 

suär   IV   24,   16.    g.    sin   nuas 

».-ünaz   V  4,  32;    ij.  s.  uairdig 

iicAnes  engilo  gisiunes  1  12,  32. 

imo  tbes  g.  gibrubti  III  20,84. 

tber  tbes  g.  biquiini  III  £0, 105. 

uaas   tbes  g.  frö   20,    174.    g. 

^^■Arümi  er  ga1>  /('(//.  ut  egressus 

^^praestet  iudicium.  Haed.]  V  4, 

30.   in  frönisg!  g.  V  7,  62;    a. 

^^B.  intriat   er   thaz  gisiuni   I  4, 

^B4.  sin  g.  10, 14.  g.  i/.  ni  dualta 

n  3,  16.    ira  g.  blldaz  IV  33, 

L^.    ni&t    uuiht  g.  firholunaz    V 

^|K,  12;    n.  pl.   tbiu  gisiuni   in 

|8ih  indaiun  V  10,  18. 

ahui  =  £l  iu  iz. 

,  rts  =  sl  u.. 

pn  st.  V.  a.  xtr.   sich  sctseii, 

um,  einen  Sit:  iniiehahen  (als 

Richter  u.  s.  w.),  verweilen,  blei- 

en  :    in/'.  y.i  goumön  sizzen  HI 

70.  uutar  bcualArin  s.  111  Iß, 

8.  hCrllclio  (sizen  P  V)  IV 

65;    2.  s.  praes.  i.  so  thu 

\r   loiigör   sizzis  obana   (sizis 

F(  dich  tüiKjrr  damit  bcschäf- 

m   7,  81;    3.  s.  pra4S.  i. 

rit  gaalllclio  V  20,  13;  3.pl. 

f.     »izzent    innan    beclie 

F)    I  10,  2ö.    z)  herOst 


s.  n  10,  13.  8.  ziro  muase  HI 
10, 39 ;  (mit  Abfall  des  t  in  V ; 
sizen  V)  V  20,  17;  S.s.jtraet. 
i.  in  mitten  saz  er  eino  [seden- 
tem  in  inedio  doctorum.  Luc. 
2,  46]  I  22,  36.  n  14,  13.  War 

8.  blintflr  [qui  sedebat.  Joh.  9, 
8]  m  20,  31.  34.  37.  beime  s. 
24,  7.  er  s.  in  tbemo  oliberge 
[sedente  illo  super  montem. 
Mtth.  24,  3]    IV  7,  5.    thar  s. 

9,  23.  mit  in  bainau  s.  11,  39. 
12,  33.  zi  tben  faazon  saz  |se- 
dentes  unum  ad  caput  et  unum 
ad  pedes.  Joh.  20,12]  V  7, 15. 
8,  17.  21;  3.  pl.  jrraet.  i.  tLi\r 
sie  säzun  II  11,  14.  in  theino 
grase  s.  III  6,  43.  z6n  goumön 
s.  8,  16.  in  buttön  s.  [sub  ra- 
mis  arborum  habitaie.  Ale] 
lU  15,  14.  umbi  inan  s.  IV  10, 
2.  zi  disge  s.  11,  1.  in  kristes 
grabe  s.  V  8,  2.  s.  suntar  8, 
5.  mit  imo  s.  15,  1;  l.s.praes. 
c.  zi  tblnemo  disge  sizze  III  1, 
23;  3.  s.  praet.  c.  säzi  uuecbün 
öze  ni  15,  7.  er  tbärobe  s.  IV 
4,  16.  in  herzen  unsön  s.  IV  5, 
30;  3.  pl.  praet.  c.  zi  disge  sä- 
zin  IV  2,  14.  tharüze  s.  IV  6, 
24.  9,  18.  10,  10.  sie  ätillo  s. 
11,  15;  a.  pl.  m.  p.pracs.  mu- 
niz;lriX  fand  er  sizzente  tb^r  II 
11,8,  —  b.  unpers.  es  ija.tst, 
sciiickt  sich,  steht  an  ;  mit  Dat. 
der  Pers.:  3.  s.  praes.  i.  sizit 
tu  iz  baz  II  19,  14.  iz  s.  uns 
80  drilto  lU  26,  4;  3.  s.  praet. 
i.  uns  iz  uuola  saz  m  26,  31. 
sO  kristes  llcliamen  8.  IV  29, 
29 ;  3.  s.  prae^.  c.  uns  iz  uuola 
sizze  n  24,  17,    lU  21,  34.    V 
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2, 4 ;  3.  s.  praef.  c.  iz  imo  säzi  T 
8, 12.  maramonto  sftzi  III 26, 30. 
in  iz  uuola  s.  IV  5,  48.  12, 28. 
ana-sizzen  (vgl.  thärana). 
bi-sizzen    st.  v.   trs.  besetzen: 
^p.  praet.  ni  uuard  nihein  ezzan 
mit  sullchen  bisezzan  (biisezzen 
P  bisezan  V)  IV  9,  21. 
gi-sizzen  st.  v.  a.  itr.  sich  se- 
tzen, sitzen:  3.  s.  praet.  i.  thö 
gisaz  er  maadör  (gisazz  F)  [fa- 
tigatus  sedebat.   Job.  4,  6]  n 
4,  7.  [cum  sedisset.  Mtth.  5,  i] 
n  15,  15.  mit  in  g.  HI  6,  12. 
[discubuerunt.  Job.  6, 10]  6, 36. 
üfan  bimile  g.  7,  21.  zi  muase 
g.  [discubuit.   Luc.  22,  14]  IV 
9,  17.    in  himile  g.   V  12,  62. 
14,  24.   zi  sin  selbes  zesue  V 
18,  10 ;  5.  s.  praes.  c.  ther  Hut 
zi   thiu  gisizze   m  6,  22.  31; 
3.  s.  praet.  c.  th&i  gisftzi  zi  da- 
gamuase  11  14,  96.    III  6,  18. 
IV  9,  2 ;  5.  pl.  praet.  c.  zi  h6- 
röst  gisftzln  [amant  primos  re- 
cubitus.  Mtth.  23,  6]  IV  6,  38. 
sie  g.  V  10,  15.  —  b.  unpers. 
es  schickt  sich,  steht  an:   3.  s. 
praef.  c.  imo  ubilo  iz  gisftzi  (gi- 
sazzi  P')  II  6,  7. 
in-,  int-sizzen  st.  v.  trs.  zurück- 
fahren, erschrecken  vor,  befürch- 
ten; a.  mit  Accm.:  3.  s.  praet. 
i.  er  es  barto  sinsaz  (s.  die  Anm.) 
IV   21,  3;   3.  pl.  praet.  i.  sie 
insäzun    iz  harto    (insaiizun  F) 
.    I  27 ,  44 ;   3.  pl.  praet.  e.  tbaz 
si  es  uniht  nintsäzln  II  6,  11. 

b.  mit  abh.  Satze:  3.  s.  praes. 

c.  tbaz  insizze  thaz  inan  uaiht 
gilezze  V  23,  247. 

Jr-scaborön  sw.  v.  IL  trs.  gewin- 


nen, er?MSchen:  ütf.  nnolt  er 
anaz  ii-scaborön  (irsoaberon  F) 
IV  2,  30. 
scado   Sie.  m.  Schaden,   Schädi- 
gung: H.  s.  ther  scado  II  6,66. 
24,  37.  scado  ans  ni  kllb«  V 1, 
14;  g.  s.  thes  scaden  aaiht  IT 
12,  94;  d.s.  tbaz  imo  zi  scaden 
uuard  II  4,  37.    mih  s.  si  int- 
fuai-ta  (scadon  F)   IV  31,  84; 
a.  s.  nintrfttlst  scadon  I  18, 46! 
mag  sc.  lidan  FV  5,  10.   allan 
thesan  sc.  bliant  12,  23.  sc.  sie 
firmldön  (scado  P)  13,  20.   vir 
mun  grözan  sc.  zi  in  24,  34. 
boto-,  braader-,  drfit-,  ftant-, 
beri-scaf. 

scäf  st.  n.  Schaf:  a.  s.  ein  seif 
er  stantan  gisah  119,59;  a.pl. 
thiu  sc&f  ich  thin  rindir  11  ll, 
16.  gihalt  mir  scäf  mtna  [pasce 
oves  meas.  Joh.  21,  15]  V  16, 
9.  fuatiri  sc.  minu  [pasce  oves 
meas.  Joh.  21,  17]  V  15,  35. 

scafan  st.  v.  trs.  schaffen,  berei- 
ten: 3.  s.  praet.  i.  simo  scnaf 
tbazgifank  (skuafV)  IV  29, 60; 
3.  pl.  praet.  i.  sie  beill  scnafnn 
in  9,  13;  3.  s.  praet.  c.  sld  si 
sia  selbe  scuafi  IV  29,  47. 
gi-8cafan  st.  v.  trs.  schaffen: 
3.  s.  praet.  i.  er  giscnaf  thesa 
erda  (fcuaf  V)  HI  9,  15. 
nn-gi-scafan. 

gi-scaffön  sw.  v.  II.  trs.  bereiten, 
machen :  3.  s.  praet.  i.  giscafföta 
sia  (gischafota  F)  IV  29,  31. 

scäfin  «((/.  zitm  Schafe  gehörig: 
st.  d.  pl.  n.  in  sc&flnen  giunft- 
tin  [in  vestimentis  ovium.  Mtth. 
7,  1 5]  in  Schafskleidern  II  ä.%  9. 

gi-scaft  st.  f.  das  gesehaffme  We- 
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sen,  Cteschöpf:  n.  3.  al  giscaft 
(giscaf  F)  tbia  tbesa  erdün  ist 
dretenti  I  12,  12;  g.  s.  thera 
thtnöra  giscefti  1 2,  26.  fir  allöra 
anagifti  üiem  dmhtlnes  g.  11 
1,  7.  thera  g.  ebini  (schefti  F) 
<fte  Gleichheit  des  Geschöpfes 
d. «.  das  gleichstehende  Geschöpf 
m  3,  19;  d.  s.  theru  thlnßra 
giscefti  I  2,  47.   mit  engilo  g. 

V  20,  6;  d.  pl.  er  engilo  gi- 
sceftin  vor  der  Wesenheit  der 
Engel  d.  i.  vor  den  Engeln  TL 
1,1.  zi  fleisges  gisceftin  (gi- 
sceiftinP  kischeftinF)  eu  einem 
fleischlichen  Wesen  HI  21,  18. 

Bcftchäri  st.  m.  Bäuber:  n.  s. 
sc&häri  heblgto  [latro.  Joh.  i8, 
40]  (skahari  V  seaehari  F)  IV 
22,  13 ;  g.  s.  thes  skächeres  gi- 
th&htl  (scbafaeres  Y  scachares  F) 
IV  22,  3 ;  d.  s.  themo  scftchftre 
(scacbere  V  schachari  F)  IV  31, 
28;  g-pl-  ü  scfthero  luäge  (sc-ache 
F)  [speluncam  latronum.  Mtth. 
21,  13]  II  11,  23.  thero  scft- 
cfaoro  ein  [unus  de  bis  latroni- 
bus.  Luc.  23,  39]  IV  31,  1 ;  a. 
pl.  scftcbäre  drnia,re  |duos  la- 
trones.  Mrc.  15,  27]  IV  27,  3. 

8cal  V.  praet.  prais.  1)  muss,  soll, 
besonders  auch  in  der  Bedeutung: 
bestimmt  sein,  verhängt  sein 
(über  eine  Person  oder  Sache): 
1.  s.  praes.  i.  ih  scal  tliir  .«ag6n 
I  6,  43.  10,  19.  12,  7.  9.  ni 
scal  ib  inan  mldan  IV  26,  30. 

V  16,  21;  2.  s.  praes.  i.  thu 
scalt  iz  irfuUen  V  15,  44.  [ego 
a  te  debeo  baptizari.  Mtth.  3, 
14]  I  25,  7 ;  3.  s.  praes.  i.  uuio 
er  giloaben  scal  I  26,  6.  9, 18. 


(skalVF)  n  9,  16.  12,35.  13, 
17.  19.  20.   17,  2.   22,  17.   m 

2,  13.  13,  36.  24,  26.  IV  11, 
33.  17,  13.  [debet  mori.  Joh. 
19,  7]  IV  23,  23.  V 12, 36.  20, 
47.  21,  6.  23,  64.  H  17.  scel 
iz  uuesan  (scal  F)  IV  8,  16; 
1.  pl.  praes.  i.  sculun  uuir  gi- 
gfthen  rv  37, 3.  7.  (skulun  V  F) 
n  3,  56;  3.  pl.  praes.  i.  sie 
sculun  minnön  got  V  12,  70; 

3.  s.  praet.  i.  siu  scolta  gän 
(scollo  F)  I  4,  86.  (scolto  V) 
9,  2.  13,  12.  25,10.  ni25,  34. 
35.  IV 1,  8.  6, 49. 19, 2.  (scholta 
F)  33,  10.  V  11,  60.  12,  20. 
25.  14,  12;  I  4,  12.  H  11,  21. 
ni  17,  47.  IV  15,38;  3.  pl. 
praet.  i.  uuaz  sie  sagen  scoltun 
in  22,  52.  IV  16,  43.  33,  38. 
I  14,  2.  17,  74;  3.  s.  praes.  c. 
tdd  inan  ni  sculi  ruaren  furdir 
V  12,  38.  19,  8.  17.  20,  24; 
5.  pl.  praes.  c.  thie  tharln  ni 
sculln  gän  (sculun  V)  III  12, 
39.  ni  sie  sc.  rentön  V  19,  9; 
1.  s.  praet.  c.  ih  scoltl  sin  iämOr 
moi-nönti  HI  20, 116 ;  3.  s.  praet. 
c.  thoh  er  scoltl  irsterban  (scbolti 
F)  IV  12,  56.  19,  46.  V  10,3. 
12,  95;  1.  pl.  praet.  c.  uuai-a 
uuir  gangan  scoltln  lU  21,  31. 
uuio  uuir  duan  scoltln  III  3, 4 ; 
3.  pl.  praet.  c.  uuas  si  es  duan 
scoltln  m  26,  7.  Oft  ist  der 
Infinitiv  aus  dem  Zusammen- 
hange eu  ergämen :  1.  s.  praes. 
i.  so  ih  (liUan)  scal  I  1,  52. 
(erßn)  ni  18,  17;  2.s.  praes.  i. 
spricliist  thaz  ni  scalt  (sprechan) 
in  22,  44;  3.  s.  praes.  c.  so 
franköno   kuning   scal    [ribten\ 
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L  2.  [suazen]  L  36.  [rihten] 
L  67.  [sm]  (skal  V)  I  1 ,  99. 
[rihten]  3,  50.  [sprechan]  6, 13. 
14.  [gaganen]  23,  14.  [uuoUen] 
25,  22.  [erön]  (skal  V)  n  2,  26. 
[uuesan]  2,  35.  [sih  nidarläzanj 
4,  56.  [sprechan]  (skal  V)  4,  71. 
[sprechan]  8,  16.  [iz  giuueizen] 
IV  13,  26.  [duan]  IV  29,  34. 
[biqueman]  29,  41.  [uuizzan]  V 
8,  38.  [lobön]  24,  19.  [zellen] 
H  25;  3.  s.  praet.  i.  ni  gibit 
nns  thaz  alta  thaz  ihia  iugund 
[geban]  scolta  I  4, 54.  [queman] 
14,  17.  [sih  irfullen]  16,  26. 
[gifaran]25,21.  (skoltaV)  [que- 
man] n  2,  21.  [unasgan]  1114, 
6.  [uuizzan]  6,  20.  [elten]15, 
4.  [biqueman]  IV  4,  40.  [dnan] 
29,  43.  [zumenj  35,  2;  3.  pl. 
praet.  i.  nigil  oubtun  so  sie  [gi- 
louben]  scoltun  III 15, 26.  [duan] 
rV  4,  56;  1.  s.  praet.  c.  apoc. 
nuaz  scolt  ib  [gizellen]  V  23, 
239.  Baraus  entwickelt  sich  die 
elliptische  Redeweise:  3.  s.  praes. 
i.  uuaz  scal  es  nu  so  zi  frftgönne 
was  bedctttet  esf  HI  20,  124; 
3.  s.  praet.  c.  uuaz  sullh  beta 
scoltl  114,41.  uuaz  kriste  scoltl 
thaz  bröt  II  4, 42.  —  2)  Mufig 
umschreibt  es  einen  Imperativ 
a.  in  der  2.  Person :  2.  s.  praes. 
i.  thu  scalt  haben  guatl  I  18, 
37.  [fuge.  Muh.  2,  13J  19,  3. 
[facfte  fructus.  Luc.  3,  8]  123, 
43.  (scaltu  F)  H  9,  70.  m  12, 
31.  (scaltu  V)  V  10,  7;  2.  pl. 
praes.  i.  ir  sculnt  sprechan  I  9, 
18.  n  16,  22.  23.  23,  8.  V  4, 
59;  b.  in  der  3.  Person.  3.  s. 
praes.  i.   nu  scal  geist  niln€r 


druhtlnan  dinren  [magnificat 
anima  mea  dominum.  Luc.  i, 
46]  I  7,  3.  thes  scal  er  thankta 
L  25.  I  9,  16;  c.  in  der  I.Per- 
son in  adhortativem  Sinne:  thes 
scnlun  uuir  gote  thankön  lasä 
uns  dafür  Gott  danken  L  30. 

I  12,  29.  24,  13.  16.  28,  11. 
(skulun  V  F)  n  3,  56,  6,  1. 3. 
ni  7,  65.  23,  44.  26,  11.  19. 
IV  8,  16.  V  2, 1. 3.  5, 21.  scu- 
lumes  siu  irfullen  l  24,  14.  — 
3)  in  abgeschwächter  Bedeuhmg 
wird  es  auch  gebraucht,  um  « 
prophetischer  Weise  auf  die  Zu- 
kunft hinzuweisen,  wobei  dos 
was  geschehen  wird,  als  dtirc* 
den  Zwang  der  göttlichen  &*»■ 
ckung    bedingt    gedacht  wird: 

2.  s.  praes.  i.  muater  thiu  dinia 
scalt  thu  uuesan  eina  I  5,  22. 
[paries  filium.  Luc.  i,  31]  6, 23. 
[praeibis  parare  vias  eius.  Luc 
I,  76]  10,  20.  n  7,  37.  DI  12. 
31.  IV  7,  8.  ni  scaltu  qnemaB 
uuidorort  (schalt  du  F)  IV  18, 
26 ;  5.  s.  praes.  i.  Johannes  scal 
er  heizan  [vocabis  nomeneius. 
Luc.  I,  13]  I  4,  30.  5,  51.  12, 
8.  n  8,  22.  14,  75.  HI  13,  5. 
IV  7,  32.  54.  V  20,  4.  HO; 
2.pl.  praes.  i.  uuio  ir  nan  scn- 
lut  findan  1 12, 17;  S.pl.pra«- 
i.  bergä  sculun  sulnan  1 23, 23; 

3.  s.  praet.  i.  thaz  ni  scolta  bI" 

II  6,  46.  IV  20,  38.  V  5,  18- 
6,  18.  15,  45.  16,  16;  5.  «• 
praes.  c.  uuanne  iz  sculi  nner- 
dan  IV  7,  47;  3.  s.  praet.  e- 
thaz  si  uns  heran  scoltl  ther 
unsih  giheiltl  (scoldi  V)  I  3' 
38.  m  8,  46.  16,  38.  IV  6, 64. 
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V  9,  32.  33.  36.  20.  10.  So 
entwickelt  sich  die  Bedeutung, 
vemitiffc  deren  es  eitr  Umschrei- 
btmtf  des  Futurs  und,  in  den 
Zeiten  der  Vcrf/angetiheit ,  des 
latfinischert  Imperfecti  Conjunc- 
dirnt;  es  wird  dann  durch 
verde  (wollte,  würde)  iil/cr- 
:  1.  s.  pracs.  i.  ih  drubtln 
fergön  scal  S  17.  33.  I  14,  22. 
16,  28.  17,  4.  n  8,  13.52.  21, 
m  12,  6.  22,  4.  IV  13, 13. 
34,  5.  V  7,  5.  20,  92.  H  124; 
s.  pracjs-  i.  so  thu  hiar  thir 
an  scalt  11  3,  68;  S.a.praes. 
i.  er  scal  thir  liehen  11  7,  32. 
21,  26.  m  15,  23.  IV  5,1.  35, 
1.  pl.  pracs.  i.  so  ih  thir 
n  scal  V  7,  5.  12,16;  3.s. 
vel.  i.  er  tharaquenian  scolta 
IV  3,  20.  6,  34.  11,  10.  V  10, 
,  12.  —  4)  auch  heaeichnet  es, 
I  wu  gewöhnlich,  immer  geschieht: 
3.  s.  praes.  i.  ther  fical  ther 
bnitigomo  sin  [sponsus  est.  Joh. 
3,  2g]  n  13,  9.  [manifestum  le 
facit.  Mtth.  26,  73|  IV  18,  27; 
1,  pl.  praes.  i.  tbaz  uuir  ein 
Kulun  sin  [ego  et  pater  unum 
sumus.  Joh.  10,  30]  III  22,  64. 
b)  da  CS  das  bezeichnet  kos  ge- 

E«n  wird,  so  kommt  es  auch 
Bezeichnung  dessen ,  was 
'  bestimmten  Umständen  ge- 
scheiten wird,  dessen  zukünftige 
SealiiiU  von  bestimmten  Fland- 
hmgcH  abhängig  gedacht  wird, 
^^iietit  also  :ur  Umschreibung 
^f4t  sConjunktivs:  3.  s.  praes.  i, 
oba  si  fruua  uaesan  sctil  S  6. 
.cujus  sit.  Joh.    19,  24]  IV  28, 

tlf',  UloMar  >a  OUtM. 


12;  l.s.  praes.  c.  uuaz  quedent 
sie  theih  scull  sin  [quem  dicunt 
homines  esse  filium  hominis. 
Mtth.  16,  13]  in  12,  8;  3.  s. 
praes.  c.  ni  ther  fon  gote  sculi 
sin  III  20,  149;  Ji.  pl.  praes.  c. 
nir  scnllt  sullh  niazan  (scbulit 
F)  n  22,  28;  1.  s.  praet.  c.  nub 
ih  tbes  sculU  goumen  V25, 13. 
—  6)  ebenso  oft  in  der  ewei- 
felnden  Frage:  1.  s.  praes.  i. 
£ia  scal  ih  gotes  korön  II  4, 
78;  3.  s.  pracs.  i.  scal  iz  krist 
sin  n  14,  89.  19,  26.  uuaz  scal 
iz  sin  (skel  V  F)  H  7,  16;  1. 
pl.  praes.  i.  nu  sculun  nan  sus 
firliasan?  IV  26,  22;  3.pl.praes. 

1.  tiuaiiana  sculun  franken  thaz 
biuuankön  I  1,  33,  57;  3.  s. 
praet.  c.  apoc.  scolt  er  sin  krist 
guater  m  16,  58. 

BCalk  st.  m.  Knecht:  n.  s.  bin  ih 
Scale  thin  [ego  servus  tuus.  Ps.  ■ 
116,  6]  I  2,  1.  ther  alto  sc.  sl- 
ner  (scalch  F')  I  15,  14.  smfthör 
sc.  (scalg  V  F  scalk  V»)  25, 6. 
ih  sl  thln  Bcalk  (scal  V)  m  1, 
41.  suntlg  scalk  III  17,  69. 
emmizlgfir  scalk  17,  66,  eigan 
scalk  (scak  P)  IV  11,  22.  era- 
niizlgör  skalk  (scal  V'  scalk  V 
scalch  F)  IV  31,  36;  g.  s.  thea 
scalkes  III  3,  23.  (scalches  V 
schalches  F)  IV  31,  19.  thes 
thinen  armen  sc.  31,  22;  a.  s. 
tlilnan  scalc  [serN-um  tuum.  Luc. 

2,  29]  I  15,  16.  scalg  thlnan 
(scalk  V)  I  25,  7.  slnan  scalk 
(skalk  V)  ra  3,  6;  u.  pl.  uuir 
binin  thlne  scalkA  II  24,  21. 
thie   boldun  scalki\  sine    [scrvi 

27 
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occurrenmt  ei.  Joh.  4,  51]  HI 
2,  26.  sine  sc.  (schalcba  F)  13, 
54.    (schalcha  F)  20,  142.    IV 

6,  7.  34,  10.  skalka  ioh  tbie 
rlche  V  19,  53;  d.pl.  mitscal- 
kon  thtnfln  II  24,  42.  IV  5, 19. 
[servis  suis.    Mtth.  25,  14]  lY 

7,  72;  a.  pl.  bl  tinsih  muadnn 
scalkft  n  6,  51.  (skalka  V)  V 
23,  28.  58.  130.  172.  184. 194. 
(Bcbacha  F)  206.  220.  232.  242. 
266.  270.  284.  296.. 

scalk-llh  adj.  knechtlich:  st.  n. 
s.  n.  korp  tbeist  sealkllcbaz  faz 
[servilia  opera.  Ale]  III  7,  59. 

scalk-slahta  st.  f.  Ktiechtesstand, 
geringe  Stand:  a.  s.  manno  sc. 

m  3, 16. 

acainSn  sw.  v.  HI.  refl.  sich  schä- 
men: 3.  s.  praet.  c.  sih  uuiht 
thes  ni  scamdta  tbaz  er  tbaz  re- 
dindta  m  II,  21;  p.praes.  unas 
sih  barto  scamenti  (scaminti  F') 
I  4,  85. 

scant    adj.   beschämt:    unfl.   sie 
quämun  filu  sc.  heim  H  72 ;  st. 
n.  s.  m.  biar  uuard  er  iilu  scan- 
tflr  n  5,  14. 
un-acant. 

scanta    st.  f.   Schande:  d.  s.  in 
scantu  tbesses  döthes  (scanio  F) 
IV  30,  15. 
nnorolt-scanta. 

skara  st.  f.  Schaar:  a.  s.  skara 
filu  breita  (scaraF)  fcohortem. 
Job.  18,  3]  IV  16,  12. 

scaz  st.  m.  Wertgegenstand,  Geld: 
n.  s.  tber  scaz  HI  3,  20.  Vi 9, 
00 ;  g.  s.  aniht  ni  nemet  scazzes 
umbi  tbaz  [gratis  date.  Mtth. 
10,  8]  Iir  14,  99;  d.s.  mit  mi- 
bileino   scazze   III   6,  22;   i.  s. 


mit  scazzn  IV  37,26;  o.«.  mo 

gihiazun  mihilan  scaz  [pacti  sunt 
ei  pecuniam  dare.  Luc.  aa,  5] 

IV  8, 23.  so  diaran  scax  IY35, 
12;  g.pl.  scazzo  diorOston  (tax 
V)  IV  35,  41. 

sceffen  s.  scepphen. 

gi-sceid  st.  m.t  Unterscheidimg, 
Bescheid:  n.  s.  nist  thes  gisceid 
noh  giuuant  es  ist  garniektt» 
sagen  IV  20,  27;  a.  s.  ni  mig 
ib  sagfin  thes  gisceid  V  22,  & 

sceidan  st.  v.  a.  tra.  scheiden:  Z. 
s.  praes.  i.  flzar  them  memgl 
sceitbist  tbln  gitbigini  (soeidist 
V»)  I  2,  39;  3.  s.  praes.  t.  thie 
sceidit  er  iagiaaedar  halb  iSn 

V  20,31.  —  b.  refl.  siehsdiei- 
den:  sih  sceidet  thia  nnonlt 
elln  V  20,  53;  3.  pl.  praes.  i. 
sih  sceident  in  alahalba  V  80^ 
37.  sih  sc.  zi  llbe  —  zi  alten 
V  20,  39. 

gi-sceidan  st.  v.  a.  irs.  schein 
den:  3.  s.  praes.  i.  ob  er  ain 
zuei  gisceidit  V  12,  76 ;  3.  i. 
praet.  i.  er  ubarmnati  ^soad 
fon  ther  guati  I  7,  14;  2.  s. 
praes.  c.  fon  thlnön  (nnsih)  ni 
gisceides  n  24,  18;  3.s.  praes- 
c.  er  unsih  fon  tbfin  goatta  ni 
gisceide  (giskeide  F)  I  28,  2; 
p.  praet.  in  thriu  deil  ist  iz  gi* 
sceidan  (gischeidan  F)  I  3,  83. 
er  uuAxi  gisceidan  lU  20,  168. 
fon  tbemo  liobte  uoas  tber  man 
gisceidan  (giskeidan  V)  IV  12, 
62;  n.  s.m.  p.  praet.  fon  maee- 
doni  tber  lint  gisceidinftr  annrti 
(gisceidener  F)  I  1 ,  92.  —  b. 
refl.  sich  scheiden:  3.  s.  praes- 
i.  gisceidit  sih  fon  in  V  20, 42; 
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3.  pl,  jpraes.  i.  gisceident  sih 
hOrero  inti  thegan  fon  altem 
liabl  V  20, 43.  —  c.  itr.  schei- 
dm,  weffgehn:  1.  pl.  praes.  c. 
thai  uuir  fon  thßn  bilden  ni  gi- 
scciden  I  28,  3. 

Meinen  sw.  v.  I.  trs.  zeigen:  3. 
s.  jrraet.  i.  apoc.  bl  <hiu  sceint 
er  iz  8ö  harto  (sceint  V)  II 9,  46. 
gi-8ceiuen  sw.  v.  I.  trs.  zeigen, 
beweisen ;  a.  mit  NominaJohjuM : 
3.  s.  praei.  i.  thaz  gisceinla  si 
tbär  m  11,  2.  15.  iz  mit  zei- 
cbonon  g.  III  20,  185;  apoc. 
er  gisceintaz  tilu  frain  (giscein 
Üuu  V  gi&chein  thaz  F)  I  20, 
33;  3.  s.  pract.  c.  thaz  er  gi- 
iceinM  Eina  gomaheiti  (gischeinti 
P)  III  16,  19.  —  1..  mit  Ohjeht- 
aals:  3.  s.  praet.  i.  gisceinla 
noaz    er   mit   thiu   meinta   III 

^59. 
^Bkan  st.  V.  trs.  schelten,  tadeln: 
mbstantivicrter  Inf.:  thaz  scel- 
tan  liezun  se  allaz  fram  IV  30, 
24;  3.  s.  praes.  i.  then  gotes 
drüt  sceltent  V  25,  76 ;  3.  pl. 
pract.  i.  scultun  nan  zi  filze  IV 
30,  20 ;  3.  s.  praes.  c.  tbaz  un- 
sih  iaman  skelte  TU  19,  3. 
bi-8celtan  s<.  v.  trs.  schelten: 
f.  praet.  mih  scal  man  gii'Ahan 
beistigo  biscoltan  III  13,  6.  er 
hiar  unaid  b.  in  19,  13.  b.  ist 
er  IV  23,  11. 

«eelt-nnort  st.  n.  Schrliwort:  d. 
pl.  mit  iro  sceltuuorton  II  9, 
66.  (skeltuuorton  V  V  schelt- 
nnorton  F«)  IV  30,  2. 

wenken  sw.  v.  I.  trs.  schenken; 
a.  mit  Accus.:  3.  s.  praes.  i. 
Ktnkit  Bulth   (skenkit  V  F)   U 


8,  50;  3.  pi.  praes.  i.  scenkent 
sie  uns  then  guatan  unln  (sken- 
kent  VF)  n  9,  16.  —  b.  ab- 
solut: 3.  pl.  praet.  i.  thie  man 
tliie  tbilr  scanktun  II  8 ,  41 ; 
3.pl.  praet.  c.  quad  er  thaz  sie 
scanktln  (santin  P'  skanctin  V) 
II  8,  37. 

gi-scenken  sw,  v.  I.  trs.  schen- 
ken, credemen;  a.  mit  Accus.: 
3.  s.  praet.  i.  apoc.  henti  the 
töd  giscankt  ia  enti  (gischankt 
F)  V  8,  65.  —  b.  absolut:  3.  s. 
praet.  c.  ni  si  thär  giscanktl 
(gischancti  F)  IV  2,  11. 

fir-skenten  »ur  in  F  U  6,  28; 
vgl.  firsenken. 

scepphen  sw.  v.  I.  trs.  schaffen; 
mit  Dat.  der  Pers.:  3.s.  praes. 
c.  nu  skepfe  er  inio  hiar  bröt 
(scefpe  V '  scefphe  V*  scepphe  D 
scephe  F)  H  4,  33;  3.pl.  praet. 
c.  imo  namenj  scapttn  (scaftin 
V'  F)  I  9,  8.  ' 

gi-scepphen  sw.  v.  I.  trs.  her- 
beisrhaffen.  schupfen :  2.  s. praes. 
c.  thu  uuiht  tliesses  giscepphfis 
(gisepphes  F)  [neque  in  quo 
habes  haurire.  Joh.  4,  ii]  U 
14,  28. 

»cepphcri  st.  m.  Schöpfer:  a.  s. 
scepheri  uuorolti  I  6,  25. 

tbana-Bcerran  st.  v.  trs.  abscha- 
ben: 3.  s.  praes.  c.  nub  er  iz 
thaniiscerre  V  25,  38. 

seil.  s.  sc. 

Bcinban  st.  v.  trs.  schieben:  3.  s. 
jMraet.  i.  er  nan  scoub  in  slnan 
mnnd  II  6,  25. 

Hciaren  s.  insciaren. 
gi-8cinren  sw.  r.  I.  trs.  schnell 
betreiben,  hurtig  aus/ithrcn:  2, 
27  * 
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s.  imp.  sliamo  sA  gisciar  iz  (gi- 
sciari  V  giscliiar  F)  (fac  citius. 
Joh.  13,  27]  IV  12,  44. 
in-8ciaren  sw.  v.  I.  irs.  glatt 
machen ,  ebnen :  3.  s.  praes.  e. 
thia  heristräza  inskiere  [rectas 
facite  semitas  ejus.  Luc.  3,  4] 
I  23,  22. 

sciaro  s.  scioro. 

8Cif  st.  n.  Schiff:  d.  s.  sih  fon 
Ihemo  seife  däti  (skife  V  Bcheffe 
F)  III  8,  36.  in  tbenyo  sc.  sliaf 
(skife  V  schiffe  F)  lO  14,  69; 
apoc.  fon  themo  sciff  er  .iprah 
(skiff  V  sceffeF'  scheffeF')  HI 
8,  31 ;  a.  s.  in  thaz  seif  gigian- 
gun  (schef  F)  III  8,  11.  ther 
uuint  tbaz  sc.  fuar  iagönti  (schef 
F)  8,  13.  in  thaz  sc.  er  giang 
(skif  V  F)  8,  47. 

Hcilt  st.  m.  Schild:  a.s.  4na  seilt 

IV  17,  9. 

BCimo  sw.  m.  Schein,  Glanz:  n. 
s.  slnßr  sclmo  II  12,  93;  g.  s. 
thtis  skimen  irzSh  si  in  (scimeu 
V)  IV  33,  7. 

Bcin  adj.  deudich,  klar,  nur  prä- 
dikativ bei  uuerdan,  duan,  und 
adverbial  bei  uuegan;  a,  sein 
uuerdan  dcntlich  werden,  sich 
zeigen:  unfl.  thaz  uuard  filu 
sein  L  39;  st.  n.  s.  n.  zeicban 
Bin  in  himile  (uuurÜ)  sü  sclnaz 
I  17,  18.  thaz  uuurti  in  irao 
gotes  uuerk  selnaz  JII  20,  12; 
I1.  sc.  duan,  immer  unfl.;  kund 
thnn;  ther  uuillo  deta  iz  filu 
sein  IV  2,  8.  in  in  dua  filu  sein 
uuio   Hob   thir  huldl  niluo  sin 

V  15,  36;  c.  sc.  uuegan  deut- 
lich neif/en,  beweisen:  liarto  uue- 
gen  uutr  es  sein   I  16,  15.    II 


6,  32.    hario  es   sein  nnOgun 
(schin  F)  IV  1,  46.  sös  ih  ofto 
sein  uuag  IV  31,  33. 
sctnan  st.  v.  ihr.  leuchten,  schei- 
nen, erscheinen:  in  f.  in  imo  sfl- 
hun  got«s  kraft  sctnan  [divini- 
tatis  majestas  lucebat  in  facics 
Hrab.]  II 1 1,  29.  er  läzit  acL 
siu    [venit   ad  lucem    ut  mani- 
festentur  opera  ejus.  Joh.  3,  iij 
12,  96.  er  läzit  sonniln  sina  sd-l 
nan    (solem    suum    oriri   faciti 
Muh.  5,  45]  19,  21.   ni  liai  ii 
sclnan  ira  gisiuni  [videtur  lumen! 
mundi   retraxisse   radios  suos.] 
Hrab.]  IV  33,  6;  3.  s.  praes.Ll 
lioht  tbaz  thtlr  sclnit  [lumen  a^ 
revetationem  gentium.   Luc. 
32]  I   lö,  19.   in  finsteremo  itl 
sc.  [in  tenebris  lucet.  Joh.  i,$\\ 
n  1,  47.  unz  ther  dag  sc.  [do- 
nee  dies  est.  Joh.  9,  4]  III  20, 
15.  elnfoltu  uuunna  sklnit  thiU 
(scinitV  schinit  V)  V  23,  166; 
3.  s.  praet.  i.   östar  seein  ans 
ther    sterro     [vidimus    stellam 
ejus.    Mtth.  2.  2]   I  17,  23;   3. 
s.  praes.  c.  thaz  thaz  kern  sdse 
I  27,  66.  V  2,  17;  3.  pl.  praes. 
c.  (n  apocop.)  zi  thio  thaz  guall 
sine   hiar   seine   V  26,   39;  p. 
praes.   engil   scinenti    I  12,  3. 
uuilrun  sklnenti  (scinenti  V  scbi- 
nenti  F)  V  8,  4;  sie.  v.  s.  f.  p. 
praes.  magad  scinenta  I  5,  21 : 
st.  n.  s.  n.  p.  praes.   lioht  scl- 
nentaz   (seinantaz  V  schinantax 
F)    II   17,   11;    St.  d.    8.  n.  p. 
praes.  in  sclnentemu  fiare  (ski- 
nentemo  V  F)   I  27,  62;    o.  s. 
».  p.  praes.  gold  scinentaz  (sci- 
nantaz  V)  1 17, 66.  filu  scinant 
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liobt  (scininUz  V)  V  22,  7;  d. 
8.  f.  p.  praes.  fon  seinen  Wru 
uuannl  (scinendera  V  D  F)  II 
6,  39. 

bi-Bcinan  st.  v.  trs.  bcscheinen: 
3.  s.  profS.  i.  inan  snnna,  ni  bi- 
Bdoii  I  11,  49.  then  sanna  h. 
[cujus  lumine  perfunditur.  Alc.J 
n  1,  50. 

ir-sdnan  st.  v.  itr.  crschfinen, 
OHS  Licht  treten,  kund  werden : 
3.  s.  praes.  «.  sAr  so  tbaz  ii-- 
sclnit  II  8,  19;  2.  s.  praes.  c. 
mit  giauelli  tbäi"  irscInCs  rV4, 
52 ;  3.  s.  praet.  i.  tbaz  liobt  tbaz 
then  liutin  irscein  (irskein  V) 
H  2,  11.  yrscein  in  tber  sterro 
^irscein  V'  irscbeinF)  I  17,  54. 
halt  aiij.  sichtbar,  deutlich: 
fl.  in  tbesemo  ist  sdnbaft  t^az 
65. 
l*TO  adv.  bald,  alsbald:  L  20. 
(skioro  P  V  sciaro  F)  I  4,  19. 
(skioro  P  V  schiaro  F)  I  21, 
15.  (skioro)  U  7,  54.  11,  33. 
(»ciaro   V    schioro   F)    11,    49. 

!      (schioro  F«)   16,  19.    IV  2,  22. 

^4,  29.  15,  48.  19,  45.  (skioro  P 

Behioro  F)  V  4,  64.  13,  29. 

SCinn  st.m.  Schirm,  Sehnte:  i.s. 
mit  got«s  scinuu  L  20. 

•cfnaen  sw.  v.  I.  beschirmen,  bc- 
Behätseti;  a.  mit  Accu.t.:  3.  s. 
prata.  c.  tbaz  scinue  mib  fon 
annallch^n  lastin  V  3,  13;  3. 
pl.  praes.  c.  thes  ginädiV  onsili 
■cirmta  (biscirraen  V)  113,67; 
U.  mü  Dat.:  3.  s.  praes.  i.  mit 
mo  Bcinnit  HI  1 ,  37 ; 
t,  i.  sciriutii  imo  L  52 ; 
3.  B.  praes.  c.  apoc.  scirm  er 
ifflO  IV  30,  31 ;  H.  s.  imp.  Ecimii 


mir  onh  s4  m  1,  41. 
bi-scimien  sw.  v.  I.  trs.  be- 
schirmen, beschützen :  3.  s.  praes. 
c.  got  biskirroe  mib  (biscbirmi 
F)  V  25,  78;  3.  pl  praes.  c. 
fordoröno  guatl  biscirinön  tbiuao 
(=  thio  iuuo)  däti  I  23,  46. 
sie  tbili  b.  allan  11  4,  58.  sie 
mib  b.  fon  sullobön  gizitin  IV 
26,  46.  b.  ougun  ioh  thie  fuazi 
W  S,  1 ;  3.  s.  imp.  biscirrai  un- 
sih  thes  leides  (vor  dem  L.)  (bi- 
Bchinui  F')  II  24,  18.  b.  unsih 
fi>n  allSru  undflti  II  24,  25.  b. 
thanaoa  tbie  thine  tbeganA  V 
21,  25.  b.  uns  Ihero  ai-abeito 
(biscbirmi  F)  23,  11.  (bisthirmi 
F  biscrmi  V)  23,  79.  (biscbirmi 
F)  95.  {biscbirmi  unsicb  F)  105. 
(biscbirmi  unsicb  F)  115.  (bi- 
scbirmi unsicb  F)  145.  (biscbirmi 
unsicb  F)  157. 

thana-scirru  s.  scerran. 

sciniien  sw.  v.  I.  ür.  surüek- 
scheuen;  mit  Gen.:  inf.  er  nan 
sciuhen  gisah  I  4,  26;  3.  S. 
praes.  i.  harto  sciahit  er  thln 
V  2,  18;  3.  pl.  praet.  i.  skiub- 
tun  sie  (skiuhitan  V'  skiulan 
P')  m  17,  49. 

ir-8cinhen  sie.  v.  I.  itr.  mit 
Gen.  ^tmickschcuen  vor,  in  Ent- 
setzen geraten  über:  3.  s.  praet. 
i.  apoc.  yrsciaht  er  sulIchOro 
dato  (ersciuht  V  irsobiubt  F) 
IV  11,  20. 

Hciura  s.  scüra. 

scolo  sw.  m.  Urheber,  schitldig 
an;  c.  Gen.:  n.  s.  ob  er  tbes 
llbes  scolo  sl  (scola  F)  W  22, 
7.  ni  unill  ih  sines  bluates  sc. 
(schola  F)   sin   [innocens   ego 
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sum  a  sanguine  hujus.  Mtth. 
^^,  24]  IV  24,  27, 
SCÖni  ad),  schön,  leuchtend,  glän- 
zend: unfl.  thaz  gisioni  uaas 
fila  scöni  I  4,  24.  thaz  ämnti 
sc.  4,  48.  thiarna  so  sc.  5,  15. 
boto  sc.  12,  3.  scöni  gotes  ant- 
fang  12,  29.  thaz  unas  sc  II 
2,  34.  ther  namo  ist  fila  sc..  7, 
49.  sc.  rlchi  thlnaz  lY  31,  20. 
uuio  sc.  tfaär  in  bimile  ist  V 
22,  11 ;  st.  a.  s.  m.  gotes  boton 
SGÖnan  I  4,  21;  st.  n.  pl.  m. 
harto  filu  scöne  Y  18,  2.  thie 
scöne  V  20,  9;  st.  a.  pl.  m. 
scöne  engilä  (schono  F'  schone 
F«)  V  7,  13;  st.  a.  s.  f.  scöna 
gilast  I  1,  30.  sc.  freuoida  IV 
37,  45.  sc.  giuuurt  V8,  20;  st. 
d.  s.  f.  in  scönfiru  slihtl  I  1, 
36.  23,  26.  mit  sc.  giaunrti  11 
12,  40;  st.  n.  s.  f.  magadscönu 
(sconiu  VF)  I  12,  16.  scönu 
lüdida  (scona  F)  V  23, 176;  st. 
g.  s.  f.  scöndra  bredigä  m  17, 
6;  5^.  d.  pl.  f.  zi  scöndn  örön 
gidän  (skonen  V)  U  9,  39.  thCn 
seönen  zltin  V  16,  7;  s<.  a.  pl. 
f.  scöno  furiburti  I  18,  39.  sc. 
liubl  V  4,  51;  st.  n.  s.  n.  gi- 
sinni  sin  nuas  scönaz  so  sunna 
V  4,  31.  sang  sc.  V  23,  175. 
178;  st.  g.  s.  n.  scönes  liches 
m  26,  22.  sc  gisiunes  engilo 
I  12,  32 ;  st.  a.  s.  n.  zeicban  sin 
scönaz  I  17, 18.  paradysi  scönaz 
n  1,  25.  sank  filu  sc.  IV  4, 41. 
sc  annazzi  (schonaF)  IV  33,  5; 
st.  n.  pl.  n.  ougnn  iro  scönia 
n  6,  19;  st.  g.  pl.  n.  scönöro 
uuorto  in  17,  4.  20,  162;  st. 
d.  pl.  n.  scönön  uaorton  11  8, 


16;  s^  a.  pl.  n.  scöni  nera  (Bconia 
V'  F   scona  V»)   I   1 ,  44.  48; 
sw.  d.  s.  m.   zi  tbemo  aoAiwB 
doofe  m  21,  23;   aw.  a.  s.  m. 
then  namon  scönon   II  16,  27; 
SU),  n.pl.  m.  tbie  soönaa  (engilft) 
V  8,  2.  thie  scönan  fadnmA  IV 
29,  13;  sw.  a.  s.  f.  ihm  fila 
scönOn  naonna  V  12,  100;  m. 
g.  s.  n.  thes  seönen  heimiqges 
(skonen  Y)  n  5,  10;   sm.  d.  t. 
n.  zi  themo  seönen  lante  11 18, 

8.  zi  themo  sc.  llbe  Y  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  28i 
296 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  scöna  aelt- 
sftni  I  9,  34.  thaz  sc  paiadjsi 
(sconi  Y«)  lY  31,  26. 
scdnoro  Comparat.  sckOner:  o. 
s.  n.  deta  er  iz  scönara  U 10^  II. 
scöno  adv.  schön,  gläneend,  herr- 
lich: L  59.  67.  I  1,  29.  37- 
39.  3,  1.  4,  41.  6,  33.  46.  M. 
11,  42,  12,  34.  15,  38.  16,  24. 
17,  67.  21,  14.  23,  16.  22.  D 
4,  21.  56.  11,  57.  12,  61.  &2. 
14,  78.  21,  5.  22,12.  HI  1,12. 
6,  22.  6,  12.  7,  56.  13,  41. 16, 
3.  20,  28.  44.  68.  116.  (scönon 
=  scöno  inan)  20,  176.  IV  2, 
10.  18.  4,  25.  6,  17.  33,  7, 81. 

9,  8.  19,  61.  54.  29,23.  30.41. 
34,  14.  35,  31.  Y  6,  30.  8,  3. 
9,  66.  14,  26.  28.  17,  16.  20, 
80.  23,  187.  203.  H  59.  150. 

SGÖni  st.  f.  scdni  st.  n.  SchSnhA 
Pracht:  n.  s.  ikin  scöni  I  Hi 
29.  thes  himilrlches  sc  V  23, 
34.  barto  manag  sc  V  23,  63. 
267;  g.  s.  tbera  sc.  hintarqni* 
man  UI  13,  55;  d.s.  in  himü- 
rlcbes  scöni  H  9.  in  himilricfaes 


Bcönon  —  scouuön 
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scAne  S  21 ;  a.  s.  scönt  sina  II 
12,  32.  thia  selbün  scönl  V  23, 
64.  thia  sc.  23,276.  »Ines  selbes 
ST.    23 ,  289 ;   a.  pl.   scönl  sino 

III  13,  47.  allo  tbio  sc.  V  23, 
20.  in  hiniilisgo  so.  H  161. 

flcftnon  s.  scöno. 

«corpio  SK.  m.  Sivrpion :  a.  s.  ni 
biatist  8coq)ion  |scorpionem. 
Luc.  11,  12]  LI  22,  35. 
LgMnaön  sie.  v.  II.  Irs.  selten,  an- 
BvrAai,  schauen,  erblicken ;  1)  mit 
Objekt  a.  im  Accus. :  inf.  er 
uoilit  unsih  scouuön  I  11,  58. 
I  816  bigan  er  sc.  tVauualiebän 
oagön  II  15,  23.  ir  sculut  mit 
snllcbön  oagön  selbon  druhtlnan 
jc  [ipsi  deum  videbunt.  Mtth. 
5,8]  II  16,22.  mit  sln£n  ougön 
U)en  liut  bigonda  sc.  III  6,  lö. 
nuir  nan  muazin  sc.  utTendn  oa- 
gön ni  21,  32.  36.  (scouon  P 
schouuon  F)  24,  79.  ih&t.  selt- 
säni  sc.  (scouon  P  schouuon  F) 

IV  3,  6.  bigonda  er  ioan  sc. 
ginAdllcbön  ougön  FV  18,  42. 
inan  lango  scouön  (schouuon  F) 

V  10,  22.  biginnit  scouön  gi- 
nadllcbön  ougön  (scouuön  V  D 
schouuon  F)  V  20,  59.  bigin- 
nent  sie  nan  scouön  (suuuuon  V 
schoauon  F)  20,  62.  mit  thto 
oogöD  zi  geginuuerti  vi  scouön 
(scouuön  V  schouuon  F)  23,  38. 

Jbon  druhtln  scouön  (schoauon 

^23,288.  er  i«  biginnit  scouön 

luon  F)  25, 60.  scouuön  sio 

rngge  sie  im  Rücken  erblicken 

^(dieArbeitcn)  26,  'J9 ;  Ü.  s.  prac^. 

L   oba  tbu  scouuöst  tinu  muat 

In  cor  discutias.  Ale]   III  20, 

B9 ;  3.  a.  praes.  i.  scouuöt  the- 


san  uuoroltflouin  (scouot  P 
snhouuot  F)  V  1,  21,  sc.  er  sin 
richi  (scouot  P  schouuot  F)  18, 

11.  sc.  er  tbaz  (scouotP  schouuot 
F)  23, 178;  l.pl.  praes.  i.  scouuön 
uuir  nan  I  15,  38;  3.  s.  praet. 
i.  th\i  allaz  scouuöta  IV  32,  1 ; 
3.  pl.  praet.  i.  ih'vi  allaz  scouö- 
tun  (scKouuotun  F)  IV  35,  23; 
2.  s.  praes.  i.  (mit  Abfall  des  t) 
scouuös  liob  filu  managaz  (scouos 
P  schouuos  F)  V  23,  229 ;  3.  s. 
praes.  c.  apue.  scouu  er  min  gi- 
räli  (scouuo  V  D  schoua  F) 
in  23,  40;  l.pl.  praes.  c.  thaz 
uuir  thaz  gotes  uuort  scouuön 
I  13,  4.  thaz  uuir  thaz  selts^ni 
sc.  H  162;  3.pl.  praes.  c.  tbie 
siu  scouuön  II  17,  23;  3.  s. 
praet.  c.  selbon  scouuöll  (schouu- 
ot i  F)  IV  29,  50.  thaz  er  thio 
dilti  sc.  V  6,  54 ;  2.  s.  praes.  c. 
seliio  thu  iz  ni  scouuo  (für 
scoauös)  im  Reime  l  18,  1 ;  2. 
pl.  imp.  scouuöt  iro  diUi  II  23, 

12.  ir  selbo  iz  nu  sc.  IV  24, 
29;  p.  praes.  er  ötrauall  uuas 
scouuönti  I  7,  7.  —  b.  mit  abh. 
Satze:  2.  pl.  praes.  i.  scouöt  ir 
nu  alle  theib  sihu  (scouuöt  V  D 
schouuot  F)  Ili  20,  148;  l.pl- 
praes.  c.  scouuömös  aaara  druh- 
tln gange  (achounies  F)  III  7, 
9.  —  2)  ohne  ArA.-usativok)ekt  a. 
viit  dem  Genetiv :  2.  pl.  praes.  i. 
uues  scouöt  ir  thär  fquid  aspici- 
lis.  Act.  ap.  1,  ii]  (scouuöt  V 
schouuot  F)  V  18,  3.  —  b.  mit 
Präpositionen  a.  in:  gistuatun 
scouuön  in  then  fater  [innue- 
bant  patri.  Luc.  i,  62)  19,23; 
,1.  anan:   3.  s.  praes.  c  apoc. 
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scou  er  anan  mih  (scouu  V  F) 
rV  15,  34;  y.  zi:  3.  s.  praes.  i. 
er  sconuöt  zi  tbemo  guate  V 
25,  58.  —  c.  mit  Adverb :  so  er 
tharana  scouöt  (scouuot  V  P* 
schouuot  F)  V  2, 12.  —  d.  ai- 
solut:  in  f.  biginnet  sconuön  gi- 
uuai-allchen  ougön  HI  20,  81. 
thaz  er  mobtl  sc.  21,  6.  tbaz 
baz  sie  mohtln  scouAn  (gischouu- 
on  F)  V  17,  38. 
ana-scoauön  sw.v.  II.  trs.  be- 
trachten:  inf.  biginnet  anascouu- 
ön  thio  bluomon  [considerate 
lilia  agri.  Mtth.  6,  28]  II  22, 
13. 

bi-scoanön  sto.  v.  II.  betrach- 
ten, ansehen;  a.  trs.:  inf.  then 
mlnan  dag  b.  fvideret  diem 
meum.  Job.  8,  56]  UI  18,  50. 
tbaz  lioht  b.  (scouaon  V)  21, 
10.  (iz)  innana  b.  IV 16, 6.  (bi- 
scouon  P  'biscbouuon  F)  V  23, 
51.  tben  läz  nnsib  b.  [ostende 
nobis  patrem.  Job.  14,  8]  15, 
27.  uuolt  er  tbaz  enti  b.  18, 
4;  3.  s.  praes.  i.  ther  uulb  bi- 
scouuöt  zi  tbiu  (biscouuoz  V) 
[qui  viderit  mulierem  ad  con- 
cupiscendum  eam.  Mtth.  5,  28] 
II  19,  3;  2.  s.  imp.  biscouuo 
inan  [vide.  Job.  1,46]  117,51. 
selbo  thu  iz  b.  (biscouo  P  V  bi- 
scbouuo  F)  V  23,  227.  b.  tbir 
ellu  tbisu  uuorolttbing  H  120; 
mit  abh.  Satze:  3.  s.  praet.  c. 
thaz  er  biscouuötl  uuaz  man 
däti  IV  18,  2.  —  b.  refl.  sieh 
erblicken,  sich  umsehen:  inf. 
unsib  in  tben  riuaön  ni  niuazln 
biscouuön  I  28,  4.  sib  foraa  bi- 
seoauön  [lucem  mundi  videt. 


Job.  II,  9]  in  23,  36. 
foma-bi-scoati6ii  s.  htacaanio. 
tbara-bi-scoanön  sto.  v.  H.  Hr. 
dahin  schauen:  inf.  ni  nnolia 
thara  zin  bisconaön  (biscononT) 
IV  33,  4. 

gi-8Coaa6n  sw.v.II.  trs.  schmm, 
sehen;    a.   mit   Objekt:  2.  jl 
praes.  i.  ir  zeichan  ni  gisconnit 
(schouuot  F)  m  2,  11 ;   3.  jl 
praet.  i.   tbiu    mtn   ougon  nn 
tbaz  giscounötun  (gisooaunotim 
F)  [viderunt  oculi  mei  saluUre 
tuum.  Luc.  2,  30]  I  15,  17;  5. 
s.  praet.  c.   thaz  er  gisconnöti    ] 
then  liut  14,13.  —  b.  absolut:    1 
inf.  tbaz  er  mag  giscoanön  sä    \ 
lüterßn  ougön  [quomodo  videt    | 
Job.  9,  19]  m  20,  86.  j 

ir-sconuön  sw.  v.  IL  trs.  wakt- 
nehmen,  erblicken:  inf.  manir-    i 
scouön  ni  mag  then  dag  V  22,    ' 
10 ;   3.  s.  praet.  c.  ouga  it  ir- 
scouötl  (irscouuoti  V  irschouuoti 
F)  V  23,  24. 

umbi-sconndn  sw.  v.  II.  iir. 
umherschauen:  inf.  mit  thta 
ougön  biginnet  umbiscouuön  II 
14,  105. 

scrank  st.  m.  Falle,  Schlinge:  0. 
s.  duan  so  samillcban  skiank 
(skrang  F)  eine  ebensolche  FaBe 
stellen  H  5,  13. 

skrankolön  sw.  v.  II.  itr.  strau- 
cheln: 3.  s.  praet.  c.  thaz  ros 
ni  skrankolötl  (krankoloti  P 
skrancoloti  F)  IV  4,  19. 
bi-skrankolön  sw.  v.  U.  Ur. 
straucheln:  3.  pl.  praet.  i.  sie 
biskrankolötun  (bikrankolotnn 
F)  [abierunt  retrorsum.  Joh. 
18,  6]  IV  16,  41. 


skranno  —  scriban 
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«kraano  sw.  m.  Tisch:  a.  pl.  zi- 
stiaz  thie  skrannon  (scrannon  F) 
[mensas  subvertit.  Mtth.  2,  12] 
n  11,  17. 

«eranken  sw.  v.  I.  trs.  überlisten, 
fangen :  3.  s.  praes.  i.  wiio  er 
sie  Ecrenkit  (skrenkit  V  skren- 
chit  P)  V  23,  155. 
bi-screnken  sw.  v.  I.  trs.  fangen, 
überlisten:  3.  s.  praet.  i.  tber 
nnsih  biscrankta  (biskrankta  V  D 
bikrankata  F)  II  5,  28;  3.  s. 
'praes.  c.  then  diufal  biskrenke 
m  19,  34. 

gi-Bcrenken  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
schränken, binden:  3.  s.  praes. 
c.  tbie  riomon  ibier  giskrenke 
(giscbi-enke  V  F)  I  27,  60. 

scrian  st.  v.  Ur.  aufschreien,  wei- 
nen: 3.  pl.  praet.  i.  scrirun 
[plangebant.  Luc.  23,  27]  IV 
26,  7. 

ingegin-Bcrtan  st.  v.  itr.  dagegen 
schreien:  3.  s.  praet.  i.  ingegin 
skrei  (sksrei  V«  P')  IV  24,  i. 
ir-sGrIan  st.  v.  itr.  aufschreien: 
3.  pl.  praet.  i.  irscriran  filu  gä- 
hün  rV  24,  14. 

Bcrib  st.  n.  Schrift:  a.  s.  in  scrlp 
kleibcn  schriftlich  abfassen  (gi- 
scrip  V)  1  1,  2. 
gi-8crtb  St.  n.  Schrift,  Schrift- 
werk, heilige  Schrift :  n.  s.  thiz 
g.  (giscrip  F)  II  11,  66.  thaz 
g.  iu  giqnlt  III  22,  53.  theist 
g.  heiiag  (giscrip  F)  IV  5,  55. 
tbaz  g.  min  V  25,  45;  g.  s. 
beileges  giscrlbes  fol  11  9,  13. 
thes  g.  slibtl  HI  7,  76.  in  tbes 
g.  nuorto  V  6,  13.  ni  giloubit 
thes  g.  (scribes  F)  V  9,  44 ;  d. 
s.  giloabtim  themo  giscribe  fröno 


(giscrip  F)  11  11,  67;  a.  s.  er 
spanöta  thaz  giscitp  tbaz  er  las 
(giserib  V  D)  11  4,  61.  thaz  g. 
irfulli  II  9,  91.  in  giscrlb  iz 
kleibent  (fassen  es  schriftlich 
ab)  (scrip  F  giscrip  V)  HI  7, 
52.  thaz  giscrlb  irfolle  IV  17, 
22.  antfristöta  thaz  giscrlb  (gi- 
scrip V)  V  9,  51.  er  det  in  offan 
thaz  giscrlb  allaz  V  11,  47. 
alt-gi-scrlb. 
scriban  st.  v.  trs.  schreiben;  a. 
mit  Objekt  a.  mit  Acctis.:  inf. 
iz  scriban  ni  hiazi  U  3,  44.  nu 
uuill  ih  scr.  uns6r  heil  ßuange- 
Ii6no  deil  I  1,  113.  then  (ban) 
ih  heizu  scr.  II  18,  14;  1.  s. 
praes.  i.  apoc.  ni  scrib  ih  thaz 
biar  allaz  IV  1,23;  3.  s.  praes. 
i.  scrlbent  thie  regula  I  1,  46. 
thie  scrlbent  duangelion  III  14, 
4.  thie  ans  scr.  kristes  redinä, 
thie  uns  scr.  slno  däti  V  8,  13. 
14.  sie  scr.  fater  ioh  then  sun 
zi  heilegßru  uulsün  (berichten 
van)  11  9, 97.  thia  (uuizzl)  scrl- 
bent sie  uns  zi  nozzt  IH  7, 
62 ;  1.  s.  praet.  i.  thaz  ih  screib 
[quod  scripsi  scripsi.  Job.  19, 
22]  IV  27,  30;  1.  pl.  praet.  i. 
diu  redina  (thia)  uuir  biar  scri- 
bun  II  4,  103.  V  12,  4.  24,4; 
3.  pl.  praet.  i.  redina  thia  se 
scribnn  (scribu  V)  V  9,  54;  1. 
s.  praes.  c.  theih  scrlbe  däti  slno 
L  10;  3.  s.  praes.  c.  thaz  tber 
forasago  srrlbo  I  24,  10;  1.  s. 
praet.  c.  ih  scribi  iz  biar  in  festl 
I  19,  27;  J2.  s.  imp.  ni  scrlb  iz 
so  then  uuorlon  IV  27,  27.  — 
ß.  mit  abh.  Satse:  inf.  na  uuill 
ih   scriban   uoio   drahtin   thaz 
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biuuarb  IV  1,  5;  1.  s.  praes.  i. 
(apoc.)  ni  scilb  ih  hiar  thaz  ih 
giuuisso  ni  uueiz  (scribu  V)  I 
19,  26.  thoh  scribu  ib  biar  so 
in  euangelion  iz  ist  (scrib  P'VF) 
I  3,47.  ni  scrfba  ih  sösihther 
ordo  dregit  thär  [non  iam  or- 
dinatim  ut  caeperara  procurans 
dictare.  Liutb.  36]  HI  1,  7;  3. 
s.  praet.  i.  thö  screlb  er  s6  thia 
mnater  gisprah  I  9,  26;  2.  s. 
imp.  scrib  thaz  er  iz  qoäti  IV 
27, 28.  —  b.  ohne  Objekt  a.  mit 
Adverb:  3.pl.  praet.  c.  so  scri- 
bnn  uns  I  17,  27;  ß.  absolut: 
1.  s.  praes.  i.  ih  ni  scribu  I  2, 
17 ;  3.  s.  praes.  i.  in  slna  zun- 
gün  scribit  I  1,  31;  3.8.  praet. 
i.  er  thär  nidare  thO  screib  III 

17,  43. 

gi-scriban  st.  v.  trs.  schreiben; 
a.  mit  Ob),  a.  mit  Accus. :  1.  s. 
praet.  i.  thaz  ih  allaz  ni  giscreip 
IV  1,  27;  i.  s.  praes.  c.  ih  gi- 
scrlbe  däti  fröno  III  ],  12.  ih 
hiar  giscrlbe  then  Ihlnan  muat- 
uuillon  [V  1,41;  apoc.  thaz  ih 
giscrtbez  hiar  IV  1,  39;  3.  s. 
praes.  c.  thie  däti  man  giscrlbe 
I  1,  17;  1.  s.  praet.  c.  apoc. 
thaz  ih  giscrib  in  unsör  heil 
euangeliöno  deil  V  25,  10;  p. 
praet.  giscriban  ist  [scriptum 
est.  Mtth.  4,  4]  I  4,  47.  [scrip- 
tum est.  Mtth.  4,  6]  4,  57. 
[scriptum  est.  Mtth.  4,  7]  4, 75. 
so  siu  g.  stät  ni  26,  6.  thi 
uns  g.  ist  IV  16,33.  thaz  steit 
imo  g.  IV  27,  30.  theiz  sus  g. 
uuas  V  5,  17.  s6  iz  g.  stftt  12, 

18.  41.  nu  ist  iz  g.  25,  21 ;  a. 
ß.  f.  p.  praet.  Püfttus  huob  gi- 


sciibana  slnes  selbes  rodina  IV 
37,  23;  n.  pl.  m.  p.  praet  tbi- 
rana  sint  giscribene  II  3,  3;  /?. 
mit  abh.  Satee:  3.  s.  praet.  i 
er  giscreib  uns  naio  er  hera 
quam  (giscreip  F)  V  8,  25;  l 
s,  praes.  c.  thaz  ih  giscrlbe  naio 
firdän  er  unsih  fand  I  2, 11.  — 
b.  ohne  Objekt  a.  mit  Chnet.: 
1.  s.  praes.  c.  thaz  ih  es  thoh 
giscrlbe  IV  1,  37;  ß.  mit  Ädv.: 

1.  s.  praet.  i.  so  ih  giscreip  11 

2.  6;    3.  s.  praet.  i.  aü  panlju 
giscreip  II  9,  78. 
ir-scrlban  st.  v.  trs.  vollständig 
schreiben:  3.  s.  praes.  c.  ther 
thia  zala  irscrlbe  I  20,  36. 

acribäri  st.  m.  Schreiber:  n.  jil. 

iz  ni  lesent  scrlb&rA  I  20,  23. 

gcrikken  su>.  v.  I.  Hr.  ymnge»: 

3.  pl.  praet.  c.  sie  scrigttn  foa 
theru  bäru  (scrictin  F)  IV  26, 
19. 

üf-ir-scrikken  sw.  v.  I.  iir.  cmf- 
springen:  3.  s.  praet.  i.  üfyr- 
scrikia  ther  duuarto  [surgens. 
Mtth.  26,  62]  (ufirscrikta  V 
ufscricta  P)  IV  19,  43. 
nidar-scrikken  stc.  v.  I.  ilr. 
Mnabspringen :  1.  s.  praes.  c 
thaz  ih  hina  nidarscrikke  (ni- 
darscrike  V)  II  4,  79. 

scrtp  s.  scrib. 

scriptor  st.  m.  Schreäter,  Verfas- 
ser: n.pl.  thie  scriptorft  fiari  d. 
s.  die  vier  Evangelisten  in  14, 3. 

ir-scritan  st.  v.  trs.  schreitend  er- 
reichen: p.  praet.  nuard  after 
thiu  irscritan  ein  halb  iär  1 5, 1. 

gi-scaahi  st.  n.  Scht^werk:  a.  s. 
managfalt  giscoabi  (giscuachi  D) 
m  14,  96. 


scofthriunio  —  sUhan 
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gGiiab-riamo  sw.  m.  Schuhriemcit : 
a.  pL  scnabriiinion  sine  zinbin- 
tanne  (gcnahriomon  V)  [solvere 
corrigiam.  Luc.  3, 16]  I  27, 58. 

scDaUri  8t.  m.  Gelehrte:  d.  pl. 
ustar  scual&rin  (scoalerin  V 
scnlarin  F)  III  16,  9. 

scnld  st.  f.  Schuld:  d.s.  mitmi- 
chilöra  scoldi  IV  24,  5;  a.  s. 
scold  bil&z  uns  alldn  [dimitte 
nobis  debita  nostra.  Mtth.  6. 
la]  n  21,  36. 

gi-scnlden  sw,  v.  I.  trs.  verdie- 
nen: p.  praet.  ir  eigut  iz  gi- 
sculdit  V  20,  71. 

scnld-beizo  sw.  m.  Schultheiss: 
n.  s.  quam  ein  sculdbeizo  [cen- 
turio.  Mtth  8,  5]  ni  3,  5.  ther 
sc.  3,  10.  ther  selbo  sc.  [cen- 
turio.  Mtth.  37,  54]  IV  34, 15. 

scnldlg  a^.  schuldig;  c.  gen.: 
unfl.  thes  anäri  filu  scnldlg  IV 
19,  70. 

scAra  st.  f.  Scheuer:  a.  s.  frania 
tbie  gibür&  fuaien  in  thia  sciura 
(scura  V»  F)  II  14,  108. 

flcotten  Str.  v.  I.  a.  trs.  erschüt- 
tern :  3.  s.  praes.  c.  er  thanne 
himil  scatte  [movebo  caelum. 
Apoc.  6,  13]  V  19,  32.  b.  refl. 
in  Erschütterung  geraten  sih 
scatita  thia  erda  [terrae  motus 
factus  est  magnus.  Mtth.  28,  ij 
V  4,  23. 

ir-scutten  sw.  v.  I.  trs.  bewegen, 
erschüttern:  3.  s.  praet.  i.  Ibaz 
nuazar  er  yrscntita  (jrrbcatta  I" 
irscatitaV  irfechntita  F>  [a'jua 
movebatur.  Job.  5,4]  Uli,  12. 

sl&f  st.  m.  Schlaf:  d.  t.  uujr  ix:u- 
lan  nan  fon  tbemo  »lAf«  imktu 
in  28,  44;  a.  *,  er  »Inui  »Ikt 


zeinU  III  23,  47. 

sl&fan  st.  V.  itr.  schlafen:  subsf. 
inf.  uair  sculan  liUan  sin  thaz 
Stefan  (slafen  F)  IV  37,  7;  .9.  s. 
praes.  i.  ther  ans^r  frinnt  slAfit 
(sclafit  D)  [amicus  nostcr  dor- 
rait.  Joh.  II.  11]  III  23,  43; 
3.  s.  praet.  i.  in  themo  scifo 
sliaf  (slief  F)  III  14,  52 ;  n.  pl. 
m.  p.  praes.  sl&fente  (slafenti  F) 
I  17,  73. 

slag  st.  m.  Schlag:  d.  pU  in  sle- 
gin  IV  22,  34. 
nn-fir-slagan. 
man-slago. 
hals-slagdn. 

slahan  st.  v.  trs.  schlagen,  er- 
schlagen: inf.  then  sie  slahan 
uuollent  [quem  quaenint  intcr- 
ficere.  Joh.  7,  25)  Ifl  10,  50; 
3.  s.  praet.  i.  thio  Kluag  si  mit 
thön  hanton  I  22,  25.  er  hI.  nIo 
[perdidit  homicidas  illos.  Mtth. 
22,  7|  IV  6,  21.  hI.  inan  hart» 
[dedit  alapam.  Joh.  18,  33J  IV 
19, 14;  3.  pl.  praet.  i.  thio  scalkiV 
gotes  boton  sluagun  [occidcrunt. 
Mtth.  21,  33J  IV  6,  7.  19.  2«. 
feie  h1.  thiu  heilegun  uuangun 
[dabant  ei  alapa»,  Joh.  19,  3I 
IV  22,  31;  3.  ».  praet.  c.  man 
man  ni  sluagi  |non  occidcK, 
.Mtth.  5,  21 1  II  18,  11.  ua«r 
nan  Hlnagi  |r|uis  est  qui  tc  pcr- 
r.utish.  Mtth.  26,  6«!  IV  19,  74. 
t'.r  aUlan  »il,  H  83;  3.pl.jrraet. 
c.  ÜMi  hi't  w*n  kluagln  IV  S^>, 
3<}, 

ir'Mlaluia  »t.  K.  tm.  erKhlaf/en, 
t/ßleit:  inf.  ibf«  >t  ir<laban 
uu/ylt/m  ''\üKtn  i\n»t:tuuK  iuU:r- 
ü'jac^.   l'Au  7,  »$J  IJI   J«,  M. 
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slabSB  —  Blintan 


H  92 ;  d.  s.  inf.  rft,i>e*  aih  zir- 
slahanne  (zirslahenae  f)  III  16, 
24;  3.  s.  praet.  i.  «"Jo  man 
thiu  kindilta  irsluag  (sluag  P' 
V)  II  3,  27;  3.  pl.  praet.  i. 
then  these  liuti  irsluagun  V  4, 
42;  5.  s.  praet.  c.  thaz  er  ir- 
slaa^i  slnan  sun  II  9,  33.  Ihaz 
man  nan  i.  IJI  26, 38.  oba  man 
nan  i.  26, 16.  6r  man  nan  i.  IV 
3,  10.  inan  i.  IV  8,  8.  H.  23, 
17.  V7.31.  HlOl;  3.  pl.  praet. 
c.  ihaz  sie  irslnagln  inan  [ut 
eum  morti  traderent.  Mtth.  26, 
59]  IV  19,  26.  sie  kristan  i.  IV 
20,  8. 

thana-slahan  st.  v.  trs.  abhauen : 
3.  s.  praet.  i.  sluag  imo  tbana 
thaz  zesua  öra  [abscidit  auri- 
culum  ejus.  Joh.  18, 10]  IV  17, 

7.  thanasluag  18,  21. 
gi-slaht  a^.  verwandt,  ähnlich; 

mit  dem  Dat.:  st.  n.  s.  n.  thaz 
imo  ist  gislahta/  (gislahthaz  V) 
II  23,  15. 

slahta  st.  f.  Gemetzel:   a.  s.  dä- 
tan  mihila  slahta  I  20,  4. 
man-slahta. 

slahta  st.  f.  Geschlecht,  Herkunft: 
g.  s.  sint  thera  iuuera  slahta  I 
23,  49.  thera  däuldes  slahta 
(Beim)  L  66.  sie  in  sibbu  ioh 
in  ahtu  sin  alexanderes  slahtu 
I  1,  88;  a.  s.  uuir  uuizau  alla 
sina  slahta  III  16,  57. 
scalk-slahta. 

sieht  adj.  einfach,  schlicht:  st.a. 

8.  n.  sie  machönt  iz  filu  slehtaz 
I  1,  16. 

sliafan  st.  v.  itr.  schlüpfen:  inf. 
innan  erda  sliafan  (sliufan  F) 
IV  26,  47. 


2.  8.  jpraei 
(thio  Axxri) 

sUfan  s.  BUpb 

slihten  ««c-  v-  ■ 

gi-sliliten   .a 

bar  mache^j^ 

inf.  ilet  ^^ 

3.  s.  pra&fs.'s^ 
thÄn  gisIiÄ**** 
ingegin-sZLi*-' 
gegen  ebner*^ ' 
tit  uns  in^B  -« 
5,  53.  ^ 

sUhtl  St.  f.  ^^^ 
heit,  Gleichn^ 
iz  prösün  slih# 
in  scönöru  slifa 
aspera  vcl  vias 
5]  I  23,  26.  in 
slihtl  II  10,  < 
slihü  III  7,  7( 
thera  slnöra  « 
nuorolt-sliiji; 

sllchan  st.  v.  ig, 
stöhlen  kontfne 
thö  sleih  ther 
temptator.   ivf^, 
fir-sllchaa  st.  1 
3.  pl.  praes.  c. 
suchen  IV  36^ 
gi-allchan  st.  t> 
3.  s.  praes.  i.  y 
sleih  II  5,  26. 
in-sUchans«.«.: 
mit  Dat.:  3.  s. 
themo  broader 

gi-sltmen   sw.  9, 
schärfen :  p.  pr(t 
sümit  I  23,  62. 

fir-slintan  st.  v.  U 


3.  8. 
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«laban  —  slintan 


H  92;  d.  s.  inf.  rfttet  mih  zir- 
slabanne  (zirslahenne  F)  III  16, 
24;  3.  s.  praet.  i.  uuio  man 
thia  kindiltn  irsluag  (sluag  P' 
V)  II  3,  27;  3.  pl.  praet.  i. 
then  these  linti  irsluagun  V  4, 
42;  3.  s.  praet.  c.  thaz  er  ir- 
sluagi  8lnan  san  II  9,  33.  thaz 
man  nan  i.  III  25, 38.  oba  man 
nan  i.  26, 15.  6r  man  nan  i.  IV 
3,  10.  inan  i.  IV  8,  8.  11.  23, 
17.  V7,31.  HlOl;  3.pl. praet. 
c.  thaz  sin  irsluagln  inan  [ut 
eum  morti  traderent.  Mtth.  26, 
59]  IV  19,  26.  sie  kristan  i.  IV 
20,  8. 

thana-elahan  st.v.  trs.  abhatten: 
3.  s.  praet.  i.  sluag  imo  tfaana 
thaz  zesua  öra  [abscidit  auri- 
culum  ejus.  Job.  18, 10]  IV 17, 
7.  tbanasluag  18,  21. 

gi-slaht  a^.  verwandt,  ähnlich; 
mit  dem  Dat.:  st.  n.  s.  n.  thaz 
imo  ist  gislahtaz  (gislabthaz  V) 
II  23,  15. 

slahta  st.  f.  Gemetzel:   a.  s.  dft- 
tun  mihila  slabta  I  20,  4. 
man-slahta. 

slahta  St.  f.  Geschlecht,  Herkunft: 
g.  s.  sint  thera  iuuera  slahtä  I 
23,  49.  thera  dänldes  slabtu 
(Reim)  L  56.  sie  in  sibbu  iob 
in  ahtu  sin  alexanderes  slahtu 
I  1,  88;  a.  s.  uuir  uuizun  alla 
slna  slahta  III  16,  57. 
scalk-slahta. 

aleht  adj.  einfach,  schlicht:  st.a. 
s.  n.  sie  macbönt  iz  filu  slehtaz 
I  1,  15. 

sliafan  st.  v.  itr.  schlüpfen:  inf. 
innan  erda  sliafan  (sliafan  F) 
JV  26,  47. 


in-sliazan  st.  v.  in.  awfackUettm: 

2.  s.  praes.  c.  thOn  insUaifls 
(thio  durl)  III  12,  40. 

sllfan  s.  sllphan. 

slihten  sw.  v.  I.  s.  bgegin-alihten. 
gi-alihten  sw.  v.  I.  trs.  gang- 
bar machen,  ebnen,  sehlichten: 
inf.  tlet  sie  gialibten  I  23,  28; 

3.  s.  praet.  c.  er  then  nneg  mit 
thdn  gisIihU  IV  4,  34. 
ingegin-allhten  sw.  v.  trs.  ent- 
gegen ebtien:  3.  s.  praea.  c.  slih- 
tit  uns  ingegini  ihen  nn^  IV 
5,  53. 

slihti  St.  f.  EinfachheU,  SchUeM- 
heit,  Gleichmässigkeit :  n.  s.  ist 
iz  prösOn  slihti  I  1,  19;  d.  S. 
in  sctadra  slihti  1 1,  S6.  [erunt 
aspera  in  vias  planas.  Luc.  3, 
5]  I  23,  26.  in  thero  boahstabo 
slihti  II  10,  9.  in  thes  giscrfbes 
slihti  III  7,  76;  a.  s.  thia  dibU 
tbera  slndra  öiegrehtl  IV  6, 22. 
anoroIt-sUhtf. 

gltchan  st.  v.  itr.  schleichen,  ver- 
stohlen kommen:  3.  s.  praet.  i- 
thö  sieih  ther  fftrftri  [accedens 
temptator.  Mtth.  4,  3]  n  4,  6. 
fir-sUchan  st.  v.  itr.  schleiche»: 
3.  pl.  praes.  c.  tharazaa  ni  fir- 
suchen  IV  36,  10. 
gi-slichan  st.v.  Hr.  scMeicheH: 
3.  s.  praes.  i.  ther  zi  heizen  gi- 
sleib  II  5,  26. 

in-sltchan  st.  v.  ilr.entsehl^fen; 
mit  Dat. :  3.  s.  praet.  i.  thd  ei 
tbemo  bruader  insleih  H  81. 

gi-sUmen  sw.  v.  trs.  schleimen, 
schärfen :  p.  praet.  ist  harto  gi- 
sUmit  I  23,  52. 

fir-gllntan  st.  v.  fyrs.  verschbtcken: 
3,  8.  praet  i.  er  nan  kon  ich 


al^pbaa  — 
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finlaat  n  6,  26.  er  tiiia  snitAn 
C  IV  12,  41;  3.  *.  pnet.  e.  ob 
er  ix  finloBti  (firalvndi  P)  n 

6,  8.  «r  er  k  £.  6. 29;  p.pnet. 
theo  tAd  tboi  habet  tbia  hell« 
firslnntan  [absoipta  est  mors 
in  victoria.  I  Cor.  15,  54]  V 
23,  266. 

dlphan  st.  v.  ür.  gleiten,  strei- 
ekem:  s.  herasim-sllphaii. 
bi-sllphaii  sL  v.  ilr.  gleiten, 
fallen :  3.  s.  praes.  i.  oba  onb 
ther  bisllpfit  (bislippit  P>  V  bi- 
sliphit  F)  V  21,  9. 
heraeon-sliphan  st.  v.  itr.  glei- 
ten, streichen:  3.  s.  praet.  i.  sus 
sleif  tfaia  nuorolt  herasun  H 107. 

slinmo  adv.  schnell,  geschwind, 
bald:  I  17,  48.  (sniumo  F)  I 
19,  9.  23,  66.  26,  3.  (slium  P) 

13.  27,  36.  n7,61.  11,35.  m 
18,  70.  24,  104.  IV  11,40.  12, 
44.  17,  1.  18,  9.  V  6,  1.  10, 
23;  t»  Verbindung  mit  s&r:  11 

7,  42.  m  4,  30.  11,  16.  20, 
166.  24,  40.  81.  IV  16,  9.  16, 
11.  36.  17,  26.  21,  9.  33,  31. 
36,  17;  mit  th&r  V  4,  24;  80 
sUmno,  sA  aliumo  eö  sobald  als 
(s.  unter  sd)  1 6, 1 1 .  (sliain  V  F) 
26,  24.   n   14,  86.   JH  4,  30. 

14,  10.  (sUam  P'  V  F)  68.  17, 
41.  20,  60.  24,  110.  IV  12,  61. 
16,  66.  16,  41.  17,26.  V7,43. 
16,  37.  38. 

gi-sUc  st  n.  Spaltung:  n.  s.  gi- 
aliz  hebigaz  III  20,  67. 

gllsan  st.  V.  trs.  eerreissen,  bre- 
chen: 3.S.  praet.  i.  eleiz  er  An 
gian&U  [scidit  vestimenta  sua. 
Mtth.  26,  65]  IV  19,  58;  l.pl. 
praes.  c.  anir  aollb  noerk  sh- 


aBn  IV  28,  14;  3.  pt.  prats.  e. 
thaz  sin  gibot  ni  sltxte  III  16, 
38. 

fir-slisaB  sL  V.  trs.  stnreissen, 
brechen:  3.  s.  praet.  •'.  thd  er 
thia  kroshüt  firsleia  III  7,  31 ; 
p.  praet  ni  aaarti  uuiht  fir- 
slizan  (firslinan  V)  IV  29,  SO. 
ai-sltsaa  st.  v.  trs.  emtürtH: 
inf.  thax  gotes  hAs  lisüiiui  [qui 
destruit  templum.  Mtth.  27. 40] 
(gislizan  V  F)  IV  30,  10. 

int-slapfen  sw.  v.  I.  itr.  entschlü- 
pfen, entsi^icinden :  3.s.  praet. 
i.  inslupta  in  gfthOn  (insluapta 
V')  [evanuit  ex  oculis  eorum. 
Luc.  24,  31]  V  10,  20;  3.  s. 
praes.  c.  thaz  er  in  nintalupfe 
IV  16,  28. 

sluzil  st.m.  SchlUssel:  tt.pl  sla- 
zil&  himiles  [claves  rcgni  cae- 
lorum.  Mtth.  i6, 19]  III 12,  87. 

ir-gm&hfin  sw.  v.  III.  trs.  eurück- 
stossen,  beleidigen:  3.pl.  praet. 
c.  thaz  tlien  tbio  buab  niraniA- 
hOUn  I  1,  9. 

smähi  ad),  gering,  bescheiden:  st. 
n.  s.  m.  bin  ih  smftbör  Kcalo 
tbln  I  26,  6;  st.  n.  s.  f.  an«u 
smfthu  nidirl  unsre  Wenigkeit 
L  26. 

gm&ht  st.  f.  Niedrigkeit,  Wenig- 
keit, dient  eur  Umschreibung 
der  Person :  n.  pl.  thie  «elban 
sm&bl  min  meine  geringn  Per- 
son V  26,  89;  vgl.  vilitas  inea 
Liutb.  4.  mea  parva  huniilitaK 
Liutb.  131.  meaparvitas  Liutb. 

"5- 
gi-Mmeken  sw.  v.  I.  itr.  kosten ; 
mit  dem  Geti. :  inf.  uail  du  (eti) 
in  ttoloe  gituneken  II  V,  69; 
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3.  pl.  praes.  i.  gismekent  thera 
selbün  ftleibft  [edunt  de  micis. 
Mtth,  15,  27]  in  10,  40;  5.  8. 
praet.  i.  ih  göiag  es  gismakta 
n  9,  26;  1.  pl.  praes.  c.  nuir 
tbes  auazaree  gismekön  n  9, 5. 
thes  brötes  uaiht  gismekön  (gi- 
meken  F)  III  6,  24. 

bi-smer,  bi-smerdn  s.  unter  b. 

smena  st.  sw.  f.  Schmerz:  n.  s. 
niarta  sia  tbiu  smei-za  I  22, 30. 
m  18,  67.  rV  26,  42.  V  7, 30. 
thaz  dnitmir  iro  sm.  (derSchmerz 
•über  sie)  TU  1,  18.  ni  sl  iuv. 
sm.  lasst  es  ettch  nicht  leid  sein 
IV 16,  3.  aueinönnes  sm.  ruarto 
mo  thaz  hewa  IV  18,  40.  V  6, 
35.  tbaz  dait  thes  liobes  sm. 
(Schmerz  wegen  des  Geliebten) 
V  23,  40.  leid  odo  sm.  ni  ruere 
mo  thaz  muat  V  23,  254;  a.s. 
firtüdt  er  thia  sm.  11  16,  12. 
thuruh  mihila  sm.  115,48.  ma- 
nagfalta  sm.  I  18,  30.  thamh 
slna  sm.  1126,49.  sfiriobsmer- 
zun  V  21 ,  24 ;  a.  pl.  ubar  ira 
smerzä  HI  11,  18.  ougton  tliio 
smerzA  III  24,  56. 

smerzan  st.  v.  trs.  äthmerzen, 
dauern:  3.  s. praes.  c.  inan  uuiht 
smerze  V  23,  252;  3.  pl.  praes. 
c.  thie  (acc.)  armu  uuibti  (nam.) 
smerae  (für  smerzön)  11 16,  17. 

ilz-sintzaii  st.  v.  trs.  hinauswer- 
fen :  3.  s.  praet.  c.  iagillh  (acc.) 
üzsmeiz  III  17,  42. 

snabnl  st.  m.  Schnabel:  i.  s.  mit 
snabulu  ni  nninnit  [nuUumore 
vel  unguibus  laedit.  Hrab.]  I 
15,  28. 

sn$  s.  snto. 

sae}  ad),  schnell,  hurtig,  tapfer: 


st.  n.  pl.  m.  zi  aaft&oe  snelle 
I  1,  64;  sw.  n.  8.  m.  substaiti. 
Lndonalg  ther  snallo  L  1. 
gnello  adv.  hurtig,  schneU:  III 
4,  31.  24,  39.  IV  17, 18.  37, 30. 

snelli  st.  f.  Hurtigkeit,  Tapfer- 
keit: d.  s.  in  snelli  I  1,  97;  a. 
pl.  thie  snelli  sine  irbltßn  I  1, 
104. 

sbSo  sw.  m.  Schnee:  g.  s.  in  nut- 
zes sndauen  faranul  V  4,  82. 

sntdan  st  v.  trs.  schneiden,  ver- 
letzen :  3.  s.  praes.  c.  inan  thia 
akus  ni  snlde  I  83,  68. 
bi-sntdan  st.  v.  trs.  beachneide»: 
2.  pl.  praes.  c.  nir  in  kiad  bi- 
snldet  [circumcisionem.  Joh.  7, 
22.  23]  m  16,  35.  41. 
thana-snldan  st.  v.  trs.  abschnei- 
det%,  wegschneiden:  3.  s.  praes. 
i.  iz  (thaz  arga)  thanasnldit  T 
25,  42;  3.  s.  praet.  i.  iz  (thu 
nbila)  thanasneid  V  25,  49;  3. 
s.  praes.  c.  er  iz  (sc.  thaz  ubila) 
V  25,  37. 

snita  st.  f.  Schnitt,  AbscMäl, 
Stück:  a.s,  nam  er  einasnitän 
[panem.  Joh,  13,  26]  IV  12,  38. 
er  thia  sn.  firslant  [buccellam. 
Joh.  13,  30]  IV  12,  41. 

»ninmo  (F)  s.  sliumo. 

ad  I.  Adv.  1)  demonstrativ:  so, 
in  dieser  Weise,  so  sehr;  a.  bem 
Verbum,  in  welchem  Falle  es 
nicht  allein  eine  Art  und  Weise 
bezeichnet,  sondern  thatsäehlieh 
oft  an  Stelle  des  Subjektes,  Prädi- 
kates oder  Objektes  tritt:  (Präd.) 
L  58.  (Obj.)  60.  S  14.  I  1,  35. 
41.  46.  60.  64.  84.  89.  5, 1. 15. 
9,  13.  10,  15.  14,  7.  17,  27. 
(Obj.)  49.  (Obj.)  18,  18.  22, 45. 


61.  27,  57.   n  2,  36.  4,  13.  6, 

28.  8,  45.  10,  1.  11,  41.  12, 
26.  43.  13,  40.  14,  18—20*. 
36,  34.  39.  19,  10.  15.  20,  7. 
«1,  43.  22,  17.  23,  lö».  UI  1, 
89.  41.  2,  36.  5,  16.  6,  13.  7, 
39.  80.  8,  9.  28.  9, 16.  12, 14». 
22.  41.  13,  15—17.  14,  7.  48. 
T7.  16,  68.  17,. 44.  48.  49.  20, 
62.    66.   72.   124.  128.   21,  25, 

22,  11.  67».  23,  18.  24,  22.47. 
70.  102.    IV  5,  52.   10,  7.   12, 

'  44.  13,  53.  15,  59.  17,  7.  19, 
83.  21,  6,  22,  3.  27,  27.  28, 
20.  29,  2.  17.  32,11.  36.6.16. 
V  1,  3.  4,  22.  6,  17.  8,  5.  6. 
35.  41.  9,  28.  31.  33.  10,  7.  25. 
11,  27—29*.  50.  17,  6.  20,  21, 
4.  23,  43.  25,  47.  76.  97.  H  133. 
157;  besonders  vertritt  es  das 
Prädikalstwnien  »ach  sin :  1 25, 
10.  29.  26,  10.  m  5, 16.  7, 29. 

10,  35.  18,  47.  24,  23.  IV  11, 
46.  V  4,  39.  6.  29.63.  23,204; 
doch  auch  sonst  steht  es  nach 
Ein  I  25,  25.  n  4,  22.  Ol  26, 
70.  —  b.  oft  steht  es  bei  Ad- 
jektiv oder  Adverb,  um  su  ver- 
gleichen oder  einen  hohen  Grad 
JN  bezeichnen:  1  1,  7.  13.  15*. 

29.  59.  2,  9.  3,  14.  4,  65.  72. 
»4.  5,  67.  0,  9.  9,  6.  12,  10. 
17,  18.    18,  14.    19,  16.    22,  3. 

23.  48.  23,  7.  27,  20.  33.  II  1, 
^.  13.  (26  V)  2,  4.  3,  42.  4, 
■to.  20.  21.  37.  5,  2.  6.  31.  44. 
^8.  8,  18.  46.  9,  46.  58.  10,  7. 

11.  11,  6.    12.  58.    12,  71.  14, 

E.  22,  31.  III  2,  18.  9,  4.  12, 
.    13,  31.  14,  32.  44.  17,  54. 
,  6.   43.  44.  58.  71.  76.  80. 
146.  28,  58.  24,  43.  60.  78.  26, 
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4.  65.  IV  1,  39.  4,  25.  61.  6, 

25.  7,  4.  8,  24.  12,  18.  27.  13, 
31.  16,  31.  17,  8—10.  19,  16. 
20,  4.  10.    21,  3.  15.    23,  20. 

26,  40.  28,  15.  29,  28.  35,  12. 
37,  17.  44.  V  6,  44.  71.  7,  8. 
20.  48.  12,  88.  13,  28.  15,  12. 
24—26.  16,  13.  17,  32.  19,  69. 
61.  23,  5.  36.  178.  26,  31.  75. 
H  13.  96;  so  besonders  zu  be- 
achten sA  manag,  soviel  I  20, 
30.  35.  m  26,  1.  s6  raichil,  so 
yross  I  25,  21.  27,  61.  U  12, 
60.  und  die  Verbindungen  mit 
den  Adjektiven  und  Adverbien 
der  Gleichheit  sama,  saniallh  u. 
a.  L  57.  I  1,  61.  62.  II  5,  13. 
9,  72.  m  16,  48.  19,  26.  IV 
13,  49.  15,  36.  V  25,  65.  H  141. 
Oft  folgt  ein  Conseciiticsat-e,  so : 
1  11,  48.  22,  53.  n  18,  22.  IV 
13,  43.  44.  47.  V  8,  22.  23.  23, 
224.  249 ;  durch  al  ist  es  ver- 
stärkt: II  23,  17.   IV  8,  26.  V 

13,  22,  16,  10;  bei  einem  Sub- 
stantiv: n  6,  50.  m  2,  12. 
Mit  der  Negation  ist  es  verbun- 
den I  20,  31 ;  bisiceilen  so,  dass 
ein  excipierettder  Nebensatz  mit 
ni,  suntar,  ibaz,  ther  darauf 
folgt:  1  11,  10.   22,  40.  24.  5. 

27,  5.  6,  n  12,61.  Beachtcm- 
wert  ist  besonders,  dass  es  oft 
allgemein  auf  das  Vorhergehende 
hindeutet ,  namentlich  auf  ein- 
eeine SaUteile :  L3,  11.  13.  17. 
18.  33.  36.  57.  8  21.  I  1,  26. 
2,  23.  36.  4,  33.  36.  7,  24.  9, 
36.  16,  38.  48.  17,  23.  46.  20, 
26,  21,  10.  22,  17.  20.  32.  23, 

28.  27,  56.    U  3.  66.   4,  4.  6, 

14.  8,  1.  2,  9,  16.  18.  11,  4.8. 
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18,  12,  47.  72.  14,  91.  20,  8. 
m  3,  26.  6,  7.  10,  43.  14,  25. 
82.  85.  105.    17,  2.  5.   18,  20. 

19,  24.  20,  183.  23,  39. 40.  25, 
15,  37.  26.  Ö6.  IV  4,  38.  5,  6. 
31.    6,  26.  27.   7,  84.    12,  27. 

39.  18,  40.    19,  8.  21.  22.  44. 

22,  14.  32.  27,  13.  33.  23.  25. 
V  4,  2.  32.  16,  19.  29.  17,  25. 

20,  55.  22,  3.  23,  165.  287.  25, 
51.  H  104.  107.  HO.  126.  Isl 
das  Vorangehende  ein  Säte,  so 
slellt  sieh  das  so  als  EinleÜHinj 
des  Nachsatzes  dar,  so  bei  Im- 
perativen: I  3,  30.  18,42,  aber 
auch  son^t  sehr  oft:  L  22.  1  2, 

40.  6,  12.  16,  6.  18,  46.  22,  8. 
49.  23,  3.  27,  49.  n  1,  5.  8. 
15.  19.  23.  27.  31.  4,  74.  8, 
20.  9,  16.  14,  13.  21,  42.  Hl 
7,  73.  79.  8,  38.  17,  32.  19,  30. 
20,  21.  47.  50.  26,  41.  IV  4, 
12.  33.  5,  33.  34.  12, 1.  15, 10. 

23,  15.  30,  28.  V  12,  78.  15, 
39.  42.  H  131.  So  gewinnt  es 
atwh  eine  selbständigere  Bedeu- 
tung und  steht  an  der  Spitze 
des  Satzes  in  der  Bedeutung: 
dann,  darauf:  n  8,  2.  IV  7, 
39.  16,  26.  34,  2.  36,  13.  V  6, 
29.  16,  32.  H  124;  auch  bei 
einem  Ausruf:  so  uuola:  IV 
27,  22.  so  er  =  dieser  V  16, 
34.  m4, 14.  —  2)  relativ :  tcie. 
Auch  dieses  tritt  an  Stelle  des 
Priidikats,  sowie  des  inucrn  Ob- 
jekts (s.  Ä  I  14,  6.  17,  24); 
besonders  häufig  begegnet  es  in 
den  Formen:  so  ih  zellu,  so  ih 
redinön,  so  ib  quad  und  ähn- 
lichen: h  2.  4.  12.  42.  50.  58. 
60.  71.  80.  I  1,  14.  42.  52.  57. 


114.  3,  40.  46.  47.  50.  4, 3.  5 

13.  14.  6,  14.  9,26.  11,19.12-» 

19,  13,  23.  14,  5.  17*.  24.  15    ^ 

15,  16.  21.  23.  26.  17,  69.  Iffc    . 

33.  22,  5.   23,  14.  18.   25,  IS^. 

22.  23.  26,  8.  27,  22.  42.  H  1 _, 

14.  50.  2,  23.  26.  35.  3, 16.  6t^^3 
4,  56.  71.  7,  34.  50.  8,  16.  2^n 
39.   9,  47.  50.  98.   10.  10.  1^^ 

11,  60.    12, '34.  51.  64.   13,  ^=3 
31.    14,  3.  7.  32.  54.  57.  1 
114.    16,  17.  20.   17.  6.  18, 

20,  5.  21,  9.  23.  32.35.  22,1—6 

23.  4.    24,  m.   m  1,  7.  8.  ü 

24.  30.  32.  2,  14.  15.  32.  3, 

24.  4,  4.  31.   5,  9.   6,  10.  • 

7,   26.   34.  71.    8,   18.  32.  4 ^ 

10,  17.   11,  1.  19.   13,  26.  3 8 

14,   13.  14.  62.    15,   6.  8. 

25.  30.  32.  16,  1.  42.  17,  : 
30.  36.  55.  63.  18,  17.  59.  7 
19,  1.  32.  20,  26.  27.  60.  9 
97.  22,  10.  23,  46.  24,  49. 
87.  88.  25,  30.  26,  2.  6.  53.  _ 
IV  4,  39».  40.    (indir.  Fr.)  C^^ 

19,  45.  6,  46.  51.  7,  16.  5U^ 
62.  80.  92.  8,  18.  9,  7.  11,  ^^^ 

12,  33.  61.   13,  8    16.  26.  4^^® 

16,  40.  59.  19,  42^  64.  20,  3'^^^ 

21,  28.  22,  17.  33.  23,  16.  2^^^ 

24,  32.  35.  37.  26,  1.  33.  3«^-^ 
27,  8.  12.  17.   29,  25.  29— 3L^^ 

34.  41.   31,  2.  17.  23.  33,  2 

26.  35,   1.   2.  20.  44.   37,  1 

25.  V  4,  54.  55.  5.  3.  12.  l^:.^  ' 
6,  0.  20.  23.  66.    7,  5.  14.  3^^' 
37.  8,  7.  27.  29.  42.  52.  9,  2^^ 
10,    13.    16.    11.  8.  9.  17.    1^^ 

20.  30.  34.  43.  58.  60.  66.  liC^ 
73.  74.  91.  13,  12.  20.  30.  1 
20.    15,    19.  20.  34.    16,  2. 

17,  15.  19,  36.  20,  14.  32.  5 
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21, 19.  23, 163. 165.  24, 19.  25, 

19.  21.  28.  29.  79.  H 124. 148. 
149. 150;  verallgemeiHert  durch 
io :  I  1,  99.  28,  7.  H  7,  38.  9, 
78.  ra  6,  42.  7,  12.  81.  8,  2. 
10,  7,  23,  20.   IV  36,  21.  22. 

V  4,  31.  6,  63.  12,  33;  oder 
durch  al:  I  25,  21.  U  10,  11. 
m  14,  68.  18,  61.  IV  9,  11. 
34,  11.  13.  V  8,  38.  10,  14. 
H  25.  Es  entsprechen  sich  so 
(aus)  —  b6,  so  —  wie :  I  3,  42. 

6,  61.  62.  n  2,  34.  15,  3.  IH 

7,  12.  81.  82.  12,  32.  23,  19. 

20.  rV  7,  61.  26,  15.  29,  53. 
54.  36,  21.  22.  V  4,  31.  8,  3. 

4.  12,  46.  13,  31;  oder  auch 
umgekehrt  ad  —  so,  wie  —  so: 
I  16,  24.  25,  11.  n  12,  63.  67, 
87.  88.    IV  7,  61.  62.   17,  14. 

V  9,  45.  46.  10,  26.  20,  47. 
snllh  —  86:  I  8,  9.  II  8,  60. 
ni  20,  90.  V  9,  48;  über  selb 
86  I  1,  16.  28.  59.  102.  H  2, 
37.  9,  82.  84.  21,  10.  V  2,  35. 

8,  53.  9,  15.  10,  3.  14,  15.  20, 
58  und  öfter;  und  sama  s6  V 
8,  31.  43.  18,  6  und  öfter,-  s. 
imfer  selb  undaama.  Auch  zum 
negativen  Vergleiche  wird  es 
mit  ni  gebraucht  fl  24.  —  Mit 
dem  Personalpronomen  verbun- 
den vertritt  es  dasBelativpron.: 
so  er  =  ther,  86  iz  =  thaz  I 
1,  24.  8,  5.  17,  43.  27,  69.  II 

5,  11.  24.  7,  4.  34.  8,  60.  9, 
50.  14,  66.  III  10,  44.  14,  13. 
18,  24.  24,  20*.  33.  IV  5,  66. 
10,  10.  16,  60.  21,  5.  V 12, 18. 
41.  50.  82;  so  mit  dem  Belativ 
entspricht  dem  lateinischen  quip- 

Piptij  Olottu  sa  Ottrid. 


pe  qui  IV  5,  16.  40.  Mit  dem 
Superlativ  heisst  es:  so  sehr 
auch:  m  19,  29.  IV  27,  la 
Ebenso  wie  das  einfache  s6, 
findet  sich  auch  die  Verdoppe- 
lung s6s6  relativ  gebraucht,  oft 
in  rerallgemeinemdem  Sinne : 
L  67.  85.  13,  42.  25.  14.  II 
1,  39.  2,  6.  4,  61.  6, 1.  12,  42. 
71.  m  20,  176.  IV  6,  56.  17, 
13.  21,  18.  29,  31.  39.  31,  33. 
35,  9.  V  4,  46.  9,  51.  12,  73. 
13,  14.  72.  25,  12;  sös  110,7. 
13.  16,  17.  22,  16.  27,  17.  31. 
II  1,  41.  2,  21.   6,  43.    7,  8. 

9,  77.  14,  97.  107.  15, 11.  (16, 
20  P)  21,  26.  31.  m  2,  1.  6, 
20.  8,  50.  13,  26.  16,  4.  IV  4, 

13.  11,  3.  10.  16,  35.  V  9,  48. 
17,  14.  18,  3.  U  78;  al  so  so 
n  2,  18.  m  20, 148.  al  86s  m 
24,  94.  V  12,  40.  io  s6b  III 
17,  8.  suUh  —  s6  66  V  24, 12. 
—  Bei  Adverbien  wul  Prono- 
minalien  hat  es  oft  verallgemei- 
nernde Kraft:  sö  ärist  sobald 
auch  immer,  sobald  1  22,  49. 
II  1,  40.  7,  36.  III  4,  29.  IV 
6,  10.  7,  61.  11,  19.  18,  36. 
26,  15.  V  4,  26;  s.  teist;  86 
fasto  so  fest  auch  immer  IV  27, 
18 ;  8ö  fram  sö  so  weit,  so  sehr 
auch  immer  L65.  IV  7,  16.  9, 
14»;  s6  römo  sö  so  fem  nur 
immer  II  1,  2;  s6  sliumo  (s6) 
sobald  als  16,  11.  25,  24.    II 

14,  85.   III  4,  30.   11,  16.   14, 

10.  68.  17,  41.  20,  60.  24, 110. 
IV  12,  51.  15,  66.  16,  41,  17, 
26.  V  7,  43.  16,  37.  38;  «6 
nuanne  86(s6)  wann  auch  immer, 
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80  oft  als  V  20,  28.  sO  uaär  sd 
n  8,  26.  m  3,  12.  7,  B3.  12, 
43.  14,  76.  rV  8,  6.  9.  21,27; 
oder  bloss  so  uuftr  I  11, 16.  IV 

6,  24.  7,  44.  V  16,  44.  H  104. 
wo  auch  immer;  aö  uaara  so 
vohm  auch  immer  I  11,17;  so 
uuedar  sA  welcher  von  beiden 
auch  immer  I  22,  15.  IV  23, 
39;  s0  auellh  sO  welcher  auch 
immer  I  14,  11.  IV  14,  9;  so 
nuer  (so,  sösö)  wer  attch  im- 
mer: n.  s.m.  I  1,  123.  124.  3, 
33.  15,  32.  24,  7.  17.  26,  5. 
27,  49.  56.   n  9,  63.   12,  69. 

19,  16.  17.  28.  23,  29.  HI  9, 
11.  13,  27.  14,  78.  79.  83.  16, 

15.  17,  39.  18,  32.  19,  33.  34. 

20,  99.  23,  35.  24,  29.  rV8,7. 
14,  6.  15,  33.  21,  33.  23,  28. 
26,  13.  14.  26;  d.  s.m.  sOuue- 
mo  (so)  I  15,  32.  V  11,11;  n. 

8.  n.  sd  nuaz  [uuas]  (sd)  11 14, 
88.  V  8,  10.  16,  30;  g.  s.  n. 
sfl  xxxxes  8fl(eö)  n  12,  28.  m 
24,  18;  i.  s.  n.  sA  aaiu  sd  m 
4,  14 ;  a.  s.  n.  BÖ  nttaz  so  11 1, 

16.  20.  24.  28.  32.  35.    8,  26. 

9,  65.  14,  104.  m  12,  43.  IV 
30,  22.  33,  39;  so  uuio  so  wie 
auch  immer  V  1,  8.  11, 16 ;  so 
unlto  (unlt)  so  so  weit  auch 
immer  I  3,  42.  11,  4.  12.  20, 
8.  23,  10.  n  15,  3.  4.   IV  11, 

7.  V 16, 23.  —  n.  Conjunktion: 
a.  von  der  Zeit  «.  von  dem  zeit- 
lich Vergangenen:  als,  nachdetn, 
oft  mit  thö  oder  sd  im  Nach- 
aaUie:  I  6,  3.  14,  1.  17,29.39. 
20,  1.  33.  22,  1.  7.  19.  41.49. 
55.  27,  25.  n  1,  29.  7,  21.  35. 
53.    9,  51.    11,  9.  60.    14,  85. 


15,  13.  15.  24,  7.  1114,29.90. 

6,  15.  35.  43.  7,  11.  8,  11. 15. 
23.  31.  37.  39.  11,  17.  13,  11. 
14,  10.  13.  37.  58.  17,  46.  80, 
46.  49.  171.  23,  25».  24,  5. 11. 
37.  53.  73.  74.  106.  110.  IV  2, 
3.  3,  17.  20.  6,  10.  9,  17.  11, 
1.  19.  12,  1.  41.  13,  1.  16,41. 
43.  17,  23.  26.  18,  5.  10.  19, 
13.  20,  9.  22,  1.  23,  15.  24^3. 
27,  7.  33,  15.   V  4,  26.  6,  «6. 

7,  43.  8,  33.  16,  1.  16, 15.  17, 
13;  ß.  von  etwas  QleickeeiHge»: 
als,  indem:  1  12,  5.  13,  7. 16. 

IV  11,  39.  24,  14  V  26,  60; 
y.  von  etwas  Zukünftigem:  wmm: 
I  4,  69.  8,  6.  18, 45.  20, 7.  83, 
39.  41.  n  8,  49.  m  4,  6.  7, 
73.  13,  37.  IV  3,  32.  4,  20.  9, 
31.  12,  9.  29,  37.  36,  a  V  2, 
12.  sär  sd  I  15,  37.  H  8, 19. 
m  16,  72.  rV  6,  33.  7,87.26,  ' 
62.  V  6,  51.  20,36.38;  b.  w» 
Grunde:  da:  I  14,  18.  HI  17, 
7;  c.  einräumend:  obgleich:  I 
23,  26.  n  9,  68.  92.  ,94.  ID 
20,  24  IV  13,  ft.  15, 2Ä^  28,  a 

V  11,  3.  12,  26.  86».  20,  9. 
H  54 

soläri  st.  m.  Söller,  Saal:  a.  s- 
in  tben  soläri  [in  praetoiiom. 
Job.  i8,  33]  IV  21,  1.  Ühitd- 
nan  s.  [diversorium.  Luc.  2>, 
n]  9,  10. 

sorga,  aorg§n,  sorgUh  s.  saorga, 
suorgSn,  suorgllb. 

bi-soufen  sw.  v.  I.  trs.  ersäufeih 
ertränken:  3.  s.  praes.  c.  er  un- 
sih  ni  bisoufe  U  3, 65 ;  p.prad. 
ist  tbiu  sunta  in  nns  bisonfit 
n  3,  53. 

gongen  sw.  v.  J.  trs.  säugen:  3.  $■ 
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praet.  i.  sia  thaz  kind  songta 
I  14, 1.  iz  mit  brostin  ni  s.  IV 
26,  38 ;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ih 
drahttne  slnan  san  sooge  I  5, 
36;  3.  s.  praet.  c.  tben  gotes 
san  songU  I  11,  38. 

apaltan  st.  v.  I.  refl.  spalten:  3. 
pl.  praet.  i.  spialton  sib  thie 
steinä  [petrae  cissae  sunt.  Mtth. 
37,  si]  IV  34,  2. 

gpasan  st.  v.  trs.  locken,  verlocken, 
bereden;  a.  mit  zi  u.  d.  Dat.: 
3.  8.  praes.  i.  er  spenit  vinBib 
n  micbilemo  falle  11  4,  87;  2. 
8.  praes.  i.  thn  unsib  spenis  aus 
zi  thir  in  22,  11 ;  3.  s.  praet. 
i,  spnan  er  ienan  zi  abarmuati 
n  5,  7 ;  3.  s.  praet.  c.  er  thie 
liuti  spuani  zi  giuuerre  IV  20, 
23 ;  b.  mit  Genet. :  3.  s.  praet. 
i.  then  lint  spnan  orfaeizes  IV 
24,  8;  c.  mit  Adverb:  so  ther 
diafal  inan  spuan  IV  8,  18; 
(L  mit  abh.  Satze:  thiu  natara 
q>aan  sia  dmgillcho  thaz  si  es 
noibt  nints&zln  n  6, 13.  sd  inan 
in  fater  sp.  bl  thia  dohter  d&ti 
[rogans  ut  intraret.  Luc.  8, 42] 

m  14, 13. 

gi-spanan  st.  v.  trs.  verlocken; 
a.  im  Genet. :  3.  s.  praet.  i.  thiu 
n&tara  gispuan  ses  V  8,  50;  b. 
mit  abh.  Satse :  gisputin  thaz  er 
ooh  thaz  firliaz  11  5,  16. 
ir-gpanan  st.  v.  trs.  verlocken: 
3.  s.  praet.  i.  yrspnan  unsih  so 
ther  ansfir  muatuuillo  (irspuan 
V«  D  F)  I  18,  14. 

gi-gpanan  st.  v.  trs.  einspannen, 
fesseln:  p.  praet.  naAi-un  uuir 
gispannan  FV  6,  13. 

gptuiBt  st.  f.  Verlockung:  d.  pl. 


mit  spenstin  11 4, 12.  IV  37,  27. 

sparen  sw.  v.  III.  trs.  spardn 
SIC.  V.  II.  trs.  ^aren,  schonen, 
erhalten,  schützen:  3.  s.  praet. 
i.  then  guaton  anln  uns  spa- 
röta  (spareta  P)  11  10,  19;  5. 
s.  praes.  c.  apoc.  then  spar  er 
ans  zi  Übe  L  28. 
gi-spar^n  sw.  v.  III.  trs.  spa- 
ren, zurückhalten:  2.  s.  praet. ^ 
i.  so  lango  nan  gisparatds  11  9, 
46.  g.  thu  then  guaton  uuln 
unz  in  nu  [servasti  bonum  vi- 
num  usque  adhuc.  Job.  2,  10] 
9,  51. 

spät!  1)  adj.  spät:  unfl.  thob  sl 
thln  kunft  nu  sp.  DI  24,  17. 
thob  iz  nu&ri  sp.  V  5,  8.  6,  67. 
sie  thunkit  thaz  gir&ti  filu  sp. 
V  6 ,  39 ;  sw.  a.  pl.  f.  thuruh 
thio  spfttün  zlti  V  4,  11.  —  2) 
adv.  ni  dua  iz  zi  späti  m  1,  20. 
min  ummaht  duit  iz  sp&ti  IQ 
4,  2B. 

späte  adv.  spät:  giang  er  üz 
späto  I  4,  75.  giloubt  er  filu 
sp.  I  4,  84.  uunntun  heim  sp. 
IV  34,  20.  gifolgötun  so  sp.  V 
6,  71. 

speichela  st.  f.  Speichel :  i.  s.  mit 
slneru  speichela  [ex  sputo.  Job. 
9,  6]  (speiculu  F'  speicbulu  F*) 
m  20,  23. 
naizzöd-spent&ri. 

spentön  sw.  v.  II.  trs.  spenden, 
hingeben;  a.  mit  blossem  Acc.: 
inf.  bigond  er  thaz  thd  spentön 
n  15,  21;  3.  s.  praet.  c.  tboh 
si  ira  al  spentötl  [in  medicos 
erogaverat  omnem  substantiam 
suam.  Luc.  8,  43]  HI  14,  12; 
b.  mit  Dat.:  inf.  hiazi  er  uuaz 


436  spentOn  —  spr&hhftB 

armön  nnihtin  spentön  [egenis  hanton  roarit  Y  23,  201;  d.  s. 

ut  aliquid  daret.  Job.  13,  29]  tbaz  in  ze  spile  fonton  IV  19, 

rV  12,  48 ;  5.  s.  praes.  i.  thaz  78. 

spentöt  dmhtlii  uns  zi  allemo  spilön  sw.  v.  H.  Ur.  spielen,  skh 

anagnate  IQ  7,  41.43.  thazsp.  (rasch) 'bewegen:  3.  s.  praeL  t. 

er  liutin  m  7,  47,  spilöta  in  them  maater  ther  in 

gi-spentön  sw.  v.  U.  trs.  spen-  son  [exultavit  infans  in  uteio 

den :  3.  s.  praes.  c.  in  rehtdeila  ejus.  Luc.  i,  41]  I  6,  4. 

gispento  tbaz  eina  (spento  P')  spinnan  st.v.  trs.  spinnen:  3.pl. 

.   [det  Don  babend.  Luc.  3,  11]  praes.  i.  uoibt  ni  spinnent  [ne- 

I  24,  6.  que  nent.   Mttb.  6,  28].  11  22, 

sper  st.  n.  Speer:  n.  s.  spertbe-  10;  3.  s.  praet.  i.  sia  span  ka- 
bein s0  unas  IV  13,  44;  i.  s.  ritäs  IV  29,  23.  thia  tonichfln 
mit  spera  er  tharzna  gillta  [lan-  sp.  si  selbo  29,  27 ;  3.  s.  pra^ 
cea  latus  eius  aperuit.  Job.  19,  c.  si  sia  selbo  spmmi  IV  29, 46. 
34]  IV  33,  28;   a.  s.  Ana  sper  spiohdn  sw.  v.  IL  trs.  erspähai: 

IV  17,  9;  d.pl.  mit  speron  filu  3.  s.  praet.  i.  spiobdta  ther  dio&l 
nuasso  1 1, 84.  m  26, 44.  [cum  iüdasan  (spiota  F)  [intravit  in 
armis.   Job.  18,  3]    IV  16,  19.  Judam.  Luc.  22,  3]  IV  11,  2. 

V  4,  44.  fir-spimen  s.  firspomen. 

spert   st.  f.:   d.  s.  zi  sperl  gar  aptaa  st.  f.  Speise:  g.pl.  mit  spl- 

sehr  IV  13,  39.  söno  ginubtin  IQ  16,  a 

bi-sperren  sw.  v.  I.  trs.  verschlies-  spianan  st.  v.  itr.  speien,  spwskm: 

sen,  eumachen:  3.  s.  praet.  i.  3.  s.  praet.  i.    sp«  er  in  thia 

ther  then  bimil  sA  bisparta  IQ  erda  [exspuit  in  terram.  Job.  9, 

12, 14;  p. praet.  habet  tbiz  (ku-  6]  QI  20,  47;   3.  pl.  praet.  i. 

ningricbi)  bisperrit  L73.  er  In-  spiun  in  annuzzi  slnaz  [exspue- 

gang   b.  selbo  babötl  Q  4,  8.  runt  in  eum.  Mttb.  26,  67]  IV 

durfln  so  b.  V  12,  26;  d.  pl.  f.  19,  71. 

p.  praet.    durön    so   bispartön  bi-sptnaan  st.  v.  trs.  bespeien: 

[cum  fores  essent  clausae.  Job.  p.  praet.  bispiuuan  ich  bifiltan 

20,19]   "V  11,  3.  12,  14.  (bispiuan  V  P'   bispian  P)   [et 

in-gperren   sw.  v.  I.  trs.  auf-  conspuetur.    Luc.   18,   32]  EI 

sperren,  öffnen:   3.  s.  praes.  c.  13,  6. 

thaz  er  insperre  bimilrlchi  manne  üz-gpfuaan  st.  v.  trs.  ausspucken: 

I  5,  32.  höhl  er  uns  thes  bimi-  3.  s.  praet.  i.   er  nan  i\z  thoh 

les  i.  H  160.  ni  spö  Q  6,  27. 

spthiri  st.m.  Speicher:  a.s.  then  spor  st.n.  Spur:  n.s.  spor  thero 

splhiri  suazan  (spichari  P)  I  28,  fuazo  IQ  7,  12. 

16.  spräh-hüs   st.   n.    Gerichtshaus: 

spil  st.  n.  Spiel:  n.  s.   tbaz  spil  (vgl.  Grimm,  Deutsche  Rechis- 

thaz  seiton  fuarit  ioh  man  mit  altert.   S.  746)   a.  s.  giang  in 
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thaz  spr&hhfis  In  (spracbhus  F) 
[ingressus  est  praetorium.  Joh. 
19,  9]  IV  23,  30. 

Bpr&chä  st.  f.  Sprache,  Unterre- 
dung, Gespräch,  Urteil:  n.  s. 
thin  spr&cha  m  25,  30.  tbtn 
spr.  8cal  tbih  ougen  [loquela 
tua  manifestum  te  facit.  Mtth. 
26,  73]  IV  18,  27.  spr.  86  gi- 
z&mi  V  23,  224;  g.  s.  thera 
8prftdi&  (spraha  V)  er  bilemit 
uuas  [non  poterat  loqui.  Luc. 
1,  22]  I  4,  76.  tbera  spr.  mor- 
n«nti  (spraba  V  F)  I  4,  83;  ». 
8.  zi  slnfiru  spräcbu  fiang  IV 
13,  1;  a.  s.  thia  spräcba  m 
22,  33.  d&ton  eina  spr.  [colle- 
gerunt  consilium.  Joh.  11,  47] 
m  26,  2.  zalta  spr.  managfalta 
V  16,  17. 

zi-sprelten  sto.  v.  I.  trs.  eerstreuen: 
p.  praet.  uuurtun  sie  zispreitit 
H  104 ;  st.  n.  pl.  m.  p.  praet. 
zispreitite  unärun  m  26,  36. 

sprechan  st.  v.  itr.  reden,  spre- 
chen; 1)  ohne  inneres  Objekt 
a.  absolut:  inf.  then  fater  hdrt 
er  sprechan  I  25,  15.  [de  terra 
loquitur.  Joh.  3,  31]  11  13, 19. 
ni  gidorsta  spr.  lüto  IV 12,  34; 
1.  s.  praes.  i.  ib  spricbu  bl  thSn 
noAnin  11  14,  89.  spr.  üzar  iu 
[non  enim  vos  estis  loquentes 
sed  Spiritus  sanctus.  Mrc.  13, 
11]  IV  7,  25.  spribcbu  ib  auur 
alles  uuio  (spiichu  V  F)  [et  si 
dixero.  Joh.  8,  55]  IH  18,  25; 
2.pl.  praes.  i.  rebto  sprechet  ir 
tbftr  [bene  dicitis.  Joh.  13,  13] 
IV  11,  46;  3.  s.  praet.  i.  alfol 
sprab  er  unorto  I  25,  4.  26,8; 
3.  pl.  praet.  i.  spi-ächun  missi- 


llcbto  nuorton  m  15,  40.  ni 
spr.  auorton  ofionAro  m  15, 
47.  ubilo  IV  30,  7;  3.  s.  praet. 
c.  ob  er  sprächi  sd  man  zi  go- 
tes  sune  scal,  sprächi  in  thesa 
uuls  n  4,  71.  72;  p.  praes.  sie 
dftti  sprechenti  I  2,  35.  thö 
nuard  mund  slndr  sprechentär 
I  9,  29.  —  b.  mit  einer  Präpo- 
sition: a.  fon:  IV  21,  7.  HI 
25,  29.  IV  12,  19.  (s.  unten); 
3.  s.  praet.  i.  uuio  ther  Hut  fon 
imo  sprah  m  12,  10;  ß.  bl: 
3.  s.  praet.  i.  sprab  bl  fmma 
m  14,  39.  23,  41;  y.  zi:  inf. 
ni  uuildu  sprechan  zimir  [mihi 
non  loqueris.  Joh.  19,  10]  IV 
23,  36;  1.  s.  praet.  c.  sprah  ih 
zi  iro  tbinge  IV  19,  8;  3.  s. 
praet.  i.  unz  er  zin  sprab  I  12, 
21.  ther  fater  zimo  spr.  II  3, 
52.  er  spr.  z6n  6uuarton  selben 
thesen  uuorton  117,35.  zi  thfin 
beröstön  so  sprab  er  uuorton 
feilen  scöndra  bredigä  HE  17,  5. 
liubllcho  zi  in  sprah  IV  37, 19; 

2.  s.  imp.  sprih  mezuuorte  zi 
thesemo  euuarte  IV  19,  15; 
(f.  mit:  1.  s.  praes.  i.  ih  hiar 
sprichu  mit  thir  [qui  loquor 
tecum.   Joh.  4,  26]  11  14,  80; 

3.  s.  praes.  i.  ther  hiar  sprichit 
mit  thir  [qui  loquitur  tecum. 
Joh.  9,  37]  m  20,  178.  er  spr. 
mit  in  (spricht  P)  V  4,  64;  3. 
s.  praet.  i.  sprah  mit  imo  lango 

IV  31,  2.  mit  then  iungordn  spr. 

V  4,  3.  10,  34;  e.  uuidar:  3. 
s.  praet.  i.  er  uuidar  gote  sprah 
IV  19,65.  —  c.  mit  Adverbien : 
a.  einfach:  l.pl.  praes.  c.  uuir 
ihtki-  sprechen  nuidari  11119,4% 
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3.  s.  praet.  i.  thö  sprah  thara 
ingegini  thiu  menigl  in  16,  27. 
er  spr.  baldücho  IV  13,  21;  3. 
pl.  praet.  i.  sprächun  thara  in- 
gegini in  20, 63 ;  ß.  Adverbium 
und  zi:  3.  s.  praes.  i.  er  spri- 
chit  ofono  zi  in  [palam  loqui- 
tur.  Joh.  7,  26]  ni  16,  51.  — 
2)  mit  innerem  Objekt  a.  als 
Nominalaccusativ  «■allein:  inf. 
ir  sculut  sprecban  thaz  min  I 
9, 18.  8.  uuortogillh  18,  6.  uuiht 
ni  mohtun  s.  1 20,  5.  m  19,  27. 
ih  meg  iz  baldo  s.  IV  12,  58; 
1.  s.  praes.  i.  apoc.  thaz  selba 
sprich  ih  (spricha  P)  n  14, 90; 
^.  s.  praes.  i.  sprichis  sullh 
thu  fon  thir  [a  temet  ipso  hoc 
dicis.  Joh.  18,  34]  IV  21,  7; 
3.  s.  praes.  i.  iz  sprichit  hiflro- 
nimus  V  26,  69 ;  1.  s.  praet.  i. 
sprah  ih  alauuftr  IV  19,  20; 
5.  s.  praet.  i.  uuiht  zin  ni  sprah 
I  4,  80.  sprach  er  uuaz  n  4, 
22.  fon  imo  er  sullh  ni  spr.  DI 

25,  29.  sprah  püätus  thaz  IV 
21,  25;  3.pl.  praet.  i.  sie  sprä- 
chun  thaz  IH  17,  21.  sie  spr. 
so  samallchan  urheiz  IV  13, 49. 
s.  thaz  iro  heizmuati  IV  30,  8. 
s.  thio  unthultl  V  7, 17 ;  ß.  mit 
zi:  1.  s.  praet.  i.  ih  uuiht  zi 
imo  thes  ni  sprah  in  20,  46; 
3.  s.  praet.  i.  sprah  si  zi  iru 
ärunti  gähaz  I  5,  41.  thaz  un- 
gimah  thaz  got  zi  moysese  spr. 
in  20,  135,  spr.  thaz  rehta  zin 
ni  22,  47.  man  zimo  thaz  spr. 
IV  6,  21.   susUh  zi  in  spr.  IV 

26,  28.  thiu  uuort  thiu  er  zi 
iru  spr.  V  7,  66;  p.  praes.  thaz 
er  zin  uuas  sprechenti  I  7,  21; 


b.  mit  objektivem  Nebetuatte:  e. 
ohne  zi :  3.  s.  praes.  t.  spridiist 
thaz  ni  scalt  IH  23,  44;  3.  s. 
praes.  i.  sprichit  thaz  so  te  in 
hälun  I  15,  49 ;  3.  pl.  praet.  i 
sprechent  thie  linti  Um.  tta  JE 

12,  18 ;  2.  s.  praet.  i.  thu  qttft- 
chi  thu  ni  habös  gomman  11 14, 
51.  54;  3.  s.  praet.  i.  sprah 
thaz  siu  zi  huge  habdta  I  7, 1. 

10,  2.  n  3,  49.  m  24,  25.  97. 
V  13,  24;  3.pl.  praet.  i.  sprt- 
chun  nuio  ihaz  uuesan  mohtl 
in  16,  70.  24,  73.  26,  9.  I  9, 

11.  n  11,  31;  3.  8.  praet  e. 
thaz  iaman  thaz  sprftchi  tiui 
uuiht  firbrfichi  IV  29,  22;  3.pl. 
praet.  c.  sprächln  zi  sarphidn  a 
bikör«  m  17,  33;  p.  praes. 
uuas  bouhnenti  nales  sprechenti 
thaz  menigl  fuari  heimortes  I 

4,  77 ;  ß.  mit  zi :  3.  8.  praet.  i- 
zi  imo  sprah  ob  inan  ginaerti 
in  4,  19.   IV  22,  ö.   V  13,  8; 

c.  mit  direkter  Bede  a-  okMÜ: 
3.  s.  praet.  i.  sprah  ther  biscof: 
chflmlg  bin  ih  iäro  I  4,  47.67. 

5,  13.  6,  5.  9,  15.  12,  7.  ffl  6, 
25.   8,  29.    12,  24.    IV  12,  24. 

13,  12.  40.  V  16,  18;  3.  ]^. 
praet.  i.  sprächnn  thie  hiriA: 
llemSs  nu  alle  I  13,  1.  27,  14. 
35.  in  10,  17.  23,  29.  IV  4, 
72.  12,  19;  ß.  mit  zi:  inf.  bi- 
gondun  zi  imo  sprecban :  ni  dnen 
uuir  thir  thaz  uuidarmuati  m 
22,  42;  3.  s.  praet.  i.  sprah  zi 
boten  fröno :  uuanana  ist  iz  1 5, 
33.  15,  26.  22,  42.  23,  36.  25, 
9.  n  .J,  39.  70.  76.  7,  35.46. 
54.  8,  15.  m  6, 16.  16, 11.  28, 
2.  20,  171.  23,  27.  41.  24,  60. 
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80.  IV  12,  43.  15,  16.  18.  16, 
23.  36.  39.  17,  16.  18,  6.  19, 
39.  20,  9.  V  4,  36.  16,  11;  3. 
phpraeti.  sprftchunzituo:  raei- 
star  «.  8.  to.  n  7,  17.  14,  117. 
20,  162.  m  22,  10.  Oft  steht 
ein  prädikatives  Nomen  dabei, 
so:  3. 8.  praet.  i.  sprah  filu  bll- 
d«r:  na  Iftzist  thu  I  15,  14;  3. 
pl.  praet.  i.  sie  spr&chun  filu 
bilde  I  9,  19.  39.  —  Bedens- 
arten:  3.  s.  praet.  i.  lob  druh- 
tlne  sprah  [confitebatur  domino. 
Luc.  3,  38]  I  16,  16.  sprah 
zimo  slnaz  unort  tbaz  er  faari 
heimort  [dicit  ei  Jesus.  Joh.  4, 
50]  m  2,  21.  selben  gotes  lob 
sprah  IV  16,  61. 
bi-8prechan  st.  v.  trs.  bereden, 
tadeln :  3.  s.  praet.  i.  thaz  bisprah 
thö  iüdas  (bisprach  F)  IV  2,  21. 
fir-gprechan  st.  v.  a.  trs.  a. 
vorreden,  in  Abrede  stellen,  ver- 
bieten: 3.S.  praes.  i.  firsprichit 
num  thaz  [cui  contradicetur. 
Luc.  2,  34]  I  16,  31;  3.  pl. 
praes.  i.  firsprechent  thio  auun- 
tarllchto  däti  I  15,  44;  3.  s. 
praet,  i.  tbaz  er  mo  harto  fir* 
sprah  H  6,  i;  ß.  für  jemand 
sprechen,  ihn  verteidigen:  fir- 
sprab  tbie  selbun  tbeganä  in 
12,  23 ;  3.  pl.  praet.  i.  firsprä- 
chun  tbie  liuti  IV  24,  19;  3. 
pl.  praet.  c.  tbaz  sie  mih  hiar 
firspräcbln  IV  17, 19.  —  b.  refl. 
sich  verteidigen:  inf.  erfirspre- 
chan  mag  sib  selben  [ipsum  in- 
terrogate.  Joh.  9,  21]  ni  20, 
94 ;  3.S.  praet.  i.  sih  thftr  baldo 
firsprah  lll  20,  111. 
gi*8prechaii  st.  v.  sprechen  a. 


ohne  inneres  Objekt,  mit  Ädv.: 

I.  s.  praet.  i.  so  ih  hiar  gisprab 
m  18,  24.  ob  ih  abilo  g.  [si 
male  locutus  sum.  Joh.  18,  23] 

IV  19,  19.   aö  ih  hiar  foma  g. 

V  23,  163;  3.  s.  praet.  i.  söthiu 
muater  gisprab  1 9, 26;  p.  praet. 
s6  uair  eigun  gisprocban  I  25, 

II.  —  b.  mit  innerem  Objekt; 
a-  mit  blossem  Accus.:  inf.  ni 
tbarft  thu  iauuiht  thes  gispro- 
cban V  20,  34;  3.  s.  praet.  i. 
sAs  er  iz  gisprab  11 1, 40.  unorto 
thier  hiar  g.  11 11,  58.  so  druh- 
tln  thaz  g.  IV  19,  13.  V  7,  43. 
17,  13;  p.  praet.  thiz  ist  gi- 
sprocban allaz  sus  I  23,  63. 
theiz  uuftri  s6  g.  IV  29,  17; 
n.  pl.  n.  p.  praet.  uuorto  tiiiu 
gisprochanu  uunrtun  I  16,  22; 
ß.  mit  zi:  3.  s.  praet.  i.  thd 
man  zimo  tbiz  gisprah  m  17, 
35.  —  Bedensarten :  3.  s.  praet. 
i.  sd  er  gisprah  sin  uuort  ein 
als  er  seifte  Entscheidung  ge- 
troffen hatte  m  11,  16;  3.  s. 
praes.  i.  mit  drdstu  thie  gi- 
spreche  die  tröste  I  10,  26;  p. 
praet.  ist  themo  gotes  drtte  gi- 
sprocban zi  guate  ihm  ist  die 
mllkommene  Zusage  gemacht 
worden  V  8,  35. 
zua-gi-sprechan  st.  v.  itr.  mit 
Bat.  sprechen  eu:  uuihtes  tbes 
er  mo  zuagisprichit  (zuosprichit 
F)  n  13,  13. 

thara-sprechan  st.  v.  itr.  spre- 
chen hin  nach,  eu:  1.  s.  praes. 
i.  ih  sprichu  thara  zi  iu  V  4, 
37;  3.  s.  praet.  i.  sprah  thara 
ingegini  IV  18,  9.  sprah  thara 

C;  zi  themo  döten  ÜI  24,  97. 
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zua-sprechan  st.  v.  itr.  mit  Bat.  II  4,  60.   ni  er  sfiro  fiispume 

sprechen  au:  3.  s.  praet.  i.  ther  (bispume  F)  UI  23,  38.  ii  (üai 

engil  imo  zuasprah  1 4,  26.  ther  ros)  ni  firspumi  IV  4,  20. 

engil  sprah  imo  zua  I  19,  3.  stab  st.  m.  Stab:  i.  s.  giang  mit 

springan  st.  v.  itr.  hüpfen,  her-  staba  aueges  greifönti   m  30, 

vorspringen:  3.  s.  praes.  i.  er  38;   d.  pl.  mit  stabon  giangln 

in  imo  springit  [fiet  in  eo  fons  XU  14,  93. 

aquae  salientis  in  vitam  aeter-  bnah-stab,  raag-atab. 

nam.  Job.  4,  14]  11  14,  41 ;  st.  stad   st.  m.    Gestade :  n.  s.  ther 

a.  s.  m.  p.  praes.  springentan  stad  bizeinöt  V  14,  7;  g.  s.  in 

bronnon  [aquam  vivam.  Job.  4,  thes  Stades  feste  V  26,  6;  d.s. 

10]  II  14,  26.  er  stuant  in  themo   stade  [in 

spria  st.n.  Spreu:  n.  pl.  brinnfln  litore.  Job.  21,  4]  V  13,  7.  14, 

so   spriu  I  28,  7;    a.  pl.  thiu  1.  14.  zi  st.  ioh  zi  sante  V13, 

spriu  thanauuerre  I  27,  65.  thia  18.    zi  st.  quam   13,  22.  zi  sL 

spriu  in  fiure  firbrenne  [paleas  quämun  13,  31.   zi  st.  gimierit 

comburet     igni    inextinguibili.  25,  2.   zi  st.  mih  bibr&hta  25, 

Luc.  3,  17]  I  27,  68.  98.  in  st.  stantenti  25,  100;  0. 

spnndn   sw.   v.  IL   trs.   deuten:  s.  zöb  in  then  stad  [traxit  rete 

3.  s.  praet.  i.  er  spunöta  thaz  in  terram.  Job.  21,  11]  V  13, 

giscrtp[maleinterpretaturscrip-  30.  (stade  P)  14,  23. 

turas.  Hrab.]n4, 61.  Gregoriua  atal  st.  m.   Stillstand:  a.  s.  stal 

er  spunöta  iz  Y  14,  25.  geban  m.   G.  d.  8.  einstelieit, 

gi-spnnön  sw.  v.  IL  trs.  deu-  aufhören  mit:  gab  stal  zi  rin- 

ten:  p.  praet.  gispunöt  ist  ther  nanne   [stetit  fluxus  sanguinis, 

namo  I  14,  8.  Luc.  8,  44]  lU  14,  27.  ni  gab 

spnrilön  sw.  v.  II.  trs.  ausspüren:  thes  ruaffennes  stal  IH  11,  20. 

3.  pl.  praes.  c.  thaz  sie  thaz  io  kerzi-stal. 

spurilön  uuio  sie  in  abuh  redi-  stala  st.  f.  Diebstahl:  i.  s.  mit 

nön  V  25,  73.  stälu  nan  nii-zucbta  [ne  füren- 

fir-sparnen   sw.  v.  I.   itr.  strau-  tur  cum.  Mtth.  27,  64]IV36,  U- 

cheln,  anstossen:  3.  s.  praes.  i.  nöti-gi-stallo. 

giuuisso  er  ni  firspimit  (firspur-  liat-stam. 

nit  F)  [non  oflfendit.  Job.  11,9]  stan  s.  stantan. 

in  23,  535;  1.  s.  praes.  c.  thaz  fir-,  gi-,  ir-,  üf-st&n. 

ih  in  theru  sagu  ni  fii-spirne  I  stanga  sw.  f.  Stange:  a.s.  drua- 

2,   15;   3.  s.  praes.  c.  thaz  er  gun    stangün    gröza    in  henti 

thfljana   ni   firspyme   (firspime  (stanga  F)  IV  16,  21. 

P'  firspurneVF)  1  23,30.  thaz  stank  st.  m.  Geruch:  n.  s.  thet 

thin  fuaz  in  steine  ni  firspume  stank  ther  bläsit  in  mnat  thaz 

(firspime  V)  [neoffendas  ad  la-  ßuulnlga  guat  V  23,  277;  ä. 

pidem  pedem  tuum.  Mtth.  4,  6]  pl.  fon  thön  stankon  mih  nim 
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ni  1, 19. 

irnstamiiBBi  s.  ir-stantnissi. 

stantan  st.  v.  Ur.  treten,  stehen, 
aufstehn,  bleiben,  sich  befinden, 
bestehen;  a.  absolut:  inf.  thär 
gisah  er  stantan  gotes  boton 
[stans  a  dextris  altaris  incensi. 
Luc.  I,  ii]  I  4,  21.  ein  sc&f 
er  st.  gisah  11  9,  59.  thär  sab 
si  drahtin  st  [vidit  Jesum  stan- 
tem.  Joh.  2o,  14]  V  7,  44.  then 
goaton  läzent  sie  mit  &ida  stto 
n  23,  18;  1.  s.  praes.  i.  sl&n 
in  fesU  (stantn  P')  V  14,  18; 
5.  s.  praes.  i.  stentit  üfan  berge 
[supra  montem  posita.  Mtth.  5, 
14]  n  17, 13.  iz  st.  in  ther  festl 
(steit  F)  m  12,  36.  innan  erdu 
st.  [terrae  inhaereat  fixa.  Ale] 
V  1,  25.  thaz  steit  in  gotes 
henü  I  5,  30.  IV  23,36.  V24, 
10;  JS.  pl.  praes.  i.  th&r  ir  st«t 
in  nöte  IV  7,  21 ;  3.  pl.  praes. 
i.  hiar  ütantent  snme  untar  in 
(stauten  F)  [sunt  de  hie  stanti- 
bus. Mtth.  16,  28]  m  13,  39. 
in  themo  akare  stAnt  II  22, 14. 
fora  slnfln  ougön  stent  V  20, 
21 ;  3.  s.  praet.  i.  stuant  Azuner- 
tes  [erat  foris.  Luc.  i,  10]  14, 
15.  t>ze  st.  [stabat  foris.  Luc. 
I,  21]  I  4,  71.  st.  umbiring  I 
9,  9.  IV  30,  36.  st.  mit  slnßn 
inngorön  [stabat  Johannes.  Joh. 
I,  35]  n  7,  5.  in  miitemen  st. 
in  17,  52.  stuant  thiu  mäht 
thes  QUlges  in  menigl  thes  be- 
ries  IV  12,  69.  st.  untar  in  18, 
12.  st.  foi-a  themo  hiskofe  19, 
1.  st.  untar  flanton  19,  3.  er 
st.  thftröze  V  6,  16.  st.  untar 
mitten  V  11,  4.  st.  mittAn  un- 


tar in  12, 14.  st  in  themo  Stade 
13,  7.  14,  1.  14;  3.pl.  praet.  i. 
th&r  stuantun  uuazarfaz  [erant 
ibi  positae.  Joh.  2,  6]  11 8, 27. 
thie  thftr  st  H  11,  13.  HI  24, 
55.  rV  30, 3.  st  ferron  [stabant 
a  longe.  Luc.  23,  49]  IV  34, 
23.  gifuaro  st  [stabant.  Mtth. 
27, 61]  IV  35,  23.  unz  sie  thftr 
st.  V  18,  1.  st.  man  thö  zuflne 
[astiterunt.  Act.  ap.  i,  10]  V 
18,  2;  5.  s.  praes.  c.  staute  in 
thön  bauten  III  12,  41 ;  3.  pl. 
praes.  c.  thaz  ii-  stet  in  mlnöm 
gisihti  IV  7,  88;  5.  s.  praet.  c. 
theiz  thritten  dages  stuanti  IV 
30,  12;  p.  praes.  thie  in  slnöru 
gisihti  sint  stantenti  I  4,  60. 
in  Stade  st.  (stantanti  F)  V  25, 
100.  —  b.  mitparallelem  Verb  : 
3.  s.  praes.  i.  steit  losflt  sines 
uuortes  [stat  et  audit.  Joh.  3, 
29]  II  13,  11;  3.  s.  praet.  i. 
stuant  inti  thageta  [tacebat. 
Mtth.  26,  68]  IV  19,  42.  st 
sulgöta  [tacebat.  Joh.  19,  9] 
23,  33.  st  röz  [stabat  ad  mo- 
numentum  foris  plorans.  Joh. 
20,  11]  V  7,  1.  st  uueinöta  7, 
6.  —  c.  mit  prädikativem  No- 
men: 3.  s.  praes.  i.  siu  thftr 
giscriban  stftt  in  26,  6.  V  12, 
18.  41.  thaz  steit  imo  giscriban 
IV  27,  30.  thaz  guata  steit  gi- 
haltan  V  25,  50;  3.  pl.  praes. 
i.  forahtente  stantent  V  20, 61 ; 
3.  s.  praet.  i.  stuant  reinfir  IV 
32,  6.  in  geginuuertig  st.  V  12, 
61 ;  3.  pl.  praet.  i.  stuantun 
garo  rV  16,  55;  3.pl.  praet.  c. 
geginuuerte  stuantln  rV17, 18. 
—  d.  aufstehn  von:  3.s.  praet. 
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i.  er  stnani  ir  Ihcmo  muase 
[surgit  a  cacna.  Joh.  13,4]  IV 
11,  11.  8t.  ir  thea  lestlii  V  ■), 
29.  st.  fon  the.ru  steti  V  5,  21. 
St.  fon  üiGn  restin  V  11,  38 ; 
3.  pl.  pract.  i.  stuantun  ir  then 
greliiron  IV  26,  20. 
hi-stantnn  st.v.  ira.  umstehen: 
3.  jil.  prart.  i.  thie  iudeoii  nan 
bistuantun[circumdederunteum 
Judaei.  Joh.  10,  24]  III  22,  9. 
er-stantnil  s.  irstanlan. 
fir-stän,  -atentan  s(.  v.  a.  Irs.  be- 
greifen, verslclien,  icissen;  a.mil 
nomiuahm  Ohjekt:  S.s.praes.i. 
man  thio  diufl  ni  fii-stilt  (ni  stat 
F)  [quae  vulgi  sensus  non  ca- 
pit.  AJc.J  m  7,  49.  itilno  gi- 
llclio  h  ni  fiisteit  [quae  per  se 
minus  docli  assequi  nequeunt. 
Ale]  III  7,  63;  3.  s.  pracs.  c. 
iüt  iainan  hiar  in  lante  es  ia. 
uuibt  thoh  firstante?  I  17,  24; 
1.  pl.  praes.  c.  Ibaz  uuir  tir- 
stanten  ihii  tbiu  baz  V  12,  16; 
ß.  mit  ObjcktsaU:  3.  s.  i^raes.  i. 
firsteit  tbaz  liöröti  thaz  er  8l 
krist  [numquid  vere  cognove- 
runt  quia  hie  est  Christus.  Joh. 
7,  26]  III  16,  55;  o.  s.  pract. 
c.  ni  uuas  tber  iirstuanti  uua/, 
er  mit  thiu  meinti  [hoc  nemo 
scivit  discumbentium.  Joh.  13, 
j8]  IV  12,  45.  —  rvfl.  in  sich 
gehen,  Selbsterkenntnis  lutben: 
3.  s.  praet.  i.  ther  firstuant  sih 
filu  mßr  IV  31,  5. 
gi-st&n,  -Btantan  st.  v.  itr.  a. 
festen  Fuss  gefasst  haben,  fest 
stehen,  bestehen,  stille  stehen, 
tiahc  bevorstehen:  3.  s.  prae^.  i. 
gistentit   sin  giuualt   ubai°  ellu 


uuoroltlant    [super    omnes  est. 
Joh.  3,  31 1   II  13,  22;    in  thiu 
giüteit  iz  alla/.  1121,  14.  gisteit 
thir  thftr  al  redinön  V  23, 190; 
3.  s.  praet.  i.  gistuant  thera  üti 
guati     [venit    dies    azymonnn. 
Luc.    22,  7J    IV  9,   Ij   3.  fl 
l>raet.    i.    gistuantun    in   thera 
n:lhl    thes    gotes     btises    nnlhl 
[facta  sunt  encaenia.   Joh,  10, 
22]   m  22,  1.  —  b.  mit  Inf.: 
sich   unterstehen,    unterfangen, 
beginnen,  im  Begriffe  sein;  oft 
bezeichnet  es  nur  das  Eintrete» 
einer   Handlung    und  verlangt 
keine   besondere    Uebersetnmg: 
2.  s.  pracs.  i.  gisteisl  thu  th« 
iruuellen   (gisteisthu   F)    II  9, ; 
70.  then  thu  gisteist  inti'edinön 
[quodcunque  solveris.  Mtth.  16, 1 
19]  m  12,  42;   1.  s.  pract.  i.\ 
ib  gistnant  Ihln  uuartön  IV 18, 
24;   3.  s.  praet.  i.    mit   in  gi- 
stuant er  tbingön  (gistnat  P)  I 
17,  42.    er  g.  niernn  II  6,  35. 
er  leugnen  g.  (gistnat  P  V)  II 
6,  40,  g.  gibiatan  (gstuant  V') 
IV  4,  5.    g.  tbenken  IV  17,  5. 
g.  gote  tbankön  IV  34,  16;  5. 
pL  praet.  i.  gistnatun  scouaOnJ 
[innuebant  patri.  Luc.  i,  62] 
9,  23.  (gislnantun  PF)  I  20, ) 
sus  gistuanluu  zellen  lU  20,  30. 
in-,  int-stantau  st.  v.  trs.  ver- 
stehett,  begreifen,  erkentwn;  aJ 
nnt    nominalem    Objekt:    3.   s. 
praet.  i.  er  in  abuh  iz  instuant 
(ccrstand  es  unrichtig)   IV  16, 
30;    3.  s.  praes.  c.   ist  ther 
alles  uuio  ninttitante  (ninstan^ 
F)  I  1,  119;  3.  s.  praet.  c.  thaz 
iagillh    iustuanti    thes    liohtes 
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EkU  n  2,  10.  tbaz  folk  i.  sl- 

8elb€B  gualt  ni  15,  21 ;  3. 

9l.  praet.  c.    Ihnz   sie  gualltchl 

instiiantln    (instuantun    F)    [ut 

stenderet.  Ale]  V  12,  45.  — 

mit  ai/h.  SaUe :  inf.  hiar  mu- 

gun  auir  insiantan  tbaz  (|ueinent 

ummahti  [quibus  verbis  aperte 

monstratur  quia  languebat.  Ale] 

m  5,  1 ;  3.  8.  praet.  i.  iagUlh 

■^n^tuant  tha/   iher  man   scolta 

^■luesan  guat  lU  17,  47;  ä.  pl. 

^^raet.  c.  ir  selbon  thaz  in^tuan- 

^^Btt,    uaiollh    min   fater  ist   [et 

^^Ppatrem     utique    cognovissetis. 

Job.  14.  7]  IV  15,  23. 

ir-stän,  -stantan  st.  v.  ilr.  anf- 

erstehn:  in  f.  truhtlti  auolta  ir- 

stAn  IV  34,  11.  druhtln  uuolta 

L_  fon   themo  giabe   irstantan  III 

Ifcf.  6.  er  £coIt&  i.  V  5, 18.  thier- 

^intin  nan  gisähao  [qui  vide- 

rant  eura  resurrexisse.  Mrc.  1 6, 

14]  V  16,  14;  1.  s.  praes.  i.  ih 

^^■ÖivtAii  afler  thiu  [resurgam.  Luc. 

H18.  33]    III    13,  9.    ib  irstantu 

[resurgam.    Mtth.    27 ,   63]    IV 

36,  8;    3.  8.  praes.  i.  irstentit 

.      (ifbtantit  V   irstentin  F)  I  15, 

■A4,    [resurget.   Job.  11,  24]  III 

^^94,  21;    5.  pl.  praes.  i.  ii-stan- 

tent    fon  ihes  llcbamen  falle  V 

20,  26;  3.  s.  praet.  i.  t'on  tbemn 

^^^rab  irstaant  (erstuant  P)  [pro- 

^^Müt.  Job.  M,  44]   in  24,  101. 

^Buteant  [surrexerunt.  Mttb.  27, 

^K^]  rV  34,  0,    krist  Ion  tbemo 

grabe  irstuant  IV  37,  32.  V  4, 

2.    fon  tödo  i.   [surrexit.   Mtth. 

28.7]  V4,  62.  druhtln  i.  6,68. 

fon  tbenio  grabe  irstuant  9, 

fon  töde  i.  V  12,  11 ;   3.  s. 


praet,  c.  erstuanli  ir  themo  le- 
gare  (erstuant  V  P')  [veni  fo- 
ras.  Joh.  11,43]  IH  24,  98.  er 
i.  IV  15,  56.  unz  er  fon  döthe 
i.  15,  63.  [surrexit.  Mtth.  27, 
64]  IV  36,  13;  p.  praet.  uuas 
irstantan  (irstantin  F)  IV  37, 
28.  ih  bin  fonlödei.  [ascendo. 
Joh.  20.  17]  V  7,  60.  er  uuas 
i.  V  11,  37. 

v>f-ir-8tantan  sl.  v.  itr.  aufer- 
slfhn,  au/'stchn:  3.  .s.  praet.  i. 
üf  fon  tbemo  grabe  irstuant 
(yrstuant  P)  11  11,54.  erstuant 
er  rtf  thö  Knello  (yrstuant  V*) 
III  4,  31.  ilfirstuant  sL  snello 
[surgit.  Joh.  II,  29]  ni24,  39. 
si  so  gähün  i't.  (ut'arstuant  F) 
|cito  surrexit.  Joh.  11,  31]  III 
24,  43;  3.  s.  praet.  c.  üf  fon 
töthe  irstuanti  (irstaanti  ?')  lU 
13,  58;  p.  praet.  er  ist  üf  fon 
döde  irstantan  [surrexit.  Mtth. 
28.  6J  V  4,  47. 
nidare-stantan  */.  v.  itr.  hinab- 
treten:  3.  s.  praet.  i.  stiiant  er 
Ibar  thö  nidare  111  24,  89. 
üz-ir-stantan  st.  c.  itr.  heraus- 
kommen: 3.  s.  praet.  i.  üz  fon 
themo  grabe  irstuant  V  9,  1. 
üf-st&n,  -atantan  st.  v.  itr.  auf- 
stehn,  auferstehn:  inf.  thaz  er 
nan  mohta  heizan  üfstftn  IV  3, 
14;  3.  s.  praes.  i.  ellu  uuorolt 
rtfsteit  (ufstet  F)  Ul  24,  24;  3. 
s.  praes.  c.  uuorolt  üfstante  V 
19,  26;  ä.  s.  imp.  stant  Qf  [surge. 
Joh.  5,  8]  ra  4,  27. 
uuidar-Btnntan  st.  v.  itr.  wider- 
stehen; a,  c.  dat.:  d.  s.  inf. 
fianton  zi  uuidarstantaune  (uni- 
darstantinne  F)  IH  26,  50;  3.  s. 
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l  tun 


praes.  c.  thaz  uuidavetante  druh- 
Ünes  uuorte  I  5,  64.  —  b.  ab- 
solnf:  in  f.  ther  uuoit!  iiuidar- 
stantan  (uuidorstantan  P)  II  1 1. 
27 ;  .V.  s.  praes.  c.  ther  tbanne 
unidarstante  (uuitharstante  V) 
V  19,  33. 
flr-,  ir-HtantnisHi. 

nidar-stnren  s«'.  v.  III.  Hr.  her- 
niederstarren: 3.  s.  praet.  i.  er 
8Ö  nidarstarßla  [se  inclinans. 
Joh.  8,  8]  m  17,  44. 

stark  adj.  widerstandsfähig,  fest: 
mifl.  sls  stark  sfl  stein  II  7,  38. 
in  thiu  uuei'k  mlnu  ist  stark 
gilouba  tlilnu  [magna  est  fides 
tua.  Mtth.  ij,  28]  III  10,  43. 
starrliw  mh\  yKiratiiij,  srhlimm: 
ist  starclio  in  in  tnuate  es  Ist 
ihnen  schlimm  ai  Mitte,  sie  sind 
voll  Furcht  V  20,  22. 

stat  st.  f.  Ort,  Sfätle:  n.  s.  sl  zi 
hiCrosoliniu  stat  fila  rlchi  fjero- 
solymis   est  locus.    Joh.  4,  20] 

II  14,  60;  //.  s.  sih  gieinötnn 
thera  steti  guatiin  V  8,  6;  d. 
s.  v.i  thern  siteti  fuart  er  I  11, 
26.  7A  steli  ua.lrun  ITI  20,  77. 
er  stuant  fon  Iheru  steti  V  5, 
21.  zi  steti  V  7,  2;  o.  s.  kleiht 
er  in  thero  ougöno  etat,  [linivit 
super  oculos   ejus.    Joh.  9,  6] 

III  20,  24.  garaunen  stat  |pa- 
rarc  locum.  Joh.  15,  2J  IV  15, 
IL  si  thia  stat  nirgab  V  7,  7. 
er  stat  in  mir  finde  V  3,  16; 
d.  pl.  l'on  then  stetin  11  4,  52. 
after  stetin  leiten  1112,17.  xön 
stetin  filu  uulhön  III  15,  36; 
a.pL  gileifit  uiuird  in  steti  filu 
uuuaste  [ductus  est  in  deser- 
tum.  Mtth.  4,  i]  n  4,  1, 


gi-stäten  sw.  v.  I.  trs.  aufstellen, 
hinsetien:  3.  8.  praet.  i.  al  iz 
fastör  gistätta  (gistata  F')  II 
11,  öl;  3.  s.  praet.  c.  thftr  meii- 
nisgön  gistättl  (gistati  V')  II 1, 
30;  n.  s.  n.  p.  praet.  ist  sedal 
sinaz  in  himile  gist&ttaz  (gista- 
taz  V  gistatotaz  F)  I  5,  47. 

stäti    st.  f.   Beständigkeit:   d.  s. 
fnimit  zi  stätl  macht  dauerhaft, 
führt,  sicher  atts  III  24,  19. 
uu-st&ti. 

stein  st.  m.  Stein:  n.  s.  sls  stark 
s6  stein  11  7,  38.  sls  so  festi 
so  st.  m  12,  32;  g.s.  thes  stei- 
nes  burdln  [lajiidem.  Mrc.  16, 
3]  V  4,  16.  thes  Steines  heblgl 
V  4,  18;  d.s.  in  steine  [ad  la- 
pidcm.  Mtth.  4,  6]  II  4,  60; 
fi.  s.  then  eriston  stein  [primus 
in  illam  lapideni  mittat.  Joh. 
8,  7)  III  17,  40.  nomet  thana 
then  st.  [tollite  lapidem.  Joh. 
II,  59]  m  24,  81.  sie  nJUnns 
thana  then  st.  [tulerunt  lapidem. 
Joh.  II,  41]  III  24,  87.  uuul- 
Inn  se  tbarafuri  mihilan  st.  [ad- 
volvit  saxum  magnum.  Mtth. 
27,  60]  IV  35,  37.  er  uualzU 
thana  then  st.  [revolvit  lapidem. 
Mtth.  28,  2]  V  4,  26;  »i.  pl. 
these  steinft,  zi  bröte  uaerd6n 
[lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4,  3J  II  4,  40.  Ihie  st.  uuerdent 
zi  thiu  rV  7,  3.  spialtun  slhB 
tbie  steina  fpetrae  scissae  sunt. 
Mtth.  27,  51]  IV  34,  2;  d.  pl. 
mit  steinen  sia  biuuerfe  III  17»] 
16.  sie  liafnn  zi  iro  st.  III  19,1 
■23.  thaz  mit  st.  gidAnaz  IV  19,J 
36 ;  a.  pl.  Isine  steinil  (EissteineA 
Knjatnlle)  I  1,  70.  these  stein^kJ 


steinin  —  sterban 


445 


alle  [de  lapidibus  istis.  Luc.  3, 

8]    I  23.  48.    thia  stemä.  duan 

zi  bröte  [lapides  isti  panes  fiant. 

Muh.  4,  3j  II  4,  44.  5,  20.  Ihu 

mo  steina  liietös  [numquid  lapi- 

^^dem  dabit  illi  r  Luc.  11,   iij  I 

^B2,  32.    nämun   sie  thö  steinA, 

^ftulerunt   lapides.    Joh.   8,  5g] 

j      III  18,  69. 

I    steinin  adj.  steinern :  st.  n.  pl.  n. 

uaärun  steinlnu  thiu  faz  (stei- 

\      uiniu  V)  (lapideae  hydriae.  Joh, 

2,  6]  II  8,  34;  SIC.  a.  s.  «.  thaz 

steinlna  herwv  III  18,  67.  V  6, 

35;  sw.  a.  pl.  n.  bl  thiu  sleinl- 

nuD  faz  n  9,  11. 

»teinön   sk.  v.  II.  Irs.  steinigen: 

I      wf.    auoliun   sie   nan    stoinön 

[sustulenint   lapides   ut  lapida- 

^rent  eum.  Joh.  10,  31 J  in  20, 

^■|63 ;  d.  s.  inf.  mit  iuuemo  stei- 

^Mnne  HI   22,  40.    mit  selb  st. 

[quaerebant    te  lapidare.    Joh. 

II,  8]  m  23,  32.  mit  steinönne 

ir  1,  12;  3.  s.  prnet.  c.  thaz 
Ban  8ia  steinötl  III  17,  31;  3. 
i.  pract.  c.  thaz  sie  nan  gtei- 
ifttln  [ut  lapidarent  eum.  Joh. 
O.  31]  m  2Ü,  34. 
chan  st.  v.  trs.  ntvelien.  durch- 
iohrett:  inf.  thiu  kind  gistnan- 
lui  stechan  (stehan  F)  I  20,  5; 
f.  pl.  pracs.  i.  thio  .sunta  Ihio 
naib  atechent  [aculeos  vitio- 
un  procreare.  Hrab.J  IV  25, 
.  sie  Bt.  unsih  söro  IV  25,  7; 
3.  8.  prael.  i.  zi  ferehe  er  nan 
«tah  [lancea  latus  ejus  aperuit. 
ah.  19.  34]  IV  33,  27;  3.  pl. 
et.  i.  mit  iro  nperon  stAehun 
4.  J4. 
i-stechan    ;>/.  v.  trs.   stechen: 


pari,  prael.  er  nuard  zi  ferehe 
gistochan  V  11,  26. 
thuruh-steclian  st.  v.  trs.  durch- 
bohren :  p.  praet.  mit  thiu  uuard 
kraft  sin  thuruhsloclian  (duruh- 
stochan  V)  V  2,  13. 

stelan  st.  v.  trs.  stehlen:  3.  pl. 
praet.  i.  thie  st&lun  6r  [latro- 
nes.  Mrc.  15,  27]  IV  27,  4. 
fir-8telan  st.  v.  trs.  stehlen,  ent- 
wenden: 3.  s.  praet.  i.  frutiia 
thia  si  fivstal  (stal  V)  Hl  14, 
39 ;  3.  s.  praet.  c.  thaz  man  nan 
ni  firstäli  [furentur  eum.  Mtth. 
27,  64]  rv  36,  20;  p.praet.  er 
firstolan  uuäri  [tulerunt  domi- 
num. Joh.  20,  2]  V  5,  2.  16. 

bi-stellen  sw.  v.  I.  irs.  besetzen: 
p.  praet.  er  ist  mit  thomon  hi- 
stellit  (bistelit  F)  IV  13,  13. 

gi-stelli  st.  n.  Gestell,  Aufstellung, 
Sternbild:  a.  s.  ther  uuagano 
gislelli  V  17,  29. 

»terbnn  st.  v.  itr.  sterben:  inf. 
bl  unsih  sterban  scolta  HI  25, 
35.  V  12,  20.  er  bl  unsih  uuülta 
sterban  III  26,  33;  3. pl.  pracs. 
i.  auoroltkuDingä.  sterbent  bl 
iro  tbegaaa  III  26,  39;  3.  s. 
praet.  i.  starb  [usque  ad  obi- 
tum  Herodis.  Mtth.  2,  15]  I 
19,  18.  starb  therßr  111  26,  47. 
er  bt  unsih  starb  IV  1,  6;  3. 
pl.  praet.  i.  sie  slurbun  baldo 
IV  5,  46;  5.  s.  pracs.  c.  ein 
man  bl  unsih  sterbe  (irsterbe 
V)  [ut  unus  moriatur.  Joh.  11, 
50]  III  25,  25. 

er-,  ir-äterban  st.  0.  itr.  sterben : 
inf.  er  scal  irsterban  [debet 
mori.  Joh.  19,  7]  IV  23,  23. 
bl  rlchi  sin  irsterban  (irsterben 
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F)  rV  12,  56.  er  unolta  bl  nn- 
sih  i.  H  145;  d.  8.  inf.  bl  sie 
zi  irsterbanne   (zirsterbanne  F) 

V  12,  27;  2.  s.  praes.  i.  han- 
giru  nirstirbist  11  22,  22;  3.  s. 
praes.  i.  er  iamfir  th&r  nirstirbit 
n  16,  8.  er  biar  irstirbit  m 
24,  30.  nirstirbit  er  in  öuaön 
[non  morietur.  Job.  11,26]  HI 
24,  32.  tbär  nirstirbit  man  ni- 
hein  V  23,  261;  3.pl.  praes.  i. 
nirsterbent  sie  in  duaön  [mor- 
tem non  videbit  in  aetemum. 
Job.  8,  51]  m  18,  23;  1.  s. 
praet.  i.  theih  irstarb  V  20, 79; 

3.  s.  praet.  i.  th6  erstarp  ther 
kuning  hflröd  [defuncto  Herode. 
Mtth.  2,  19]  (rstarp  F)  1 21, 1. 
irstarp  in  thes  ci-Qces  aliäre  IT 
9,  80.    er  bl  unsib  irstarb  IQ 

26,  60.  IV  37,  8.  V  6,  21.  (ir- 
starp V)  V  6,  69.  9,  2;  3.  pl. 
praet.  i.  siu  irstorbun  thuruh 
krist  n  3,  28.  bl  thia  scönl  ir- 
sturbun  V  23,  64;  3.  s.  praes. 
c.  6r  mir  ther  sun  irsterbe  [prius- 
quam  moriatur  filius  mens.  Joh. 

4,  49]  m  2,  20.  er  iamör  s&r 
nirsterbe  (nisterbe  F)  in  18, 
32.  thaz  man  tfaibein  irsterbe 
(yrsterbe  V)  V  23,  259;  1.  pl. 
praes.  e.  adhort.  irsterbemfls  mit 
imo  [moriamur  cum  eo.  Joh. 
II,  16]  m  23,  68;  1.  s.  praet. 
c.  thaz  ih  mit  thir  irstnrbi  [ani- 
mam  meam  pro  te  ponam.  Joh. 
13.37]  IV  13,42.  ob  ih  irstnrbi 

V  20,  107 ;  3.  s.  praet.  c.  ther 
sin  friunt  nirsturbi  [ut  non  mo- 
reretur.  Joh.  11,  37]  11124,77. 
thaz  ther  man   eine  i.   in  26, 

27,  bl  xinsih  thftr  irstnrbi  IV 


4,  2. 

sterro  sw.  m.  Stern:  n.  s.  soem 
ans  ther  sterro  [vidimus  steUam 
ejus.  Mtth.  2,  2]  I  17,  23.  nist 
nihein  st.  V  17,  35.  ther  ateno 
giuuon  uoas  queman  n  in  [tem- 
pus  stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17, 
43.  yrscein  in  ther  selisfliio  si 
[Stella  antecedebat  eos.  Mtth. 
2,  9]  1 17, 54.  iz  zeigAta  in  ther 
sterro  [de  Stella.  Marg.]  11  3, 
19;  g.  s.  bl  thes  sterren  £art  I 
17,  45;  a.  s.  sterron  einan  sftr 
hun  [vidimus  stellam  ejus.  Mtth. 
2,  2]  1 17, 19.  uuir  sftfann  stnaa 
st.  I  17,  21.  so  uu&r  man  sehe ' 
sterron  odo  m&non  I  11, 16 ;  n. 
pl.  fallent  thie  sterron  in  erda 
(stemon  F)  [stellae  cadent  de 
caelo.  Mtth.  24,  29]  IV  7,  36; 
g.  pl.  sterrOno  strftza  I  5,  6.  si 
girusti  1 17, 10;  d.pl.  mitsfer- 
rön  ghnftlöt  11  1,  14. 
daga-sterro. 

stetig  adj.  feststehend:  sw.  a.  s. 
m.  polönan  then  stetigon  V 17, 
31. 

»ttgan  st.  V.  ür.  (herauf-,  hinab-) 
steigen:  inf.  sehet  ir  se  stlgan 
herdt  intitharasnn  [angelos  dei 
ascendentes  et  descendentes. 
Joh.  1,  51]  n  7,  73;  3.  s.  praes. 
c.  ther  stige  in  himilrlchi  [nemo 
ascendit  in  caelum.  Joh.  3,  13] 

n  12,  61. 

nidar-sttgan  st.  v.  itr.  herab- 
steigen: inf.  mag  faiar  nidarstt- 
gftn  n  4,  77, 

hera-nidar-,  herasun  nidaivstt- 
gan  st.  V.  itr.  herabsteigen :  inf. 
ni  mag  heranidarstigan  (hera 
nidastiganV)  IV  30,14;  £.s. 


strichan  —  atnnta 


imp.  sUgraJdarW    littro  stnolo 

de  cruce.  Mtth.  27, 

28.   stlg  nu  nidar  heiu         '  ••» : 

scende  de  cruce.  Mtth.  ;^ 

IV  30,  17.         •  '      v.^ 

Iubar-etigan  st.  v.  trs.  über. 
tchreiten  ,  übersteif/cn :  3.  s. 
praes.  i.  iz  ubarsUgit  nllo  uuj- 
darmuatl  V  7,  26;  st.  a.  s.  /'. 
p.  praet.  (dem  Olijektc  attrahiert) 

■  ia.  hab^t  ubarstigana  in  uns  ia- 
guod  (acc.)  inanaga  I  4,  53. 
Htigilln  St.  f.  Stcif/e,  Stiege:  a.  s. 

»ntheina  stigilla  ni  firliaz  anfir- 
Blagana  II  4,  9. 
«tillen    SIC.  v.   I.  a.  itr.  stillt' 
luachen,  besänftigen,    mit  Dat. 
Pers.  Gen.  d.  S.:  inf.  nuolt  er 
in  gisfillen  thes  armillclien  uuil- 
I       len  IV  23,2.  er  uuolta  inmam- 
Bmonto  g.  m  19,  20.  -  b.  rcfl. 
H  mt  refl.  Dat. :  stille  werden,  sich 
^^  beruhi<jen :   inf.  ni  raoht  er  luo 
Hjutillen  V  13,  26;  3.pl.  praet. 
Hi   sie   gistiltun   in   lU    14,  58. 
^■jn  nu   BUS  gi.sültun    (||,'i^tult^n 
^■V')  [nihil  ei  diciint.  Joh.  7,  26] 
»m  16,  54;  3.  pl.  praet.  c.  hH- 
tan  sie  in  gistilttn  (^'istalfin  P 
V)  fon  then  unthuHm  III  24.  4. 
Ji  adj.stilk.nthiy ;  (sowohl  in 
kHvem  Sinne:  einer  der  keinen 
jut  von  sich  gibt;  als  passiv: 
•iner,  von  dem  man  nicht  spricht) 
ttibekamit:  unfl.  thö  uuard  thaz 
ia«tAr  fiiu  fctilli  [cessavit  ven- 
is.    Mtth.   14,  32]    lU  8,  48; 
if.  w.  pl.  N.  tbisu  ituuntar  «llu 
laArln  filu  stillu  11  3,  43. 

llo  adv.  still,  unbemerkt, heim- 
lich:  yrüpuan  unsih  8ttllo  tbur 
luuatuuillo  I  18,  14,  lia- 


Btehn,  anhalten :  3.  pl.  praet.  i. 
unz  sin  thö  gistultun  I  11,  29. 
—  b.  refl.  einhalten,  sich  su- 
liic.khalten ,  sich  müssigen ;  c. 
'ICH.  rei:  S.pl.  praet.  i.  in  thea 
''iltunlllie,  67;  3. pl.  praet. 
n  sie  in  gistnlttn  fon  thön 


fate, 


f(ristiltinV')in24,  4. 

'•'twchc,    Zeitpunkt 

in  theru  stallt 


'.  s.  w.  nu 
■n  pote- 


«Vu 


•a 


33,  n^;'-  . 
(stiinma  ^^, 
slinna  tf»^,^'- 
mini  supet  Uv  ' 

uauastinna  - 
mantis   in  ^csttio   ,   -  ^ 
1  23,  19.  ih  bin  ^J-'<  V  , 
stinima  ruafentes  Uq     "'Hil 
tis  in  deserto.  Joh.  j.f?^*n. 
41.  sin  selbes  stimma  »,r~,J^. 
thaz   II    3,  49.    lörit  i^*^**« 
stiuina  fstirama  V  F)  V  \^  ^^ 
g.  3.  sprAchun  al  einem  m,,'    ' 
(stinima  P'VF)  I  9,  U.  ^'^ 
al    ein£ra   slimiml    (stimna  v*\ 
IV  4,  54;  d.  s.  hörit  tbes  brö- 
tigomen     stimmu     (stininu    V) 
[audil  eum.  Joh.  3,  29]  n  13 
12.  bugit  zi  thßru  gtimtun  (slim- 
nu  V')   U  13,  14.    börit  uilnea 
selbe^l  stiinmu  (stimnu  V)  [au- 
dit  vocem  meam.  Joh.   18,  37] 
IV    21 ,    34.    mit    slne.s    «elben 
stimnu  (stiminu  V  F)  V  12, 94. 
gruazen    slues    celbes    stimtnu 
(stimnu  V)  V  20,  66;  a.  s.  ib 
gibörta   tbia  btiiiimün   tbtna   I 
6,  11.  börent  nilna  stinima  [vo- 
cem meani  audicnt.  Joh.  10,  27] 
III   22.   22;    d.  pl.    fiiu    hOliön 
stinimön  [vox  aiiditaest.  Mtth. 


44S 


stimmi  —  Btreuuen 


i 


2,  i81  I  20,  28 ;  a.  pl.  stimma 
sie    iro   irhuabun    [clamabant. 
Joh.  19,  12]  IV  24,  3. 
ciu-stimnii. 

»tiiikan  st.  r.  itr.  einen  Geruch 
von  sich  geben,  duftfn:  3.  pl. 
praes.  i.  thie  selb  so  zigün  stin- 
kent  V  20,  58.  suazo  sie  thir 
8t.  V  23,  274;  3.  s.  praet.  i. 
thiu  diuri  tbera  salbä  stank  in 
alabalba  [dotnus  impleta  est  ex 
odore.  Joh.  12,  3]  IV  2,  19. 

gi-stim  St.  n.  die  Sterne:  a.  a. 
gistirri  zaltun  \iuir  io  I  17,25. 
siban-stirri. 

Btinra  s;.  f.  Beisteuer,  Hilfe:  <j. 
s.  ni  bitbarf  thero  cngilo  stiuiü 
II  4,  68;  t.  s.  kristes  stiuru  V 
25,  1. 

Btözan  st.  V.  rcfl.  an  etwas  aii- 
stossen:  p.  praes.  thiu  gib  hiar 
fei'ist  stözenti  (stoKonti  F)  [se 
causarum  tuniultu  ut  undis  vi- 
tae  corruptibilis  illidit.  Ale]  V 
14,  10. 

üz-stözan  st.  v.  trs.  hinausstos- 
sen:  tlzstiaz  er  se  [omnes  ejecit 
de  templo.  Joh.  2,  15]  II  11, 
10. 

zi-stözan  st.  v.  Irs.  auscinander- 
stossen.  nieder  stürzen:  3.  s. praet. 
i.  fona  böhsedale  zistiaz  er  thie 
rlche  [deposuit  potentes.  Luc. 
1,  52]  I  7,  15.  zistiaz  er  thie 
skrannon  thfin  koufmannon  [men- 
sas  nummulariorum  et  cathe- 
dras  subvertit.  Mtth.  21,  12. 
Joh.  2,  15]  n  11.  17.  then  töd 
zistiaz  n  11,  50;  3.s.  praet.  c. 
thaz  gotes  hii.s  ziatiazi  [ego  dis- 
solvam  hoc  templum.  Hrab.] 
rV  19,  31. 


stözön  sw.  V.  IL  refl.  in  stosam- 
der  Bewegung  sein,  unruhig 
sein :  3.  s.  praes.  i.  ther  so  stö- 
zöt  sih  [mare  turbida  et  tumen- 
tia  seculi  hujus  voluminasigni- 
ficat.  Ale]  m  7,  16.  mit  tm- 
gimachu  sih  stözöt  III  7,  18. 

sträza  st.  /'.  Strasse,  Kunstweg: 
a.  s.  gigarauue  selb  drnhtlne 
strftza  zi  drettaime  [parare  viam.  i 
Mtth.  3,  3]  I  4,  46.  floug  gter- 
röno  str.  I  5,  5.  faanm  andan 
str.  (htrasa  F)  [per  aliam  viam 
reversi  sunt.  Mtth.  2,  12]  I  17, 
77.  farani6snndarasti'äza(strazza 
\')  I  18,  33.  iher  6r  tbia  str. 
fuari  V  7,  17.  , 

lieri-straza.  I 

streng!  a({/.  stark,  strenge:  st.  a. 
s.  m.  nJd  filu  strengan  (strengen 
F)  IV  7,  16. 

streunen  sw.  0. 1.  trs.  (in  gewisser  M 
Ordnung)     niederwerfen ,     be- 1 
streueti,  bereiten;  niederwerfen: 
3.  s.  praes.  i.    streuuit   in  uns 
thio  ubamiuatl  EQ  3,11;  3.pL 
praes.  i.  mit  thiu  uns  then  nueg 
streaent  thie  gotes  man  (streu-  ^ 
uent   V  F)   [haec   in   via  sub-fl 
mittunt.  Hrab.)  IV  5,  56;  3.  s. 
praet.    i.    in    einuulgi    er    uaa^ 
streuuita   IV    12,    62;     3.   ptM 
praet.    i.    sie    streu  uitun    then 
uueg  imo  suntar  IV  4,  31. 
gi-Htreuuen    su:  v.  I.   trs.  be- 
streiten ,    herumstellen ,    nieder- 
werfen: 3.  s.  praet.  1.  mit  suertu 
sia  gistreuuita  I  1,  89.  in  bellu 
nan  g.  V  16,  3;  3.pl.  praet.  c^ 
then  uueg  imo  gistreuuitln  (gi- 
.streuuetin    V'    gistrouuitin   Pyl 
IV  4,  36;  ,17.  pl.  •«.  p.  praet.  ii 
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tinas  garo  gistreuuitfiro  stnolo 
IV  9,  36. 

in-strichau  st.  v.  itr.  entweichen; 
c.  dat.:  ,5.  s.  prae^.  c.  nist  in 
prdriche  thar  er  imo  instriobe 
[fugit  terra  et  caelum  locus  non 
est  inventus  eis.  Apoc.  20,  11] 
I  6,  53. 

ir-strichan  s/.  v.  trs.  icegstrci- 
cheti,  weijnchmen:  3.8.  praes.c. 
tbaz  er  fon  tbir  nirstrlche  then 
fridu  in  himilrlrbe  (nistriebe  P') 
I  12,  28. 

atrJt  M.m.  Streit:  n.s.  tbüruuas 
strlt  umbi  tbaz  [schisma  erat 
inter  eos.  Job.  9,  16]  III  20, 
67 ;  a.  s.  ni  giang  in  strlt  umbi 
tbaz  1  27,  17.  er  duit  biar  un- 
tar  in  then  str!t  III  16,  52. 

8taal  st.  »I.  Stuhl:  g.  s.  tbes  sel- 
ben stuale.s  era  III  25,  32;  a. 
8.  älnan  stual  liaz  er  Italan  [siir- 
gcns.  Mtth.  26,  62]  IV  19,  44; 
g.pl.  gistreuuitero  stnolo  (stualo 
P)  IV  9,  13;  a.  pl.  tbie  sluala 
tbär  sie  süzun  [cathedras.  Mtth. 
21.  12]  II  11.  14. 

gtnbbi  st.  n.  Staub:  u.  s.  uns6r 
stubbi  fillaz  (stuppi  F)  V  24,  12. 

stttUa  st.  f.  Haltrpuult.  Epoche, 
Zeitpunict:  d.s.  zi  tberu  nIuIIu 
[in  diebus  illis.  Mtth.  3,1]  I 
23,  1.  bt  pinfira  Stulln  (stuUiu 
V)  [mundus  totus.  Job.  12,  19) 
IV  4,  76.  sAr  zi  tberu  stullu  V 
17,  27.  (vgl.  stulll). 
I  fir-8talleii  aw.  v.  I.  itr.  stille  ulrhn: 
8.  prüft,  r.  tbaz  blaat  im 
«taltl  [stetit  fluxus  sanguinis 
jus.  Luc.  8,  44J  in  14.  22. 
-Mtullpn  SU).  V.  I.  a.  itr.  stille 

Pipvr,  ülo»«r  an  Ütfrltl, 


stehn,  anhalten :  3.  pl.  praet.  i. 

unz  siu  tbö  gistultun  I  11,  29. 
—  b.  refl.  einhalten,  sich  su- 
riickhaUen,  sich  massigen;  c. 
gen.  rei :  3.  pl.  praet.  i.  in  tbes 
gistultun  III 16,  67 ;  3. pl.  praet. 
c.  bätnn  sie  in  gistultln  fon  tbSn 
unthnltln  (gistiltin  V«)  UI  24,  4. 

stuUi  .•*/.  /".  Epoche,  Zeilpunkt 
(s.  stuUa):  d.  s.  in  theru  stulll 
UI  8,  48. 

atnni  adj.  .<ttumm :  st.  n.  s.  m.  nu 
uuird  tbu  stummör  [non  pote- 
ris  loqui.  Luc.  i,  20)  I  4,  66; 
st.  n.  pl.  m.  sturanie  man  ria- 
fun  III  1,  13;  st.ii.  s.  f.  zunga 
sin  uuas  stummu  I  9,  28;  sto. 
a.  s.  m.  in  tbeii  fater  stammon 
I  9,  23. 

stunt  st.  f.  Hallepunkt  in  der  Zeil, 
Stunde,  Mal:  a.s.  inlhiastant 
III  11,  17.  andera  stunt  wiede- 
rum IV  3,  8.  thrittiln  stunt 
[tertio.  Job.  21,  17]  V  15,  25. 

stunta  st.  f.  Zeitpunkt,  Epoche, 
Stunde,  Mal:  a.  s.  thia  zlt  er 
eisoöta,  tbia  .stuntA  oub  [inter- 
rogavit  horam.  Job.  4,  52]  HI 
2,  30;  (/.  pl.  einlif  stuntxJn  si- 
bini[septuaginta  septem.  Hrab.] 
I  3,  36.  in  tbesfin  st  [ipsa  hora. 
Luc.  2,  38]  I  16,  16.  allön  tbfln 
&tunt<!in  (stuntun  V)  I  16,  22. 
in  tben  st.  I  27,  9.  tbrUzug  st. 
zeliinu  [hydriae  sex  capientes 
singulae  metretas  binas  vel  ter- 
nas.  Job.  2,6]  II  8,  32.  sAr 
tbön  st.  in  22,  66.  tbrln  stun- 
tOii  [ter.  Mtth.  26,  34J  IV  13, 
37.  in  then  st.  IV  19,  75.  thria 
&t.  (infzag  oub  thrt  [centum 
29 
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quinquaginta  tres.  Joh.  21,  11] 

V  13,19.  thriast.  [tertio.  Ale] 

V  15,  26.  zi  stuntön  V  23, 139. 
Bär  th€n  stuntön  [eadem  hora. 
Luc.  24,  33]  (stuntunV)  VIO, 
31;  a.j){.  allostnniftLS.  stunta 
mino  L  10.  thiia  stuntft  zu6ne 
[mense  sexto.  Luc.  i,  26]  I  ö, 
2.  allo  stunta  (stonto  F)  I  16, 
11.  znelif  dago  ziti  ihio  iro  stuntä 
nuerbent  [duodecim  horae  diei. 
Joh.  II,  9]  m  23,  34.  St.  filu 
suäro  V  23,  92. 

stuppi  s.  stubbi. 

bi-atnrzen  sw.  v.  I.  irs.  mit  einem 
Deckel  versehen,  bedecken:  3.  s. 
praes.  c.  er  iz  blauelze  mit  muttu 
bisturze  [ponunt  eam  sab  mo- 
dio.  Mtth.  s,  15]  n  17,  16. 

snachen  sw.  ».  I.  trs.  verfolgen, 
aufsufinden  trachten,  erstreben, 
verlangen,  suchen,  untersuchen; 
a.  mit  nominalem  Objekt:  in  f. 
uuilit  inan  snachen  (suchen  F) 
[Herodes  quaeratpuerum.  Mtth. 
2,  13]  I  19,  9;  1.  s.  praes.  i. 
ni  suah  ih  hiar  richi  noh  mIno 
gualllchi  (syah  V)  [ego  non 
quaero  gloriam  meam.  Joh.  8, 
50]  in  18,  19;  2.  s.  praes.  i. 
sia  diofo  snachis  III  7, 35.  sua- 
chist  sie  auur  [iterum  vadis  il- 
luc?  Joh.  II,  8]  m  23,  32. 
uuenan  suachistu?  (suachis  thu 
P)  V  7,  19 ;  3.  s.  praes.  i.  sua- 
ehit  reine  fuazi  I  18,  35.  er 
suachit  rehte  betoman  [pater 
tales  quaerit  qui  adorent  eum. 
Joh.  4,  23]  II  14,  69.  ther  s. 
thaz  stnaz  [gloriam  propriam 
quaerit.  Joh.  7,  18J  III  16,  19. 
s.  tbes  nan  sentit    [qui  quaerit 


gloriam  ejus  qui  misit  eum. 
Joh.  7,  18]  m  16,  21.  er  then 
död  suachit  III  23,  69;  Ji.pl. 
praes.  i.  uuenan  snachet  ir? 
[quem   qnaeritis?   Joh.   18,  4] 

IV  16,  36.  bin  ih  then  ir  s. 
[ego  sum.  Joh.  18,  5]  IV  16, 40. 
s.  ir  mih  heize  [quaeretis  me. 
Joh.  13,  33]  IV  13,  5.  ir  sue- 
chet  nnsan  heilant  (suachet  F) 
[Jesum  quaeritis.   Mtth.  a8,  5] 

V  4,  41;  3.pl.  praes.  i.  söihie 
fuazi  suachent  I  1,  24;  3.  s. 
praeti.  suahta  sin  giknihti  m 
8,  19.  fruma  zimo  suahta  14, 
79.  s.  thaz  IIb  V  8,  41 ;  2.  pl. 
praet.  i.  ir  mih  suahtut  btthax 
[me  quaerebatis.  Luc.  2,  49] 
(suahut  V)  I  22,  53;  3.  pl. 
praet.  i.  sie  suahtun  stneuo&rl 
I  17,  66.  thie  slnan  doaf  suah- 
tun 1 23, 35.  s.  nan  heize  [quae- 
rebant  eum.  Joh.  7,  11]  IIT  15, 
37.  s.  Urkunden  luggu  [quaere- 
baut  falsum  testimonium.  Mtth. 
26,  59I  IV  19,  24;  2.  s.  praes. 
c.  thu  hiar  bita  euh  suacbte  11 
14,  58;  3.  s.  praes.  c.  sO  nner 
so  salida  suache  I  3,  33 ;  1.  pl- 
praes.  c.  uuir  eigan  lant  sna- 
chen I  18,  2;  3.  s.  praet  c 
uu&r  si  then  dröst  suahtl  1 16, 
6.  ginäda  slna  s.  11 12,  73.  unaz 
s.  si  so  harte  there  klagöntfiro 
uuorte  V  7,  48;  3.pl.  praet.  c. 
zuil  dunichün  in  suahtln  HI  14, 
95.  sie  s.  heröti  IV  6, 43.  uue- 
nan sie  thär  suahtln  [quem 
quaeritis.  Joh.  18,  7]  IV  6,  44; 
2.  pl.  imp.  suachet  tfaes  bimil- 
riohes  rihtl  [quaerite  regnum 
dei.  Mtth.  6,  33]  n  22,  29.  — 
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mit  ahhänyigem  Sade:  3.  s. 
raes.  i.  ther  thaz  .suachit  thes 
harto  ruachit  V  7,  9;    3.  s. 
raes.   c.  apoc.    tbaz  suach   er 
nuaz   luennisgon    io   iiuorahtun 
V  20,  8 ;  3.  pl.  piact.  c.  suah- 

Illli  fon  tfafin  liuiin  thast  nigln 
Be  in  IV  6,  40.  —  c.  absolut: 
B.  s.  praes.  i.  suachit  auur  V  7, 
10;  3.  s.  prad.  ».  so  drulitln 
»nahta  IV  29,  30.  si  auur  thar 
suahla  V  7,  8.  ri  s.  siu  th^r 
tbes  Ihiu  min  V  7,  12;  3.  pl. 
praet.  i.  sie  sualitun  untar  kun- 
don  [requirebant  eum  inter  co- 
gnatos.  Luc.  2,  44]  I  22,  21. 
^ir-suachen  sw.  v.  I.  a.  trs.  ga)iz 
»rchsuchen,  ausforschen:  d.  s. 
Hf.  tiaz  zirsuahenne  (zi  irsua- 
nne  D  V  zi  irsuahenne  F)  II 
6;  2.  s.  praes.  i.  ii-suacbist 
hu  thiu  im  untar  (irsuiliist  P) 
II  9,  21;  1.  s.  praet.  i.  apoc. 
änaht  ih  inan  slncü  selbes  dato 
|irsuabta  F  yrsuabt  V)  [ego  non 
nvenio  in  eo  causam.  Joh.  18, 
i|8]  IV  22,  8;  p.  praet.  ai  iz  al 
Boacbit  bab«ta  V  7,11.  —  b. 
bl:  3.  pl.  praet.  c.  sie  iz 
hl  tbnz  selba  kind  irsuabtln  I 
17,  44.  . 
saant^n  sk.  v.  I.  Hr.  schlichtend 
lestimmcn,  entscheiden:  3.  s. 
raet.  i.  bi  ibia  tber  löz  suanta 
IV  29,  15. 

bi-Hnanen   sw.  v.   I.  re/l.  sich 

rsChnrn  :  3.  s.  »w;).  far  bisunni 

tbih  er  [vade  prius  reconciliari 

fratri  tuo.  Mtth.  5,  24]  II  18,  23. 

Huazvn  8U>.  v.  I.  trs.  süss  uiaehen : 

pl.  praes.  1.  aö  mlnu  uuort 

iz  sunzent  (suezent  V    s>uaz- 


zent  F)  n  21,  23.  sie  tbiz  uns 
barto  suazent   (suuazzent  F)  V 

14,  29;  3.  s.  iinp.  suaz  imo  sin 
m>  al  L  36. 

^'i-suazen  sw.  v.  I.  a.  trs.  an- 
ijenehm  macheti:  3.  s.  praet.  i. 
Bfd&o  er  iz  gisuazta  (gisuua/.üi 
F)  I  23,  16.  er  rao  iz  al  g.  II 
12,  28.  ther  taler  iz  g.  III  13, 
49.  —  b.  refl.  sich  beliebt  ma- 
chen: 3.  s.  praes.  c.  tbaz  er  tbön 
liutin  sih  gisuaze  (gisunazze  F) 
in  25.  12. 
snazi  ai{/.  süss,  angenehm ;  a.  ab- 
solut: iinfl.  prädic.  sie  dueut  iz 
filu  8UB/.i  I  1,  21.  tbeiat  s.  ioh 
oub  nuz/.i  I  1,  55.  ist  ginäda  s. 
in  17, 27 ;  st.  a.  s.  m.  tben  spl- 
biri  suazan  (suazen  F)  I  28, 16; 
st.  d.  s.  f.  mit  .suazörvj  giuuurti 
(suazera  V  F)  I  5,  34.  (suaz- 
lloböni  I')  II  7,  57.  zi  suazßru 
gilusti  in  6,  39;  st.  a.  s.  n. 
Buazaz  aiituuuiti  (»uazzaz  F)  I 
27,  32.  .suazaz  antuurti  (suaz- 
zat  P  suazza  F)  III  18,  37; 
st.  d.  pl.  n.  mit  uuorton  sua- 
zön  in  2,  10.  (öuuazen  F)  V 
20,  65;  st.  a.  s.  f.  brösmün 
suaza  (suuaza  F)  III  7,  28; 
5t«.  a.  s.  n.  tbaz  suaza  liabaz 
sin  V  11,  30.  —  b.  mit  Dativ: 
unfl.  fträdie.  tlieino  alten  det  er 
suazi  (verlockte  er  dam)  n  5, 

15.  nuas  iru  tbaz  snazi  (suuazi 
F)  III  23,  12,  uuas  im  thaz 
tbionöät  8.  (suuazi  F)  IV  2,  16. 
üiaz  kriste  iz  uurli  s.  (fehlt  F) 
IV  5,  30.  iz  krist  in  dutn  s. 
(suuazi  F)  IV  5,  48.  tbln  näli- 
uuist  ist  mir  s.  (suua/.i  F)  IV 
11,  34.   uuär  in  Hob  iob  h.  IV 
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23,  16.  thaz  lAz  thir  unesan  s. 
I  1,  41;  st.  a.  pl.  f.  ir  sie  gi- 
duet  mir  filu  suaze  IT  17,  5; 
st.  a.  pl.  f.  gidua  uns  syazo  thio 
unse  thurfti  (suazo  V'  F)  lU 
5,  20.  —  c.  substantivisch:  a. 
s.  n.  in  suazi  in  bequemer  Art 
TV  4, 16;  st.  g.  s.  n.  thaz  sua- 
zes  er  gilflrtl  IH  17,  34. 
snazirn  Comparat.  süsser:  st. 
d.  pl.  f.  zi  suazerön  goumön  II 
9,  28. 

snazisto  Snperlaf.  süsseste :  sie. 
n.  s.  u.  ist  unz  suazista  thaz 
(suaazista  P)  V  23,  287. 
gnazo  adv.  augcnelim,  süss: 
(suazzo  F)  I  15,  4.  27,  59.  U 
8, 15.  (suazzo  F)  EI  9,  37.  (saazzo 
P)  n  9,  64.  m  7,  12.  (suuazo 
F)  IV  II,  26.  (suuazo  F)  V  8, 
26.  (suuazo  F)  V  23,  274. 
nn-snazi. 
Huazi  St.  f.  Süssigkeit,  Lieblich- 
keit, Labung ;  steht  oft  an  Stelle 
eines  Adjektivs  zur  Bezeich- 
nung einer  Eigenschaft  des  im 
Genetiv  dabei  stehenden  Substan- 
tivs: 11.  s.  thes  selben  pades 
suazI  dieser  selbe  angenehme 
Pfad  I  18,  35;  d.  s.  galj  in 
thaz  zi  suazI  als  Labung  V  11, 
43.  fon  therßra  s.  (suuazi  F) 
V  20,  100.  fon  himilrlches  s. 
aus  dem  seligen  Himmelreiche 
(suuazi  F)  V  23,  101;  a.  s.  in 
gotes  gibotes  suazl  auf  Gottes 
heilsames  Gebot  I  1 ,  47.  tLia 
s.  slnes  inuases  (suuazi  F)  IV 
9,  20.  euulnlga  s.  (suuazi  F)  V 
23,  215.  s.  filu  raanaga  (suuazzi 
F)  V  23, 278;  n.pl.  sino  suazl  es 
(das  Kreujs)  das  gnadeuvolle  V 


3,7;  d.pl.  mit  snazin  ginuagon 
(suuazzin  F)  V  23,  279 ;  a.  pl. 
thio  sluo  suazt  HI  7,  66.  tbio 
s.  (thia  V  F)  m  7,  71. 

saaz-lih  acij.  süss,  mild,  kdstlich: 
st.  d.  s.  f.  mit  suazllchöru  milU 
ni  18,57.  mit  s.  giuuui-ti  (sua-j 
zera  V  F)  n  7,  57;  st.d.pl.f.l 
mit   suazllchen  gilnstin   11  14, 
98;    sl.  a.  pl.  f.   suazllcbo  dÄti| 
(suuazi  icho  F)  lU  22,  38;  st.g. 
s.  n.   suazllches   muates  Y  12, 1 
90;     st.    g.  pl.    u.     suazUchfiro  j 
uuorto  (suuazlichero  F)  V  9, 63. 
saaz-Iieho  adv.  milde:   filu  i.| 
(suuazlicho  F)  IV  1,18.  (suuax-^ 
licho  F)  V  16,  11. 

snaz-nissi  st.  n.  Süssigkeit,  Lieb-  \ 
lickkcit,  Milde:  a.  s.  I  25,  30. 
mihi!  s.  IQ  14, 112.  s.  managat| 
(suuaznissa  F)  V  20,  51. 

ääftÖD  sw.  V.  IL  itr.  seufzen:  3^ 
s.  praes.  i.  süftöt  sinaz  herza 
23,  40;    .y.  pl.   praes.  i".  thar 
süftönt  sie  zua   (suftent  P'  Vj 

V  23,  45. 
snht  s(.  f.  Kranksein,  Krankheit, 

iibertr. :    die    SündenkrankheUÜ 
n.  s.  thaz  suht  ni  derre  uns  III 
5,  6.    suht   ioh   snero  managdr 

V  23,161;  g.s.  kreftlgöra  suhli 
ni  23,  6;  d.  s.  fon  suntöno 
suhti  n  24,  22.  in  üiera  8.  III 
2,  8.  fon  suntöno  s.  III  5,  2. 
in  hungere  int  in  s.  [erunt  pe- 
stijentiae  et  fames.  Mtth.  24,  7] 
IV  7,  12;  d.  pl.  bifangan  mit 
raissillehCn  suhtin  [sanans  ora- 
ncm  languorem  et  omnetn  in- 
lirmttatem.  Mtth.  4,  33]  II  16fl 
10.  fon  egisllchen  s.  11  24,  26. 
in  aruiillchCn  s.  III  14,  87;    a. 
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pl.  al  thio  subti  III 14, 56.  Uiio 

stihti  tbanafaeret  [infirmos  cu- 

rate.  Mtth.  lo,  8]  V  16,  38. 

gnllh  pron.  adj.  solch  a.  abaolul: 

I      unfl.  n.  s.  m.  o.  prädic.  er  sul!b 

uaurü  1 3, 19.  11 4.  23.  er  fiunm 

uns  »ullh  hera  heim  11  3,  1 ;  /?. 

atirib-   sulth  man  thihein  II  4, 

I      13.    s.  uuln  II  9,  27.    s.  ddfar 

n  22,  31.  8.  fal  IV  7,  32;  uufl. 

'      a.  s.  m.   attrib.    s.  balo  IV  12, 

^20.  30;    unfl.  n.  s.  f.  a.  atirib. 

^knllb  uuäga  I  1,  26.    s.  redina 

^gf  23,  21.   8.  racba  V  12,  8.  s. 

meta  U  4,  41.  s.  untburft  U  4, 

'     80.  s.  smerza  FV  26, 42.  s.  last 

V    13,   21;    ß.  prädic.   tbiu   8. 

auurti  II  3,  9;    unfl.  n.  pl.  f. 

8.    firuuuizzl    V   18,  4; 

\fl.  H.  s.  n.  a.  substant.  sullh 

8,  17.    [non    erit   tibi  hoc 

itth.  i6,  22]    m   13,  14.  18; 

attrib.   sullh  mord  I  2ü,  24. 

urlösi   n  6.  54.    s.  anaruafti 

10,  4.  s.  anaräti  IV  12, 18. 

thing  IV  12,  17.  s.  muri  IV 

,  7;  y.  prädic.  iz  sullb  uuurti 

3,  18.  iz  8.  uuesan  scal  IV 

),  33;   unfl.  a.  s.  n.  «.  affrib. 

Hb  adalkonni  II   4,   24.    s. 

nnerk  9,  56.   s.  tbing  9,  58.  s. 

graa  HI  7,  65.  s.  muat  1 1 ,  28. 

8.  kind  20,  6.  s.  zeichan  20.  66. 

s.  uuerk   20,   150.    s.  uuuntar 

20,    160.    8.  duara   IV    6.   46. 

U|calicb  iingimah  F   suslib  P  V 

"IV  22,  33.)  s.  ungimab  26,  34. 

8.  nnerk   28,   14.    ».  dreso  35, 

13.  8.  thing  V  17,  26;  ß.subst. 

sullh   II  8,  22.   12,  9.  22,  28. 

m  6,  30.  7,  19.  8.  26.  27.  12, 

30.  15,  24.  49.  17,  15.  20,156. 


25,  29.  IV  2,  30.  11,  47.  12, 
16.  21,  7.  (30  sulich  F  suslib 
P  V)  22,  29.  23,  14.  26.  27, 
11.  28.  30,  36.  35,  4.  V  9,45. 
46.  52.  23,  281;  st.  d.  s.  m. 
fon  sullchemo  falle  V  21,  26. 
in  s.  nöte  III  15,  52;  st.  a.  s. 
in.  sultcban  koning  L  27.  inan 
sullcban  gibar  I  25,  18.  tbih  a. 
giduat  [cujus  videtur  cura  fac- 
tum esse  ut  tantae  staturae 
corjjus  habeatis.  Hrab.]  11  22, 

25,  thib  sulli:kan  gisahi  V  20, 
84;  st.  n.  pl.  m.  sullcbe  niuuA- 
rlu  IV  6,  42;  st.g.pl.m.  gesto 
sttUhhero  (auUhero  F)  II  8,  6. 
sullchero  iagillh  V  25,  65;  st. 
d.  pl.  m.  gestin  suUcbön  IV  9, 
14.  mit  suUchön  IV  9,  21;  st. 
g.  s.  f.  8ullch6i-a  fräga  I  27, 18. 
8.  lera  n  15,  16.  s.  mstl  V  2, 
6 ;  st.  d.  s.  f.  zi  sulleböra  guati 
I  3,  18.  mit  s.  ziarl  (su)ichero 
F)   rV  4,  24.    mit  8.  fuaru  4, 

26.  in  s.  nöti  13,  52.  V  1,  6. 
20,  90.  zi  8.  unlsün  U  12,  68; 
st.  a.  s.  f.  al  io  sulicba  giuuurt 
(suliha  P')  n  12,  47;  sf.g.  pl. 
f.  sullchero  dato  11  18,  12.  (su- 
licheru  F)  IV  11,  20.  (sulicbem 
F)  26,  48.  8.  ferto  V  17,  21; 
st.  d.  pl.  f.  fon  snllcben  gizitin 
rV  26,  46;  st.  a.  pl.  f.  sultcbo 
dati  V  12,  6;  st.  n.  s.  n,  thing 
sullcbaz  V  20,  16;  st.  g.  s.  n. 
sullhes  (suliclies  F)  II  12,  26. 
uuir  .sullcbes  biginnto  IV  9,  0. 
uulht  sullcbes  (sulichez  V')  IV 
18,  18.  sullcbes  (sulihes  V)  IV 
23,  28.  uuaz  ist  sullcbes?  [qui 
sunt  hi  scrmones.  Luc.  34, 17] 
V  9,  21 ;  i.  s.  n.  mit  Bullcbu  so 
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n  16,23.  (sulichoF)  11121,19. 
in  8.  (ftulichiu  ¥)  in  solcher  Laijc 
24,  49;  st.  d.  s.  /(.  mit  sullchenio 
kinde  I  II,  44;  s<.  ;/.  pl.  n.  su- 
llfhero  nuorto  Ol  13,  12,  IV 
13,  39;  St.  d.  pl.  n.  mit  sull- 
chön  ougön  U  16,  22.  —  b. 
niit  folgendem  s6 ;  iinfl.  n.  s.  m. 
priidic.  er  uuas  sullh  so  er  gi- 
Kam  I  8,  9 ;  unfl.  n.  s.  n.  subsl. 
sullh  SOS  j/.  uuesan  map  II  8, 
50;  un(l.  n.  pl.  tn.  subsl.  sullh 
so  uuiruuai-un  11120,90;  wi(l. 
n.  s.  n.  subsl.  so  gilutrit  manne 
—  suUli  liiar  ruaita  V  11,  31; 
Htifl.  n.  s.  n.  präd.  stubbi  uueide 
sullh  sAsö  h.  uuas  V  24,  12; 
st.  i.  s.  n.  mit  sullcliu  sös  imo 
zilmi  V  y,  48.  —  c.  »«(7  fulgeit- 
dem  thaz:  uufl.  a.  pl.  f.  präd. 
sullh  fjnement  sie  iu  beim  tbaz 
ir  suuintet  IV  126,  4).  In  die- 
sem IcUten  Beispiele,  wie  auch 
in  dem  oben  atufefiihrhM  V  18, 
4,  wird  der  Gebrauch  von  su- 
llh fast  adverbial. 
aiim  pron.  a4i.  mancher;  plur.: 
einige;  gewöhnlich,  wenn  es  nicht 
allein  steht,  mit  folgendem  Ge- 
netiv, aber  auch  mit  parallelem 
Subslantir  oder  Prominien:  n. 
s.  sum  quad  III  20.  61;  n.  pl. 
sunie  tjuedeiii  I  19,  24.  surae 
duent  sie  (iiont.)  nuls  [alii.  Mtth. 
i6,  14]  III  12,  II.  sume  nen- 
nent  [alii.  Mtth.  16,14]  12,12. 
hiar  stantent  suuie  [sunt  de  hie 
stantibus.  Mtth.  16,  28]  13,  39. 
quftdun  miue  tbero  knebto  20, 
33.  suiiie  diVlun  ni.'iri  [alii.  Job. 
9i  8]  20,  35.  bigondun  sunie  iz 
Zellen  [quidam.  Job.  11,46]  24, 


107.  s.  firnamun  iz  IV  12,  47. 
sume  thie  ginüza  IV  16,  21. 
sie  qnftdun  sume  IV  18,  13; 
mit  abgeworfener  Flexionsen- 
dung: quedent  sum  [alii.  Mtth. 
16,  14]  m  12,  13.  sum  fon 
imo  zaltun  [quidam.  Joh.  7,  i:j 
in  1&,  41.  sie  qn;ldun  sum  IV 
18,  20;  st.  d.  pl.  m.  in  sumte 
m  3,  19.  20;  st.a.pl.m.  samt 
zi  nio  ladöln  11  7,  75;  st.  a.  s. 
n.  nu  sumaz  insellen  (numazF)| 
I  17,  4;  st.  a.  pl.  n.  thiu  zei- 
cban  sumu  III  1,  6;  mit  abge-' 
leorfeuer  Flexion:  zalt  er  m 
sum  siban  unß  IV  6,  47. 

sumen^s  gen.  adv.  bisweilen,  dcmn 
und  wann  IV  29,  57. 

sunieg  gen.  adv.  bisweilen  [modo. 
.Mc]  U  9,  98. 

sumi-lih  pron.  adj.  mancher ;  plur. 
einige ,  manche ;  es  steht  ent- 
weder allein,  substantivisch,  oft 
mit  dem  Genetiv ,  oder  mit  pa- 
rallelem Substantiv:  n.  s.  unfl 
ni  bidrahtöt  unsfir  suniillh  lU 
3,  17.  habet  sumillh  thaz  moal 
[unus  ex  vobis  tradet  me.  Joh. 
13,  21]  {suiiielicb  F)  IV  12,  II; 
H.  1)1.  m.  sprechent  thie  liuti 
sumiücbe  [alii.  Mtth.  16,  14]  HI 
12,  17.  quüdun  sumillche  fon 
tbemo  selben  ilche  [quidam  ex 
Hierosolymis.  Joh.  7 ,  25]  111 
16,  49.  s.  ir  tbemo  riebe  [qui- 
dam ex  ipsis.  Joh.  11,  37]  UI 
24,  73.  sin  sumillche  V  25,  71. 

sniiiirih  interj.  fürwahr !  (somirih 
Fj  V  12.  70.  19.  37.  H  W.  . 
heiniort-,  hera-,  tbara-siui. 

sno  st.  m.  Sohn:  n.  s.  sin  sun  I 
3,  16.  gotes  B.  I  6,  46.  16,  2 
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25,  9.  II  4,  39.  55.73.  12.  13. 
m  7.  88.  8,  60.  16,  3.  18,  50. 

24,  36.   IV  19,  49.  20,  17.  23, 

25.  30, 17. 34.  34, 18.  V  12,  28. 
^B17.  16.  20,5.  Ihei'  irasun  gua- 
Vmt  I  6,  4.  14,  16.  U  8.  15. 
[     ther  s.  I  9,  15.   22,  23.    lU  2, 

20.  11,  5.  ira  s.  puatw  111,51. 
Jher  sun  guatfr  I  17,  60.   21, 
"iO-  n  11.  1.  m  20,  78.  IV  32, 
ther  s.  guato  I  19,  18.    ira 
aego  s.  1  22,  26.  uiln  s.  diu- 
xtr  I  25, 17.  s.  min  (sin)  einigo 
26,  22.   II  3,  49.    ther  gotes 
;o  8.  II  3,  26.    thes  sun  II 
29.   s.  fröno   II  4,  56.    ther 
ihtlnes  s.  II  7,  11.  V  12, 29. 
ihtlnee  s.   II  7,  67.   EU  12, 
sun  n  8,  16.  sin  s.  lU  2, 
28.   thes  hßreren  sun   IV   6, 
ther  selbo  mennisgen  s.   11 
,  62.   IV  7,  52.    tliiarniin  s. 
17,  19;  g.  s.  sunes  thines  I 
8.   thus  selben  sones  giiati  I 
16.  11  9,  62.  thes  gotes  su- 
mahti  111  23,  21 ;  il.  s.  go- 
iimne  I  22,  61.   n  2,  34.  4, 
zemo  sune  III  3,  24.    ziru 
ne  I  7,  26;  a.  s.  sun  tiluzei- 
I  4,  30.  8,  25.   II,  31.  sun 
4,  85.    sinan  sun  I  5,  36.   11 
29.    m  2.  22.    then  gotes 
ml  11,  38.  II  7,  45.  HI  20. 
173.  180.    sun  liaban  1  15,  47. 
einigan  sun  I  19,  21.   II 
34.  9,  34.  12,  72.  llien  eine- 
ou  8.  I  22.  10.  II 12,  85.  tfaen 
I  26,  7.  II  3.  45.  9,  87.  97. 
2,  6.  gotes  sun  II  2,  26.  III 
,  !)S.    tben  selben   druhtlnoM 
snn  II  7,  6.   then  mennisgen  s. 
7,  74.  12,  68.  IV  7,  40.  then 


gotes  s.  fröno  lU  13,  41.  thes 
hflreren  s.  IV  6,  9;  v.  s.  min 
sun  guater  [fili.  Luc.  2,  48]  I 
22,  46.  sun  I  22,  49.  dftiades 
sxm  thes  guaten  HI  10, 10.  dA- 
uldes  sun  thes  kuninges  IV  4, 43. 
drüt-son. 

sanft  st.  m.  Sumpf:  d.  pl.  in  sun- 
töno  sunftin  (suftin  F)  V  23, 
110. 

sunna  sw.  f.  Sonne :  n.  s.  inliuhte 
iiuo  tliiu  öuulnlga  s.  L  96.  so 
uuara  so  s.  sih  binuente  I  11, 
17.  inan  s.  ni  bisclnit  I  11,49. 
uuurti  sunna  so  glat  II  1,  13. 
then  s.  bisclnit  II  1 ,  50.  duit 
mäno  ioh  tbiu  s.  mit  finstere 
unuuunna  IV  7,  35.  tbiu  6uul- 
nlga  s.  IV  9,  23.    s.  irbalg  sih 

IV  33,  1.  giang  uns  af  thiu 
äuulnlgu  sunna  IV  35,  43.  gi- 
sinni   iiuas   so  scönaz   so  sunna 

V  4,  31.  skloit  so  s.  V  23, 165. 
S(>  uuär  so  s.  lioht  leitit  H  104 ; 
g.  s.  sunnün  päd  I  5,  5.  sunnün 
i'art  I  17,  9.  in  sunnün  analiche 
m  13,  42;  a.  ;«.  er  hUit  sun- 
nCtn  slna  sclnan  [solem  suum 
oriri  facit.  Mtth.  5,  45J  II  19, 
21.  ih  sunnOn  er  ni  gisah  III 
20, 147.  thia  s.  ioh  then  mänon 
V  17,  25. 

sunnün  äimnd  st.m.  Sonnabend: 
y.  s.  thes  iunnOn  ^bandes  [ve- 
spere sabbati.  Mtth.  28,  i]  V 
4,  9. 

guuuün  dag  sl.  m.  Sonntag:  a.  s. 
unz  sunnün  dag  in  morgan  IV 
35.  42.  V  5,  22. 

Huniiün  lioht  st.  n.  Sonncnlichl : 
a.  s.  ubar  sunnün  lioht  I  2, 14. 
15,  36. 
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gi-snnt  a4}.  gesund,  woMhehalten : 
uiifl.  er  luuai^i  uuesan  lango  jj. 
L  32.  sl  g.  ther  selbo  folk  [non 
tota  gens  pereat.  Joh.  ii,  50] 
in  25,  27;  st.  a.  s.  m.  uuu- 
Laben  nau  gi»untan  L  79;  st. 
d.  pl.  fii.  gisunt6n  uns  (ahsol. 
Bat.)  so  lange  wir  wohlbehalten 
s^ind  rv  13,  54. 

snnta  st.  f.  Sünde:  n.  s.  thiu  s. 
ist  in  uns  bisoufit  II  3,  53.  bin 
bunta  iintar  manne  V  23,  239; 
a.  s.  bilAx  uns  snnta  thia  uuir 
thenken  [dimitte  nobis  debita 
nostra.  Mtth.  6,  12  J  II  21,  36. 
suiita  ir  Ijüilzöt  [si  dimiseritis 
hominibus  peccata.  Mtth.  6,  14] 
n  21,  41.  firdllöta  in  iliia  s. 
lU  14,  ßil.  sunia  in  niih  gixelle 
[arguet  nie  de  peccato.  Joh.  8, 
46]  m  18,  4.  Ihift  sunta  I  2, 
20.  thiii  s.  riez-ent  (dio  s.  F)  V 
23,7.  tlmruli  s.  V  23,  134.  tLaz 
sie  thia  ?<.  dilön  V  6,48;  n.pl. 
thio  sunül  thio  unsih  stecbent 
[spinea  nostroruni  susceptio 
peccatorum.  Hrab.J  IV  25,  5; 
g.  pl.  8Uiit6uo  suhti  II  24,  22. 
m  5,  2.  s.  sör  (suntiiio  V)  IV 
1,  53,  s.  liiladane  IV  5,  11,  in 
suntönü  sunftin  V  23,  110.  !ia- 
b6n  inan  sunt<'ino  ubarkoboröt 
IV  31,  30;  (l.pl.  fon  thta  sun- 
tön  II  7,  14.  bl  unsfn  tsuilrön 
g.  II  9,  85.  m  1,  16.  IV  22, 
34.  in  thfn  s.  II  17,  3.  rait  s. 
tiidainuOt  LLl  13,  34.  fon  s.  rf- 
nön  III  20,  4.  21,  27.  in  s.  gi- 
borauör  [in  peccatis  natus  es. 
Joh.  9,  34]  III  2Ü,  103.  ibn  s. 
ni  21,  12.  bl  unseren  s.  I  18, 
22.   IV   1,  44.    19,  75.    s.  filu 


tuanagdn  IV  20,  16.  iel  mit  md- 
rtn  suntOn  [majus  peccatum 
habet.  Joh.  19,  11]  IV  23,  43. 
in  s.  H  58;  a.  pl.  bl  die  »ioo 
suntil  (desina  F)  14,  12.  suntä 
sino  riuzit  I  24,  17.  tbio  &unU 
thanafluhta  (sint  F)  II  15,  11. 
ni  rib  suntA  mlno  111  1,  29.  s. 
filu  suäro  in  21,  9.  luanagöro 
sunta  IV  10,  15.  suntä  ino  bi- 
Iilzßt  [quorum  remiseritis  pec- 
cata. Joh.  20,23]  ^  ^^<  11-  "■ 
suntä  ni  bilazöl  V  11,  13. 
euntar  I.  adv.  besonders,  abgcson- 
ihrt,  in  Sonderheit;  1)  absolut: 
suntar  ginenncn  I  1,  12.  I  14, 
22.  giungun  s.  [seorsum.  Baeda-l 
22,  13.  ib  Zell  iu  suntar  ü  7, 
71.  redinön  ineinun  liuol  s.  III 
1,  2.  er  inan  s.  rafsta  13,  11. 
firdllöta  or  iu  s.  Ibia  santa  14| 
69.  tliaz  det  er  thö  s.  20,  158, 
fou  imo  quilnai  s.  20,  160.  tbie 
ih  suntar  mir  ii-unella  22,  21.M 
uaül  ih  s.  xellen  l.'3,  3.  zell  ih 
hiar  nu  s.  LU  24,  112.  V  1,  1. 
er  zalta  sus  s.  IV  1 ,  19.  sie 
streuuitnn  imo  tben  uaeg  s.  IV 
4,  31.  raiinöta  er  s.  thie  iungo- 
ron  6,  41.  l'rAgötun  sie  nan  s. 
7,  6.  ih  iuih  suntar  uilr  iruue- 
lita  12,  6.  suntar  gruazt  er  p^ 
truui  13,  11.  ir  birut  triunii^ 
inlne  s.  15,  49.  er  zalta  thön 
liuün  sus  8.  36,  7.  ist  uns  thaz 
uuuntar  ein  ginä.da  s.  V  1,  10. 
zeigöt  imo  iz  8.  1,  39.  sie  sähun 
thie  duacliä  liggen  s.  [separa- 
tim.  Ale]  6,  55.  s.  biununtan 
6,  G6,  sie  so  sAzun  s.  8,  5.  druh- 
tln  quäti  thia  botazcaf  sus  s.  8, 
54.    s.  gizellea   V  12,  15.    hiar 
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»Id  tlin  B.  12,  32.  gizellen  uuill 
8.  20,  1.  suntar  naard  enoch 
45.  redinöt  er  s.  H  143.  — 
mit  fon:  s.  fon  ther  inenigl 
4,  42.  fon  tben  sabön  i>. 
eorsum.  Joh.  20,  7]  V  5,  14. 
n.  CoMJunklion,  a.  subordi- 
^craid;  dient  nach  einem  net/a- 
ven  UauptsaUe  dazu,  cineti 
egativen  NcbcmaL  einenhiten: 
nicht,  wof'tni  nicht,  wel- 
nicht:  nist  nullit  s^untar 
nuerde  I  5,  63.  ni  meid  sih 
i-untar  6ie  ongtl  I  1 1 ,  38.  ni 
UDoltln  suntai-  8iu  .sili  ((ualtSn 
29.  nist  boum  nibein  sun- 
sia  nnn  suente  23,  54.  ni 
man  nihein  so  feigi  :>unter 
iiipento  (snntar  Vj  24,  6.  iz 
(i  binilde  snntai-  sih  es  bilde  II 
|2,  39.  nist  ni  ^i  afur  uuolle 
tttar  si  nio  inunto  (sunUiar  F) 
1 ,  34.  es  ni  dualtl  s.  nun 
rbrantl  11  9,  49.  bimldan  thu 
'  Di  uiiollfe»  .suntar  thu  nio  foigös 
Hl  20,  132.  nist  imo  follon  s. 
er  thaz  grubilo  V  26,  64.  — 
H.  coordiniercnd;  um  dett  Gegen- 
täte  zu  einem  Substunliv,  Verbe 
U.S.W.  ^M  bcseichnen:  sondern, 
aber:  ih  ni  scrlbu  tliunih  niaiii 
»antar  l>t  tbln  lobduani  I  2,  17. 
ni«t  bi  uuei'kon  mlnön  :^untar 
bl  tbInOi'u  ginUdu  I  2,  4ß.  ni 
uaaa  i<r  tbaz  Hobt  s.  qnam  11 
2,12.  ni  uuolter  uuirlten,  sun- 
tar Vi&i  10,  3.  ni  tant  er  nan 
üiaz  er  lirthnatib)!  snnter  so  zimo 
leittt  12,  7!).  ni  brcnnil  rann 
li'ilitfuz  (ba/  LT  iz  biuuolze  «un- 
tar  tbes  gibelfe  17, 17.  ni  liubte 
lioht  ia£r  man  iuib  lobAn  s.  eili 


frouuön  fsuntbar  P)  17,  23.  ni 
UQ&net  tbaz  ib  qu.^mi  tben  uui- 
zöd  firbräcbi  s.  siu  irfultl  (sun- 
thar  F;  [non  veni  solvere  sed 
aclimplere.  Mtth.  5,  17]  18,  4. 
ni  scrlbu  ih  so  sih  ther  ordo  dre- 
git  tbär  snntir  so  thie  däti  mir 
iiuement  in  gitbühti  (sunthar  F) 
III  1,  8.  ni  rib  suntil  mlno  sun- 
tar mir  noizzl  llh  1,  29.  ni  bat 
si  thes  suntar  sus  beU'ita  11, 
11.  thes  ni  uuirket  ir  drof  üun- 
tar  get  zisamane  16,  24.  ni  ha- 
b*n  ih  tben  diufal  8.  6r6n  ml- 
nan  fater  (suutliar  F)  [ego 
claemonium  non  habeo  sed  ho- 
norifico  patrem  meum.  Joh.  8, 
49J  18,  17.  ni  dAtun  iz  uuerk, 
s.  uuard  iz  bl  tbiu  20,  11.  t>In 
tiid  ni  uuese  in  uns  so  Idal  a. 
thes  ginenden  26,  67.  naics  bl 
druhtlnan  einon  suntar  sie  ouh 
lazarum  irkantln  IV  3,  4.  thaz 
uniht  ni  missihuUi  s.  selb  &6  si 
anasAhi  (sunthar  F)  IV  29,  49. 
ni  duemös  suntar  fähemSs  37, 
29.  ni  thaz  er  tharagilltl  thaz 
er  girmntl  s.  man  irkniill  V  4, 
28.  ni  uuas  in  giuuagi  tbaz  man 
nan  ii-sluagi  suntar  sie  ouh  bi- 
uuurbin  7,  32.  odo  iauuiht  mur- 
iiiulo  thiu  menigl  s.  sih  ringiM 
20,  36.  ni  refsit  er  sie  iro  fim- 
dätü  s.  ziu  so  ir<jriUln  21,  4.  ni 
firuuirfit  tbia  redina  s.  thaz  gi- 
»ct\\)  uuirdit  bezira  sin  25,  45. 
ß.  nach  verneintem  ander,  alles 
sfj  mel  als  ausser:  ni  fand  ih 
ander  ^uat  suntar  nV^agaz  nmat 
1  18.  29.  nist  alles  suntar  so 
III  18,  47.  iauuiht  ander  a.  guat 
V  23,  263. 
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suntaringon  —  sus 


8antai'in(;oii  ilul.  adv.  in  Sonder- 
heit: nales  tlieih  thih  zeino  mil 
uuorolti  gimeino;  ih  uneiz  thili 
s.  (buntiringon  F)  [non  te  ge- 
neraliter  sed  specialiter  scio. 
Alr.l  V  8,  40. 

snnter  s.  suntar. 

gi-sunti  st.  f.  Uuversilirlhdt :  d. 
s.  uuir  uui\mn  suorgfinti  theiu 
thlnGru  gisunti  I  22,  51. 

Buntlg  a.  aiJ/.  tiiiudiff:  vnfl.  sun- 
tlg  sciilk  III  17,  59.  liin  suntlg 
in  githankon  17,  60,  sie  so  s. 
uuailn  20,  6.  s.  luan  20,  65; 
st.  ij.  pl.  iit.  lioht  suntlgöro  inaimo 

II  1.  45;  sw.  n.  pl.  tn.  Ihiesun- 
tigun  man  {suntigon  F)  II  19, 
27.  —  b.  subst. :  Sundtr,  st.  m. 
sw.  flektiert:  a.  s.  ther  suntlgan 
so  queliti  III  17,48;  d.  pl.  uns 
suntlgön  (sunt  igen  F)  II  13,31. 
mit  suntigon  nun  zaitun  [cum 
intquis  deputatus  est.  Mrc.  15, 
28]  IV  27,  6.  then  suntlg«n  [pec- 
catores.  Joh.  g,  31]  (suntigon 
P')  III  20,151;  a.pl.  tliic  sun- 
tigon [iniqui.  Ale]  (suntigun  F) 
n  1,  47.  thie  suntigon  alle  V 
19,  28. 

minti-lö$$  <idj.  siindlos:  st.n.s.m. 
er  suniilösör  sl  [qui  sine  pec- 
cato  est.  Joh.  8,  7 1  IE  17,  39; 
st.  a.  s.  m.  nan  »untilösan  IV 
26,  22.  V  21,  12;  sw.  n.  s.  m. 
ther  suntilöso  man  (suntoloso  V) 

III  21,  4. 

äunt-lih  adj.  sündig:  st.  d.  s.  n. 
mit  suntllchemo  bluate  IV  25,  8. 

BOnto-lös  s.  suntilAs. 

BOiltön  sw.  (.'.  //.  ilr.  sündigen : 
2.  s.  praes.  c.  thaz  thu  ni  sun- 
tös   fui'dir    [jam   amplius   noii 


peccare.  Joh.  8,  11]  11117,58; 
3.  s.  praet.  c.  tfaaz  er  ni  sunt^ti 
[ne  amplius  peccando  contra- 
heret.  Ale]  IH  5,  3 ;  .^.  s.  imp. 
nu  ni  sunto  thu  mör  [jam  noli 
peccare.  Joh.  5,  14]  IH  4,  45. 

gi-»antor6n  sw.  v.  II.  trs.  a&soit- 
dern:  p.  praet.  ther  sueizdaah 
lag  gisuntoröt  [separatim.  Ale] 
V  6,  66. 

ans  adv.  so,  in  der  Art:  a.  beim 
Verb:  I  12,  22.  23,  20.  63.  25, 
11,  n  1,  21.  8,  46.  9,  90.  12, 
14.  13,  23.  40.  15,  24.  m  2. 
33.  34.  4,  22.  37.  6,  16.  7,  60. 
10,  20.  42.  11,  11.  14,  31.  91. 

16,  54.  18,  2.  36.  20,  30.  162. 

22,  11.  12.    24,  14.  16.   IV  6, 

48.  11,  48.  15,  18.  21,  20.  21. 

23,  6.  44.    24,  6.    26,  22.  23. 

49.  50.  28,  4.  29,  51.  V  5,  17. 
18.    11,  35.  50.   15,  3.  16,  18. 

17,  33.  20,  3.  53.  25,  53;  b. 
beim  Adjektiv:  I  8,  6.  17,  68. 
IV  21,  16.  V  9,  14.  25,  80; 
c.  heini  Adverb:    sus  6r  I   23, 

18,  8.  emtnizigen  lU  1,  17.  14, 
45.  s.  in  uuege  EU  10,  1.  14, 
62.  sus  näh  11124,15.  sus  garo 
IV  33,  18.  s.  managfalto  U.  1, 
33.  —  BesoiuLere  Verbindungen : 
BUS  so  I  22,  17.  II  3,  42.  sus 
thesfn  uuorton  I  23,  20.  27, 
14.  II  12 ,  6.  sus  frenki.sg«ro 
uaorto  V  14,  3.  sus  io  11  1, 
21.  IV  36,  7.  sus  uuanne  U  8, 
28.  III  4,  5.  sus  nu  IV  25,  1. 
su^i  in  thesa  uuIsUn  IH  4,  22, 
H  107.  .«US  zi  therSra  uuisu  HI 
17.  24.  sus  suntar  II  7,  71.  IV 
1,  10.  36,  7.  V  8,  64.  sus  hiar 
IV  4,  62.   26,  50.    sus  thesto 
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aatin  V  11.  36.  s.  1)1  thesa  re- 
dina  V  25,  61.     3Iit  hXz&n  und 
l^äiinlichen   Vtrbeti    hcisst  es  ,su 
^Mkisscn'    d.  h.    in  dem  niwerän- 
Wgdertcti  Zustande  lasseti:  IV  24, 
n   6.  8.  DI  14,  91.  rV26,  22.  33, 
18.     Auch  bei  slD.  uuerdan  ver- 
tritt es  ein  adjektivisches  suslih : 
bdis  8ral  tlier  namo  stn  I  9,  18. 
sus  sint  thiu  thing  ellu  V  25,  79. 
ene-lih  pron.  adj.  derartiff,  solch: 
unfl.   a.   s.  n.   substaut.    gusllli 
redöla   111   10,   16.    s.  uuir   ni 
hengOn  III  25,  10.   ih  s.  thultl 
(snlicli   F)    IV  21,  30.   s.  zi  in 
spmh  IV  26,  28.    uuir  s.  fir  ni 
forahtnn  IV  31,  11;  st.  g.  s.  f. 
feusllchera  redinA  IV  28,24;  st. 
d.   8.  f.    mit   susllcheru    redinu 
(sulicheru  F)  IV  11,  48;  st.  a. 
\i.  f.  in  sustlclia  ledina    III  14, 
;  st.  g.  pl.  f.  susllchöro  dftto 
22.  26.  (suslicheru  F)  33,  1  ; 
a.  pl.  f.  bl  suslleho  düti  um 
tdfssetiwillen  III  5,  7.    14,  105. 
80,   181;    st.  g.  s.  ii.   liigan  er 
Jthes  in  solcher  Art  IV  20, 
1^29;   st.   d.  pl.  n.    zi    susllcliön 
'ibingon  su  solchem  Zwecke  III 
14,  98. 
enangar    adJ.   schwanger:    unfl. 
ihaz  ih  unerde  Miangnr  (üuuan- 
gar  F)  I  5.  37. 
soär,  snäri  adJ.  schwer,  druckend, 
schlimm:  loi/l.  prädic.  tliiu  nun 
1^  dohtun  8uAr  L  54.  ihn  bist  iiarto 
W  filo   tnftr    (suu.ir  F)    I   18,  26. 
bl   thiu   ni  lazet    i/.   iu  uuesan 
harto  filu  suär  U  16,  40.    tha/, 
L^  Ulli  ni  uuivsc  thaz  zi  suiVr  (suuar 
■F)  III  6,  21.  thaz  iz  zi  suflr  ni 
"  tattt   [ne   graviter   ferrent.    ad 


Liutbert.  32]  IV  1,  34.  sin  gi- 
siuni  ist  uns  zi  sehanne  urgilo 
suär  (suuar  F)  IV  24,  16.  thaz 
iiiio  ni  uuftri  thaz  gibot  zi  suari 
II  6,  S.  zi  7.el1enne  ist  iz  suäri 
(suuari  F)  V  19,  7;  s^  d.  s.  m. 
zi  suärenio  rlchiduame  II  5,  8; 
st.  n.  pl.  tu.  unoluA  filu  suilre 
[lupi  rapaccs.  Mtth.  7,  15]  II 
23,  9;  st.  a.  pl.m.  horngibrua- 
der  suilre  III  9,  6;  st.  n.  s.  f. 
burdln  filu  suäru  (suuaru  F) 
m  24,  66;  st.  a.  s.  f.  thrauua 
filu  suiVi-a  11  24,  4.  burdln  s. 
(suuara  F)  IV  5,  9;  st.  n.  pl.  f. 
stuntd,  filu  Buäro  (suuaro  F)  Y 
23,  92;  st.  d.  pl.  f.  in  suftrön 
arabeitin  L  23.  in  snuärfin  ara- 
beitin  L  53.  bl  unsfln  suilrön 
Buntön  II  9,  85.  III 1, 16.  (suua- 
ren  F)  IV  22,  34;  st.  a.  pl  f. 
.suntfl  lilu  suäro  (suuaro  F)  III 
21,  9;  st.  n.  s.u.  altduam  suä- 
ra^  (snu.araz  F)  I  4,  52;  st.  d. 
s.  n.  insuftremo  elilente  III  26, 
23.    s.  anaginge   (suuaremo  F) 

V  20,  98 ;  st.  a.  s.  n.  in  su&raz 
elilenti  (suuara/  F)  V  23,  100; 
sw.  a.  s.  f.  thuruh  thia  su&run 
forahtfln  HI  8,  25. 

tiuär»  adt'.  schwer,  drüekend, 
sehr:  11 19,  5.  III  4, 16.  (saaaro 
F)  8,  12.  (suuaro  F)  12.  16. 
(suuaro  F)  IV  25.  7.  (suuaro  F) 

V  11,  25.  (suuaio  F)  20,  88. 
(suuaro  F)  20,  IIU.  (suuaro  F) 
23.  103. 

Hoäri  st.  f.  Last:  a.s.  tödessnftri 
den  leidigen  Tod  III  8.  46. 

suür-lili  adj.  drückend,  lästig :  st. 
g.  pl.  f.  EU&rllchero  dato  (suuar- 
iichero  F)  V  23,  136, 
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eu&s  —  suerren 


gi-8uäs  ad},  vertraut,  eigentüm- 
lich ;  c.  dat. :  unfl.  thaz  iino  gi- 
suflü  uuas  II  6,  9. 
gi-suäso  adv.  vertraulich,  ge- 
heim: (gisuuaso  V  giuuaso  P') 
m  12,  1.  22,  68.  IV  8,  24. 

suäs-duani  sl.  m.  Vertraulichkeit, 
Gcnnssenschaft,  trauliche  Woh- 
nung: a.  s.  allan  nilnan  siiils- 
dnam  II  7,  20.  uuir  geben  thir 
s.  V  10,  7. 

snäs-lih  adj.  vcrtratiUch:  st.  d. 
s.  n.  suäslSchemo  muate  II  15,24. 

gi-snäs-Iicho  adv.  vertraulich, 
zärtlich,  liebevoll:  g.  bimaren 
(gisuuaslicho  F)  IV  35,  27.  g. 
biriazan  (gisuusslicho  F)  35,  29, 
g.  bicbiimen  (gisuuaslicho  F) 
35,  30. 

gi-BUäso  SU),  m.  Vertraut^:,  Frewid: 
n.  s.  gisuOso  iob  thin  kundo  i.st 
(gLsuuaso  F)  V  8,  30;  »i.  pl. 
thie  gisuäson  [discipuli.  Mtth. 
5,  ij  (gisuuasoH  F)   II  15,  17. 

in-suebben  sw.  v.  I.  trs.  einschlä- 
fern :  3.  s.  praet.  i.  Bcöno  nan 
insuebil^a  I  11,  42. 

Bueben  sw.  v.  III.  itr.  sckwimmeti : 
höh  er  fjuebßta  iu  thGu  undön 
H  63. 

Buegala  sw.  f.  Schwegel:  »».  s. 
monagfaüu  hupgala  (suuegala 
F)  Blasinstrumente  mancherlei 
Art  V  23,  198. 

suehnr  st.  m.  Sehicicgervafer :  n. 
s.  kaiphases  buehui-  (suuehur  F) 
IV  17,  31. 

sneiz-tluah  st.  m.  Schwcisslnch : 
n.  s.  ther  s.  (suueiztuacb  F) 
[sudarium.  Job.  20,  7]  V  5,  13. 
(her  selbo  s.  (suueizduah  V 
suaeiztuach  F)  [sudarium.  Ale] 


V  6,  56. 
fir-anelgan  st.  v.  trs.  verschlucken: 

p.  praet.  then  töd  then  hab«t 
tbiu  hella  diofo  firsaolgan  [ab- 
sorpta  est  mors.  I.  Cor.  15,  54] 

V  23,  266. 

sDPlIan  st.  V.  itr.  anschwelleii, 
aKf'wallen:  3.s.  praes.  c.  suillit 
uns  tbau  maat  III  3,  26. 

»aenteu  sw.  v.  I.  trs.  schiciiuiefi 
machen,  vernichtett :  3.  pl.  prac.s. 
i.  then  gruanan  boura  gas  suaen- 
tent  IV  26,  49;  3.  a.  praes.  c.  I 
suntar  siu  nan  suente  (sanente 
F)  I  23,  54. 

siierbaii  st.  v.  trs.  ahreiben :  3.  s. 
praet.  i.  mit  tbiu  suarb  si  kristasj 
fuazi  (suuarbi  F)   [extersit  pe-J 
lies  capiUis   suis.    Job.    11,  2]] 
m  23,  12. 

gi-BUcrban  st.  v.  trs.  abreibeni 
3.  s.  pracf.  i.  mit  iru  fabse  sie 
gisuarb  tbie  fuazi  (gisuuarb  F) 
[tersit.    Job.  12,  3]    IV  2,  llM 
mit  Ihemo  sabane  g.  (gisuuarb  " 
FJ  IV  11,  17. 

soerien  s.  suerren.  ■ 

snero  sw.  m.  Schmers:  i.  s.  suero 
raanagflr  (suuero  F)  V  23,  151. 

suerren  st.v.schwCireii;  a.  absol. :  J 
inf.  bigond  er  suerien  (snuerien  ™ 
F)  [coepit  detestari.  Mtth.  26, 
74]  IV  18,  29;  2.  pl.  praes.  L 
tbaK  ir  sär  ni  suerrent  [non  ju- 
rare.  Mtth.  5,  34]  II  19,  8.  — 
b.  mit  abk.  Satze:  3.  s.  praeL 
i.  er  8uar  ni  uuflri  thero  manno 
[negavit  cum  juramento.  Mtth. 
26,  72]  (buuai-  F)  rV  18,  15. 
fiuar  IhaÄ  er  nan  nirknfttl  (suuar 
F)  18,  31 ;  3.  s.  praes.  i.  sueris 
filu  hmio   ni   sls  thero   ginözo 
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(snueris  F)  IV  13,  34. 
bi-saerren  st.  v.  trs.  beschwö- 
ren :  p.  praet.  sIs  bisuoran  thaz 
tha  nnsih  gidua  aula  oba  üiu 
gotes  sun  sls  (bisuuoran  F)  [ad- 
juro  te  per  deum  vivutn.  Mtth. 
26,  63]  IV  19,  48. 
fir-suerren  st.  r.  refl.  sich  ver- 
schwüren, falsch  schwören :  3.s. 
praes.  c.  thaz  man  sih  ni  fir- 
ßuerie  [non  perjurabis.  Mtth.  5, 
33]  n  19,  7. 

snert  st.  n.  Schwert:  11.  s.  thax 
suert  ni  uaiU-i  so  hai-to  bizenti 
(suuert  F)  IV  13,  43;  g.  s.  ni 
tharbfiti  tbes  saertes  (suuertes 
F)  [emat  gladium.  Luc.  22,  36] 
IV  14, 8;  1".  .<!.  mitsuertu  (suuertu 
F)  I  1,  89;  n.s.  thaz  suert  tbe- 
nita  (Buuert  F)  II  9,  51.  l.ratt 
er  thaz  s.  (snuert  F)  [habens 
gladium.  Joh.  18.  lo]  IV17, 1. 
dna  thaz  s.  uaidorort  (.sunert  P) 
[converte  gladium  in  vaginam. 
Mtth.  26,  52]  IV  17,21;  d.p}. 
mit  suerton  (snuerton  V  F)  I 
1.83.  mit  blzentön  s.  (suerto  D) 
I  19, 10.  incloub  man  mit  Ui6n 
8,  (suuerton  VF)  I  20,  17.  mit 
8.  III  26,  44.  (suuerton  F)  [ar- 
mis.  Joh.  18,  3]  IV  16,  19. 
(suuerton  F)  1 7,  20 ;  n.  pl.  zuei 
suert  (suuert  F)  [duo  gladii. 
Luc.  22,  38]  IV  14,  13. 

«nester  st.  f.  Schwester:  n.  s. 
thin  s.  (snuester  F)  III  24,  7. 
(snuester  F)  24,  83;  a.  s.  thia 
snester  (snuester  F)  [sororem 
suam.  Joh.  11,  28]  IE  24,  37; 
n.  pl.  slno  suester  (suuesler  F) 
ni  23, 13.  thio  iro  s.  zua  (suue- 
ster  F)   IV  29,  57.    zua  s.  iro 


(suuester  F;  V  23,  125;  a.  pl. 
thio  suester  (sunester  F)  in 
24,  3. 

gi-Büester  st.  f.  Schwestern:  n. 
pl.  thio  gisaester  (gisnnester  F) 
III  24,  55. 

sufdan  st.  v.  itr.  erstarken ,  ge- 
deihen :  3.  s.  praes.  i.  biar  sut- 
dit  manne  tber  ubilo  githanc 
(suuidit  F)  V  23,  149. 

snigar  st.  f.  Schwiegermutter :  a. 
s.  sina  suigar  III  14,  54. 

suigen  sw.v.  IIJ.  ib\  schweigen: 
,>.  s.  praet.  t.  er  stuant  solgfita 
(suuigeta  F)  [tacebat.  Joh.  19, 
9]  IV  23,  33;  p.  praes.  suul- 
genti  (suigenti  F)  V  23,  21. 
fir-HUigen  sw.  v.  III.  trs.  ver- 
schweigen :  1.  pl.  praes.  c.  apoc. 
uuir  uuiht  iauianno  f)rsulg6(n) 
ITI  19,  8. 
ä-^aih. 

snichan  st.  v.  itr.  c.  dal.  im  Stiche 
lassen:  3.  s.  praet.  i.  er  iflcobe 
ni  sueih  H  81. 

lii-8uielian  st.  v.  trs.  itn  Stiche 
lasse»,  Ijtträgcn,  täuschen  :  3.  s. 
praes.  i.  sie  emmizfin  bisulcbit 
(bisuikbit  V)  V  23,  156;  3.  s. 
praet.  i.  bisueih  then  öriston  man 
II  5,  2.  ädänian  bisueih  er  5, 
5.  ther  nnäih  firist  b,  5,  26; 
S.  s.  praes.  c.  thu  unsih  so  bj- 
salchös  (bisculfbes  P  hisuuiclies 
F)  III  13,  17;  5.  s.  praet.  c. 
er  then  liut  bisuiciti  11115,44; 
3.  s.  praes.  r.  töil  inan  bisulkhe 
(bisuuiche  F)  V  23,  2ßU;  l.pl. 
praes.  c.  sie  unsih  ni  bisulcbfin 
(bisuuichen  F)  IV  36,  10;  2. 
pl.  praes.  c.  thaz  ir  se  ni  l>i- 
sulchet  (bisaikhet  F)  II  22,  38, 
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gi-saichan  st.  v.  Hr.  im  Stiche 

lassen  ;  c.  dal. :  a.  absolut :  J3.  s. 
praes.  c.  thaz  tbu  uus  gisuSchCs 
(gisuuiches  F)  HI  13,  17;  3. 
pl.  prafs.  c.  gisrUlchfln  sie  tbir 
alle  IV  13,  25;  p.  praet.  tlier 
zuelitio  uuasgisuiclian  (gisuuih- 
rhati  rV  12,  58.  —  b.  mitabh. 
Satie:  3.  s.  praes.  i.  ouh  llies 
Di  gisulchit  sie  bisiilchit  (gi- 
suikliit  V  gisuikit  F)  V  23, 
166;  3.  s.  praet.  c.  ni  gisuiclii 
null  er  then  liut  bisuiclii  III 
15,  44. 

sainunaii  st.  v.  itr.  schwimmen  ; 
g.  s.  iiif.  Viigonda  suiiiinianes 
(sairuannes  V  suuiniiuanne.s  F) 
[misit  se  in  niare.  Job.  21,  7] 
V  13,  25. 

atitnan  st.  c.  Hr.  abnehmen,  ver- 
schwinden: i)if.  bergft  sculun 
suinan  lomnis  mons  et  vailis 
humiUabitur.  Luc.  3,  s]  I  23, 
23;  3.  pl.  praes.  r.  ratuu  uuerk 
sulnSn  ingegin  kreftin  slnßu  |  me 
minui.  Job.  3,  30]  (suuinen  F) 
II  13,  18. 

Huintan  st.  v.  ifr.  hinschwinden, 
^u  uichte  werden:  2.  pl.  praes. 
i.  suuinlet  (wuuitet  V)  IV  26, 
48.  ir  8.  innan  bei«  (suintet  P) 
IV  26,  41;  n.pl.  p. praes.  uuil- 
run  thie  liati  suintantc  H  85. 

snizKPn  s«'.  v.  I.  itr.  schwitjcn: 
inf.  biginnit  s.  (suizen  V  suuiz- 
zen  P)  V  6,  36. 

HUor|;a,  aorga  st.  sie.  f.  Sorge, 
SorijjaU,  Eifer,  Kummer:  a.  s. 
la?.  thia  suorga  II  22,  25.  tbu- 
rub  a.  (suuorga  F)  geflissentlich 
n  4,  81 ;  d.  pl.  tiiit.  suorgdn  ni 
rä,tet   (suorgen  Fj  [nobte  solli- 


citi  esse.  Mtth.  6,  24]  II  22, 6. 
mit  forabtllchön  s,  III  1,  9.  mit 
s.  (sorgon  F)  IIl  18,  40.  fon  s. 
(sorgoa  P)  IV  12,  36.  in  then  8. 
(sorgon  V  F)  IV  20, 43.  gibogt- 
llthen  .sorgon  V  23,  73;  a.  pl. 
alles  muates  sorgon  V  23,  216; 
a.  s.  Ana  sorgi'in  V  23,  217. 
Baor^i^n  sw.  v.  III.  itr.  Sorge 
tragen,  sorgen;  a.  absol.:  3.pl. 
imp.  ni  suorgdt  [nolite  cogitare. 
Mrc.  13,  11]  IV  7,  21;  n.  pl 
VI.  p.  praes.  t'aarun  filu  suor- 
gönte  {suuorgente  F)  I  11,  20, 
—  b.  c.  gen.:  3.  s.  praes.  i. 
suorget  iu6r  (sorgot  F)  II  22, 
19;  5.  pl.  praes.  i.  sie  sorgflnl 
iro  (refl.)  V  19.  48;  5.  s.  praet. 
i.  er  siiorgata  tbero  unorto  (suor- 
geta  F)  II  S),  46.  suorgeta  Ibero 
thingo  (sorgeta  F)  IV  21,  2; 
p. praes.  uuir  uiiäruti  suorgönti 
tberu  lliinöru  gisunti  (sorgeuli 
F)  I  22,  51.  —  c.  mit  bl:  d.s. 
inf.  zi  sorganne  eigun  uuir  hl 
thaz  V  19,  2;  3.  s.  praes. 
forgöt  inannillb  bl  sih  V  19,  51  {^ 
3.  pl.  praes.  i.  thie  aorgfint 
tbaz    (.sorgen   F')    V   23,   170 

1.  pl.  praes.  c.  ni  enrgön  uuir 
bl  th;iz  V  23,  83;  ü.  pl.  imp. 
ni  suorget  bl  tbaz  (sorget  F)  TVj 
15,  40.  —  d.  mit  tharazua:  3< 
s.  praes.  c.  sorge  tharazua 
23,  12. 

bi-8norgen  sie.  v.  III.  trs.  b< 
sorgen,  Sorge  tragen  für:  3. 
praet.  i.  bisuorgeta  thia  muater 
(bisuorgat.iV  bisorketaF)  119. 

2.  l>.  thaz  (bisorgeta  F)  IV  9, 
12.  bisorgeta  thia  muater  IV 
32,  11;   3.  s.  praet.  c.    sia  l>; 
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sorgflü  (bisuorgeti  V)  IV  32, 
10;  2.  s.  imp.  thaz  kind  lii- 
saorge  fbisuorga  V)  I  19,  8. 

soorg-Uh  at^j.  besorgt,  sorgsam: 
st.  d.  s.  tn.  mit  sorgllchemo 
mache  (sorgilechemo  V)  IV  35, 
32;  st.  d.  pl.  n.  zi  suorgllchen 
uuerkon  (suorlichen  V)  IV  7,  72. 

syazi  «.  suazi. 


T. 


terren  s.  deiren. 

tihtön  s.  dihtön. 

tiaren  s.  diuren. 

toh  L  71.  III  23,  3.  s.  Ilioh. 

tohter  s.  dohier. 

tohtnii  s.  doag. 

tot  S.  döt. 

tonfen  s.  donfen. 

traila,  trado  s.  drada,  drado. 

trahtn,  trahtöii  s.  dralita,  di-ali- 

lön. 

in-trätan   st.  v.  trs.  Scheu  haben 

^^or ,    sich  entsetsen  vor,  etwas 

^^firchteti,  besorgen:  ä.  s.  praes. 

^Ht  ninlrätiat  scadon  niamer  (ni- 

Hbratist  y  nüntratist  V)  I  18, 

^H6.  nintrat«nt  sie  nibeinan  (ni- 

^inti-atent    V)    I    1,    98;    3.    s. 

praet.  i.  intriat  er  (baz  gi.siuni 

I  4,  24;    d.  pl.  praet.  i.  haiio 

sie    u    intrietun     fmirati    sunt. 

Luc.  2,  i8]  I  13,  Id.  sie  uoibt 

thes  nintrialun  IT  20,  7;  1.  s. 

^mfraet.  r.  then  ib  intriati  (intrieti 

^P)    IV   13,  47;    3.  s.  praet.  c. 

^Hliaz  er  iz  nintriaii  (ni  intrati  V 

^^ntrieti    F)    II   6,    17;    .V.   pt. 

praet.  c.  sie  iz  inirialln  (iudria- 

Ün  V)    T   27.  11.    tbaz   sie   h 

er  Lntrictln  IV  1,  16. 


treso  s.  dreso. 

traaben  s.  dmaben. 

triieii  s.  drüßn. 

triihtin  st.  m.  Herr  (vgl.  I  Einl. 
S.  1 11  no.  6o) ;  Herr,  Herrscher, 
Besitzer:  I  2,  33.  3,  42.  22, 
57.  (thrutinF)  II  1,  10.  (trnb- 
tin  F)  4,  67.  102.  13,  28.  14, 
71.  (thrubtin  F)  22,  Ifl.  III  5, 

10.  (thruhtin  F)  18,  43.  19,  11. 
21,  1.  22,  47.  24,  4L  63.  V  8, 
16.  12,  35.  15,  31.  24,  6.  H  132. 
144.    drublln,    von   Gott:    L  6. 

24.  43.  52.  63.  71.  S  30.  I  7, 
9.  19.  13,  5.  17,  8.  (thrutin  P) 
II  1,  38.  6,  16.  6,  3. 48.  Si,  47. 
5Ü.  11,  45.    12.  64.  71.  19,  20. 

21,  27.  (thruhtin  F)  22, 19.  39. 
m  1,  44.  2,16.  (thrutinF)  13, 
37.  IV  5,  34.  (truhtin  P  F)  37, 
44.  V  19,  31.  61.  20,  36.  47. 
23,  3.  n  47.  77.  diuhtln  got 
I  10,  3.  II  19,  15.  ron  Chri- 
stus: I  5,  69.  11,  55.  15,  33. 
23,  64.  II  3,  36.  8,  30.  35.  93. 

11,  43.  (thruhtin  F)  51.  13,  1. 
14,  13.  (•thruhtin  F)  35.  (thruh- 
tin F)  79.  15,  1.  15.  m  2,  21. 
36.  4,  34.  41.  6.  5.  11.  45.  7, 
(i.  y.  31.  41.  8,  15.  (thrutin  F) 
29.  (thruhtin  F)  35.  9,  1.  10, 
16.  11,5,  12,1.  ( thruhtin  F)  13, 

22.  14,  9.  13.  29.  54.  77.  15, 
8.  16,  2.  11.  17,  25.35.51.67. 
18,  2.  67.  20,  1.  169.  171.  21, 
13.   22,  5.   23,  25.  41.  47.   24, 

25.  59.  79.  25,  35.  39.  26.  32. 

63.  IV  1,  6.   2,  1.   6,  1.    7,  1. 

64.  9,  25.  10, 1.  11, 17.  {thruh- 
tin P)  39.  12,  43.  13,  1.  15. 
29.  53.  16,  9.  17,  12.  18,  38. 
41.  19,  1.  13.  33.  21,  7.  22,  2. 
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(truhtin  V  F)  FV  26,  28.  29, 
30.  (Iruhtin  P  thruhtin  F)  .S3, 
21.  (trubiin)  34, 11,  (huhtin  P 
F)  37,  28.  V  1,  2.  (thruhtin  V) 
G,  20.  Ö3.  (thnihtin  V)  fi8.  8, 
27.  (truhtin  F)  8,  29.  37.  53. 
(thruhtin  F)  9,  9.  (thruhtin  P) 
39.  11,  23.  12,  91.  (tmhtinV) 
13,  24.  14,  1.  (thruhtin  F)  14, 

13.  (truhtin  F)  15,  3,  11.  19. 
(tiuhtin  F>  16,  1.  18.  19,  31. 
druhtln  krist   I  12,  14.    17,  6. 

39.  (truhtin  F)  25.  13.  26,  2. 
(thruhtin  F)  U  2,  10.  3,  53.  4, 
1.  7,  35.  8.  53.  12,  11.  Ol  19, 

I.  IV  3.  1.  11,  37.  33,  40.  V 
23,25.  drahttn  heihint  1114,2. 
24,  1.  IV  1,  13;  ff.  s.  Herr, 
JTcrrscher:  druhtlne.s  I  2,  6.  V 
7,  62.  voH  GoH:  I  5,  41.  64. 
7,  27.   9,4.    {thruhtines  P)  5. 

40.  14, 19,  15,  4.  (16, 16  D  V  P) 
20,  26.  23,  32.  (thruhtines  F) 
24,  20.  (tlnuhtines  F)  U  1,  7. 
(thrutine  F'  thruhtine  F')  8.  2 
38.  3,  63.  4,  52.  11,  4.  23,  2. 
m  12,  20.  22,  46.  23,  20.  24, 
86.  IV  29,  55.  (thruhtines  F) 
V  12.  29.  23,  94.  177,  H  45. 
106.    Uli.    von    Christus:   I    5, 

14.  11,  26.   17,  2.  23,  6.    II  3, 

II.  4,  49.  14,  73.  in  5,  17.  7, 
19.  (thruhtines  F)  10,  15.  12, 
24.  26,  14,  43.  19,  31.  23,  1. 
IV  1,  36.  3,  5.  12,  14.  18,  36. 
(trahtines  P)  35.  22.  (trnhiine.s 
V')  Vf),  10.  12,44.  (thruhtines 
FJ  52.  21,  1,  26,  15,  34;  tl.  s. 
(Inilitine,  von  Gott:  I  3,  6,  13. 
4,  28.  5,  36.  71.  6,  9.  7,  5. 
(flmhüno.«!  D  V  F)  16,  16.  (thru- 
tine P'   thruhtine  F')    II  1,  9. 


12,  96.  (truhtine  F)  16.  24.  20, 
3,  m  ö,  13.  6,  50,  22,  57.  V 
12,  66,  (truhtine)  25,  47.  90. 
H  56.   von  Christus:   I  4,  46. 

10,  20.  23,  14.  m  10,  3.  42. 
14,  23.  (thrutine  F)  24,  50.  IV 
2,  12.  (truhtine  F)  16,  49.  18, 
39.  (tmhtine)  34,  10.  V  15,  2. 
16.  H  1(X);  a.  s.  di-uhtlnan,  twt 
Gott:  (druhtinen  F)  I  7,  4.   V 

24,  19.  H  28.  von  Christin : 
(druhtlnan  krisl)  11  7,  28.  (druh- 
tiniun  V  truhtinin  F)  EU  16, 
69.  IV  3,  3.  11,  4.  (druhtinan 
[truhtinin  P]  krist)  17,  32.  22. 
18;  druhtln,  von  Gott:  S  17. 
I  9,  31,  13,  24.  28,  1.  (druhtln 
ejnan)  E  4,  98.  11,  22.  (seil 
druhtln;  truhtin  F)  16, 
(truhtin  PF)  IV  37,  39.  eo» 
Christus:  (then  himilisgon  druh- 
Ün)  I  11,  54.  (dnihtln  krist), 
UI  14,  IG.  (unsan  druhtln)  17,j 

11.  IV  11,  45.  16.  56.  17.  30,. 
20,  37.  (selben  unsan  truhtin)! 
27,  10.  (unsan  truhtin)  31.  1& 
(truhtin)  33, 13.  liabon  druhtln 
inlnan  (truhtin  V)  V  7,  29. 
(truhtinan  F)  44,  selbon  druhtln 
16, 10.  unsan  d.  (thruhtin  P)  V 
22, 14.  d.  selbon  23,  180.  288;  v. 
s.  von  Gott:  liobo  druhtln  nun 
L  35.  m  1,  31.  druhtln  min 
L  94.  I  2,  1.  40.  55.  druhtln 
I  2,  15.  20.  25.  32.  43.52.  U, 
62.  16,  10.  n  24,  17,  29.  40. 
in  1,  19.  29.  41.  2,  19.  IV  1, 
37.  48.  49,  50.  26,  16.  31,  35. 
V   3,  1.    (truhtin  P  P)   3.    21. 

25.  23,  27.  57.  129,  171.  183. 
19.3.  205.  219.  231.  241.  255. 
269.  283.  295.  24,  1,  7,  15, 17. 
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25,  35.  H4.  5.8.  11.14.  druh- 
tln  min  ther  gnato  III  7,  1. 
druhttn  guato  V  23,  11.  79. 
95.  106.  115.  145.  157.  rmi 
Christus:  druhtln  I  25,  5.  UI 
6,  19.  8,  33.  41.  10,  9.  19.  29. 
35.  13,  13.  15.  14,  31.  17,  66. 
(thrntin  F)  59.  63.  20, 175. 179. 
23,  45.  24,  13.  23.  34.  62.  83. 
IV  11,  21.  33.  12,  19.  13,  23. 
14,  3.  13.  15,  27.  (truhlin  P 
thruhtinP)  IV  31.  21.  V17,3. 
20,  83.  (truhltn)  IV  31,  19. 
(truhtin  P  V  thruhtin  F)  31, 
27.  (truhtin)  31,  29.  drahtin 
gnato  m  4,  23.  V  15, 17.  druh- 
ttn min  m  17,  66.  V  15,  5. 
dmhün  krist  Ol  24,  51.  liobo 
dnihtm  min  IV  11,  36.  33,17*. 
druhtln  min  liobo  IV  13,  28. 
drnhtlu  uiln  ginAdlj,'  IV  13,41. 
geibdrahtlu  s.  selb  und  truhtin. 

tanicha  sw.  f.  Gewand:  ti.  s.  thiu 
tunicha  [tunica.  Joh.  19,  23] 
(duniclia  V)  IV  28,  5.  (dunicha 
P  thnnica  F)  29,  14.  (thunica 
F;  29,  15.  thisu  tunicha  (duni- 
cha P  tunica  F)  [tunica.  .Ale] 
IV  29,  1;  11.  s.  thia  dunichrtn 
[tunicam.  Luc.  22,  36]  IV  14, 
10.  thia  tunichün  29,  27;  a.pl. 
zui\  danichiln  [duas  tunicas. 
Luc.  9,  3]  ra  14,  96. 

tnsen  sw.  v.  I.  Irs.  scluiukeht, 
schälMud  bvwfiji'ii :  .V.  s.  prael. 
i.  auol.i  thiu  nan  duzta  (tuzta 
V«  P)  I  11,  41. 

Th. 

Ül  ali  Altkürzung  des  Artikels  V 

25,  33;  s.  ther. 
tbAg^u  SIC.  V.  UI.  itr.  schweiijen : 

tift,  aioMW  <■  Otbid. 


3.  s.  praet.  i.  saz  tbagßta  IV 
12,  33.  stuant  inti  thagOta  [ta- 
cebat.  Mtth.  26,  63]  IV  19, 42. 
th.  [non  respondit.  Mtth.  15, 
23]  m  10,  16. 

gi-thag^n  sw.  i:  III.  itr.  schwei- 
gen :  3.  s.  praet.  i.  ther  lantliut 
(il  githagöla  II  3,34.  si  g.  EU 
11,  32.  mammouto  githag^ta 
[tacebat.  Joh.  19,9]  IV  23,  33. 

gi-tbahti  st.  f.  Gedanke:  d.  s. 
in  herzen  mit  githUhtl  ahtönti 
I  13,  18.  habeta  in  g.  (über- 
Irißle)  I  16,  6;  a.  s.  in  quam 
in  githahtl  (es  fiel  ihnen  ein, 
kam  ihnen  der  Gedanke)  H  14, 
99.  Ihie  dati  mir  quement  in 
g.  ni  1,8;  d.  pl.  fon  ubilOn 
githahtm  (gidahtin  V)  V  3,  14. 

than  s.  tbanne. 

thanu-dunu,  -faran ,  -flnhtpii, 
-fuaren,  -gang^an,  -kercn. 

thanana  ade.  von  da,  daher,  ver- 
tritt alle  Bedeutungen  des  ab- 
latitfischen  Genetivs;  A.  demon- 
strativ a.  lokal:  ladön  thanana 
ir  lante  (thannana  F)  I  19,  22. 
fuari  thanan  I  23,  5.  thanana 
er  nan  fuarta,  fon  Ui6n  stetin 
thanana  t\7.  II  4,  51.  52.  uuarf 
se  alle  tluuiana  i'u  (thanna  F) 
11,  11.  er  uuerf  iz  allaz  tha- 
nana (tz  (thannana  F)  11,  19. 
tliaz  unii'  ni  körlln  thanana  A/. 
1 1 ,  44.  er  thanana  ni  uuenkit 
(thaiina  F)  12,42.  ni  ferit  tha- 
nana 13,  21.    fuar  thanana  15, 

I.  giang  mit  in  tharana  HI  6, 

II.  nirgangen  thanan  üz  12,34. 
sih  thanana  tV.  thö  fiarton  [unus 
post  unum  exibant.  Joh.  8,  9] 
III  17,  46.  iuar  thanana  25,40. 
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dreip  se  thanan  i'iz  IV  4,  K5. 
gian^  thanan  üz  (thannan  I* 
danana  F)  6,  3.  ^fiang  tlianan.i 
[egressus.  Mtth.  24 ,  i  ]  7 ,  1 . 
dribi  then  thiob  thanana  üz  7, 
58.  thanana  hcra  iiuatn  IV  4, 
64.  si  Ituzit  Vi  al  thanana  vlz 
rV  29,  Ö5.  thanan  üz  gigiang 
(diinana  F)  IV  13, 1.  —  b.  tem- 
poral;  von  Zeit  und  Reihen- 
fohjc:  aeit  der  Zeit,  danach: 
thiu  thrittA  zuahta  thanana  I 
3,  26.  sih  thaz  altar  dniag  tha- 
nan anz  in  zuei  iär  (tlianana  F) 

I  20,  7.  —  c.  causal :  in  Fnhje 
dessen:  thanana  in  qufinii  uul/.zl 

II  6,  18.  scal  in  l6n  »In  thanana 
II  19,26.  man  fimfVmi  thanana 
V  12,  69.  —  d.  in  Betreff;  bei 
den  Verben  des  Sai/en»,  Denkais, 
Mitteilens:  sagdn  thanana  (danna 
F)  n  1,  12.  thanana  in  gisagßtl 
(thanna  F)  2,  12.  sagßnt  tha- 
nana (thannana  F)  18,  9.  zellu 
thanana  n  18,  13.  IV  21,  17. 
iVilgetun  thanana  UI  20,  3.  zb- 
lit  thanana  IV  28,  24.  scribiin 
thanana  V  9,  54.  threuuit  tha- 
nana 19,  31.  Zellen  thanana  23, 
18.  sagent  thanana  V  23,  31. 
—  e.  von  —  tceg,  bei  den  Ver- 
ben der  Trennung:  lösi  nnsih 
thanana  IT  21,39.  innagili  thili 
thanana  IV  30,  30.  löstun  nan 
thanana  IV  35,  21.  —  f.  davor, 
bei  Verben  des  BeschUteens : 
uuir  uns  uiiaitön  thanana  (than- 
nana F)  III  5,  5.  liisciimi  tha- 
nana V  21,  25.  —  n.  Belativ: 
I  haiiiina  er  ist  II 13,  19.  thanana 
er  ijuani  111  24,  90.  V  17,  14. 
thanana  er  zi  in  siuah   V  13,  8. 


thanana-drifmii,  -faran,  -fnaren, 
-iipnmn,  -qiieinan,  -unesaii. 

thanana-üz  ailo.  von  da  hinaus 
n  4,  62. 

thana-ncmaii.  -roufen,  -scerran, 
-slalian ,  -snidan ,  -thnahan. 
-iinclzen,  -aiicnten,  -naerran. 

thanc  st.m.  Gedenken.  Erinnemng 
a.  dessen,  der  eine  Wohltltat  er- 
ioeist:  &nade,  Gutust.  Gewogen- 
heit, Wohllhat;  b.  dessen,  der^ 
der  empfanijenen  Wohlthat  gi 
denkt:  Dank,  Ijohn:  n.  s.  ni 
quimit  thir  es  thank  du  ertcirbst 
keinen  Lohn  dafür  n  20,  8. 
theist  gotes  Lhang  ioh  slnCr  HI 
211,  &0.  thaz  uuas  thtnär  thank 
IV  1,  49;  g.  s.  minea,  thlnes 
«.  s.  w.  thankes,  durch  mein, 
dein  M.  s.  w.  Verdienst,  aus  ei- 
genem Antriebe,  freiwillig  III 
3,  23.  14,  101.  rV  1,  6.  11. 
H  164;  d.  s.  nist  es  naiht  in 
thanke  V  25, 18;  a.  s.  zellet  iz  in 
iuemn  Ihanc  schreibt  es  euch  <in 
S2(J.  thesuuizun  thank  rlcbenu^ 
manne  (thanc  F)  III  3,  27.  thes 
er  habet  ibra  gote  thanc  H  1 14. 
nn-ttiRnc. 

gi-thaiic  st.  m.  Gedanke,  Erwä- 
gung, Gesinnung:  n.  s.  sl  ther 
githang  in  festi  innan  them 
brusti  IT  21,6.  thir  (her  abaho 
githank  uuelket  (githang  V) 
III  7,  82.  sih  ougit  ther  selbe 
luzilo  githank  V  19,  40.  harto 
nldlgör  g.  (githang  V)  V  23, 
113.  stildit  manne  nidlgßr  g. 
(githang  P)  23,  149;  d.  s.  nisl 
thir  in  githanke  IV  13,  27;  a. 
s.  deda  si  then  gitbanc  zi  gotes 
thinnösie  I   16,  9.    then  thi: 
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mnates  gitliank  (gitbangV*)  Tu 
17,  19;  g.  pl.  uulsßro  githanko 
L  13.  eleinero  g.  L  17.  iro  gi- 
thanko m  14,  43.  flubtlgerog. 
m  26,  46.  fuazi  tbero  g.  IV  5, 
67;  el.  pl.  tlien  hugu  in  thCii 
githankon  ni  Ifteet  uuanki^n  II 
21  ,  8.  sin  fasto  in  lliön  g.  24, 
15.  thdn  :il>abön  g.  24,  24.  luit 
uaacher6n  g.  24,  35.  mit  g.  III 
6,  60.  bin  suntlg  in  g.  17,  60. 
mit  g.  guatön  IV  37,  2.  bugu 
in  then  g.  V  18,  14.  in  g.  19, 
38;  rt.  pl.  gireino  uns  thia  gi- 
thank*  1127,21.  zalta  druhtlne 
thie  githankiV  i^lne  (thiagitban- 
cba  F)  V  15,  16. 

thanken  sw.  (^  /.  itr.  (vgl.  tban- 
kön)  danken,  tnil  Dnt.  d.  Peru. 
Gen.  d.  S.:  3.  s.  prata.  c.  tbes 
thanke  sin  gitbigini  L26;  2.s. 
imp.  thank  es  gote  fila  fraiu 
m  20,  107. 

thankön  sie.  v.  II.  itr.  danken, 
vergelten  (in  Wnrten  oder  Tlia- 
ten)  (vgl.  thanken)  mil  l>al.  d. 
Pers.  Gen.  d.S.:  inf.  Ibes  scal 
er  gote  thankön  L  25.  tbes  scu- 
luD  uuir  gote  th.  L  30.  bigin- 
net  gote  tbankön  (tankon  V') 
eeigct  euch  Gott  dankbar  1 
23  t  41.  tha  ons  iz  tnnazis 
thankön  II  24,  38.  bit,'oiTfliin 
mit  githankon  diubtfne  thnnkuii 
(thanchon  F)  III  6,  50.  gistuant 
er  got«  th.  IV  34,  16,  bigonda 
er  gote  th.  H  29 ;  1.  s.  pracs.  ». 
thir  tbankön  mit  uuorton  ioh 
mit  nuerkon  [gratias  ago  tibi. 
Job.  II,  41]  III  24,  91;  3.  pl. 
praes.  i.  tlianköntes  mit  iiuorte 
(dancbon  tes)  kriste   II  10,  18; 


1.  pl.  praes.  c.  thankön  thfln 
smen  ginädön  IV  37,40;  3.pl 
praes.  c.   sies  gote  tbankön   V 

25,  25. 

gi-thnnkAn  sw.  v.  II.  itr.  dan- 
ken; mit  Bat.  d.  Pers.  Gen.  d. 
S.:  1.  pl.  praes.  t.  githankon 
uuorton  slnßn  ITI  3,  28;  3.  s. 
praef.  i.  gitbanköta  er  mo  tbero 
selbon  uuorto  [beatus  es  Simon 
bar  Jona.  Mtth.  i6,  17]  DI  12, 
27;  3.  s.  praes.  c.  gote  tbero 
uuerko  niannillh  githanko  [glori- 
ficent  patrem  vestrum.  Mtth.  5, 
16]  II  17,  24.  thir  es  got  gi- 
thanko II  20,  6.  m  19,  36. 

thanD  s.  tbanne. 

thaiiiip  1)  Adverb  a.  temporal: 
dann  ,  damals ,  darauf ,  in  die- 
sem Falk:    1  2,  13.  15.   4,  4. 

13.  44.    8,  8.    (after   thiu  th.) 

14,  14.  15,  16.  50.  17,  48.  69. 
76.  (ni  noh  tbanne  selbst  dann 
noch  nicht)  18,  8.  21,  16.  22, 
14.  II  1,  6.  6,  19—22.  ftunc. 
Joh.  2,  10]  8,  49.  12.  45.  14, 
40.  104.  23,  5.  27.  III  16,  39. 
23,  45.    25,  13.   26,  60.    IV  1, 

26.  7,  29.  31.  37.  (thanne  in 
theru  ziti)  57.  91.  (thanne  in 
tbia  uulla)  13,  6.  14,  2.  15,64. 
26,  47.  31,  22.  (thOr  thanne) 
35,  20.  V  6,  35-37.  39.  40. 
42.  46.  47.  49.  70.  7,  42.  11, 
33.  12,  47.  13,  14.  19,  6.  13. 
28.  32.  .33.  43.  49.  62.  65.  20, 
22.  23,  202.  H  82.  Steht  das 
ecitlich  Folgende  eu  dem  zeitlich 
Früheren  in  einem  Gegensatce, 
so  entwickelt  sich  die  Bedeutung 
b.  nun  aber,  aber,  indessen,  doch, 
wobei  bisweilen  tbanne  auur  ver- 

30» 
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bunden  auftreten:  I  27,  68.  HI 
3,  27.  18,  31.  20,  G3.  IV  4,  68. 
(thanne  auur)  22,  13.  26,  51. 
Wird  das  seitlich  Folgende  als 
in  einem  ursächlicheti  Zusam- 
menhange mit  dem  zeitlich  Frühe- 
ren stehend  aufgefassf,  so  ent- 
steht die  causale  Bedeutung :  c. 
darnach,  in  Folge  dessen,  des- 
halb: I  1,  38.  2,  48.  II  11.22. 
20,  12,  m  6,  23.  (dane  F)  20, 
164.  IV  12,  28.  50.  H  4.  Diese 
Fähiglieit,  die  Fulge  zu  bezeich- 
nen, macht  das  Wort  auch  ge- 
eignet d.  eur  Verwendung  im 
Nachsatee,  besonders  nach  Be- 
dingungssätzen: n  4,  40.  72. 
73.  6,  45.  12,  94.  21,  3.  23,  27. 
ni  2,  15.  7,  80.  8,  34.  18,  46. 
20,  139.  22,  13.  IV  15,34.  37, 

3.  V  1,  10.  12.  H  50;  auch 
verbunden  mit  so:  U  4,  74.  9, 
17.  IV  16,  32.  Bie  Fähigkeit, 
die  Folge  in  der  Zeit  zu  be- 
zeichnen, bedingt  auch  die,  die 
Aufeinanderfolge  überhaupt  an- 
zudeuten ,  also  anzureihen :  c. 
ferner,  noch  dazu,  und,  in  Hatipl- 
und  Nebensätzen,  bisweilen  noch 
mit  dnn  Si/nonym  ouli  verbun- 
den: I  24,  16.  {null  thanne)  19. 
27,  46.  (ouh  thanae)  n  11.  46. 
23,  14.  m  7.  73.  14,  64.  (ouh 
thanne)  18,  40.  (ouh  thanne)  V 
16,  34.  21, 16.  Aus  dieser  auf- 
sühlenden  Bedeutung  entwickelt 
sich  f.  die  verallgemeinernde, 
besonders  nach  dem  Jielatir  odrr 
Conjunktionen:  ther  thanne  ILI 

4,  13.  IV  28,  21.  so  th.  m  7, 
73.  sfl  niier  so  th.  14,  83.  so 
uuar  so  th.   IV  8,  9.    tliara  so 


th.  V  11,  29;  auch  in  Bedin- 
gungssätzen: er  ni  uuerde  thanne 
er  werde  denn,  wafem  er  nickt 
wird  n  12,  17.  nub  er  sculi 
thanne  V  19. 18.  Auch  die  Be- 
deutung g.  nämlich,  kurz,  hängt 
mit  jener  anr-eihenden  Kraft  zu- 
sammen: V  22,  14.  Auf  die 
zeitliche  Bedeutung  „dann,  unter 
den  Umständen'  geht  die  Ver- 
wendung des  Wortes  beim  Ln- 
perativ  und  in  der  Frage  su- 
rück :  h.  beim  Imperativ :  doch : 
II  7,  52.    m  7,  9.   13,  21.  30. 

IV  7,7.  H53;  i.  Frage:  dem. 
sonst:  I  4,  55.  25,  8.  U  4,  78. 

14,  24.  30.  17,  8.  m  IG,  43. 
20,  124.  23,  32,  IV  19,  20.  74. 

V  1,  12.  21,  10.  23,  239.  25, 
77.  k.  Ebett falls  aus  der  an- 
reihenden Kraft  de^  thanne  er- 
klärt sich  seine  Verwetulung 
nach  dem  Coniparativ,  somie 
nach  ander:  113,7.  14,31.  18, 
6.  22,  8.  20.  m  7,  11.  11,  4. 
13,  25.  18,  62.  IV  36,  14.  37, 
4.  V  15,  4.  23,  67.  68.  H  68. 
—  B.  Conjunktion:  temporal: 
wann;  bisweilen  mit  correspon- 
diercndem  demonstrativem  than- 
ne: (tbann,  apoc.)  I  4,  61.  (tfaan) 
11,  45.  II  16,  35.  21,  15.  IE 
2,  11.  4,  6.  16,  59.  22,  16. 
(thann  V)  24,  24.  26,  39.  (tbann 
P  V  (lau  F)  IV  1 ,  31.  14,  1. 
19,  7.  V  3, 11.  19,  34.  35. 

thär  A.  Adverb  a.  lokal:  da,  dort, 
bisweilen  durch  andere  lokale 
Bestimmungen  erklärt:  L  44. 
S  40.  I  1,  30.  69.  72.  (thftr  in 
lunlo)  I  4,  3.  (th.  uzuuertes)  4, 

15.  21.    5,  55.    (IhiU-   in  lante) 
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11,  23.    (tbär  in  lante)    12,  1. 

13.  11.  13.  23.  14,  23.  15,  2. 
4.  16,  7.  8.  10.  13.  17,  60.  18, 
9.  19.  18.  21,  14.  22,  8.  (uuer- 
gin  thilr)  22.  22.  32.  33.  25,  2. 
27,  24.   U  3,  15.  60.   4,  3.  82. 

8,  7.  10.   (thOr  in  lante)  8,  27. 

33.  9,  60.  11.  7.  8.  15.  14,  9. 
19.  (hiai-  noh  tbär)  14,  63.  65. 
18.  21.   23,  21.   m.  2,  6.   4,  3. 

9.  15.  7.  35.  36.  8,  33.  9,  3. 
11.  6.  (6  V)  47.  48.  54.  14,  16. 

16.  2.  3.  17,  52.  21,  25.  22,  3. 
50.  53.  68.   23,  58.  24,  46.  62. 

IV  1,  11.  2,  14.  4,  9.  52.  5, 
40.  7.  92.  9.  23.  10,  2.  15,  7. 
11.  12.  31.   18,  12.  24.  25.  20, 

3.  27.  18.   3Ü,  13.   32,  11.  33, 

34.  36,  12.  V  5,  11.  13.  6,  66. 

7,  19.44.  11,25.  (thür  in  f^tade) 

14,  1.  (daran)  14,  30.  18,  3. 
11.  19,  8.  9.  32.  20,  24.  (opp. 
(hiar)  21,  13.  23.  22,  5.  6.  (thär 
in  himile)  11.  13.  (opp.  Liar) 
23,  6.  7.  20.  55.  62.  63.  78.  84. 
85.  87.  90.  120.  126, 128».  165. 
166.  167.  175.  179.  191.  197. 
200.  203.  213.  216.  (thar  in 
lante)  226.  245.  261—264.  273. 
277.  288.  293.  24,  19.  U  24. 
(thftr  in  lante)  85.  160.  162; 
für  ein  auf  ein  Substanliv  hin- 
deutendes Demonstrativ:   I  23, 

17.  18.  24,  16.    II  1,  30.  3,  4. 

4,  16.  95.  (9,  7  V)  25.  72.  11, 

13.  24,  32.  ni  7,  54.  77.  8,  3. 

14,  67.  20,  25.  IV  5.  59.  I5. 
30.  36.   20.  33.   28,  7.  22.   29, 

8.  20.  22.  37.  39.  48.   35.  38. 

V  4,  51.  6,  24.  13,  31,  32.  1», 
22.  20,  17.  25,  64.  Auch  mit 
Verben  ist  es  au  Composilisähn- 


lichen  Verbindungen  verschmol- 
zen: thär  siz7.en,  gisizzen,  da- 
sitzen, sich  hinsetzen  II  14,  13. 
96.  15,  45.  m  6,  12.  IV  10, 
10.  12,  33.  V  15,  1.  tb.  liggen 
daliegen  II  9,  52.    IV  22.  14. 

V  5,  22.  6,  56.  57.  th.  gileg- 
gen  IV  35,  26.  th.  stantan  da- 
stehn  I  4,  71.  n  8,  27.  13, 11. 
ra  26,  6.    IV  18,  12.    19,  1. 

27,  30.  30,  35.  32,  5.  V  7,  2. 
6.  12,  14.  41.  th.  nuesan  sich 
befinden  I  7,  23.  9,  6.  11,  23. 
12,  1.  15.  1.  17,  60.  18,  9.  33, 
25.  U  12,  1.  14,  113.  m  4,  3. 
6,  33.  IV  8.  21.  12,  45.  15,  7. 
18,  11.    20,  2.  30,  5.    V  11,  6. 

12,  48.  25,  29.  th.  irgeban  her- 
geben V  4,  24.  th.  cluan  dar- 
thuH  IV  31,  4.  th.  gihngt  duan 

V  13,  19.  sih  tb.  diagiin  sich 
ergeben,  aufeinanderfolgen  Hl 
1,  7.  tb.  gispunOn  I  14,  8.  tb. 
Zellen  aufsühlen,  darlegen  I  19, 

28.  m  6,  6.  IV  15,  55.  th. 
uuirken  herstellen  II  1,  15.  19. 
23.  27.  31.  tb.  oogen,  zeigön 
vorseigen  H  18,  55.  III  19, 18. 
21.  24,  66.  IV  12,  1.  V  1,  27. 
11  141.  th.  gideilen  darteilen 
UI  6,  41.  th.  gilesan  Ol  6,  46. 

13.  44.  16.  IV  6.  .S3.  15,  59. 
28,  18.  V  13,  3.  30.  19.  23. 
H  68.  tb.  dragan  UI  7.  39.  th. 
kleilien  IH  20,  59.  th.  breiten 
ausbreiten  IV  4,  27.  thar  lii/an 
da  lassen,  suriicktasscn  IN'  17, 
28.  19,  44.  V  4,  56.  th.  giaua- 
han  IV  18,  21.  th.  eignn  dahin 
haben  II  20,  73.  Bei  den  von 
th.  unoBan,  stantan  angeführten 
Beispielm   dient  es   oft  dam, 
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auf  das  dctn  Verb  folgende  Sub- 
jekt hinzitdeuten  (wie  im  Eng- 
lischen theie) ;  so  auch  thftr  fua- 
run  man  manage  IV  4,  37.  — 
b.  (emporal:  dann,  damals,  bei 
der  Gelegenheit:   I  15,  12.  40. 

42.  49.  16,  1».  16.  17.  17,  31. 
39.   19,  23.  20,  26.  25,  16.  26, 

7.  8.  28,  7.  19.  n  2,  4.  3,  14. 
25.  64.  4,  9.  31.  54.  7,  10.  40. 

8,  3.  11.   9,  61.  82.  8-1.    10,  4. 

11,  9.  30.  12,  65.  14,  84.  95. 
17,  10.  19,  2.  23,  23.  24,  9.  III 

1,  35.   3,  23.   6,  36.  39.  44.  7, 

28.  32.  8.  43.  9,  4.  12.  18.  11, 

2.  25.  27.  12,  24.  13,  36.  14, 
27.  41.  53.  80.   15,  19.  37.  16, 

12.  17,  22.  49.  öl.  69.  20,  48. 
55.  67.  101  (166  F).  23,  16. 
24,  3.  9.  55.  88.  25,  33.  IV  2, 
7.  11.  30.    3,  11.    4,  2.  5.  10. 

31.  35.  6.  35.  7,  25.  41.  43. 
61.  66.  8,  14.  9,  28.  11,13.44. 

12,  42.   15.  15.  56.  18,  23.  19, 

32.  22,  20.  23,  40.  27,  9.  11. 
30,  11.  33,  22.  29.  35,  20.  42. 
V  4,  8.  24.  52.  8,  6.  9,  28.  44 

13,  2.  16,  17.  19,  38.  40.  42. 
45.  46.  47.  51.  53.  57.  6ü.  20,  33. 
38.  39.  42.  43.  46.  49.  57.  95.  23, 
\m.  H  92.  143.  —  c.  thö  Üiai- 
begvgncn  vcrbimdcn  .■  I  9,  9.  11, 

29.  12,  1.   16,  21.    17,  62.    19, 

19.  22,  7.  n  4,  99.  8,  23.  9, 
44.    11,  3.  13.  14.  27.  60.    14, 

5.  97.  111.  114.    m  4,  13.   6, 

43.  48.  49.  8,  17.  20.  10,  17. 
13,  63.  55.  14,  14.  15.  30.  42. 
15,  39.  40.   17,  43.  47.  18,  12. 

20,  88.  111.  22,  47.48.  23,26. 
24,  67.  89.  103.  IV  1,  8.  2,  9. 

6,  2.   9,  16.   11,  1.  26.  12,  38. 


14,  8.  15,  37.  60.  16,  55.  18, 
6.  19,  2.  3.  24,  35.  25,  11.  26, 

3.  8.   30,  3.  32,  6.  33,  40.  34, 

23.  35,  17.  33.  41.  37,  19.   V 

4,  33.   6,  55.   7,  8.  13.   8,  41. 

13,  7.  14,  14.  15,  1.  18,  1.  2. 
H  61.  65.  —  d.  ein  in  thiu  rer- 
IriU  es:  I  17,  61.  II  12,  5.  IE 
20,  68.  IV  10,  14.  11,  46.  19, 
26.  28,  1.  29,  47.  V  19,  16. 
17.  25,  63;  besonders  nach  gi- 
nuagi:  H  8,  29.  9,  54.  HI  23, 
17.  rV  14,  5.15.  V  7,31.  thOr 
giliolön  von  da  V  7,  51.  th&i  bi- 
redinön  da^u  bereden  IV  19,  25. 
—  e.  verallgemeinernden  Sinn 
hat  CS  a.  nach  Adverbien  der 
Zeit :  io  tliäi-,  iamör  th<1r  immer- 
dar L  92.  94.  (r1!o  ziti  tb.)  95. 
96.  S  46,  I  2,  56.  n  1,  9.  16. 
8.  m  9,  13.  16,  4.  IV  29,  58. 

V  23,  210.  217.  294.  er  th.  S  3. 

V  6,  27;  oder  dc^  Ortes:  uuer- 
gin  thilr  L  24;  bei  der  Nega- 
tion m  —  uuiht  thär  III  11,  8; 
fi.  nach  CoHJunktioncn :  so  1 16, 

24.  23,  18.  n  1,  39.  IH  4,  4. 

14,  58.  26,  64.  oba  in  11,  12; 
y.  in  der  Frage:  iiuio  thür  II 
4,  19.  rV  6,  34.  37.  7,  67.  uue- 
nan  tbär  IV  16,  44;  d.  beson- 
ders oft  mit  dem  RelatioproH. : 
S  44.  I  15,  23.  19,  26.  H  1. 
41.  2,  11.  8,  2.  41.  11,  13.  m 
8,  16.  14,  29.  83.  15,  41.  19, 
19.  20,  45.110.  2,3,18.  24,105. 
26,  42.  IV  1,  8.  2,  25.  5,  66. 
(dar  V)  36,  24.  (dar  V)  V  1, 
18.24.30.  (dar  V)  36. 42.  7,25. 
10,  10.  17.  30.  32.  19,  12.  64. 
56.  64.  20,  32.  60.  H  61.  108. 
123.  168.    Fast  nur  als  Füll- 
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tport  erscheint  es  V  13,  34.  — 

2)  relativ  ijcbraucht  a.  mit  cor- 
respondifretidcm  demonstrativem 
tbär,  tbara:  da  —  tco:  JH  20, 
77.  78.  24,  42.  64.  IV  19,  9. 
V  (dar  V)   7,   lü.  12.    17,  40. 

523, 128.  —  b.  relativ,  lokal:  wo: 
I  5.  53.  11,  22.  57.  15, 10.  17, 
57.  20,  13.  21,  3.  II  4,  1.  11, 
1.  14.  47.  16,  19.  20.  20,  14. 
in  11,  5.  13,  30.  20,  53.  23, 
10.  55.  24,  48.  IV  7,  77.  8,  20. 
15,  13.  20.  1.  V  7,  lö.  16.  13, 
8.  18,  10.  H  7;  auch  auf  ein 
bestitHnil<;s  Sitbstaittiv  besüglieh: 
I  5,  54  12,  34.  22,31.  in  tben 
boam  thär  (von  dem)  si  it  natu 
6,  31.  11,  14.  m  4,  44.  10, 
39.  24,  2.  IV  2,  6.  6,  38.  V  6. 
9.  18.  22.  —  Da  es  aiuh  ghiclt- 
deutettd  mit  einem  relativen 
in  tbiu  ist  und  auch  relativ  von 
'er  Zeit  tjebraiuht  wird,  so  ent- 
ickelt  sieh  die  Bedeutung  von 
ihftr  13.  als  Coiijunkliou  a.  von 
der  Zeit:  damals  wo.  wahrend, 

IV  1,8.  V20,94;  b.  «Wi- 
ll^ I  13,  14.  23.  16.  U  3,  34. 
I.  52.   Ul  16,  61.   18,  6.   24, 

V  12,  Gl.  16,  39.  43.    thö 
r  H  61.     Ebenso  wie  andere 

C'onjunktionen  der  Zeit,  beson- 
in  thiu,  wird  es  auch  c. 
^CmdiliotMl,  z.B.  IV  7,  21;  und 
d.  ^nal:  so  dass:  tliAr  al  thie 
liut  h  säliun  II  24,  10.  ÜvXr 
ie  alle  zuasAhun  III  6,  37.  tlii'ir 
Bln  gidiginiz  gisab    V    17,  13. 

Auch   die  vollere  Form 

tb&re  beiieynet  oft  in  den  oben 

emiwirkelten  BidvulHinjcn :    ad- 

lokal  L  86.  I  17,  46. 


U  4,  32.  9,  80.  (opi>.  biare) 
21,  32.  m  2,  34.  7,  34.  (opp. 
hiare)  IV  37,  21.  24.  V  13, 33. 
20,  72.  23,  238.  276;  von  der 
Zeit:  I  11,  35.  15,  41.  U  21, 
18.  m  14,  82.  23,  54.  IV  6, 
31.  7,  27.  V  19,  48.  thö  thftre 
I   17,  33.  63.   m  8,  6.   IV  6, 

53.  27,  3.  V  11,  41;  verallge- 
meinernd: iaiudr  thftre  I  2,  57; 
Vcrbalverbindunyen:  lesan  Ibilre 
U  24,  2.  III  7,  55.  IV  33,  21. 
H  38.  127.  bizeinön  th.  IV  5, 
24.  th.  uuesan  13,  53,  th.  ir- 
deilen  30,  32.  th.  lören  23,  27. 
In  der  Frage:  V  7,  47. 

thara  adv.  dahin,  dorthin,  iv.  de- 
monstrativ, namentlich  bei  den 
unten  aufgezählten  Compositen; 
aber  auch  bei  andern  Verben, 
bei  deiten  die  Verbindung  we- 
niger enge  erscheint:  uuollen 
IV  7,  17.  V  23,  32.  gifiarcn 
n  1.29.  kund  duan  1114,118. 
l.iatan  II  18,  23.  gigaben  III 
4,  26.  bringan  17,  9.  leiten  20, 

54.  (jueinau  24,  64.    bihringan 

IV  2,  3.  sib  nahen  V  10,  2. 
quedan  V  20,  67.  —  b.  relativ; 
wohin:  II  12,  41.  V  15,  40.  43. 
16,  43;  mit  bestimmter Beswhung 
auf  ein  Substantiv:  lU.  21,  24. 

V  11.  29.  16,  8. 
Ihurn-ttfter    adv.   darnach    (vgl. 

tbi\»Tift«r):  tb.  riazent  V  20, 52. 

tliarallcr  luagßtun  V  18,  1. 
tlinra-aua  adv.  darüber:   thara- 

ana  ni  giralU>n  V  II  21.  38. 
Ihara-hintan  ,    -bibringan  ,    -bi- 

8i-unu6n .    -briiigan ,    -duan, 

-fnrnii,  -Hizan. 
thärafter   ade.   danach:  folgata 
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tharafter  —  tharazellen 


th.  IV  4,  38, 

tharafter  s.  tharaafter. 

thara-fbagen,  -fbaren. 

thara-ftiri  adv.  davor:  uuullan 
th.  mihilen  stein  (tharfuri  V') 
[advolvit  saxum  magnum.  Mtth. 
2^,  66\  IV  35,  37. 

thara-gangan,  -gerön,  -gifiaren, 
-gigähen  ,  -giilen  ,  -giladön, 
-giläzan,  -gileiten,  -giloafan, 
-holön,  -hnggen,  -tlen. 

thara-!n,  tharin  adv.  dahinein: 
tharaln  quftmun  I  17,  59.  tha- 
ratn  giang  II  11,  5.  thartn  gto 
II  23,  21.  fuar  tharin  [descen- 
dit.  Joh.  5,  4]  m  4,  11.  tha- 
rin ni  Stulln  g&a  UI  12,  39. 
göz  unazar  tharin  IV  11,  14. 
tharin  geit  15,  5.  tharaln  gan- 
gan  16,  10.  giang  tharin  V  5, 
7.  6,  26.  tharaln  gftn  G,  28. 
tharaln  zi  ganganne  6,  52.  lua- 
gflta  tharin  7,  12. 

thara-ingegin  adv.  dahin  ent<fc- 
gen,  entgegen :  uuuntar  uuas  thia 
menigl  tharaingegini  (dem  gegen- 
über, vor  solchem  Anblick)  I  9, 
27.  thih  tharaingegin  rustis  11 
3,  61.  (fuar  thar  ingegini  UI 
6,  8?  vgl.  fuar  ingegin  imo  thftr 
in  6,  9.)  quilmun  thara  inge- 
gini in  13,  52.  thara  ingegini 
14,  116.  sprah  thara  ingegini 
16,  27.  thara  ingegini  19,  18. 
sprächun  thara  ingegini  20,  63. 
qucun  thö  thara  ingegini  IV  3, 
2.  fuar  thara  ingegini  3,  18. 
fuar  thar  ingegini  3,  19.  fleiz 
thara  ingegini  4, 17.  sprah  thara 
ingegini  18,  9.  (thftr  breitta  in- 
gegini 5,41?  ingegin  fuar  thftr? 
16,  17.  ingegin  imo  uuas  thftx? 


30,  23.)  thara  ingegin  sin  V16, 
43.  thara  ferit  ingegini  20,  19. 
thara  ingegini  marmulo  20, 35. 
thara  ingegin  ringe  20,  48. 

thara-kSren,  -kleiben,  -ladia, 
-leggen,  -leiten,  -liazan. 

tharana  s.  thara-ana. 

th&r-ana  adv.  bald  eusammatgt- 
schrieben,  bald  durch  ändert 
Worte  getrennt;  a.  demonsbrn- 
tiv:  daran,  darin,  darauf:  11, 
5.  38.  39.  11,  9.  23,  29.  30. 
25,  27.  n  3,  3.  9,  23.  21,  38. 
24,  35.  m  1,  26.  14,  5.  16, 
17.  20,  48.  IV  5,  58.  7,  73.  V 
2,  12.  10,  12.  11,  49.  18,  36. 
—  b.  relativ:  worin,  worauf: 
IV  1,  46.  V  6,  18. 

thara-n&hen,  -nennen,  -qaedan 
(V  20,  67),  -qneman,  -r&men, 
-rihten,  -mafan,  -rasten,  -9t- 
han,  -senten,  -sprechan. 

thara-son  adv.  dorthin;  besonders 
bei  Verben:  drefan  I  14,  16. 
fallan  UI  20,  180.  faran  m  2, 

22.  14,  13.  V  18,  6.  faaren  H 
9,  41.  gangan  U  7,  6.  stlgan 
[ascendentes  et  descendentes. 
Joh.  I,  51]  U  7,  74.  uuesan  V 

23,  46. 
thara-thenken. 
thara-thnrah    adv.    dähindurdt 

UI  8,  41. 
thara-üz  adv.  dahinaus  IV  6,  3. 
thara-nnenten. 
thara-naert  adv.  daMnwärts:  ni 

fuar  ih  noh  nu  tharauuert  [non- 

dum  ascendi.   Joh.   20,  17]  V 

7,  58. 
thara-anidiri  adv.  dagegen,  hitt- 

gegen:  H  156. 
tbara-nnisdn,  -zellen. 


tharazuii  —  thiirf 
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thara-zua,  thar-ziia  adv.  dazu, 
darnach,  als  Composihnn,  oder 
auch  durch  andere  Worte  getrennt 
a.  dcmotistratic :  tt.  beiden  Verben 
derBewcf/iinf),  des  Strebcns,  Den- 
kens, äm/c««: Jhaiazua  fuagen, 
gifnaKen  S  3Ö:  I  71,  7.  HI  14, 
71.  V  24,  iT.  queman,  biqueraan 
1  13,  20'  V  20,  26.  fCihan  II  6, 
lo.  IV  37,  29:  firsllcban  IV  36, 
ICT  sih  giliaben  II  3,  4Ö.  tliar- 
ma  giliazon  III  12,  40'.  t)i.  duan 
m  14,  li.  lihten  III  18,  8. 
n&hen  FV  29,  «/.  i^Wh-a  IV  33, 
28;'  —  tliarazuH  huggen,  gi- 
hu(^en  I  8.  22'.  II  24.  13:  IV 
8,  26.'  3d,  8.'  37,  12.  tlienken 
I  13,  8.''  IV  1.  22.  4,  14.  13, 
14!  ciralitön  1  24.  13^  thingön, 
githingön  U  12,  Ol).  16, 14.'  IV 
37,  33^  V  23,  237.'  sorgön  V 
•20,  12'.  siift^n  V  23,  45;  Ihar- 
zua  Illingen,  gitbingen  1 16,  19." 
17,  50.'  huggen  U  24,  31^  IV 
27.  2f.  V  5,  21  23,  72!'  25.  99." 
Ihen  niunt  baben'  V  23,  39; 
ß.  auch  hei  den  Verbis  des  Ru- 
friis,  Sa<jens:  t!iai-zua  zollt^u  V 
16,  40.  grunzen  V  25,  üb;  y. 
bei  gizAnii:  tbaraztm  g.  IV  7, 
^^4 ;  d.  überdies,  ausserdem :  t  ha- 
Hftlana  11  24,  26.  III  6,  3.  13, 
2».  Uiarzua  I  12,  25.  24,8.  Ill 

■7,2.  —  b.  relativ:  ten:u  1121, 
|b.   V  8,  24.   fr»  gingen   und 
nuifan. 
tlinrb«*n  sw.  v.  III.  itr.;  m.  Gen. 
bedürfen,  entbehren,   nicht  ha- 
ben:  in  f.  gld  HJ  tharben  bigan 
thcK  liobe«   ziro  goiuman   I  16, 
;  1.  pl.  praes.  i.  tbarbOn  uuir 
I   18,   1».    th.  nuir  tbes 


guales  V  23,  114;  3.pl.  praes. 
I.  thie  lieitninges  UiarbOnt  I  18, 
27.  sie  biniilrlclies  tb.  (sib  bi- 
milricbes  tb.  F)  V  20, 116.  tbe- 
rtro  arabeito  tb.  V  23,  161;  5. 
s.  praes.  c.  er  äallL'bes  ni  tharbe 
[ne  vitae  caelestis  particeps 
esse  nequiret.  Ale]  II  12,  26; 
1.  pl.  praes.  c.  Uwz  uuir  tbar- 
ben  scAnes  rlches  lU  26,  22. 
olift  uuir  sin  nu  tb.  IV  26,24; 
3.  s.  praet.  c.  er  iro  tharb^tt 
[extra  synagogam  fieret.  Job. 
9,  22]  m  20,  100.  166.  nibein 
tb.  tbes  suertes  [qiii  non  habet 
emat  gladium.  Luc.  22,  36]  IV 
14,  8;  3.  pl.  praet.  e.  tharbötta 
tbea  iro  beiininges  III  26,  17; 
:>.  s.  imp.  tbarbo  tbero  thlnöro 
uuorto  [non  poteris  loqui.  Luc. 
I.  20]  I  4,  70. 

gi-thnrh<'n  sw.  v.  IH.  itr.;  m. 
Gen.  nicht  haben,  entbehren: 
1.  s.  praes,  c,  tbeih  thln  gi- 
thnrbe  IV  11,  35. 

tliäre  s.  thftr. 

tharf  ('.  praet.  praes.  a.  absolut; 
immer  in  der  Rcdettsart:  :J.pl. 
praes.  i.  ir  ni  tbnrfut  bl  tbiu 
ihr  habt  deshalb  keinen  Nach- 
teil erlitten,  seid  deshalb  nicht 
m  bedrängter  Lage  I  27,  51. 
[seit  [laler  vester  quid  opus  sit 
vobis.   Mtth.  6,  8|    H   21.   21. 

IV  15,  45.  V  16,  45.  (durfut  V) 

V  18,  5.  —  b.  mit  dem  Infm. 
stets  in  negativen  Satten ;  brau- 
chen: 1.  8.  praes.  i.  thes  ni6r<i 
ih  sagön  ni  tharf  I  17.  5;  ä-  s. 
praes.  i.  ni  tlmrttu  ntvnnforOn 
thaz  (tbafttliu  F  tbarfthu  V 
tharlttbu  V)  I  16, 27.  ni  tharll 
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tharf  —  tbärobana 


es  drof  dudlen  (darft  V)  II  'J, 
89.  ni  tharfl  er  eisliön  inCra. 
(darft  VF)  II  12,  29.  ni  tharft 
er  loHRuen  (daft  F)  IV  18,  27. 
ni  tli.  thu  uuilit  thes  tVagön  V  20, 
33;  3.  s.  praca.  i.  ni  tbaif  man 
thaz  redinön  (darf  V)  I  1,  60. 
ni  tli.  C8  man  l.>iginnan  I  23,  39. 
ni  tli.  PS  uiiesan  raöra  11  21, 
24.  tben  in  tli.  man  bßiten  III 
2,  17.  thon  uue;,'  man  foiahtcn 
ni  tharf  (darfV  daraf  F)  IV  5, 
42.  ni  Ih.  er  uua.'-gan  uiOra  IV 
11,  38.  null  ni  th.  mau  /.eilen 
IV  14,  17;  ä.  pl.  praes.  i.  ni 
thurfut  ir  liiginnan  JI  22,  3.  ir 
ni  tliiu-fut  (hiixn  t^uaehenj  (dur- 
fut  V)  V  4,  45.  ni  tb.  ir  nan 
ria/an  (durfut  V)  V  4,  J8;  3. 
pl.  pracs.  i.  ni  timrfun  sie  (seil. 
inan  riazan)  (ni  durfun  V  nu 
duifun  F)  V  4,  64 ;  3.  s.  pracs. 
c.  (hnrfi  thenken  III  20,  19. 
lu-thai-f  V.  praet. praes.  m.  Gen. 
Imtürfen:  3.  s.  praes.  i.  ni  hi- 
tliai-f  thero  engilo  stiurä  D  4, 
68.  b.  thera  reinidA  II  12,  34; 
l.pl.  praes.  i.  ni  liitburfun  uuir 
nu  urkundöno  niöra  [quid  ad- 
huc  desideramus  testimonium. 
Luc.  23,  71]  IV  19,  «6.  thes 
uuir  b.  V  12,  52;  2.  pl.  praes. 
i.  thaz  ir  «s  hilliurfut  fhis  Om- 
nibus indigelis.  Mtth.  6,  32]  II 
22,  27. 

tliäi'-fora  a'Iv.  davor:  thie  thiYr- 
fora  gianguu  [priores.  Urab.] 
rV  6,  61.  uuio  ih  ih  thärfora 
quad  (tharforna  V)  I  18,  43. 

thäi'-fornii  ade.  da  vorne:  (tliar 
forna  V  I  18,  43.)  tbärfoma 
iu  ginanto  I  1&,  25.  tb.  ni  gi- 


i 


I 


xalta  I  17,  3.  11  6,  1. 

tJiär-fiiri  adv.  davor:  th.  fuaruo 
IV  30,  5. 

thar-in  5.  tharain. 

tiiai'-iiiK«>f!;i"'  ■"*•  thnraingeg^'ni. 

thärinnp    ade.   darin,    bald  als 
Composition,  bald  durch  andertU 
Worte  getrennt:  I  26,  3.  EI  3, 
58.  11,  22.  46.  15.  20.  23,  10. 

III  4,  5.  13.  7,  27.  30.  17,  43.| 

IV  4,  59.  t9,  56.  V  14,  11 
tiiär-rnit,  thür-niiti  adv.  in  Ge- 

Seilschaft  davon,  damit,  dabei, 
dazu:  uuirket  thaz  thilrmit  I 
24,  9.  unsan  fater  iob  thia  uiua- 
ter  thäraiit  I  22,  00.  niun  hunt 
ziti  ssebzug  ouh  thArniiti  II  4,  ^ 
4.  finf  gir.stlnu  bröt  ouh  zu£aefl 
fisga  thiinuii.  TII  6,  29.  pötm- 
san,  iöhanncm  ouh  Ibtlnuiti  (dair- 
iiiiti  F)  IV  9,  3.  nente  thia  dii»>S 
g\\n  thänint  IV  14,  6,  sie  uue- 
gitun  in)  houbit  ioh  spr&chan 
nbilo  tbftrmit  [blasphemabanl 
cum  moventes  capita.  Mtth. 
27,  39]  IV  30,  7.  ther  liut  thär 
mit  ni  uuA.ri  jsinc  turbis.  Luc. 
22,  6J  IV  8,  28. 

tliär-oba  adv.  darauf  (im  Zw- 
slaiid  der  Muhe):  stein  thAr  ib 
oba  uuille  giziinborön  [super 
hanc  petratn  aedificabo.  Mtth 
16,  18]  in  12,33.  thär  lag  oba 
felisa  |]apis  superpositus  erat 
ci.  Joh.  11,38]  IU  24,  65.  thaxi 
er  tlitlroba  silzi  (imposuerunt 
super  eum  vestem.  Mlth.  21,7] 
IV  4,  16. 

thär-obann  adv.  darauf  Cs.  thAr- 
nba)  (här  hiugür  sizzis  obana 
III  7,  81.  in  thcn  iindön  thör 
thö  obana  III  8,  20.  giang  thar 
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so  obana  Hl  9,  16.  thes  kröces 
hörn  ih&T  obana  V  1,  19. 
thar-üf  adv.  darauf  (von  der  Bc- 
wcijung.  wohin  f):  legitun  tharilf 
[imposuenint  super  eum  vestem. 
Mtth.  21,  7]  IV  4,  15. 
thär-üfe  adv.  darauf  (Buhe):  tbiVr 

thiu  erda  ligil  üfe  II  1,  22. 
tbar-OK    adv.  dahinaus:  flöz  Ui. 
blaat  inti  uuazar  [exivit  sanguis 
et  aqua.  Joh.  19,  34I  IV  33,  31. 
thär-üze  adv.  drau^scn:  tliilrüze 
b«itAta  [foris.   Luc.  i,  10]  I  4. 
14.    sd   unär   sie  tharOze   sAzIn 
[ite  ad  exitus  viarum.  Mtth.  22, 
I       9j  J  V  6,  24.  er  stuant  th.  V  6, 1 G. 
I   thär-auidari  adr.  dawider:  thaz 
unir   ItiAr  hpreclita  uuidaii   III 
19,  4. 
thar-zua  8.  thara/ua. 
[  tha  =  thia  13.  11.  s.  Un<r. 
fhnz  5.  ther. 

thaz  Co>{).  dass;  wird  inbraucht 
A.  um  ganze  Sätsc  su  substan- 
tivieren, Kohei  CS  mit  dem  Con- 
jtmktiv  stiht,  um  eine  Ungcwiss- 
hcit.  Aufforderung  oder  einen 
Befehl »-«  bezeichnen  I.  an  Stelle 
des  Sul^ehles  1 }  bei  den  Verben 
?ln,  auei-dan  a.  ohne  vorher- 
gehendes   Demonstrativ   «.    mit 

. den*    Indikativ:    in  thetierao  ii.t 

^bclnhaft  tha/  er  i.s|.  ;L,'ot«  tbionönti 
^BL  66.  uuirdit  Ihaz  es  leuuel 
^^B  28.  giiiädt:t  kXan  utiitrun  thaz 
^^uuir  nan  rüiiun  1 10,  :J3.  nuard 
^^Uia/.  I  II,  i.5.  22,  43.46.  uuio 
^Bnuard  tbuz  tbu  iruaunti  I  22, 
^H|4.  ist  uuuntar  thaz  II  3,  3. 
^Kinaid  ItU  II  9,  40.  ein  ict  thaz 
IV  19,  37.  ist  anderllh  giniacha 
thaz   IV  19,  38.  bl    hiu  ist  IV 


21,  16.  Ullas  in  ongimah  tbaz 
III  20,  104  u  /?•  mit  rftw  Coti- 
jnnltiv:  uuio  mag  sin  thazthih 
henti  birlne(n)  I  '2b,  6.  uuird 
mir  zi  gifuare  tbaz  ih  inih  gi- 
kuale  (nämlich  wenn  du  es  mir 
gibst)  11 14,  10.  ziu  i»t  thaz  thu 
eiscös  in  14,  31.  ist  gilumflih 
thaz  thu  uuasgßä?  IV  11,  21. 
uuio  mag  sin  thaz  queme  IV 
24,17.  ni  uuirdit  tbaz  man  nan 
higmbe  V  23,  262.  ist  un.s  gi- 
uuissi  thaz  uiierde  (werden  soll) 
V  24,12.  raegi  sin  theih  birlne 
I  27,  58.  inln  iiiuas  ist  theih 
irfuUe  [meus  cibus  est  ut  fa- 
ci.am.  Joh.  4,  34]  It  U,  102. 
haz  ist  H  97.  uuirthit  thaz  V 
23,  259.  —  b.  mit  vorhergehen- 
der ninweisnng  a.  mit  dem  In- 
dikativ: uuerde  iz  iu  zi  lüne 
thaz  ir  mir  dätun  zuhti  S  22. 
uuanana  ist  iz  thaz  ih  es  uuir- 
dig  bin  I  5,  35.  lliaz  soolta  sin 
thaz  er  thionöta  I  13,  12.  uuas 
tbir  thaz  gizämi  thaz  t!iu  thir 
gurtüs  V  15,  40.  tb.iz  nuas 
t-canla  II  2,  20.  (haz  ist  uuun- 
lar  thaz  V  8,  5.  uuard  uns  iz 
kund  thaz  er  scoub  II  6,  25. 
uuard  uu6  Ihaz  [»luod]  er  nan 
uz  ni  fi[iö  II  (),  27.  thaz  giuuis 
ist  in  12,  25.  V  12,  3-1.  iz  ist 
in  alanithl  thaz  thu  nan  gisAhi 
in  20,  177.  ob  thaz  uuär  ist 
thaz  thu  l>ist  IV  21.  15.  iznnir- 
thil  thaz  sie  giloubent  V  6,49. 
unser  Hb  scai  uuesau  thaz  hng- 
gen  H  18.  ist  in  uuidarmuali 
thisu  guatt  theih  deta  III  16, 
44.  uuard  thaz  theih  irstarb  V 
20,  79.  tbeist  aigiuois  theiz  ist 


tbu 


ään  II  2,  19;  /?.  mit  dem  Con- 
jmikliv:  uuio  mag  iz  uuerdiin 
miilr  tha/,  jli  uuerde  (Zweifel!) 
suaiiu'ar  I  5,  37.  iz  uuas  gotes 
sunlar  t!ia/.  siuophorötln  (opfern 
sollten)  I  14,  23.  ob  ii  uuerJe 
ihaz  er  gange  (Unffew'issheit) 
I  23,  29.  uuio  iz  niolitl  uuer- 
diin Ihaz  man  quilnii  ((jr.komntoii 
sein  solUe)  II  4,  18.  nub  h 
uuenlfi  tliaz  sili  niendo  IT  11, 
38.  60.  uuio  mag  tliaz  uuerdan 
thoz  thu  gibioles  II 14, 18.  nist 
fruma  Ihaz  thaz  man  zukke  (ein 
aiii/enummenei-  Fall)  III  10,83. 
uuio  thaz  uuesan  mohtl  thaz 
kristes  guafi  möra  ununtar  d:\li 
U[  16,  71.  V  4,  16.  3i>.  theist 
redii  thaz  uuir  sprechen  III  10, 
4.  iz  hönida  k1  tliaz  unirbigin- 
nön  III  19,  7.  thaz  ist  uuuntar 
thaz  ir  nirlmfiliet  III  '20,  145. 
nist  mir  iz  gimuati  thaz  birlne 

IV  1 1 ,  24.  iz  ni  uuerde  thiiz  ih 
githarbD  IV  11,  35.  uuard  iz 
thaz  brusliV  IV  14,  2.  iz  uuäri 
in  iro  duame    thaz  sie  auialtln 

V  11,  IG.  uuerdan  thaz  scolta 
Ihaz  man  nan  gifiangi  V  15,  46. 
uuio  mag  uuerdan  thaz  uuär 
thaz  qiiilmi  V  20,  87.  thaz  iz 
mohtf  «ucrdan  iz  i-t  obaunsan 
uu4n  V  20,  8!».  iz  ni  uuerde 
Iheih  giiiiangolo  IV  11,  36.  ni 
mag  iz  uuerdan  theiz  gigange 
IV  11,  30.  Hierher  gehtireu 
auch  die  Ausdrücke :  ist  unthurft 
thaz  II  4,  79.  ist  Ihurft  thaz 
n  11,  6.  iz  Huirdit  thurft  thaz 
IV  5,  50.  iz  ist  lang  tliaz  II  3, 
13.  uuftr  in  festi  III  24,  38.  - 
2)  hei  andern  Verbmi,  wobei  es 


dem  lateinischen  quod  in  Sui- 
jekisäf^en  entspricht:  a.  oh»t 
vorhergehende  Hinweisung  a. 
»1/7  dem  Indikativ:  irfirta  nns 
thaz  guat  thaz  er  loogneD  gi- 
stual  II  6,  40.  41.  uuaz  hilfit 
then  muudon  man  thaz  sint  ni 
13,  r>2.  uuaz  zeinit  thaz  tbero 
uuilrun  bihini,  th.az  thaz  nexii 
ni  brast,  thaz  nihein  inBöb,  thu 
krist  gisaz  V  14,  20.  22.  23. 
24.  in  muate  i-l  gifestit  thaini 
bristit  II  22,  6.  ni  bileib  thaz 
leid  klcib  H  98;  /?.  mit  dem 
Cimjmiktie:  liraphit  thaz  mitn 
fahe  II  12,  G7.  III  20,  13.  lim- 
jihit  thcih  I  22,  54.  i|naiD  in 
githilhtl  thaz  man  brAbtl  (viei- 
Icieht)  11  14,  99.  ob  inan  gi- 
uuurti  Ihaz  er  heil  auurti  HI 
4,  20.  uns  thnnkit  thaz  iz  gl 
III  19,  fi.  zimit  thaz  uuasge  IT 
11,  50.  ni  thühta  mih  theih 
quami  II  9,  27.  gilimphit  theib 
thiz  uuoUe  IV  17,  22.  thunkit 
mib  tlieiz  raegi  sin  IT  14,91. — 
i>.  mit  vorhergehendem  iz,  thaz: 
n.  mit  dem  Indikativ:  quam 
üi^n  iudeön  tliaz  in  ninat  thax 
si  üfirstuant  III  24,  43.  uns  iz 
tbeh  thaz  druhtJn  quam  in  26, 
32.  thaz  l)izeinöt  guat  thaz  drnh- 
tln  .stuanl  V  14,  1.  2.  thaz  ni 
bileib  thaz  leid  kloib  H  98.  iz 
ni  quam  imo  in  uuiln  theiz  uuas 
gidän  II  8,  40.  uuaz  thaz  mei- 
nit  theiz  zeinit  V  1,  26;  fl.  mit 
CoHJ.:  ni  queme  thaz  in  maat 
mm  thi'ih  gifiihe  IV  24,  18.  iz 
ni  bililie  lliaz  ih  giscrilie  IV  1, 
37.  —  II.  an  Stelle  des  Objektes,  i 
mit  vorhergehendem  Demonstra- 


thas 

^3«-  ohne  solches;  1)  bei 
Verben  des  Wahntfhnicns,  Er- 
kennens,  Wissens.  Hörern,  Er- 
fahrens,  Sicheriimcrns :  a-  init 
Indikativ:  uuizzan  I  10,  21.  11 
8.  24.  9,  20.  12,  8.  14,  121. 
122.  22,  27.  III  17,  13.  18.  27. 
28.  20,  90.  152.  24,  18.  26,31. 

IV  11,  7.  9.43.  21,  11.  23,30. 
37,  32.  V  1,  7.  4,  29.  11,  38. 
40.  42.  12,  19.  49.  16,  5.  17. 
18.  H  13.  Iheih  III  16,  33.  IV 
13,  4.  theiz  II  7,  28.  IV  IE), 
59.  V  12,  12.  Ihaz  uuizzan  IV 

16,  9.  10.  theiz  III  7,  5;  ahtön 
I  4.  80.  findau  I  20,  1.  III  19, 

13.  V  11,  37.  bifindan  III  20, 
170.  theiz  U  5,  12.  le.san  EI  3, 
12.   III  13,  46.    theiz  II  3,  13. 

V  19,  23.  i^cln  uuegan  II  G,  32. 
Lrkennen  II  9,  56.  12,  11.  IV 
1 ,  13.    23,  4.   V  25,  55.    theiz 

8,  42.  in  2,  35.  iihuggen  II 
1,  56.    bithenken  I  1.  23.    II 

14,  33.  bidrahtön  III  3,17.  26, 
25.    instantan  III  5,  2.  17,  47. 

Jinieiuan  lll  5,  10.  IV  5,  31. 
11,  50.  12,  70.  gieiscOn  III 
1.  infualen  III  14,  35.  gihd- 
ill  23,25.  thazgihOren  III 
I,  37-  IV  3,1.  in  muate  lAzan 
8,  44.  scouön  theih  III  20, 
|4U.  iifindan  theih  V  7,60.61. 
rknAtu  theiz  V  5,  17;  b,  mit 
onjunklit):  unizzan  I  4,  55. 
btAn  IV  4,  16.  theiz  I  27,  2. 
indaii  L  80.    1    1,  91.    hören  I 

17,  17.  gihöieii  l'21,  11.  IV 
},  31.  gi}iog6n  I  9,  22.  lesan 
20,  24.  firneiuan  II  9.  75.  IV 

6.».  V  12,  68.  Ihfi/.  III  8,  24. 
Bhan    m  8,   27.    V    15,  12. 


Ihaz  gisehan  (anakoliith)  IV  3, 
7,  fiistantitn  lEI  16,55.  giuuis- 
saz  haben  III  24,  94.  irknäen 
theiz  V  5,  18.  —  2)  bei  den 
Verben  des  Denkens,  Meiiiens, 
Glaubens:  a.  mit  Indikatio: 
thenken  IT  4,  7.  theih  III  22, 
61.  gilouben  lU  2,  16.  17.  7, 
88.  22,  64.  24,  35.  FV  5,  50. 
theiz  m  24,  24.  V  23,  228. 
meinen  IV  3,  23.  in  muat  dnan 
V  23,  154;  ß.  mit  Conjunktiv : 
uuinen  I  9,  39.  11,  34.  22,12. 
n  14,  58.  18,  1.  m  25,19.  IV 
7,  54.  V  20,  84.  theih  I  23,  64. 
IV  29,  27.  theiz  V  7,  46.  in 
muate  bicleiben  I  5,  40.  iz  qui- 
mit  in  muat  11  7,  58.  muat  zi 
thiu  gigengit  II  16,  18.  gilcm- 
beu  III  20,  76.  IV  5,  16.  uua- 
nen  thes  ill  20,  140.  meinen 
Ihaz  III  23,  48.  sih  biuufi.uen 
theiz  I  25,  8.  —  3)  bei  den 
Verben  des  Redens,  Mitteilens, 
Schreibens:  c.  Indikativ:  kün- 
den I  16,  17.  II  3,  26.  gikan- 
den  IV  23,  25.  sagfln  I  17,  19. 
II  7,  61.  13.  6.  III  22,  50.  IV 
16,  47.  V  13,  11.  12.  quedan 
I  19,  24.  U  14,  59.  23.27.  HI 
22,  67.  theih  IV  21,  29.  bizei- 
nen theiz  V  1,27.  redinön  I  1, 
CO.  Zellen  II  7,  69.  V  10,  34. 
15.  45.  zollen  thaz  III  17,  07. 
zeUen  theih  II  23,  28.  gizellen 
theih  V16,  26.  giheizan  III  20, 
74.  nueizen  III  22,  49.  giuuei- 
zeu  L  88.  V  23,  62.  liizeinen 
IV  20,  37.  38.  irougen  V8,  15. 
oflFunön  V  23,  63.  offonön  theiz 
1  27,  48.  Bagön  thaz  theiz  II  3, 
32.  sprechan  thaz  theiz  11  3, 49, 
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gidän  ist  es  redina  1  1 ,  111. 
zi  antuuuiii  gelian  tlraz  I  27, 
26.  niari  duan  U  3,  36.  lU  4. 
48.  ginieinen  II  12,  84;  ß.  im 
CüUJiniktiv :  künden  I  17,  12. 
71.  niiiii  duan  I  17,  20.  27,  1. 
m  5,  12.  7,  87.  14,  107.  20, 
35.  83.  V  5,  2.  iheiz  III  20, 
55.  hUiuari  {riduan  II  13.  28. 
ougen  I  23,  38.  giscrilian  IT  4, 
57.  uulsduan  II  14,  55.  III  12, 
11.  (i«edan  II  14.  103.  104.  23, 
25.  III  4,  3.  18,43.  19,15.  26, 
16.  IV  13,  33.  18,  20.  19,  34. 
quedan  theih  III  12,  8.  quedan 
tlieix  11  14,  9.  III  20.  36.  22, 
3.  IV  7,  20.  Zellen  lU  2,  28. 
25,  35.  IV  18,  30.  20,  19.  36, 
13.  V  7,  60.  19,  22.  iheiz  IV 
13,  29.  s{)ieclian  III  26,  9.  10. 
13.  festi  duan  IV  18,  16.  sue- 
rien  IV  18,  31.  srrilian  IV  27, 

28.  tiieiz  IV  Iß,  33.  ruafan  IV 

29,  48.  sili  biheizan  IV  30,  10. 
11.  lielan  IV  36,  6.  mftri  duan 
«bei/,  m  20,  55.  zolleu  tlieiz  IV 

13,  29.  a-rfban  llieiz  IV  16,  33. 
.^piocbau  tlieiz  V  13,  24.  —  4) 
bei  andern  Verben:  «■  mit  dem 
CouJHnlitiv :  suazi  duaii  II  5, 
15.  irlldan  U  4,  20.  luinnüti  IV 
6,   37,    thaz  zi  nuzzi  daan   Hl 

14,  97.  firberan  IV  6,  6.  iba/. 
yiuniali  geban  IV  37,  43.  in 
muat  liVzau  II  4,  41.  tliaz  in- 
sizzan  V  23,  247;  ji.  niil  Judi- 
hntiir.  deta  ein  uuerk  theib  111 
IG,  34.  —  III.  nn  StcUe  von 
Attributen,  bcsoiitlers  navh  ztt: 
I  4,  11.  9,  2.  11,  30.  23,  2.  II 
14,  63.  68.  III  2,  36.  4,  1.  8, 
6.  15,  5.  7.  IV  9,1.   18,  33.34. 


38.  26,  35.  V  6,  30.  theih  H 
8,  16;  auch  nach  altar,  dag, 
frist:  114,1.  LH  20,  94.  25,  U. 
(seit)  theiz  V  9,  38;  nach  re- 
dina, sillida,  beil,  urkundo,  kraft; 
U  4,  104.  7,  44.  18,  7.  IV  2, 
14.  14,  16.  V  16,  41.  -  IV, 
an  Stelle  atlverbialcr  Beslim- 
mwKjen:  a.  ahne  IlinwcisuHf. 
uuard  ginuago  thaz  I  3,  38; 
1).  mit  vorhertjehendem  Demo»- 
strativ :  a.  bl  tbiu  mit  dem  Co»' 
junktie:  I  17,  3.  H  3,  22.  12, 
93.  19.  18.  m  20,  12.  IV  10, 
3 ;  ß.  zi  tliiu  Ibaz  mit  dem  Co»- 
jnnktiv:  I  4,  45.  27,  60.  II  b 
46.  ^uuirdit)  17,  7.  19,  4.  lU 
6,  23,  30.  7,  3.  (gigät)  7,  49. 
(gigeit)  53.  (gifiaren)  14 ,  18. 
(gisitön)  14,  21.  16,  38.  (irgan- 
gan)  rV  4,  4.  (uuerdan)  7,  4. 
12,  9.  21,  32.  V  2,  5.  (gifdliaii) 
6,  24.  (gifilban)  6,  54.  (gifiaren) 
11121,6.  V  19,34.  (giuuintan) 
IV  12,  41.  V  25,  39.  zi  tbin 
gigangan  tbeili  IV  11,30.  tbeih 

21,  30.  31.  tbaz  gisitön  theih 
I  2,  50.  theiz  II  17,  10;  y.  in 
thiu  thaz  mit  dem  Conjimlitiv: 
I  2,  42.  23,  45.  H  98;  <J.  mit 
tbiu  tbaz  mit  Indikativ:  III  24, 
60;  f.  6c»  Verben  mit  andern 
ilcmonsfrativn  Ilinweisimt/en : 
giborgCii  tbes  tbaz  III  18,  16. 
gizeman  tlies  tbaz  IV  29,  19. 
üies  liobes  trzlban  thaz  V  23, 
61;  5-  f>Pi  Adjektiven:  es  uuir- 
dlg  I  5,  36.    rV  22.  2.    V  17, 

22.  unuuirdig  tliero  uuorto  thaz 
IV  29,  22.  thar  (daran)  giuuagi 
tbaz  V  7,  62.  —  B.  In  caiisalc 
Bedeutung  tritt  es  für   unsere 


i 
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^-a»/ 

^^r 


Auffa^ung  über  in  Ohjcktsätzen, 
Mws  das  innere  Ohjcld.   das 
er  Nehcnsats  ursprmujlich  ver- 
tritt, nicht  mehr  erkennbar  i^l; 
in'  Subjektsätzen    bei  Siib- 
Üven,    die  ihre  Bedeutung 
ert  haben  (e.  B.  ist  uunn- 
ihaz).     1)    bei  Ausdrücken 
Gemütsbewegung:    a.    des 
Bedauerns,  der  Trauer,  mit  dem 
'Indikativ:    sih  scaniön  I  4,  86. 

IIIl  II,  21.  niarta  niili  tliüz  ser 
I  22,  48.  hebig  inifAlian  II  11, 
I.  thaz  inuat  sßren  V  7,  18. 
Buard  in  leid  Y  10,  21.  uuaid 
iair  uue  theih  V  7,  38.  sfiro 
^uit  in  Iheiz  V  25,  86;  h.  des 
Erstaunens,  im  Indikativ:  nuas 
uauntar  I  9,  28.  siii  uuuiitüiön 
14,  83;  c.  der  Freude,  im 
anjunktiv:  thir  uuola  uuurti 
ba«  V  22,  16.  23,  281;  A.  des 
chrcckens.  Entsetzens,  Zorns, 
Jnwiüens:  a.  mit  dem  Indika- 
al>aJi6n  III  10,  53.  zürnen 
9,  16.  ii((Upiuan  V  lü,  25; 
Hit  detn  Conjunktiv:  tbrah- 
theiz  V  1 1 ,  30  —  2)  bei 
Verben  des  Beschuldigens,  An- 

»kiagens:  quildun  er  unrehto  däü 
thaz   intereta   III  4,  36.    zlban 
m  17,  29.  IV  24,  6.  la!;an  IV 
20,  36;   3)  bei  danki'ii,  slrn/'ni, 
iUigen ,    trauern:    lliankOn    III 
,  92.  zi  bönidu  mir  i/  diVtiin 
V  22,  29.    t.uazen  IV  16.  24. 
47.  refsen  V  16,  13.  rcfluin  III 
1,  8.  V  25,6«.  klagöu  V6,  71; 
)  £nr  Angabe  des  Grundes  in 
eren  Stillen:  nulisln  j^iuualt 
gib  uannölu  tlia/  er  iu  tliiontVta 


47. 


m  20,  62.  128.  22,^58.  FV  23, 
32.  31,  7.  V  12,6.  25,31—34. 
thiu  ni6r  —  tbaz  so  Je  —  desto 
(eigentlich :  um  so  mehr  —  weil 
so)  n  16,  34.  —  C.  Finale  Be- 
deutung gewinnt  es  in  Objekt- 
sätzen nach  Verben,  die  ein 
Wollen,  Beabsichtigen,  Befehlen 
bezeichnen,  auch  nach  dc^i  Vcr- 
6«>  der  Bewegung,  meist  mit 
dem  Conjunktiv,  selten  (meist 
des  Reimes  wegen)  mit  dem  In- 
dikativ :  a.  sagen,  befehlen,  auf- 
tragen: Zellen  II  18,  15.  V  7, 
64.  quedan  II  9,  54.  III  15,33. 

17,  31.  IV  36,  15.  giuuahan  II 

18,  II.  gibiaUu  I  14,12.  H  4, 
97.    7,  40.   9,  33.  35.   12,  78. 

19,  2.  III  6,  45.  8,  7.  8.  .34. 
13,  1.  57.  14,  89.  91.  93.  95. 
24,  38.  IV  4,  6.  8.  7,  73.  8,  ü. 

9.  9.  4.  18.  10.  10.  14,  7.  23, 
3G.  V  12,  97.  16,  6.  7.  H  148. 
beizan   lü  20,  80.    gibeizan    I 

10,  14.  (Ibaz)  I  15,  6.  kand.-n 
V  12,  71.  giiueinen  I  6,  58.  II 
12,  78.  IU  11,  6.  IV  6,  14. 
leren  13,  lü.  (Ind.)  20.  U  2, 
9.  10.  m  15,  17.  18.  19,  2. 
suanen  IV  29, 16.  tbeiz  17.  bi- 
felabnn  IV  32,  9.  boubnen  I 
4,  78.  bizeinen  IV  19,  45.  lua- 
nön  I  18,1.  IV  6,  42.  nianun-,';! 
III  lö,  11.  gimanOn  I  17,  45. 
qunm  tbiu  stiiuma  I  23,  5.  spre- 
rhan  III  2,  21.  22.  IV  29,  22. 
Ibeiz  19,  12.  findan  V  5,  18. 
biiindan  III  13,  14.  giscrlban 
II  4.  76.  gibugt  duan  H  158; 
b.  verstallen  .  erlauben  ,  ermög- 
lichen: liengen  IV  13,51.  tbeiz 

22.  58.  23,  49.    tbaz  uuallan       III  24,  15.  gibengen  lil  24,  14. 
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thaz  V  23,  260.  thulten  I  1, 
93.  ni  19,  3.  V  20,  75.  helfan 
m  17,  64.  65.  theih  m  8,  41. 
42.  thes  gihelfan  II  17, 17.  fir- 
llhan  n  24,  29.  31. 35.  III  21, 
2.  firdi-agan  (Ind.)  III  22,  21. 
giuaerdan  HI  13, 18.  thia  mäht 
duan  (Ind.)  Hl  20,  44.  86.  ge- 
ban  iheiz  V  3,  2.  firgeban  V 
11,  17.  <haa  tbeiz  V  11,  15. 
läzan  theih  I  2,  41;  c.  verbie- 
ten: firbialan  IE  5,  3.  13,  16, 
uuerien  II  19,  7.  (Ind.)  8.  bi- 
uuenen  m  1,  42.  V  3,  8;  d. 
durchsetzen ,  bewirken :  duan 
(Ind.)  I  7,  14.  II  1,  21.  4,  45. 
22,  1.  23,  13.  24,  17.  (Ind.) 
m  1,  13.  6,  31.  (thaz  duan 
Ind.)  7,  32.  IV  6,  39.  7,  43. 
h  60.  iz  16,  38.  thaz  V  9,  11. 
theih  ni  1, 14.  theiz  IV  30,  24. 
V  2,  17.  giduan  (Ind.)  I  24, 
11.  (Ind.)  II  12,  81.  thaz  III 
8,  78.  thaz  11, 13.  12,  30.  theih 
I  27,  20.  gimachön  (Itid.)  IV 
8,  21.  sitön  IV  21,  22.  gisitön 
I  2,  49.  uuirken  III  26,  62.  gi- 
frummen  (Ind.)  IV  3, 14.  uaben 
n  13,  26.  giuuerkön  II  24, 
38.  fuagen  V  24,  18.  tharazua 
theih   V    24,  19.   gifuagen   III 

17,  22.  thaz  irkoborön  V  7,  36. 
biuuerban  IH  24,  77.  25,  26. 
26,   27.  34.    (thaz)  26,  60.   IV 

13,  42.  30,  26.  37,  8.  (tliaz)  V 
6,21.  (thaz)  69.  7,32.  biginnan 
I  1 ,  81.  96.    II  12,  9.  69.  80. 

18,  19.  21,  1.  22,  3.  III  25, 10. 
20.  IV  4,  211.  V20,80.  (Ind.) 
L  51;  e.  bitten,  erstreben,  wol- 
len: uuollen  I  8,  14.  11  4,  15. 

14,  72.  III   13,  15.    (thaz)  14, 


103.  (thaz)  18,  4.  IV  7, 48.  20, 
21.  29,  44.  theiz  V26,66.  bit- 
tan  I  2,  53.  28,  3.  5. 9,  U  14, 
96.  III  2,  6.  11,  5,  9.  IV  12, 
29.  23,  34.  26,  45.  V  26,  10. 
11.  fergön  S  35.  I  7,  26.  sna- 
chen  IV  6,  40.  19,  26.  26.  ge- 
lön  rV  13,  16.  thiggen  14, 13. 

18.  irauellen  H  12,  68.  (Ind) 

V  8,  9.  23,  32.  236.  raacben 
(Ind.)  III  14,  79;  f.  deidcen, 
raten,  beabsichtigen,  einen  An- 
schlag machen:  thenken  (thes) 

III  11,  10.   (thes)  16,  30.  20, 

19.  IV  7,  86.  87.  17,  5.  (thes) 

20.  14.  V  4,  17.  (theih)  020, 
128.  githenken  (Ind.)  I  17,64. 
(Ind.)  TL  19,  37.  21,  2.  (thes) 
m  8,  27.  huggen  I  2,  27.  IV 
8,  16.  gihviggen(Ind.)  110,12. 
rätan  L  27.  I  27,  70.  HI  26, 
27.  IV  37,  27.  girati  daan  ffl 
16,  74.  IV  18,  19.  giagalözen 
(thaz,  Ind.)  IV  24,  9.    (Ind) 

V  7,  51.  fllzan  I  22,  2.  giflUan 
m  16,  38.  V  25,  6.  filzig  V  1, 
108.  109.  in  flize  unesan  I  1, 
2.  IV  24,  1.  2.   ahtön  IH  26, 

21.  bidi-ahtön  III  26,  20.  sehan 
m  17,  68.  (thes)  IV  37,  13. 
bisehan  FV  29,  22.  40.  aoartfin 
I  19,  12.  n  4,  60.  IFI  6,  6. 
gounia  neman  I  23,  66.  V  25, 
74.  goumen  I  23,  69.  (thes)  V 
26,  14.    sih  biheizan  11  11,  39. 

IV  16,  20.  spanan  11  6, 14.  gi- 
spanan  (Ind)   II  6,  16.   lokön 

V  11,  36.  37.  thes  fei-ön  m  4, 
10.  14,  95.  IV  17,  4.  zi  thin 
gifähan  (Ind.)  II 12, 63.  in  muat 
gigangan  l  18,  3.  in  muatqne- 
man  theih  IV  24,  18.  V  24, 8. 
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ia  baldida  gifiang  (Ind.)  V  6, 
9.  bilhüian  I  7,  28.  thaz  gilia- 
1  11,  8.  tiahWn  n  5,  3. 
thingen  HI  1,  25.  in  muat  blSr 
san  V  12,  26.  nöten  V  10,  4. 
ginöten  theih  FV  13,  48.  gibei- 
ten  n  7.  66.  IV  5,  28;  g.  bei 
Verbis  der  Bcwegirntj:  giln  in 
20,  79.  quenian  I  11,  56.  17. 
22.  25,  2.  n  2,  7.  10,  8.  14, 
14.  m  21,  30.  31.  V  16,  26. 
20.  8.  laran  I  17,  50.  llen  1 13, 
4.  n  7,  30.  31.  14,  94.  HI  22, 
34.  theiz  I  1,  37.  sinnan  IV  4, 
2.  lonfan  HI  24,  46.  giloufan 
in  14,  84.  104.  tharagillen  V 
4,  27.  sib  nahen  IV  16,  80.  sih 
herafaaren  IV  17,  19.    uuinian 

V  10,  32.  folgen  IV  18.  2.  sih 
giauenlen  11  2,  25.  flialian  III 
8,  3.  gisizzan  V  10,  15.  senten 
I  11,  5.  n  12,  73.  76.  ra  14, 
87.  IV  5,  25.  27.  theih  I  4, 64. 
gisenten  theis  HI  10,  24.  leiten 

V  23,  16.  29.  59. 131. 173. 185. 
195.  207.  221.  233.  243.  257. 
271.  285.  297.  gigahen  I  1,  32. 
IV  37,  3.  5.  thara  Inbringan 
(Ind.)  IV  2,  3.  bringan  II  22, 
4.  HI  17,  10;  11  in  sonstigen 
AbsichtssäUcti ,  oft  eingeleitet 
durch  bl  nöti,  zi  n6tl:  L  78. 
S  6.  I  1,  50.  2,  6.  8.  11.  37. 
43.  48.  49.  56.  5,  32.  9,  8.  14. 
10,  9.  15.  21.  17,  6.  20,  19. 
23,  41.  58.  26,  12.  13.  27,  24. 
38.  64.  66.  67.  II  2.  15.  3,  5. 
37.  61.  6,  5.  56.  7,  32.  38.  9, 
6.  19.  30.  32.  64.  10.  5.  11, 15. 
12,  65.  74.  13,  8.  14,  12.  70. 
17,  16.  18.    19,  19.   20,  6.  12. 

ripti,  OloMU  sn  Otfrid. 


21,  5.  7.  18.  19.  39.  24,  11. 
13.  15.  39.  43.  III  6, 18.  7,  56. 
67.   10,  19.  28.  11,  14.  12,  32. 

13,  2.  44.  15,  19.  20.  17,  19. 
18,  70.  71.  19,  26.  36.  37.  22, 

14.  63.  23,  21.  62.  25,  27.  26, 
28.  61.  66.  rV  1,  12. 16.  2, 12. 
3,  7.  4,  16.  19.  27.  34.  36.  5, 
30.    48.  54.    7,  44.  62.  69.  82. 

10,  8.  12,  8.  50.  13,  9.  20.  15, 

13.  14.  16,  22.  19,  59.  64.  20, 
5.  23,  3.  25,  14.  28, 10.  30,  29. 
34,  7.  35.  7.  25.  27.  37,  9.  15. 
17.  23.  32.  35.  V  3,  19.  6,  48. 

11,  24.  41.  44.  49.  12,  16.  17. 

24.  41.  45.  53.  67.  69.  72.   13, 

14.  16,  16.  28.  17,  38.  20,  12. 

25,  26.  26.  67.  68.  H  15.  166. 
161.  theil)  n  14,  16.  m  1,  23. 
41.  20,  175.  IV  1,  33.  31,  36. 
theiz  I  1,  22.  2,  28.  17,  68.  23, 
44.  n  3,  6.  4,  84.  9,  40.  (21, 
8  V  P)  24,  34.  m  19,  25.  20, 
158.  21,  20.  35.    rV  29,  46.  V 

8,  54.  9,  36.  thaz  ni  I  1,  115. 
2,  15.  18.  30.  12,  28.  19,  14. 
23,  7.  30.  60.  61.  27,  16.  66. 
n  3,  66.  4,  65.  6,  9.  17.  7,  26. 

9,  4.  11,  41.  12,  94.  17,  3.  12. 
21,  38.  24,  19.  lU  5,  4.  21.  7, 

10.  72.  15,  50.  rV  1,  34.  7, 10. 
8,  14.  16,  26.  28.  21,  10.  27, 
16.  28,  13.  29,  18.  47.  36,  10. 

11.  20.  37.  21.  28.  V  1,  14.  3, 
16.  11,  22.  24.  26,  38.  H  6. 
theih  ni  O  14,  45.  V  20,  74. 
theiz  ni  m  13,  2.  IV  37,  28; 
mit  dem  Indikativ  U  21,  20.  — 
D.  In  Folgesätzen  wird  thaz 
gebraucht,  oft  mit  vorangehen- 
dem 8Ö,  sollh;   den  Uebergang 
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thaz  —  thegan 


£u  dieser  Vencmiliing  bildet 
offenbar  d^  Gebrauch  varh  den 
Verbis  des  Tfitins,  Bcwirkens. 
Mit  dem  Prun.  pers.  vertritt  es 
dann  oft  das  Relativ.  1)  mit 
dem  Itidikativ:  L  72.  (so)  I  20, 
36.  (so)  22,  3.  (so)  22,  53.  23, 
49.  (so)  27,  57.  (so  dass  man 
es  sah,  vor  seinen  Augen)  II  3, 
52.  (so)  12,  20.  14,  84.  16,  16. 
m  25,  69.  IV  7,  32.  88.*  (statt 
Relativs)  9-,  8.  (sullh)  26,  41. 
(sullh)  42.  (sullii)  43.  33,  40. 
V  (so)  1,  5.  2,  14.  6,  44.  (thaz 
si  nan  sah  vor  Äugen)  7,  66. 
14,  23.  23,  169.  (so)  25,  98. 
theiz  fi'or  Augen)  1  9,  26.  11 
11,  62-,  2)  mit  dem  Cortjunktiv : 
I  1,  9.  104.  (so)  6,  10.  .11,  7. 
(in  then  sind)  II  2,  28.  5,  25. 
(stau  Relativs)  9,  27.    12,  25. 

32.  13,  18.  21,  3.  22,  2.  (ni) 
38.  (ni)  23,  26.  (ni)  IV  6,  39. 
47.  12,  38.  39.  (so)  13,  17.  16, 
45.  (uuer  ist,  thaz)  17,  39.  (uuer 
ist,  thax)  18,  3.  (s6)20,6.  (sUilt 
Relativs)  18.  (so)  66.  142.  21, 
34.  (80)  24,  22.  IV  2,  32.  (so) 
4,  26.   (so)  12,  28.  48.  (so)  13. 

33.  43.  (sO)  44.  (ni  —  thaz)  45. 
(so)  48.    14,  8.    15,  63.  16,  32. 

19,  28.  21,  24.  26,  37.  28,  4. 
(statt  Relativs)  29,  18.  Y  2,  4. 
3,  4.  5.  (ni)  7,  33.  (statt  Rela- 
tivs) 9,  18.  16.  30.  19,  38.  58. 

20,  41.  (so)  23,  224.  (so)  249. 
theiz  I  8,  4.  18.  ni  1,34.  (so) 
IV  1,  39.  37,  6.  14.  (so)  V  17, 
7 ;  nach  negativem  Satze,  beson- 
ders nist  thaz,  ni  sl  thaz,  wobei 
es  oft  das  Relativ  vertritt:  I  1, 
93.   5,  64.   11,  14.  27,  5.  U  3, 


liin 

ä 


42.  8,  6.  11,  28.  17,  9,  13. 
32.  ni  4,  18.  24.  22,  30.  V 
64 :    elliptisch :   ni    thaz , 
thaz:   S  13.   n  12,  13.   lO 
9.    (daz)  IV  12,  43.    16,  38.  V 
4,  27.  9,  11.  23,  252.   ni  theih 
V  8,  39.    ni  theiz   IH    12,  .30; 
ernr   Erklärung    trügt   bei:    ni 
sint    theso  unimahti   thaz  er  ix 
firauorahü    III  20,    18.   —  E. 
entsprechend    detn    lateinisch/) 
utinam  in  Wunschsätzen:  H 
30.  11,  44.  IV  1,  39.  4,51.11 
35.  V  7,  41.  10,  22.    thaz  ni 
28,  17.  III  12,  34.  13, 14.  theii 
II  6,  29. 

the  1|  demofistrativ :  the  baz  (di^ 
F)  =  thiu  baz  desto  besser  IV 
25,  14.   —   2)  als  allgemeines 
Relativ;   a.    alleinstehend:   the 
uuegä   the    (thie  P)    I   23.  27. 
in  doufe  the  unsih  reinöt  (thiu 
P  thi  F)  I  26,  9.  thero  mannoj 
the  ii'   eisgöt   (thir  F)    I  27,  H 
in  berge  Ibe  er  mo  zeintl  (ther 
P  F)  =  then  er  11  9.  36.  esti 
the  sie  zetitan  (thie  P  F)  IV  5,  ^ 
b.  als  Verstärkung  eines  ander^^ 
Relativs:  zlti  tliio  the  sin  L75. 
ther   the  unilit  ezan   V  11,  39. 
Erkennbar  ist  es  auch  noch  i« 
den  Contraktionai  theih,  theist, 
theiz,  ther.  thih;  vgl.  unter  ihex. 

thpgan  st.  m.  der  Junge,  kräftige 
Held,  besonders  insofern  er  in 
Abhängigkeit  von  einem  andern 
steht,  der  .Mann',  daher  be- 
sonders auch  von  den  Jüngern, 
Engeln,  Evangelisten,  als  de» 
Mannen  Jesu,  Chiles:  n.  s.  er 
iiaoita  man  sin,  thegan  siln  L  40. 
edil  thegan  I  1,  99.  ther  kristes 
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i^an  gualo  (Andreas)  11^6, 
iöbanne!!  tbegan  slnßr  I  3, 
gotes  thegun  guatör  (An- 
tirras)  U  7,  24.  hfirero  inti  the- 
gan V  20,  43;  <i.  s.  gotes  the- 
gane  (Ludwig)  L  42.  zi  theuio 
ffllen  thegane  (Lasartts)  III 24, 
18;  a.  s.  thegan  einfaltan  (N^a- 
thaiiacl)  U  7,  55.  ji^truru  slnan 
Üipgan  IV  13,  11;  n.  pl.  gotes 
theganä  I  1,  46.  thie  th.  alle 
(thagana  V  thegan  F)  I  1,  64. 
pnale  th.  11,112  edil  Iheganfl 
I  3,  26.  thine  th.  U  21,  39. 
thie  hAhnn  gotee  th.  [a  docto- 
ribus.  Ale]  ni  7,  51.  thie  s!ne 
linldnn  th.  (degena  F)  [discipuli 
ejus.  Joh.  9,  2]  EU  20,  3.  sine 
Ih.  [discipuli.  Mtth.  24.  ij  IV 
7,  1.  nrtne  th.  IV  7.  24.  [mi- 
nistri  mei.  Joh.  18,  36]  21, 19. 
hiiiiili.<<ge  theganä  [angelorum. 
Mtth.  26,  53]  17.  17.  thes  hert- 
xohen  th.  (roilites.  Joh.  19,  2] 
22,  19.  nuir  nuerthön  thlne  th. 
[credimus  ei.  Mtth.  27,42]  30, 
30.  thie  zußne  rtthun  th.  35,  21. 
tliie  selbon  gotes  th.  V  8,  13. 
e  gotes  th.  23,  43.  25,  51; 
d.  ]d.  then  thlnfin  liobön  tht-ga- 
non  (tbegonun  V  thegenon  V 
P)  ni  7,4.  mit  then  th,  lU 
12,  1.  then  selben  zuelif  th.  IV 
10,  1.  allen  gotes  th.  V  3,  18. 
tben  selliOn  stnen  th.  9,  39.  go- 
tes th.  11,  17.  23,  191.  25,  88. 
th.  16,  5;  0.  pl.  sine  the- 
(degena  F)  [cum  discipu- 
suis.  Joh.  6,  3]  III  6,  11. 
alne  liebun  tb.  III  8.  20.  TV  7, 
18.  thie  selbun  th.  ÜI  12.  23. 
zuelif  th.  [duodecim  discipulos. 


Luc.  9,  2J  III  14,  85.  iro  th. 
(tltegena  V)  26.  .59.  einlif  th. 
IV  12,  57.  thie  th.  15,  62.  hi- 
milisge  theganä  17,  17.  thie 
sine  th.  27,  22.  thie  sellmn  kri- 
stes  tb.  29,  3.  thie  thlne  liebun 
th.  (thegena  V)  V  21,  26.  thie 
gotes  th.  23,  278. 
drüt-,  edil-,  guat-thegan. 
thegan-heit  st.  f.  die  Summe  der 
ile»p  Helden  mhommenden  Jü- 
(jeuschaften:  Tapferheit,  Tüch- 
tigkeit: d.  s.  mit  theganheiti 
(theganheitti  V  teganheiü  F')  I 

3,  18.  IV  21,  22;  a.  s.  (des 
Keimes  wegen  in  der  Form  des 
AccH».  Plur.)  gillcha  thegan- 
heiti L  45. 

thegan-kind  st.  n.  Kind  männ- 
lichen Geschlechts:  n.s.  unaa  a 
th.  1 14,  21 ;  a.  s.  thegankind  gi- 
hSs'i  [peperit  masculum.  Baeda] 
1  14,  11. 

thcgjnn-licho  adt'.  wie  es  einem 
IhUU'H  ankommt,  heldenmütig, 
mutig:  döuußnt  th.  III  26,  40. 
er  sprah  Vialdltcho  ioh  harto  th. 
IV  13,  21. 

thehein,  thihein  pron.  adj.  irgend 
einer,  in  Säticti  negativen  In- 
halts und  in  Bedingungssäteen ; 
im  positiven  Satie:  jeder  belie- 
bige ;  a.  meist  at^ektimsch :  unfl. 
n.  s.  M.    äullh   man   thihein  11 

4,  13.  man  armer  thohein  III 
3,  25.  kuning  thibhein  (thihein 
V*  dicheiuFi  IV  4, 24.  sin  drtit 
thehein  (jeglicher  seiner  Freunde) 
IV  5,  63.  gomo  thehein  (the- 
hejner  V)  S  23;  unfi.  n.  8.  f. 
thehein  duAla  (nihein  V)  IV 
18,  22;  unfl.  n.  s.  n.  sper  the- 
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hein  IV  13,  44.  nun  thiliein 
(dichbein  F)  V  23,  259;  st.  «. 
s.  m.  gomo  theheinör  V  (the- 
liein  P)  S  23;  st.  a.  s.  m.  the- 
heinan  has'.  (theinan  F)  IV  15, 
29.  thurali  tb.  nuarullruaiD  (de 
einan  P)  IV  6,  46;  St.  a.  s.  f. 
öna  tbeheina  liltiin  V  5,  4 ;  st. 
a.  s.  n.  äna  euti  theheinaz  (dicb- 
heinaz  F)  V  23,  268;  i.  s.  n. 
tbebeino  rnezzo  iu  k^iner»Weise, 
keineswegs  IV  12, 46.  —  b.  sub- 
stantivisch, oft  mit  dem  Genetiv: 
unfl.  n.  s.  m.  tbebein  tbes  muate 
hörtl  IV  13,  52.  oba  iro  tbe- 
bein uuiht  habetl  V  13,  9;  a. 
s.  m.  tbeheinan  tbero  forasagöno 
(tbebein  V  tbeibein  F)  II  18,  3. 

thehelnig,  thiheinig  pron.  ac^j. 
irgend  ein;  adjekiirisch  ge- 
braucht in  negativen  Sätzen,  wie 
das  vorige:  unfl  «.s./'.  thiheinig 
redina  (thibeining  V)  11  7,  47; 
unfl.  a.  s.  n.  äna  tbebeinig  enti 
(tbeheining  P  V)  I  5,  30.  (tbibei- 
nig  P  V  dii-h  einig  F)  IV  37,  46. 
V  6,  60.  63.  21,  22.  (diobeinicli 
F)  26,  92.  102.  ana  thelieinig 
zulual  V  11, 14;  s(.  a.  s.  f.  ftna 
tbebeiniga  ftknst  (tbebeinia  F' 
tbeUieinaga  V')  I  1,  30. 

thelieining  s.  tbebeinig. 

theih  1)  —  tbaa  ib  s.  thaz;  2)  = 
tb6(n)  ih  H  136  s.  ther;  3)  = 
t]i(i)e  ib  I  17,  41  s.  tber;  4) 
=  tbia  ih  n  9,  1  s.  tber. 

theist  =  thaz  ist  s.  tber,  tbaz. 

theiz  1)  =  tbaz  iz  s.  thaz;  2) 
=  tbe(r)  iz  m  4,  39  s.  tber. 

theken  sw.  v.  I.  trs.  bedecken, 
verdecken:  3.  s.  pracs.  i.  himil 
tbekil  tbaz  lant  II  7,  4.    ther 


nili 

bufl 

KtM 


nachotan  ni  tb.  V  21,  9;  3.  s. 
praet.  %.  muater  tbiu  nan  tha^ 
I  11,  40;  3.  pl.  pruet.  i.  imo 
then  uueg  tfaagtun  (dactun  F) 
IV  4,  18.  (thaeton  F)  4.  29; 
3.  pl.  pracs.  c.  tbaz  sie  iuili 
tbekdn  obana  [operite  nos.  Lui 
23,  30]  IV  26,  45.  thaz  sie  tli». 
guata  tb.  V  25,  66 ;  3.  pl.  praet. 
c.  mit  l6ra  sie  unsib  tbagtln 
(tbaktin  V  dagtin  F)  IV  5,29. 
lü-theken  sw.  v.  I.  trs.  be- 
decken :  3.  pl.  praes.  c.  mit  bre- 
digu  (seil,  thih)  bithekfin  [pne- 
ceptis  et  gratia  divina  tegun- 
tut.  Hrab.J  IV  5,  32;  p.  jnrad 
ni  liaz  es  uuiht  bithekit  IV  33, 
37;  >».  s.  M.  p.  praet.  theiz  bi- 
tbekitaz  ist  V  25,  86. 
gi-tlieken  sw.  v.  I.  tra.  be- 
decken, bekleiden:  3.s.  praet.  c. 
man  nakote  githagtl  FV  2,  21.^ 
in-theken  sw.  v.  I.  trs.  von  dei^ 
Decke  befreien,  aufdeckett,  ein- 
decken; bisweilen  mit  Dat.  d. 
Pers. :  3.  s.  prcies.  i.  iz  filu  kleino 
augustlnus  intbekit  V  14,  27; 
1.  pl.  praes.  c.  uuir  tben  sens 
intbeken  11  9,  6;  3.  pl.  praes. 
c.  thaz  sie  tbaz  ninthekdn  (nin- 
tbenchen  F)  IV  36,  11;  :3.  pl 
imp.  intbeket  mir  thi/.  ketti  (in- 
dechet  F)  [tollite  lapidem.  Joh. 
u,  39]  m  24,  82;  p.  praet. 
imo  ist  al  inüiekit  (inlbenkit  P') 
[sciebat.  Joh.  2,  25]  II  11,  67. — 
umhi-theken  sw.  d.  I.  trs.  rwiptl 
hemm  bedecken :  3.  pl.  pracs.  i. 
mit  tbiu  tbekent  sie  nan  ombi 
IV  29,  12;  3.  s.  praet.  ».  er  al 
ii  umbitbahta  II  11,  51. 
thcmo  d.  3.  m.  n. ;  s.  tber, 
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en  a.  s.  m.;  s.  ther. 

then  <l.  pl.  m.  f.  n.;  s.  ther. 

thenen  stc.  v.  1.  trs.  ausstrecken, 
ausdehnen:  2.  s.  praes.  i.  thu 
thenist  thlno  henti  [extendcs 
manus  tuas  Joh.  21,  18]  V  15, 
41;  3.  8.  praet.  i.  then  tingar 
thenita  [digito  demonslravit. 
Baed.]  11  3,  38.  er  tingar  ätnan 
th.  n  7,  9.  er  thaz  suert  th. 
(denita  V)  11  9,  51,  er  slna 
hant  thenita  [extendit  manum. 
Mtth.  14,  31]  in  8,  43;  3.  s. 
imp.  apoc.  then  oub  hant  thtna 
(iheni  V)  I  2,  4. 
theuken  sw.  v.  I.  itr.  d^iken,  be- 
denken, im  Sinne  haben,  über- 
Ugen,  gesinnt  sein;  a.  mit  Ac- 
CT»,  des  innem  Ob/. :  1.  pl.  praes. 
L  sunta  thia  uuir  thenken  (vgl. 
meditari.  Hrab,]  II  21.  36;  3. 
pl.  praes.  i.  allaz  thaz  sie«  then- 
kent  I  1 .  105;  5.  s.  praet.  i. 
apoc.  thäht  er  mihilo  nnkasti 
I  17,  40;  1.  pl.  praes.  c.  then- 
kemte  (iz)  zi  gaate  bedenken 
v/ir  es  reiflich  ÜJ  26,  25.  - 
b.  mitAcc.  und  bl:  3.  pl.  praet. 
e.  uuaz  sie  bl  inan  thähtln  IV 
18,  3.  —  c.  mit  Acc.  und  refl. 
Dat.:  3.  s.  praet.  i.  er  thähta 
ioio  thia  managfaltitn  uolbl  I 
8,  13;  1.  pl.  praes.  c.  tlienke- 
ra6s  in  innate  uns  allen  zi  guate 
(Ihiz  guat)  H  115.  —  d.  mit 
Objektssals:  a.  mit  untergcord- 
uetem:  in  f.  Üiurfi  thenken  thaz 
megi  er  giuuiiken  III  20,  19. 
giatoant  th.  (denken  F)  thnz  er 
unoltl  uuenken  IV  17.  5;  1.  s. 
praes.  f,  ob  ih  tbenku  theih 
uuirkn  [si  autem  facio.  Joh.  10, 


38J  (dencho  F)  EH  22,  61;  3. 
s.  prncs.  i.  thaz  thenkit  iro  mnat 
uuio  sie  firduesbön  IV  1,  4;  3. 
s.  praet.  i.  thihta  iz  imo  slzi 
I  8,  12.  er  thahta  thaz  thaz  er 
uuas  n  4,  7;  apoc.  thäht  er 
(thahta  P)  er  sih  fon  iru  dilti 
[voluit  occulte  dimittere  eam. 
Mtth.  1,  19]  I  8,  17;  3.  pl. 
praet.  i.  sie  tbähtan  unio  sie 
nan  gihöntln  IV  22,  30.  sie  th. 
thaz  sie  erbätln  V  4,  17;  1.  s. 
praes.  c.  ih  thenke  theih  uuirke 
in  20, 13;  3.  s.  praes.  c.  manni- 
Ilh  thenke  nnaz  inan  tbunke  IV 

19,  68;  2.  s.  imp.  selbo  tbenki 
ob  ih  Zelle  {tenki  F)  11  7,  62; 
ß.  mit  nebengeordnetem,  paral- 
lelem Nebetisatee :  inf.  so  uuer  so 
nuolle  thenken  thengotes  nuillon 
uairken  III 16, 15.  —  e.  mit  dem 
Genetiv:  inf.  er  thes  uuoltl  then- 
ken II  10,  2.  (daneben  F'  den- 
cben  F')  in  26,  61 ;  3.S.  praes. 
i.    es  alles  naic  ni  tbonkit   in 

20,  150;  3.pl  praet.  i.  sie  thfth- 
tun  thes  UI  18,  72.  (th abtun 
V)  rV  17,  25.  sie  th.  thes  gi- 
fuares  IV  8,  27.  th.  thero  uuorto 
V  10,  9 ;  3.  s.  praes.  c.  iagillb 
thes  tkenke  IV  16,  52 ;  2.  pl. 
imp.  thenket  thes  rebtes  (den- 
••het  P)  iV  7,  84.  —  f.  mU  Ge- 
netiv und  folgendem  Satee:  a. 
untergeordnetem :  3.  s.  praes.  c. 
thes  thenke  thaz  thir  töd  gi- 
uuirke  [quis  te  quaerit  inter- 
ficere?  Joh.  7,  jo|  UI  16,  30; 
3.  s.  praet.  c.  thes  ni  thAhtl  ni 
er  sih  nAbtl  (vgl.  ni)  I  8,  21. 
si  thes  Ihähtl  thaz  siu  sia  thara- 
brÄhti  m  11,  10;  1.  pl.  praet. 
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C.  nuir  tbes  ni  thahUn  thaz  uuir 
nan  biAhtln  [non  tibi  tradidis- 
senuis  eum.  Joh.  18,30]  IV  20, 
14 ;  3.  pl.  praet.  c.  sie  tlies  ni 
Ihahtln  (thatiu  ¥')  themo  ku- 
ninge  sih  näLtln  I  17,  75.  sie 
es  alles  nmo  ni  tb.  ni  si  stn 
fthtln  IV  8,  10;  ß.  mit  paral- 
lelem Satse:  Inf.  thes  uuolta 
tbenken  tbiz  uuuntar  uuiiken 
m  20,  56.  —  g.  mit  1j1;  1.  pl. 
praes.  c.  1)1  unsa  muater  then- 
kfln  [cura  impendatur  parenti- 
bus.  AIc.J  IV  32, 12.  -  li.  mit 
Adverbien :  i*.  s.  praes.  i.  uuara 
thenkistu?  (thenchis  du  F)  VI, 
43;  3.  pl.  praes.  i.  liiar  unola 
thenkent  (wohlgesinnt  sind)  V 
23,  166;  3.  s.  praet.  i.  apoc. 
tliftr  (daran)  thaht  er  11  12,  5; 
3.  pl.  praet.  i.  sie  tbflhUtn  thar- 
zua  I  13,  8.  sie  thaiaxua  tb. 
IV  1,  22.  4,  14.  in  abuh  tb. 
(vgl.  abuh)  DI  17,  8;  3.  s. 
praes.  c.  hei-azua  tbenke  11  9, 
64;  3.  S.  praet.  c.  oba  er  uuola 
th&htl  (wenn  er  wohlgesinnt 
wäre)  IV  20,  12;  2.  s.  imp. 
barto  thenki  tharazua  (dencbit 
F)  IV  12,  14. 

bi-thenken  sw.  v.  I.  1)  trs. 
überlegen,  bedenken;  sorgen  für; 
a.  mit  Accusativ :  Inf.  uuir  8ca- 
lun  iz  bitbeuken  I  24, 16;  3.  s. 
praes.  i.  er  alles  uuio  iz  bi- 
tbenkit  II  12,  95;  2.pl.  praes. 
i.  ni  bitbenket  unserCro  allo  zäla 
(bidenket  F)  III  26,  23;  3.  s. 
praes.  v.  si  svöno  iz  al  bithiibta 
rV  2,  10;  apoc.  bitbälit  er  siu 
I  16,  24;  1.  pl.  praes.  c.  uuir 
iz   bithenkdn   II   3,   5;    K   mit 


K-HlJ 

tivM 


Nebensatz  a.  abhängigem:  3.  * 
praet.i.  er  auola  iz  al  bitbikia 
thaz  er  mit  tbiu  nan  uuihta  II 
14,  33;   p.  praet.   eigun   sie  ii 
bithenkit  thaz  sillaba  In  ni  uueo- 
kit  II,  23.   ist  tba/  !>.,  theii 
oljuhör  ni   uueukit    Q    11,  52: 
ß.   mit  parallelem  Satse :   1.  i- 
praes.  i.   6r   ib   iz   so   bithenkB 
mit  iu  saman  drinku  IV  10,  7. 
—  2)  refl.  für  sich  sorgen,  i» 
sich  gehen :   inf.  sus  inaht  thib 
al    bithenken    11    9,   90;   3.  i- 
praet.  c.   sib  mannriUb  bilbftliU 
I  23,12.  tbazsisibb.  ü  12,73. 
gi-thenkeu  sw.  v.  I.  gedenke» 
überlegen,  in  Gedanken  haben, 
beabsichtigen;  a.  mit  Accusativii 
3.  pl.  praet.  i.   aö   uuas   sie 
githabtun  (gidabtun  V)  IV  30,' 
22.  —  b.  mit  abhängigem  Satef  ■' 
3.  s.  praes.  i.  tber  tburub  tbur=t 
gitbenkit    tbaz   Uieses  brunnen 
drinkit  II  14,  37 ;  3.  pl.  praei. 
i.  sie  gitbähtun  thaz  simo  geba 
brahtun   I  17,  64;   2.  s.  prats. 
C.   thu  gitbenkes  tbaz   tbin  gi- 
bet  uuirkös  EI  21,  2.  —  c.  mit 
dem  Genetiv:  3.  s.  praet.  i.  tliai 
er  mlngithäbtiL  V  25,98;  3.}>l 
praet.  i.  tbes  gibotes  siu  githab- 
tun  I    14,  20;    2.  s.  praes.  c. 
gitbenkes  tbes  tbines  armen  sciil- 
kes  (gidenkes  F)  [memento  mei. 
Luc.  23.  42]  IV  31,  22;    3.  s. 
praet.  c.  thes  skacberes  gitbähti 
IV  22,  3.  —  d.  mit  Gemtiv  dei 
Pronomens  undablUingigemSaLi^ 
a.  untergeordnetem :  3.  s.  praes. 
i.  nibein  thes  gitbenkit  uuio  er 
sie   scTenkit  V  23,  156;    3.  s. 
praes.  c.  tbes  gitbenke  thas 
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irbalde  (gidenche  F)   I  U,  13. 

er  thea  g,  gidougno  sullh  uuirke 

^m  IB.  24.   thes  g.  then  diufal 

'  biskrenke  III  19,  34 ;  5.  s.praet. 

'e.  man  thes  gitbähU  thax  sullh 

bibrähtl   DI  8.  27;   ß.  mit  pa- 

Tallekm  Satse :  in  f.  ziu  scolU  er 

bes   githenken   ioh   muates    io 

iunenken  HI  8,  45.  —  e.  mil 

Idverb:    3.  s.  praes.  i.    so   er 

Igitlienkit  m  13,  26. 

-thenken  stv.  v.  I.  trs.  durch 
Oenken  irgend  woher  gewinnen, 
rdcnken,  ausfindig  machen;  a. 
nit  Accus. :  inf.  ni  mohtun  uuir 
'Irlhenken  thio  ginadä  IV  1,47; 
5.   s.  praes.  i.    irthenkit  uuiht 
io  mannes  muat   Y  18,  Iß;   3. 
s.  praet.  c.    er   iz   fon  irao  ir- 
thähtJ  IV  21,  10;  h.tnitGenet.: 
in  bereen  es  irthiVhtl  V  23.23; 
c    mit   ahluinijigem  parallelem 
SaUe:   inf.   thäiana  lualitu  ir- 
lhenken   mit   brunnen   thifa  gi- 
drenken  II  9.  23. 
thara-thenkeu  sw.  v.  I.  itr.  auf 
denken,    sinnen:     3.    s. 
i.     um    er   fb&rathahta 
baec  eocogitante.  Mtth.  1,20] 
8,  19. 

=  Üje(n)  er  II  4,  66.  9,  3B. 

b(i)e  er  II  7,  2. 

r,  thin,  thaz  ist  ursprünglich, 

tnd    bei    Olfriil    noch    vorwic- 

demonstrafives  Fürwort  ; 

ssen  hat  sich  die  demonstra- 

Kcc  Kraft    desselben    einerseits 

eu  der  Bedeutung   des  blossen 

rtikcls  abgeschwächt,  andrer- 

ita   tritt   dieselbe   so    intensiv 

dass   sie   sogar  garue 

an  dets  Std)st(mtio  attri- 


butiv bindet,  woraus  sich  die 
relative  Bedeutung  entwickelt. 
Immerhin  wird  man  gut  thttn, 
die  demonstrative  Auffassung 
bei  Otfrid  noch  in  vielen  Fällen 
vorauszusetzen,  wo  wir  dieselbe 
nicht  mehr  empfinden.  Es  zeigt 
sich  das  z.  B.  auch  dadurch, 
dass  possessive  Dative  oder  tem- 
porale oder  lokale  Bemonstrativ- 
adverbia  (thär,  thö  u.  s.  w.)  da- 
zutreten,  welche  auch  auf  die 
Bedeutung  des  ther  schliessen 
lassen ;  ja  auch  ohne  nähere  Be- 
stimmung vermissen  wir  oft  ein 
Possesiv,  wo  der  blosse  Artikel 
steht.  Ausdrücke  wie  ther  liut 
sind  in  der  Regel  demonstrativ 
zu  fassen:  dieses  Volk,  nämlich 
die  Juden.  Von  diesen  Grund- 
sätzen gieng  die  folgende  Schei- 
dung atts;  indessett  war  es  in 
vielen  Fällen  nicht  möglich  mit 
Sicherheit  festzustellen,  ob  Otfrid 
das  Wort  noch  ilemonstrativ  ge- 
fasst  habe:  I.  pron.  demonstr. 
dieser,  der:  A.  substantivisch; 
a.  als  Hinweisung  auf  ein  fol- 
gendes oder  verlier  gehendes  Rela- 
tivum:  derjenige,  di^enige,  das- 
jenige: n.  s.  m.  bi.scof  ther  sih 
auacchoröt  ther  ist  ouh  uairdlg 
I  12,  32.  8,  1.  20,  36.  (so  uuer 
so)  24,20.  27,  27.  II  11,27.12, 
92.  13,  9.  19.  III  16,  19.  22. 
(so  uuer  s6)  17,  40.  18,  7.  20, 
149.  26,  22.  IV  11,  37.  V  6, 
63.  8,  17.  19.  20.  17,  17.  20, 
14.  21,  6.  9.  11  —  13;  n.  s.  n. 
tbaz  uuir  nu  sehen  otfan  thaz 
uuas  thanne  ungisrafan  U  1,  6. 
41.  3,  20.  46.  8,  19.  HI  17,  16. 
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IV  6,  64.  27.  30.  VI,  26.  9, 
18;  g.  s.  »».  sIs  bisuoran  thu- 
ruh  tbes  forahta  Iher  alla  uuo- 
rolt  uuorahta  IV  19,  48.  33,  7. 
theist  =  thiiz  it.t    I  24.  15.    n 

12,  34.  ni  22,  29.  V  23,  292; 
g.  s.  n.  oba  ir  findet  iauuibt 
thes  thaz  uuirdlg  ist  thes  le- 
sannes  S  7.    (so  uuaz  so)  I  5, 

13.  27,  66.  n  1,  37.  HI  13,  22. 

V  9,  19.  23,  63.  26a.  25,  13; 
d.  s.  n.  ist  thin  akus  barto  gi- 
Bilmit  themo  tlien  sl  ilnit  I  23, 
62.   n  12,  82.  84.   21,  44.   IH 

12,  42.  20,  71.  153.  154.  V  5, 
6.  16,  2.  21,  10.  14.  23,  3. 
H  78;  d.  8.  f.  thanne  in  tberu 
ist  thiu  nan  bar  n  3,  7.  IV 
27,  2;  a.  s.  m.  then  tliio  buab 
nirsmähetln  tben  lesan  iz  gilustl 
I  1,  9.  4,  14.  14,  3.  18,  34.  H 
4,  66.  6,  31.  14,  41.   (sA  uuer) 

19,  28.  in  2,  17.  14,  117.  16, 
53.  20,  105.  145.  (so  auer  so) 
rV  23,  27.  26,  11.  V  21,  7. 
24,  14.  H  92 ;  n.  s.  n.  tbaz  sie 
tbaz  gilernCn  tbaz  in  tbia  buab 
zeUen  l    1,  108.   4,  68.    9,  31. 

13,  13.   24,  9.    n  6,  9.  16.   6, 

20.  13,  2.  24.  22,  17.  23,  15. 
m  6,  1.  18,  22.  32.  20,  102. 
(uuaz)  IV  19,  67.  21,  3.  33,  40. 
V  7,  9.  (Bö  uuaz)  8,  9.  12,  59. 
15,  7.  34;  n.  pl.  m.  tbio  nan 
firliazun  tbie  thär  zSn  goumön 
s4zun  m  8,  16.  14,  63.  22,  22. 
61.  rV  5,  61.  37,  25.  V  5,  11. 
12,  97 ;  d.  pl.  m.  thfln  zirbtant- 
nisse  tbie  zi  llbe  sin  giuuisse  I 
15,  30.  27,  38.  n  8,  25.  Dl 
12,  39.  40.  IV  2,  26.  7,  67.  16, 
29.  V  16, 14.  23,  167 ;  a.pl.  m. 


mit  drdstn  thie  gispreche  thi« 
sizient  inn.in  becbe  I  10,  26, 
(?ö  uuer  so)  n  19,  17.  23,  21, 
IV  11,  47.  —  b.  ohne  Beeiehmg 
auf  einen  BelativsaU,  allm 
stchettd  =  dieser,  diese,  diesa, 
Jener,  jene,  jenes,  soioohl  mj 
Vorhergehendes  als  aufFohjn- 
des  beeüglich,  im  Neutrum  o(l 
mit  al,  allaz  ecrbimden,  oft  auch 
mit  Besag  auf  einen  Säte:  n. 
s.  m.  ther  imo  ingegin  garoU 
I  3,  49.  11,31.  (tbei/.  =  tbe(r) 
iz)  m  4,  39.  6,  28.  12,  41.  20, 
36.  IV  7,  61.  (tber  ist  iz)  16, 
77.  -22,  13.  30,  9.  31.  5.  35, 
19;  «.  s.  n.,  oft  in  der  RedefiS- 
art  tbaz  ist  uuAr:  L  60.  79. 1 

I,  18.  19.  2,  45.  6,  30.  7,  50, 
13,  12.  16,  25.  17,  7.  26,  25. 
(allaz)  n  3 ,  6.  38.  67.  (al)  4, 
22.  105.  6,  46.  7.  50.  (al)  11, 
46.  (daz  V)  12.  49.  14,  17.63. 
19,  9.  22,  31.  m  2,  1.  3,  9.  5, 
n.  9,  12.  17.  18.  11,  9.  (al) 
13,  35.  36.  14,  27.  75.  16,  37. 
18,  40.  47.  GO.  19,  35.  20,  59, 
131.  22,  7.  19.  (allaz)  67.  23, 
12.  45.  25,  28.  31.  26,  69.  IV  ■ 
4,  3.  27.  (al)  6,  34.  9,  28.  11, 
46.  16,  21.  58.  16,  39.  20,  35*, 

21,  16.  23,  8.  33,  9.  (aUaz)39.J 
(allaz)  31,  11.  35,  15.  V  1,25. 
4,  15.  39.  6,  14.  7,  61.  9,  21. 
12,  13.  14,  14.  17,  36.  20,  42. 
105.  23,  177.  267.  291.  H  83; 
oft  mit  ist  eusammengezogcn  m 
tbeist:  I  1,  17.  20.  48.  55.  12, 
29.    n   8,  66.    15,  19.   21,  34.  _ 

22,  26.    in  1,  22.   17.  66.    IVi^ 
7,  30.   9.  7.   15,  4.   33,  26.    V 

II,  14.  23,  248.  H57;  mit  Be- 
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gug  auf  ein  I^ädikatsnomen, 
welches  männlich  ist:  thaz  nuas 
dftnid  I  3,  17.  thaz  nnas  allaz 
thlnflr  thank  IV  1,  49.   V  19, 

25.  theist  (thaz  ist)  T 12, 14.  HI 
20,  60.  V  1,  33.  8,  16.  12,  63. 
19, 27;  mitBenMg  auf  ein  weib- 
liches Prädikat:  thaz  ist  ander 
racha  I  1,  56.  2,  20.  IH  10, 33. 

16,  56.  19,  22.  IV  4,  69.  V  22, 
13.  23,  31 ;  (a.  s.  n.  m  21, 15.) 
theist  =  thaz  ist  m  10,  37. 

IV  19,  38;  mit  Bezug  auf  ein 
sächlicJ^es  Prädikat:  thaz  ist 
ftnmti  min  I  27,  53.  III  14,  69. 

17,  2.  20,145.  26,37.  IV  4, 31. 
16,  49.   16,  6.  30,  35.  33,  10. 

V  8;  5.  theist  =  thaz  ist  I  5, 

26.  28,  13.  n  13,  16.  HI  24, 

29.  IV  5,  55.  15,  51.  V  8,  57. 
19,  10.  23,  263.  264 ;  (Äccusa- 
Hv:  ni  14,  50^  ;  mit  Bezug  auf 
ein  pronominales  Prädikat:  thaz 
bin  ih  11  14,  80.  thaz  ni  nnä- 
ran  sie  III  17,  49;  mit  Bezug 
auf  ein  Prädikatsnomen  im  Plu- 
ral: thaz  nuärun  edil  theganä 
I  3,  26.  17,  10.  n  8,  29.  III 
23,  13.  IV  29,  13.  V  8,  7»;  fir. 
8.  m.  thes  gindrdä  uns  scirmön 
n  3,  67.  8,  52.  IV  3,  18;  g. 
8.  n.  thes  thigge  mannogillh  L  8. 

30.  31.  74.  82.  S  45.  I  1,  48. 
(es  V  P)  60.  65.  85.  (es  P)  95. 
97.  3,  10.  6,  28.  11,  13.  12, 
11.  13,  24.  14,  13.  22,  13.  II 
3,  1.  5,  24.  8,  33.  10,  2.  5.  (es 
P  F)  12,  7.  30.  83.  13,  15. 81. 
96.  16,  37.  22,  24.  36.  23,  8. 
26.  24,  12.  m  2, 27.  3,  27.  12, 
23.  (innan  thes)  37.  44.  (innan 
thes)  14,  47.  (innan  thes)  106. 


120.  15,  11.  (innan  thes)  16,6. 
8.  67.  17,  20.  18,  37.  61.  52. 
72.  19,  8.  27.  20,  20.  41.  45. 
46.  69.  89.  92. 123. 126.  (innan 
thes)  22,  5.  12.  (innan  thes)  17. 
33.  48.  23,  8.  24.  24,  60.  104. 
25,  24.  26.  26,  15.  24.  61.  IV 

1,  53.  4,  30.  33.  35.  5,34.  (in- 
nan thes)  7,  2.  (innan  thes)  8, 
12.  9,  9.  20.  12,  4.  13,  28.  52. 
15,  12.  22.  16,  9.  17,  23.  25. 
(innan  thes)  19,  1.  35.  41.  63. 
22,  2.  26,  32.  28,  17.  22.  29, 
53.  30,  16.  34,  17.  V  l,  18. 24. 
30.  36.  42.  47.  48.  6,  10.  14, 
7,  1.  18.  56.  9,  31.  56.  11,  44, 

12,  52.  89.  13,  19.  18,  4.  (des- 
wegen) 19,  1.  4.  30.  20, 33.  34. 
22,  7.  8.  15.  23,  17.  52.  64. 
103.  121.  (innan  thes)  138.  (in- 
nan thes)  139.  139.  151.  224. 
(äna  thes)  24,  13.  25, 101.  H  6. 

13.  (innan  thes)  16.  62.  159. 
163.  164;  in  der  Verbindung 
thesthiu  mit  einem  Comparativ: 
I  22,  47.  57.  27,  5.  II  3,  5.  6, 
56.  8,  34.  13,  6.  16, 16.  17, 21. 
m  8,  47.  16,  65.  (thes  thi)  TV 
33,  36.  V  7,  12.  23,  152.  25, 
39;  d.  8.  m.  bifalah  ther  san 
guatdr  themo  slna  muater  IV 
32,  8.  V  1,  46.  n  5,  13;  a.  s. 
m.  so  er  then  giuuan  II  5,  11. 
ffl  18,  43.  20,  76.  IV  16,  27, 
V  1,  44.  26,  67:  a.  s.  n.  (be- 
sonders oft  in  dem  Ausdrtickc 
thuz  sagen  ih  thir) :  thaz  läz  thir 
nuesan  saazi  I  1,  41.  49.  74. 
(al)  L  14.  19.  41.  42.  44.  47. 
(thuruh  thaz,  deshalb)  49.  62. 
S  13.  26.  26.  43.   I   1 ,  2.  33. 

2,  23.  3,  45.  (onz  thaz,  bis  da- 
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Mn)  4,  70.  5,  12.  15,  17.  31. 
40.  16,  27.  (an  17,  1.  28.  18, 
11.  26.  20,  22.  29.  (tbui-uli  th.) 

35.  (bl  th.)  22,  53.   24,  8.  18. 

26,  11.  (nmbi  tb.)  27,  17.  24. 
4t).  n  3,  2.  61.  4,  6.  92.  fbl 
th.)  5,3.  7.  25.  8,  12.  23.  9, 
70.  10,  9.  (allaz  th.)  11,15.26. 
30.  12,  14.  51.  56.  (bl  th.)  58. 
13.  34.  (albiz)  34.  47.  14,  19. 
(ubar  tb.)  30.  61.  (al)  76.  85. 
(allaz)  87.  120.    15,  21.    16,  3. 

36.  <al)  .36.  (tburub  tb.)  38. 
(ubar  tb.)  17,  11.  (tburub  tb.) 
15.  18,  5.  24.  19,  9.  14.  23.  26. 

27.  20,  13.  (allaz)  21,  11.  (tbn- 
iTib  th.)  12.  14.  15.  22,  16.  21. 

30.  42.  24,  4.  5.  24.  36.  m  2, 

31.  4,  9.  17.  5,  1.  9.  18.  6,34. 
(ubar  th.)  66.  (tburuh  th.)  7, 
21.  31».  (allaz)  37.  41».  43.  7, 
47.  48.  (bi  tb.)  59.  73.  (ana  tb.) 
85.  8,  2.  31.  32.  9,  6.  7.  10, 
13.  35.  11.  2».  15».  21.27.  12, 
7.  2«.  (ubar  th.)  28.  35.  13,  7. 
11.  (ubai-th.)  29.  43.  14,  3.  37. 
40.  (ubar  tb.  i  74.  77.  9i).  (uinbi 
th.)  99.  102.  (umbi  tb.)  102. 
(allaz)  109.  (ubar  th.)  109.  (bl 
th.)  15,  1.  23.  25.  29.  43.  47. 
50.  16,  25.  29.  33.  47.  73.  17, 
21.  (bl  th.)  33.  46.  18,  7.  18. 
20.  21.  40.  41.  52.  64.  66.  (ubar 
tb.)  19,  5.  9.  (iiUa/.)  Iß.  16.  33. 
(tburuh  tb.)  20,  12.  (ubar  th.) 
17.  17.  34.  37.  (ubar  tb.)  53. 
65.  (umbi  tb.)  67.  128. 157. 158. 
(bl  th.)  170.  (tburub  tb.)  184. 
(bl  th.)  186.  21,  9.  25.  22,  27. 
23,  4.  9.  11.  17.  22.54.  24,23. 
26.  27.  31.  37.  39.  41.  66.  93. 
(ubw  th.)  25,  15.  26,  31.  (tbu- 


ruh th.)  57.   IV  1,  8.  15.  a 

23.  33.  2,  21.  27.  4,  55.  5,  7. 
20.  24.  6,  21.  26.33.46.  7,30 
33.  42.  {tburub  th.)  78.  (tha- 
rah  th.)  8,  23.  9,  12.  28.  10, 
6.  12».  11,  17.  44.  12,  25.  31. 
37.  13,  7.  31.  (bl  th.)  44.  14, 
16.  17.  15,  34.  43.  (bl  th.)  46. 
(bl  th.)  17,  24.  18,  8.  (thnruh 
th.)  11.  19,  13.  (ubar  th.)  71, 
73.  75.    (allaz)  20,  34.   21,  26. 

22,  1.  23,  41.  24,  3.  25.  6.  U. 
(allaz)  14.  26,44.28,19.  (allul 

24.  29,  .33.  30,  32.  (tburuh  th.) 
33,  6.  14.  20.  22.  34,  13.  35, 

14.  37,  20.  24.  30.  34.  V  1, 1. 
(ubar  th.)  16.  17.  23.  29.  35. 
37.  38.  41.  2,  17.58.  (al)  5, 15. 
6,  62.   7,  35.  43.   8,  17.  21.  9, 

20.  38.  11,  10.  23.  (thuruh  th.) 

23.  12,  3.  30.  39.  80.    13.  20. 

15,  42.  17,  13.  18,  12.  14.  19,  _ 

15.  51.   20.  9,  11.  16.  34.  40^ 
50.  51.  77.  92.  101.    (ubar  th.) 

21.  6.    22,  4.  9.  (bl  th.)  23,  6. 

16.  (al)  19.  33.  37.  40.  (blth.) 
83.  92.  111.  (ubar  th.)  112. 112. 
126.  154.  (blth.)  170.178.218. 
229.  268.  294.    24,  3.    25,  21^ 

22.  57.  64.  H  26.  32.  36.  40. 
(ubar  th.)  42.  58.  62.  64.  88. 
89.  {ubai-  th.)  91.  99.  102.  108. 
127 ;  i.  s.  n.  tbiu  (hierbei  nehme 
ich  gleich  die  reluliveti  Bedeu- 
hniffen  vnrtvrg) :  a.  beim  Com- 
parativ :  desto  tbiu  baz  I  2,  49. 
n  5,  3.  6,  5.  15,  15.  21,  12. 
19.  IV  13,  41.  V  12,  16.  ihiu 
halt  II  12,  56.  m  22,  19.  44. 
V  5,  7.  23,  164  tbiu  mör  II 
16,  34.  IV  7,  69.  13,  47.  tbiu 
min  m  22,    47.    IV  2,  32.    V 
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5,  7.  6,  26.  7,  12.  23,  152.  thi 
nairs  I  1,  86;  über  tbes  thiu 
$.  unter  thes;  ß.  nach  gillh 
n  14,  90.  21,  26.  IV  22,  28. 
giroaati  11  24,  6;  y.  als  Con- 
junktion:  thi  wofern  V  9,  44; 
S.  bei  Präpositionen:  1)  after 
tbia  dwrnaeh:  1  5, 1.  7,  23. 14, 
14.  28,  7.  n  8,  1.  m  1,  24. 
4,  43.  13,  9.  43.  IB,  35.  IV 11, 
14.  V  12,  74;  2)  bl  tbiu  des- 
halb, destcegen:  L  16.  56.  I  1, 
66.  66.  84.  (diu  V)  2,  26.  3, 
14.  4,  84.  10,  24.  11,  25.  14, 
16.  17,  26.  19,  16.  21,  8.  22, 

29.  60.  23,  56.  27,  11.  32.  43. 
51.   n  3,  63.  6,  2.  9,  46.  11, 

30.  14,  90.  16,  40.  21,  12.  21. 
22,  26.  m  3,  21.  9,  4.  17.  18. 
11,  16.  14,  108.  16,  66.  17, 49. 
18,  9.  54.  24,  84.  25,  33.  IV 
1,  36.  2,  30.  6,  62.  7,  53.  66. 
83.  8,  16.  9,  34.  16, 20.  16, 32. 
20,  31.  23,  43.  24,  7.  29,  8. 
28.  (diu  V)  V  1,  29.  (diu  V) 
41.   (diu  V)  47.   4,  22.   7,  30. 

36,  11,  28.  12,  77.  88.  99.  14, 
14.  19,  63.  23,  114.  178.  262. 
H  70.  97;  besonders  in  den  Re- 
densarten: ir  ni  giloubet  thoh 
bl  thiu  m  22,  15.  59.  ir  ni 
thurfut  bl  tbiu  IV  15,  45.    V 

16,  46.  (diu  V)  18,  6;  auch 
nach  irkenneu  (daran)  IV  1, 
12;  mit  folgendem  uuanta  (des- 
halb iceil)  II  4,  28.  12.  12.  14, 
54,  16,  4.  m  6.  11.  9, 16.  11, 
27.  15,  32.  20,  101.  23,  52.  IV 

37,  44.  V  11.  24;  auch  heisst 
es:  weil,  mit  folgendem  thaz:  I 

17,  3;  ohne  thaz:  II  12,  85. 
m  8,  4.  16, 68;  deshalb  damit, 


mit  folgettdem  thaz:  HI  13, 43. 
20,  11.  IV  7,  59.  10,  3;  ohne 
thaz:  II  3,  22.  12,  93.  HI  10, 
9.  IV  12,  10.  22,  3;  3)  fora 
thiu  davor  IV  1,  12.  2,  5;  4) 
in  thiu  darin,  daran  I  1,  10. 
II  1.  4.  3,  47.  4,  48.  7,  38.  9, 
33.  55.  21,  14.  28, 2.  IH  1,  29. 

14,  84.  16, 22.  18, 72.  19, 4.  IV 
13,  10.  45.  14, 5.  23, 3.  28,  13. 
(diuV)  VI,  13.  20,  78.  25,40; 
relativ gefasst  heisstes:  wofern; 
mit  folgendem  thaz :  I  2,  42.  6, 
63 ;  ohne  thaz :  I  1,  86. 103.  7, 
12.  11.  7.  8.  16,  19.  20,  32.  B. 
4,  86.  5,  17.  22.  12,  36. 88. 16, 

I.  2.  21.  32.  ni  7,  27.  78.  20, 
80.  IV  2,  23.  8,  24.  14, 16. 17. 
19,  12.  20,  24.  H  134;  6)  innan 
thiu  indessen  HI  8,  29.  IV  19, 
24;  6)  mit  thiu  damit  122,  56. 
24,  11.   n  5,  11.   14,  33.    15, 

15,  22.  23,  5.  24,  38.  IE  4,  38. 
46.   23,  12.   24.  59.   IV  3,  23. 

II,  27.  40.  12,  45.  16,  34.  20, 
30.   26,  2.  28,  10.  29,  12.  37, 

11.  V  1,  27.  2.  13—16.  3,  9. 
15.  17.  5,  11.  12,  23.  66.  71. 
72.  16,  45.  19,  14.  44.  66 ;  re- 
lativ: womit;  in  Beziehung  auf 
ein  vorangehendes  Substanüv: 
n  9,  14.  16,26.  in7,24.  (mit 
thiuns  =  mit  thiu  uns  V)  IV 
6,  56.  V  12,  63.  23,  3.  31,  30. 
181;  —  damit,  womit:  V  11, 
43.  25,  4;  7)  uuidar  thiu  im 
Verhältnis  da^u  U  9,  17;  8) 
zi  thiu  dazu,  zu  diesem  Zwecke 
S  4.    I  1,  11.  67.   25,  7.   II  6, 

12.  53.  8,  29.  14,  27.  60.  106. 
19,  4.  (diu  V)  21, 11.  m  1.  24. 
29.  3,  12.  14,  44.  23,  66.   IV 
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11,  24.  13,  10.  15,  50.  21,  29.^| 
30.  33,  34.  (diu  V)  V  2,  5.  8,  . 
53;  oft  bei  Verben:  gifflhan  TI 

12,  63.  24,  7.  m  4,  32.  14,  93. 
17,  45.  16,  5.  24,  44.  IV  16,  3. 

24,  18.  V  6,  23.  53  f^ißaren 
m  14,  18.  21,  5.  19.  14,  Ü4. 
IV  29,  40.  V  19,  34.  25,  2.  gi- 
gangan  II  11,  28.  12,  48,  13, 
27.  n  16,  18.  m  14,  103.  7, 
49.  53.  IV  9,  6.  11,  30.  irgan- 
gan  m  24,  15.  IV  4,  4.  H  73. 
giloufan  III 14, 104.  sih  fuagen 
m  17,  64.  gifunden  V  8,  45. 
sih  müen  V  23,  167.  uuenten 
(diu  V)  m  20,  14.  gisitön  (diu 
V)  JV  27,  7.  giuuintan  FV  12, 
41.  uuerdan  HI  14,  22.  IV  15, 
2.  (diu  V)  n  17,  7.  giiielfan 
in  4,  24.  gisiWn,  gisinnan  III 
14,  20.  4,  20.  rV  9^  2.  bilirin- 
giin  m  14,  23.  IV  23,  44.  Es 
dient  als  Stellvertretung  des  all- 
gemeinen Prädikatsnomens,  und 
die  PräposiNon  ist  durek  ,als' 
SU  übersetzen,  besonders  bei  den 
Verben :  zellen,  gi-/.e]\en,  nennen, 
ginennen,  liuben,  zialian.  uuer- 
dan, uuesan,  ginutiian :  EU  12, 
12.  18,  3.  22,  8.  21.  50.  n  14, 
53.  m  18.  44.  IV  1.  51.  7,  3. 

25.  21,  5.  V  12,  98.  zi  tliiu  thaz 
Jieisst:  damit,  eu  dem  Zwecke, 
dass:  I  4,  45.  27,  60.  0  1,46. 
17,  10.  18,  1.  m  6,  22;  das 
thay,  dabei  kann  auch  wegfallen: 
L  10.  I  lU,  13.  U  14,  107.  21, 
11.  m  6,  24.  29.  16,  38.  20, 
65.  V  25,  39 ;  n.  pl.  m.  sälig 
sint  Ihie  D  16,  9.  EI  13,  40. 
IV  26,  4.  V  23,  237.  25,  53; 
n.  pl.  n.   Ihiu   meinent   HI    7, 


17 ;  g.  pl.  m.   thero  eigun  m 
ginuagi  I  1,  100.  V  14,  20;  d. 
pl.  m.  ni  unas  nöfi  in  then  tiiu 
mionista  deil  1  3,  9.  HI  4,  15. 
V  23,  6.  —  c.  mit  Besiehung 
auf  ein  vorangegangenes  Sub- 
stantivnm    gleichen   GeschleM 
und  gleicher  Zahl:  der,  dieser: 
n.  s.  f.   uuard   tliiu  dunicha  il 
leibu;  uuas  uuerkes  thiu  harto 
BeltsiXnes   IV  28,  6.   31,  33.  6, 
32.    (thi)   H  130;   n.  s.  n.  er 
quam  in  eigan  ioh  in  erbi ;  Uou 
lag  al  umbitherbi  11  2,  22.  34. 
7,  13.  9,  59.  21,  3.  V  12,  100. 
theist  =  thaz  ist  13,  41 ;  g.  S. 
m.   thes   sklmen  —  irzfih   si  in 
thes  IV  33,  8.   V  23,  111.    IV 
19,  70;  g.  s.  n.  iueraz  uulsdoam; 
thes  duan  ib  mibilan  ruam  S  10. 
m  16,  23.  IV  9,  16.  V  23,  51. 
73;  d.s.m.  thaz  rihtit  thiu  sin 
ginualt    ellu;    themo    sl    iam£r 
heill    L  5.  87.    HI   20,  98.   IV 

32.  V  25,  93.  s!  ther  segan  sin 
in  allön  anabalbön  min  thaz  ih 
mit  themo  sl  bifestit  (oder  geht 
themo  auf  ein  zu  ergänzendes 
crtci?)  V  3,  5;  a.  s.  m.  sull- 
chan  kuning  uns  gihialt;  then 
spfVr  er  nu  ?ä  llbe  L  28.  I  6, 
10.  n  6,  51.  9,  77.  13,  29.  m 
4,  7;  o.  s.  /.  thia  uuorolt  min- 
nöta  er  so  fram;  bl  thia  so 
Santa  er  n  12,  72.  m  6,  62. 
IV  2,  10.  4,  10.  7,  46;  a.  s.  n. 
■ahat  franköno  lant  so  gengit 
sin  giuualt;  thaz  rihtit  thiu  sin 
giuiialt  ellu  L  4.  92.  11  9.  61. 
10,  4.  11,  39.  47.  14,  2.  IH  12, 
35.  20,  24.   IV  14.  10.  29,  28. 

33,  12.  36,  11.   V  2,  3.  7.  12, 
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62.  14,  13.  23.  19,  2.  23,  202. 
theih  =  thaz  ili  III  14,73;  n. 
pl.  tn.  thaz  uuärun  edil  theganä; 
thie  auänin  uuurzelün  I  3,  27. 
U  15,  6.  9.  m  4,  8.  6,  42.  IV 
6,  24.  V  8,  9.  20,  10;  ti.  pl.  n. 
nnir  eigun  znei  snert ;  thiu  mu- 
gun   arkunJon  sin    IV  14,  15; 
g.  pl.  f.  sunWno  biladane ;  dnia- 
gun  thero  (seil,  suntöno)     uni- 
mezUcha  burdln   IV  5,  12;    d. 
pl.  m.  nam  finf  leibä;  fon  Ihön 
gab  follon  tuuases  III  6.  4.  19, 
24.  TV  4,  34.  27,  6.   L  90;    o. 
pL  m.  meisterä  saaianön  bigonda; 
sant  er  tbie  in  allabant  II  7,  4. 
m  10,  26.    14,  64.  68.  24,  48. 
IV  6,  54.   25,  11.    V  4,  4.  20, 
31 ;   o.  pl.  f.   raarhin  thio  iro 
brasti     inanego    angiisü ;     thio 
sloag  si  mit  thfin  hanton   I  22, 
I.  IV  6.  16.  V  17,  10;  a.  pl. 
fater    inti   muater    iob  oah 
ther  snn  guaidr ;  sie  hiazun  thiu 
^jgftn   fttri    m  20,  79.  —  d.  So 
^tbfrklärt  sich  auch  (man  vgl.  IV 
^^BSr8)  der  excipiereudcGebrauch, 
^mmt^t  de^en   das  Fiincori  ein 
vorhergehendes  Substantiv   der 
Bervorhehuug    wegen    in    dem- 
selben   Casus    aufnimmt.     Das 
Substtmthmm  kann  &.mil,  oder 
h.  ohne  den  Artikel  stehen:  n. 
s.  m.   a.  ther  gotes   geist   ther 
^kihiaz  iiiio  thaz  I  15,  5.  21,  7. 
"12,  23.   27,  28.    II  12,  41.  14, 
71.  in  9.  17.  18,29.  25.7.  IV 
28.  12.  V  1,21.  6,61.  23,277; 
b.  trost  ther  ni  gibit  V  23, 135. 
H  62.  136;  h.  a.f.  a.  thiu  naht 
thiu   <iuiinit   ubar  thaz   HI  20, 
17;  b.  mtn  brudiga  thiuniät  II 
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13,  23.  14,  116.  ni  14,  49.  50. 

V  12.  1.  23,  120;  tt.  s.  w.  a. 
thaz  lant  Ibaz  hei/il  paradys  I 
I  18,  3.  II  7,  43.  m  16,  31. 
IV  29.  13.  30,  35.  V  7,  25.' 
theist  =  thaz  ist  I  26,  1.  II  2, 
31.  21.  13.  IV  5,  39».  V  7.  L^5; 
b.  allaz  man  kunni  thaz  thulta 
ffl  21,  7.   V  1,  19.    n  14,  66. 

V  25.  17.  theist  =  thaz  ist  in 

7,  13.  59.  IV  5,  7.  V  23,  86, 
H  129;  d.  s.  f.  fon  theru  benti 
fon    theru    intfähent    V   H,  57; 

a.  s.  m.  a.  noh  then  namon  tben 
ni  felga  ih  mir  I  27,  34.  26,  7. 
IV  15,  27.  V  23,  265;  b.  thea 
fater  nanion  then  firsagän  ih  in 

I  9,  17;  a.  s.  f.  a.  thia  gilouba 
thia  hu  ih  I  19,  25.  V  23,  276; 

b.  uilnes  selbes  Ifira  thia  duet 
iu  filn  raftra  V  16,  27;  fl.  s.  n. 
a.  thaz  selba  luaminanti  thaz 
duit  uns  thiu  slu  guatt  III  26, 
59;  H.  pl.  m.  a.  tbiue  kuningÄ 
thie  uuärun  alle  thanuna  I  12, 
16.  16,  43.  n  22,  30.  V  1,  20. 

8,  14.  19,  53;  b.  unsere  altfor- 
doron  thie  betötun  hiar  in  ber- 
gen II  14,  67.  20,  11.  IV  19, 
29.  H  141;  w.  pl.  f.  a.  thio  buah 
thie  sagdnt  thanana  (thio  V  F) 

II  18,  9.  thie  muater  thie  nu- 
zan  I  20,  9;  n.  pl.  n.  a.  thiu 
uulb  thiu  giangun  sautar  I  22, 
13.  15.  n  3,  31.  9,  95.  IV  26, 
5 ;  b.  minu  uuort  thiu  uuerrent 
n  19,  8.  IV  18.  28.  31,  9.  V 
23.  78;  a.  pl.  m.  a.  alle  thie 
tirdünun  thie  mld  thn  io  H  122. 
Auch  resümiert  es  so  ein  ande- 
res Geschlecht :  alle  uuunn&  thaz 
niozist  thu  V  23,  210.  vgl  Ul 
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7,  59.  rV  5,  7.  —  e.  Häufig 
steht  f!s  auch  mit  Bezinj  nuf 
einen  /'oh/enden  oder  vorher- 
gehniden  Satz:  u.  s.  n.  giuuaio 
ist  thiiz  l)itlit'nkit.  tlieiz  elirhör 
ni  nuenkit  II  11,  52.  Ul  12, 
26.  16,  70.  24,  43.  25,  37.  lY 
24,  17.   V  8,  15.   9,  24.  14.  1. 

15,  .39.  45.  17,  5.  20,  79.  80. 
89.  23,  287.  H  17.  98.  tlieist 
=  thaz  ist  n  2,  19.  12,  84.  HI 

19,  4.  V  12,  33.  91;  (f.  s.  n. 
sie  thes  in  flizun  in  buachon 
man  giraeintl    11,3.  43.  109. 

8,  21,  17,  75.  23,  8.  27,  37.  H 
7,  31.  66.  11.33.  12,9.  19.36. 
69.  74.  77.  8U.   14,  12.  14.  68. 

16,  23.  17,  17.  18,  19,  22,  11. 
33.  37.  m  4.  10.  28.  5,  4.  6, 
45.  46.  7,  65.  8,  27.  45.  11,  9. 

10.  21.  14,  1.  79.  95.  15,  2  . 
45.  51.  16,  20.  30.  18,  16.  49 
60.  58.  19,  7.  34.  20,  56.  73. 
89.  137.  140.    22,   68.  60.    23, 

31.  37.  24,  40.  46.  76.  25,   16. 

20.  26,  67.  IV  2,  11.  24.  3,  13. 
4,  6.  11.  36.   7,  43.  85.  86.   8, 

11.  12,  49.  14,  9.  15,  6.  52.  17, 
3.  20,  7.  8.  14.  27.  21,  10.  36. 
22,  7.  28,  2.  (des  V)  17.  29, 
19.  20.  36,  25.  29.  36,  17.  37, 
13.  36,  VI,  7.  6,  24.  7,  65. 
11,  21.  12,  6.  16,  31.  .33.  19, 
58.  20,  83.  23,  36.  l.'iö.  156. 
162.  288.  25,  5.  74.  H  22.  33. 
69;  a.s.ii.  nba  ih  lliaz  iruueUu 
theih  sinaz  loh  ;£ellu  L  9.  88. 
I  1,  60.  93.  126.  2,  49.  3.  19. 
11,  8.  17,  16,  67.  23,  10.  27, 
26.  48.  52.  54.   II  2,  8.   3,  21. 

32.  49.  4,  7.  17.  19.  88.  5,  1. 
6,  5.   7,  61.  9,  96.   12,  18.  26. 


57.  58.  78.  81.   13,  26.  32.  34. 

14.  20.  Iß,  26.  18,  16.  19,7. 
13.   22,  1.   m  4,  13.  5,  21. 7. 

6.  67.  8,  28.  9,  1.  10,  33.11, 
1.3.  2.3.  12,  29.  14,  54.  97.  ÜB. 
16,  25.  53.  63.  17,  58.  67.  1», 
4.  20,  62.  99.  151.  21,  31.  22. 
13.  14.  63.  23,  48.  24,  35.  59. 
26,  33.  60.    IV  2,  1.  23.  3,  1. 

7.  13.  4,  2.  7.  19.  5,  19.  50. 
6,  42.   11,  39.    12,  47.  13.  61. 

15.  23.  33.  16,  9.  17,  4.  (tbu- 
ruh  tb^iz  uuanta)  18,  11.  19, 
49.  59.  22,  2.  24,  9.  26.  6.  19. 
49.  27,  5.  28,  16.  29,  22.  43. 
30,  10.  34.  35,  26.  37,  8.  36, 
V  4,  29.  6,  17.  6,  21.  69.  8,9, 

16.  9,  11.   11,  15.   12.  10 
2.j.  67.   17,  18.  21,  17.  22,  13, 
23.   23,  35.  64.  133.  168.  23ö, 
245.  247.  249.    24,  7.   25,  1 

26.  66.   72.  76.  76.    H  13. 
96.  103;    die  Fälle  mit  thiu 
oben.  —  f.   Demonstrativ  ist 
auch  eil  fassett,  tco  es  rttr  Su 
stantimeniug  eines Partisipsodi 
adverbialen  Aufdrucks  dient :  a. 

8.  M.  thaz  bl  thiu  steinluan  faä_ 
US,  11.  meinta  thaz  mit  stei<fl 
non  j^ndana/,   IV  19,  36.    theist 
=  tbaz  ist  (n  14,  10  V)  111  6, 
29.  —    B.  adjektivisch:   a.  atr 
/Ii'rvorhebttHg  eines  SitbstaHHca 
dieser,  der,  jener,  solcher  (e. 
m  16,  10),   oft  auch  m  7( 
bindniig  mit  demonstrativen  A 
rerbien  thär,  thö  M.  a. :  n.  s. 
O'tlttfig  ther  liut  dies  Volk,  nd) 
lieh  die  Juden)  I  1,  92.  9,  20. 

27,  51.    U  4,  16.    13,  35.    17, 
47.    m   12.  7.    20,  31.    21, 
26,  7.   IV  3,  7.   7,  55.   12,  2i 
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62.  24,  10.  V  7,  9.  19,  37;  «. 
s.  f.  m  ua&ri  thd  thiu  giburt 
I  11,  59.  n  24,  11;  ».  s.  M. 
tfaaz  gihot  nnas  mdr  III  16,  36. 

18,  24.  20,  91.  IV  23,  42.  32, 
4.  V  1,  10.  5,  39;  </.  s.  m.  gi- 
aoerOta  inan  thes  gibeizes  I  15, 
8.  2,  34.  16,  22.  17,  11.  19, 1. 
21,  8.  22,  20.  n  5,  10.  7,  50. 

13,  11.  m  1,  36.  5, 10.  17, 50. 
26,  17.  18.  IV  5,44.  6,30.  14, 
8.  18,  10.  26,  3.  34, 22.  35, 39. 
V  4,  19.  9,  3.  13,  7.  25.  36; 
g.  s.  f.  thera  ferti  I  19,  13.  H 
6,  49.  24,  6.  m  6,  36.  16,  14. 

19,  30.  20,  106.  26,  46. 52.  IV 
2,  19.  18,  17.  25,  12.  V  6,  46. 
(dem  F)  26,  51;  g.  s.  n.  sih 
aanntorötnn  tbes  thinges  II 14, 
81.  m  2,  33.  IV  12,  50.  V  7, 
4 ;  d.  8.  m.  ih  mit  thenio  dröste 
megi  am  I  2,  55.  II  6,  3.  11, 
62.  19,  4.  m  14,  90.  16,  10. 
39.  23,  60.  26,  3.  5.  12.  IV  7, 
6.  10,  6.  11,  6.  16,  28.  18,  22. 
23,  6.  V  1,  17.  23.  29.  35.  41. 

47.  6,16.  23,292.  25, 91.  H  80; 
d.  8.  f.  fand  in  tberu  redinu  I 
1,  91.  23,  1.  2.    n  11,  40.  12, 

26.  (tbera  V  F)   HI  4,  40.  8, 

14.  48.  (tbera  V  F)  9,  19.  10, 
46.  14,  12.  40.  61.  23,  17.  IV 
7,57.  13,  22.  15,  44.  28,  3. 
(dera  F)  36,  18.  V  11,  18.  17, 

27.  ingegin  tbera  dAti  (dero  F) 
n  11,  32.  (der  F)  21,  20.  HI 
14.  86.  15, 10.  19, 52.  58.  (dero 
F)  76.  84.  22,  1.  26,  42.  IV  1, 

48.  15,  57.  59.  22,  23.  24,  2. 
26.  29,  44.  V  7,  41.  9,  10.  10, 

20,  36.  12,  46.  16,  13.  23,  (t8. 
25,  59.  101.  102.    in  ther  gftbl 


(dera  F)  IV  18,  22.  (dem  F) 
19,  28 ;  d.  s.  n.  mit  themo  guate 
I  2,  56.  18,  32.  25,  1.  26,  13. 
28,  5.  n  4,  63.  12,  10.  14,  6. 
38.  15,  2.  17,  4.  (demo  V)  18, 
8.  21,  7.  m  2,  23.  24.  7,  67. 
14,  8.  15,  28.  20,  54.  24,  73. 
25,  5.  26,  62.  IV  20,  3.  V  17, 

28.  18,  7.  19,  4.  20, 48.  23, 28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  266.  259.  270.  284. 
296;  a.  s.  m.  then  namon  ba- 
li«tl  I  9,  12.  20,  12.  22,  26.  27, 

25.  28,  8.  n  2,  28.  7,  22.  32. 
13,  8.  14,  87.  24,  43.  DI  16, 
44.  22,  8.  IV  6,  52.  7,  62.  12, 

29.  18,  16.  30.  20,  20.  24,  8. 
28,  23.  36,  23.  V  6,  28.  8,  42. 
33.  23,  293;  a.  s.  f.  (beso)ulers 
in  dem  Äitsdrucke  thia  meina!) 
thia  Bälida  fand  S  44.  L  46.  I 
1,  70.  7,  25.  20,  20.  22,  28. 
27,  43.  n  6,  16.  22.  26.  34 
35.  24,  20.  m  6, 19.  7, 81.  10, 
40.  11,  17.  30.  13,  33.  14,  19. 

26.  18,  53.  69.  20,  8.  47.  23, 
53.  24,  5.  IV  7,37.  11,32.  12, 
67.  13,  6.  27,  1.  30,  6.  31,  27. 
33,  25.  34,  2.  V  3,  12.  4,  13. 
21.  10,  5.  15,  26.  33.  17,  17. 
19,  21.  23,  65;  a.s.n.  due  uns 
thaz  gimaati  S  42.   I  1,  6.   U 

8,  31.  16,  28.  m  1, 19.  10, 19. 
32.  13,  40.  14,  60.  16,  27.  17, 

9.  18,  6.  41.  20,  117.  147. 167. 
21, 16. 36. 43.  25,  29.  IV  1, 1.  4. 
6.  9,  19.  11,  26.  16,  53.  19,  19. 
•20.  27.  21,  6.  30.  32, 6.  36, 16. 
37,  33.  V  12,  61.  86.  16,  46. 
17,  3.  23,  29.  43.  59.  81.  97. 
107.  117.  127.  131.  147.  169. 
173.   186.   195.  207.  221.  233. 


496 


ther 


243.  267.  271. 285. 297.  H  9. 14G. 
151.  161  ;  u.  pl.  m.  fanimet;  rö 
thie  ginözft  1  18,  33.  3,  lÜ;  n. 
pl.  f.  quement  noh  thio  xlti  EI 
14,  62.  V  6,  29.  20,  93;  ff.pl. 
m.  nemet  gouaia  tliero  uuorto 
I  24,  3.  14,  9.  27,  33.  46.  H 
8,  38.  11,3.  61.  12,2.  14,111. 
24.  8.   III  6,  38.  16,  69.  IV  5, 

2.  12,  53.  13,  34.  18,  15.  24, 
4.  13.  26,  5 ;  fl.  pl.  f.  thero  re- 
dino  L  22.  H  7,  26.  9,  4.  (ther 
V  V)  12,  89.  22.  16.  III  13, 
56.  2U,  42.  119.  26,  4.  IV  4, 
72.  7,  9.  V  6,  71.  25,  7.  97; 
g.  pl.  n.  xiuuntoröta  sih  ihato 
uuortti  I  15,  21.  21, 12.  27,  44. 
n  4,  93.  104.  6,  50.  9,  46.  12, 
21.  m  26,  46.  IV  5,  8.  13, 12. 

32.  19,  14.    21,  2.   23,  29.  29, 

21.  V  17,  37;  d.  pl.  m.  tliön 
liutin  I  23.  6.  U  1,  18.  11.  69. 
in  1,  19.  IV  22,  31.  36,  19; 
d.  pl.  f.  allen  thön  stuntön  I 
16,  22.  28,  4.  n  4,  52.  8.  30. 
m  10,  2.   19,  23.  24.   20.  183. 

22,  66.  IV  3,  3.  4.  14,  7.  18. 
4.  19,  75.  20,  6.  22,  32.  26, 
43.  46.  33,  4.  35.  40.  V  6,  66. 
10,  .31.  23,  180.  290.  25,  62; 
d.  pl.  n.  in  tliCu  thingon  S  14. 
m  12,  41.    IV  12,  48.  27,  27. 

33,  32.  V  6,  58.  19,  11.  19.  55. 
63.  20,  44:  a.  pl.  f.  thio  ara- 
l.eiti  n  14,  46.  (IT!  18,  69  Vj 
IV  11,  41.    12,  35.   25,  9.   35, 

3.  V  20,  7.  thie  däti  man  gi- 
scilbe  I  1,17;  o.  pl.  n.  thiu 
uuort  I  24,  13.  III  14,  92.  — 
b.  80  steht  es  auch  a(l)ektivisch 
bei  einem  Substantiv,  welches 
durch  einen  folgenden  Sats  cx- 


pliciert  wird:    n.  s.  f.  iz  Üiiu 
■/.It   Ullas  thaz   imo  ganzidä  gi- 
liiaz  III  2,  35.    n  14,  120.  IV 
2,  3.  26,  36.  V  25,  86;  n.s.«. 
ruarta  tnili  thaz  s6r  tbaz  ib  th\n 
finniista  I  22,  47.  II  9,  39.  18, 
1.  7.  V  23,  26;  g.  s.  f.  quimil 
thera  ztti    frist  thaz    II  14,  67. 
IV  9, 1 ;  d.  s.  »».  in  thenio  uuil- 
len  giangis  thaz  lichi  so  bi&m- 
gl8  IV  21,  6.  (demo  V)  35,  4; 
d.  s.  f.    ih  quam  bl  theru  nöti 
tlieih    thie    gisaiuanötl    HI    10, 
26;    d.    s.    V.    quam    zi    therao 
thinge  thaz  iöhannes  inan  giba- 
doli    I   25 ,  1 ;    a.  s.  m.   uuolta 
Ion  imo  neman  then  uiiAn  thaz 
er  tbes  ni  uu^ntl  IV  21,  9;  a. 
s.   f.    er   gibit   thir  thia    unist 
thii   nir!,tiibist    II   22,   22.    III 

19,  U.   20,  44.  rV  13,  29. 

20.  V  5,  9.  19,  31;  a.  s. 
uuizuQ  thaz  gizdmi  thaz  tha' 
qufimi  II  12,  8.  13,  25.  11120, 
136.  IV  7,  66.  19.  66.  37,  32. 
42.  V  11,  49.  23,  13;  «.  pl.  f. 
quenienl  noh  thio  ziti  thaz  ir 
ni  betöt  II  14,62;  a.  pl.  f.  sie 
Bprtlchun  thio  onthuUi  ioh  auaz 
si  thara  uuolil  V  7.  J7.  HI  5, 
3;  a.  pl.  n.  ni  drohtet  iuih  in 
thiu  thing  Ihaz  iagillh  ist  edi- 
ling  I  23,  46.  —  II.  Artikel: 
der,  die,  das.  In  vielen  dar 
hier  angeführten  Stellen  ist  viel- 
leicht von  Otfrid  noch  das  Dt 
moHstrativ  empfunden  wort 
A.  Die  demonstrative  Kraft 
thäligt  sich  noch,  wo  es  dojiu 
dient,  ein  (schwaches  oder  star- 
kes) Adjektiv  SU  substantivieren; 
a.  schwache  Adjektiva:  n.  s.  m.. 
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wk 


ther  guato  8  38.  I  15,  26.  17, 

36.  II  5,  6*.  12.  2.  23,  16.  UI 
20,  33.  104.  24,  60.  68.  IV  7, 

'6.  12,  58.  35,  35.    (der  V)  V 
7,  15.  (der  V)  16.  12,  49.  26. 

37.  56.  H35;  n.  s.  n.  tliaz  i-ina 
3,  46.  V  1.  5,  25,  50;  ;/.  s. 

1».  thes  alten   1  9,  14.    III  11, 

7.  IV  6,  9.  12.  18,  21.  H108; 

g.  s.  f.   thera  mftnln   I  3,  28; 

.  s.  n.  thes  selben  I   1,  115. 

30,  18;  d.s.m.  themo  alten 

n  5,  15.  8,  37.  y,  78.   UI  24, 

87 ;  d.  s.  f.  in  theru  sibuntiln 
1,  50;  d.  s.  n.  in  themo  miA- 

ben   I  2,   16.   IV  2,  21;   a.  s. 

M.  Üien  alton   I   16,  15.    U  8, 

■48.  23.  17.  18.   m  13,  49.  24, 

78.    rV  6,  10.   12,  63.   33.  14. 

7,50;  a.  s.  f.  thia  uuinistrOn 

20,  58;    a.  s.  h.   tbaz   mSra 

Weiteres  m  9,  10.    14. 

(uuftra)  20. 126.  (rehta)  22, 

47.  (selba)  FV  4,  56.  (sell)a)  5, 
1.  (selba)  62.  (uuftra)  15,  18. 
Iba)  16,  45.  (selba)  46.  (rehta) 
,  33.  (selba)  31,  12.  (selba) 
6,  27.  23,  212.  (gnata)  25, 
.  (arga)  42.  (ubila)  49.  (guata) 
.   (gnata)  81.   (selba)  H  125. 

[eina)  124,6.  (selba)  ni4,S)0; 

w.  j)l.  »I.   t.hie  ibrdoron   I  5,  8. 

27,  10.   n  9.  83.  96.   UI  4,  9. 

13,  7.  14,  55.   20,  57*.  25.  13. 

IV  19,  11.  23.    21,  14.   34,  3. 

Y  19,  5.    25,  81.  82,    H  121; 

pl,  n.   Ihiu    selbun   UI   20, 

;  d.  pL  m.  tiiön  lifrcsiön  UI 

.7,  5.   25,  4.    IV  7,  63.  !(,  22. 

25,  87 ;  rt.  pl.  m.  thie  dum- 

n   I  4,  44.    7,  17,  18.   U  1, 

lytr,  Olo«»r  aa  tntrid. 


47.  m  12,  33.  V  19,  28.  23, 
279.  H  121.  -  b.  starke  Ad- 
jekiiva  (Pronomina .  Zahlwör- 
ter):  ther  ander  IV  31,  5.  V 
5,  7.  10.  7,  16.  H  31.  36.  39. 
L  1.  S  29.  32.  47;  n.s.n.  thaz 
andaraz  allaz  U  22,  30;  g.  s. 
u.  thes  sines  V  4,  56;  a.  s.  m. 
tlien  einan  IV  12,  21;  a.  s.  f. 
thia  thliia  IV  13,  46.  26,  36; 
a.  s.  n.  thaz  slnaz  UI  16,  19. 
20.    (allaz)  IV  1,  23.  (allaz)  6, 

17.  (allaz)  9,  17.  V  11,  30;  n. 
pl.  1)1.  thie  ungiloublge  I  15, 
43.  n  4,  10.  10,  10.  16,  5.  14. 
25.  ni  20,  68.  rV  19,  22.  V 
13,  27.  16,  29.  19,  53.  20,  9*. 
25.  52.  57.  22.  2*.  23,  87.  25, 
83.  85.  H23.  163;  n.pl.f.  thio 
sino  in  18,  63.  (die  F)  IV  7, 
66;  (/.  pl.  »».  thevo  sibino  l  4, 
59.  Ü  7,  23.  IV  15,  15;  d.  pl. 
m.  then  guaten  l  28.  2.  3.  UI 
20,  7.  151.  IV  11,  48;  d.pl.n. 
then  anderen  allen  UI  23,  4; 
a,  pl.  m.  thie  rlche  I  7,  15.  16. 
23,  7.  U  9,  24.  10,  4.  IV  7, 
79.  11,  5.  V  20,  55.  95.  23,  4. 
oder  unflektiert:  n.  s.  u.  thaz 
UDär  lU  23,  49.  thaz  ander  al 
IV  5,  39;  a.  s.  II.  thaz  luln  I 
9,  18.    th,rii  uuär  U  7,  51.   14, 

48.  (thln)   24,  29.    UI  16,  11. 

18,  5.  20.  79.  22,  14.  (sin)  IV 
7.  60.  21,  35.  (min)  V  f,  «1.  — 
B.  bii  einem  Substantiv,  icubei 
sieh  bisiPtilen  noch  die  demou- 
slraliue  Kraft  sriijt.  indem  ein 
Dativ  des  Uesit^es  dabei  steht; 
bisweilen  rer tritt  aueh  der  cin- 
faehe  Artikel  das  Posseasivpro- 
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nomen:  n.  s.  m.  tber  s6  I  1,  23,  19.   24,  7.  83.  25,  30.  IV 

79.  3  ,  42.  4,  18.  26.    (der  V)  1,  7.    2,  19.   5,  3.    7,  7.  8,  35. 

47.  71.  72.  8,  19.  9,  15. 16. 18.  13,  6.  28,  5.  29,  14.  15.  33, 30. 

26.  11,  2.  12.  19.  14,  1.  5.  8*.  37,  21.  V  4,  12».  23.  7.  30.  8, 

17.  24.    17,   23.  43.    19,  3.  9.  50.   12,  41.  66.  79.  82.  16,  41. 

18.  20,  1.  21,1.  22,23.  23,16.  17,  8.    20,   35.    23,  119.  246. 
24,  10.   26,  8.  12.   27,  12.  42.  265.  291.  25,  57.  H  43.  57.  62. 


45.  U  1,  17.  21.  3,  16.  19.  27. 
44.  45.  52.  4,  5.  7.  26.  33.  99. 
101.  104.  b,  2.  6,56.  7.12.49. 
9,  7.  51.  75.  81.  12,  31.  41. 
13,  4.  29.  14,  9.  29.  71.  15,  4. 
18,  10.  19.  1.  11.  21,  6.10.11. 
24.  37.  Ill  1,  7.  2,  20.  35.  3. 
9.  10.  20.  4,  44.  48.  6,  18.  22. 
31.  7,  15.  37.  8,  13.  15,  39*. 
9,  1.  10,  12.  11,  4.  5.  12,  10. 
13,  16.  49.  15,  6.  7.  20.  30.  16, 
40.  42.  61.  17,  6.  18,  13.  20, 
16.  97.  21,  28.  22,  3.  6.  33. 48. 
24,  38.  39.  83.    25,  26.    IV  1, 

2.  2,  8.  31.  3,  6.  20.  4,  63». 
64.  6,  20.  47.  8,  18.  9,  12.  15, 
26.  18,  33.  19,  39.  57.  59.  69. 
20,  2.  9.  21,  5.  13.  23,  27.  24, 
22.  23.  28,  12.  29,  15.  37,  24. 
V  3,  19.  4,  36.  (der  V)  57.  5, 
13.  6,  9.  59.  61.  66.  7,  46.  10, 
8.  14,  7.  9.  19.  20,  42.  59.  23, 
90.  277.  H  2 ;  M.  s.  f.  thiu  craft 
(=  seine  Kraft)  L  65.  I  1,  42. 

4,  9.  15.54.85.  (Vocaiir)  b,  21. 
(Voc.)  22.  33.  6,  3.  8,  6.  9,  1. 
15.  26.  40.  13,  17.  14,  16.  15, 
8.  21.  34.  16,  17.  22,  23.  28. 
30.  23,  51.  58.  26,  4.  8.  14. 
28,  5.  n  2,  8.  3,  53.  4,  45. 49. 
6,  13.  7,  44.  8,  23.  10,  7.  11, 
38.  12,  14.  16.  4.  22,  7.  UI  5, 

5.  7,  34.  8,  40.  10,  45.  46.  12. 

3.  35.  14,  15.  116.  15,  29.  16, 
1.  12.   18,  67.  20,  17.  21,  11. 


70.  107;  H.s.n.  I  3,  24.  4.54. 
10,  27.  12,  26.  15,  48.  16,  23. 
18,  3.  20,  7.  8.  19.  22,  9.  41. 
61.   23,  10.  ßl.   26,  1.   27,  66. 

28,  13.  n  1,  22.  45.  2,  11. 13. 

15.  31.  4,  42.  6,  9.  8,  20.  9, 
30.  43.  52.  76.  82.   12,  4.    15, 

5.    16,  1.   17,  7.  21,  7.  10.  22,  | 
7.    in  1,  18.   3,  26.   4,  10.  6.  " 

35.  7,  63.  83.  8,  14.  40.  4& 
10,  16.  15.  21.  49.  16,  55.  20, 
53.  139.  21,  25.  24,  47.  70.  101. 
112.  IV  2,  16.  4,  19.  5,  3.  22. 
7,  51.  82.    13,  31.   36.  15,  10. 

18,  Ü.  .34.    19,  21.   20,  1.   21, 

36.  23,  16.  27,  20.  30,  16.  36. 
34,  12.  V  1,  15.  5,  16.  6,  33. 
68.   7,  25.   8,  45.  9,  2.  16.  10, 

29.  11,  28.  13,  21.  14,  19.  21. 

16,  13.  19,  46.  22,  3.  23,  46. 
291.  24,  11.  25,  71;  g.  s.  w. 
thes  uuages  I  3,  12.  4,  15.  78. 
83.  5,  28.  14,  4.  17,  45.  22,  6, 
23,  4.  n  4.  48.   65.  69.  6,  23. 

7,  48.  8,  11».  14.  25.  9,  44.  12, 
47.  66.  94.   13,  12.  16,  28.  21, 

37.  22,  8.  m  1,  14.  2,  31.  3, 
23.  7,  28.  63.  18,  53.  20,  173. 
21,  6.  24,  90.  26,  51.  IV  3, 19. 
4,  43.   5,  38.  44.    6,  30.  7,  2a 

8,  12.  12,  32.  59.  13,  38.  15, 
16.    19,  18.   20,  22.   22,  3.  15. 

19.  24,  6.  28,  20.  29,  48.  33, 
10.  35,  16.  V  4,  8.  9.  16.  18. 
8,  22.  9,  9.  17,  3-1.  20,  25.  23, 
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ea  144.  25,  6.  H  159;  g.  $.  f. 
theia  dihta  1 1, 18.  3, 12.  (tbera 
V*  thero  P)  22.  4,  36.  83.  14, 
12.  17,  21.  18,  45.  n  6,  12. 
(thara  F')  7,  22.  9,  36.  10,  21. 
(thero  F')  11,65.  (theruP)  12, 
24.  34.  40.  14,  3.  m  3, 19.  5, 
9.  (thero  V)  7,  72.  8,  44.  10, 
41.  13,  55.  IV  4,  20.  5,  51. 
(dero  F)  26,  39.  40.  H  18. 128; 
g.  s.  n.  thes  ualsdaames  L  1. 
I  4,  81.  8,  11.  20.  9,  17.  12, 
2.  13,  14.  14,  6.  20. 21.  15,  23. 
16,  5.  13.  17, 11. 61.  18, 6.  19, 

I.  21,  4.  22,  20.  23, 24.  28, 15. 
n  4,  106.  6,  18.  21.  9,  5.  80. 
83.  14,  14.  16,  14.  22,  29.  24, 
18.  m  2,  48.  6,  24.  32.  44.  7, 
50.  76.  14,  24.  28».  106.  16, 
60.  17,  28.  50.  18,  60.  20,  84. 
105.  174.  21,  36.  22,  5.  23, 59. 
24,  67.  25,  22*.  31».  26,  41. 
IV  7,  2.   29.  68.  84.   10,  3.  5. 

II,  4.  12,  59.  13,  2.  15,  54. 
16,  8.  17,  3.  19,  18.  22,  7.  26, 
60.  28,  11.  30,  14.  33,  29.  36. 
36,  9.  V  1,  2.  19.  2,  1.  4,  1. 
34.  6,  13.  7,  1.  9,  44.  11,  20. 

16,  16.  19,  18.  23,  33.  34.  42. 
50.  72.  114.  225.  H  138;  so 
auch  wohl  in  dem  aUertümlichen 
adverbialen  Ausdrucke  thes  nah- 
tes  IV  9,  2.   11,  4.  13,  2.  15, 

64.  19,  18;  d.s.  w.  themo  drftt- 
manne  I  10,  13.    (/.enio)  9,  6. 

17,  75.  76.   20,  14.  II  3,  64. 

65.  6,  27.  7,  64.  8,  4.  10,  18. 
15,  39.  22,  14.  24,  7.  lU  7,  34. 
17,  36.  42.  20,  112.  120.  23, 
34.  44.  IV  4,  37.  68.  7,  5.  21. 
27.  86.  11,  11.  17.  15,  21.  16, 
30.   19,  1.  23,  10.  24,  10.  30, 


15.   (demo  V)  29.  31,  28.  35, 

5.  (demo  V)  36,  4.  (demo  V) 

V  1,  29.  35,  41.  5,  10.  8,  36. 
(demo  V)  9,  23.  14,  21.  20,  81. 
101.  23,  264.  H  81 ;  i.  s.  f.  in 
theru  sagu  I  2,  15.  39.    4,  8. 

6,  4.  11,  26.  34.  12,  19.  (deru 
V)  14,  6.  19.  15,  26.  20,  13. 
(thera  V  F)  14.  22,  29. 31.  (ther 
P)  44.  23,  51.  n  3,  20.  32.  7, 
66.  8,  4.  9,  8.  11,  2. 4. 64.  12, 
64.  83.  13,  14.  14,  93. 100.  21, 

6.  ni  2,  8.  (thera)  5,  6.  14, 6. 
IV  3,  15.  4,  39.  58.  9,  34.  18, 
9.  26,  19.  28,  5.  V  1,  44.  5, 
21.   (deru  V)  12,  94.   20,  27». 

21,  18.  23,  144.  H  144;  fon 
ther  guatl   (der  V'  thera  F)  I 

7,  14.  (der  V)  9,  12.  (der  V«) 
14.  (thera  P«)  21, 10.  (thera  P) 

22,  11.  (theru  P)  23,  33.  (thero 
F)  63.    (theru  F)  H  4,  46.   5, 

21.  13,  19.  m  8,  16.  (deru  F) 

22.  (tberu  F)  10,  41.  (thera  P 
thera  F)  11,  22.  (dera  F)  12, 
36.  20,  63.  (dero  F)  154.  IV  4, 
62.  (dera  F)  7,  55.  8,  28.  (dera 
F)  16,  31.  thera  dohter  (ihrer 
Tochter)  WL 11, 14.  28.  20, 172. 
22,  62.  (dero  P)  23,  21.  ther 
eltl  (der  V)  I  4,  56.  in  thera 
dötl  (dara  V'  dera  V»  deru  F) 

V  7,  41;  d.  s.  n.  themo  inuate 
L  49.  I  1,  40.  13,  3.  18,  40. 
22,  34.  (demo  V)  42.  23,  4.  II 
6,  38.  7,  64.  76.  11,  54.  15,  2. 
21,  4.  m  1,  3.  2,  24.  1,  21. 
32.  6,  43.  7,  6.  7.  78.  8,  17. 
31.  36.  10,  18.  14,  bd.  15,  52. 
20,  20.  24,  45.  54.  98.  lül.  109. 
IV  3,  16.  4,  8.  5,  36.  11,  11. 
12,  39. 52.  19,  G2.  22, 10.  (demo 
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V)  27,  4.  36,  22.  (demo  V)  37, 
32.  43.  V  2,  5.  (demo  V)  4.  2. 
(demo  V)  10.  (demo  V)  16.  (demo 
V)  5,  4.  (demo)  6.  6,  16.  50. 
8,  12.  9,  1.  (deiuo  V)  10,  1. 
13,  7.  25,  58 ;  a.  s.  m.  then  liaz 
L  49.  1  2,  23.  5,  55.  9,  24.  31. 

11,  12.  12,  28.  14,  2.  7.  15,  7. 
Iß,  6.  9.  17,  29.  25,  15.  26,  3. 

7.  27,  34.  n  3,  38.  45.  4,  10. 
5,  23.  8,  43.  45.  9,  5.  47.  87. 
97.   10,  15.  11,  IB.  42.  50.  53. 

12,  19.  65.   14,  63.  68.  95.  IG, 

8.  18,  2.   21,  8.  40.  23,  6.  HI 

1,  21.  2,  6.  4,  43.  5,  8.  6,  15. 

24.  7,  2.  8,  32.  37.  9,  16.  10, 
29.  11,  23.  12,  14.  14,73.  108. 
15,  44.  16,  29.  62.  17,  2.  9.  30. 
18,  15.  23.  19,  34.  20,  62. 182. 

22,  25.  23,  15.  59.  24,  8.  32. 
58.  81.  25,  19.  IV  4,  18.  28. 
29.  31.  34.  36.  5,  4.  42. 63.  56. 
58.   6,  5.  8.   7,  34.  58.  91.  10, 

13,  15,  33.    17,  4.  28.  18,   18. 

21,  1.  13.  23,  9.  24,  15.23.27, 

10.  33,  35.   35,  6.  7.   V  1,  22. 

2,  9.  4,  26.  27.  5,  6.  11.  12, 
67.  73.  13,  15.  30.  17,  25.  30. 

23,  265.  25,  5.  H  157 ;  a.  s.  f. 
thia  lihtl  I  1,  36.  (tha  P  th  F) 

2.  11.  (thea  V)  4,  69.  5,  9.  6, 
18.  8.  17.  9,  27.  11,  36.  12,  25. 
13,  9.  14,  18.  15,  18.  17,  37. 
43.  52.  76.  18,  42.  19,  2.  7.  12. 

25.  20,  36.  21,  5.  22,  9,  60.  23, 

3.  (fehlt  F)  9.  22.  (27,  3  V) 
II  1,  13.  4,  14.  25.  (tbia  P'  V) 
5,  20.   G,  17.  37,   7,  14.  27.  9, 

22.  48.  (thie  F)  11,  48.  12,  25. 
(thie  V)  63.  71.  76.  13,  10.  35. 

11.  86.  108.  112.  118.  15,  13. 
IG,  12.   (18,  9  V  P)  22,  4.  42. 


in  1,  31.  36.  2,  10.  29.  30.  3, 

16.  7.  31.  32*.  40.  (49  V  Y)  hl. 
(7,  71  VF)  10,  14.  11,  30.  13. 
23.  14,  14.  29.  36.  45.  50.  69. 
91.  15.  3.  4.  17,  6.  22,  .33.  43. 
23,  18.  24,  6.  37.  (56  V)  IV 
4,  49.  58.  6,  22.  32.  41.  6, 14. 
7,  51.  61.  85.  9,  9.  20.  12,  41. 

13,  40.  14.  6.  10.  19.  38.  26. 
23.  29,  27.  32,  11.  (dia  V)  34, 

6.  37,  5.   V  5,  6.  6,  24.  48.  7, 

7.  64.  8,  54.  15,  22.  12.  23.  37 

14,  17.    (ihie  V  P)  17,  25 
7*.  (135  V  F)  275.  276.  25, 
H  66.  139;   a.  s.  n.   thaz  guat 
L  6*.  S  36.  41.  I  2,  23.  3.  36 
41.  4,  10.  20.  24.41.65.  5,72 
7,  2.  8,  1.  9,  2.  7.  10.  25.  38 

11,  57.  12,  29.  13,  2.  6.  14,1. 

14.  15,  20.  23.   15,  11.  16,  16. 

17,  9.   46.   53.  59.  62.    19,  8. 

20,  11.  17.  32.   21,  14.    22,  6^ 
32.   23,  9.   25,  26.   27,  13.  16.<| 
69.    n  2,  7.   3,  15.  17.    4.  30. 
61.  5,  15.  6,  14.  40.  42.  58.  7. 

21.  9,  43.  51.  79*.  91.  11.  11. 

12,  87.  92.  14,  85.  109.  16, 10^ 
11.  21,  9.  lU  4,  5.  12.  24.  26." 
29.   43.   7,  2.    (86  V)  8,  3.  8. 
11.  13.  47.  12,  28.  14,  22. 118. 

15,  30.  16,  2.  17,3.  18,58.59. 
71.  20,  26.  27.  49.  72.93.  139. 
21,  4.  22,  36.  24,  7.  53.  Ö5.  79. 
82.  88.  25,  14.  21.  26,  3.  30, 
IV  1,  4,  6,  2,  10.  3,  6.  4, 
10.  14.  5,  50.  9,  2.  12.  19.  1 
4.  9.  12,  11.  35.  13.  14.  16, 
15,  30.  35.  17,  1.  9.  12.  21— 
23.  18,  4.  21.  25.  36.  40.  23 
14.  30.  25.  13.  26,  20  42.  27, 
7.  17.  28, 1.  29,  50.  35,  .38. 
17.  21.  V  4,  19.  20.  24.  62 
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9.  6,  23.  31.  59.  7,  7.  8,  23. 
37.  41*.  46.  48.  51.  9,  51.  11, 
42.  12,  96.  13,  30.  17.  29.  19, 
61.  21,  14.  23,6.  201.277.291. 
H  3.  94.  139;  n.  pl.  m.  thie 
faazi  I  1,  24.  41.  59.  4,  4.  9, 
5.  33.  12.  33.  13,  1.  14.16.21. 
23.    (thia  V  F)  17,  77.  22,  14. 

23,  56.  24,  1.  27,  1.  7.  69.  n 
1.  48.  2,  5.  3,  15.  17.  33.  4, 
102.  8,  41.  49.  9,  17.  84.  11, 
13.  14.  31.  35.  36.  14,  11.  81. 
95.  108.  15,  17.  16.  33.  17, 10. 

19,  23.  m  4,  35.  5,  7.  6,  46. 
49.  7,  39.  45.  87.  8,  1.  10,  37. 

13,  55.  14,  3.  15,  22.  37.  16, 
4.  73.  22,  2.  9.  24,  54.  71.  25, 
1.  26,  2.  IV  1,  1.  3,  24.  4,30. 

71.  5,  24.    6,  7.   7,  3.  36.  75. 

8,  3.  16,  4.  13.  14.  21.  17,  25. 
27.   18,  19.   20,  1.  22.  21.  11. 

24,  19,    25,  6.   27,  20.  27.  28, 

9,  30,  1.  33,  22.  34,  2.  19.  V 
1,  20.  4,  58.  6,  1.  7,  6.  8,  1. 
ll».  14,  11.  21,  15.  23,  69. 
H  68.  85;  thia  dagft  (the  F)  I 

14,  18.  (17,  77  VF);  n.pl.  f. 
thio  buati  I  1.  9.  3,15.  11,29. 
16.  21.  U  14,  2.  18,  9.  19,  25. 
m  6,  6.  8,  38.  (12.  39  P)  (die 
F)  14,  105.  24,  55.  (thiV')IV 
14,  12.  (18,  33  P)  20,  36.  (tbie 
V)  26,  39.    V  (.3,  10  P)  6,  22. 

72.  (7,  52  P)  9,  42.  43.  (thie  V) 

10,  28.    17.  9.   19,  54.   23.  70. 
,,/«9.  111.  167.  H  89.  thie  mua- 

-1er  I  20,  9.  8,  26.  22,3.  Uli, 
64.  14.  4.  mi,8.  (12,39  VF) 

20,  55.  (thioF)  21.21.  IV  (18, 
33  V  F)  34,  21.  V  1,  20.  (3, 
10  V  F)  (7,  52  V  F)  H  126. 
Uiia  buah  I  1,  108.  UI  6,  34; 
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7».  2>i-  w-  thiu  nuort  I  2,  16. 
13,  19.  22.  13.  15.  n  1,  26.  3, 
31.  4,  50.  6,  19.  8,  9.  34.  9, 
95.  11,  16».  24,  15.  m  14,  53. 

22,  17.  IV  26,  5.  34,  3.  35,  23. 
39.  V  4,  9.  10,  18.  19,  28.  23, 
128.  thie  lidi  V  3,  10;  g.  pl. 
m.  thero  flanto  L  34.  13,5. 
17.  20.  11,  22.  n  4,  68.  10,  9. 
16,  39.  18,  3.  m  4,  23.  6,  55». 
7,  12.  75.  i2.  18.  14,  WO.  15, 

16.  48.   19,  38.  20,  10.  33.  54. 

23,  27.  57.  24,  3.  IV  5,  54.  67. 
6,  25.  12,  4.  34.  15,  14.  19,  4. 
13.  22.  22,  22.  23,  21.  31,  1. 
33,  27.  V  6,  12.  8,  25.  11,  1. 
13,  35.  14,  19.  20.   (ther  P  V) 

17,  29.  22,  15.  23,293.  ni09; 
//.  2>l-  f-  thero  nndöno  (ther  V 
P  thera  F)  I  27,  50.  28,  18. 
ni  6,  .55.  7,  50.  10,  38.  IV  15, 
52.  (dero  P)  22, 14.  V  4,  7.  H  1. 
2;  g.  pl.  n.  thero  uuorto  I  18, 
4.  n  9,  19.  11,  37.  m  4,  17. 
20,  24.  (dere  F)  IV  5,  57.  27, 
1.  (dero  V)  31,  18.  H  36;  d. 
pl.  m.  then  »lanton   I   21,  14. 

22,  33,  28,  15.  H  2,  11.  3,  12. 
25.  30.  7,  9.  8,  28.  14,  66.  89. 
15,  22».  21,  8.  9.  24,  15.  HI 
4,  47.  5,  6.  8,  7.  10,  34.  38. 
12,  1.  2.  15.  19.  13,  1.  14,  57. 
88.  16,  31.  20,  109.  22,  35.  24, 
43.  25,  12.  IV  1,  19.  31.  2,  2. 
6,  40.  55.  7,91.  19,63.  20,  13. 

24,  36.  30,  36.  36,  7.  12.  V  4, 
3.  (den  V  denio  F)  5,  14.  (den 
V)  7,  16.  8,  46.  10,  17. 32.  13, 

23,  29.  18,  14.  H125;  d.  pl.  f. 
then  und6n  I  .3,  11.39.  20,  17. 
22,  25.  n  4,89.  11,68.  17,3*. 

24,  45.    ra  3,  7.  7,  5.  8,  12. 
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20.  49.  10,  34.  24,  4.  IV  3, 21. 
27,  10.  (den  V)  V  4,  29.  11,  3. 
38.  12,  77.  14,  13.  20, 8.  H  44. 
63;  d.  pl.  n.  thfln  uuorton  I  1, 
83.  13,  4.  19,  10.  20,  17.  H  5, 

5.  8,  13.  9,  18.  60.  10,  15.  14, 
1.  105.  m  1,  25.  6,40.  10,34. 

14,  8.  75.  23,  36.  24,  79.  105. 

IV  26,  20.  28,  1.  34,  5.  35, 30. 

V  11,  3.  13, 10.  17, 38.  23, 38; 
a.  pl.  tn.  thie  dagft  L  35.   II, 

21.  3,  50.  4,  45.  17,  33.  23,  21. 
27.  (thio  V)  27,  60.  H  2,  3.  9. 
7,  13.  70.  72.  8,  8.  11,  17.  13, 
1.  22,  18.  in  6,  41.  7,  56.  15, 

I.  17,  10.  22,  75.  IV  4,  33.  35. 

II,  34.  38.   15,  62.  24,  19.  25, 

6.  26,  45.  29,  24.  36,  14.  37, 
25.  V  3,  7.  4, 17.  6, 4. 10.  (thia 
V  F)  55.  11,  35.  H  83.  103. 
thia  githanka  II  24,  21.  (thie 
F)  4,  44.  (thie  P'F)  5,  20.  (V 
6,  55  V  F);  a.  pl.  f.  thio  guatl 
L  29.  S14.  I  11,  39.  16,4.23, 
19.  24,  12.  n  11,  64.  15,  11. 
17,  22.  m  3,  11.  4,  34.  (7,  49 
P)   (7,  71  P)    10,  42.   14,  119. 

15,  32.  16,  7.  24, 3.  (56  P)  IV 

I,  18.  47.  4,  12.  62.  6,  2.  25, 
5.  26,  9.  V  6,  19.  9,  49.  10, 
30.  14,  2.  (20,  6  P)  (23,  7  V  P) 
23,  75.  251.   25,  30.    H  5.  51. 

55.  151.  (thie  V  20,  95.)  thia 
zuliti  S  25.  (thio  F)  m  11,  25. 
IV  12,  46.  thie  lengl  ioh  thie 
kurti  I  1,  22.  46.  20,  11.  (thia 
F)  22,  7.  (thia  V)  27,  3.  II  3, 
46.  4,  53.  10,  5.  16,  2.  21,  20. 
(thia  V  F)  18,  9.  m  1,  28.  6, 
46.  (thie  F)  8,  13.   (dia  F)  25, 

II.  IV  15,  38.   V  6,  67.    12, 

56.  (die  F)  16,  38.  (thi  F)  11, 


48.  (20,  6  V  P)  (20,  95  V  P); 
a.  pl.  n.  thia  uaort  I  13, 17. 
19,  28.  20,  5.  21,  9.  27,  68.  H 
3,  27.  4,  83.  7,  15.  8,42.9, 
21.  10,  3.  m  7,  20.  86.  9,  3. 
14,  41.   20,  91.  146.  21,  4  3a 

24,  89.  26,  20.   IV  2,  31. 19, 
73.  22,  32.  33,  34.   V  17,  27. 
—  C.  mit  al,  welches  sowohl  vor- 
als  nachstehen  kann:  n.  s.  »■ 
alldr  ther  lantliat  I  9,  3.  11  3, 
34.   m  26,  29.   IV  3,  17.  24, 
29.  V  19,  30;  n.s.f.  thiunno- 
rolt  ellu  m  6,  1.   V  20,  53. 
H  140 ;  n.  s.  n.  al  Ihaz  gidrahti 
L  11.  I  8,  23.  9,  36.  HI  26,1; 
g.  s.  m.  thes  uualdes  alles  123, 
60.  IV  7, 19 ;  a.  s.  m.  aUen  then 
dag  n  8,  20.  50.   DI  24,  69. 
26,  28.  IV  7,  89;  o.  s.  f.  alla 
thia  naht  IV  7,  59.  16,  7.   V 

13,  5.  16,  10.  14,  4.  25,  43. 
a.  s.  n.  thaz  gnmisgi  al  I  3, 
21.  n  11,  12.  18.  (al)  12,  91. 
(allaz)  20, 13.  21, 19.  (aUaz)  m 
2,  2.  14,  74.  26,  15.  (alla»)  IV 
1,  13.  (allaz)  11,  45.  26,  12. 
(al)  V  23,  169.  (aUaz)  26,  27; 
n.  pl.  m.  thie  theganä  alle  1 1, 
64.  10,  10.  27,  7.  n  11, 36.  HI 

25,  5.  13.  V  13,  6;  n.  pL  f. 
allo  thio  burgi  I  9,  35.  (th  F) 
21,  44.  m  10,  44.  aUo  ttia 
burgi  I  9,  35  V  F.  n  13,  16; 
n.  pl.  n.  thiu  thing  elln  V  25, 
79 ;  g.  pl.  n.  allflro  thero  uuoi-to 
II 11, 58;  a.pl.  m.  al  thie  flanU 
L  50.  I  10,  10.  IV  20,  23;  a. 
pl.  f.  allo  thio  zlti  I  1,  25.  m 

14,  56.  V  23,  20;  a.pl.  n.  thiu 
uuort  ellu  n  14,  36.  20,  5.  IV 
29,  25.  33,  36.  (diu  V)V  1,33. 
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—  D.  wiit  selb:  a.  selb  steht  in 
der  (starkek  oder)  schwachen 
JV>rm  ewischen  Artikel  und  Sub- 
skmüv:  n.  s.  m.  therselbo  edi- 
linc  L  18.  I  5,  41.  12,  43.  20, 

26.  n  3,  51.  60.  m  1,  39.  9, 

17.  la  20,  51.   25,  27.    IV  4, 

27.  53.  7,  52.  8, 14.  16, 47.  25, 
10.  34,  8.  10.  V  1,  21.  6,  56. 
12,  29.  17,  10.  19,  40.  20,  5. 
12.  H  84;  ».  s.  /.  tbin  selba 
heiU  I  2,  10.  m  14,  38.  20,  4. 
IV  5,  53.  V  9,64;  n.s.n.  thaz 
selba  kind  I  5,  45.  n  21,  13. 
IV  29,  38.  V  6,  9.  12,  7.  14, 
12.  22.  20,  16;  g.  s.  m.  thes 
selben  pades  I  18,  35.  12,  38. 

25,  16.  n  7,  6.  m  20,  8.  25, 
32.  IV  16,  11.  18,  34.  V 11,  7. 

26,  17.  70.  12,56;  g.  s.f ithen. 
selbün  ftleibft  HI  10, 40.  IV 13, 
60.  (deru  F)  V  8,  20.  23,  248; 
g.  s.  n.  thes  selben  liohtes  n 
2,  10.  m  2,  25.  16,  28.  IV  2, 
20.  11,  42.  V  2,  8.  24,  13;  d. 
8.  m.  in  themo  selben  gange  IV 
4,  67.  74.  V  4,  35.   (demo  V) 

6,  6.  7;  d.s.  f.  in  theru  selbOn 
ferti  n  5,  25.  IV  4,  49.  V  8, 
56.  19,  60.  H  32.  thera  selbitn 
knninginna  L  84.  m  19,  18. 
20,  2.  (dera  V)  V  18,  6;  d.  s. 
n.  zi  themo  selben  uulbe  11 14, 
117.  m  4,  18.  20,  120.  25,  3. 
rV  16,  14.  30,  20.  V  20,  29. 
56.  23,  260;  a.  s.  m.  then  sel- 
ben sinan  drütsnn  II  9,  41.  98. 
10,  2.   16,  27.    ni  24,  87.   IV 

7,  40.  22,  21.  V  11,  7.  9.  17, 

18.  22,  10;  a.  s.  f.  thia  selbrtn 
sola  I  15,  46.  ni  (2,  36  V  P) 
(6,  16  V  F)  6,  62.  20,  75.  IV 


15,  29.  31,  2.  35,  31.  V  9,  54. 
(thie  V)  11.  10.  12,  92.  23,  64; 
a.  s.  n.  thaz  selba  äxunti  I  4, 
58.  17,  44.  n  12,  88.  18,  17. 
m  26.  59.  V  10,  17.  19,  22. 
20,  2;  n.  pl.  m.  thie  selbnn 
feheuuartft  I  13,  1.  IE  7,  33. 
10,  18.  14,  16.  IV  19,  23.  30, 
19.  36,  2.  37,  26.  V  6,  17.  8, 
13.  11,  34.  22,5.  25,54;  n.pl. 
f.  thio  selbfln  gonmft  III  7, 42. 
thie  selbün  kunfti  11  12,  46.  9, 
84.  IV  34, 14.  V  25, 89;  n.pl. «. 
thiu  selbnn  nnort  IV  18,  36.  34, 
25;  g.  pl.  m.  thero  selbun  gotes 
drato  H  111;  g.  pl.  f.  thero 
selbftn  zlto  IV  18,  37.  (therero 
V)  V  23,  11.  H  71.  113.  ther 
selbiln  gotes  dato  (thera  V  dera 
F)  m  26,  8;  flr.  pl.  n.  thero 
selbero  uuorto  I  17, 30.  IE  12, 
27.  V  25,  35;  d.  pl.  m.  thto 
selben  koufmannon  II  11,  17. 
rV  6,  56.  10,  1.  V  9,  6.  39. 
H  143 ;  (i.  pl.  f.  zi  thfin  selbön 
scönön  zltin  (den  V)  V  16,  7; 
d.  pl.  n.  in  th3n  selbOn  thingon 

V  19,  41 ;  a.  pl.  m.  thie  selbnn 
theganä  HI  12,  23.  IV  2,  18. 
4,  60.  29,  3.  V  11,  31.  19,  11. 
19.  55.  63.  H  95 ;  a.  pl.  f.  thie 
selbün  zuft  gifti  V  12,  55.  (III 
2,  36  P)  (nr  6,  16  P)  V  6,  8. 
thio  selbün  antunurti  in  20, 
95.  22,  2.  IV  7,  13.  38.  31,  8. 

V  23,  4;  a.  pl.  n.  thia  selbnn 
enjriles  unort  I  13,  2.  II  20, 5. 
m  20,  101.  V  25,  28.  —  b. 
selb  sieht  vor  dem  Artikel;  a. 
flektiert  (stark  oder  schicach): 
n.  s.  m.  selber  ther  dinfal  11 4, 
6.  m  2,  37.  18,  28.  IV  4,  48. 
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12,  40;  «.  s.  II.  selbaz  tbaz  brflt 
ETI  6,  42;  a.  s.  n.  selbaz  tha/. 
frici'iti  IV  35,  3;  «.  pl  m.  sal- 
bun  thie  l'uriston  I  27,  10;  (i. 
mi flektiert:  n.  s.  in.  seil)  ther 
uuidaruuerto  IV  13,  15.  V  2, 
15;  a.s.n.  selb  thia  rlhi  L64; 
n.  s.  n.  selb  thaz  li6röti  11116, 
4.  IV  24,  20;  n.  pl.  m.  selb 
lliie  man  1119,27;  y.  selbsWi< 
iiach  drm  Substantiv:  n.  s.  m. 
ther  diufal  selbo  V  2,  12.  — 
E.  mit  einem  Adjektiv;  a.  das 
Ädj.  ist  schwach  flektiert  und 
steht  a.  stcischvn  Art.  und  Sab- 
stantio:  n.  s.  m.  ther  heiligo 
geist  I  8,  24.  12,  9.  13,  6.  15, 
9,  14.  17,  61.  64.  26,  29.  26, 
9.  II  3,  26.  51.  6,  24.  12,  21. 
43.  49.  62.   ni  7,  82.    12,  24. 

21 ,  4.  IV  16,  37.  19,  43.  22, 
18.  37,  30.  V  1,21.  12,63.  14, 

13.  17.  10.  19,  40.  23,  149;  n. 
s.  /'.  thiu  ßuulnlga  sanna  L  96. 
I  2,  2.  3.  26.  25,  29.  IH  20, 
182.  IV  4,  17.  56.  5,  41.  62. 
9,  23.  11,  18.  H  166;  n.  s.  «. 
thaz  euuInSga  Hb  II  14,84.  21, 
29.  IV  1,  50.  19,  2.  25,  9.  V 
9,  1.  I  3,  9;  g.  s.  m.  tlies  sar- 
phen  uuizödes  III  7,  23.  13,  10. 
25,  27.  I  9,  68.  11,  50.  53.  IV 
20,  11.  23,  2.  36,  1.  V  9,  32. 
25,  5.3.  70;  <j.s.f.  thera  (theru 
P)  sftügrtn  blaomrtn  I  3,  27.  8, 
16.  22,  46.  m  0,  19.  17,  70. 
(cleio  F)  20,  16.  161.  23,  30. 
IV  16,  24.  V6,45.  9,34.  (the- 
rera  V)  12,  50.  51.  15,  29;  </. 
8.  n.  ihes  inanagfallen  guates 
S  11.  37.  48.    I    5,  10.   8.  16. 

22,  37.  n  6,   11.  12,  20.  IUI, 


36.  26,  18.  22.  IV  5,  38.  V  9, 

35.  11,  45;  d.  S.  tn.  in  themo 
thritten  dage  I  15,  34.  22,  U. 
24,  2.  26.  5.  n  4,  11.  9,6.  12, 
33.  lU  2,  38.  4,  34.  6,  30.  21, 
23.    24,  98.    IV  20,  4.   26,  51. 

36,  3.  V  7,  42.  19,  49.  20,  2& 
23,  188.  H  34;  d.  s.  f.  theru 
göregün  uuorolti  I  10,  8.  (Iher 
P'  zer  V'  ze  thero  V»)  11,  62. 
17,  6.  70.  27.  4.  UI  6,  14.  IV 
27,  13;  d.  s.  n.  zi  themo  sdli-i 
gen  uulbe  I  9,  19.  28,  12. 
142.  16,  31.  24,41.  HI  21.22, 
26,  62.  IV  6,  18.  V  20.  26.  23, 
70.  H  90.  167.  L  77;  a.  s.  m. 
then  alten  satan^an  I  4,  52..^ 
11,  54.  12,  13.  22,  10.  41.  27^ 
61.  II  5,  2.  8,  51.  9,  98.  10, 
19.  12,  68.  83.  UI  2,34.  4,  36^^ 
13,  31.  16,  1.  17.  40.  IV  isa 
47.  V  11,  9.  12,  58.  22, 10;  a 

s.  f.  thia  miinagtaltün  uulhl  l 
8,  13.  14.    n  4,  38.  9.  48.  m 

1,  22.  7,  62.  8,  25.  17,  29.  18, 
66.  19,  22.  IV  6,  36.  33,  30. 
V  6,  46.  12,  18.  86.  100.  23, 
142;  a.  s.  n.  thaz  gotes  euul- 
niga  iilr  S  36.  40.  L  93.  I  5, 
56.  9,  34.  28,  16.  U  6,  2.  52. 
UI  8,  26.  13,  44.  18,  65.  67. 
21,  10.  22,  24.  IV  1,43.  4.50. 
17,  6.  18,  23.  26,  8.  29,  36.  31, 
26.  33,  2.  34,  25.  V  4,  30.  6. 
35.  7,  30.  53.  8,  48.  57.  9,  22. 
11,  30.  12,  99.  18,  11.  20,  1^ 
100.  23,  71.  253.  254;  n.pln^ 
thie  höhun  aRfatenV  l  3,  25.  10. 

2.  14,  3.  27,  9.  n  19,  27.  III 
2,  26.  51.  10, 17.  20,3.  23,  29. 
IV  3,  9.  4,  66.  7,  10.  29,  13. 
35,  21.    V  15,  2.  20,  9;    n.  pL 
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'.  tbio  argOn  gilasli  III  7,  84. 

4,  120.  IV  8,  1.  11,  16.  (tbio 
F)  30,  21.  V  23,  143.  thie  sA- 
Ijgiüi  llthi  IV  34,  4.  12,15;  g. 

i/.  f.  thero  amiUichrtn  dito  IV 
34,  20.  H  119;  g.  jil.  n.  thero 
loanagfalton  uuorto  U  21.  16. 
rV  31,  6;  iL  j)l.  f.  then  beile- 
gön  sölön   1   28,  20;   a.  pl.  m. 

hie  uutson  man  I  17,  41.  IV 
7,  18.  12,  3.  V  21,  25.  23,  28. 
68.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  284. 
296;  a.pl.f.  thio  uuuntarhchün 
dati  I  9.33.  11,37,  (thieV'P) 
15,  .14.  28,  14.  II  22,  13.  in 
20.  41.  21,  14.  IV  26,  10.  V  4, 
11.  6.  43.  70.  (thia  VF)  8,47. 
19,  5.  H  162.  Ibie  langiin  zlti 
I  4,  19.  IV  5,  1.  V  4,  5.  20, 

2.  tbia  dagallchrin  zuhti  1121, 
33.  (V  8,  47  V  P);  ff.  pl.  n. 
ihiu  duulnigan  gotes  iiir  L  92. 

I  9,  11.  III  1.  2.  IV  22,  31; 
>ß.  nach  dem  Substantiv:  n.  s.  m. 
Iber  sun  guato  I  19,  18.  S  28. 
I  20,  31.  25,  3.  III  2,  37.  6, 
51.  23,  43.   IV  12,  55.  23.  39. 

0.   25,  10.    V  12,  83.   20,  13. 

1 ;  <j.  s.  tii.  tlies  uuiUen  ariiia- 

cben  IV  24,  24 ;  </.  s.  /.  tbera 
Bteti  gnalün  V  8,  6;  a.  s.  m. 
in  then  tater  Ktunimon  I  9,  23. 
ni  7,  86.  24,  48.  IV  16,  27. 
9;  a.  s.  n.  thaz  iro  liobt 
rabla  IV  33.  II.  V  23,  212; 
pl.  f.  tlißn  undön  coss-önton 
14,  67,  —  b.  das  Adjektiv 
stark  flektiert   und  steht   a. 

irischen  Artilycl  und  Snbatantiv: 

.  s.  f.  tbiu  öuutnlgu  .stuma  IV 

5,  43;    (/.  s.  m.  zi  tbcmo  an- 


dremo  man  (demo  V  D)  II  5, 
11;  a.  s.  m.  then  managfaltan 
uuCuuon  (managfalten  V'  ma- 
nagfalton  F)  II  4,  90.  (manag- 
faltan V'  managfalton  F)  6,  35. 
8,  44.  9,  16.  12,  72.  in23,41. 
26,  34.  IV  22,  21.  24,  33.  33, 
24.  35,  28.  V  23,  189.  25,  40. 
48.  63 ;  o.  s.  h.  thaz  scönaz  an- 
nuzzi  IV  33,  5;  n.  pl.  f.  tbio 
zuA  liuti  II  14,  21;  ff.  pl.  n. 
thero  uui"ir6no  uuorto  I  13,  22. 
II  9,  93.   ni  20,  162.  23,  24, 

V  7,  48;  d.pl.m.  thSn  gidong- 
nön  segiain  U  14,  91.  24,  24. 
in  7,  4.   24,  108.   IV  26,  49. 

V  9,  40;  d.  pl.  f.  then  sällgfln 
selöQ  I  2,  58.  11,  58.  20,  25. 
11  11,  ,59.  IV  8,  13.  (denV)  V 

16,  7  ;  a.  pl.  f.  thio  selbön  hölio 
zlti  III  22,  2.  V  4,  28;  ß.  hin- 
ter dem  Substantiv :  ther  ira  sun 
guater  I  6,  4.    10,  1.    15,  26. 

17,  60.  21,  10.  n  11,  1.  lU  7, 
29.  20,  78.  IV  32,  8;  »i.  s.  n. 
thaz  bimilrlcbi  böhaz  II  16,  3; 
a.  s.  m.  then  splhiri  suazan  I 
28,  16;  rt.  s.  /'.  thia  fnima  ma- 
nagfalta  H  54;  a.  s.  n.  thaz 
bröt  gibegenötiiz  III  6,  35.  V 
11,  49;  n.  pl.  m.  thie  forasagon 
guato  in  18,  30.  V  5.  19.  be- 
achte: thie  liute  sumillcho  einige 
der  Leute  III  12,  17;  a.  pl.  f. 
thie  unse  tharfti  grö/.o  III  5, 
20;  «.  /)/.  n.  tbiu  zeicban  selt- 
Silna  III  1,  5.  5,  18.  —  c.  das 
Adjektiv  ist  unflektiert  und  steht 
n.  ^wischen  Art.  und  Suhstant.: 
H.  s.  m.  ther  andor  päd  I  18, 
43;  d.pl.  f.  fon  thön  zelien  tliior- 
nön  IV  7,  63;   ß.  hinter  dem 
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Sttbslantiv:  n.  s.  tii.  ther  gotes 
l'röno  III  16,  3.  IV  19,  51. 
17,  16;  n.  s.  n.  tbaz  ärunti 
scflni  I  4,  48.  17,57.  V23,G7; 
d.  s.  m.  tlienio  giscrlbe  l'röno 
II  11,  57;  d.  s.  f.  zi  theru  itis 
l'röno  (deru  V)  I  5,  6;  a.  s.  f. 
thia  selliiln  Uli  fröno  IV  35,  31 ; 
a.  s.  II.  tbaz  berza  fiauili  II 12, 
90;  a.  pl.  m.  tbie  selben  fuazi 
fröno  IV  2,  18.  —  d.  der  Ar- 
lilui  steht  mit  dtm  Adjektiv 
hinter  dem  Substantiv;  das  Ad- 
jektiv ist  u.  schwach  flektiert: 
M.  s.  »«.  symeön  ther  guato  I 
15,  12.  Il"  3,  23.  7,  7.  22,  15, 
m  7,  1.  12,  13.  13,51.  18,29. 
49.  23,  5.  24,  35.  IV  4, 48.  27, 
26».  35,  17.  V  6,  13.  14,  25. 
25,  69.  H  75;  n.  s.  f.  Ihiaraa 
thiu  niara  I  6.  1.  9,  2.  III  24, 
6.  IV  2,  9.  29,  15.  51.  (diu  V) 
32,  1.  V  23,  120.  H129;  n.  s. 
n.  gibot  thaz  alta  III  7,46;  g^ 
s.  m.  diXuldes  thes  guaton  III 
10,  10;  d.  s.  »1.  boume  theiiio 
thurren  IV  26,  62;  a.  s.  m. 
Adaruan  tben  alton  II  5,  6.  23. 
IV  33,  25.  V  17,  31»;  a.  s.  f. 
kuningin  tliin  rlchün  I  3,  31 ;  ». 
pl.  m.  thic  engilä,  thie  st-önun 
ich  tliie  uulzun  V8,  2;  ß.  stark 
flektiert:  a.  s.  m.  man  tben  filu 
richan  llf  3,  13;  n.  pl.  m.  h6- 
reron  thie  uuise  III  10,  39.  — 
F.  ein  attributiver  Genetiv  steht 
zwischen  Art.  und  Subst.:  n.s. 
m.  tber  gotes  äuuarto  I  4,  23. 
67.  5,  41.  12,  7.  14.  16.  15,  5. 
25,  9.  26.  8.  II  3,  26.  7,  11. 
12,  35.  14,  72.  111  6,  26.  12, 
24.  16,  3.  IV  7,52.  12,42.  19, 


I 


61.    37,  17.    V  12,  28.  29.  17, 

16.  19.  21.  20.  5;  n.  s.  f.  thiu 
gotes  stirama  I  23,  3.  III  10, 
15.  19,  31.  IV  34,  1.  V23.  16. 
H  155;  n.  s.  n.  tbaz  kristes 
uuns  in  7,  73.  79.  IV  33,  33. 

V  12,  44;  g.  s.  m.  thes  gotes 
boten  l  12,  6.  II  23,21.  V  10, 
24.  12,  56;  g.  s.  f.  tbera  gotes 
dratthiamün  13,28.  L66.  116, 
41.  III  7,  6t.  V  15,  29.  theru 
druhllnes  giscefti  II  1,  7;  g.s. 
n.  thes  kristes  grabes  IV  37, 2. 
ni  22,  1;  d.  s.  m.  themo  gotes 
geiste  II  4,  2.  50.  V  8,  35;  d. 
s.  f.  Iheru  drahtlnes  gifti  I  9, 
4.  17,  2.  II  1,  8.  3,  11.  4,  49; 
d.  s.  n.  themo  gotes  hrts   I  14, 

13.  19.  16,  7.  23,  38.  H  3,2-1. 
55.  4,  52.  11,  4.  37.  (demo  V) 

18,  20.  IV  6,  3.  29,  55;  ms. 
m.  tben  gotes  snn  I  1 1 ,  38.  23, 
32.  II  4,  63.  7,  6.  45.  74.  12, 
86.  23,  2.   III  13,  41.    16,  15. 

17,  19.  20,  173.  180.  IV  7,40. 

V  25,  76;  «.  s.  f.  thia  druhti- 
nes  ginada  I  9,  5.    11,  26.   11^ 

14,  23.    III  26,  6.   IV  29,  40.' 

V  12,  18.  23,  44;  a.  s.n.  tha« 
gotes  iär  S  40.   I  11,  4.  II  II, 

19.  44.  rV  4,  65.  II,  54.  19, 
31.  30,  10.  V  8.  18.  13,  15; 
n.  pl.  ni.  tbie  gotes  theganA  III 
7,  51.  rV  6,  56.  29,  13.  35,22. 

V  8,  13.  22,  1.  6.  23,  43.  25, 
61.  thia  got€s  theganA  V  23, 
278;  n.  pl.  f.  vgl.  thiu  iaes  sel- 
bes guati  S  16;  n.  pl.  n.  thiu 
gotes  uuerk  V  12,  5;  g.  pl.  m. 
tbero  gntes  drfltbolöno  I  4,  59. 
15, 4.  II 9, 12.  IV  17, 14.  H  106.  J 
111 ;    g.  pl.  f.   thei-0  druhtlnes 
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dato  m  23,  1.  IV  1,  10.  35. 

V  12,  6;  g.  pl.  n.  thero  drnh- 
tlnes  nuorto  H  14,  73.  111  14, 
43.  IV  12,  14.  V  21,  1 ;  d.  pl. 
n.  thfin  gotes  koiuon  1  28,  10; 
d.  pl.  f.  tbdn  drubtlnes  ginädön 
n  3,  63.  m  7,  70;  o.  pl.  m. 
thie  gotes  linti  L  69.  I  3,  2. 
4,  43.  m  10,  24.  IV  6,  7.  29, 
3.  V  11,  31.  23,  279;  a.  pl.  f. 
thio  drufaUnes  dati  III   5,  17. 

V  25, 34.  thie  kristea  dötl  V  6, 
8;  a.pl.n.  thiu  gotes  iär  L  92. 
I  13,  2.  —  G,  mit  besiteamei- 
genden  Fürwörtern:  a.  unflek- 
tierten; a.  dieselben  stehen  zwi- 
schen Art.  und  Sttbst. :  n.  s.  m. 
tfaer  vms6r  muatuaillo  1 18, 14. 
m  23,  43.  24,  21.  77.  V  25, 
56;    n.  s.  f.  thia  sin  tnuater  I 

6,  5.  8,  28.  n  3,  48.  4,  68.  8, 

7.  24.    10,  8.   11,  20.   12,  76. 

14,  83.  m  3,  11.  7,  3.  11.  13, 
58.  14,  70.  21,  30.  26,  35.  59. 
IV  6,  15.  7,  13.  11,18.  19,41. 
46.  30,  12.  33,  16.  V  7,  50.  9, 
34.  12,  30.  57.  16,  26;  ».  s.n. 
tbaz  sin  muat  L  93.  I  3,  4.  6, 
12.  18,  17.  IV  37,  23.  V  9,  8; 
a.  s.  n.  tbaz  unsfir  managfalta 
ser  U  6,  2.  5a.  9,  42.  lU  12, 
34.  V  6,  32.  7,  SO;  «.  pl.  n. 
thiu  min  ongnn  I  15,  17;  ß. 
hinter  dem  Substantio :  n.  s.  m. 
ther  uuidaruaerto  thln  I  2,  29. 
m  21,  52.  V  3,  3.  25,  37;  n. 
s.  f.  thiu  danlnlgl  sin  III  22, 
30;    n.  s.  n.  thaz  uuort  thin  I 

15,  15.  lU  18,  61.  V  11,  30. 
25,  45;  a.  s.  n.  thaz  muat  sin 
L  75;  n.  pl.  f.  thio  smühl  min 

V  26,  89 ;  ».  pl.  n.  thiu  anort 


min  m  22,  57.  —  b.  I>ie  Pro- 
nomina sind  flektiert  a.  swischeti 
Art.  und  Subst.  stehend:  n.  s. 
H.  tbaz  slnaz  managfalta  gv&t 
m  18,  10.  20,  74.  n  13,  15. 

IV  23,  36.  37,  24;  g.s.m.  thes 
sines  fater  n  4,  34.  IV  6,  82. 
31,  22.  V  10,  10;  g.s.f.  thera 
slnflra  ginadä  IV  5,  21. 22.  29, 
45.  V  23,  248.  thera  thlnfira 
giscefti  (dera  V)  I  2,  26;  g.  s. 
n.  thes  thlnes  heiminges  I  19, 
6.  m  16,  6.  IV  18,  8.  19,  72. 

V  14,  7;  d.  s.  f.  thera  thlnöra 
giscefti  I  2,  47.  23,  50.  V  25, 
77.  ther  (theru  V»)  thlnöru  gi- 
sunti  I  22,  51.  (thera  V  therra 
F)  23, 49.  thera  slnöra  gifti  HI 

22,  .30;  a.  s.  m.  tben  selbon 
slnan  drütsun  II  9,  41.  12,  72. 
13,  32.  ni  8,  43.  13, 3. 28. 17, 
17.  18,  42.  50.  20,  136.  23,41. 
26,  34.  IV  1,  41.  33,  24.  V  7, 
50 ;  a.  s.  f.  thia  slna  mäht  II  * 
12,  14.  14,  119.   m  1,  22.  3, 

12.  15,  19.    17,  23.  19,  22.    V 

23,  228 ;  a.  s.  n.  thaz  slnaz  ma- 
nagfalta guat  L  36.  lU  1,  32. 
40.  17,  18.  24,  75.  IV  10,  14. 
26,  31.  36,  5.  V  23, 254;  n.pl. 
m.  thie  sine  lantsidilon  U  2,  23. 
I  12,  15.  m  20.  3.  23,  29.  IV 
26,  1.  27,  22.  V  9,  30.  12,  47. 

13,  34;  n.pl.  f.  thio  slno  uuola- 
dati  III  20,  114.  IV  11, 16.  31, 
10.  S  9.  thie  (dio  P)  iuo  uuizzi 
V  18,  4.  tliia  mlna  freuuidä 
alle  11  13,  16;  n.  pl.  n.  thia 
sinu  tliing  L12;  g.  pl.n.  thero 
slnßio  uuorto  I  2,  8;  g.  pl.  f. 
thero  slnöro  antuuurti  122,38; 
g.  pl.  n.  thero  thlndto  aaorto 
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I  4,  70.  19.  11.  IV  12,  22.  V 
16,  37;  d.  pl.  m.  then  uusön 
altraflgon  I  7,  20.    10,  11.   III 

7,  4.  IV  12,  12.  V  9,  39.  11, 
8;  J.  pj.  f.  Ihßn  sinfn  ginädöB 

IV  37,  40;  a.  pl.  w.  thie  mlne 
liobon  alle  HI  12,  33.  24,  70. 
rV  f),  41.  V21,  25;  a.pl.f.  ihio 
Bino  guati  S  42.  11 21,  42.  III  5, 
20.  7,66.  17,62.  19,21.21,13. 
rV  12,  3.  19,  76.  32,  7.  V  25, 
46.  die  slno  simta  (de  V'  F)  I 

4,  12.  tbiuuo  dftti  (=  tliio  iuuo) 
I  23,  46;  «.  pl.  n.  thiu  nilnu 
auort  ellu  EI  24,  33.  V  4,  öO. 
lU  19,  38;  ß.  hinter  dem  Sub- 
stantiv stehend:  n.  s.  m.  iher 
alto  Scale  slnCr  I  15,  14;  n.  a. 
f.  tbiu  quemi  inliiu  I  4,50;  n. 

5.  n.  thaz  sellia  kind  thinaz  I 
5,  45.    m  21,  17.    IV  31,  20. 

V  15,  28.  20,  16;  (j.  .f.  m.  thes 
druhtines  nilncs  V  7,  62;  a.  s. 
m.  then  einigon  slnan  IV  6, 10; 
n.  s.  f.  thia  zmigi'm  miiia  I  2, 
4.  6.  II.  15,  46.  n  9,  48;  ». 
pl.  m.  thie  iungoron  sine  II  8, 
66.  II,  56.  13,  2.  15,  18.  UI 
2,  26.  10,  18.  V  11,  34.  15,  2. 
26,  54.  117;  d.pl.m.  then  iun- 
goron slnßn  V  4,  59.  7,  59.  ^0, 
94;  a.  pl.  tn.  tliie  fonisagon 
stne  I  10,  7.   IV  7,  33.  79.   V 

8,  11.  12,  48.  16,  16.  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  280. 
284.  296;  a.  pl.  f.  thia  suntä 
mtno  I  2,  20;  «.  pl.  n.  thiu 
nuerp  mlnu  III  10,  43.  22,  39. 
H  14.  —  H.  Auch  der  Genetiv 
ira,  iro  (iru)  steht  zwischen  Ar- 
tikel und  Substantiv:   n.  s.  m. 


ther  ira  snn  gnatfir  I  6,  4.  20, 
31.  21,7.  n  8,  15;  n.s.f.  thiu 
iro  guatt  HI  7,  68.  IV  2,  20. 
9,  31.  29,  3;  h.  s.  n.  thaz  im 
muat  m  17,  52.  18,  65;  g.  s.f. 
Ihera  ira  frambärl  (der  F)  V 
12,  88;  ff.  s.  n.  thes  iro  hei- 
rainges  I  16,  22.  21,  8.  IH  1, 
36.  26,  17;  d.  s.  f.  zi  ther  im 
mflginnu  (zer  V  ze  thero  F)  I  1 
6,  12;  d.  s.  n.  themo  ira  hei- 
niinge  I  8,  8;  a.  5.  m.  then  iru 
uuillon  n  11,  63.  IV  24,  38. 
V  1 9,  6 ;  a.  s.  /".  thia  ira  guatl 
I  25,  26.  V  14,  26;  a.  s.  n. 
thaz  ira  s6r   I   16,  8.    17,  63. 

1,  77.  m  10,  1.  8.  11,  8,  23, 
11.  24,  56.  IV  6,35.  30,8.  33, 

2.  11.  34,  25.  V  9,  22;  n.  pl 
f.  thio  iro  henti  IV  16,  56.  29, 
57.  V  23,  124;  g.  pl.  f.  thero 
iro  sellinn  dilto  H  71 ;  a.  pl.  m. 
thie  iro  boton  II  2,  ö ;  d.  pl.  f. 
thio  iro  chuanhciti  I  1,  4.  22, 
24.  m  10,  5.  14,  70.  IV  4,  66. 
6,  27.  V  25,62.  —  J.  Der  Ar- 
tihxl  substantiviert  den  Infinitiv: 
n.  s.  n.  thaz  uueinön  I  20,  10. 
ni  18,  61;  y.  s.  n.  thes  drin- 
kannes  II  14,  15.  HI  11,  20. 
IV  1,  26;  d.  s.  n.  themo  inin- 
nönno  IV  13,  9.  H  82 ;  a.  s.  n. 
thaz  drinkan  I  24,  8.  11  14,  20. 
IV  2,  17.  10,  13.  30,24.  37,7. 
—  K.  Der  Artikel  dierit  femer 
dazu,  die  Gattung  im  Allgemei- 
nen zn  bezeichnen :  n.  s.  ni.  ther 
nol  die  lliigel  I  23,  23.  n  12, 
23.  IV  7,  ,56.  12,  40.  "13,  47 ;  n, 
s.  n.  thaz  uaili  die  Frauen,  ein 
Frauenzimmer  V  8,46;  g.s.m. 
thea  mannes  S  27.  I  8,  6 ;  d.  s. 
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tbemo  gonoTuanne  V8, 49;  a. 
s.  ni.  then  dal  dk  Tliiilcr  I  23, 
23.  111  12,  41.  —  m.  Pronomen 
Rclatimim :  welcher,  welche,  wel- 
ches; A.  mit  Beziehung  auf  ein 
voran(/cltendes  oder  folgendes 
deMonstratires  Fürwort,  welches 
gewöhnlich  auch  ther,  thiu,  thaz 
ist,  oft  aber  auch  er,  siu,  iz: 
n.  s.  m.  mit  heila  er  giboran 
auard  Iber  thia  siVlida  fand  S  44. 
(er)  I  1,  118.  (er)  3,  11.  (er) 
11,  47.  (inan)  50.  12,  31.  (so 
dassj  20,36.  (er)  21,2.  (er;  = 
dass  er)  27,  6.  U  2,  14.  (nan) 
3,  68.  4,  29.  (er)  5,  26.  (er)  28. 

11,  27.  12,  81.  83.  91.  (er)  95. 
(imo)  13,  3.  9.  19.  (nan)  14,  37. 
39.  (er)  16,  8.  (er)  19,  3.  21, 
43.    m  2,  18.    (er)  4,  13.   (er) 

7.  16,  19.  21. 18,  7.  (ther  selbo) 
20,  34.  (ih  bin  iz)  37. 150. 153. 
154.  (er)  24,  78.  25,  22.  (er) 
IV  3.  16.  (nun)  5,  40.  (nan)  12, 
62.  (er)  13,  53.  19,  48.  (ih  bin 
iz)  52.  (sü  uuer  so)  21,  33.  26, 

12.  (then  .selbon)  33,  14.  (er) 
35,  18.  37,  42.  V  5,  5.  6,  53. 
(tha)  7,  63.  8,  17.  (er)  12,  25. 
(er)  16,  33.  17,  17.  18.  21,  5. 
y— 14.  (theiüo  thi)  23,  3.  54. 
(er)  H  73.  78.  92 ;  «.  s.  f.  uuio 
mag  sin  möra  uuuntnr  thanne 
in  tberu  ist  thiu  nan  l)ar  11  3, 

(si)  9.  (si)  10  j  n.  s.  n.  oba 
ir  findet  iauuiht  the«  thaz  uuir- 
dJg  ist  8  8.  39.  U  1,41.  3,64. 
5,  9.  6,  20.  12.  33.  22,  17.  23, 
15.  m  17,  15.  18,  68.  V  1,  25. 
9,  19;  ff.  s.  n.  ther  thaz  nuas 
nmoliünti  thcs  man  nihein  gimah 
er  lü  gifaL  1  9,  32.  111  22,  29.  V 


7.  9.  (theih  =  thes  ih  V 14,  30. 
(es)  23,2(30.  25,8.9;  d.s.  m.  er 
thera  lörA  uueltit  fon  themo  ih 
bin  gisentit  HI  16,  14.  IV  12, 
37.  18,  21 ;  rt.  s.  m.  uuol  er  sih 
firuuesti  then  le^an  iz  gilustS  1 1, 
10.  (selb)  4,  40.  14,  3.  23,  52. 
27,  27.  (thanana)  II 1,  11.  (nan) 
7,  43.  (er)  14,  53.  III  12,  42. 
16,  54.  20,  45.  (er)  23,  18.  IV 
16,  48.  V  8,  19.  20,  14.  24, 14. 
11  9i);  a.  s.  n.  sie  thaz  gilemön 
Iba/.  in  thia  buah  zellön  I  1, 
108.  4,  68.  10,  12.  13,  14.  24, 
9.15.  n  1,  6.  37.38.  3,21.40. 
45.  5,  16.  (thiz)  8,  2.  (sullh) 
21.  (iz)  12,  52.  78.  13,  5.  24. 
m  1,  18.  (iz)  27.  6,  1.  (iz)  7, 
52.   18,  22.   20,  102.  135.    (iz) 

26,  26.    IV  5,  61.  64.    (iz)  11, 

27,  (iz)  12,  44.  (iz)  14,  11.  27, 
30.  31,  11.  (iz)  V  4,  6.  (iz)  12. 
9,  18.  (iz)  12,  33.  59.  (thi)  14, 
30.  15,  34.  17,  6.  (iz)  20,  50. 
23,  35.  (iz)  292.  H  106.  theih 
=  thaz  ih  (es)  I  15,  28.  V  15, 
7.  H  48.  54.  125;  n.pl.m.  mit 
drästu  thie  gispreche  thle  sizzent 
innan  beche  I  10,  25.  15,  30. 
23,  35.  27,  38.  (sie)  U  2,  27. 
(sie)  4,  89.  (sie)  10,  13.  (sie) 
13,  27.  23,  22.  (sie)  HI  6,  43. 
(sie)  9,  13.  12,  39.  14,  63.  (sie) 
18,  21.  22,  51.  rV  5,  61.    (iro) 

28,  3.  37,  25.  V  5, 12.  (sie)  17, 
1.  (sie)  23, 167.  (sie)  170.  H  19. 
(theiz  =  thie  iz)  IV  16,  29; 
n.  pl.  f.  uuio  uuohi  iz  thön  gi- 
fnar  thio  hiar  io  uudrun  uuakar 
(dia  F)  IV  7,67;  y.pl.m.nai- 
dar  thie  thih  (^  the  ih  =  thero 
ib)  uualtu  IV  11,  47;  d.pl.m. 
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na  tbie  zi  gote  8int  ginant  tbön 
gotes  nuort  gizaltan  III  22,  52. 
(iro)  IV  2,  13;  a.  pl.  m.  thie 
ih  zi  thiu  gizellu  ihie  eigun  min 
ininna  III  22,  21.  IV  11,  47. 
m  12,  40.  —  B.  ttiit  Bvsiehun(j 
auf  ein  Substantiv,  wobei  es  bis- 
weiten durch  einen  Consecutiv- 
satz  aufzulösen  ist  (>.  B.  tlien 
=  thaz  inan):  n.s.m.  sl  sälida 
salomOnes  guatl  Iher  biscnf  nu 
ist  S  2.  II,  89.  3,  17.  4,  14. 
8,  1.  25.  9,  31.  10,  4.  (=  dass 
er)  11,  48.  15,  5.  18,  34.  36. 
24,  6.  27,  23.  H  4,  67.  6,  36. 
7,  8.  56.  8,  10.  10,  20.  12,  62. 
14,  87.  18,  21.  19,  20.  lU  (nist 
man)  1,  6.  4,  48.  6,  52.  7,  37. 

86.  10,  12.  12,  14.  15.  13,  31. 
(arzät  niheiner)  14,  12.  29.  16, 
10.  17,  48.  18,  41*.  (man  nist) 

20,  18.  31.  32.  71.  72.  105. 146. 
178.  21,  1.  3.  26.  IV  2,  21.  3, 
7.  17.    (thertr  man)  4,  61.  64. 

5,  63.  7,  55.  11,  37.  12,  23. 
(man  niliein)  15,  21.  16,  23.  49. 

21,  13.  V  1,  22.  7,  9.  14.  28. 
(nist  man)  17.  20.  19,61.  (nist 
man)  20,  23.  21,  7.  (nist  man) 
23,  19.  122.  (nist  man)  127. 
135.  H157;  n.s.f.  muatw  tbiu 
nan  quatta  I  11,  40.  12, 12.  U 
12,  16.  17,  13.  ni  14,  15.  26, 
36.  (thi)  IV  16,  33.  V  8,  55. 
12,  20.  14, 10.  23, 141.  25, 101. 
(thi)  H  160;  »i.  s.  n.  nLst  liut 
thaz  es  biginno  I  1,  81.  85.  2, 
33.   14,  11.  15.    20,  15.    n  12, 

87.  13,  33.   m  7,  14.  30.  13, 

19.  20.   IV  9,  19.    10,  14.    18, 

6.  30,  24.  V  6,  60.  7,  11.  9,  2. 

20.  20,  2;  g.  s.  m,  tbcs  s>klmen 


I 


thes  »ih  uuorolt  freuuita  IV  33, 
7.  V  23,  104.  233;  d.s.m.  pA- 
irus  tbemo  üruhtJn  hfls  inti  bof 
gap  S  30.  I  3,  10.  V  4,  44.  16. 
3 ;  d.  3.  f.  mit  benti  mit  tbern 
si  iz  filüt  m  1,  37;  a.  3.  «. 
12  blintiin  man  birlnit  tben  sanca 
hisdnit  II  1,  50.  4,  64.  14,  4Ü. 
18,  14.  (=  thaz  inan)  IV  4.  25. 
(=  tbaz  inan)  13,  47.  (tbi)  33. 
7.  V  4,  42.  43.  16,  2.  17.  32. 
23,  189.  H  1.35.  tbeih  ^  then 
ih  I  8,  1.  11  135;  a.  s.  f.  thia 
beill  ibi:i  thu  unsgarotös  I  15, 
18.    II  21 ,  36.  24,  12.    HI  14, 

39.  22,  4.   (tbi)  23,  18.  IV  27, 

2.  29,  15.  31,  28.  V  9,  54.  12,  _ 

4.  80.    14,  8.    23,  275.   24,  4^ 
IT  43.   139.  140.    tbeih  =  thia 

ih  11  9, 1.  thier  ^  tbia  er  (tbiar 

V  thia  er  F)  V  12,  92;  a.  s.nM 
thes  guates  thaz   ir  mib  lertnt 

S  12.  38.    I  11,  52.    13,  5.  15, 
10.   19,  17.   II  4,  61.   6,  4.  7,1 
12.  62.    ra  7,  13.    13.  22.   FV" 

5.  42.  55.  33,  34.  V  9,  35.  20. 
69*.  23,  25.  93.201.212.  theib  d 
=  thaz  ib  II  6,  9.  8,  14.  V  20,  ■ 
104;  i.  s.  M.  giscrlb  mit  thiu 
uns  (thiunsV)  tben  uueg  stre- 
uuüut  IV  5,  56 ;  ».  pt.  m.  fran- 
kon  tbie  liut«s  uuiht  ni  dualtun 

I  1,  58.  4,  m.  10,  10.  II  8,  41. 

14,  112.    16,  6.  25.   22,  9.   24, 

40.  m  12,  19.   14,  4.  61.  62. 

15,  43.  24,  54.  IV  (ibiz  =  tbie 
iz)  4,  71.  17,  27.  27,  4.  31,  25. 

V  4,  17.  58.  8,  2.  13.  19.  6. 
20,  45.  23,  32.  87.  89.  192;  u. 
j)l.  /'.  allo  guatl  gidnc  tbio  i.la 
S  3.  iü  23,  34.  IV  15.42.  25, 
5.    H  51.    thiu   tinfi   tbie  ungi- 
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aaare  nuftrun  IV  7,  65,  n  22, 
14.  m  lü,  3«;  II.  pl.  n.  thero 
uuorto  thiu  gisprochanu  uuur- 
tun  I  15,  22.  20,  5.  III  20,  77. 

IV  34,  2G.  V  20,114;  g.pl.tn. 
I  thei'o  nianno  in  tliero  aiulialit 
I  iz  gigange  I  27,  46;  (/.  pt.  ni. 
^Mftllg  tilie  armherze  thön  muat 
Hb  thiu  gigange  11  16,  18.  HI 
r      16,  16.  V  23,  4;  d.  pl.  f.  thio 

minnä  zi  thßn  ir  birut  filu  zeiz 
n  19,  25.  III  21,  12;  d.  pl.  n. 
fon  thfln  duachon  mit  then  er 
I  lag  biuuuntan  V  6,  58;  a.  pl. 
m.  thia  dagä.  iliie  uuir  sagfitun 
I  14,  18.    IV  5,  4.  (thi)  6,  25. 

V  13,  36.  19,  13.  43.  65.  thih 
=  thie  ih  (theih  V)  I  17.  41. 
Ihier  =  thic  er  I  27,  60.  II  4, 
11.  I  4,  61.  II  8,  8.  9,  9.  (die 
er  F)  n  11,  G.  V  20,17;  a.pl. 
f.  iillo  guutt  thio  biscofti  hal.6- 

,      tin  S  3.  I  11,  39.  II  8,  30.  IV 

H|)  2.  V  23,9.  thio  arabeiti  thie 

^Ke  RcoHan  rlnan  IV  7,  14.   (V 

^^,  0  Y).  thier  =  thie  er  1 10, 

'      18.   thüh  =  thio  ih    I  16,  15. 

ILio  ginadä  thia  thu  dMi  IV  1, 

48;   a.  pl.  n.  zeichan   thiu   er 

deta  I  2,  9.    13,  19.   24,  4.    II 

^^,  60.    14,  36.    m  14,  52.   22. 

Hb.  IV  1,  31.  2,  31.   V  7,  66. 

^ftions  =  thiu  uns   EI   24,  27. 

.thier  =  thiu  er   11  12,  58.  — 

mit  attrahieriiw  Demonslra- 

k:  s.  im  Casus  des  NebcttsaUes; 

Casus  des  Jlauplsatscs ; 

et    kann    es   sttbstantivisch 

.  li.  thia  1A2  ih  theiuo  iz  lisit) 

itr  adjvkiiviach  atlrahierl  sein 

B.    mit  llieino  brunnen  thu 

quist,    then  uueg  sie  faran 


scoltun  I  17,  74  v-s.ic):  h.  s. 
»w.  a.  allo  guall  gidue  ther  inan 
giladöta  S  4.  20.  (ist  ther  —  »i 
quis  est)   I  1,  119.   3,  38.  12, 

10.  13,  11.  (nist  ther)  20,  12. 
n  2,  3.  (ni  uuas)  24.  8,  38. 
(12,  9  V  P).  (nist)  12,  31.  (nist) 
.32.  13.  21.  m  16,  64.  17,  33. 
20,  111.  122.  156.  23,  39.  24, 
67.  IV  1,  34.  (nist)  4,  23.  (ni- 
nnas)  6,  22.  (nist)  7,  46.  12,  2. 
(niuuas)  45.  15,  6.  16,  6.  (nist) 
17,  7.  (nist)  8.  (nist)  9.  23,  43. 
44.  24,  9.  28,  21.  V  1,  44.  12, 
9.  36.  15,  25.  26.  (nist)  19,  7, 
(uuer  ist)  33.  20, 102.  (niuuas) 
107.  21,  6.  8.  25,  97.  (nist) 
H  40 ;  u.  s.  f.  a.  uuola  thiu  nan 
duzta  I  11,  41.  43—45.  ID  23, 

11.  V  26,  37;  n.  s.  w.  a.  ni  sl 
thaz  thin  uuillo  ist  I  2,  52.  11 
4.  67.  13,  23.  14,  64.  III  2, 18. 

V  23,  199.  240.  25,  29;  g.  s. 
M.  b.  suachit  thes  nan  sentit 
III  16,  21.  20,  14.  IV  31,  .34; 
ij.  8.  N.  a.  thes  uuir  birun  nu 
so  frö  I  2,  10.  17,  6.  II  6,  3. 
m   10,  46.   20,  49.    IV  36,  6. 

V  20,  109.  b.  thes  ür  nuard 
giuuahinit  thö  uuard  irfuUit 
thiu  zlt  I  9,  1.  II  8,  24.  12, 
30.  13,  13.  m  12,  6.  IV  7,  29. 

13,  13.  29,  9.  10.  V  23,  53. 
263.  24,  8;  d.  s.  m.  a.  iz  uuas 
zi  theuio  thie  duuarton  iro  bo> 
ton  santun  Et  2,  5.  V  23,  246. 
b.  thia  gilouba  kU  ih  theroo  iz 
lisit  I  19,  25.  24,  7.  II  13,  37. 

14,  4.  44.  22,  25.  IV  4,33;  a. 
s.  m.  a.  sie  imo  zolitun  then 
uueg  sie  faran  scoltun  I  17, 74. 
m  16,  50».  22,  55.  IV  16,  26. 
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40.  V  8,  30.  10,  26.  b.  uuard 
nuola  then  thar  Ingeit  IV  15, 
5;  a.s.ii.  a.  gibialt  dfVuId  lliaz 
inio  druhtln  giböt  L  63.  II, 
122.  125.  2,  17.  3,  49.  4,  18. 
54.  7,  21.  10,  2.  14,10.  15,41. 
49.  17,  62.  19,  19.  26.  24,  10. 
19.  n  9,  81.  87.  11,  43.  45. 
12,  55.  66.  14,  56.  65.  18,  18. 
23,  5.  24,  30.  in  1, 38.  10,  36. 
11,  32.   16,  16.  17,  34.  18,  31. 

22,  44.  53.  24,  25.  IV  1,  27. 
7,  45.  27,  24.  29,  54.  V  6,  72. 

23,  26.  88.  89.  H  97.  tbiU  = 
the  ih  =:  thaz  iii  I  11,  25. 
theih  =  thaz  ih  n  9,  71.  14, 
35.  lil  19,  4;  H.  pl  m.  a.  ni 
sint  thie  imo  derito  I  1,  103. 
104.  17,  9,  18,  27.  II  16,  13. 14. 
17.  29.  17,  23.  lU  9,  8.  15, 12. 

25.  47*.  17,  53.  54.  20,  29.  68. 

24,  69.  IV  5,  16.  6,  19.  28.  9, 

26.  16,  53.  30,  36.  36,  23.  V 
4,  34.  5,  3.  20,  39.  51.  58.  67. 
21,  17.  22,  6.  12.  23,  7.8.162. 
H  52;  mit  dem  Verb  vcrschmol- 
£cn:  tliierstantan  nan  gisftliun  V 
16,  14;  ff.pl.m.  h.  ni  birut  ir 
thero  ih  iruiielln  lU  22,  20. 
H  2;  d.  pl.  ni.  a.  sälig  thßn 
man  duit  uuiJanuuaü  II  16, 
30.  V  11,  13.  b.  er  sprah  zi 
then  es  ruahiiin  I  23,  35.  II  8, 

25,  12,  48.  lU  18,  34.  IV  2, 
25.  10,  2.  37.  33.  34.  V  23, 166. 
168;  d.  pl.  n.  h.  mit  uuorton 
tbfin  tliie  altun  t'ornsagon  /.allan 
1  17,  38;  a.plm.  a.  ni  sl  thie 
sie  zugun  heime  I  1,  94.  V  23, 
61.  —  I).  mit  Bcskhuiig  auf  ein 
iiHbcaUwmtcs Fürwort:  al,  uuiht, 
iauuiht,  iaman  u.  s.tc:  n.s.  m. 


ginuebh  manno  thcr  fiianU 
freunit  U  8,  47.  12, 16.  61.  III 
15,  23.  (uuer  ist  ther  consccuht) 
18,  4;  n.  s.  n.  sint  in  thesemo 
buacbe  thaz  lieh  in  S  24.  II  1, 
4.  (uuiht)  4,  72.  7,  47.  12.  12. 
22,  20.  38.  23,  20.  III  20, 186. 
(al)  IV  7,  37.  16,  7.  19,  29.  V 
15,  31.  23.  197;  ,j.  s.  H.  er  »1 
iz  nnfaruuesta  thes  mih  gilusfi 
n  14,  92.  III  12,  6.  V  13,  9. 
25,  14;  a.  s.  n.  thaz  kristes 
uuort  uns  sagötun  bitbra  llzu 
ih  iz  al  II,  51.  105.  25,  20. 
(al)  II  11,  67.  (al)  68.  (allaz) 
21 ,  22.  (al)  IV  1^  28.  (all  6, 
50.  (al)  51.  (al)  19,  29.  (al)  V 
4,  55.  (al)  23,  287.  theih  =  tba« 
ih  (al)  V  16,  22 ;  «.  pl.  v^.  alle 
(hie  iz  gihörtun  19,37.  12, 24>, 
13,  15.  m  24,  31.  IV  4,  69 
n.  pl.  f.  leset  allo  baab  thidi 
sin  ni  20,  155.  V  23,  209.  — ! 

—  E.  Auf  das  Prädikat  ist  d{ 
Hdatlcnm  cotistriiicrf :   a.  s.  n. 
bl  eiiiemu  braunen  Ibaz  uuir  oub 
puzzi  nennen  II  14,  8;  a.  s.m.. 
in  kinde   then  fater  einigan  i: 
not   drrttllcho  minnöt  11  2.  36, 

—  F.  Auf  ein  andrrcs  Ocachlechi 
oder  eine  andere  Zahl  ist  es  dci 
Sinne  nach  construierl:  n.s. 
mennisgon  alle  ther  hera  in  uuo- 
rolt  .sinne  II  2,  11.  allen  liutin 
tber  thara  giliafi  DI  14,  84.  soM 
sint  se  alle  girrit  ther  imo  fol- 
ge!! III  26,  42.  ther  sia  tninnön  , 
uuoUl  thaz  thie  uuärln  guatsfl 
V  12,  95 ;  tt.  ».  f.  zi  tliemo  uulbe™ 
thiu  Oriist  deta  stna  kiinft  kuod 

II  14,  118.   thio  ubill  tliia  nn- 
sih  geit  ubi  si  V  23,75;  n.pL, 
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m.  themo  gisamane  thie  thionönt 
H  168,  wohl  auch  V  19,  26 
(auf  engilA) ;  n.  pl.  n.  ni  auard 
thin  zisamane  gihltln  n  8,  5; 

0.  pl.  m.  liates  nuiht  ni  dual- 
tan  thie  aoir  zalton  I  1,  58. 
inan  al  thd  betöta  thier  (=  thie 
er)  retita  HI  8 ,  49;  o.  pl.  n. 
fon  themo  uaantarltche  thia  er 
deU  III  1,  3.  —  6.  Das  Neu- 
trum fasst  den  ganzen  vorher- 
gehenden Satz  relativ  zusamnten: 
g.  s.  n.  thes  nuir  nu  birun  bi- 
Udi  IV  34,  12.  H  114;  a.  s.w. 
thA  göz  er  bnnsih  sinaz  bluat, 
thaz  kaning  ander  ni  duat  I  20, 
34.  IV  27,  15.  V  6,  29.  8,  34. 
15,  n.  21,  24.  23,  236. 237.  — 
H.  Häufig  ist  das  Relativ  ver- 
stärkt durch  thär  oder  the:  n. 
s.  m.  I  15,  23.  (the)  V  11,39. 
17,  30.  20,  32.  H  108;  w.  s.  f. 
V  8,  41 ;  n.  s.  n.  I  15,  10.  V 

1,  18.  24.  30.  36.  42.  48;  h. 
pl.  m.  n  11,  13.  m  8, 16.  16, 
41.  19,  19.  24,  105.  36,  24.  V 
8,  3.  12,  48.  (15,  1  V  F.)  19, 
12.  20.  42.  56.  64.  H  123;  ». 
pl.  /•.  L  75;  n.  pl.  n.  V  10,10. 

then,  thera  s.  ther. 

bi-therbi  a^.  gedeihlich,  nutzbar, 
bereit:  unfl.  daat  er  nio  b.  thaz 
slnaz  adalerbi  (biderbeF)  III 1 ,40. 
nm-bi-therbi. 

ther£r  pron.  demonstr.  dieser;  a. 
substantivisch  gebraucht:  n.  s.  m. 
thulta  thet^r  satuallh  L47.  58. 
60.  71.  I  (25,  20  V  F  ther  P) 
25,  22.  n  3,  38.  39.  (thescr  D) 
[hunc  autem  nescimus.  Joh.  9, 
29]  III  20,  137.  [nisi  esset  hie 
a  deo.  Joh.  9,  33]  20, 15».  26, 
Piper,  Olowar  zn  Ottrid. 


47.  IV  31,  13.  36, 14.  V  6, 23 ; 
n.  s.  f.  thisu  ist  emmizlgOn  thftr 

IV  29,  58.  V  8,  51;  n.  s.  n. 
thiz  uuas  sus  gibäri  I  17,  68. 
22,  40.  II  13,  40.  24,  37.  IH 
3,  1.  IV  30,  33.  V  23,  54;  be- 
zieht sich  auf  ein  vorangehendes 
Neutrum:  II  7,  14;  auf  einen 
Belatiosatz  hinweisend:  II  8, 2; 
auf  ein  männliches  Prädikat 
bezüglich:  thiz  ist  ther  ander 
päd  I  18,  43.  25,  17.  TL  4,  29. 
III  6,  51.  16,  50.  20,31.  IV  4, 
63;  auf  ein  Femininum:  thiz 
uuas  tbiu  iu  inbant  thaz  ira 
fahs  111  23,  11.  V  23,  85.  13, 
1 ;  auf  ein  Neutrum:  thiz  ist 
liub  kind  min  I  9,  16.  £11  20, 
82;  auf  einen  Plural:  thiz  sint 
thio  selbfln  goumft  IH  7,  42; 
g.  s.  m.  uuaz  umgun  uuir  thes- 
ses  duan  [hie  homo.  Joh.  11, 
47]  (siedes  F)  III  25,  7.  IV  19, 
68;  g.  s.  n.  thu  thesses  uuiht 
sär  ni  nueist  [haec  ignoras.  Joh. 
3,  lol  II  12,  54.  14,28.  (theses 
V)  m  17,  18.  theses  H  126; 
mit  Bezug  auf  einen  Relativ- 
satz: thesses  thi  ih  hiar  giuauag 

V  14,  30;  d.  a.  m.  in  theseiuo 
L  65.  n  5,  24 ;  d.  s.  n.  auf  ein 
vorhergehendes  Neutrum  bezüg- 
lich: uulg  thesenio  gillchaz  I 
20,  22.  V  12, 16;  a.  s.  m.  tbe- 
san  U  5,  10.  (desen  F)  IH  20, 
134 ;  a.  s.  n.  thie  hirtil  thiz  gi- 
siigrtun  I  liJ,  10.  18.  II  4,  85. 
6,  12.  9,  63.  11,  21.  60.  (12, 
57  V  P;  thaz  V)  14,86.  24,1. 
34.  III  17,  35.  II.  20,  85.  22, 
65.  24,  74.  106.  IV  4,  75.  13, 
25.  16,  32.  17,22.  25,3.4.  33, 
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27.  V  5,  20.  11,  50.  14,  29. 
H  26.  L  72;  ♦.  s.  n.  zi  thisn 
uuerifaan  tl<uu  kommen  (disu  V 
F)  I  8,  5.  IV  12,  9.  23,  32.  zi 

tliieu  brinffan  es  dahin  hriiiijen 
IV  20,  12.  mit.  thisu  auf  diese 
Weise,  damit  I  16,  14.  IV  24, 
23.  zi  thisu  daetc  TR  7.  2.  after 
thisu  danach  IV  19,  Ö3 ;  w.  pl. 
m.  these  (thesa  F)  I  3,  22.  [illi. 
Hrab.]  IV  19,  36.  {deson  F)  37, 
4.  —  b.  adjvl-fivisch  gebraucht, • 
eu  dem  Substantiv  tritt  oft  aus- 
serdem noch  al,  und  zwar  steht 
dieses  vor  dein  Pronomen  oder 
nach  dem  Substantiv:  n.  s.  m. 
thcrer  situ  l  18,  36.  II  II,  42. 

IV  4,  61.  VI,  33;  n.  s.  f.  thisu 
fart  I  18.  1.  23,  1.  26,  10.  II 
4,  103.  m  7,  17.  9,  14.  15,26. 
(thi&u  lera  ralnu)  16,  13.  22,  4. 
(disiu  F)  IV  4,  76.  (disiu  F) 
19,  7.  ftunica  illa.  Ale]  29,  1. 

V  9,  18.  16,  23.  thisu  selba 
redina  H   9,  1.    IH  16,  43.   V 

12,  4;    n.  s.  n.   thiz  laut  I  12, 

13.  15,  29.  II  11,  56.  18,  6. 
ni  3,  2.  17,  13.  IV  7,  38.  11, 
44.  V  7,  11.  thiz  al  (allaz)  I 
13,  20.    23,  63.    thiz  selba  leid 

III  18,  68.    H  116.    tLiz  .<!elba 

IV  15,  26;  g.  s.  m.  filu  thesses 
Hutes  I  4,  37.  11  14,  18.  [ex 
aqua  hac.  Job.  4,  13J  37.  III 
25,  37.  [hominis  istius.  Joh,  18, 
17I  IV  18,  7.  14.  30,  16.  thes- 
ses selben  L  46 ;  g.  s.  f.  theröra 
buachi  S  5.  (thera  D)  H  4,  8. 
17,  1.  IV  12,  63.  therSra  selbfin 
dati  m  17,  12;  g.s.tt.  thesses 
uucikes  (thes  V')  Ol  M,  101. 
IV  4,  54.  20,  29.  30,  18;  beim 


substantivierten  Infinitiv:  thesses 
uueinönnos  last  V  23,  104;  d. 
s.  im.  in  thesemo  erdringe  II 17, 

12.  rV  19,  15.  in  thesemo  sel- 
ben gange  III  14,  33;  d.  s.  f. 
sld  therera  redinä  II  15,  1.  IH 
10,  30.    17,  24.   20,  66.   26,  1. 

IV  14,  14.  19,  66.  (derara  P) 
21,  21.  (derera  V  F  thera  P) 
32,  7.  V  6,  12.  20, 100.  (tbem 

V  thera  F)  I  5,  4.  in  üiertra 
selbün  dilti  (thera  P')  V  14. 15. 
in  therßru  gahl  U  7,  60.  in  the- 
i-öro  nöti  (therern  V  derem  F) 
m  11,  4;  d.  s.  n.  in  thesemo 
buaclie  S  23.  III  1,10.  24,100. 
thesemo  armen  uolbe  III  17, 
64;  a.  3.  m.  allan  tbeään  ano- 
roltthiot  I  2,14.  15,36.  18,44. 
19,  4.    (tbesen  F)  20,  25.  11  2, 

13.  m  20,  107.  (desen  F)  26, 
37.  (desen  F)  IV  7,  11.  10,16. 
12,  23.  (thesen  V)  20,  10.  (thesa 
V'  desa  F)  21.  12.  32.  [in  ei 
Joh.  18,  38]   22,  6.   27,  20. 

I,  21.  32.    (thesen  P')  16,  24. 

17,  26.  thesan  heiligon  man  II 

9 ,  67.    thesan  selbon  pazzi 

14.  34;  a.  8.  f.  thesa  lära  I 
30.    (thes  V)  12,  12.  (thir  V 

18,  41.   II  1,  29.  34.  2,  17. 
18.  28.   39.  72.   6,  34.   9, 

10,  7.  III  4,  22.  9,  15.   16,  1 
16,  17.  24,  51.  25,  2.  IV  2, 

II,  43.  (desa  F)  16,  48.  (th^ 
V<)  21,  14.  V  11,  20.  (desa 
23,  14.  (desa  F)  82.  (these  V 
98.  108.118.  (desaF)  148.  160. 
282.  26,51.  H  48. 107.  (desaF) 
thesa  iangi.stün  zit  [de  die  illa. 
Mtth.  24,  36]  IV  7,  45.  thesa 
selbün  frftga  V  19,  61.  20,  2; 
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y  24,4;  a.  s.  n.  tfaiz  lant  I  8, 

27,  n  8,  63.  11,  33.  UI  6,  49. 
12,  14.  14,  110.  20,56.  22,51. 
24,  13.  52.  IV  12,  37.  20,  25. 
24,  7.  V  4,  5.  23,  103.  25,  52. 
L  87.  thiz  lant  breita  11  2,  18. 
thiz  irdisga  dal  V  23, 102.  thiz 
8elbal4,63.  thizal(allaz)III14, 
108.  IV  32,  1.  35,  23.  V  17, 1. 
23, 287;  auf  vorangehetides  Neu- 
trum heeüglkh  V  12, 16;  n.  pl. 
m.  these  liuti  I  10,  21.  II  4, 
40.  11,  25.  26.  III  13,  7.  14, 
34.  25,  9.  V  4,  42.  9,  30;  «. 
pl.  f.  theso  nmmahti  (deso  F) 
in  20, 9.  V  6, 29.  12, 44.  these 
nöti  (thesa  F)  I  3,  22.  theso 
selbto  dftti  (these  V  de.<io  F)  V 
6, 3.  theso  selbün  däti  (these  F) 
m  6, 14.  IV  32,  2.  selbün  theso 
ferti  II  4,  108;  n.  pl.  n.  thisn 
kuningrlchi  L  70.  I  17,  29.  27, 
62.  II  3,  43.  V  12,  43.  thisu 
finf  bröt  m  7,  23.  bedu  ihisu 
bilidi  IV  6,  27 ;  g.  pl.  m.  the- 
rtro  liuto  (theroro  V'  Ihero  P) 

I  6,  29.  10,  3.  15,  20.  (therrero 
F)  II  7,  68.  12,  53.  IV  4,  44. 
[Judaeorum.  Joh.  19,  3]  22,  27. 
23,  24;   g.  pl.  f.   therCro  dato 

II  12,  3.  III  11,  3.  14,32.  20, 
103.  IV  24,  28.  V  20, 18.  (the- 
reraV)  23,79.95.  (thereiaV') 
106.  (therera  V)  115.  145.  157. 
161.  thertro  selbiln  dftto  (derero 
F)  m  20,  96.  24,  111;  g.pl.n. 
(thertro  baachi  V  thero  V  P) 
L  91.  therCro  uuorto  (thero  V 
F)  I  23,  57.  IV  15,  8.  V  12,  1 ; 
d.  pl.  m.  thc»6n  lintin  allön  III 
10,  21.   IV  26,  43.  V  6,  0.  9, 

28.  17,  4.   thesön  zuein  V  10, 


33;  d.  pl.  f.  in  thesOn  rediön 
L  89.  [ipsa  hora.  Luc.  2,  38] 
(thesan  D)  I  16,  15.  II  4,  35. 

19,  18.  III  1,  11.  17,  38.  20, 
144.  (thesan  P')  IV  6,  8.  21, 
18.  (thesan  F)  23,  1.  Vll,  36. 
14,  16.  16,  5.  17,  4.  25,  33. 
thesdn  selben  datin  III  15,  22. 
V  10,  2;  d.  pl.  n.  sus  thesön 
uuorton  I  23,  20.  27, 14.  II 12. 
6.  14,  1.  m  1,  11.  17,  38.  20, 
94.  (thesan  P')  IV  1,  33.  16, 1. 

2.  34,  16.  V  9,  20.  42.  25,  25. 
thesön  selbön  tfaingon  IV  28, 
23.  selben  thesön  uuoi-ton  I  17, 
35;  a.  pl.  m.  these  kisilä  ich 
alle  these  felisä  ioh  these  steinfl, 
alle  [de  lapidibus  istis.  Luc.  3, 
8]   1  23,  47.  48.   II  22,  9.  HI 

20,  143.  (theso  P)  IIl  24,  95. 
IV  31,  14;  a.  pl.  f.  theso  sehs 
ziti  I  1,49.  theso  dati  120,27. 
28,  14.  (desa  F)  II  14,  77.  IV 

3,  12.  19,  76.  34,  8.  (deso  V) 
35,  2.  (desa  P)  V  23, 148.  (desa 
F)  160.  in  thesa  zlti  IV  22,  9. 
theso  egisltcän  giniuni  I  23,  42. 
theso  selbiin  quisti  IV  32,  2; 
a.  pl.  n.  thisu  uuort  (disiu  F) 
IV  17,  21.  V  1,  39.  (disu  F) 
16,  24.  H  120. 

therera,  therfero  s.  thei-ör. 

thero  s.  ther. 

therren  sw.  v.  I.  In.  dürr  ma- 
chen ,  dürren :  ii.  s.  praet.  i. 
ther  thiz  lant  bO  tharta  III  12, 
14. 

ir-thcrren  sw.  v.  I.  (rn.  dürr 
machen :  3.  s.  praet.  i.  then  ftj,'- 
bouin  irtliart;i  [de  ficu  arcfacta. 
Marg.l  IV  6,  5. 

theru,  thes  s.  ther. 
33* 
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thi  =  thie  a.  i)l  m.  TV  6,  25; 
=  thiu  K.  s.  f.  TV  16,  33.  33, 
36.  H  130.  150;  =  thaz  a.  s. 
n.  V  14,  30;   =  ther  n.  s.  »m. 

V  23.  3;  =  tliiu  i.  s.  >;.  I  1, 
86.  IV  13,  41.  s.  unlcr  ther. 

thia  s.  ther. 

fhinr  =  thia  er  V  12,  92.  s.  ther. 

tbiarua  sw.  f.  Juiiy fruit:  n.  s. 
thiu  thiarna  I  6,  33.  th,  thiu 
maxa  6,  1.  11,  53.  14,  16.  15, 
33.  n  3,  8.  (thioma  F)  V  12, 
19;   ff.  s.  gihaltenäi-a  thiarnün 

V  12,  29.  thiami'm  sun  V  17, 
19;  a.  s.  thia  thiiimün  17,26; 
V.  s.  thiai-na  sü  scöni  I  5,  15. 
43.  thu  th.  15,  28;  d.  pl.  fon 
then  zehen  Ihiomön  (diamon  F) 
[de  decem  virginibus.  Marg.] 
IV  7,  63. 

driit-thiarna. 

thiariiii-duam  s(.  m.  Jungfräu- 
lichl:eil,  Kaischhcil :  i.  s.  mit 
thiamuduamu  reinCr  (dioniu- 
tuamu  F)  IT  32,  5. 

tliie  s.  ther, 

gi-thieuen  s.  githionöu. 

tlilcr  =  thia  or  uiul  =  thio  er 
s.  ther. 

gi-thig  sl.  n.  GedeihlichJccit,  Vor- 
teil: n.  s.  thir  bin  töd  8l  gi- 
thig  IV  37,  15.  thiz  scal  sin 
thes  githig  ther  uuilit  uuerdan 
sftllg  (giciich  F)  V  23,  64.  tliaz 
data  thero  uuerko  githig  H36; 
a.  s.  DÖS  bl  guat  githic  (githig 
V ')  uuard  druhtlne  uuirthic  H5G. 

gi-tUgau  s.  githlhan. 

thipgcn  SIC.  V.  I.  bitten,  flchm, 
beten;  a.  mit  dem  Accusaliv  der 
Sache:  in  f.  biginuent  ginftda 
Blna  thiggen   V    23,  49;    1.  s. 


praes.  i.  apoc.  thero  missidAto 
thig  ih  ginflda  thina  V  25,36; 

3.  s.  praet.  i.  ginä,da  gotes  thi- 
gita  in  4,  44.  ginädä  slno  tb. 
II,  11;  5.  ^j/.  praef.  i.  huldi 
stno  thigitun  (thigetun  V  thi- 
githun  P)  [adoraverunt  eum. 
Mlth.  2,  ii]  I  17,  62;  1.  pl 
praet.  c.  nuir  ginäda  slno  thi- 
gitln  I  17,  22.  —  b.  mit  dm 
Gm.  der  Sache:  3.  s.  praes.  i 
thes  thigit  uuorolt  ellu  V  23, 
53;  3.  s.  praes.  c.  thes  thigge 
mannogillh  LS;  i.  pl.  praes. e. 
thes  himilrlches  thiggßn  V  23, 
72;  dasni  tritt  die  Person  mit 
zi  im  Dativ:  2.  pl.  praes.  c. 
thar  ir  zi  mir  es  thiggöt  (dig-  ' 
get  F)  V  16,  39.  mir  ginAda 
tb.  zi  selben  sancti  gallen  H  154. 
—  c.  mit  abhängigem  Satze:  3. 

s.  praet.  c.  zi  gote  thigill  tbaz 
er  giscouötl  (digidi  V)  I  4, 13; 
die  Person  (umschrieben)  sfeÜM 
im  Datii)  dabei :  p.  praes.  slnfiro 
Sregrebtl  uuämn  thiggenti  tbaz 
er  gihörtl  I  4,  17. 
gi-tliigini  st.  n.  Qefolgscha^ 
Jüngerschaft:  n.  s.  sin  gidig 
L  26.  sin  g.  V  12,  50.  gidigi 
(gidigini  iz  VF)  17,  13.  ( 
thigini  V)  20,  7.  sin  gitbigini 
I  15,  39.  g.  so  manegaz  I  20, 
35.  ni  4,  42.  (gidigini  F)  14, 
59.  IV  12,  7;  'g.  s.  ni  ha 
inöra  thes  gitbigines  FV  16, 
(/.  s.  mit  sinemo  githigine  (t 
gine  F)  [domus  ejus  tota.  Joh. 

4,  53]  III  2,  38;  n.  s.  thin  gi- 
thigiui  (gidigini  V)  I  2.  39.  lY 
9,  19. 

tliih  s.  thu. 


(thil 
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thih  =  tbia  ih  1 11, 18|;  =  thero 
ihIV  11,47;  =  thie  ih  1 17,  21 ; 
^  thaz  ih  I  11,26;  =  thes  ih 
V  14,  30.   s.  ther. 

fhlhan  si.  v.  itr.  gedeihen,  glücken: 
mf.  ni  muaz  si  thiban  lY  4, 
74 ;  3.  s.  praes.  i.  si  frammort 
noiht  ni  thihit  [nihil  proficimus. 
Job.  la,  9]  IV 4, 73 ;  5.  s.praet. 
i.  thfih  zi  gaate;  nolzzl  tbdh 
imo  ana  [puer  crescebat  et  con- 
fortabatur  plenus  sapientia.  Luc. 
3,  40]  1 16,  24.  25.  in  aulsduam 
theb  V  21,  16.  thaz  kind  th. 
filu  firam  (Jesus  proficiebat  ae- 
tate  et  sapientia.  Luc.  3,  52] 
22, 61 ;  3.  s.  praes.  c.  theiz  thlhe 
I  2,  28;  p.  praes.  unas  thaz 
kind  in  edili  mit  gote  thlhenti 
[pucr  crescebat  et  confortaba- 
tuT  spiritu.  Luc.  I,  80]  I  10, 
27;  bisweilen  mit  dem  Dativ 
der  Person,  eu  deren  Nutzen 
etwas  gereicht:  3.  s.  praes.  i. 
ther  donf  ans  allen  thihit  1 26, 
1;  3.  s.  praet.  i.  ans  iz  tb6h 
fila  fram  thaz  drnhttn  bera  in 
aaorolt  qoam  in  26,  32;  3.  s. 
praes.  c  thaz  ans  ther  douf 
naola  thibe  I  26,  12.  iz  fram- 
mort tbir  thlhe  IV  37,  16. 
ana-thlhan  si.  v.  itr.  anwach- 
sen; mit  dem  Bat.  der  Person: 
3.  8.  praet.  i.  uaizzl  thöh  imo 
ana  (s.  oben)  I  16,  26. 
bi-thihan  st.  v.  itr.  bewirken, 
ausrichten:  in  f.  aoilit  es  bitbl- 
han  thaz  er  uns  firdilnön  gi- 
naerdo  ginftdön  I  7, 27.  ni  mag 
thes  böses  bidiban  (bithihanF) 
[vah,  qui  destruis  templum  dei. 
Mtth.  37,  40]  IV  30,  14. 


gi-thlhan  st.  v.;  kommt  nur  im 
l>.2M'ae<.  githiganwor;  gediegen, 
vortrefflich:  n.  s.  n.  thaz  uuas 
al  githiganaz  11  4,  22;  adv. 
hei-za  iz  sint  githigano  thero 
gotes  drütthegano  (gidigano  V 
F)  n  9,  12. 

in-thlhan  st.  v.  itr.  mit  Genet. 
heginnen:  3.  s.  praes.  i.  mit 
parallelem  Nebensatz:  nu  es 
manno  filu  inthlhit  in  slna  zun- 
gün  scrtbit  (indihit  V  intihit 
V)  I  1,  31. 

thibein,  thiheinig,  thiheining, 
thihhein  s.  tliehein,  tbeheinig. 

thiih  =  thazib  111,25;  =  tbio 
ih  I  16,  15.   s.  ther. 

thiki  adj.  häufig:  sw.  g.  s.  f. 
thera  thikün  gotes  frägä  (tbi- 
chun  F)  V  15,  29. 
thiko  adv.  oft:  (thinko  V«  thin- 
cho  F)  m  7,  79.  sötb.  (tbicho 
F)  V  15,  12.  (tbicho  F)  24. 
(tbicho  F)  26. 

thin  gen.  pron.  pers.  s.  tha. 

thin  pron.  possess.  dein,  wird  ge- 
braucht A.  adjektivisch  I.  attri- 
butiv a.  ohne  Artikel  a.  vor  dem 
Substantiv:  n.  s.  m.  tblnflr  thank 

IV  1,49;  unflektiert:  thin  fuaz 
[pedem  tuum.  Mtth.  4,  6]  n 
4,  60.  m  1,41.  (dinV  12,52.) 

V  8, 30.  tbln  ginöz  ander  V 15, 
4 ;  M.  s.  /.  unfl.  ein  tbln  gisibba 
[cognata  tua.  Luc.  i,  36]  I  6, 
69.  n  21,  37.  m  1,  27.  42.  2, 

20.  22,  46.  24,  17.  IV  11,  24. 
34.  18,  27.  21,  27.  V  23,  213; 
H.  s.  n.  tblnaz  ricbi  [advcniat 
rcgnum  tuum.    Mtth.  6,  loj  II 

21,  29.  III  7,36.  18,31.  V23, 
164;  unfl.  thin  kind  II  22,  32. 
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in  1,  30.  4,  46.  IV  1,  50.  15, 
28.  21 ,  27.  23,  211 ;  g.  s.  m. 
thlnes  sinthes  III  4,  28.  IVSl, 
19;  g.  s.  f.  thlnflra  krefti  IV  1, 
40;  g.  s.  n.  tblnes  anluzzes  I 
5,  17.  18,  41.  m  17,  19.  23, 
31.  IV  37,  10.  V  2, 10.  15, 14; 
d.  s.  m.  thinemo  disge  III  1, 
23.  V  15,  44;  d.  s.  f.  thlnöru 
giuuelti  I  2,  36.  44. 46.  (tineio 
F)  5,  44.  II  4,  85.  24,  44.   IV 

1,  64.  V  23,  267.  276.  297.  thl- 
nöra  muadün  thiuul  III  10,  30. 
(thineru  P')  12,  47.  (thineru 
P)  V  23,  29.  59.  131.  (thineru 
P)  173.  (tliineru  P)  185.  (thi- 
neru P)  195.  (thineru  P)  207. 
(thineru  P)  221.  (thineru  P)  233. 
(thineru  P)  243.  (thineru  P  V) 
257.  271.  285;  d.  s.  n.  in  thi- 
nemo kunne  [in  cognatione  tua. 
Luc.  I,  6i]  I  9,  21;  a.  s.  m. 
thlnan  scalc  [servum  tuum.  Luc. 

2,  29]  I  15,  16.  [virum  tuum. 
Joh.  4,  16]  II  14,47.  (dinenF) 
m  20,  179.  V  8,  32.  [novi  te 
ex  nomine.  Marg.]  44;  a.  s.  f. 
thlna  drahta  I  1,  18.  44.  12, 
27.   IV  14,  14.    15,  16.    (thino 

V  F)  31,  4.28.  V24,21;  unfl. 
thln  selbes  guatl  III  10,  32; 
a.  s.  n.  tlilnaz  girftti  IV  1,  42. 
4,  50.  36,  5.  V  23,  164;  unfl. 
thln  lobduam  I  2,  17.  (din  V' 
und\')  39.  6,  14.  H  9,96.21, 
2.  III  4,  27.  24,  19.  IV  11,  23; 
n.  pl.  m.  thlne  tbeganft  II  21, 
39.  24,  21.  IV  30,  30.  H  7; 
n.  pl.  f.   thlno  miltl    IV  1,  51. 

V  24,  9;  M.  pl.  n.  thinu  nuort 
n  14,  56.  24,  27.  30.  (thln  F') 
m  10,  36.  IV  18,  28;   d.  pl. 


m.  thmen  liobön  allen  11  24, 
19;  d.  pl.  f.  thlnön  mahtin  m 
17,  56.  IV  1,  62;  d.  pl.».  ihl- 
nßn  ougön  IV  1,  38;  a.  i>l.  in. 
thlne  faazi  I  1,  47.  thlno  fius 
(thine  F)  HI  7,  71;  o.  pl.  l 
thino  guatl  11  7,  66.  14,  46. 
III  24,  96.  (thina  V  F)  IV  31, 
4.  V  16,  41.  23,  13.  81.  97. 
107.  117.  147.  169;  o.  pl.  n. 
ellu  thlnu  thing  (diniu  F)  IV 
23,  37 ;  ß.  nach  dem  SubsUmtiv: 
n.  s.  m.  namo  thlndr  [nomen 
tuum.  Mtth.  6,  9]  II  21,  28; 
unfl.  scalc  thln  [servus  tuus.  Ps. 

116,  16]  I  2, 1.  n  21,  31.  in 

22, 13.  suntlg  scalc  thln  HI  17, 
59.  emmizigdr  scalc  thln  IQ  17, 
66.  IV  11,  22;  n.  s.  f.  ginftda 
thlnu  I  2,  31.  (thiniu  F)  [uxor 
tua.   Luc.  I,  13]  4,  29.   [fides 
tua.    Mtth.  15,  28]   III  10,  43. 
17,  61.  H  14;  unfl.  eigan  thin 
thln  I  2,  2.  28.  DI  14,  49.  24, 
14.  IV  31,  32.  37,  16;  n.  s.  n. 
gibet  tblnaz    [deprecatio  tua. 
Luc.  I,  13]  I  4,  28.  m  2,  33; 
g.  3.  m.  sunes  thlnes  I  2,6;  g. 
s.  n.  reues  thlnes  [ventris  tuae. 
Luc.    I,  42]    I  6,  8;    a.  s.  m. 
mnnd  mlnan  I  2,  3.  25,  7;  a. 
s.  f.  hant  tliina  [in  manus  tuas. 
Luc.  23,  46J  IV  33,  24.  12,4. 
III  10,  31.   IV  33,  23.   V  25, 
36;   unfl.  gidrahta  thln  V  23, 
209;  a.  s.  n.  lob  thtnaz  (dinaz 
V)   I  2,   6.  38.   50.    16,   27. 
[tuam  ipsius  animam.  Luc.  2, 
35]  46.  II  13,3.  H17.  inscöni 
ilchi  tblnaz    [in  regnum  tuum. 
Luc.  23.  42]   IV  31,  20;   unfl. 
thionöst  thln  11  24,  40.  m  20, 
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131,  "V  21,  15.  24,  16.  H  51. 
123:  n.  pl.  m.  lidi  tlilne  II  !), 

6.  V  2,  17;  »I.  pl.f.  dilti  thino 
I  23,  62.  III  10.  10;  (l  pl.  ni. 
drtton  thlnen  (dinen  V)  I  2, 
40.  45.  54.    II  24,  42.  43.   IV 

13,  20.  V  24,  2.  fon  sellißn  dni- 
ton  thlnen  II  24,  20.  liobön 
drttton  thlnen  III  5,  19;  rf.  pl. 
f.  ginAdön  thlnfln  U  21,  40.  V 
23,  14.  82.  98.  108.  118.  148. 
160.  allen  kreflin  lulnta  V  24, 
20 ;  d.  pl.  n.  uuorton  t  lilnSn  V 

7.  59;  a.  pl.f.  huldl  thlno  12, 
48.  tbrahtA  thine  II  9,  94.  — 
b.  mit  dem  Artikel;  a.  vordem 
Substantiv:  n.  s.  m.  iinfl.  ther 
thln  bruader  lll  24,21;  n.s.f. 
thiu  thln  guatl  (din  V}  V  7,  60; 
II.  s.  ».  thaz  tlilnaz  enti  IV  23, 
36 ;  n.  s.  f.  unfl.  Uiin  IhiB  gouma 
ni  7,  3;  g.  s.  tu.  thes  thlnes 
armen  i>culkes  IV  31,  22;  <j.  s. 

f.  thera  thlnöra  giscefti  12,26; 

g.  s.  u.  thes  thinos  beiininges  1 
19,  6:  d.s.  f.  thera  thinera  gi- 
santl  (thinora  F)   I  22,  51 ;    a. 

8.  m.  tben  thlnan  uuillon  I  17, 
17.  (tbina  P")  IV  1,41;  a.  s.  f. 
Üiia  thlnu  Ißra  [non  jiropler 
loquelam  tuam.  Job.  4,  42]  II 

14,  119;  a.  s.  n.  tbax  Ihlnaz 
ginUi  III  17,18.  (dinazV)  IV 
36,  5;  (/.  pl.  u.  tbero  Ihlnöro 
unorto  I  4,  70;  d.  pl.  m.  tbfin 
tliInCn  lioRiH  tbegenon  1117,4; 
a.  pl.  m.  tbie  tbine  liebun  the- 
gan&  V  21 ,  25 ;  ß.  nach  dem 
Subslanliü:  u.  s.  m.  unfl.  thur 
nuidaruuertü  tlitn  I  2,  29.  V 
25,  37;  n.  s.  n.  tbai  beria  thl- 
naz  V  15,  28.    tba*  selba  kind 


tliinaz  [quod  nascetur  ex  te 
sanctum.  Luc.  i,  35]  I  5,  45; 
unfl.  thaz  uuort  tbin  I  5,  15. 
m  24.  22;  a.  s.  f.  thia  stiui- 
nii5nÜilna[voxsalutationis  tuae. 
Luc.  1,  44]  16,  II.  thia  selbün 
sola  thina  [tu.im  ipsius  aniraam. 
Luc.  2,  35]  I  15,  46;  <i.  pl.  m. 
thie  holdun  scalkil  thine  I  23, 
28.  58.  130.  172.  184.  194.  206. 
232.  242.  256.  270.  284.  296. 
H  7.  —  l\. prädikativ  gebraucht: 
n.  s.  m.  unfl.  er  giuuisso  thln 
nist  n  14,  54;  n.  pl.  m.  unfl. 
uuir  birun  drubtln  alle  thln  V 
24,  7;  n.  s.  n.  unfl.  nu  iz  ullaz 
drubtln  thln  ist  V  24,  15.  — 
B.  substantivisch  a.  mit  Artikel: 
a.  s.  n.  unfl.  thnz  uuir  thaz  thln 
io  nnollSn  II  24,  29 ;  a.  pl.  m. 
thie  thine  II  9.  24;  o.  s.  f.  bl 
thia  Ihlna  IV  13,  46;  a.  pl.  n. 
mlnu  nales  thlnu  [non  tuas. 
Altf]  V  15,  9.  21.  36;  b.  ohne 
Artikel:  d.  pl.  m.  thlnön  II  24, 
18.  39.  V  24,  18;  n.s.n.  uuaz 
ungifuaro  thlnaz  ist  V  7,  20. 
thiiig  sl.  n.  Gericht,  Gerichtsver- 
sammlung,VersammlungtRechts- 
streit,  Rechtssache;  auch  schlecht- 
hin als  aislraktcs  Substantiv  sur 
Bildung  adverbialer  Ausdrucke, 
so  dass  CS  oft  geradezu  irur  Be- 
zeichnung der  Art  und  Weise 
(3.  B.  thero  thingo  (hsltalb,  sld 
tbes^n  Ihingon  danach  u.  s,  w.) 
und  zur  Vertretung  neutraler 
Substantive  (x.  B.  sultb  thing 
so  etwas,  fon  thesßa  selbön  thin- 
gön  von  demselben,  iilinarlliliaz 
thing  ctuias  Klägliches,  ellutlilnu 
thing  all  das  Beinige  u,  s.  w.) 
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verwendet  wird:  n.s.  filu  uuär 
thing  (etwas  sehr  Wahres)  [erat 
lux  vera.  Joh.  i,  9]  II  2,  13. 
giuuissarath.  (etwas  Geicisseres) 
II  3,  41.  iro  thing  UI  13,  53. 
uuuntarhchaz  th.  (dinc  F)  (et- 
was Wunderbares)  III  26,  37, 
iämarllchaz  th.  IV  7, 11.  16,  5. 
(ding  V   thinch  F)   30,  35.   V 

19,  10.  mlnaz  th.  IV  7, 87.  ma- 
nagfaltaz  th.  etwas  Vielseitiges, 
Wichtiges  10, 16.  sullh  th.  12, 17. 
th.  sullchaz  V  20,  16;  g.s.  thea 
thinges  (darüber)  [mirabantur 
quia  cum  muliere  loquebatur. 
Joh.  4,  27]  n  14,  81.  inzugun 
sih  thes  thinges  [exibant.  Joh. 
8,  9]  III  17,  50.  thes  ßreren  th. 
(an  das  früher  Geschehene)  V 
11,  45;  d.s.  zi  therao  thinge  I 
25,  1.  iz  irgiangi  zi  bezziremo 
th.  zu  etwas  Besserem  II  6, 45. 
sld  thö  themoth.  danach  II 15, 
2.  sär  bl  tbemo  th.  bei  der  Ge- 
legenheit, bei  dem  Anlass  III 
2,  24.  V  17,  28.  zi  themo  th. 
[ad  pharisaeos.  Joh.  9,  13]  III 

20,  54.  24,  64.  25,  5.  V  19,  4. 
zi  themo  selben  th.  III  25,  3. 
V  20,  56.  zi  th.  IV  7,  39.  in 
nötUchemo  tb.  13,36.  zi  iroth. 
19,  8.  zi  thero  biskofo  th.  19, 
22.  in  themo  th.  V  20,  48.  in 
iungistemo  th.  euletzt  23,  140; 
a.  s.  thing  iilu  hebigaz  I  15, 
40.  V  19,  2.  then  hlön  filu  he- 
big th.  II  8,13.  in  thaz  th.  III 
17,  9.  ni  gisah  man  flr  sallh  th. 
V.  17,  26.  thaz  selba  th.  V  19, 
22.  in  sulih  th.  II  9,  58;  n.pl. 
höh  sint  thiu  sinn  thing  ella 
L  12.  ellu  thiu  th.  (ding  V  dinch 


F)  V  1,33.  thiu  th.  (thinch  F) 
9,  37.  thisu  th.  ella  (thinch  F) 
12 ,  43.   thiu  th.  ella  (dinc  F) 
25,  79;  g.  pl.  manegfiro  thingo 
n  14,  78.  ni  rnachoh  iro  th.n 
23,  28.   er  saorgöta  thero  th. 
(deshalb)  IV  21, 2.  noas  aonn- 
tar  sie  thero  th.    (sie  vervm»- 
derten  sich  darüber)  V  17,  37; 
d.  pl.   in   thön  thingon  S  14 
nuuntarlichön  th.  13,  44.  std 
thö  thesön  th.  nach  diesem  11 
14,  1.  rv  16,2.  zi  snsllcbenth. 
eu  solchem  Zwecke  m  14,  98. 
th.   filu  hebigen  XU  18,  1.  IV 
20,  16.  zi  frönisgen  th.  III  20, 
22.  in  thesön  th.  20,  94.  in  ihl- 
nes  selbes  th.  V  8,  40.   iänuu> 
llcbön  th.  9,  6.   zi  thesfin  tb. 
aUön  9,  42.  in  then  th.  19,  11. 
19.   55.  63.   in  then  selben  th. 
19,  41.   in  irdisgen  th.  23,  10. 
zi  thes  liobes  th.    eu  dem  ge- 
liebten Gegenstande  23,  42.  fon 
thesen  selben  tb.  (dingen  V  F) 
28,  23;  a.pl.  gifasta  sinn  thing 
L  65.  thiu  selbun  th.  ella  aUes 
das  II  20,  5.  in  thiu  tb.  dar- 
außin  I  23,  45.  dazu  (dinc  F) 
m  14,  92.  uuärllcha  th.  [veri- 
tati.   Joh.  18,  37]    rv  21,  32. 
ubar  ellu  thinu  th.   (dinch  F) 
IV  23,  37.    ellu  thfsu  th.  aües 
das  V  16,  24. 

daga-thing,  naorolt-thing. 
thingen  sw.  v.  I.  itr.  etwas  (ge- 
richtlich) durcheuseteen  suchen, 
danach  streben;  mit  zi  c.  dat.: 
inf.  ih  muazi  thingen  zi  thia 
ni  1,  24;  1.  pl.  praes.i.  thara 
uuir  zna  tbingen  11  21,  30;  3. 
pl.praes.  i.  zi  himilrlche  thingent 
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V  23,  162;  1.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  tharzaa  thinge  ioh  imo  geba 
bringe  (githinge  V*  P)  1 17, 50. 
ih  zi  thir  tb.  m  17,  65;  5.  s. 
praes.  c.  thaz  thu  zi  gote  thin- 
ges  n  21,  1;  3.pl.  praes.  e.  in 
thin  se  thes  biginnen,  thaz  sie 
zimo  thingdn  11  12,  80;  1.  s. 
praet.  i.  mir  iagilsh  io  uuangta 
thes  ih  in  iuih  thingta  (dincta 
P)  was  ich  van  euch  eu  errei- 
chen trachtete  V  20,  109. 
gi-thingen  sw.  v.  I.  itr.  nach 
etwas  streben;  mit  zi  c.  dat.: 
3.  pl.  praes.  i.  tharazua  githin- 
gent  n  16, 14 ;  3.  s.  praes.  c.  in 
thin  er  tharzaa  githinge  (thinge 
P)  I  16,  19.  (thinge  P)  H  12, 
69 ;  3.  pl.  praes.  c.  then  thara- 
Aa  githingön  (dingen  P')  IV  37, 
33. 

gi-thingi  st.  n.  Gerichtsversamm- 
lung, Batsversammlung ;  (ge- 
richtlich bestimmtes)  Erbgut, 
zuerkanntes  Loos:  n.  s.  s6  ifl,- 
marllh  githingi  IV  26,40;  g.s. 
firllh  mir  githinges  thes  mlnes 
heiminges  III  1,  43;  a.s.  farfin 
in  ejginaz  githingi  lU  26,  52. 
dfttun  ein  g.  beratschlagten  IV 
8,4. 

thingön  sw.  v.  IL  itr.  1)  gerichtlich 
verhandeln,  unterhandeln,  über- 
legen, beraten;  2)  durch  gericht- 
liche Verhandlung  snt  erreichen 
suchen,  streben  nach:  in  f.  mit 
in  gibtuat  er  thingön  [diligenter 
didicit  ab  eis.  Mtth.  2,  7]  II 7, 
42.  bigondun  mit  imo  th.  UI 18, 
12.  [dixcrunt  ad  invicem.  Luc. 
24,  32]  V  10,  27;  3.pl.  praet. 
i.  sie  thingötun  bl  hertAu  aus 


thesdn  uuorton  11  12,  6.  thara- 
zuo  th.  (thingetnn  V)  V  23, 
237 ;  3.  s.  praet.  i.  unz  er  thin- 
göta  mit  in  [dum  loqueretur 
in  via.  Luc.  24,  32]  V  10,  29. 
gi-thingön  sw.  v.  II.  itr.  (ge- 
richtlich) entscheiden,  bestimmen: 

3.  s.  praes.  i.  so  druhtln  iz  gi- 
thingöt  V  20,  36. 
nntar-thio. 

thio  s.  ther. 

thiob  st.  m.  Dieb:  n.  s.  er  uuas 
thiob  hebiger  (diubP)  ffurerat. 
Joh.  12,  6]  rV  2,29.  uuiother 
th.  quämi  (diub  P)  [qua  hora 
für  venturus  esset.  Mtth.  24, 43] 
IV  7,  56 ;  a.  s.  diibi  then  thiob 
thanana  i1z  (diub  P)  IV  7,  58; 
g.  pl.  zi  thiobo  anauuelti  [spe- 
luncam  latronum.  Mtth.  21, 13] 
n  11,  24. 

thio-mnati  a^.  unterthan:  n.  s. 
n.  unfl.  theist  imo  th.  (thiohmnati 
P  thiotmuati  V)  I  3,  41. 

thionön  sw.  v.  IL  itr.  dienen;  a. 
mit  Dat.  der  Pers.:  d.  s.  inf. 
imo  zi  thionönne  fangeli  acces- 
serunt  et  ministrabant  ei.  Mtth. 

4,  11]  n  4,  100;  3.S.  praes.  i. 
thi  imo  thionOt  V  23,  3;  2.pl. 
praes.  i.  ir  gote  thionöt  [deo 
servire.  Mtth.  6,  24]  n  22,  4; 
3.  pl.  praes.  i.  thie  thar  sancte 
gallen  tbionönt  H  168;  1.  s. 
praes.  c.  theih  thir  in  mlna 
zungiln  tbiono  I  2,  41.  thaz  ih 
thir  thiono  H  15;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  man  imo  thiono  foraht- 
llcho  [illi  soli  servies.  Mtth.  4, 
loj  11  4,  96.  thaz  th.  hflreren 
zuein  [nemo  potest  duobus  do- 
minis  servire.  Mtth.  6,  24]  11 
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22,  1 ;  3.  jil.  prars.  c.  ni  se  in 
thiondn  I  1,  78;  3.  s.  praet.  i. 
tbionöta  gute  driullclio  [jejuniis 
et  observationibus  servicns.Luc. 
2,  37]  I  IG,  10,  er  in  th.  I  22, 
68;  5.  ,s.  jiraet.  c.  tbaz  er  in 
thionfitl  I  13.  12.  tliaz  tb.  imo 
IV  4,26.  ibii  man  io  tb.  V  20, 
90 ;  p.  praes.  tbaz  er  ist  gote 
thionönti  L  66.  ni  sl  imo  th. 
(thionondi  V')  15,48.  tbaz  uiiir 
Sin  imo  ib.  [ut  serviamus  tili. 
Luc.  I.  74]  I  10,  16.  er  naas 
gote  th.  I  15,  2;  n.  pl.  m.  p. 
praes.  b'w  sint  gote  tbionönte 
alle  (thionönti  P'V  thionont  F) 
I  1,  112.  —  b.  absolut:  3.  s. 
prad:  i.  si  tbionöta  thar  1  16, 
1.  tb.  [tninistrabat.  Joh.  12,  2] 
IV  2,  9. 

gi-tlii«n6n  sw.  v.  II.  trs.  durch 
Dienst  crwirbeii,  verdienen:  3. 
pl.  praet.  i.  thaz  githionötuij 
sie  thftr  IV  9,  28.  thie  hiar  g. 
tbaz  V  20,  51.  hiar  g.  sie  thaz 
(githienetun  V)  V  22,  4. 
ir-tliionün  sw.  v.  II,  trs.  ver- 
dienen: 3.  pl.  praet.  i.  irthio- 
nötun  se  fruinä  managt'alto  (in- 
dionotnn  F)  IV  9,  29. 
thiouftst  st.  n.  Dienst,  ünterlhü- 
nif/kcii:  n.  s.  unns  iru  tbaz  thio- 
nöst  suazi  IV  2,  16.  tbaz  in 
tbaz  th.  hebe  FV  7,  82;  <j.  s. 
lltun  sie  sines  ibionöstes  im  sei- 
nem Dienste  IV  9,  15.  furista 
slues  tb.  V  25,  16.  tlics  selben 
tb.  giuualt  V  25,  17.  thaz  ih 
uuaz  th.  gidäti  themo  Hoben 
manne  (tbionestes  V  dioneites 
F)  V  7,  41;  d.  s.  zi  thionöste 
garanuiu  I  5,  70.  deda  then  gi- 
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thanc  zi  gotes  th.  I  16,  9.  gi- 
fanrsgte  zi  gotes  th.  11  6,  55, 
zi  tbenio  tb.  gidröste  V  23,  264: 
i.  s.  mit  tbionöstn  iru  fagfttl 
(tbionustu  F)  I  8,  22.  mit  th. 
ib  biuuurlii  (dionosto  F)  IV  13, 
42;    a.  s.  tbionöst  tblnaz  dättn 

I  2,  38.  tbeih  tb.  thlnaz  fülle 
2,  50.  th.  sinaz  uabta  16,  12. 
tbiu  gilouba  uns  in  th.  slnoz 
ribte  26,  14.  er  tb.  slnaz  däti 
n  1,  30.  V  20,  102.  thie  th. 
thin  hiai-  dätun  II 24,  40.  theih 
th.  thir  gibenge  IV  11,  30.  sie 
in  tb.  slnaz  uuanll  IV  15,  64, 
scal  ih  iuih  in  tb.  mtnaz  uaen- 
ten  V  16,  21.  sin  tb.  firliazln 
(dionost  F)  21,  4,  thero  engilo 
th.  V  23,  293.  uuir  th.  dufin 
thlnaz  H  17.  ther  th.  slnaz  unola 
duat  H  78. 

thianÖHtnian  st.  m.  Dienstmann, 
Divner:  n.  s.  nuas  th.  guatfit 
(theonostman  P)  I  19,  2. 

thiorna  ^.  tbiarna. 

thiot  st.  m.  n.   Volk:  n.  s.  m  A 
thiüt  I  1,  85;  g.s.  ih  binthi 
ses  tbiotes  (thietes  V  theotea  F) 

II  14,  18;  d.  s.  I'ranköno  thiete 

L  90.  in  tbibeinigemo  thiot«^ 
(thiete  V  F)  I  1,  96.  franköno" 
th.  (thiete  F)  II,  124.  themo 
inanagfalten  thiete  III  6,  30, 
tVemidemo  thiote  (thiete  V  diet 
F)  m  13,8.  fon  huUöno  Ihiol 
rH  24,  lOt);  a.s.  ub.ar  kristlnai 
tbiot  I  12,31.  beidinanth.  (hei- 
dinero  F)  V  6,  14;  g.  pl.  ma- 
nagOro  thioto  namon  (theoto  F) 
I  1,  11.  tieidliißro  tb.  V  6,  51.; 
lant-thiot,  uaorult-thiot. 
tMi'  s.  thu. 
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thln  8.  tfaer. 

thia  st.  f.  Magd,  Dienerin :  n.  s. 
thia  aima  inuater  mtn  eigan 
thiu  ist  8l  thln  (diu  V)  [filius 
ancillae  tuae.  Ps.  ii6,  i6]  I  2, 

2.  ih  bin  gotes  th.  [ancilla  do- 
mini.  Luc.  i,  38]  I  5,  65.  sin 
th.  5,  70;  d.s.  thlnöra  muadün 
thinnl  (dinui  F)  III  10,  30. 

gi-thinben  sw.  v.  I.  trs.  stehlen: 

3.  pl.  praes.  c.  inan  thär  gi- 
thinbön  (gidiuben  V)  [furentur 
eum.  Mtth.  27,  64]  IV  36,  12. 

thiae  ^  tbie  iuue;   ».  pl.  m.  I 

.  12,  15.  s.  ther. 

thinns  =  thiu  uns  11  24, 27.  IV 
5,  56.  s.  ther. 

gi-thinti  ad;,  volkstümlich,  hei- 
misch, deutsch;  kundig,  verständ- 
lich: unfl.  a.  pl.  m.  theih  gi- 
due  githiuti  tbie  mines  iater 
linti  (verständig  mache,  belehre) 
in  10,  24;  a.  s.  n.  in  githiuti 
(githiutn  V  gitbiudi  V«)  auf 
Deutsch  V  8,  8. 
gi-thioto  adv.  in  gemeinver- 
ständlicher, volkstümlicher  Art, 
heimisch:  (gidiuto  V)  I  1, 101. 
(gidiuto  V)  3,  20.  5,  29.  (gi- 
diuto V)  16,  20.  n  7,  68.  12, 
53.  24,  8.  (githiudo  P  gidiuto 
F)  IV  4,  44.  27,  26. 

thiz  =  thie  iz  IV  4,  71.  17,  27; 
s.  ther. 

thiz  8.  thesflr. 

thd  1)  adv.  a.  damals,  dann;  von 
der  vergangenen  Zeit:  I  2,  9. 
9,  1.  2.  11.  59.  60.  17,  5.  20, 
34.  23,  9.  U  5,  23.  6,  47.  7,  4. 
8,  30.  10,  7.  III  4,  1.  8,  4.  ft. 
20,  55.  21,  15.  24,  41.  IV  15, 
2.  16,  6.  18,  33.  37.  23,  7.  27, 


19.  36,  41.  43.  36,  2.  (do  V) 
37,  24.  V  5,  17.  8,  46.  H  60. 
—  b.  meistens  aber  bezeichnet 
es  in  abgeschwächter  Bedeutung 
nur  das  Eintreten  einer  Hand- 
lung, das  Fortschreiten  in  der 
Erzählung  (da,  darauf,  nun- 
mehr), UMS  sich  auch  äusserlich 
kundgibt,  indem  es  oft  mildern 
anreihenden  auur  oder  mit  dem 
Verb  biginnan  verbunden  ist: 
I  4,  11.  19.  23.  47.  57.  75.  77. 

5,  3.  13.  41.  6,  1.  7,  1.  9,  5. 
15.  23.  26.  29.  33.  10,  1.  11, 
1.  19.  31.  37.  12,  21.  13,  1.  7. 

15,  9.  14.  21.  26.  16,  9.  15. 
17,  8.  9.  57.  59.  61.  77.  21, 
1.  11.  13.  22,  23.  24.  24,  1. 
25,  3.  9.  14.  15.  27,  14. 17.  26. 
n  2,  1.  4,  1.  (so  thö)  4.  5. 16. 
39.  47.  75.  81.  91.  5, 11.  8, 16. 

36.  37.  39.   11,  1.  31.  35.  12, 

6.  21.  49.  14,  7.  11.  36.  79. 
81.  93.  99.  113.   15,  1.  3.  19. 

21.  24,  9.  m  2,  29.  '4,  2.  22. 
31.  35.  47,  (do  V)  6,  11.  26. 
31.  45.  60.  8,  1.  7.  9.  15.  25. 
29.  43.  44.  47.  48.  49.  9, 1.  10, 
17.  23.  33.  11,  31.  12,  23.  13, 
1.  3.  19.  14,  31.  47.  15,  1.  15. 

16,  5.  27.  61.  69.  17,  7.  9.  36. 

37.  46.  18,  2.  59.  67.  68.  19, 
25.  20,  1.  3.  7.  23.  41.  57.  69. 
87.  105.  109,  119.  130.  143. 
165.  169.  174.  180.  21,  13.  17. 

22,  5.  35.  36.  23,  27.  29.  41. 
24,  1.  11.  40.  49.  53.  57.  63. 
71.  97.  25,  21.  39.  IV  2,  21, 
3,  1.  4,  1.  5.  13.  15.  17.  41. 
42.  5,  23.  6,  1.  7,  1.  13.  19. 
63.  81.  9,  3.  10,  1.  9.  11,  15. 
37,  12,  19.  23.  35.  38.  55,  13, 
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12.  29.  40.  14,  7.  15, 1. 15.  25. 
29.  53.  61.  62.  16,  23.  31.  49. 
53.  54.  17,  23.  26.  18,  1. 9. 15. 
29.  39.  19,  17.  20,  1.  15.  21, 
1.  7.  25.  22,  5.  17.  19.  25.  23, 

I.  5.  17.  29.  30.  39.  24,  1.  11. 

13.  19.  25».  29.  35.  38.  26,  1. 
5.  7.  28.   27,  27.  29.    28,  2.  5. 

9.  30,  1.  8.  (do  V)  31,  17.  33, 
15.  (do  V)  30.  (do  V)  37.  (do 
Y)  34,  9.  (do  V)  20.  (do  V)  21. 
(do  V)  25.  35,  1.  5.  (do  V)  6. 
31.  35.  36,  3.  (do  V)  15.  V  4, 

10.  5,  10.  6,  27.  (do  V)  7,  12, 
13.  (do)21.  rdoV)65.  {=und) 
66.  (do)  9,  9.  (do  V)  10.  (do) 
39.  (do  V)  10,  1.  3.  4.  (do  V) 
17.  19.   (do  V)  27.  (do  V)  35. 

II,  1.  19.  43.  45.  13,  15.  17. 
15,  3.  (do)  30.  16,  11.  18.  (do 
V)  17,  1.  2.  H  100.  101.  109. 
Oft  steht  ein  anderes  Adverb 
der  Zeit  dabei,  besonders  Aus- 
drücke mit  sld;  vgl.  I  27,9,  11 
5,  10. '7,  22.  11,  62.  14,  1.  15, 

I.  2.  ni  10,  45.  14,40.55.90. 

20,  103.  IV  2,  7.  3,  17.  6,  8. 
8,  27.  11,  11.  32,  7.   V  4,  21. 

11.  27.  13,  7.  14,  13.  16,  5; 
besonders  oft  begegnen  die  Ver- 
bindungen thö  gfthün  I  12,  5, 
17,  29.  n  11,  60.  (do  V)  V  4, 
34.  in  20,  29.  (do  V)  V  5, 15. 
thö  sftr  I  14,  8.  17,  54.  22,  32. 
n  7,  7.  9.  10.  17.  39.  46.  9, 
41.  61.  11,  5.  m  2,  37.  4,  32. 
8,  17.  39.    13,  45.   15,  34.  16, 

II.  18,  69.  22,  34.  23,  49.  24, 
25.  103.  IV  9,  15.  11,  41.  12, 
43.   16,  11.  36.  39.  44.  19,  69. 

21,  9.  33,  33.  V  4, 36.  5,  1.  3. 
15.    (do  V)  10,  21.  33.  13,  7. 


(do  V)  11.  thö  thär  I  11,  29. 
12,  1,   16,  21,   17,  33.  62.  63. 

19,  19.  22,  7.  n  4,  99.  8,  23. 
9,  44.  11,  3.  27,  14, 6.  87. 111. 
114.   m  4,  3.   6,  48.  49.  8,  6. 

20.  13,  63.  65.  14,  14.  15.  30. 
42.  15,  39.  40.  17,  47.  18,  12. 

20,  88.  111,  22,  47.  48,  24,  67. 
89.  IV  2,  9.  6,  2.  11,  26.  15, 
37.  60.  16,  56.  18,  6.  19,  2.  3. 
24,  35.  25,  11.  26,  3.  8.  27,  3. 
30,  3.  32,  6.  (do  V)  33, 40.  34, 
23,  35,  17.  33.  37,19,  V4,33. 
6,  55.  (do  V)  7,  8.  8,  41.  11, 
41.  12,  48.  14,  11,  14.  15,  1, 
18,  1.  H  65.  Wie  es  eu  anrei- 
hender Bedeutung  abgeschwächt 
wird,  zeigen  besonders  die  oft 
begegnenden  Verbindungen  ich 
thö:  n  10,  10.  14,  74.  HI  13, 
56.  14,  39.  16,  74.   24,  50.  V 

8,  56.  16,  18;  tind  ouh  thö:  I 
4,  79.  82.  17,  12.  33.41.  H  3, 
32.  6,  40.  13,  1.  14,  115.  19, 

1.  ni  6,  41.  18, 73.  19, 17.  20, 
129.  158.  23,  42.  24, 73.  IV  2, 

2.  3,  7.  6,  13.  35.  41.  45.  53, 
12,  4.  15,  37.  18,  19.  19, 6.  71. 
26,  28.  27,  3.  32,  6.  33, 19.  V 

9,  13.  (do  V)  49.  11,  27.  43. 
16, 18.  —  c.  Diese  die  Zeit  all- 
gemein und  leicht  andeutende 
Kraft  des  Wortes  befähigt  es 
auch  dazu,  den  Nachsäte  ein- 
etüeiten.  Den  Uebergang  der  Be- 
deutung zeigen  Stellen,  wie  1 12, 

21.  17,8.  20,34.  27,14.26.  HI 
2,  1.  4,  1.  24,  53.  V  10, 4.  So 
steht  es  nach  Vordersätzen  «t.  mit 
uuanta:  11  6,  48.  IV  3,  6.  36, 
24;  ß.  mit  thö:  H  11,  56.  m 
2,1.  35.  5,5.  7,  21.  14,60.  16, 


thö  —  tboh 
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2.  24,  80.  VIO,  16;  y.  mit  unz 
(mit  so):  U  U,  13.  V  18,  2; 
(J.  nach  Bedinyunyssatz :  I  9,  9. 
11,  ö9;  f.  nach  Sats  mit  sd:  I 
U.  2.  22,42.  n  15,  17.  HI  23. 

26.  IV  11,  40.  18,  6.  —  d.  So 
cnticickcU  sich  die  Bedeutung: 
in  Folge  desst^n:  11  6,  27.  7, 
54.  8,  56.  14,  117.  lU  4,  35. 
—  e.  Femer  wird  es  eur  Ver- 
stürhung  desBelativs  gebraucht 
(wie  auch  thar):  U  8,  8.9.  12, 
52.  LU  13,  20.  14,  15.  19,  19. 
rV  2,  4.  15,  42.  30,  22.  24.  36, 
24.  V  8,  41.  12,  48.  (do  V)  13, 
8.  36.  16,  8 ;  ebenso  in  der  in- 
direkten Frage:  IQ  14,  30.  39. 
20,  171.  —  f.  Auch  dient  es 
rur  Vcrst(irl:ung  von  Coii/unk- 
lionen:  a.  unz  thO  1  12,21.  m 
17,  43.  (do  V)  IV  35, 18;  ß.  so 
thö  1  13,  9.  14,  1.  16.  21,  17. 
29.  20,  1.  22,  1.7.19.  Ul,29. 
7.  26.  14,  97.  15,  13.  24,  7. 
m  6,  15.  35.  43.  8,  15.  23.  31. 
37.  13,  11.  14,  13.  .37.  16,  5. 
20,  46.  171.   23,  25.   IV  2,  3. 

17.  3,  20.  4,  39.  6,  19.  11,  1*. 
39.  12,  41.  15,  59.  16,  43.  18, 
5.  35.  19,  13.  23, 15.  24, 3.  27, 

18.  33,  15.  37,  19.  36.  21.  V 
15,  1.  16,  9.  (do  V)  V  7,  43; 
y.  thoh  n  3,  25.  31;  g.  tliär 
thö  U  11,  13;  ,.  thaz  thö  lU 
15,  5.  20,  83.  23,  48.  24,  lOÜ. 
rV  14,  8.  V  10,  32;  t;.  tlmra 
thö  UI  21,  24.  »/.  thoh  thö  IV  2, 

27,  ».  thö  thö  IV  6,  21.  /.  uuantrt 
thö  IV  36,  23.  —  g.  Endlich 
tritt  es  aus  der  Bedeutung  des 
glcichecitig  Geschehenden  sogar 
in   die   des   üegensatees   über: 


e.  B.  IV  13,  17,  [autem.  Luc. 
22,  32],  SO  auch  U  14,  109  V; 
besonders  mit  der  Negation:  ni 
thoh,  nales  thoh  s.  B.  HI  14, 
38.  15,  35.  18,  65.  25,  6,  V  6, 
25.  11,  21.  —  h.  Zu  erwähnen 
ist  noch  der  Gebranch  ffur  Ver- 
stärkung einer  Bitte  oder  Auf- 
forderung: quiVdun  üih  thera 
dati  noh  thö  baz  bikniltl  III 
20, 106.  —  2)  Conjimkiion.  Ah 
solche  bezeichnetes  a,.eineGleich- 
ecitigkeit  (als)  und  eine  Vor- 
zeitigkeit (nachdem).  Letztere 
tritt  besonders  hervor:  TU  21, 
67;  ferner  begegnet  es:  12,12. 
4,  26.  8,  2.  9,  6.  11,  55.  23,  1. 
n  1,  21.  2,  21.  3,  28  (52  V  F). 
6,  3.  50.  8,  42.  9,  79.  13,  40. 
UI  2,  1.  31.  4,  34.  43.  5,  3.  7, 
6.  19.  31.  32.  8,  21.  14.  54. 
59».  16,  1.  17,  35.  20,  56.  21, 
19.  22,  65.  24,  72.  79.  IV  1,  7. 
2,1.  6,  21.  (thö  erist)  11,  6. 
25,  2.  3.  4.  29,  50.  VI,  3.  6, 
28.  8,  22.  23.  42.  9,  1.  10,  15. 
12,  20.  62.  14,  8.  16,  1.  (wäh- 
rend,  obgleich)  H  61.  67.  69. 
79.81.83.103.145.  —  b.  einen 
Grund:  da:  U  9,  56.  58.  11, 
53.  54.  IV  29,  43.  34,  11.  V 
12,  23.  27.  58.  69.  23,  64.  240. 
281. 
th<)h  1)  adv.  dennoch,  indessen, 
trotzdem:  (toh)  L  71.  (dob  F') 
1  1,  36.  (doh  V)  2,  19.  3,  22. 
47.  (doh  V)  4,  47.  69.  5,  67. 
9,  28.  11,  35.  14,  17.  15,  31. 
(34  D)  19,  28.  27,  51.  [.lutcm. 
Job.  I,  12]  II  2,  27.  (thoF)  4. 
44.  46.  6,  18.  7,  49.  8,  23.  .39. 
[autem.  Job.  2,  9]  41.  9,  3.  74. 


11,  28.  [et.  Joh.  3.  32]  13,  26. 

27.  fsed.  Joh.  4.  23]  U  14,  67. 
(tho  V)  109.  15,  22.  17,  10.  18, 

21.  19,  23.  22, 11*.  (wenigstens) 
m  1,  6.  3,  3.  10.  G,  20.  29. 
7,  27.  59.  [nam.  Mtth.  15,  27] 

10,  37.  40.  (thoV)  11,  20.  14, 

11.  (doli  F)  16,  .%.  20,  148. 
(loh  V)  23.  3.  [et.  Joh.  11,  15] 
23,  51.  24,  30.  95.  26,  9.  IV  1, 
25.  6,  25.  7,  49.  fautem.  Joh. 
13,  7]  11,  28.  12,  11.  [verum 
tamcn.  Mtth.  26,  24]  25.  IG,  8. 

40.  (do  F)  17,  6.  (doch  F)  20, 
7,  39.    [ergo.   Joh.  18,  37I  21, 

28.  24,  33.  (doh)  33, 10.  34,  24. 
V  6,  16.  (docliF)  7,  1,  (dohV 
fi'Mt  F)  12.  [et  non  sciebat. 
Joh.  20,  14]  (doli  V)  45.  10,  28. 
11,  2G.  30.  12,  36.  14,  5.  15, 
44.  [et.  Mtth.  28,  18J  16,  12. 
[sed.  Act.  ap.  i,  8]  17,  9.  35. 
(wenigstens)  19,  12—14.  20. 
42—44.  56.  64—66.  23,  1.  17. 
(tbaz  V)  18.  31. 140.  225.  (doh) 
237.  (wenigstens)  252.  H  76. 
77 ;  besonders  auch  in  den  Ver- 
bindungen: ni  —  thoh  bi  thiu, 
ni  —  tlioh  tbiu  hall,  ni  —  thoh 
thiu  min:  I  27,  51.  IE  16,  66. 

22.  15.  19.  59.  IV  17,  24.  V 
5,  7.  9,  44.  23,  152.  154;  vgl. 
ferner  ni  thoh  (doh  V)  I  4,  57. 
11114,86.  15,3.  Bisweilen  cor- 
rcspondiert  es  im  N^achsalse  mit 
eitlem  eoncvssiven  thoh  im  Vor- 
dersatj:e:  I  18,  6.  U  4,  25.  38. 
(91  F)  m  1,  40.  23,  55.  24, 
17.  IV  14,  4.  V  13,  21.  23,  39. 

41,  267.  25,  72.  Die  adversa- 
tive (rrundbcdcutung  des  Wor- 
tes ersclicint  häufig  sehr  abge- 


I 


schwäeht,  wie  schon  daraus  her- 
vargeht,  dass  es  oft  zur  üeber- 
seteung  des  lateinischen  et  ver- 
wendet wird.  Dasselbe  teit/t 
auch  die  öfter  begegnende  Ver- 
bindung ich  thoh:  I  11,  53.  11 
22,  4.  m  16,  67.  18,  44.  23, 
53.  Auch  ^nm  Ausdruck  des 
lebhaften  Wunsches  dient  es,  da 
diesem  sich  meist  Widerstand 
entgegenstellt:  (doch  nur)  II  6,  ^ 
27.  43.  12,  58.  Ul  3,  4.  (thochfl 
F)  6,  23.  [ut  vel  fiinbriam  ve- 
stimenti  ejus  tangerent.  Mtth. 
14,  36]  9,  9.  14,  19.  (doh  F) 
22,  62.  (dochc  F)  FV  6,  24. 
(doh  V)  35,  6.  V  7,  39.  25,  d9^', 
besonders  in  der  Verbindung 
thaz  thoh:  (doh  V)  I  1,  37.  II 

13,  26.  23,  26.  IH  1,  34.  IV  1, 
12.  37.  16,  38.  19,25.  V6,  25. 
7,  41.  (doh  V)  9,  11.  11,  24. 
Aehnlieh  steht  es  in  der  Auf- 
forderung :  gidua  unsih  thoh  nn 
uuls  I  27.  29.  37.  H  12,  64.  _ 
UI  13,  13.  IV  19,  39.  31,  2;f 
und  in  der  Frage:  I  17,24.  II 
11,  24.  —  2)  Conj.  mit  dem 
Coi^unktiv :  obwohl  .11,  86.! 
2,  24.  3,  21.  11,  50.  17,  21.  18, 

5.  n  1,  49.   3,  25.   (tho  F)  3, 
31.  43.    (tho  F)  4,  25.  37.  91 

6,  19.  6,  15.  (so  sehr  auch)  53 
(tho  F)  10,  1.   14,  98.    17,  14. 
18,  22.  (tob  V)  23.  14.  24,  5. 
(tho  F)  m  1,  6.   33.  39.   3,  8, 

18.  5,  15.  16.  7,  69*.   (doh 

14,  12.  73.  115.  16.31.  18,38. 

19,  27.  23,  55.  56.  (doh  F)  24,, 
17.  25,  33.  26,  14.  IV  2,  27, 
6,  9.  7,  b9.  9,  33.  11.  42.  13, 
21.  66,   14,  4,  19,  27.  30.  (Ük 
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V«)  27,  11.  31,  23.  36,  16.  (do 
F)  V  6,  8.  6,  11.  67.  (thoch  F) 
9, 28.  (tho  V  doch  F)  31.  (dohc 
¥)  33.  42.  12,  38. 85.  V 13, 21. 
19,  60.  20,  30.  23,  10.  37.  41. 
127.  267.  24,  16.  25,  71.  (so 
sehr  auch)  99.  H  10.  95.  96. 
158;  besonders  in  den  Rede^is- 
arten:  tboh  ih  iz  ni  uuoUe,  thoh 
ih  es  ni  sl  uairdlg. 

tholön  Str.  v.  HI.  trs.  dulden:  3. 
8.  praet.  i.  thia  ammaht  thier 
thftr  tholeta  IH  23,  18.  bl  un- 
sih  er  iz  tb.  (doleta  V)  IV  27, 
12. 

tholon  sto.  V.  II.  trs.  dulden:  3. 
3.  praet.  i.  tholöia  bl  unsih  al- 
laz  thaz  (doleta  F)  IV  26, 14. 

thorf  st.  n.  Dorf:  d.  pl.  in  thor- 
fon  ioh  in  borgin  (dorfon  V) 
[in  villis  et  castellis.  Luc.  9, 1 2] 

IV  31,  16. 

thom  st.  m.  Dorn:  n.  pl.  thie 
thornft  rV  25,  6;  g.  pl.  coröna 
thero  tbomo  [coronam  de  spi- 
nis.  Joh.  19,  2]  IV  22,  22;  d. 
pl.  so  lilia  nntar  tbornon  (chor- 
non  D)  I  16,  23.  thrübon  lese 
ir  th.  (domon  V  P)  [de  spinis 
uvas.  Mtth.  7,  16]  n  23,  13; 
a.  pl.  flabtiin  thomä  zisamane 
[coronam  de  spinis.  Joh.  19,  2] 

V  22,  20. 

thorot  adv.  dort  (im  Himmel,  im 
Gegensatz  eur  Erde):  (dochF) 
V  23,  83.  119. 

tborr^n  sw.  v.  III.  itr.  dürr  wer- 
den, vertrocknen:  d.  s.  in  f.  sär 
zi  tborrCnne  (zer  thorrenne  V'  F 
zirthorrenne  V«)  III  7,  64. 
ir-thorren  sw.  v.  IL  itr.  dürr 
werden,  vertrocknen:  inf.  thaz 


mithont  scal  irthorrön  1122,17. 

thrahta  s.  drahta. 

thrangdn  sw.  v.  IL  refl.  sich 
drängen :  p.  praes.  sih  fuarun 
thrangönti  umbi  inan  thie  liuti 

IV  30,  5. 

thräti  a4j.  wichtig,  bedeutsam: 
unft.  ih  ni  bin  in  thräti  [mihi 
non  vultis  credere.  Joh.  10, 38] 
(drati  D  V  F)  m  22,  62.  in 
muate  auas  in  drftti  thie  egis- 
llchün  dftti  IV  12,  15.  iz  mag 
uns  uuesan  dräti  V  18,  13;  st. 
a.  s.  f.  gigiangun  in  thrftta  mi- 
hila  angust  (drata  V  F)  I  22, 18. 
thräto  adv.  bedeutend,  sehr, 
völlig,  erheblich,  ziemlich ;  dient 
a.  eur  Steigerung  von  Verbal- 
begriffen:  in  imo  irbugg  ih 
thi-aio  L  37.  S  28.  (drato  V 
trato  F)  I  5,  51.  (drato  V)  H 
12,  3.  (drato  V)  13,  17.  (drato 
V)  18,  12.  (drato  V  F)  lU  13, 
66.  (drato  V  F)  so  dringlich 
14,  32.  (drato  V  D)  20,  96. 
(drato  V  D)  103.  (drato)  130. 
(drato)  24,  111.  (drato)  26,  4. 
(drato)  IV  4,  72.  (drato  P)  22, 
8.  (drato  VF)  33,  1.  (drato  V) 

V  7,  2.  12,  52.  (drato)  15,  17. 
(drato)  19,  39.  (drato)  21,  3. 
(drato)  23,  90.  25,  35.  H  71. 
106.  113.  132.152.  und  bei  ver- 
balen Ausdrücken:  uuas  sies 
uuuntai-  thnXto  (drato  V')  EU 
20,  42.  (drato  P)  IV  22,  26; 
durch  fila  verstärkt:  yrsciuht 
er  filu  dräto  IV  11,  20.  filu 
drftto  23,  12.  filu  thräto  (drato 
V  F)  2H,  7.  (drato  V  F)  26,  48. 
—  b.  eur  Steigerung  von  Ad- 
jektiven und  Adverbien ;  su  lete- 
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icreti  gehört  atwh  öfter  filu: 
(dralo  V)  I  4,  75.  (drato  V  F) 
27.  36.  (di-ato  V)  II  4,  54. 
(drato  V  F)  12,  89.  (drato  V) 
14,  42.  69.  (drato  V  F)  111. 
(drato  V)  17,20.  (drato  V)  III 
2,  27.  (drato  V  F)  6,  2.  (drato 
V  F)  8,  14.  (drato  V)  11 ,  3. 
17,  68.  (drato  VD  F)  20,  113. 
(drato  V  D  F)  23,  1.  (drato)  5. 
(drato)  24,  68.  (drato  V  F)  25, 
8.   (drato)  IV  1,  10.   (drato  P) 

7,  9.  26.  9.  32.  (drato  V  F)  27, 

8.  29,35.  (drato)  31,31.  (drata 
F)  .V  12,  2.  (drato  P  V)  13, 
17.  (drato  V)  19,  29.  26,  84. 
H  12.  35.  119;  durch  filu  ver- 
stärkt: (di-ato)  ni  20, 108.  (drato) 
IV   7,  53.    (drato  V)  V  9,  26. 

20,  18.    ni  —  thrato   nicht  er- 
heblich, nicht  viel  IV  23,  4. 
nn-thrati. 

tliräti  st.  f.  nur  in  dem  adver- 
bialen Ausdrucke:  a.s.  in  thräll 
sehr  wirksam,  sofort:  (drati)  II 

21,  44.  (drati  V  F)  23,  25.  (drati 
VF)  24,  25.  (drati  V  F)  33. 
(drati  V  F;  ni  4,  26.  (di-ati  V 
F)  7, 16.  (drati)  8,  36.  (drati  V 
F)  12,  3.  (drati)  17,  14.  (drati) 
20,  85.    (di-ati)  114.  (drati)  23, 

30.  24,  17.  IV  29,  36.  (drati  V) 

31,  10.  (drati  V)  33,  3.  (dniü 
V)  V  5,  8.  H  55. 
ala-thräti. 

boru-tlii'fito. 
thraniia  st.  f.  Drohung:  d.  s.  zi 
tberu  tbmu  thia  er  /elita  (dran 
V)  IV  27,2;  a.s.  tbrauua  filu 
snAra  II  24,  4 ;  d.  pl.  mit  tlira- 
uuön  (dniuuon  V '  tlirauuuoa  D) 
U  G,  6. 


I 


gi-thrpng;i  st.  n.  Gedränge:  d.s.' 
mit  gitiirenge  IV  4,  57;  a.  s. 
in  gitbrengi  slnßro  flanto  FV 
17,  10. 

tlircnaen   sw.  v.  I.   Hr.   drohen 
3.  s.  praes.  i.  uuio  druhtln  thr»-' 
uuit  th.inana  V  19,  31 ;    1.  pl 
praes.  i.   so  threuuen  uuir  lH 
19,  30. 

gi-threanen  sw.  v.  I.  itr.  droheiü 
c.  dat. :  3.  s.  pracl.  i.  ther  uno- 
rolti  so  gitlireuuita  (githreait&| 
F)  I  1,  89. 

tbri  WM»»,  cardin.  drei,  sowohl  ad- 
jektivisch als  substantii'isch  ge- 
braucht:  n.  m.   thrl  dag&  [die^ 
tertia.  Joh.  3,  i]  (dri  V)  H  S,W 
1  ;    n.  n.  thär  ella    thia   thriu 
lüent  (driu  F)   V  23,  128;   g. 
m.   in  tlirlo  dngo  fristi   [in  tri- 
bus  diebus.   Joh.  2,  19]  II  11, 
34.   in  Üi.  dago  zlti  (trio  V  P™ 
drio  V)  [in  tribus  diebus.  Jokf 
2,  20]  11,  40.    thrlo  dagOB  dti 

IV  33,  8;  d.m.  in  tbrtn  dagon™ 
[post  triduum.  Müh.  26,  61]  IV^ 
19,32;  d.  f.  tinln  stunton  [ter. 
Mtth.  26,  34]  IV  13,  37;  a.m.— 
thrl  mänötho  [mensibus  tribus.  fl 
Luc.  I,  56]  1  7,  23.  thrl  er  hiaz 
mit  imo  giln  [assumit  Jesus  Pe- 
trum  et  Jacobum  et  Joannem. 
Mtth.  17,1]  (dri  V)  rtl  13,46. 
thria   stuntön   finfzug   ouh  thrl 
(seil,   fisgtl)    [centum   quinqua- 
ginta  tres.  Joh.  21,  11]  (dii  V) 

V  13,  20;  a.  f.  thria  stuntA 
/.u6ne  [mense  sexto.  Luc.  1,  36] 
(dria  V)  I  5,  2.  thria  stontön 
finfzng  (tria  V)  V  1.3,  19.  Ih. 
stuntTm  V  15,  25;  a.  11.  in  thria 
deil  (driu  V)  I  3,  23.  siu  ella 
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thriu  (drin  V)  11  1,  4.  zuei 
odo  thriu  mez  EI  9,  95. 

ir-thriazan  st.  v.  unpers.  verdries- 
aen,  mit  Acc.  Pers.  Gen.  d.  S.  : 
nirthröz  si  lliero  nuorto  (nirdroz 
V)  I  27,  44.  niarli\n  tbes  nir- 
thröz (nirdroz  V)  V  7,  1 ;  5.  s. 
praet.  c.  tlies  ganges  thih  nir- 
throzzi  (nirdruzzi  V ')  IV  5,44. 

thrinfran  st.  v.  trs.  stossm,  drän- 
gen :  3.  s.  praes.  i.  tliih  thrinpit 
man  bl  manne  [turbae  te  com- 
primunt.  Luc.  8,  45]  III  14, 
33.  (seil,  nnsih)  i'izar  ther  bürg 
dringit  IV  4,  62 :  3.  s.  praet.  i. 
thrang  inan  tliiu  raenip^l  (ihrank 
P)  [a  turba  compriraebatur. 
Luc.  8,  42]  m  14,  15. 

thrio-sez .s7.  «.  TrikUnium.  Tisch: 
g.  pl.  thero  thriosezzo  mias  fn- 
rista,  gimazzo  [archicriclinus. 
Joh.  2,  8]  II  8,  38. 

thritto  num.  orditi.  dritte:  ».  s. 
m.  ther  thritto  (dritto  F)  IV  7, 
76.  thritto  dag  (dritto  F)  [ter- 
tia  dies  est  hodie.  Luc.  24,21] 

V  9,  38;  (7.  s.  m.  Ihes  tbritten 
dages  [die  lertia.  Job.  2,  1] 
(dritten  V  llirittan  F)  U  8,  2. 
thes  thritten  dages  (dritten  V' 

Lthrittan  F')  11  11,  50.  ^dritten 
B?  trittan  F'  tritten  F')  11,  63. 

(dritten  V  tritten  F)  [tertia  die. 

Mtth.   16,  21]  in  13, 10.  (drit- 

Plen  P')  IV  30,  12.  (dritten) 
fpost  tres  dies.  Mtth.  27.  63] 
86,  8.  thes  selben  dages  thritten 

V  11,  4;  H.  s.f.  thritta  zuahta 
(dritU  V)  I  3,  26;  a.  s.  f. 
ihrittün  stunt  [tertio.  Joh.  21, 
17]  V  15,  23. 

Piper,  Oloiiu'  in  OtfrlJ. 


thrizaitC  num.  cardin.  dreissig: 
thrlzzug  stuntdn  zehinu  odo  zuiro 
zehanzug  (thrizug  V*  P'  F  dri- 
zng  V)  n  8,  32. 

thriibo  sw.  m.  Traube:  a.  pl.  n. 
thrübon  lese  ir  thomon  [coUi- 
gunt  de  spinis  uvas.  Mtth.  7, 
16I  (drul.on  V)  n  23,  13. 

tbruhtiu  s.  trnhtln. 

tha  pron.  pers.  d.  2.  Pers.  du: 
n.  s.  (da  V)  I  1,37.43.  (du  V) 

43.  (du  V)  50.  (du  V)  2,  23. 
(da  V)  25.  (du  V)  27.  32—34. 
(thuzar  V)  39.  47.  (du  V)  52. 
(du  V)  3,  36.  (du  V)  4,  65. 
uuird  tbu  (uuirdn  V  F)  4,  66. 
thuz  (thu  iz  V)  66.  67.  5,  22. 
23.  28.  68.  10,  19.  20.  11,  52. 
62.  12,  26.  15,  15.  18.  28.  47. 
16,  27.  18,  3.  7.  26.  28.  37.  45. 
(bistu  46.)  46.  19,  5.  6.  thu 
uns  (thuns  P)  12.  22,  44.  45. 
50.  23,  18.  43.  60.  25,  8.  23. 
26,  7.  8.  27,  23.  (du  uns  V  P 
thuns  F)  24.  29.  37».  45.  61. 
II  2,  15.  3,  4.  58.  61.  68.  4, 
39.  55.  73.  86.  7,  18.  30.  32. 
37.  38.  50.  67.  70.  8,  21.  48. 
61.  9.  19.  21.  22.  68.  (du  V  P 
duz  F)  09.  (du  V)  70.  72.  88. 
89.  (du  V)  91.  (du  V)  92.  (du 
V)  96.  98.  11.  39.  12,  8.  34. 
37.  43.  45.  53.  54.  14,  17.  18. 
23.  25.  28.  30.  31.  43.  44.  51». 
62—55.  58.  61.  18.  19«.  20,  1. 
7».  9.  21,  1».  2.  13.  14.  20.  27. 
32.  22,  20,  21».  22.  24.  32.  33. 
36.   23,  4.  24.  38.   UI    1,  20. 

44.  2,  19.  33.  (du)  4,  28.  46. 
5,  18.  20.  7,  35*.  73.  77.  79. 
81.  86.   8,  33».  50.  10,  21.  44. 

34 
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11,  15.  12,  11.  18.  26.  30—32. 
38.  40.  42.  43.  13,  13.  15*.  16. 
17».  21*.  24*.  44.  46.  14,  31. 
32.  34.  50.  16,  29.  47.  17,  20. 
57.  58».  59.  G3.  18,  27.  55.  56. 

19.  16.  38.  20,  43.  41.71.131. 
132*.  139.  163.  164.  177.  178. 
22,  11.  45»*.  23,  8.  11.24.  24, 

13.  18.  20.  27.  33.  35.  36.  38. 
51.  (raahtuz  P  V«  mahtuiz  V 
ra-.dit  duz  F)  62.  85.  86.  92.  94. 
96.  IV  1,  23.  42.  43.  48.  4.  43. 
49.  (tbuufiih  P  V  du  nnsich  F) 
51.  5,  34.  fi,  2.  7,  8.  9,  7.  11, 
21.  22.  31.  (quisdu  PV  quislu 
F)  12,  25.  45.  13,  19.  32.  33». 
35.    15,   17.  59.    18,   7.  8.  13. 

14.  23.  25.  19,  11.  (du)  19.20. 
40.  49*.  52.  21 ,  4.  7.  15.  29. 
35*.  22,  27.  (du)  27.  23,  31.  32. 
24,  6.  8.  (du  V)  28,  15.  (du  V) 

20.  (du  V)  23.  29,  53.  (du  V) 
30,  17.  (du  V)  27.  (du  V)  31, 
7*.  (du  V)  8.  (du  V)  12.  (du  V) 

21.  (du  V)  22.  (du  V)  23*.  (du 
V)  24.  (du  V)  28.  (du  V)  33, 
17.  (du  Y)  21,  24.  37,  13.  (du 
V)  V  1,  12.  34.  (duV)  38.  (du 
V)  2,  9*.  (du  V)  5.  3.  7,  49. 
(du  V)  57.  (lu  F)  60.  63.  8, 
30.  9.  17.  19.  23.  27.  38.  10, 
6.  (du  V)  8.  11,  9.  12,  31.  39. 
68.    66.  80.    (du  V)  91.    13,  3. 

30.  14,  6.  15,  3—7.  17.  18.  22. 

31.  32.  34.  39.  40.  (du  V)  40. 
41*.  43.  44.  17,  3.  32.  19,  15. 
(uueifctu  P  uueist  du  V  F)  21. 
31.  59.  60.  20,  33.  40.  22,  11. 
13.  16.  23,  37.  92.  (du)  112. 
123.  179.  202.  203.  (du  V)  210. 
227*.  (du)  229.  (du  uns  P  V 
duns   V)   24,   3.    13—15.    25, 
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55.  (du)  H  25.  32.  39.  49.  50. 
54.  105*.  108.  119.  122;  g.  s. 
thln  I  2,  37.  22,  48-50.  U  3, 
62.  4,  59.  m  2, 19.  18,  28.  IV 

11.  35.  36.  13,  48.  18,  24.  V 
2,  18.  15.  5.  In  tbmes  selbes 
ist  es  dem  folgenden  Adjektio 
in  der  Endung  assimiliert:  H 
21,  17.   24,  26.    m  1,  26.  28. 

7,  74.  IV  1,  40.  13,  37.  38.  21, 

12.  V  8,  40.  17,  3.  23.  12.  27. 
57.  80.  96.  106.  116.  129.  146. 
158.  171.  183.  193.  205.  219. 
231.  241.  255.  269.  283.  295. 
24,  1.  10;  d.  s.  thir  L  4.  12. 
44.  62.  I  1,  41.  48.  2,  24.  41. 

43.  3,  9.  29.  30.  4,  27*.  29. 31 
33.  34.   63.  64.    (dir  V)  5,  19.' 

20,  43. 45.  6, 12.  13.  8,  3.  9,  37. 
10,  19.  12,  27.  28.  15,  28.  40, 
48.  17,  67.  18,  26.  28.  29.  39. 
41.  42.  44.    19,  5.  25.    20,  22. 

21,  7.  23,  18.  44.  63.  64.  24, 
20.  n  2,  11.  15.  23.  3,  58.  68. 
4,  67».  80.  (dir  V)  7,  17.  29. 
30.   32.   51.  52.  55.  59.  69.    8, 

13.  17—20.  52.  9,  11.  25.  65. 
71.  87.  11,  7.  12,  7.  15.  29.  30. 
92.    13,  3.    14,  25.  29.  32.  36. 

52.  53.  56.  61.  80.  18,  21.  22. 
24.   20,  2.  5-10.  21,  3.  4.  13. 

22,  22.  23,  3.  4.  24,  2.  4.  m 
2,  4.  31.  4,  17.  27.  46.  7,  41. 
48.  72.  73.  75.  79.  82.  83*.  84. 

8,  32.  34.  (dir  V)  41.  9,  6.  10, 

9,  29.  11,  2.  12,  29.  31.32.37. 

44.  13,  13.  14.  16.  18.  25.  44. 

53.  14,  4.  6.  36.  52.  65.  nM 
15,  39.  50.   16,  18.  29.  30.  17, 
53.  58.   (dir  \)  65.  18,  13.  14. 
19,  16.  36.  37,  20.  44.  71.  72». 
131.  178.  21,  9.  22, 11.  43.  23, 
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^7,  13.   24,  18.  20.  21.  38.  66.       11.  28,  21.  30,  18.  (dih  V)  30. 
84.    91.  93.  112.    IV  1,  39.   4,       31,  25.  (dih  V)  V  1,  12.  6,  14. 


^ 


7 
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7.  (dir  V)  5,  5.  31.  34.  9,  25. 
11,  30.  31.  13,  13.  23.  25.  27*. 
81.  42.  54.  15,  59.  18,  23.  19, 
29.  64.  20,  14.  (dir)  21,  7.  8*. 
14.  17.  18.  (dir)  22,  27.  23,  35. 
41—43.  24,  7.  (dir  V)  28,  18. 
29,  25.  27.  54.  (dir  V)  30,  28. 
29.  31,  1.  3.  (dir  V)  3.  25.  33, 

24.  32.    (dir  V)  34,  5.   (dir  V) 

13.  35,  14.  37,  11.  12.  14—16. 
V  1,  33.  37.   2,  7.    (dir  V)  9. 

17.  6,  6.  7,  5.  8,  32.  44.  52. 
9,  18.  27.  37.  10,  5.  7.  33.  11, 

6.  8.  12,  40.  74.  82.  13,  20.  15, 

7.  13.  18.  19.  27.  32»— 34.  36. 
38.  40.  19,  3.  30.  62.  20,  16. 
63.   (85  V).  90.   21,  2.  15.  22, 

16.  23,  53.  135.  164.  187.  188. 
190.  212.  261.  273.    24,  8.  11. 

25,  22.  79.  H  8.  15.  26.  48.  49. 
51.  52.  55.  72.  99.  102.  120. 
123—125».  130.133;  a.s.  thih: 
L  47.  I  1,  14.  19.  50.  2,  38. 
(dih  V)  48.  53.  5,  17.  (dih  V) 
6,  6.  18,  44.  19,  3.  22,  13.  23, 
43.  61.  62.  25,  1.  8.  27,  61.  II 
3,  61.  4,  55.  58».  59.74.  7,31. 
63».  66».  69.  8,  46.  9,  23.  90. 
(dihV)  92.  (dibV)  11,39.  (dih 
V)  12,  37.  46.   (dih  V)  14,  24. 

18,  23.  19,  23.  22,  23.  25.  26. 
32.  33.  36.  24,  40.  46.  ffl  7, 
78.  8,  2.  10,  22.  12, 12.  13,  26. 

14,  33,  (dih  V)  34.  49.  16,  47. 

17 ,  65.  57.    18,  35.  36.   23,  4. 
4,  31.  85.  94.   IV  5,  32.  33. 

36.  44.  7,  30.  13,  17—19.  28. 
63.  54.  15,  34.  18,  27.  28.  19, 
11.   12.  40.  50.  52    21,  5.  12. 


(dih  V)  7,  57.   8,  37».  38-40. 

12,  3.  15.  17.  42».  43.  19,  51. 
20,  84.  (85  P  dich  F  thir  V) 
87.  21,  14.  23,  218.  24,  19.  22. 
55.  H  11.  58.  64;  n.  pl.  ir  S  6. 

7.  12.  22.  I  9,  IH.  12,  17.  19. 
17.  28.  22,  53.  23,  38.  41.  (Voc) 
42.  56.  24,  11.  12.  27,  27.  33. 
51.  53.    U   7.  71—73.    12,  56. 

13,  6.  14,  59.  63.  64.  103,  109. 
110.  16,  1.  2.  21—23.  17,1.5. 

11.  19.  18,  6.  9.  19,  8.  18.  19. 

25.  20,  13.  21,  15.  21.  22».  41». 
22,   3*.  4.  6.  27.  28.  37».  38. 

40.  23,  2.  5.  8.   m  2,  11.  12. 

8,  29.  12.  21.  13,  9.  14,  102». 
103».  104.    16,   23.  25.  34.  35. 

41.  66.  18,  5.  9».  18.  21.  43. 
44.  52.  64.  20,  17.  34.  83. 123. 
125.  127.  128.  145.  148.  155. 
22,  15.  19.  20.  27.  39.  57.  59. 
60*.  63.  23,  22.  37.  52.  25,  24. 

IV  2,  33.  4,  10.  7,  21.  22.  24. 
61».  62.  85.  87.  88.    10,  6.  11. 

12.  14.  11.  44—46.  49.  12,  5. 
7.  9.  10.  13,  5.  8.  15,  12.  14. 
20.  23».  32.45.  49.51.  16,25». 
27.  36.  40*.  48.  19,  53».  65. 
67.  20,  10.  31.  33.  34.  22,  11». 
12».  23,  3.  10».  12.  (er  V)  29. 

26,  29.  31.  41.  43.  47.  30,  32. 

V  4,  37.  38.  41.  45».  48.  59. 
^,  14.  11,  11».  13.  16,  35.36». 
37-39.  42-44».  45.  18,  3.  5. 
20,  71.  73.  75—77.  94.99.101. 
105.  106.  110.  H  153.  156.  nir 
m  16,  35.  41.  Der  Plural 
wird  von  mehreren  Personen 
ffehrancht;  nur  der  Bisehof  Sa- 


^13».  16.  23,  41.   24,  6.  31.  25,       lomo   wird  von   Olfrtd  geint; 

34» 
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g.  pl.  iuflr  n  14,  48.  16,  3.  34. 

22,  19.  31.  in22, 19.  IV  7,  45. 
(iuar  F)  13, 15.  15,  47.  V  20, 79; 
d.  pl.  iu  S5.  18.  19.21.24.25. 

29.  31.  36.  37.  8,28.  9,17.  12, 

7.  8.  9.  17. 19.  14,  7.  23,  27.  37. 

24,  4.  11.  27,  28».  Bl.  64.  n 
6,  2.  7,  19.  71.  11,  26.  12,  65. 
57.  13,  34.  14,  48.  64. 107.  16, 
3.  21.  33».  34.  38.  40.  17,  22. 
18,  5.  13.  19,  3.  9.  13.  14.  17. 

20.  25.  26.  20,  14.  21,  5.  6.  9. 

21.  23.  41.  43.  22,  6*.  7.  16. 
18.  20*.  42*.    23,  7.  9.  11.  23. 

30.  m  2,  11.  4,  38.    (reft.)  8, 

29.  (refl.)  13,  9.  39*.  14,  99. 
100.  101.  15,  29.  30.  16,  23. 
43.  17,  39,  40.  18,  3-6.  10. 
61.  20,  11.  45.  59.  89.92.125. 
159.  22,  4.  16.  16.  19.  37.  50. 
52.  53.  62,  23,  60.  62.  64.  IV 
2,  33.  4,  9.  11.  6,  26.  7,  3.10. 

25.  10,  3.  7.  8.  12.  13*.  14. 
11,  27.  28.  44.  49*.  51.   12,  5. 

8.  25.  13,  4.  7.  8*.  16.  14,  2. 
6.  15,  9.  11.  31.45.51.  16,27. 
28.  47.  18,  17.  20,  31.  34.  21, 

30.  22,  9.  10.  12.  23,  3.  14. 
19*.  26,  31.  32.  39.  41.  V  4, 
37.  (refl.)  37.  40.  51.  7,  35.  37. 
8,  55.  16,  22.  29.  41.  45.  46. 
17,  6.  9.  10.  18,  6.  20,  72.  78. 
91.  92.  103.  (ri'fl.)  H  156;  ziu 
=  zi  iu  m  16,  60.  IV  22, 12. 
siiu  =  Bl  iu  iz  IV  15,  3.  inz 
=  iu  iz  V  4,  48.  9,  42.  43; 
rt.  pl.  iuili  S  34.    I  23,  45.  55. 

24,  9.  27,  62.  H  3,  40.  7,  20. 
(iuuih  P)    13,  5.    14,  109.    16, 

23.  24.  35—37*.  (iuh  F)  17,  5. 
21.    18,  6.  7.    19,  14.  16.    21, 

25.  22,  6.  23,  1.  m  8,  30.  12, 


b.  6.  18,  18.  20,  123.  22,  60. 
(iuuuih  F)  23,  61.  IV  7.  23. 
54.  10,  4.  11,  43.  12,  6. 10.  13, 
6.  8.  14,  1.  15,  10.  47.  48.  50. 
51.  26,  32.  44.  45.  V  4,  39. 
26,  21.  20,  70.  109.  H  160. 

thaan  IV  2,  31.   s.  duan. 

thnlt  s.  thultl. 

thnlten  sw.  v.  I.  trs.  dulden,  er- 
tragen; gestatten,  erlauben;  b. 
mit  nominalem  Accus.:  inf.  er 
sculi  tliulten  thes  helliaolzes 
uaeuuon  V  19, 18;  1.  8.  praes. 
i.  nu  ih  sullb  thulta  [si  ergo 
lavi  pedes  vestros.  Joh.  13,  14] 

IV  11,  47;  .2.  s.  praes.  i.  thul- 
tist  tliu  thio  selbün  arabeiti 
[in  eadem  damnatione  es.  Luc. 
23,  40]  (dultist  V)  rV  31,  8; 
3.  s.  praes.  i.  thultit  armaati 
III  7,  58.  man  ui  tb.  ommaht 
thera  finsterün  naht  HI  20, 16. 
tber  man  tb.  filu  maoagfaltaz 
sör  IV  12,  26.  so  kraftllchan 
uueauon  so  tb.  er  IV  12,  27; 
1.  pl.  praes.  i.  tbulten  uuir  bit- 
tero  ziti  I  18,  20.  tbaz  selba 
th.  uuir  nu  IV  31, 12.  tbaz  unir 
nu  tb.   (dulten  V    thulthen  F) 

V  9,  35.  tbio  uuir  hiai-  th.  V 
23,  9.  uuio  managfalto  uuontA 
(uuir)  biar  th.  (dultent  F)  V  23, 
134;  3.  pl.  praes.  i.  thultent 
sie  tben  managfaltan  uuöunon 
n  4,  90.  tbie  tburst  ioh  bongar 
tb.  |qui  esuriunt  et  sitiunt  iusti- 
tiam.  Muh.  j,  6]  11  16,  13. 
tbie  th.  arabeiti  [persecutionem 
patiuntur.  Mtth.  5,  loj  16,  29. 
ni  tb.  tbaz  sör  [non  gustabunt 
mortem.  Mtth.  i6,  28]  IH  13, 
40.    V  23,  6,    tb.  beb  filu  heis 
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H  24 ;  i.  s.  praet.  i.  thulta  ih 
manag  leid  H  12;  2.  s.  praet. 
i.  thu  thultös  uuUi  IV  1,  43; 
3.  s.  praet.  i.  er  selbo  thulta 
manage  arabeito  L  38.  manag 
leid  er  th.  L  41.  tb.  arabeito 
ginuag  L  47.  er  tfaalta  tbaz  11  9, 

I       79.  therllchamo  \z  tb.  119,81. 

1       th.  grözo  grunni  III  21,  7.  H  65. 

^■•r  th.  bl  nnsih  ^uitb  ungimah 
^rv  22,  33.  l!i.  bl  unsih  aulzi 
IV  25,  13.  ni  th.  nihein  iruuart- 
nissi  (dulta  V)  V  12,  22;  apoc. 
thaz  thult  er  IV  19,  75.  th.  er 
managfalta  aäla  H  76;  3.  pl. 
praet.  i.  thie  arabeiti  thultun  V 
23,  192;  1.  s.  praet.  c.  6r  ih 
thaz  uulzithulU  IV  10, 4.  theih 
susllhth.  IV  21,30;  3.  s.  praet. 
c.  Ar  er  thuiti  thaz  sei'  IV  4, 
3.    Ihob  er  sullh  th.  (dulli  V) 

IV  27,  11.    er  bl  unsih  töd  tii. 

V  1,  8.  sell'O  s.nhh  th.  [opor- 
tuit  pati  Christum.  Luc.  24,  26] 
V  9,46;  l.pl.  praet.  c.  ni  Ihnl- 
tln  uuir  nu  thesa  quist  III  24, 
61 ;  3.pl.  praet.  e.  uuir  ni  thul- 

btln  thiz  sCr   UI   24,  13.  —  b. 
mit  Objehtssalz:  2.  pl.  praet.  i. 
ir  ni  thultut  thaz  ih  giangi  na- 
chot  V  20,  75;    5.  s.  praes.  c. 
nist  untar   in   thaz  thulte   thaz 
kuning  iro  uualte  I  1,  93.  (dulte 
^^V)   m   19,   3.  —  c.  mit  (lern 
^^kßenetiv:  3.  s.  praes.  i.  thesgi- 
^^  thuingnisses  thes  uuornlt  thul- 
tit  IV  7,  29. 

gi'tJialten  sw.  v.  I.  trs.  dulden, 
atlassen;  a.  mit  twminalem  Ac- 
eutativ:  2.  pl.  praes.  c.  in  thiu 
ir  thie  aruiuafl  githultet  mit 
guati  II  16,  2;   3.  s.  praet.  i. 


leides  theih  githuUa  {des  ih  gi- 
dulta  F)  V  20,  104.  —  b.  mit 
Objektsttts:  1.  pl.  praes.  c.  mit 
lözu  tbazglUiultön  uuirse  älanga 
giitalten  (giduldeu  V^ '  githulden 

V  giduiten  F)  IV  28,  16. 
tliulti,  thult  St.  f.  Geduld:  d.s. 

uiit  thuiti  L  48.  50.  II  18,  4. 
lU  18,  37.  19,  25.  (tbuliin  I" 
gidulti  F)    22,  35.    IV  16,  52. 

V  20,  81.  after  theru  thuiti  IV 
15,44;  a.s.  habeta  siu  iiiu  mi- 
hihi  tbuit  III  11,  17;  d.pl.  mit 
thultiii  III  17,  38;  ^tr  Um- 
schreibung der  Person  dient  es : 
u.  s.  tbiu  sin  tliultl  er,  der 
Lanymiltige  IV  19,  41.  slnes 
selbes  thuiti  IV  23,  34. 
uii-thniti. 

thuiti^  (jf^.  geduhiiij:  st.  n.  s.  n. 
habeta  siu  filu  roihila  thult, 
tbultigaz  herza  III  11,  18;  st. 
lt.  pl.  m.  thaz  uuir  thultlge  sin 

m  19,  2. 

thiiinb  s.  damp. 

tliiiiik<>ii  sw.  ('.  /.  dünken;  a.per- 
sßnl.  mit  Acc.  d.  P.  nndprädik. 
Nominativ:  3.  s.  praes.  i.  thaz 
thunkit  mih  giräti  KI  25,  28.  sie 
th.  thaz  gir&ti  filu  s\itX\  (thun- 
chit  F)  V  6,  39 ;  3.  s.  praet.  i. 
tbaz  petrum  Ihdbta  herti  UI 
13,  19;  3.  pl.  praet.  i.  thiu  nan 
thilhlun  tilu  suilr  L  54.  —  b. 
wipcrs.  mit  Acc.  d.  Pers.  Gen. 
d.  S.:  3.  s.  praes.  c.  uuaz  inan 
thcsses  thunke  [quid  vobis  vi- 
detur.  Mrc.  14,  64]  IV  19,  68. 
—  c.  mit  abhängigem  Satse :  3. 
S.  praes.  i.  thaz  tnih  ni  Ihunkit 
megi  8ln  theih  u.  s.  w.  1  27,  57. 
so  tb.  mih  theiz  megi  sin  11 14, 
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91.  uuaz  th.  mih  sl  themo  man 

V  21, 14;  .3.  s.praet.  i.  ni  tliülita 
mih  theih  quätni  (dulita  V)  U 
9,  27.  —  d.  mit  Dat.  der  Ptrs. 
und prädilc.  Nomiii. :  3.  s.priies. 
i.  so  so  inio  i-ftt  thunkit  II  12, 
42.  —  e.  mit  Dat.  d.  Pers.  und 
abh.  Satze:  3.  s.  praes.  i.  uns 
thunkit  in  giuuis.si  thaz  iz  hö- 
nida  sl  IH  19,  6. 
gi-thnnkeii  stc.  v.  I.  unpcrs. 
düiihfu,  mit  Aec.  d.  Pers.:  3.s. 
praes.  i.  sös  iz  thih  giUmnkit 
(gitlmni-liit  F)  lU  13,  26. 

thunsili  [V  4,  51.  =  thu  unsih. 

tlmrft  ti/.  /'.  Bi'dilrfiiis,  Not:  n. 
s.  in  der  lifdenaart:  ist  (uuirdit) 
mir  thurft:  nu  thir  tliurft  ist 
(dürft  V)  IV  31.  3;  mit  dem 
Gen.  d.  S.  ni  uuas  imu  thurft 
thera  frflgfl,  (thurf  V)  H  11, 
G6.  ob  es  th.  uuerde  TV  5,  49. 
es  ist  mir  th.  H4;  ebeimo  im  n. 
jil.  thuifti  sint  es  harto  (thrufti 
F)  I  23,  57.  es  uuärun  in  ttiö  ih. 
rV  15,  2.  es  sint  uns  liarto  th. 

V  12,  Lb;  d.pl.  iz  z6n  thurf lin 
gigeit  wenn  es  nötig  wird,  dar- 
auf ankommt  IV  9,  31;  fl.  pl. 
uns  gidua  .^yazo  thio  unse  Ihurfti 
srözo  III  5,  20.  krtuipta  lliio 
iio  th.  10,  5.  thia  th.  (durfti  F) 
11,  24.  bl  slno  th.  20,  32.  sa- 
get thio  tli.  imo  (thurft  V  Umrf 

V  thurfti  V*)  [dominus  his  opus 
habet.  Mtth.  21,  3]  IV  4,  12. 
nöt-tliurlt,  uu-tliurft. 

bi-thurneii  sw.  v.  I.  trs.  mit  Dor- 
nen krthucn:  n.  s.  ni.  p.  praet. 
tnihurnter  [portans  coronam 
spincam.  Joh.  19,  5]  IV  23,  6. 

thuruiu  adü.  aus  Dornen :  st.  a.  s. 


m.  tben  seibon  tburnlnan  ring 
(durainon  F)  IV  22,  21 ;  st.  a. 
s.  f.  thornlna  ooröna  [spineain 
coronam.  Joh.  19,  5]   IV  23, 8. 

thurri  adj.  dürr,  trocken:  sw.  d. 
s.  m.  boume  theiuo  thurren  [ari- 
dum  lignum.  Baed.J  FV  26,  52 ; 
st.  d.  s.  n.  zi  thnrremo  Azlente 
V  13,  18. 

thiirst  st.  m.  Durst:  n.  s.  nub 
al'ur  nan  thuist  githaiuge  [sitiet 
iterum.  Joh.  4,  13]  11  14,  38. 
tburst  then  mfir  ni  thuingit 
[non  sitiet  in  aetemum.  Joh. 
4,  13]  II  14,  81.  thurst  inti 
iiun^Mr  tliib  ruartl  [sitivi  et  non 
dedistis  mihi  potura.  Mtth.  25« 
42]  V  20,  86.  th.  inti  hungar 
tliiu  ni  derrent  un.s  thär  V  23, 
78;  a.  s.  thuruh  thurst  (tbnst 
P)  II 14,  37.  thie  th.  ioh  hungar« 
thultent  [esuriunt  et  sitiuct. 
Mtth.  5,6]  ir  16,  13.  ir  gi- 
Iniaztut  mir  tb.  inti  bungor 
[sitivi  et  dedistis  mihi  bibere. 
Mtth.  25,  35 1  V  20,  73.  ni  buaz- 
tut  mir  th.  inti  hungar  [sitivi 
et  non  dedistis  mihi  potum. 
Mtth.  25,  42]  V  20,  105. 

thuruh   praepiis.  mit  dem  Accus, 
durch;   a.  vom  Räume,   im  e*-l 
gentlichen  und  bildliche»  Sinnen 
thuruh  thaz  einöli  114.30.  fuar 
th.  samaiiam  [transire   per  Sa- 
mariam.   Joh.  4,4]    II    14,  6dfl 
thes   selben    thiünöstes    ginaalt 
tbaz  gengit   thuruh  ira  hant  V 
25, 17.  —  b.  vom  Mittel:  durck^ 
vermittels,  vermöge ;  a.  von  Per-  ™ 
sonen:  thunih  alle  tbie  foiusa- 
gon    .sine     [per    os    sanctorum 
prophetarum  ejus.  Luc.  i,  70], 


n 

I 

4 
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I  10,  7.  tharuh  then  beilegan 
geiat  [in  spiritu.  Luc.  3,  16J  1 

27,  61.  thuruh  slnaii  einigan 
Eun  n  1,34.  thurah  inan  II  1, 
36.   [per  ipsum.  Joh.  i,  10]  II 

2,  19;  ß.  von  Sachen:  tliuruli 
thaz  in  20,  12.  thuruh  thes 
einen  mannes  dolk  25,  27.  26, 
29.    thuruh   slno  eino  doli  25, 

28.  thuruh  then  s-Inan  einan  fal 
26,  3-i.  thuruh  s-tna  .suierAa  26, 
4ü.  thuruh  thes  crüces  krefti  V 
4,  1.  thuruh  thia  last  thaz  selha 
nem  ni  brast  V  14,  22.  th. 
kristes  krüzi  H  3.  th.  sina  gi- 
bart  H  4.  —  c.  vom  Grunde, 
Beweggründe:  um  —  willen 
(häufig  nach  gilouben);  «.  von 
Personen :  thuruh  kritt  II 3,  28. 
(durujj  V)  V  3,  5.  thuruh  luih 
[propter  me.  Mtth.  5,  11]  II 
16,  35.  36.  thuruh  iuih  [prO[>ter 
vos.  Joh.  II,  15I  lU  23,  51. 
thuruh  these  liuti  [propter  po- 
pulum  qui  circumstat.  Joh.  u, 
42J  UI  24,  yö.  iLumh  inan  IV 

3,  11.  thuruh  thie  drrttiV  sine 
[propter  electos.  Mtth.  24.  23] 
IV  7,  33.  thurub  Ihen  goLelei- 
don  IV  7,  34.  thuruh  got  V  20, 
75.76.  25,12.41.  th.thihHU; 
ß.  von  Sachen ;  besonders  in  dem 
Ausdrucke  thuruh  not  L63.  71. 
(durah  V)  II,  7.  28.  11,  Ul, 
25,  14.  27,  22.  H  6,  6.  9,  50. 
(thumht  V)  12,  23.  64.  18, 10. 
19,  1.  18.  lU  4,  39.  (duruch  F) 
6.  42.  (thuruch  F)  7,  18.  (du- 
ruh  F)  77.  13,  34.  (duruch  F) 
57.  15,  2.  6.  16,  16.42.  24,87. 
99.  IV  1,  2.  5,  17.  20.  6,  46. 
48.  (thm-uht  V  duruch  F)  7,  77. 


9,  16.  17,  12.  18,  26.  24,  29. 
V  2,  12.  11,  2.  [thuruch  F)  12, 
70.  (thuruch  P)  15,  19.  16,  9. 
(duruh  Fj  34.  19,  17.  20,  47. 
60.  21.  11.  23,  88.  H  117.167. 
thuruh  tliio  slno  guati  S  42,  I 
8,  11.   26,  26.    U  14,  46.    m 

10,  32.  14,  110.  (thuruch  F) 
32,  7.  37.  42.  V  23,  13.  25,  52. 
H  94 ;  thuruh  mlna  dumpheit 
(duruh  V)  I  2,  19.  IV  5,  6. 
thuruh   minna  I   9,  11.    IV  5, 

47.  tliuruh  inihila  »meraa  I  15, 

48.  th.  uhai-niuatl  I  \S,  13.  UI 

3,  26.    14,  119.    th.  suorga  U 

4,  81.  th.  thurst  H  14,  37. 
th.  thia  suilmn  forahtiin  111  8, 
26.  14,  60.  15,  3.  th.  gin&da 
thlna  m  10,  31.  th.  slna  iiiUtl 
(thuruch    F)    m    14,    111.    IV 

16,  52.  37,  46.  th.  thaz  müiila 
sfir  V  7,  53.  th.  suntA  V  23, 
134.  tb.  thaz  seltsäni  I  12,  18. 
th.  thie  bouiuä  U  7,  70.  th. 
tiiaz  herza  IVauili  11  12,  90. 
th.  amluiht  thlnaz  II  13,  3.  tb. 
thia  thlna  Ißr.i  [propter  tuam 
loquelam.  Joh.  4,  42]  II  14, 
IUI.  th.  tliaz  ungimab  III  8, 
26.  (duruh  V)  IV  26,  34.  Ih. 
tlien  mihilon  haz  III  15,  1.  FV 
7,  20.  th.   thio    mlno  ubill  III 

17,  62.  26,  66.  IV  1,  45.  19. 
76.  th.  thiu  slnu  liilidi  (nach 
seinem  Vorbilde)  ffl  19.  38.  th. 
slna  ziai-I  U  22,  7.  th.  thiu 
uuerk  mtnu  [propter  quod  eo- 
ruin  opus.  Joh.  10,  32)  III  22, 
39.   th.  tbesa  racba  [ergo    Joh. 

11,  47]  m  2.%  2.  th.  thaz  h«- 
röti  III  25,  21.  IV  11,  23.  th. 
theso  dati  IV  3,  12.  V  21,  21. 
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lli.  naraon  slnsn  [propter  no- 
men  meum.  Mtth.  24,  9]  IV  7, 
14.  tb.  tliia  iiuist  7,  37.  tli. 
thio  selbfln  giunni  7,  38.  tb. 
sina  zagabeit  7,  76.  th.  tbio 
angusti   26,  9.    (üuirucb  F;    V 

10,  30.  tb.  tbio  spätün  alÜ  V 
•I,  II.  tb.  gujit  4.  38.  tb.  thes 
ber/.en  l'reuuida  11,  20.  tb.  ubil- 
däti  21,  20.  tb.  eina  lugina  25, 
43.  tb.  ungiuufira  min  23,  44. 
tb.  tben  guatan  (argaii)  uuillon 
25 ,  48.  63  j  besonders  bemcr- 
]cehstcrr(  iM  die  Verbindung  tb. 
thaz  deshalb  a.  alleinstehend: 
.L49.  I  20,  35.  n  10,38.  (tbu- 
rucb  F)  11  21,  12.  (duiucb  F) 
lU  7,  21.  26,  57.  (durch  V 
dtirmh  Fl  IV  33.  0.  ß.  mit  fol- 
gendem tbaz,  zu  dem  Zwecke 
dass,  damit:  tb.  tbaz  thoj.  er 
iz  biuuelze  11  17,  16.  y.  mit 
folgendem  in  tbiu  IV  8,  23. 
d.  mit  folgendem  uuania:  qui\- 
mun  th.  thaz  uuanta  er  dmb- 
tln  iro  uuas  II  4.  102.  tb.  Ibaz 
uuanta  er  zalla  III  20, 184.  IV 

7,  78.   18,  11.    (tburunh  V)  V 

11,  23.  17,  21.  f.  mit  folgen- 
dem bl  Uiiu;  er  detaz  tb.  tha/ 
bl  tbiu  sin  ?,It  nob  ni  uuas  III 

8,  4.  —  A.vomZicccke:  wegen, 
behufs:  thurub  ruani  (durah  V) 
1  2.  17.  tb.  tbin  enulnlgo  uuunni 
I  28,  14.  th.  tbja  ßra  HI  3,  20. 
th.  theheiuan  uuoroltiuam  IV 
5,  46.  —  0.  in  der  Jicsehwö- 
rung:  bei:  als  biinunigöt  th. 
then  himilisgon  got,  bisuoran 
th.  thes  forahta  [adjuro  te  per 
deum  vivum.  Mtth.  26,  63]  IV 
19,  47.  48. 


Ibui-ub-gän. 

thuruli-iiahti  ad,j.  vollko. 
göttlich  :  (des  Heimes  wegen 
gesehteäehte  Form  des  st.  a.  s. 
m.  ?)  si  bar  uns  thuruhnahtia 
tben  birnillsgon  drubtln  I  11,54. 

tburub-queiuaii,  -stechan. 

tliuruht  IV  7,  77.  s.  thurob. 

thüsuiit  iium.  Cardin,  taiisend:  d. 
j)l.  finf  tiiüsonton  mannes  (dn- 
sonton  VF)  (quinquc  milia  vi- 
roruni.  Mub.  14,  21]  [Jl  6,  4. 
finfthösonton  mannon  1116,53; 
a.pl.  hiiuilisge  Ibeganä  thüsont 
filu  inanagä  IV  17,  17.  maiiago 
tbüsiint  niuato  V  23,  223. 

tliüznr  I  2,  39.  =  tbu  üzar. 

gi-thunhan  st.  v.  itr.  tcaschen: 
p.  praeL  ther  gitbuagan  ist  [qui 
lotus  est.  Job.  13,  loj  IV  11,  37. 
tbana-thuahon  st.  v.  trs.  ab- 
tcdschni:  1.  s.  praet.  i.  so  ih 
tha/  lioro  tbanathuag  [lavi.  Joh. 
9,  11]  III  20,49;  S.S.  praet. i. 
thaz  boro  tbanathuag  (danan- 
thuaeb  F'  danathuach  F*)  [la- 
vit.  Joh.  9,  7]  HI  20,  27. 

tlineugen  sui.  v.  I.  trs.  bedrängen, 
'juiilen:  3.  s.  praet.  ».  mit  thiu 
er  thuangta  thieliuti  (thuancta 
F)  III  7,  24.  th.  sie  barto  filu 
suäro  (duancta  F)  HI  12,  16. 

gi-thnei'au  st.  v.  trs.  rnisehen:  3. 
s.  praet.  i.  gitbuar  ein  boro  (gi- 
duhf  F)  [lutura  fecit.  Joh.  9, 
II I  in  20,  48. 

thueKUen  ste.  v.  I.  trs.  verderben, 
vertilgen:  3.  pl.  praes.  c.  liu 
sie  nan  sus  nu  thuesl><in  IV  26, 
23. 

tir-thnpsben  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
derben ,    vertilgen ,   vernichten : 


I 


I 
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3,  pl.  praes.  c.  thenkit  iro  muat 
uuto  hie  firduesbön  thaz  guat 
(firthuesben  V  F)  IV  1,  4;  3. 
s.  pract.  c.  er  tnennisgon  fir- 
tbuasbtl  [ut  judicet  tnundum. 
Joh.  3,  17]  1112,77.  uuio  man 
nan  firduasbll  V  7,  34. 
ir-thuesben  sw.  v.  I.  Irs.  ver- 
nichten: inf.  er  uaolta  nan  ir- 
thuesben  [ad  perdendum  cum. 
Muh.  2,  13]  1  17,  52. 

gi-thnignissi  ä.  gitliuingnissi. 

gi-thniiig  5^  n.  Zwang,  Qual, 
yolwendigkeii ,  Gewalt ,  Herr- 
scherzwang.  Ilcrmchgewalt:  n.  s. 
Ibär  £l  mibilaz  gilbuing  [dies 
tribulationis  et  angustiae.  Soph. 
I.  15J  (giduuinch  F)  V  19,22; 
rf.  s.  mit  gilhuinge  [cum  vir- 
tute  multa  et  majestate.  Mtth. 
24,  30]  IV  7,  39.  (aus  ewingen- 
ilen  Gründen)  V  14,  11.  (gi- 
tbnuinge  V)  V  16,  4.  mit  sß- 
remo  g.  (githuainge  V'giduuinge 
F(  V  20,  98. 

thuiugan  st.  v.  frs.  beswingm: 
inf.  sali  b  gras  thuingan  [volup- 
tates  camis  edomet.  Ale]  III 
7,  65;  3.  s.  prav.i.  i.  tber  ni 
tbaingit  tlnaz  muat  II  12,  91. 
Ihurot  Iben  mör  ni  th.  [non  si- 
tiet  in  aetemum.  Joh.  4,  13] 
II  14,  41  ;  3.  pl.  praes.  c.  mit 
nnäfanu  unsib  thuingent  (Ihin- 
gent  P')  [toUent  nostrum  lo- 
cum  et  gentem.  Joh.  11,  48] 
in  25,  17;  3.  pl.  praet.  c.  thib 
thuongln  ummabti  (duungln  F) 
V  20.  87. 

bi-thuingan  sl.  v.  Irs.  beewin- 
gen,  bewäUigen:  p.  pract.  mit 
regnlu   bitiiuungan    (bitbungan 


P')  [vgl.  Liutb.  105 :  nee  scrip- 
tura  nee  arte  aliqua  ullis  est 
temporibus  expolita]  I  1,  35. 
gi-thuingan  sl.  e.  trs.  bezwingen, 
einseht iesscn:  3.s.praet.i.  Ihiiz 
min  fater  so  githuang  iob  innan 
slnaz  dreso  barg  (giduuandi  F) 
V  17,  6;  3.  s.  praes.  c.  nub 
afur  nan  thurst  gilhuinge  11 
14,  38.  thoh  ein  nan  g.  (gi- 
duuinge  F)  V  23,  140. 
gi-thaingniä!^i  st.  n.  Bedrängnis: 
(j.  s.  tbes  gitbuingnisses  IV  7, 
29;  d.  s.  in  gilbuingnisse  (gi- 
thuinnisse  V  githuignisse  V 
giduingnisse  F)  HI  26,  24. 

ü(\0. 

naben  sie.  v.  I.  trs.  ausüben,  ver- 
richten; behandeln,  umgehn  mit: 
inf.  uuir  sculun  uaben  thaz  sang 
I  12,  2t>.  ni  iiuollent  liuti  in 
henen  tb:iz  uaben  tbaz  sie  mo 
giloubön  II  13,  26;  S.S.  praes. 
i.  liicn  tbu  nu  uabis  ioh  thir  zi 
thiu  liuljis  [nunc  quem  habes. 
Joh.  4,  18]  II  14,  53;  3.  s. 
praes.  i.  tbcr  sinan  uuillon  ua- 
bit  [voluntatem  ejus  facit.  Joh. 
9,  31]  III  20,  153;  3.  s.  praet. 
I.  thionOst  stnaz  uabta  I  16, 12; 
3.  pl.  praet.  c.  naptun  tbie  liuti 
eino  brOtloufti  [nuptiae  factae 
sunt.  Joh.  2,  i]  II  8,  3;  2.  s. 
itnp.  uabiz  (:=  uabi  h)  H  53. 

na-hald  adj.  geneigt:  sw.  s.  m. 
in  tbenio  uabalden  ringe  (s.  die 
Anm.)  V  17,  28. 

nandön  ,  zui-ualt,  furi-uaran, 
iin.Htu  s.  mit  f. 

naz  st.  n.  Gcfäss:  a.  pl.  uultun 
thia  uaz  (faz  P)  II 8,  42 ;  s.  mit  f. 


636 


nbar 


nh&r  präpos.,  mit  dem  Accus,  über, 
a.  vom  Orte  brsckhnct  es  ein 
Sichcrstreckcn,  (leckend  Sichver- 
breiten über:  fuar  ubar  liimilA 
alle  I  2,  13.  15,  35.  II  4,  74. 
ubar  sunnün  lioht  I  2,  14.  15, 
36.  dua.  huldl  thlno  ubar  mih 
I  2,  48.  sie  queiiient  ubar  thln 
boubit  [[lerficientur.  Luc.  1.45] 

I  G,  14.  ella  uuorolt  ubar  Innt 
(soweit  das  Land  sich  erst/eckt) 
123,32.  sehet  ir  se  stigan  ubar 
thou  menüi^J,'e^  sun  [sujira  fi- 
lium  hominis.  Joh.  i,  51J  II  7, 
74.    iz  uuurti  ubar  uuorolt  li\t 

II  0,  40.  iha.7.  milri  uuard  ma- 
iiagfalt  ubar  iucleöno  laut,  ubar 
liuti  manage  [abiit  opinio  ejus 
in  totam  .Syriam.    Mtth.  4,  24] 

II  15,  ö.  6.  theist  ubar  uuorolt 
kuud  II  15, 1!).  uuard  gikundit 
sin  giuualt  ubar  allax  tliaz  iant 

III  2,  2.  fuar  ubar  eiuan  lanlsC 
[abiit  trans  mare  (ialilaeae  quod 
est  Tiberiadis.  Joh.  6,  i]  111 
6,  5.  ubar  tbax  far  fuarln  [jus- 
sit  discipulos  ire  trans  fretum. 
Mtth.  14,  22J  111  8,  8.  ubar 
uuorolt  m  14,  2.  fuar  er  ubar 
iordftn  [abiit  trans  Jordanem. 
Joh.  10,  40]  Ul  26,  37.  ubar 
allaz  sluaz  ilcbi  IV  4,  46.  ubar 
(tlieüan)    uuoroltring   II   3,  41. 

IV  7, 11.  V16,  :;4. 19,  1.  iiianno 
ha£  managan  ubar  sie  gilegenan 
IV  7,  15.  giang  ubar  einan 
klingon  [trans  torrentem  Ce- 
dron.  Joh.  18,  1]  IV  16,  2.  er 
sah  ubar  inan  [respexit  cum. 
Luc.  22,  61)  IV  16,  41.  tln 
bluat  sl  ubar  unsih  [sanguis 
ejus  super  nos.   Mtth.  27,  25J 


I 
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IV  24,  31.  bittet  sie  sie  fallen 
ubar  iuih  [cadite  super  nos. 
Luc.  23,  30J  IV  26,  44.  huab 
ubar  slnaz  houbit  IV  27,  24. 
ubar  uuoroltlant  V  16,  35.  ubar 
tbaz  sibunstim  17,  29.  er  fuar 
ubar  höhl  bimilo  18,  9.  ubar 
iiuoroltrlchi  19,  59.  ubar  allaz 
slnaz  rlchi  25,  93.  ubar  .allo 
uuorolti  25,  94.  Daraus  ent- 
wickelt sich  b.  die  Bedeutung 
des  Waltens  über:  ubar  fran- 
köno  laut  so  gengit  sin  giuualt 
L  3.  tliaz  ubar  sie  gibiete  I  1, 
96.  biscof  ther  sih  uuocliordlfl 
ubar  kristlnaz  tbiot  [supra  gre- 
gem.  Baed.]  I  12,  31.  theiz  sl 
min  arababt  ubar  ihih  I  25,  8. 
gistentit  sin  giuualt  ubar  ellu 
uuoroltlant  II  13,  22.  uuoltun 
n:ni  duan  zi  kuninge  ubar  sili 
[facerent  eum  regem.  Joh.  6, 
15]  111  8,  2.  habeta  siu  thultl- 
gaz  htT/.a  ubar  ira  smerzä  III 
11,18.  uirmeginöt  sib  tbiu  beili- 
porta  ubar  thaz  [portae  inferi 
non  praevalebunt  adversuseam. 
Mtth.  16,  18I  111  12,  35.  uuas 
druhtln  heilaat  ubar  allaz  thaz 
laut  IV  1,13.  thinaz  giräti  thaz 
thu  ubar  unsih  däti  IV  1,  42. 
gisazt  er  sie  ubar  burgi  slno 
[tradidit  illis  bona  sua.  Mtth. 
25,  14]  IV  7,  81.  bin  ih  gi- 
uualt Ig  ubar  eMu  tbinn  tbingj 
IV  23,  37.  giuualt  ni  bal)6U»t 
ubar  mih  [non  haberes  in  me) 
potcstatem,  Joh.  19,  11]  23,41. 
uualtan  uuolle  ther  keisor  ubar 
alle  24 ,  22.  er  uuas  gimua^fl 
ubar  alle  these  liuti  31 ,  14. 
ubar  bedu  det  er  tbaz  so  thia 
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sin  giuoalt  uuas  V  12,  30.  — 
c.  wird  ts  gehraucht  vom  Ueber- 
treffen  im  Rangt-,  in  der  Stel- 
lung: ubar  nitno  inahti  so  ist 
thaz  gidrabti  LH.  thoh  er  iz 
duc  nbai-  niabt  (mehr  als  er 
Gewalt  hat)  IV  7,  59.  sflr  ioh 
leid  ubar  uuftn  V  7,  22.  uuun- 
tarllh  ubar  allo  däti  III  2fi,  38. 
—  d.  wird  es  auch  auf  die  Zeit 
übertragcH :  ubar  iftr  seit  langen 
Jahren  L  60.  II  12,  55.  lU  20. 
31.  ubar  dag  einen  Tag  wie  den 
andern  I  20,  13.  IV  5,  55.  V 
21,  24.  23,  176.  —  e.  bedeutet 
es  ausser:  ubar  manag  ubilaz 
fin&tamisäi  &öraz  III  21,  8.  mir 
ist  sflr  ubar  sßr  V  7,  27.  ubar 
«biz  allaz  V  23,  287.  —  f.  be- 
sonders oft  begegnet  in  den  an- 
geführtat Bedeuttmgen  die  ad- 
verbialischc  Verbindung  ubar 
tbaz:  II  14,  30.  17,  11.  HI  6, 
56.  12,  28.  13,  29.  14,  74  109. 
19,  5.  20,  17.  53.  25,  15.  IV 
19.  71.  V  1,  16.  21,6.  23,  112. 
H  42.  91.  —  g.  I«  Betreff:  ni 
tnühtun  sie  gilouben  tbia  sel- 
bfln  dftt  ubar  tben  II  20,  75. 
nhar-nl  adv.  in  Bezug  auf  Alles, 
in  Jeder  Uinsicht,  durc/iaus, 
überltanpt:  h  78.  S  6.  15.  I  1, 
99.  3.  50.  5,  13.  9,  25.  15,  3. 
28.  23,  14.  26,  6.  (al.ar  :il  F) 
n  1,  10.  36.  2,  26.  35.  4,  6. 
71.  8,  16.  [ut  luceat  omnibus 
qui  in  domo  sunt.  Mlth.  5,  15) 
17,  18.  21,  25.  22,  27.  lU  2, 
13.  7,  44.  8,  40.  (ni  —  ubaral 
krintswegs)  11,  20.  14,  39.  18, 
15.  17.  28.  22,  4.  26,  3.  65. 
IV  12,  40.   13,  13.  26.  19,  46. 


(allenthalben)  23,  26.  [contexta 
per  totum.  Job.  19.  23]  28,  8. 
29,  34,  41.  32,  10.  34,  17.  35, 
44.  VI,  7.  7,  6.  11,  14.  12, 
36.  20,  4.  92.  23,  119.  24,  19. 
H  124. 

ubar-faraii,  -gän,  -gangan. 

obarl  II  13,  38.  IV  5,  33.  V  23, 
75.  s.  gangan,  gileggen,  uuonön. 

ubar-kohorön. 

nbnr-lüt  adv.  Accus,  iiberlaut, 
ganz  laut,  kundhnr:  sprali  ul>ar- 
lüt  I  6,  41.  (obarlut  V)  9,  15. 
m  12,  24.  23,  41.  quad  er 
uLaHüt  m  6,  31.  IV  12,  5.  V 
13,  23.  zalta  ulurlftt  I  20,  26. 
UI  7,  25.  23,  7.  IV  34.  9.  V 
19,3.  sagen  ubarlüt  (obailutP) 
I  24,  20.  Ill  20,  159.  riaf  er 
ubarlüt  [clamabat.  Joh.  7,  28] 
m  16,  61.  lert  er  ubarliU  IV 
7,  89.  si  uuolt  er  rebto  ubar- 
lüt neuiHti  ir  thera  leidunt  IV 
24,  26. 

ubar-niag. 

ubar-uinati  st.  f.  die  das  rechte 
Mass  iiberschrcitetule  Sinnesart, 
Ucbermut,  Siinde,  Ungerechtig- 
keit: H.  s.  ni  niazen  slno  guatl ; 
thaz  duat  uns(u)  ubarmuatl  I  18, 
IM.  thiu  unser  u.  113,48.  lliaz 
duat  uns(u)  ultarmuaU  nales  un- 
su  guatl  (ubaniiuate  V)  QI  19, 
9;  d.  s.  spuiin  ienan  zi  ubar- 
myaU  (ubarmuati  V  D  F)  II  6, 
7;  a.  s.  er  ubarmuatl  gi.sciad 
fon  ther  guatl  [dispersit  super- 
bos  mentc  cordis  sui.  Luc.  i, 
51)  I  7,  14.  thurub  n.  118,13. 
ni  3,26.  14,119.  streuuitthiu 
sin  guatl  in  uns  tbia  u.  UI  3, 

n. 
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ubarstigan  —  ubiluuillig 
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ubar-stiKan. 

nbar-iinnnt  st.  m.  Umsturs:  a.  s. 
uliaruuaiit  duan  mit  dem  Gen. 
überwinden  :  er  tödes  duan  scolta 
ubannKint  V   10,  12. 

ubar-uninnnu ,  -uuintan,  -uno- 
nön. 

iibbije;  adj.  eitel,  7iichti(i,  mihedcn- 
tend :  st.  lt.  S.  n.  nist  Uliibt,  in 
thetno  boitiiie  tbaz  Ih&r  nbblgaz 
sl  V  1,  18.  48;  St.  g.  s.n.  Ihaz 
tbftr  ubblges  sl  (ulibigaz  F)  V 
1,  24.  (ubigaz  F)  30.  (ubbigaz 
F)  36.   (ubbigaz  F)  42. 

iibU  adj.  böse:  st.  n.  s.  m.  iro 
uuülo  ubilCi-  V  25,  78;  unfl.  n. 
s.  m.  ubi!  uuillo  V  23,  111. 
ther  thar  ubil  uuas  H  108.  ubil 
boum  birit  tbaz  [mala  arbor. 
Muh.  7,  17t  II  23,  lö;  sw.  n. 
s.  m.  ther  uhilo  githank  V  23, 
149;  unfl.  n.  s.  n.  ist  iz  ubil 
odo  uurtr  I  15,  42.  ubil  muat 
V  23,  112.  ubil  herza  V  26, 
67 ;  st.  d.  s.  m.  mit  ubilemo 
unillon  IH  23,41.  24,  107;  sw. 
a.  s.  ni.  Ihen  ubiJon  (boum)  sie 
brennent  II  23,  17;  unfi.  a.  s. 
m.  detit  ander  ubil  ubar  thaz 
H  41;  st.  n.  pl.  m.  ubile  ioli 
guate  n  ly,  24.  V  20,  22.  25, 
80.  tbie  ubile  ioh  tbie  dohtuQ 
in  20,  68;  unfl.  n.  pL  m.  sie 
sint  ubil  uuerko  ioh  ther  dAtci 
[erant  eorum  mala  opera.  Job. 
3,  19]  U  12,  89;  st.  d.  pl.  f. 
fon  ubilen  githilhtln  V  3.  14; 
SW.  a.  s.  n.  er  thaz  ubila  fir- 
meid  V  25,  49. 

obilo  adv.  böse,  schlecht:  imo 
ubijo  iz  gisazi  II  6,  7.  so  nuer 
so  iu  ubilo  gidue  [qui  oderunt 


vos.  Mtth.  5,  44]  n  19, 17.  ob 
ih  hiar  ubilo  gisprah  [si  male 
locutus  sum.  Job.  18,  23]  IV 
19,  19.  30,  7.  ist  ubilo  imo  in 
muate  V  25,61.  finthit  er  thÄr 
ubilo  V  26,  64. 

nbil  st  n.  das  Böse:  n.  s.  in  thie 
tbob  ubil  tbunne  nist  unibt  li 
zellenne  V  19,  13.  48.65;  i/.s. 
thoh  er  gl  ubiles  s6  bald  II  4, 
37.  sie  rao  bfttln  ubiles  HI  20, 
140;  i.  s.  mit  ubilu  gibuntan 
IV  5,  14;  a.  s.  ther  thaz  ubil 
al  giduat  [qui  mala  agit.  Job, 
3,  20]  11  12,  91.  sie  zellent  al 
ubil  anan  iuih  [omne  malum. 
Mtth.  5,  11]  II  16,35.  80  uuer 
so  ubil  diUi  U  23,  29.  guat  ioh 
ubil  uuestln  II  5,  18.  6.  22. 
iz   al    in  ubil  datun    IU  26,  2. 

abil-buuin  (11  23,  15),  ubil-dät 
(V  21,  20)  s.  ubil. 

ubil-däto  sw.  »I.  Uebelthäter:  n.s. 
unkund  ist  mir  ob  er  sl  ubil- 
dato  [si  peccator  est  nescio. 
Job.  9,  25]  m  20,  113. 

nbil-hcrza  (V  25, 67),  nbil-niuat 
{V  23,  112),  s.  ubil. 

ubili  sl.  f.  Schlechtigkeit,  Bosheit: 
n.  s.  mihil  ist  ir  ubill  II  12| 
90;  d.  s.  zullet  thio  gimeiti  ml 
nes  selbes  ubili  V  25,  31.  ia 
betliön  in  ubili  inti  in  guati 
H118;  a.s.  thuruh  uni$6r  ubili 
IV  1,  45.  fllhemto  thio  abill 
thiu  unsih  geit  biar  ubiri  V  23, 
75 ;  a.  pl.  thuruh  thio  mino 
ubill  m  17,  62.  26,  66.  FV  !,■ 
45.  tburub  thio  unsero  ubill  IV  " 

19,  76.  thio  ul)ill  in  firuulzit  V 

20,  95. 

nbil-aoilllg  a((;.  bösioillig,  ubelr. 
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gesinnt:   unfl.   n.  pl.  m.  so  sie 
ubiluuiUlg  uuärun  III  17,  7. 

nbil-naillo  (V  23,  111)  s.  ubil. 

nbiri  (V  23,  75)  s.  ubari  gangan. 

neigi  (I  II,  10)  s.  feigi. 

ners  (I  1,  44)  s.  fers. 

aesti  (111,  22)  s.  festl. 

üf  adv.  hinauf,  cntpor:  üf  zi  bi- 
mile  er  thö  sah  (sublevatis  ocu- 
lis.  Job.  17,  i]  IV  16,  61.  zei- 
göt  üf  in  himilä  V  1,  19. 
thär-üf,  thär-üfe. 

üt'an  präpos.  1)  mit  Dat.  auf: 
thiu  stentit  üfan  berge  [supra 
montem  posita.  Mtth.  5,  14] 
n  17,  13.  büit  iifan  hiicile  [qiii 
in  caelis  est.  Mtth.  5,  45]  U 
19,  20.  er  üfan  himile  gisaz  in 
7,  21.  lielf  er  irao  selben  üfan 
themo  galgen  IV  30,  15.  üfan 
himile  (ufin  V)  [in  caelo.  Mtth. 
6.  10]  n  21,31.  —  2)niitAcc. 
a.  auf:  üfan  einan  berg  giang 
[ascendit  in  montem.  Mtth.  5, 
i]  n  15,  14.  [in  montem  ex- 
celsum.  Mtth.  17,  3]  HI  13,45. 
er  iz  irheße  üfan  bOhaz  kerzi- 
stal  [ponunt  super  candelabrum. 
Mtth.  s,  14]  n  17,  18.  üfan 
crüzi  hfthan  III  13,  6.  legita 
tfaia  liabxin  sCln  slna  i'tfin  thia 
uuitaulna  (ufan  VF)  U  t),  48. 
/?.  ge<ien  (bei  den  Verben  des 
Aussagens  über,  Beschuldigciis): 
zaitiz  allaz  üfan  gib  (die  Schuld 
auf  sieh  nähme)  11  6,  44.  ni 
kör  iz  üfan  thesan  man  III  20, 
107.  tbie  luad  er  üfan  sili  IV 
25, 11.  zult  er  nianagfaltaz  guat 
üfan  sia  V  12,  89. 

üfe  (II  1,  22j  8.  thiVrüf,  tharüfe. 

öf-gangan. 


äf-hald  a^.  aufgerichtet:  st.  n. 
s.  n.  ist  iz  üfhaldaz  V  1,  37. 

üf-heifen. 

üfln  (II  9,  48.  21,  31)  s.  üfan. 

üf-ir-heffen,  üf-ir-rihten,  üf-ir- 
scrikken,üf-ir-stÄii,üf-stnntan. 

nila  {IV  <y,  47)  5.  Bln. 
uultn-uina. 

nm-lierauti  aJ/.  uit fruchtbar:  sw. 
n.  s.  f.  ist  ein  th!n  gisiltba  re- 
ues  umberenta  (unberenta  F) 
I  5,  59. 

am-beri  adj.  unfruchtbar :  sw.  n. 
s.  f.  unbera  nuas  thiu  quena 
kindo  zeizöro  [sterilis.  Luc.  i, 
7]  I  4,  9.  thiu  kindes  umbera 
sl  [beatae  steriles.  Luc.  23,  29] 
IV  26,  37. 

iimbi  präpos.  c.  accus,  a.  «»»  — 
herum:  thßn  thär  umbi  inan 
sAzun  IV  10,  2.  sih  fuarun  thran- 
gönti  uiubi  inan  thie  liuti  IV 
30, 1.  —  b.  gegen,  vom  Tatische: 
uuiht  ni  netnet  scazzes  umbi 
thaz  [gratis  date.    Mtth.  10,  8] 

III  14,99.  ir  mir  ni  giVbutdrof 
umbi  tbaz  [gratis  accepistis. 
Mtth.  10,  8]  III  14,  102.  er 
umbi  thaz  thia  dunichün  gig&bi 
[vendat  tunicam  et  emat  gla- 
dium.  Luc.  22,  36J  IV  14,  10. 
—  c.  in  Betreff,  wegen :  ni  giang 
in  strlt  umbi  tha/.  I  27, 17.  thftr 
uuas  strlt  umbi  thaz  [scisma 
erat  inter  eos.  Job.  9,  16]  III 
20,  67. 

unibi-bi-fälian,  nmbi-bi-.'teliau. 
uni-bi-derbi  s.  unibitherbi. 
niiibi-enrten,  -k^ren. 
uiiibi-kirK  iiitv.  ringsherum:  thaz 
uuas   sin  al   nmbikirg    in  tiara 

IV  27,  21.    thaz  ih   mit  tbemo 
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sl  u.  bifestit  {umbizirg  F)  V  3, 

5.  mit  thiu  sl  ih  umbizirg  bi- 
seganöt  (uinbiiiirdi  F)  V  3,  15. 

iiinbi-riuf;  adv.  rings  (im  Kreise) 
herum:  thaz  rlhi  al  u.  L  64. 
sluiint  thö  thilr  u.  manag  edi- 
ling  I  9,  9.  untai-  in  u.  [ad  in- 
vicem.  Joh.  13,  22]  IV  12,  17. 
bidralito  iv.  allaz  u.  IV  16,  5. 
tliaz  füle  tliais  stuant  tfaflr  u. 
IV  30,  35.  fiar  balbim  n.  (uin- 
bii-inoh  F)  V  1,  32.  al  io  u.  V 
19,  10.  biscouuo  tbir  al  u.  ellu 
thisu  tiuoroltthing  H   120. 

Qiubi-rititii. 

iini-l>i-riiah  mij.  unbeachtet,  un- 
berücksichtigt: ttnfl.  in  liazun 
u.  thaz  in  zaltan  thio  buah  V 

6,  72.   liazun  in  u.  gotes  buaii 
6,  17.  (unbiruah  V')  25,  34. 

nuibi-skoniiün,  -theken. 

mu-bi-therbi  ntlj.  unbrauchbar, 
unlaiujUch:  utifl.  nu  ligii  uns 
umbitlieibi  (umliitberbit  P')  thaz 
un.sßr  adalerlii  I  18,  17.  thaz 
lag  al  u.  (utnbitbeibe  F)  11  2, 
22;  st.  u.  pl.  m.  unir  uuftrun 
uinbitherbe  IV  5,  15;  aw.  d.  s. 
m.  themo  umbiderben  nualde 
[in  viridi  h'gno.  Luc.  23,  31] 
rV  26,  51. 

ambi-uuerban,  -zerban. 

iimbi-zirje:  s.  umbikirg. 

uiu-bijdi  adj.  taijrcuiuliich,  mür- 
risch :  st.  n.  s.  m.  frost  ther  um- 
blldflr  ist  (unblidei-  F)  V  23, 
135;  st.  n.  pl.nt.  mit  luicbilenio 
nUle  so  uuuitun  sie  umbilde 
m  18,  26. 

am-umht  st.  f.  Kraf'tlusigkcit,  Un- 
vermckjc»,  Krankheit:  u.s.  nitn 
umoiaht  duit  17.  spüti  (unimath 


am- 
lenl 


F)  m  4,  25.  nist  thiu  u.  zi 
di>de  imo  bdlht  [infirmitas  haec 
non  est  ad  mortem.  Joh,  11,4] 
in  23,  19;  g.  A.  grözöra  um- 
mahti  III  23,  6;  d.  S.  uuäri  in 
tlieru  sabti  mit  grözöru  um-_ 
mahti  (unraahii  V  (»ahti  F') 
2,  8.  in  thera  u.  UI  23.  21 ; 
Ä'.  man  ni  thultit  umraaht  ther 
finätenln  naht  [venit  noxquando 
nemo  potest  operari.  Joh.  9,  4] 
III  20,  16.  thia  umraaht  lU 
23,18;  n.pl.  queuient  uraniafati 
fon  suntönu  suhti  [propter  pec- 
cata  languebat.  Ale]  III  5,  2. 
ni  sint  theso  u.  thaz  er  iz  fir- 
uuorahtl  III  20,  9.  thih  thuun- 
gln  u.  (iinmahti  VF)  V20.  87. 
uns  khlient  luanago  uramahttf 
V  23,  77;  d.  pl.  bifangan  niiill 
ummahtin  ioh  missillchAn  snb- 
tin  [varüs  languoribus  et  tor- 
mentis  comprehensos.  Mtth.  4, 
24I  II  15,  10.  then  n.  binämi 
m  3 ,  7.  nam  mib  fon  a.  UI 
20,  118;  a.pl.  sie  biAlitun  um- 
mahti  (sie  brachten  Kranke) 
(unniahti  F)  [obtulerunt  ei  ora- 
nes  male  habentes.  Mtth.  14, 
3Sj  in  9,  6.  firdreib  iro  n. 
14.  66. 

uni-iuabtig   adj.  kraftlos,  krank 
st.    n.  pl.  m.    unimahtlge    man 
m  14,  68. 

ani-iuez  st.  n.  Masslosigkeit:  d. 
zi  ummezze  im  Uebenn<iss  (un 
mezze  F)  V  23,  1Ü9. 

uin-iuezzig   a(U-  übermässig,  ux 
ermesslich:  st.  n.  s.  h.  uoime 
zlgaz  s6r  V  23,  93. 

uni-mez-lib  adj-  tinermesslich : 
a.  s.  f.  ummezilcha  bnrdin  l^ 
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5.  12. 

nn-bera  s.  nmberi. 

anda  st.  sw.  f.  Welle,  Woge:  d. 
s.  zir  heilegiui  undu  I  26,  10. 
giang  er  fasto  oba  ther  u,  [am- 
bulabat  super  mare.  Mtth.  14, 
25]  III  8,  18;  n.  pl.  uuaz  thio 
nndi'in  uuorabtnn  III  8.  38;  </. 
pl.  inan  ther  undöno  nirzlhu 
(Tauficasser)  I  27,  &0;  d.  pl. 
liier  tliia  arca  slnön  ktndon  rilifa 
in  tbfin  undön  I  3,  11.  26,  4. 
III  8,  12.  20.  er  gil>öt  then 
uulnton  then  undön  ce.-isönton 
III  14,  57.  Ruebete  in  ih6n  u. 
H63;  a.pl.  thie  undön  bliuenti 
(Ihio  undun  F)  III  8,  13.  er  iii 
drat  thio  undün  mir  [in  Hucti- 
bus  maris  ambulavit.  Alc.J  V 
14,  2. 
Doorolt-uiidn. 

andar  s.  unlar. 

an-dät  st.  f.  Flecken,  Makel, 
Sünde :  d.  s.  bisoirmi  unsih  fon 
allere  nnd.^ti  II  24,  25.  bifan- 
gan  ist  si  in  bnnres  u.  fdepre- 
hensa  est  in  adulterio.  Job.  8, 
4I  III  17,  14;  g.  pl.  undtUo  ni 
findu  in  imo  [nullam  invenio 
in  CO  causam.  Job.  9,  4]  IV 
23,  4.  ist  er  slnOro  nndato  gi- 
refsit  IV 23,  12;  a.pl.  yrfurl.ta 
iro  allere  undati  II  11,  20;  »/. 
pl.  gizelit  sint  iino  alto  thio  un- 
däti  (fhundati  F)  [nee  pater 
vester  dimittet  vobis  peccata 
vestra.  Mtth.  6,  15]  11121,44. 

nn-dinri  adj.  wertlos:  st.  n.  pl. 
m.  thie  fugalft  thie  iu  sint  un- 
diure  [nonne  vos  niagis  pltiris 
estis  illis?  Mtth.  6,  36]  II  22, 
1& 


nn-drÄti  s.  nnthnlti. 

un-dulti  s.  unthulll. 

aa^erHSt.f.  Verunehrung, Schmach: 
a.  s.  ir  sehet  sin  miera  IV  23, 
10. 

nn-ilr-holaii  adj.  unvcrborgen, 
offenkundig:  unfl.  unrorholan 
ist  iz  (unfarholan  D  unfnrliolon 
F)  [ut  revelentur  cogitationes. 
Luc.  2,  35]  I  15,42.  theiz  un- 
firholan  uuilri  (unfarliolan  V  DF) 
II  3,  6.  thaz  sulih  nuVri  unfar- 
holan    uatlri    (nDfirh(:ilan    V  F) 

IV  34,  7 ;  mit  dem  Accim. :  thih 
iz  unfarholan  ist  (unfirholan  F) 

V  25,  55.  iuih  unfarholan  duon 
nllnn  mtnnn  sufUduam  thue  euch 
laind  II  7,  20. 

un-flr-slagnn  adj. unverkürzt,  ohne 
Jtjudc;  unabgchanen ,  unabseh- 
bar: unfl.  unfirslngan  beri  IV 
16,  17.  fmultitudo  magna.  Joh. 
6,  2]  III  6,  9;  St.  a.  s.  f.  ni- 
heina  stigilla  ni  fitliaz  unfirsla- 
gana  II  4,  9. 

uu-fluhtij;  ailj.  mit  Gen.  nicht 
flii-hciid  vor,  ohne  Scheu  vor: 
unfl.  uuas  u.  tbero  iadedno  di^to 

IV  1,  10. 

nn-forahteuti  ailJ.  furchtlos:  unfl. 
unt'orahtenti  sin  imo  thionöntl 
(unforahtente  V)  [sine  timorc. 
Luc.   I,  74]  I  10,  16. 

un-fraiiu^r  s.  unfrö. 

un-frf>uuida  st.  f.  Unfretule,  Kum- 
mer: uueiüt  iuer  redina  ioli  iuör 
unfi'KUuida  [qui  sunt  hi  semno- 
nes  et  estis  tristes?  Luc.  24,  17] 

V  9,  13.    . 

nii-frö  adj.  unfruh ,  betrübt,  be- 
kümmert; m.  d.  Gen.  des  Grun- 
des: unfl.  er  uuas  ea  harto  un- 
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frö  [contristatus  est.  Joh.  ai, 
17J  V  15,30;  sl.n.s.m.  unard 
er  unfranuSr  [turbatus  est  spi- 
ritu.  Joh.  13,  21]  IV  12,  1.  er 
uiifrauuer  gl  V  23,  251. 

un-fruati  s?.  f.  Uitvtrslan/l :  n.  s. 
zur  Umschreibung  der  Person: 
ebonöt  thin  u.  sih  druhtlnes 
guatl  (du  Unverstäwi'Kjer stellst 
dich  Gott  dem  Allmächtigen 
gleich !)  [homo  cum  sis  facis 
te  ipsum  deuin.  Joh.  10,  33] 
in  22.  46. 

nn-^a-Ioüba  s.  ungilonba. 

nn-ga-irii  5.  ungilili. 

UR-gAiizi  St.  f.  Krankheit:  a.  pl. 
thio  ungan?.l  Ilf  4,  29. 

nn-gerno  adv.  wigcrn,  widerwil- 
Hr) :  gihörtun  ungei-no  tbaz  uair 
nu  niazen  gemo  I  17,  32. 

an-gi-dän  adj.  ungeschehen,  un- 
erfüllt: tinfl.  noh  ungidiln  l)ilsbe 
tlia?.  tlier  ibrasago  scilbe  I  24, 
10.  ii  u.  ni  bileip  II  2,  6.  er 
uuihl  es  u.  ni  liaz  (ungitan  F) 

V  4,  46;  st.  g.  s.  n.  uuilit  un- 
gidftnes  ni  bileib  H  30. 

nn-gi-fnari  st.  n.  Unbekaglichkeit, 
ünglüclc,  Verdammnis :  a.  s.  sie 
hat)6nt  zuiualt  u.  V  20,  115; 
g.  pl.  uuaz  ungifaaro  thlnaz  ist 

V  7,  20. 

oii-gi-Iih  ad.),  ungleich ,  verschie- 
den;  mit  dem  Da/.:  un/l.  u.  ist 
theu  anderen  allen  ungilih  III 
23,  4.  Iheist  zltin  allßn  u.  IV 
7,  30.  theist  leidon  allen  u.  V 
7,  25.  ist  uuuntoion  managen  u. 

V  12,  3.  u.  in  guatln  anderOn 
Einen  dätin  (ungalih  V  ungalich 
F)  12,  42.  u.  ihisu  tbing  ellu 
(ungalich  F)  12,  42 ;  st.  tt.  ä.  u. 
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ihaz  sedal  sinaz  ist  all6n 
tichaz  V  20,  15. 

nn-gi-lönüt   ad},  unbelohnt:  un/Lj 
ungilönöt  ni  bileip  S  20. 

nn-gi-lonba  st.  f.  Unglnube:  g. 
rafsta  nan  theni  ungiloubft  (un» 
galouba  V  F)  [modicae  fidci. 
Mtth.  14,  31]  1118,44.  nement 
gouiiia  thera  langrtn  u.  V  6,46; 
i.  s.  in  tbeiTi  ungilouba  [qui 
non  crediderit.  Joh.  3,  18]  11 
12,  83.  fon  n.  inbuntln  IV  5, 
27.  fon  u.  iruuaktin  5,  29;  0. 
s.  lilzdn  sie  thia  angilouba  in 
fiara  V  7,  64 :  (/.  pl.  apoc.  fon 
Hngiloabön(o)  festl  V  6,  34. 

an-gi-loubig  ar^.  ungläubig:  st. 
«.  pl.  m.  siihstant.  tliie  ongilou- 
btge  Ihie  abahönt  iz  alle  I  16, 
43;  st.  a.  pl.  m.  substant.  thie 
angiloublge  gikdrit  er  zi  llbe  ^| 
4,  43.  "" 

iin-gi-niah   adj.  ungelegen,  unbe- 
quem;  ungeeignet,   ungehörig: 
unfl.  zin  sculun  frankon  zi  thii 
einen  uuesan  u.  I  1,  57.    uai 
imo  iz  haiio  a.  I  8,  2.  uaas 
barto  u.  III  20,  104;    st  g.  s. 
n.    ungimacbes  mnates    PV  29, 
10;  st.  a.  s.  f.  sie  sähun  ungi- 
macha    iob   Ogisllcha   sacha   IV 
17,  29. 

nii-gi-macho  adv.  heftig :  sd 
gimiicho  riuzist  V  7,  20. 

un-gt-iuah  st.  n.  was  nicht  schic, 
lieh ,     bequem     ist :     Kummeri 
Schmeri;    Ungebühr:    n.  s 
uuirdit  in  tbaz  u.  [mortem  noi 
videbit.  Joh.  8,  51]  III  18, 
tbaz  u.  ruarta  tbie  sine  friun' 
III  24,  70;    «.  s.    thunih   tbtiz 
mibila  ungimah  m  8,  2ß.    iui- 
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Saab  er  tfaö  thaz  u.  III  24,  &3. 
zeli  thu  tfaaz  u.  [testimonium 
perhibe  de  tnalo.  Job.  i8,  23] 
IV  19.  19.  ir  hörtut  thaz  u. 
uuio  er  uuidar  gote  sprah  19, 
65.  er  thulla  bl  unsih  susllh  u. 
22.  33.  thurub  suüh  u.  26,  34. 

nn-gi-macha  s/.  f.  Unbeqitemlkh- 
keit,  Unbehaylkhkeit ,  üngchö- 
rigkeit,  Ungebühr:  n.  s.  tbaz 
nuas  ungimacha  IV  4,  69;  1.  s. 
mit  unginiacbu  sih  sMzöt  (un- 
gumachu  V  ungimacu  P')  III 
7,  18;  a.  s.  zaha  in  tliia  ungi- 
macha (thungimacba  F)  III  20,8. 

ftn-gi-merrit  adj.  ungehindert: 
unfl.  er  Ingiang  ungimerrit  V 
12,  26. 

an-gi-niezz^n,  un-Ki-niezzon  adv. 
Dal.  masslos,  über  die  Massen: 
inln6ro  missidäto  ist  ungimezzon 
thräto  (ungimezon  V')  IV  31, 
31.  irquämun  ungimezSu  V  10, 
24. 

nn-gfi-ninati  adj.  unangenehm,  un- 
erfreulich ;  mit  dem  Ikit. :  iz 
noas  imo  ungimuatt  I  8,  11. 
thaz  nnas  in  u.  IK  18,  60. 

nn-gi-maati  st.  n.  Unannehmlich- 
keit, Kränkung:  a.  s.  firdruag 
al  thiz  ungimuati  III  14,  110. 

nn-gi-näit  adj  ungenäht:  st.  d. 
pl.  f.  mit  unginäWn  redinön  (un- 
gitanen  F)  IV  29,  32. 

an-gi-räti  si  n.  böser  Bat,  böser 
Anschlag:  a.s.  al  l)ii%  ungirAti 
in  frladag  sie  iz  datun  V  4,  5. 

nn-gi-ring  adj.  nicht  unbedeutend, 
nicht  bedeutungslos ,  gewichtig : 
stc.d.pl.n.  uuorton  ungiringön 

m  18, 12. 

Plpd,  Qloii»  IS  OtfrlJ. 


nn-gi-saro  adj.  ungerüstet:  unfl. 
n.  s.  m.  ther  ungisaro  sO  bald- 
llcho  dati  IV  17,  8. 

un-gi-seuuaulicho  adv.  utisicht- 
bar:  sin  kunft  ist  u.  [nescis 
unde  veniat  aut  quo  vadat.  Job. 
3,  8]  n  12,  44. 

un-gi-äCEifan  adj.  nnerschaffen : 
unfl.  thaz  uuas  thanne  u.  (un- 
gtsehaffen  F)  II  1,  6. 

an-gi-nnar  adj.  unbedacht,  un- 
vorsichtig: st.  n.  pl.  f.  thio  finfi, 
thie  ungiauare  uuärun  [fatuae. 
Mttb.  25,  2]  IV  7,  65. 

un-gi-uuara  st.  f.  Unvorsichtig- 
keit, Unachtsamkeit:  a.  s.  thn- 
ruh  angiuuara  min  V  25,  44. 

an-gi-uuitiri  si.  n.  Unwetter:  n. 
s.  mibil  u.  uuas  in  liarto  uui- 
dari  [erat  contrarius  ventus. 
Mtth.  14.  24]  m  8,  10. 

nn-gi-unnrt  adj.  unangenehm: 
iiiifl.  tii.iz  uuas  in  allen  u.  (un- 
gluuurt  V)  III  19.  22. 

un-gi-unart  st.  f.  Unannehmlich- 
keit, Unbehaglichkeit;  unange- 
nehmes Wesen,  Barschheit:  d. 
s.  gfibun  antiiuurti  mit  grözöra 
ungiuuurti  III  18,  25.  uuas  fon 
gil)Uiti  in  tlieru  selbiin  u.  (un- 
giuuurti V)  III  20,  2.  in  thera 
ungiuuurti  (ungiuurti  F)  V  16, 
13. 

an-gi-zäiui  adj.  unpassend,  wider 
die  Natur :  unfl.  thiz  ist  ans  u. 
(pizaiiii  V)  III  3,  1. 

un-gi-zAiui  st.  n.  Unannehmlich- 
keit, Widerwärtigkeit:  a.  s.  oba 
ther  man  uuesM  al  thaz  u.  IV 
7.  66. 

an-gi-ziiuft  st.  f.  unsiemliches  Be- 
86 
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tragen,  Uneinigkeit:  d.  pl.  mit 
gröz€n  ungizunilin  V  23,  110. 

Tin-gnat  adj.  böse:  st.  a.  pl.  m. 
duent  se  unsih  unguate  IV  25,  8. 

nn-heill  st.  f.  Krankheit:  n.  s. 
nist  u.  nub  ir  saheilfit  V  16,  41. 

un-höui  adj.  ehrenhaft,  nicht  von 
Sünden  befleckt:  sw.  n.  s.  m. 
uuas  er  eino  in  liatin  unhöno 
[virjustus  atque  perfectus.  Gen. 
6,  9]  H  59. 

an-höno  adv.  makellos,  tadel- 
los: u.  sib  dragätl  sO  scöno  II 
4,  21. 

Qu-hnldi  si.f.  Treulosigkeit:  g.s. 
thih  ülbeii  unbuldl  [non  es  ami- 
cus  caesaris.  Joh.  ig,  12]  IV 
24,  5. 

unker  s.  ili. 

un-kand  adj.  unbekannt:  un/l. 
unkand  ist  mir  tbräto  ob  er  sl 
ubildato  [nescio.  Joh.  9,  25]  III 
20,  113.  unkund  iiarto  ist  iz  iu 
[tu  nescis  modo.  Joh.  15,  7] 
iV  11,  27.  istir  unkund  ouh 
nu  thaz  [non  cognovisti.  Luc. 
24,  18J  V  9.  24;  St.  n.  s.  n.  ir 
betöt  Hiaz  iu  uukundaz  ist  [quod 
nescitis.  Joh.  4,  22]  11  14,  64. 

un-kuHt  s(.  /'.  Bosheit:  u.  s.  un- 
kust  rflmo  slnu  (seil,  slj  I  2, 
31 ;  a.  pl.  thftbt  er  mihilo  un- 
kusti  I  17,  40.  ther  u.  ni  habet 
in  tlieru  biusti  II  7,  66.  innan 
theru  bru-sti  dmngun  uukusti 
V  21,  18. 

un-lastar-bärig  adj.  untadelhaft: 
unft.  falnerü  dito  unlastarbdrig 
(unlaslarbiirih  F)  III  17,  Ü8. 

nn-inalit  s.  utnmaht. 

uiints  s.  an. 

uii-nötag  adv.  accus,  ohne  Ztvang: 


thaz  er  onndtag  int^r^ta  Üi«aj 
diuren  dag  III  4,  36. 

uu-nöto  adv.  ohne  Zwang,  frei-] 
willig:  er  fastöta  a.  II  4,  3. 

aii-6di  adj.  schwer:  unfl.  un6di 
iät  iz  thia  kleini  zi  irrekenae 
(uuimodo  F)  V  14,  3. 

un-redi-haft    adj.    unvemänßg, 
vernunftwidrig,    sinnlos:    unji. 
iz  uuas  unredibaft  H  70. 
an-redi-hafto   adv.  eweckwid- 
rig:  sie  zugun  iz  a.  11  11,  6. 

an-redina  st.  f.  Unverstand,  Un- 
gereimtheit ,  Widersinnigkeit, 
Irrtum:  n.  s.  thaz  mibil  unre- 
dina  ist  III  16,  56.  IV  16,  26; 
1.  s.  mit  unredinu  so  aaurtun 
sin  bidroginiu  I  22,  17;  a.  s. 
uuialteba  unredina  er  zi  imo 
sprab  n  4,  70.  nam  tbansna 
thia  selbvln  u.  IV  15,  29;  d. 
pl.  mit  unredinön  HI  13 ,  48. 
mit  allen  u.  ffl  20,  164. 

Di)-relito  adv.  ungerecht,  unrecht: 
er  u.  däti  III  4,  35.  nirdeilet 
u.  111  16,  45. 

lui-reiiii  a<(i-  unrein:  unfl.  si  u. 
tbera  giburti  fiarzug  dago  uuarti 

I  14,  12;   st.  d.  s.  n.  mit  an- 
reinemo  muate  U  19,  6.  J 

una  s.  ih.  " 

ans  =  unsu  (I  18,  9.  IU  19, 6.) 

s.  unbdr.  J 

unser  (gen.  pl.)  s.  ih.  1 

nii»^r  pron.  poss.  unser:  atiribyi. 
1)  ohne  Artikel  a.  vor  dem  Sub- 
stantiv: n,  s.  m.  unflckt.  uns«r 
fater  iacob  1114,31.  u.  druhtlB 

II  14,  35.    III  17,  25.    19,  11. 
22,  47.  24,  41.  u.  liobo  drubtln 

III  21,1.  u.  kuninglV  30,  2' 
u.  di'ulitln  guato  V  12,  35;/i.s. 
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a-  fleht,  unsu  smähu  nidirl  L  26. 
unsu  guati  I!I19,9;  apoc.  uns 
uhannuatl  III  11),  9 ;  ß.  unflekt. 
uns^r  ra<:ha  IV  4,  73;  m.  s.  n. 
unfl.  unser  herza  gimeit  m  19, 
10.  u.  muat  III  20,  151.  IV  36, 
6.  V  2,  5.  12,  11.  u.  enti  V 
24,  10.  u.  stubbi  frtlaz  24,  12. 
u.  llb  H  17;  g.  s.  n.  unses 
maates  V  23,  114;  d.  s.  n.  in 
unsemo  nnnuzze  V  2,  4;  a.  s. 
m.  unsan  fater  I  22,  59.  u. 
druhtm  III  17,  11.   IV  31,  18. 

V  22,  14.  sellion  u.  druhtm  IV 
27,  10.  u.  Ilchamon  V  6,  20.  8, 
27.  u.  uuän  (unsen  F)  V  12,  8. 
(unsa  V  unsen  F)  20,  89.  u. 
heilant  V  4,  41 ;  o.  s.  f.  unsera 
zungnn  I  1,  125.  u.  muat  er  IV 
32,  12;  apoc.  unsör  ubill  IV  1, 
46 ;  a.  s.  n.  a.  fleki.  unseraz  gi- 
zungi  (unsera  V)  V  25,  11; 
ß.  unfl.  Mm-dv  heil  I  1,  113.  V 
26,  10.  u.  muat  lU  1 ,  30.  u. 
armallchaz  muat  1113,2;  n.pl. 
m.  unsere  altfordoton  1114,57; 
n.  pl.  n.  unsu  uuerk  IV  31,  9. 
u.  nuort  (unso  V)  V  18,  15; 
g.pl.m.  unserfiro  allo  xäla  (für 
unser  allere)  lil  25,  23.  unse- 
rflro  zuhto  dati  H  118;  d.  pl. 
IM.  mit  unsen  lingoron  zuein  V 
2,  7.  u.  lic'liön  allen  (unson  F) 

V  20,  11;  (/.  pl.  f.  unsen  fröh- 
tin  I  1,  68.  u.  suntön  I  18,22. 
allen  u.  kreftin  1  28,1.  u.  suä- 
ren  sunlön  II  9,  86.  IV  22,34. 
u.  uuirdln  IV  5,  12.  u.  urabei- 
tin  V  6,  65.  bl  unseren  suntön 
IV  1,  44.  19,  75;  d.  pl.n.  un- 
sen kindon  allen  IV  24,  32.  u. 
eiidin   V  2,  3;    a.  pl.  m.   unse 


fuazi  I  10,  26.  u.  uuegä  II  3, 
64;  a.pl.f.  unso  dati  V  18,  13. 
unsere  ubijl  III  26,  66.  —  b. 
nach  dem  Substantiv:  n.  s.  m. 
unfl.  druhtln  unser  (unser  truh- 
tin  F)  II  4,  67.  11,43.  ÜI  18, 
43.  24,  63.  fater  unser  guato 
[pater  noster.  Mtth.  6,9!  II 
21,  27.  uuizöd  uns6r  IV  23,  23. 
druhlln  unser  guato  V  8,  16. 
H  132.  selbo  druhtln  unser  H 144; 
d.  pl.  n.  in  herzen  unsen  IV  5, 
30.  —  2)  mit  Artikel  vor  dem 
Sttbslanliv :  n.  s.  m.  unfl.  ther 
unB6r  muatuuillo  I  18, 14.  ther 
unser  friunt  guato  III  23,  43; 
w.  s.  /'.  apoc.  tliiu  unser  ubar- 
mufttl  II  3,  A8;  n.  s.  n.  unfl. 
thaz  unser  adalerbi  1  18,  17; 
o.  s.  f.  Ihia  unsera  dumpheit 
III  3,  12;  a.  s.  n.  unfl.  thaz 
unser  managfalta  ser  U  6,  2; 
n.  pl.  m.  tbie  unse  beröston  V 
9,  30 ;  n.  pl.  f.  thio  unso  missi- 
dati  IV  31,  10;  d.  pl.  m.  then 
unsen  altniägon  I  7,  20.  (untier 
V")  10,  11;  o.  pl.  f.  tbie  unso 
thurfti  grözo  10  5,  20.  tliio 
uDsero  armuatl  (dia  unsaro  F) 
III  21 ,  13.  thio  unsero  ubill 
(unsoi-o)  IV  19,  76. 

au-sitig  a4j.  eucktlos:  unfl.  tbie 
unsitlg  uui^run  H  121. 

un-scant  adj.  ruhmvoll,  ehrenvoll: 
st.  n.  pl.  m.  siut  se  unscante 
stehen  sie  geehrt  da  I  1,  66. 

an-stäti  $t.  f.  Unrast:  d.  s.  mit 
uiihileru  unsti\tl  [turbida  et  tu- 
mentia  saeculi  hujus  Volumina. 
Ale]  HI  7,  16;  a.  a.  vgl.  uuo- 
uuoroltunstfttl. 
uaorolt-anstÄtt. 
36* 
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nn-snazi  adj.  strenge;  st.  d.  pl. 
n.  uuorton  unsuazän  DI  20,  70. 

nntar  präpos.  unter,  zwischen; 
a.  mit  dem  Dat.  a.  vow  Orte: 
imtar  slnön  hanton  (inlliar  F' 
unthar  F*)  I  1,  90.  (unthar  F) 
22,  44.  m  13,  32.  26,  44.  nist 
uainkil  untar  himile  fundar  VF) 
1  5,  54.  u.  themo  louiie  [sub 
ficu.  Joh.  I,  48]  n  7,  64.  thaz 
siu  al  untar  uns  iruuelke  III 
7,  67.  u,  themo  gikraste  7,  78. 
sih  thaz  gras  u.  thir  irrihtit  7, 
83.  —  ß.  i'O»  begleitenden  Um- 
ständen, als  unter  deren  Druck 
und  Einfluss  stehend  ein  Vor- 
gang dargestellt  wird:  nntar 
tfaesfin  all  tön  ioh  managSn  gi- 
drahtön  II  4,  36.  u.  uuorton 
nianagön  III 18, 1 ;  j».  etcischen: 
nist  untar  in  I  1,  93.  u.  men- 
nisgön  I  3,  44.  IV  9,  27.  u. 
manne  (undar  V)  I  5,  49.  16, 
29.  n  17,  8.  20,  12.  24,  9.  V 
7,  28.  23,  239.  H  53.  u.  uuo- 
roltmagadon  [inmulieribus.  Luc. 

1,  42]  (undar  V")  I  6,  7.  u. 
mannen  (antar  D)  I  16,  23.  II 
14,  3'J.  2.^,  13.  III  5,  22.  u. 
kundön  ioh  u.  gatilingon  (untliai 
gteeimal  F)  finter  cognatos.  Luc. 

2,  44I  I  22,  21.  u.  iu  [medius 
vestrum.  Joh.  i,  26]  I  27,  51. 
u.  inan  I  28,  19.  II  2,  8.  IU 
20,  1U2.  [apud  Judaeos.  Joh. 
II,  54]  25,  39.  IV  18,  12.  V 
17,  30.  H  48.  u.  BlDÖn  114,  19. 
u.  uuorollmenigl  {unta  P')  II 
9,  31.  stantent  iintai  iu  III  13, 
39.  u.  uuoioltmannon  III  14, 
98.  V  23,  74.  n.  scualilrin  III 
16,  9.    u.  in  16,  61.  52.    u.  iu 


17,  39.  18,  3.  4.  u.  uaovolt- 
manne  18,  66.  u.  uns  19,  3. 
(unter  F)  20,  34.  u.  liutin  IV 
7,  50.  u.  zuein  16,  25.  siaant 
u.  flanton  19,  3.  u.  in  21,  30. 
u.  una  26,  21.  er  hangfita  n. 
zuein  31,  1.  u.  mitten  [in  me- 
dio.  Joh.  20,  19]  Vll,  4.  mit- 
ten u.  in  12, 14.  u.  then  23,  6. 
u.  tlimen  24,  18.  u.  uns  H  67; 
auch  bei  deilen:  a.  slnön  scal- 
kon  [servis  dividit.  Marg.]  IV 
7,  72.  thaz  drinkan  deilet  u.  in 
IV  10,  13;  ä.  reciprok:  untar 
genön  uuard  thaz  uuehsai  gidän 
U  9,  82.  inan  irkiiä,tlii  a.  in 
m  16,  62.  u.  in  sih  minnottn 
IV  6,  25.  ginözon  bimt  u.  iu 
11,  49.  51.  ir  iuih  minnöt  o. 
iu  [ut  et  vos  diligatis  inviccra. 
Joh.  13,  34]  13,  8.  forscötim 
untar  in  umbiring  [ad  invicem. 
Joh.  13,  22]  IV  12,  17.  ir  iuih 
minnöt  untar  iu  [ut  diligatis  in- 
vicem. Joh.  15,  12]  IV  15,61. 
crilzöt  inan  untar  iu  23,  19.  u. 
(undar  P  V)  uns  ni  fllzfln  28, 
14.  sih  u.  in  ruartln  29 ,  42. 
thingön  u.  in  [dixerunt  ad  in- 
vicem. Luc.  24,  32]  V  10,  27. 
sih  nntar  in  io  minnnn  12,  65. 
mit  tliän  minnön  u.  uns  12,  77. 
sie  sih  hazzön  u.  in  23,152. — 
b.  mit  dem  Accusativ  a.  com 
Orte:  untar  fuaz  drat  III  7,  19. 
66.  71.  V  14,  17.  17,  36.  n. 
erda  zeinit  (innan  erdu  F)  V  1, 
26;  ß.  gwischtn:  fuari  antar 
uaoroltman  I  23,  6.  er  qnam 
u.  uuoroltthiot  II  2,  7. 

uutar-fähan,  -fallan. 

nntnr-Diunri  I  19,  7.  ein  sehn 
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m  deutender  Ausdruck.  Bas 
eveite  u  ist  in  V  nachträglich 
übergeschriebeti ,  offenbar  um 
den  Beim  eu  schaffen,  vielleicht 
durch  Sigihart,  in  D  ist  das 
Wort  leider  abgeschnitten,  ob- 
toohl  ich  vermuten  möchte,  dass 
das  Wort  untarmuari  dastand. 
Das  m  ist  jedenfalls  sicher. 
Wenn  nun  Otfrid  in  P  schreibt 
untamaari,  so  kann  das  gegen- 
über dem  verbürgten  m  in  D 
nur  ein  Schreibfehler  sein.  Dass 
aber  dieser  Schreibfehler  mög- 
lich war,  zeigt,  dass  das  Wort 
ein  ungewöhnliches  gewesen  sein 
muss.  Von  der  Stelle  Müh.  2, 
IS  ist  nichts  unübersetet  geblie- 
ben, und  da  auch  das  iz  nicht 
anders  bezogen  werden  kann,  so 
mnHssen  wir  in  dem  Ausdrucke 
eine  Einleitung  sit  der  in  der 
eweiten  Vershälfte  gegehetien 
Aufforderung  sehen:  ni  \äz  iz 
kus  es  nicht,  ist  klar;  untar- 
maari kann  nur  ein  adverbialer 
Ausdruck  sein;  vielleicht  stand 
in  der  Kladde  nntarmnadl  (nn- 
tir  wie  oben  in  a,  ß)  vor  Er- 
müdung, der  Anstrengung  we- 
gen ,  und  dem  abschreibenden 
Dichter  war  der  gezwungene 
Ausdruck  selbst  nicht  mehr  recht 
verständlich. 

untar-sehan. 

antar-thio  ad j.  unter than,  mit  dem 
Dat. :  unfl.  untaithio  uuas  er  in 
(antartbioh  P  nntarthiu  F'  an- 
Urthan  F')  |crat  subditus  illis. 
Luc.  2,  51]  I  22,  57. 

ontar-uuebaii,  -iiuizzan. 

an-thauk  st.  »>.;  in  dem  adverb. 


Ausdrucke :  g.  s.  anthankes  ohne 
zu  überlegen,  ohne  es  su  denkett, 
unfreiwillig,  ungern :  er  nnthan- 
kes  in  zalta  HI  25,  34.  firliaz 
ih  driVto  thero  drubtlnes  d&to 
mlnes  unthankes  [praetermisi 
invitus.  Liutb.  36]  IV'  1,  36. 

nn-thrätiadj.bedeu(tingslos,gleich- 
giltig :  unfl.  thob  sin  sl  undräti 
m  26,  14;  st.  n.  pl.m.  sie  sint 
so  undräte  IV  7,  4 ;  st.  a.  s.  f. 
iu  lazet  unthräta  thero  uuoroU- 
liuto  miata  (nndrata  V  F)  UI 
14,  100. 

an-thnlt!  st.  f.  das  nicht  zu  Tra- 
gende, die  Marler,  Qual,  Be- 
trübnis: g.  s.  Efiröi-a  untbultl 
m  24,  16;  d.  pl.  fon  tböD  un- 
Ibultln  ni  24,  4  ;  a.pl.  sie  sprti- 
chun  Ihio  unthulU  (undulti  V) 
sie  sprachen  über  ihre  Betrüb- 
nis V  7,  17. 

an-tharft  st.  f.  das  was  man  nicht 
bedarf:  n.  s.  sullh  unthurfl  ist 
es  mir  so  wenig  habe  ich  es 
nötig  (unthurf  V  undurft  F)  11 
4,  80. 

nn-unän  st.  m.  das  was  mati  nicht 
denkt :  a.  s.  in  inibilan  unuui\n 
ganz  gegen  ihre  Erwartutig  V 
4,  20. 

im-uuillo  .'<w.  m.  das  was  man 
nicht  will:  d.  s.  mit  thlneoio 
ununillen  [quo  tu  non  vis.  Job. 
31,  18]  ohne  dass  du  es  willst 
V  15,  44. 

nn-noirdi  st.  f.  unwürdiges  Be- 
tragen: d.  pl.  mit  unuuirdln  in 
utiwilrdiger   Wei.'ic  IV  12,  24. 

uu-nairdig  rir(/.  unwert;  mildem 
Oen. :  unfl.  uuas  st  tbero  uuorlo 
u.   sie  h<iUe  das  nicht  verdient, 
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unuuizst  —  unz 


dass  man  sagte  IV  29,  21. 

an-uaizzt  s^  f.  Unverstand,  Tor- 
heit: n.  s.  Ihiw  thin  unuuizzl 
Bö  uuialt  in  20,  62 ;  d.  f.  thie 
in  ununizzl  uuilruii  (anauizzin 
V  iiDuuiiiin  F)  [qui  daemonia 
habcbant,  et  lunaticos  et  para- 
lyticos.  Mtth.  4,  24]  III  9,  8; 
d.  pl.  ist  in  unuuizzln  [a  dae- 
monio  vexatur.  Mtth.  15,  22] 
ni  10,  11.  thu  in  u.  bist  (un- 
uuizin  F)  [daemonium  habes. 
Joh.  8,  52J  Ul  18,  27. 

nn-ttuanna  st.  f.  Freudlosiffkeit, 
Trauer:  a.  s.  duit  uuuuunna 
verursacht  Trauer  (unuunaa  V 
F)  IV  7,  35. 

unz  I.  Präpos.  bis;  a.  c.dat.  unz 
tbemo  fiaizegusten  iäre  H  90. 
b.  mit  Accus.:  uns  selban  mit- 
ten tben  dag  (un?.an  V)  IV 
24,  23.  unz  sunnündag  in  mor- 
gan  IV  35,  42.  uns  thaz  Ins  da- 
hin I  4,  70.  —  0.  mit  Präpo- 
sitionen: a.  mit  axinn:  unz  :m;in 
ira  7,Iti  I  3,  35.  unz  anan  uuo- 
roltenti  lU  22,  28;  ß.  mit  in: 
fon  enuön  unz  in  ßuuön  I  2,  58. 
28,  20.  U  24,  45.  un?.  in  cKi 
(unzan  V  unzan  P)  I  4,  lü. 
tbanan  unz  in  zuei  iilr  (ux  in  P 
un:'.un  F)  I  20,  7.  unz  in  oban- 
entig  [ad  summum.  Job.  z,  7] 
II  8,  36.  unz  in  nu  [usque  ad- 
huc.  Joh.  2,  10]  II  8,  51.  unz 
in  euuön  II  16,  16.  V  21,  23. 
unz  in  enti  I  4,  5(5.  (unzen  P' 
unzun  F)  5,  10.  28,  6.  (en  P' 
V)  IV  11,  5.  (unzan  V)  11, 
H>,  V  3,  10.  fon  soxtu  unz  in 
Ilona  IV  33,  9.  —  U.  Coty.  a. 
von  einem  Termin,  bis  eu  wel- 


chem gerechnet  wird:  bis;  a.  mit 
dem  Indikativ:  nnz  krist  süi 
uns  ii'ougta  I  3,  8.  nnz  starb 
Iher  goteunuoto  [usque  ad  obi- 
tum  Herodis.  Mtth.  2,  15]  I 
lü,  18.  unz  er  tbia  zlt  oaolta 
m  15,  4.  unz  Kln  uuort  ginunag 
III  22,  33.  u.  imo  druhtln  tbaz 
uulg  firböt  IV  17,  12.  unz  er 
spnib  IV  17,  15.  unz  man  nan 
gifiang  (UZ  V)  IV  20,  30.  um 
er  nan  tbanan  nani  IV  35,  16. 
nnz  er  sa  uulb  hiaz  V  8,  34; 
ß.  mit  dem  Conjunktiv :  unz  Ihm 
gisehea  [usque  ad  diem  quo 
haec  fiant.  Luc.  i,  30]  I  4,66. 
unz  ih  zeigo  [usque  dum  dicam 
tibi.  Mtth.  2,  13]  I  19,  5.  um 
er  gazi  in  6,  18.  unz  ir  stnanti 
ni  13,  58.  unz  slno  ziti  quftoiln 
ni  22,  68.  unz  er  quämi  IV  7, 
74.  unz  er  irstuanti  IV  15,  63. 
—  b.  MW«  die  gleiche  Dauer 
gweier  Handlungen  eu  bezeich- 
nen; mit  dem  Indik.;  mit  dnn 
Conjunktiv  nur  in  Anlehnung 
an  einen  subjungierten  SaU: 
während,  so  lange  ais,  indem: 
unz  thaz  thO  got  gibangia  L41. 
u.  er  nan  gileitta  L  55.  a.  nuir 
haben  nan  gi^untan  L  79.  unz 
si  nan  eigun  heilan  I  1,  98.  u. 
er  tharathiVbta  8,  19.  u.  siu  tbär 
gistultun  11,29.  n.  er  zin  sprah 

12,  21.  unz  druhtln  tbiir  saz 
eino    HÖ  quam    ein  uulb   II  14, 

13.  u.  se  uua.run  ze  tbera  barg 
koufen  IT  14,  100.  tu  er  unu 
hiar  in  uuoroiti  m  1,4.  u.  er 
fuar  alitönti  [iam  autem  eo 
descendente.  Joh,  4,  51]  HI  2, 
25.    u.   er  faiar  girestit   6,  32. 


tiollon  —  uuUen 
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anz  sie  anänm  in  ther  nött  HI 
8.  22.  u.  er  mit  imo  uuäri  8, 
46.  Q.  druhtlD  Üiaragiang  (oun?. 
D  14.  9.  u.  er  tbö  screib  17, 
43.  u.  er  nidarstardta  17,  44. 
n.  ther  dag  sclnit  [donec  dies 
esL  Joh.  9,  4]  20,  15.  u.  ih 
bin  hiar  in  uuorolti  [quam  diu 
in  mundo  sum.  Joh.  9,  5J  20, 
21.  onz  tbaz  muat  iru  s6  nuial 
24,  47.  u.  er  uuas  hiar  in  llbe 
rV  31 ,  16.  u.  er  thingöta  mit 
in  [dum  loqueretur.  Luc.  24, 
32]  V  10,  29.  u.  er  6r  uuas 
mit  in  [cum  adhuc  essem  vo- 
biscum.  Luc.  24,  44]  V  11,46. 
n.  thu  iung  uuäri  [cum  esses 
junior.  Joh.  21,  18]  15,  39.  u. 
ir  mit  mir  uuJlrut  16,  36.  u. 
sie  thAr  stuantan  V  18,  1. 

noUcn  (lU  18,  42)  s.  fol. 

ar-deili  st.  n.  Urteil:  g.  s.  man 
sia  thes  urdeiles  intbunti  III 
17,  28.  thu  uueltist  thes  u.  V 
24,  13 ;  d.  s.  tbaz  ir  intfliahet 
tfaemo  gutes  urdeile  (urteile  F) 
[fiigere  a  Ventura  ira.  Luc.  3,  7] 
I  23,  38.  in  tbemo  a.  (urteile 
F)  I  28,  5;  o.  s.  s6  er  8ln  ur- 
deili  dnit  III  13,  37.  duet  reh- 
iaz  u.  uns  zuein  [justum  Judi- 
cium judicate.  Joh.  7,  24]  III 
16,  46.  tbaz  selha  u.  V  20,  2. 
ther  tbaz  u.  duat  V  19,  61. 

nrgilo  adv.  drückend,  unerträg- 
lich: sin  gisiuni  ist  uns  zi  se- 
hanne  urgilo  sufVr  lY  24,  16. 

ar-heiK  st.  m.  Aufruf,  Aufstand: 
a.  s.  deta  mihilan  urheiz  |con- 
spiraverant  Judaei.  Joh.  9,  22] 
11120,97;  g.s.  Ihen  Hut  spuan 
orheizes  IV  28,  8 ;  d.  s.  spuani 


thie  liuti  zi  urheize  [prohiben- 
tem  tributa  dare.  Luc.  23,  2] 
IV  20,  24;  a.  s.  sie  sprAchun 
so  samallchan  urheiz  IV  13,  49. 
uuir  then  u,  datin  IH  25,  19. 
in  urheiz  aufs  Gcradewohl,  un- 
bedacht I  19.  26.  IV  6,  45. 

nr-knndi  st.  n.  Zeugnis:  a.  s. 
tbeih  urkundi  gizaltt  fona  uu^e 
[ut  testimonium  perhibeam  ve- 
ritati.  Joh.  18,  37]  IV  21,  31. 

nr-kando  sw.  m.  (n.)  Zeuge:  n. 
pl.  Urkunden  manage  (unkun- 
don  V)  II  3.  3.  tbiu  mugun 
u.  sin  [ad  testimonium.  Baed.] 
IV  16,  15.  ir  birut  mir  u.  [eri- 
tis  mihi  testes.  Act.  ap.  i,  8|  V 
17,  11;  g.  2>^-  ni  bitburfun  uuir 
na  urkundöno  mera  [quid  adhuc 
desideramus  testimonium.  Luc. 
22,  71]  IV  19,66;  a.pl.  snah- 
tun  Urkunden  luggu  (neutral 
in  verächtlichem  Sinne;  s.  die 
Anm.)  IV  19,  24. 

nr-lÖ9i  st.  n.  Erlösung:  n.  s.  su- 
llb  urlösi  II  6,  .54. 

ar-märi  berühmt,  berüchtigt:  unfl. 
urmilri  euuarto  I  17,  71 ;  st.  a. 
pl.  tn.  {•cAchilnV  urm&re  IV  27,  3. 

nr-minni  adj.  ohne  Gedanken  an; 
mit  dem  Gen.:  st.  n.  s.  f.  tbiu 
quena  mlnu  ist  kindes  urminnu 
I  4,  50. 

ur-au&ni  adj.  aits  dem  Kreise  des 
Denkens  rntrOckt,  nicht  in  Be- 
tracht kommrnd:  st.  a.  s.  n.  alt- 
dnam  suäraz  duit  uns  iz  ur- 
unanaz  lässt  uns  nicht  mehr 
daran  denken  I  4,  52. 

ar-auisi  adj.  verunesen:  st.  a.pl. 
m.  deta  unsib  uruulae  II  6.  38. 

ir-nallen  s.  irfullen. 
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üz 


üz  Composiiionsglicd  in  Verben; 
auch  allem:  iiz  fon  theru  asgu 
V  20,  27. 
hera-üz,  hiua-üz,  thanaiia-üz. 

nz  s.  unz.  (I  20,  7.  IV  20,  "30.) 

Üzana  1)  adv.  auswärts,  auswen- 
dig: 17.  üzana  gtHingön  (un/.iiaa 
F)  I  1,  109.  tlier  uuizzöd  ist 
üzana  berter  III  7,  29.  —  2) 
präpos.  a.  c.  gen.  avsscrhalb: 
stuant  üzana  thes  grabes  V  7, 
1 ;  b.  c.  accus,  ausgenommen : 
üzana  then  einan  (unz  ana  V) 
IV  12,  21. 

üzar  Präpos.  c.  dat.  aus,  heraus 
aus :  tbu  üzar  theru  tuenigl  scei- 
thiät  thin  githigini  (thuzar  V*) 
I  2,  39.  unsili  niruuannön  ü. 
then  gotes  kornon  I  28,  10- 
giang  üzar  iro  hHntou  (uzer  F) 
[exivit  de  templo.  Joh.  8,  29] 
HI  18,  74.  I  exivit  de  nianibus 
eorum.  Joh.  10,  39]  III  22,  66. 
üzer  tfaemo  grabe  g&n  (uzar  D 
nzzar  F)  IV  3,  16.  üzar  tlier 
bürg  dringit  4,  62.  spridiu  üzar 
iu  7,  25.  irretitln  mih  üzar  iro 
banton  17,  20.  iruuelita  iuih 
üzar  uuoroltmenigl  12,  7.  üzar 
theiuo  uulze  einan  firläze  22, 
10.  nain  unsib  üzar  bertön  ban- 
ton (uzer  F)  V  1,  4. 

üz-driban. 

üze  adv.  ausser,  auswärts:  fi/.e 
stuant  ther  Hut  thfl,r  [stabat 
popukis  foris.  Luc.  i,  21]  I  4, 
71.  Ln  inouön  inh  üze  in  tbßn 
gouuon  m  14,  75.  sftzi  uue- 
chim  üze  III  15,  7. 
thär-üze. 

üzer  s.  üzar. 

üz  -  faran  ,    -liareii ,    -fliazzan, 


(-ftaaren  s.  tbananaüz),   -gM- 

gan,  -fciKan^an,  -irdrihan,  -b>- 

gangan,    -irstantan,   -k^rfo, 

-läzan. 
üz-leuti  st.  H.   üfersand:  d.  s.  li 

tljurreiuo  ilzlente  V^   13,  18. 
üz-Iiazan,   -smizan,    -apianao, 

-»ttözan. 
üz-uuertes    adv.  aussen,  auBstr- 

halb :  Btusat  ü.  [erat  foris.  Lac 

1,  10]  I  4,  15. 
üz-uuerfan. 

W. 

fir-unäen  sw.  v.  I.  trs.  verwehen: 
3.  pl.  praes.  i.  tbiu  zuei  fir- 
uuäent,  tbie  suntigon  (firuoahent 
V  F)  V  18,  28;  3.  s.  praes.c. 
iz  unsih  ni  firuuäe  (firaaalie  ^4 
F)  I  28,  6.  " 

ttnäfan  st.  n.   Waffe:   n.  s.  uuA- 
fan  filu  uuassaz   [gladius.  Luc. 

2,  35J  I  15,  45.  siu  uu.  ni  bi- 
fiangi  I  19,  15.  uu.  ni  unftri 
IV  13,  45.  uu.  alauuassaz  [gla- 
dius. Eph.  6,  17]  V  1,  16;  g. 
s.  uuafaries  V  23,  66;  d.  8.  u 
uuäfane  snelle  I  1,  64;  a,  s. 
dragan  uuflfan  IV  37,  7;  i.  s. 
mit  uaät'anu  II  11,  48.  (uua- 
fano  Fj  m  25,  17;  n.pl.  ni  bl 
unsih  uullan  nerißn  IV  14,  18; 
d.  pl.  mit  uuiltanon  (uuafonon 
F'}  I  1,  82.  (uuafonon  F)  120, 

3,  [armis.  Joh.  19,  3]  IV  16, 16. 
gi-uuäfanen  sw.  v.  I.  trs.  waffnemM 

si.  d.  pl.  m.  part.prael.  mit  gi-v 
uuäfaiiea  oianaon  (uuafniten  F) 
[cum  custodibus.  Mtth.  27,  66) 
IV  36,  tü. 
uuftg   st.   m.    Woge:   n.   a.    ther 
selbo    uuiVg    in   9,    17;    g.    a. 


unaga  —  unähi 
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Ithes  nafiges  l  3,  i2;  d.  s.  fisg 
in  theuio  uuäge  III  7,  34. 
jnaga   stc.   f.    Wiege:   d.   s.    in 
■  theni  uuagän  I  20,  13. 
HkA^  st.  f.    Wage,  Abwägung: 
W  N.  s.  8ull|}  uuäga  I  1,  26. 
naag;aii  st.m.  Wagen:  g.pl.  ther 
naagano  gisteili    das  Sternbild 
des  TVagois  V  17,  29. 
H-naago  adv.T   ii-o  dago  uuard 
giunago   (uuago  F)   ward  Er- 
wähnung gethan  I  3,  37. 
gi-nnahan  st.  v.  itr,  sagen,  er- 
wähnen,   befehlen,  heissen;   zu 
sielt  sagen ,    denken ,  bedenken ; 
a.  absolut:  1.  s.  prael.  i.  so  ib 
hiar  forna  giuuuag  (giuuag  V) 
m  19,  34.  —  b.  mit  dem  Ge- 
netiv: l.s.  praet.  i.  thes  ib  hiar 
»obana  giuuuag   (giuuag  V  F) 
H  6,  3.  thesses  tbi  (allgemeines 
Brlat.,  hier  =■  tbes)  ih  hiar  gi- 
uuuag   (giuuach  F)    V    14,  30. 
thes  ih  noh  hiar  ni  g.  (giuuach 
F)   V   23,  230;    5.  s.  prael.  i. 
er  es  uuiht  ni  g^uuua^  (giuuaeb 

tF)  III  7,  37.  (giuuag  V  giuuach 
F)  14,  58.  so  uuer  so  es  g.  (gi- 
uuag V  giuuach  F)  III  14,  83. 
naaot  es  ther  uui/.öd  g.  (giuuag 

tV  F)  m  16,  40.  hö  er  es  g. 
(giuuag  V  F)  20,  27.  thes  er 
mir  g.  (giuuag  V'  Fl  20,  40. 
«In  uuort  thesg.  (giuuag  V  Fi 
22,  33.  g.  in  thes  anlikiisten 
Kilo  (giuuahin  in  F)  IV  7,  28. 
thlD  uuort  ^ln  oft»  g.  (giuuag 
V  giuuuacb  F)  16,  28.  »■»  g. 
[dixit.  Job.  i8,  26]  (giuuag  P  V) 
18.21.  26,  2(i.  altfjiscilb  ör  tbes 
g.  [scriptura  dicens.  Job.  19, 
34]  28,  17.    thes  mannes  muut 


g.  (giuuag  V  giuuuacb  F)  V 
23,  2CX).  g.  er  uuortes  sines  (w»< 
seinem  Worte)  thes  selben  alten 
nldes  V  25,  70;  1.  pl.  praet.  i. 
tbes  giuuuagun  unir  6r  (giuuo- 
gon  F)  V  23,  lul;  5.  s.  praet. 
c.  man  ekrod  eä  giuuuagi  (gi- 
uuagi  T  ü)  III  23,  16.  es  nia- 
man  ni  giuuagi  (giuuuagi  D) 
IV  3,  10.  uuellh  es  giuuuagi 
(giuuagi  F)  V  9,  55;  3.  pl. 
praet.  c.  sies  ni  giuuuagln  (gi- 
uuagin  F)  IV  37,  27.  —  c.  mit 
abh.  Satze:  3.  s.  praet.  i.  ther 
euant,'elio  giuuuag  uiiio  man 
thiu  kindilln  irsluag  (giuuag  V 
F)  n  3,  27;  S.pl  prael.  i.  thio 
buoh  giuuuagun  (giuuagun  V') 
uuio  sie  nan  bigruabun  V  6, 
22 ;  3.  s.  praet.  c.  er  giuuuagi 
thaz  man  nan  ni  sluagi  (giuuagi 
F)  II  18.  11;  3.  pl.  praet.  c. 
ni  (>ie  thes  giuuuagln  sie  krtstan 
irsluagln  IV  20,  8. 

gi-nofthanen  sw.  v.  I.  itr.  erwäh- 
nen;  mit  dem  Gen.:  2.  s.  imp. 
apoc.  ni  giuuahin  es  furdir  III 
13,  13;  p.  praet.  thes  fir  uuard 
giuuabinit  (giuuahanit  F)  I  9,  1. 

hr-uuähen  »'.  firuiiaen, 

iiuähi  «r(y.  fein,  kostbar,  schön, 
ausgezeichnet:  unfl.  zeichan  filn 
uuahi  (uuachi  V)  I  17,  15.  in 
uulsduame  uuilhi  I  27,  6;  st. 
».  s.  H.  Arunti  fiiu  uu&haz  I  5, 
42;  s(.  a.  s.  n.  uns  zaltun  sie 
ofto  uuabaz  (substantivisch)  I 
27,  30;  8t.  g.  pl.  m.  uuAcbero 
duaclio  nuerch  (uuahero  V  F) 
I  ö ,  11;  SIC.  d.  s.  n.  substant. 
in  themo  uudhen  (s.  die  Anm.) 
I  2,  16. 
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unahinen  —  uaachSn 


gi-anahlnen  s.  giuuafaanen. 

nunliHiin  st.  v.  itr.  wachsen,  er- 
wadmcn,  eunchmen,  gedeihen: 
inf.  er  scal  uuahsan  thrtto  [il- 
lum  oportet  crescere.  Joh.  3, 
30]  n  13.  17;  3.  s.  praes.  i. 
fon  imo  unehsit  iz  meist  I  8, 
24.    uu.  thir  thaz  kiistes  muas 

II  7,  73.  79;  3.  s.  praet.  i. 
uuuahs  tha«  kind  in  edili  [puer 
crescebat.  Luc.  1.  80]  (uiiuas 
P'  V'(  I  10,  27.  thaz  kind 
uuiiahs  untai  niannon  (uuas  V 
uuhas  F)  [puer  crescebat.  Luc. 
2,  40]  I  16,  23.  uuuahs  er  filu 
zioro  in  uuizzia  I  21 ,  15.  ii 
uunahs  iu  munde   ioh  in  henti 

III  6,  36.  37;  3.  pl.  praet.  i. 
thie  uunalisun  ouh  III  6,  42; 
p.  praes.  tiiaz  edil  in  giburti 
fon  in  nuabsenti  I  3,  24.  tbiu 
zuht  nuiis  uu.  I  t),  40.  tbeiz 
thir  gl  uu.  instnöru  gisihti  [fa- 
cite  fructus  dignos  poenitentiae. 
Luc.  3,  8]  I  23,  44 ;  st.  tt.  s.  n. 
p.  praes.  p1  uuort  Kinaz  in  mir 
uualisenta/.  (uuahenlaz  F)  [fiat 
mihi  secundum  verbum  tuum. 
Luc.  I,  38]  I  5,  66. 
ir-unahsan  st.  v.  itr.  erwachsen, 
erstehen :  3.  s.  praes.  i.  yruueh- 
Bit  iämarllohaz  thing  IV  7,  11. 

nnahamo  sw.tn.  Wachstum, F'rttcht: 
n.  s.  uuabsmo  neues  thines 
[fructus  ventris  tui.  Luc.  1,  ^2] 
(uuasmo  F')  I  6,  8;  rf.  s.  tbeh 
in  auabsmen  [proficiebat  aetate. 
Luc.  2,  52]  1  22,  62.  ni  drinku 
ib  fon  themo  uu.  furdii-  [non 
bibam  de  hoc  genimine  vitis. 
Mtth.  26,  29]  IV  10,  6. 

gi-unaht  st.  f.  Erwähnung,  Preis : 


ist  ira  lob  ioh  giuuaht  1 11,  62. 
thar  nuard  sns  er  sin  g.  I  23, 
18.  so  hiar  fora  naard  g.  IV 
7,  92. 

nanhta  s^  f.  Wache:  a.  s.  uair 
thia  uuaiita  irfullen  IV  37.  5. 

nnaht^n  sw.  v.  III.  itr.  Wacht 
halhm:  inf.  oba  uuir  uuoUäa 
«nahten  LV  37,  1 ;  ä.  pl.  imp. 
hl  thiu  uuahtet  alla  thin  naht 
[vigilate  ergo.  Mtth.  24,  42]  IV 
7,  59. 

uaakar  atlj.  wach,  munter:  unfi. 
uurts  hailo  filu  naachar  [vgl. 
consurgens.  Mtth.  2,  14]  I  19, 
16.  Sil  io  nuakar  (uuacbar  F) 
n  3,  40.  (uuacbar  P  F)  [vigi- 
late. Mtth.  24,  42]  IV  7,  53. 
(uuacbar  F)  7,  62.  (uuacbar  F) 
[vigilate.  Mtth.  25,  13]  7,  83. 
ni  uuftruD  uuakar  (uuacbar  F) 
IV  7,  66.  (uuacbar  F)  7,  67.  er 
uuakar  ni  uuas  (uuacbar  F)  7, 
78;  at.  d.  pl.  m.  mit  uaacberen 
gitbankon  (unakaronV  nuaka- 
ren  V)  II  24,  36. 

anach^n  sie.  v.  III.  a.  itr.  wa- 
chen, munter,  lebendig  sein:  3. 
pl.  praes.  i.  uuachönt  maates  V 
23,  45;  3.  s.  praet.  i.  sld  uua- 
cheta  allen  mannon  thiu  s&lida 
in  tben  undön  (sih  uuacheta  P) 
I  26,  4 ;  3.  s.  praet.  c.  er  uua- 
chetl  [vigilaret.  Mtth.  24.  43] 
IV  7,  57.  —  b.  refl.  s.  die  Stelle 
I  26 ,  4 ,  wo  aus  f ib  im  3.  s. 
praet.  i.  sih  uuacbeta  später  sld 
corrigiert  ist. 

ir-unach^n  siv.  v.  III.  itr.  auf- 
warbfn ,  wach  werden :  3.  s. 
praes.  i.  yruuachet  er  thob  filu 
frua  V  23,  39 ;  3.  pl.  praet.  c. 
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tbaz  sie  irouachdUn  fraa  II 24, 

13. 

nnachoröu    sw.  v.  IL  rcfl.  sich 

wach  halteti ,    wachen  über :   3. 

s.  praes.  i.  biscof  tber  sih  una- 

choröt  nbar  kristlnaz  tbiot   [vi- 

gilent     supra    gregeni    oviitm 

suarum.  Baed.]  I  12.  31. 

aaald  st.m.  Wald:  g.s.  in  tiual- 

des  einöte   I  10,  28.    in  uuua- 

stinnu  uualdßs  fin  deserto.  Luc. 

3,4]!   23,    29.    thes    iiiialdes 

alles  I   2»,  60;    d.  s.  in  felde 

ioh  in  uualde  I  1,  62.    II,  14. 

thenio   uinbiderben  uu.   IV  26, 

61;  ij.pl.  mitestin  therouiialdo 

IV  5,  54. 

nnallan  st.  v.  ür.  wallen,  brennen: 

3.  s.   praet.  i.    unz   tbaz  muat 

ira  Rö  uuial  III  24,  47. 

uuallön    sw.  v.  II.   itr.   wallen, 

wandern,  gehn :  p.  praes.  thpili 

^^nuallönti   ni  ßiangi   V  20,  74; 

^BM.  M.  pl.m.  p. praes.  then  (tbie) 

^Bafiet'  lante  farcnt  iiualldnte  IV 

^K2'  2b.  mit  iiuo  uuanin  uu.  IV 

».  26. 

ir-nnallön  sw.  v.  II.  itr.  eigenll. 
durch  Wandern  erreichen,  etwas 
sich  geistig  aneignen,  aufneh- 
men :  3.  s.  praes.  c.  iz  inör  bugu 
iruuallo  S  8. 
aua-nualt. 
gi-unalt  st.  f.  Gewalt,  Macht, 
Verwaltung,  Herrschaft:  n.  s. 
8ln  giuualt.  gengit  ubar  Iran- 
kOno  lant  L  3.  ihiu  f^ln  g.  nb- 
til  thaz  L  4.  »In  g.  sih  uuanöta 
I  22,  58.  gii'feDtit  Bin  g.  ubar 
ellu  uuorolllant  [super  omnes 
est.  Joh.  3,  31]  1113,22.  uuard 
gikondit  sin  g.  ubar  aliaz  tbaz 


lanf,  III  2,  2.  thia  sin  g.  V  12, 
30.  g.  iob  gotes  krefti  V  17.  9. 
Uiiz  ist  dödes  g.  V  23,  86.  thes 
selben  thionöstes  g.  V  25,  17; 
g.s.  sl  lob  tbpra  giuuelli  V  25, 
102;    d.  s.   mit  tblnöru  g.  I  2, 

35.  mit  g.  slnöru  henli  [fecit 
potentiam.  Luc.  1,  51]  17,13. 
quimit  mit  p,  I  16,  37.  zi  sl- 
nfiru  g.  I  16,  28.  mit  g.  I  28, 
6.  III  8.  5.  26,  16.  rv  4,  52. 
27,  11.  V  11),  35.  zi  tbmeru  g. 
II  4,  86.  [omnia  dedit  in  manu 
ejus.  Joh.  3.  35]  II  13,  30.  IV 
11,  B.  in  giuuelli  V  6,  60.  Ö3. 
mit  slnßra  g.  V  25,  20;  a.  s. 
giuualt  ni  hab6tlt>t  ubar  mih 
[non  haberes  in  me  potestatem. 
Joh.  19,11]  IV  23,41.  -zeichono 
eiglt  ir  g.  V  16,  35;  a.  pl.  ih 
mag  giuuionan  beriücaf,  engilo 
giuuelli  IV  17,  16. 

uualtan  5/.  v.  itr.  walten  über, 
verwalten,  beherrschen;  behan- 
deln, verrichten,  Ihun  ;  auch  als 
allgemeine  Vorwegnahme  der 
Verbalhandlung ,  die  in  einem 
folgenden  Verb  näher  bestimmt 
ist;  a.  mit  dem  Gen.:  in  f.  liaz 
inan  uualt^in  alles  tbes  uuunni- 
sanien  feldes  116,11.  thödrub- 
tln  uuolt  es  uualtan  fon  themo 
grabo  irstantan  III  7,  6.  ni  rana- 
Bun  nnsOr  uu.  IV  5,  14.  heiz 
thes  grabes  uu.  fjube  custodire 
sepulchrum.    Mtth.  27,  64]   IV 

36.  9;  1.  s.  praes.  i.  thih  aualtu 
(=  thi  ih  =  tbero  ih)  fego  do- 
minus et  magister  vester.  Joh. 
13,  14I  IV  11,  47;  apoc.  uualt 
ib  es  (uualth  V  F)  (data  est 
mihi  omnis  potestas.  Mtth.  28, 
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18]  V  16,  19;  2.  s.  praes.  i. 
uueltiü  thu  tht's  liutes  1  2,  34. 
tliu  uu.  liutes  raanages  (uueiltis 
P')  IV  4,  43.  thu  uueltist  thes 
sellien  urdeiles  (uualtist  F)  V 
24  ,  1 3 ;  3.  s.  praes.  i.  uuoltit 
er  githinto  managero  liuto  I  1, 
101.  er  tlieiB  lert  uu.  III  16, 
14.  uu.  thin  tlier  diufal  [dae- 
monium  habes.  Joh.  8,  52]  III 
18,  38.  krist  es  na.  (uualtit  F) 
m  21,26.  hirti  tber  »Ines  fehes 
uu.  V  20,  32;  3.  pf.  praes.  i. 
thie  iro  mnates  uualtent  II  16, 
6.  gualalk-bes  uualtent  U  16, 
13;  3.s.pract.  i.  er  uuialttiiera 
flrä,  III  5,  9.  sin  unuuizil  uuialt 
uuiolt  V)  in  20,  62.  uu.  sin 
ther  diufal  [introivit  in  jllum 
satanas.  Joh.  13,27]  IV  12,  40. 
er  thes  uu.  V  1,  7,  er  nu.  mna- 
tes slnes  H  46;  3.  pl.  praet.  i. 
thes  herzen  sie  uuiallun  IV  7, 
68.  sie  sin  mSr  ua.  [munierunt 
sepulchrum.   Mtth.  27,  66 J   IV 

36,  21 ;  ^.  s.  praes.  c.  thu  uual- 
tÄs  thes  selben  Inganges  III  12, 
38.  thu  es  uu.  (giuaallea  F)  IV 

37,  13;  3.  s.  praes.  c.  kuning 
iro  uualte  I  1,  93.  thes  uuillo 
sin  io  uuiiite  V  23 ,  52 ;  3.  s. 
praet.  c.  min  ftant  sus  ni  uuialti 
IV  21,  20;  3.  pl.  praet.  c.  sies 
alles  uuialtln  V  11,  16.  17.— 
b.  w(<ubar:  inf.  uualtan  uuolle 
ther  keisor  uhar  alle  I\'  24,  22. 
—  c.  mit  abhängiyem  Salee:  3. 
s.  praes.  i.  thaz  selba  uuerk 
uueUit  er  ienaz  baz  gihellit  II 
18,  17.  —  d.  absolut:  st.  d.  s. 
m.  pari,  praes.  zi  uaaltantemo 
kriste    (uualtentemo  F)    V   26, 


I 


91 ;  st.  d.  s.  f.  pari,  praes.  li 
uualfant«rn  henti  (uualtcntem 
F)  V  25,  92. 

gi-nnaltan  st.  v.  a.  itr.  walte», 
herrschen  über:  2.  s.  praes.  c 
engilo  giuaaltßs  (kiuuaJte.s  F) 
IV  4,  51.  —  b.  refl.  über  sieh 
walten,  sich  gestalten :  inf.  mag 
gib  baz  giunaltan  V  25,  50. 
ala-nnaltenti. 
laiit-Hiialto. 

unaiiiba  st.  f.  Leib :  a.  s.  in  nuamba 
thera  rauater  [in  ventrem  ma- 
tris  suae.  Joh.  3.  4]  II  12,  24. 

ouän  st.  m.  (vgl.  uuänl)  Gedanke 
(irriger  oder  richtiger),  Einbil- 
dung, Hoffnutig:  n.s.  theist  al-  _ 
giuuis,  nalas  uuan  II  2, 19;  9.  ■ 
s.  thes  uuänes  uuas  sih  freuuenti 
I  4,  83.  thaz  mag  thes  unänes 
uuesan  meist  11  7,  50;  n.  s.  ■ 
ih  7.ellu  thir  in  uuan  (so  wie 
ich  denke)  I  2,  21.  then  uoftn 
zellu  ib  bl  thaz  I  2,  23.  nam 
the.t  huares  thana  uuän  [dum 
eum  putat  non  de  virgine  ge- 
neratum  sed  de  u.xore.  Hrab.] 
I  8,  6.  iz  uuiht  ni  quam  imo 
in  un&u  [non  sciebat.  Joh.  3, 
9]  n  8,  40.  (Ina  uuan  (ohne 
dass  man  es  denkt,  ohne  Zwei- 
fei.  sicherlich)  H  12,  96.  23,1 
18.  21.  m  13,  46.  15,  9.  16, 
37.  18,  36.  IV  3,  14.  10,  11. 
31,  29.  V  9,  38.  11,  12.  fon 
imo  neuian  tben  auftn  [abstulit 
a  se  suspicionem.  Ale]  IV  21, 
9.  in  then  uuftn  V  6,  28.  ubar 
uufin  (mehr  als  man  denkt,  über 
Erwarten)  V  7,  22.  rCimo  oba 
unr^an  uuiln  V  12,  8.  20,  89. 
ödo-naän  s.  ödo. 
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nn-naän. 

noanana  (apoc.  unanan)  ado.  1) 
woher,  vom  Orte:  uuanana  thih 
rlne  thie  kunfti  sine  |unde  ve- 
niat.  Joh.  3,  8]  II  12,  46.  uu. 
tbiu  friuna  quam  III  Iß,  12. 
uuir  uuizzun  uuanan  er  ist  (uua- 
nana F)  [unde  sit.  Joh.  7,  27J 
16,  56.   uuaDiina  er  selbo  quäiui 

16,  60.  nuizut  uuanana  ih  bin 
[unde  sim.  Joh.  7.  28]  16,  62. 
uu.  Iberer  ist  [unde  sit.  Joh.  9, 
39]  20,  137.  uu.  lantes  thu  bis 
funde  es  tu.  Joh.  19.9]  IV  23, 
31.  —  b.  vom  Grunde:  weshalb: 
uuanana  sculua  frankon  einon 
Ibaz  biuuankon  (uuanan  VF') 
I  1,  33.  uuaniina  ist  iz  tliaz  ih 
es  uuirdig  bin  [quomodo  fiet 
istud?  Luc.  I,  34]  I  5,  35. 
alles-nuanana. 

auänen  sit'.  v.  I.  itr.  denken,  mei- 
ne»: a.  absolut:  1.  s.  jiraes.  i. 
apoc.  eingeschoben:  uu&n  (ih) 
I  18.  3.    U  11,  29.  14,  31.  IV 

17,  5.  31,  tcobei  häfififf  der  um- 
kleidende Satz  in  AbhäiK/iykcit 
eu  dem  eingeschobenen  Verb  ge- 
dacht und  in  Folge  dessen  in 
den  Cof\/unktiv  gesetst  wird:  11 
4,  36.  38.  19,  7.  11121,11.  IV 
4,  60.  18,  8.  V  10,  15.  —  V.. 
mit  abhängigem  Sat~^r  im  Con- 
junktiv:  1.  s.  praes.  i.  uurtnu 
sie  iz  intrietln  I  27, 1 1 .  ni  uuilnu 
iz  uuola  intfiengln  (uuan  F)  I 
27,  -n.  ni  uu.  si  Ihes  IhiXiill  HI 
11,  10.  ni  uu.  ir  nan  irknähet 
IV  16,  25.  ih  uu.  ergiangi  18, 
3.  ih  uu.  thu  sls  18,  7.  uu.  sie 
thaz  ruzin  26,  6.  uu.  iagillb 
Utl  V  4,  11.  ih  uuflne  ther  ir- 


fulle  (uuanu  F)  I  26,  20.  uuane 
OLih  bl  diu  so  gilhll  [forte.  Ale] 
IV  22,  3 ;  apoc.  ih  uuän  er  hin- 
tarqnilmi  II 12,  3.  uuan  iz  quftnji 
in  sin  inuat  II  7,  58.  ni  uui\n 
er  iamör  dröst  giuuinne  V  17, 
28 ;  2.  s.  praes.  i.  uuaz  uuänist 
themo  irgangp  V  21,  10;  l.pl. 
praes.  i.  uuiVnen  uuattnn  uuoile 
ther  keisor  ubar  alle  IV  24, 
22 ;  ä.  pl.  praes.  i.  nua.i  uuAjiet 
uuerde  thanne  theiuo  umbider- 
beu  uualde  IV  26,  51;  3.  s. 
praet.  i.  JösöjA  uuänta  er  uuöri 
mit  ther  tuuater  [existimantes. 
Luc,  a,  44]  I  22,  11.  ödo  er 
uu.  raeintl  III  4,  21.  thaz  uuänta 
si  er  ni  uuesfl  11114,  40;  apoc. 
ih  uuilnt  ih  scolll  sin  momönti 

III  2Ü,  115.  tbö  uuänt  er  sih 
anderllchan  däti  IV  16,  31 ;  3 
pl.  praet.  i.  sie  uuftntun  druh- 
tln  nieiiill  III  23,  47 ;  ^.  s.  imp. 
ni  uufini  si  thes  uuangtl  IV  2, 
11;  ä.  pl.  imp.  ni  uuftnet  thaz 
gizümi  11  18,  1 ;  der  abhängige 
SaU  ist  auch  mit  thaz  eingelei- 
Ict:  1.  s.  praes.  i.  ni  uuänu  thaz 
siz  uuessl  I  11,  34;  Ü.s.  praes. 
i.  uuaz  uuanist  thaz  er  uuerde 
[tjuidputas  puer  iste  erit  ?  Luc. 
I,  66]  I  9,  39;  5.  pl.  praes.  i. 
uuilnent  sie  thaz  uuir  then  ur- 
heiz  daiin  III  25  <  19;  .H.  s. 
praet.  i.  ua£inta  theiz  ther  gar- 
türi  uuäri  V  7,  45.  si  uu.  tbaz 
uiannillh  iz  uue.stl  V  7,  54.  si 
uu.  tbaz  er  mit  imo  uuilri  I  22, 
12;  3.  s.  imp.  ni  uuAne  theih 
thir  gell>o  (uuanne  F)  I  23,  64. 

IV  2n,  27;  bisweilen  mit  hin- 
weisendem Genetiv:  thes;  a,  mit 
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ConjunktivsaU :  1.  pl.  praet.  t. 
uuir  uuäntan  tfaes  giuuisso  er 
uniih  scoltt  irlflrön  V  9,  31; 
3.  s.  praet.  c.  thaz  er  Ihes  ni 
uuAntl  er  iz  fon  imo  irthähtt 
IV  21, 10;  ß.  mitSaU  rni<tliaz: 
»»/.  uuer  mag  uuäiien  thes  tliaz 
man  Uiih  gisähi  V  20,83;  l.s. 
praes.  i.  apoc.  giuuisso  uufl,n 
ih  tbes  thaz  ihn  hiar  bita  saa- 
fhös  II  14,  58;  3.  pl.  praet.  i. 
uuftnUin  thes  thaz  sie  rao  bi\tln 
ubiles  (uuahinV')  III  20,  140. 
bi-nnänen  sw.  t:  I.  refl.  etwas 
von  sich  lioiken ;  mit  ahh.  Satze: 
inf.  uuio  mag  ih  biuuanen  niih 
theiz  st  min  amiiaht  (biuuanin 
P)  I  25,  8. 

OURng  s.  uuane. 

uuanga  sw.n.  Wange:  d.pl.  mit 
auangön  bililtön  IV  19,  17;  a. 
pl.  sie  sluagun  thiu  hRÜegiin 
auangun  [dabant  ei  alapas.  Joh. 
19,  3]  IV  22,  31. 

naänl  st.  f.  (s.  uuän)  Gedanke, 
Meinung:  d.  s.  tber  uuas  in 
oud.n]  (von  dem  man  glaubte) 
1  15,  23.  iz  mag  thoh  sin  in 
uu.  II  7 ,  49 ;  d.  pl.  bl  thßn 
uuanln  II  U,  89. 
ana-uuäni,  ur-nuäni. 

uaank  st.  m.  Weichen,  Zurück- 
gehen: a.  s.  ilna  uuanc  ohne 
Schwanken,  ohne  Zaudern,  ohne 
Zweifel,  gam  sicher,  euverläs- 
sig:  (uuanc)  S  26.  (uuanc)  I 
16,  9.  II  5,  13.  20,  8.  (uuach 
F)  m  7,  82.  17,  19.  (uuanc  F) 
IV  1,  49.  6.  43.  29,28.  (uuanc 
P)  29,  50.  29.  52.  (uuung  V) 
33,  29.  (uunng  P")  V  19,  40. 
23,  113.  (uuang  P  V)  23,  149. 


I 


I 


179.  H  61.  (uuanc)  H  114. 

aoanka  st.  f.:  a.  s.  &na  naanka 
ohne  Zaudern  U  6,  51. 

unankön  sw.  v.  IL  itr.  schtcan-^ 
ken,  schweifen,  entgehen:  inf. 
iben  hugu  ni  l^etuuergin  unan- 
kön n  21,  8.  ni  mugun  sie  ia 
uu.  II  23,  11;  5.  s.  praet.  i. 
er  uaanköta  thär  filu  fram  I 
17,  61 ;  3.  pl.  praes.  c.  tbaz  iu 
thiu  muat  ni  uuankön  II  24, 
15;  p.  praes.  fai'önt  uuank6nti 
thisu  kuningrlchi  L  69. 
bi-naankön  sw.v.  II.  trs.  ver-} 
meiden  ,  umgehen ,  unterlassen ; 
a.  c.  acc. :  inf.  thaz  megll  ir 
biuuankön  theso  egisllcfln  grunnl 
(biuuancoiiFi  I  23,41.  thaz  mua- 
zln  uuir  b.  II  4,  88.  thaz  muaz 
ih  s6r  b.  IH  1,  19.  ni  mugun 
uuir  ih&z  b.  V  18, 14.  thaz  man 
thar  megi  uuiht  b.  V  19,  38. 
then  dag  then  man  b.  ni  mag 
V  24,  14;  5.  s.  praet.  i.  tbaz 
biuuanköta  er  L  19;  mit  abh. 
Satze:  inf.  uuanana  sculun  fran- 
kon  einen  thaz  biuuankön  ni  fl 
sie  biginnOn  I  1,  33.  —  b.  mit 
dem  Dat.:  inf.  muazln  uuir  bi- 
uuankön then  ababön  githankon 
n  24,  24. 

gi-nnaukön    sw.    v.    II.    itr. 
schwanken:  2.  s.  imp.    in  tbiu  fl 
ni  giuuanko  ILI  19,  36.  V 

unanne  adv.  1)  fragend:  wann: 
unz  ih  zeigo  thA,r  uuanne  thu 
biginnßs  I  19,  6.  uuiellh  ioh 
uuanne  er  iz  uuoltl  jrrougen 
manne  [quid  et  quando  crea- 
vit.  Ale]  II  1,  44.  thia  stunta 
uuanne  imo  baz  nuurti  [horam 
qua.  Joh.  4,  52]  III  2,  30.  nu. 
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ix  EGuli  uuerdan  (uuenne  F)  [de 
die  illa  nemo  seit.  Mtth.  24, 
36]  IV  7,  47.  uuanne  iz  got 
uaoUe  IV  7,  48.  uu.  druhtln 
quemanscal  7,54.  — sfl  uuanue 
BÖ  wann  auch  immer  V  20,  :;8. 
—  2)  indefinit,-  a.  in  negativen 
SäUen:  irgend  einmal,  jemals: 
ni  er  gisehe  uuanue  I  23,  31. 
tbaz  tliih  tliaz  fiur  uuanne  iamer 
ni  brenne  23,  61.  er  ni  uueide 
uuanne  yrboran  II  12,  17.  in 
tbesön  huacbon  uu.  ih  auuiggon 
ni  gange  III  1,  11.  nob  kllben 
tbemo  manne  Iher  i^ia  inaa  IdrtI 
uu.  III  16.  10.  ni  muaz  si  thl- 
han  uu.  IV  4,  74;  b.  in  pusi- 
Hven  SäUen:  dereinst,  irgend 
einmal:  ob  iz  uuerde  uu.  I  23, 
29.  nub  iz  uuerde  uu.  II  12, 
38.  ob  iz  .uuirdit  uu.  12,  59. 
ujis  duit  sin  kunft  noh  uu.  tbi/. 
al  zi  nuizanne  14,  76.  uuanta 
man  sus  uu.  uuuii.cg  timz  fleisg 
tbärinne  III  4.  5.  irfullit  uuir- 
dit uu.  V  6,  52. 
ethes-uuanne,  io-auanne,  iu- 
nnanne. 

ir-nnaunön  sto.  v.  II.  trs.  aus- 
worfeln:  3.  pl.  pritcs.  c.  un.sih 
niruuannön  üzar  then  gotes  kor- 
non  (ni  uuannon  P')  I  28.  10. 

nuanön  sw.  v.  II.  refl.  sich  ver- 
mindern, schwinden:  S.s.pract. 
i.  nnh  ein  giuualt  sib  uuanöta 
I  22.  68. 

annnt  st.  f.  Mauer,  Wand:  d.s. 
zi  maniiiik'hes  uuenli  III  20, 
39;  n.pl.  büs  inti  uuenti  I  11, 
24;  a.  pl.  inan  in  Ibte  uuenti 
sazta  in  obnnenti  [super  pinna- 
culum    tenipli.    Mtth.  4,5]    II 


4,  53. 

gi-uaant  $/.  m.  Bewandnis :  n.  s. 
nist  tbes  gisceid  nob  giuuant 
IV  20,  27;  a.  s.  thes  namen 
uuestun  sie  giuuant  I  14,  4. 
thes  zelluh   giuuant   (giuuuant 

p)  m  20, 46. 

abar-niiant. 

gi-unanta  st.  f.  Bewandnis:  a.s. 
ni  uuizut   sin  giuuanta   [cjuem 
vos   nescitis.    Joh.    7 ,    28]    Ell 
16,  64. 
uniiit-uaanta. 

uuanta  (vor  Vokalen  uuant)  Coii{j. 
denn,  da,  in  coordinierten  und 
subordinierten  SäLien ;  a.  das 
Subjekt  steht  vor  dem  Verb: 
L  13.  (uuant)  39.  79.  I  1.  1. 
63.  105.  2,  21.  {uuant  P  F; 
Nachs.  bl  tbiu)  3,  14.  (uuant) 
42.  (uuant  P  V)  4,  24.  67. 
(uuant  P  V  uual  F)  76.  (uuant) 
80.  Iquia  respexit.  Luc.  i,  48] 
(uuant;  Nachs.  mit  nu)  7,  7. 
(uuant  V")  11,27.  (uuuantaV* 
P)  11,  61.  (uuant)  58.  12.  30. 
(uuant  Fj  14,  7.  [quia  viderunt 
oculi  mei.  Luc.  a,  30J  16,  17. 
(uuant  V)  16,28.  (uuant  F)  27, 

5.  II  1, 10.  (uuant)  3,  36.  (uuant) 

3,  62.  (Nachs.  bl  thiu)  4,  27. 
(uuant;    Haupts,   tbumh    thoz) 

4,  102.  (uuant;  Haupts,  nu)  6, 
26.  (uuant)  37.  (uuant;  Haupts. 
tUö)  47.  (uuant  P  V)  7,  25. 
[quia  dixi  tibi.  Joh.  i ,  50] 
(Nachs.  nu)"  7,  69.  (uuant)  10, 
19.  (uuant;  Haupts,  bl  tbiu) 
12,  12.  (uaant)  13.  33.  [non 
enim  coutuntur.  Joh.  4 ,  9]  II 
14,  21.  (uuant)  41.  (uuant; 
Haupts.  bJ  tbiu)  54.    [quia  sa- 
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lus  ex  Jadaeis  est.  Joh.  4,  22] 
66.  (uuant  P  V  uuanth  F)  69. 
116.  in  4,  5.  (Haupts,  bl  thiu) 
6, 11.  (uuantha  F)  7,  68.  (uuante 
F)  Ol.  8,  26.  9,  14.  (Haupts. 
bl  tliiu)  15.  (Haupts,  bl  tliiu) 
11,  28.  13,  37.  (iiuantPV)  14, 
81.  118.  15,  2.  (uanta  F:  Haupts. 
bl  Ihiu)  31.  16,  8.  (uuant)  40. 
(uuant  V)  65.  17,  25.  27.  47. 
(uuant)  20.  28.  (Haupts,  bl  tliiu) 
102.  (uuant  P  V)  168.  (uuant 
PV;  Haupts,  thurahthaz)  184. 
(uuant  P)  21,  15.  26.  (uuant  P 
V)  23,  36.  (Haupts,  bl  thiu) 
52.  (uuant  P  V)  26,  60.  (Haupts. 
tliö)  [quem  sucitavit  e  mortuis. 
Joh.  12,9]  rv  3,  5.  11.  (uuant 
P  V)  4,  5.  (nuant  P  V)  47.  6, 
6.  20.  50.  7,  61.  (uuant;  Haupts. 
thuruh  thaz)  78.  (uuant  P)  12, 
47.  14,  6.  (uuant  P  V)  15,  30. 
(uuant  P  V)  53.  (Hajtpts.  Ihu- 
ruh  thnz)  18,  11.  24.  [quiare- 
spexit.  Luc.  22,6il  18,  41.  20, 
36.  [quia  fijium  dei  se  fecit. 
Joh.  19,  7]  IV  23,  25.  28,  16. 
(uuant)  31,  1.  33,38.  (Haupts. 
bl  tbiu)  37,  34.  (uuant  P  V) 
V  4,  62.  (uuant)  8,  25.  32. 
[quoniatn  advesperascit.  Luc, 
24,  29]  10,  5.  6.  11,  6.  (uuant 
PV;  Haupts,  tlmi-uli  tlia/,)  23. 
(uuant  P  V;  Nachs.  thoh.  vgl. 
oben  1  4,  67)  11,  25.  13,  17. 
(uuant  P  V)  28.  (uuanth  P  V 
uuanth  F)  15,  23.  38.  (Haupts. 
thuruh  thaz)  17,  21.  {uuant  P 
V)  17,  m.  19,  61.  23,  86.  25, 
16.  (uuant  V  fehU  P)  25,  41. 
(uuant  V  fehlt  P)  26,  49.  H  17. 
(uuant)    42.    46.     (uuant)    64. 


(Haupts,  bl  thiu)  70.  73,  —  b. 
das  Subjekt  steht  hinter  dem 
Verb:  I  4,  4.  28.  14,  21.  17, 
16.  U  11,  67.  16.  3.  10.  Uli, 
6.  2.  13.  IV  7,  64.  21,  25.  26, 

35.  28,  3.  29,  23.  (uusntoP'V) 

36,  23.  V  11,  39.  19,  16.  - 
c.  das  Subjekt  ruht  im  Verb: 
S  45.  III  20,  140.  22,  44.  IV 
12,  33.  33,  13. 

naar  s.  uuara. 

gi-naar  adj.  mit  dem  Oen.  acht- 
sam auf:  unfl.  thaz  ib  gianar 
sl  thero  slnöro  uuorlo  [mandata 
tua  elegi.  Ps.  119,  173]  I  2,8. 
thaz  sie  g.  uuArln  III  8,  8.  g. 
es  sls  giuuisso  IV  29,  2.  g.  thu 
slü  thero  be/irün  dftto  H  118. 
gi-uunro  adv.  achtsam,  auf- 
merksam: in  herzen  g.  uuartte 

I  19,  12.    er  losOta  iro  nuorto 
g.  I  22,  36.  sie  thln  g.  uuartfin 

II  4,  69.    g.   ist  thiz  bithenkit 
II  11,62.  g.  8COUU  er  anan  mih; 
IV  15,  34. 
uii-gi-uuar. 

uuär  adv.  a.  interrog.  wo,  woher, 
vom  Orte:  ili  uueiz  uuftr  I  1, 
87.  11,  33*.  16,6.  fubi  est  qui 
natus  est.  Mtth.  2,  2]  17,  13. 
[ubi  Christus  nasceretur.  Mtth. 
2,  4]  17,  34.  39.  uuär  imo  su- 
llli  man  thihein  susqu&roi  uuls- 
heili  heim  (woher)  II  4,  13. 
uuftr  uuorolt  giuuunni  (woher) 
4,  24.  7,  11  uuftr  Ihu  biruuuls 
[übt  habitas.  Joh.  i,  38]  7,  18. 
uuftr  nimifit  tfau  uuazar  fliazan- 
taz  (woher  f)  [unde  ergo  habes 
aqiiam  vivain?  Joh.  4,  ii]  14, 
30.  uuär  (nugun  uuir  giuainnan 
(woher)  [unde  ememus  panem? 
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Job.  6,  5]  m  6,  17.  15,  38. 
[ubi  sunt  qui  te  accusabant.  Joh. 
8,  lo]  17,  53.  18,  56.  [ubi  est 
ille.  Joh.  9,  12]  20,  51.  [ubi 
posuenint  eum.  Mtth.  28,  6] 
V  4,  57.  58.   7,  24.  10,  8.  14, 

6,  21,  15.  23,  41;  auf  die  Zeit 
übertragen:  zi  uaizzanne  unär 
thin  zit  uuäri  [non  est  vestrum 
nosse  tempora.  Act.  ap.  i,  7] 
V 17, 8.  —  b.  indefinit:  irgend- 
wo ob  iz  uuär  zi  tbiu  gig&t  III 

7,  49.  sA  ua&r  so,  s6  uuär  wo 
auch  immer:  I  11,  16.  17.  III 

3,  12.  7,  53.  14,  76.  IV  6,  24. 

8,  6. 9.  21,  27.  V 16, 44.  H  104. 
aUes-unär ,  io-auär ,  ia-gi- 
nnär,  io-gi-naär. 

nnär  st.  n.  das  Wahre,  die  Wahr- 
heit: n.  s.  uuio  bl  nan  gilegan 
nuas  tbaz  nnftr  III  23,  49.  bin 
Üb  inti  uuär  [ego  sum  via  et 
veritas.  Joh.  14,  6]  IV  15,  20; 
g.  s.  foUan  uuäres  inti  guates 
[plenum  gratia  etveritate.  Joh. 
I,  14]  II  2,  38.  bihiaz  si  thes 
an.  III  25,  22.  tbaz  manöta  nan 
thes  un.  25,  31.  folgemfis  thes 
an.  H  138;  d.s.  theih  urkundi 
gizaltl  fona  uuftre  [ut  testimo- 
niumperhibeamveritati.  Joh.  18, 
37]  IV  21 ,  31 .  so  uuör  so  ist  fona 
nn&re  [omnis  qui  est  ex  veritate. 
Joh.  18,  37J IV  21,  33;  besonders 
in  den  wlverhialen  Ausdrucken: 
in  unäre  in  Wahrheit,  fürwahr 
II  23,  10.  (uuai-a  F')  V  8,  36. 
19,  48.  H  90;  und  zi  uuäre 
fürwahr,  uahrlich:  h  62.  86. 
I  11,  11.   II  22,  18.  24,  2.  ni 

4,  18.  6,  7.  7.  41.  8,  6.  9,  6. 
13,  10.  14,  ö2.  17,  11.  18,  33. 

Piper,  aioHU  ta  OtfriJ. 


73.  23,  54.  IV  6,  31.  7, 27.  13, 

35.  31,  9.  24.  V  3,  4.  11,  41. 
16,  42.  23,  276.  H  38.  97. 127. 
142;    a.  s.  ih  sagfin   thir  uuär 

I  19,  25.  Zellen  uuir  thir  uuär 

II  7,  17.  zellu  ih  thir  uuftr  7, 
29.  kius  thir  selbo  tbaz  uu.  7, 
51.  ob  ih  thir  uu.  zelle  7,  52. 
er  mo  an.  zalta  m  12,  11.  ib 
zellu  iu  tbaz  uu.  (uuariz  V) 
n  14,  48.  irougta  in  tbaz  uu. 
in  16,  11.  ih  iu  sagen  thaz 
uuär  18,  5.  sin  gizaltln  thaz  uu. 
20,  79.  thaz  uuir  uuizln  thaz 
uu.  22,  14.  er  ni  uuesti  thaz 
nu.  25,  33.  allaz  uuär  inti  gnat 
IV  15,  40.  uuaz  thu  nennte 
thaz  uu.  [quid  est  veritas.  Joh. 
18,  38]  21,  35.  sagen  ih  thir 
nuftr  H  102;  besonders  in  dem 
adverb.  Beteuerungsausdmcke : 
in  uuftr  fürwahr,  wahrlich  L  19. 
I  16,  25.  19,  24.  20,  7.  H  4,  4. 
105.  7,69.  11,8.  14,19.49.51. 

16,  40.  III  2,  3.  35.  3, 26.  6, 9. 
7,  39.  8,35.  17,  49.  18,  9.  38. 
64.  20,  23.  31.  48.93. 127. 165. 
22,  24.  23,  58.  26,  9.  IV  1,30. 
2,  34.  3,11.  4,12.63.  6,41.  7, 
44.  9,  3.  11,13.  12,43.  13,11. 
15,  9.  18.  16,  17.  27.  18,  23. 
41.  19,  1.  34.  20,  2.  23,  40. 
24,  16.  28,  18.  30,  28.  35,  41. 

36,  4.  V  4,  9.  45.  5,  1.  6,  24. 
40.  56.  7,  10.  8,  51.  9.44.  11, 
6.  13,  3.  15,  46.  19, 46.  20,  73. 
22,  13.  23,  262.  25,  81.  87. 
H  45.  68.  141 ;  in  min  uuftr, 
in  uuär  min:  I  8,  3.  9,  17.  27, 
34.  II  8,  1.  9,  88.  13,  9.  III  9, 

17.  20,  155.  23,  23.  IV  20,  39. 
24,  27.  29,  f>8.  33,  10.  35,  11. 

36 
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V  2,  18.  4,  64.  7,  3.  14,  26. 
15,  24.  20,  31.  25,  15.  H  99. 

iiaär  ailj.  wahr,  wirklich:  unfl. 
prüdik.  L  60.  uuiu  niajj  iz  nuer- 
dan  uuAr  [quomodo  fiel  istud. 
Luc.  I,  34]  I  5,  37.  15,  42.  H 
3,  38.  7,  28.  46.  8,  55.  14.  64. 
63.  22,  31.  III  9,  18.  11,9.  13, 
36.  14,  27.  20,  59.  IV  4,  27. 
9,  28.  11.  46.  15,  21.  16,  39. 
21,  15.  V  7,51.  14,  14.  20,  42. 
86.  105;  unfl.  affribut.  filu  iiuiYr 
tliing  II  2, 13,  uuar  llchanio  V 
12,  12;  st.  a.  s.  m.  uuärun  ll- 
tliainon  V  12,  10;  st.  n.  pl.m. 
uu!\i-e  betoiiian  11  14,68;  st.a. 
s.  f.  I6ra  filu  nuara  IV  ],  32; 
8t.  a.  pl.  f.  uufVro  karitt'iti  I  18, 
38;  s7.  n.  s.  n.  uuuntar  filu 
uuftiaz  1  19,  20;  st.  ;/.  pl.  n. 
Ihero  uufiröno  uuorto  I  IH,  22; 
sw.  n.  s.  Hl.  substant.  heilant 
ther  uuftro  IV  27,  25;  sw.  n. 
s.  n.  Sitbst.  thaz  uuftra  III  20, 
125.  IV  15,  18. 
ala-uuär. 

gi-nuär   a4j.    wahr:   st.  a.  s.  m. 
Santa  got  gkiuihaii  gomon  fiki 
■»■^     uuaran  II  2,  1. 

gi-iluAi'0  ad V. wahrlich,  in  1  Vahr- 
hät,  wirklich:  II  7.  7.  19,  5. 
III  G,  51.  8,  12.  12,13.16.13, 
51.  15,  14.  18,  29.  55.  20,  10. 
43.  21,  9.  23,  22.  V  G,  4.  lt. 
25.  12,  83.  20,  91. 110.  23,  92. 
25,  69.  H  15.  50.  75. 

nnara  adv. ,  apor.  uuar,  wohin : 
uuar  er  fai-an  luiolie  [uln  vult 
spirat.  Job.  3,  8]  II  12,  45. 
uuai-a  dnditln  gange  III  7,  9, 
21.  31.  24.  61.  (vffl.  I  11,  33 
und  IV  35,  21.)  [ulii  vis  pare- 
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mus.  Luc.  22,  9]  rV  9,  5.  uu. 
tliu   taran   uuoUes    [quo  vadis. 
Joh.  14,  5l  U),  17.  35,  24.  un. 
thenkistu  V  1,  43.  [ubi  posue- 
runt  cum.    Joh.  20,  13]    7,  39. 
40.  50. 
naära   st.  f.   nur  in   adccrbialn 
Ausdrücken  gebräuchlich:  i.  s. 
mit  uuilru  II  14,  72.  in  uaäru 
in    Wahrheit,  wirklich    L  40.  Fi 
2,  46.  in  17,  21.  .32.  IV  4.  21. 
26.   19,  28.  20,  26.    H  74.  %%, 
7.1  unäni    wahrlich,   wirklich  üfl 
11,   2.  53.    n  12,  75.    22.  11." 
in  1  ,  5.    2,  12.   5,  18.    7,  48. 
10,    11.    (uuari  V    unaro  V«ji 

14,  6.    (ginuai-u  F)  24,  66.  IV" 

5,  65.  26,  19.  V  12,49.  15.10. 
25,  22.  II  32.  60.  88;   a.  s.  in 
uuära  in  Wahrlieit,  wahrhaftig  ^ 
I  17,  67.   II  11,  7.  26.  61.  12«f 

15,  29.    14,  115.  119.    15,  16. 

16,  7.  19,  9.  20,  11.  22.  23.  35. 

24,  1.  4.  m  4,  33.  41.  14,  46. 
49.  15,  50.  16,  17.  17,  29.  18, 
66.    19,  31.   20,  133.  138.  161 

25,  23.  IV  1,  47,  5,  9.  21.  6; 

6,  9.  8,  21.  9,  25.  10.  5.  11 
.38.    12.  32.   13,  4.    15,  41.  16, 

24.  48.  17,  6.  18,  14.  17.  19, 
10.  66.  27,  21.  28,  22.  31,  32 
35,  14.  19.  V  4,  7.  40.  6,  1.  7, 
64.  13,  34.  14,  6.  23,  120.  213. 

25,  36.  H  26.  47.  66.  76.   110. 
122.    129.    136.    156.    in    mina 
uuilra  in  18,  48;  d.pl.  in  una- 
lün    I    11,   16.    III    16,  28. 
uuärön  IV  33,  35.  V  2,  3. 
ala-iiiDira. 

nimra  sl.  /.  SchuL::  n.  s.  nl  fir- 
lA.ze  uns  tliln  uuara  II  21,  37 
a.  pl.  sine  nuani  I  17,  66. 
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^onara  st.  f.  SchnU.  Sieherimg: 
«.  s.    thaz  ist  giuaara  ruOra  II 
'19,  9;  a.  s.  ni  funtun  sies  gi- 
uuara  IV  19,  26. 
nn-gi-unarn. 

f°-anara-Iih  adj-  achtsam:  nt.  cJ. 
pl.  n.  giuuarallchen  ougön  (gi- 
uaarilielicn   H')  III  2U,  81. 

•gi-auara-licho    adv.    achtsam. 
torglich:  (gunarilicho  F)   I  17, 
47.    (giuuarilicho)   11  6,  4.    III 
16,  22.  IV  29.  36. 
nunrha  st.  sw.  f.   Gang,  Ha)ui- 
lunij :  in  adcerbiaUn  Ausdrücken: 
a.  8.  tbia  uuiirba  auf  dem  Gange, 
9t  di^iser   Weise,  so:  Hl  6,  19. 
26.   20,  47.    V  3,  12.   sÄr 
liia  uuarliün  (Beim)   V  4,  13, 
ti  es  auch  mit  sür  (io)  ver- 
t  auftritt;  d. pl.  i\i6n  (the- 
Bta)   uuaitiön    (auch  mit  sld): 
IV  6.  8.  V  23, 180;  a.  pl.  thio 
uuarbiV  V  20,  37. 
nna'ir-haft  adj.  wahrhaftig:  unfl. 
ist  uudrbaft  ther  niih  santa  [est 
verus  qui  niisit  me.  Joh.  7,  2S] 
m  16,  64. 
naäri    st.   f.    Wahrheit;   in   den 
adverbialen  Aiisdriieken :    d.  s. 
in  uuilil  III  22,  7.    IV  23,  26. 
37.  .^1.  11  1(V2. 
aln-nunri. 
iri-nuüri  sl.  f.    Wahrheit:  d.  s.  in 

giuuArl  III  8,  24. 
■gi-nnari-lili  s.  giunai-alili. 
nnär-Ith  adj.  wahrhaft:  sl.  a.  pl. 
n.    tbaz   ili  uui'irlloliu  thing  gi- 
breitti     in    Uir-san    uaoroltring 
[ut  testimonium  pcrhibcam  ve- 
ritati.  Joh.  18.  37]   IV  21,  32. 
luär-licho   adv.  in   Wahrheit, 
rklich:    I   24,  16.    II    14.  4. 


V  15,  28. 

unarn^n  sw.  v.  III.  refl.  sich  in 
Acht  nehmen,  s.  uuamön. 

nnar-nit«$«i  st.  n.  Wahrheit:  n.s. 
uuaz  sl  tha/.  uu.  [quid  est  ve- 
ritas.  Joh.  18,  38J  IV  21,  36. 

nuarnön  sw.  v.  II.  refl.  »ich  in 
Acht  nehmen:  inf.  .sculun  iinir 
un^ili  nuarnön  (ingegin  uuidar- 
iiuinnon)  [contra  novas  anti- 
qui  hostis  insiilias  accingamur. 
Hrab.]  II  3,  56;  .3.  s.  praet.  c. 
hl  hiu  er  sih  tlies  leides  er  ni 
nuai-nötl  11124,76;  S.pl.pracl. 
c.  bie  sili  uuarnötln  tbiii  nißr 
(uiiai-netin  V)  IV  7,  69.  14,  7. 
gi-uiiarnun  sto.  v.  II.  trs.  mit 
dem  Gen.  versehen,  ausrüsten 
mit:  1.  s.  praes.  i.  ih  uuIhöio 
uuorto  giauarnön  iuili  [dabitur 
vobis  quid  loquamini.  Mtth.  10, 
19]  IV  7,  23.  giuuarnön  herzen 
guates  7,  26. 
ann-iiitnrt. 
duri-nnart,  fclie-nnart. 

iiiiarta  .■it.  /.  Wnchc:  u.  s.  tbes 
febes  dütan  nnarta  uuidar  flanlA 
I  17,  2. 

nuarten  sio.  v.  III.  a.  itr.  sehen, 
achten  auf,  sorgen  für;  «.  mit 
dem  Gen. :  inf.  ib  gistuant  tbln 
nuartfia  [te  vidi  in  horto.  Joh. 
18.  26]  IV  18.  24;  .V.  s.  praes. 
i.  tber  afur  tbes  ni  uuartet  II 
12,  83;  3.  pl,  praet.  i.  fruuua- 
llcho  8ln  uuartdiun  (uuarteton 
F)  I  17,  56;  3.pL  praes.  c.  sie 
thln  giituaro  uaartfin  II  4,  69; 
/}.  mit  dem  Dat.:  inf.  thßn  bua- 
cbon  nuibt  tbar  uuaitön  V  II, 
3 ;  .3.  s.  praes.  c.  birtA  sine  uns 
nnArtOn  I  28,  9;  y.  mit  abh. 
36  • 
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Säte :  li.  s.  praes.  c.  in  heraen 
giuuaro  uuartt^K  üiaz  tbuus  thi», 
fruina  halte»  1  19, 12;  p.  praes. 
Bio  uullrun  nuarUnti  uuara  man 
nan  legitl  IV  2ö,  24.  —  b.  mit 
refJ.  Dat.  sich  hüteti  vor:  l.pl. 
praes.  c.  uair  uns  uuart£n  tba- 
nana  III  5,  5 ;  3.  pl.  imp.  imar- 
lÄt  iu  fon  (Iriagero  iiuoiiiO  [at- 
tendite  a  falsis  prophetis.  Mtth. 
7,  i5l  U  23,  7. 
gi-nuarteii  sw.  v.  III.  a.  itr. 
mit  dem  Gen.  achten  auf:  3.  s. 
praet.  c.  tbes  giuuaiiötl  thaz 
nuirs  irao  ni  uuurli  [noli  pec- 
care  ne  dcterius  tibi  aliquid 
contingat.  Joh.  5,  16  [  HI  5,  -1. 
—  b.  refl.  sich  in  Acht  nehmen, 
sich  hiif^ii,  sich  vorschn:  3.  pl. 
praes.  i.  man  baz  in  so  giuuar- 
tent  (uuartent  P'  giuuarten  V) 
II  19,  10;  1.  p}.  praes.  c.  thaz 
uuir  giuuartön  uns  tliiu  baz  II 
6,  3. 

ir-nnarf-iii»si. 
♦•-uunrtti. 

uiiaB  Ä-.  uiiesan  und  uner. 

nuas  adj.  scharf:  un/l.  »per  tbe- 
liein  (uuftri)  so  uuas  IV  13,  44; 
St.  H.  s.  u.  uuäfan  filu  uuassaz 
I  15,  46. 

uua^HO   adv.  scharf:    I    1,  84. 
h  filu  uu.  firbiit  II  fj,  ü.  ruarta 
inan  uu.  11113,20.  uuerit  iiian 
filu  uu.  IV  17,   U. 
ala-uuas. 

nuaHga  st.  f.  das  Waschen:  d.  s. 
mit  iiuasgu  tbaz  boro  thana- 
n;\iiM  III  20,  26. 

uiiasg^an  st.  v.  waschen;  a.  trs.: 
iiif.  tiiaz  faian  uuasgan  W,  (uuas- 
lian  V)    [vadc  lava.    Job.  tj,  6] 


* 


III  20,  25.  ni  tharf  er  uu.  mSra 
[qui  lotus  est.  Joh.  13,  10]  IV 
11,  38;  1.  s.  praes.  i.  ni  auasgu 
ib  se  [si  non  lavero.  Joh.  13, 
8]  IV  11,  31 ;  3.  s.  praet.  i. 
man  sus  uuanne  uunasg  thu 
fieisg  tbilrinne  [in  ca  sacerdotes 
hostias  lavare  consueverint. 
Ale]  IU  4,  5.  tbö  uaua£g  er 
Blno  henli  [lavit  manus.  Mtth. 
27,  24]  IV  24,  25;  ^.  s.  praes. 
c.  tbu  na  uuasgds  mih  [tu  mihi 
lavas  pedes.  Joh.  13,6]  IV  11, 
21 ;  3.  s.  praes.  c.  ein  andremo 
fuazi  uuasge  gemo  IV  11,  50; 
3.jßl.  praet.  c.  thio  sino  diurön 
lienti  uuuas-gln  se  um  in  enti 
(uuusgin  P'  uuuasgun  F)  rVfl 
11,  16;  :i.  s.  imp.  uuasg  mih 
al  IV  11,  33.  —  b.  reft.:  d.s. 
inf.  tben  niannon  sib  zi  uuas- 
ganne  11  8,  28. 

ana»«äida  st.  f.  Schärfe:  d.  s.  zi 
tOthe  sie  nan  brungun  mit  uua 
sidu    iro  zungun    (uuassido 
[gladio   linguae.  August,  tract.1 
Slip.  ps.  63]  IV  20,  40. 

nnät  st.  f.  Kleidung :   n.  s.  uuai  _ 
tbiu  uuät  bizeine  IV  5,3;  (is.fl 
mit  uuati  er  thib  uueiie  FI  22, 
26.    mit  uufiti   si  er  uuerita  11 
4,  31.  mit  unfl.ti  IV  4,  28.  mit 
iro  uuiVti  IV  4, 30;  a.s.  nämnn 
sie   thO    iro  uuHt   [imposucrunt 
super  eum  vestimentasua.  Mtth. 
21,  7]   rv  4,  16.    breitfcv   slnftH 
uii'it  [straverunt  vestimenta  sua.  | 
Mtth.  21,  8]    4,  27.    tbia  uuüt 
nie  in  thib  ni  leggßn  [vestimcnto  , 
tegitur.  Ilrab.]  5,  32.  tbia  uu&tj 
üiilr  lirpit.ta  ingegjni  5.  41  ;    «., 
2jI.  diuro  nuäti  111  3, 1 5.  V  1 9, 45, 
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nii&teil  stp.  V.  I.  kleiden  a.  trs.: 
3.  8.  praet.  i.  sällg  thiu  nan 
nnatta  I  11,  43;  ä.pl.  praet.  i. 
ir  mih  ni  au&ttnt  [non  coope- 
Tuistis  me.  Mtth.  25,  43]  V  20, 
106.  —  b.  refl.:  3.  s.  praet.  i.  ni 
ao&ta  sih  gillcho  (uuatla  V  F) 
[nee  Salomon  coopertus  est  sicut 
unum  ex  istis.  Mtth.  6,  29]  n 
22, 15;  JS.pl.  praes.  c.  mittiuiu 
ir  iuib  auätöt  [quid  induamini. 
Mtth.  6,  25]  n  22,  6. 

gi-nn&ti  st.  n.  Kleidung,  Gewand: 
n.  8.  sin  ginaäti  [vestimentum. 
Mtth.  6,  25]  II  22,  8.  thaz  pur- 
pnrln  giuu&ti  [in  chlamyde  coc- 
cinea.  Hrab.]  IV  25,  9;  g.  s. 
tbes  giuuätes  (ginuate  F)  tru- 
don  raarta  [vestimentum  ejus. 
Mtth.  9,  21]  m  14,  24;  a.  s. 
ziartl  .sin  g.  [magnificant  fim- 
brias.  Mtth.  23,  5]  IV  6,  39. 
Ic^ta  sin  g.  [ponit  vestimenta 
sua.  Joh.  13, 4]  rV  1 1, 12.  er  nam 
6r  sin  g.  [accepit  vestimenta 
sua.  Joh.  13,  12]  11,  41.  sie!/. 
er  sin  g.  [scidit  vestimenta  sua. 
Mtth.  26,  65J  19,  58.  sie  niVnuin 
kuningllb  g.  [veste  purpurea. 
Joh.  19,  2]  22,  23.  pxirpurtn 
g.  druag  er  [purpureum  vesti- 
mentum portans.  Joh.  19,  s] 
23,  7.  thaK  seltsäni  g.  29,  36; 
d.  pl.  in  scAflnön  giuufttin  [in 
vestimentis  ovium.  Mtth.  7,  15] 
n  23,  9.  in  slnön  g.  [fimbriam 
vestimenti  ejus.  Mtth.  14,  36] 
m  9,  10, 

nnaz  s.  uuer. 

uaazanio  sw.  m.  Auswurf,  Aus- 
gestossene :  it.  s.  uuazamo  manno 
thu  nu  bist  IV  31,  7. 


fir-nnäzan  st.  v.  trs.  verdammen: 
p.  praet.  firuuäzan  ir  fon  gote 
Sit  [maledicti.  Mtth.  25,  41]  V 
20,  99. 

aaazar  st.  n.  Trosse»*,  Getcässer: 
n.  s.  thaz  uuazar  theist  giuulhit 
(nuazzer  F)  I  26,  1.  uu.  lüta- 
raz  unas  (uuazzar  V  nuazer  F) 
n  8, 42.  sA  nu  nu.  ist  bl  uulne 
[inter  aquam  et  vinum.  Ale] 
n  10,  10.  ther  geist  ich  un. 
[ex  aqua  et  spiritu  sancto.  Joh. 
3,  5J  U  12,  31.  nu.  ioh  ther 
gotos  geiüt  (uuazzar  F)  12,  35. 
Ihaz  sili  thaz  uu.  ruartl  [move- 
batur  aqua.  Joh.  5, 4]  III 4,  10. 
thaz  uu.  heizit  so  [nomen  hujus 
Piscinae.  Ale]  III 21, 25.  so  sie 
thaz  uu.  bifiang  IV  7,  51.  flöz 
tharüz  bluat  inli  uu.  (uuazzar 
P)  [exivit  sanguis  et  aqua.  Joh. 
19.  34]  IV  33,  31;  g.  $.  siu 
uuazares  irfultin  [implete  hy- 
drias  aqua.  Joh.  2,  7]  II 8, 35. 
tlies  uu.  gisnieken  (uuazares  F) 

9,  5.  thiu  sehs  faz  gifullen  uu. 

10,  4.  thus  uu.  giholötl  [haurire 
aquam.  Joh.  4,  7]  14,14;  d.s. 
uuas  fon  uuazare  gidün  (nuaz- 
zere  F)  II  8,  40.  zi  themo  uu. 
1114,21.  olia  themo  uu.  [super 
mare.  Mtth.  14,  25]  III  8,  17; 
(.  s.  mit  uuazaru  V  1,  II;  a. 
s.  uuazar  fliazantaz  [aquam  vi- 
vam.  Joh.  4,  11]  U  14,  30.  thaz 
uu.  eryi-scutita  [movebaturaqua. 
Joh.  5,  4]  III  4, 12.  in  thaz  uu. 
[in  piscinam.  Joh.  5,  7)4,  24. 
thaz  uu.  er  so  dn\ti  S,  28.  nant 
tr  iino  ein  uu.  20,  25.  göz  uu. 
tliartn  [mittit  aquam  in  pelvim. 
Joh.  13,  5]  IV  11,  14. 
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naazar-faz  st.  n.  Wasser  (je fäss: 
n.  pl.  tbär  btuant<m  uuazarfaz 
[lapideae  hydriae.  Joh.  2 ,  6] 
II  8,  27. 

nuS  st.  n.  Weh:  n.s.  uuard  men- 
niügön  uue  II  6,  27.  uuard  mir 
uuß  mit  ininnu  V  7,  37;  a.pl, 
thiVr  giduat  er  imo  uu6  I  5,  55. 
mana^'  uuß  in  z;dta  IV  6,  45; 
a.  pJ.  zalt  er  in  sum  siban  uuö 
IV  6,  47. 

iinelian  st.  r.  Irs.  weben:  3.  s. 
pracs.  i.  uuibit  kristo  sin  gifank 
IV  29,  52 ;  3.  s.  ptaet.  i.  f«ll.)o 
uuab  fi  kristü  tliaz  IV  29,  28. 
gi-niieban  st.  v.  trs.  weben:  3.  s. 
praet.  i.  sia  selbo  giuuab  IV 
2it,  24;  ji.pract:  uua.s  giuueban 
ubaral  IV  2y,  34;  n.  s.  /'.  p. 
prart.  uuas  si  ziaro  giuuel>aini 
IV  28,  8.  mit  in  ist  thiu  du- 
niclia  giuuebinu  (giuuebanu  F) 
IV  29,  14. 

untar-uuelian  sl.  v.  Irs.  tlurrli- 
wcben :  st.  n.  pl.  ni.  p.  prnit. 
sint  mit  iiiinnu  al  untariiunbeue 
(untarauebane  V  F)  IV  29,  6. 
K«to-uueliUL 

uncdar  prou.  welcher  von  beiden : 
st.  a.  s.  m.  uuederan  ir  iiuuellet 
(uuedai-an  F)  IV  22,  11.  ni  uue- 
dar  keiner  von  beiden  IV  30, 
13.  V  ß,  (12.  12,  !)5.  i^ö  uuodar 
(8ö)  welcher  von  beiden  auch 
iinmcr  I  22,  15.  IV  23,  38. 
ia-g:i-un('dar,  io-Bi-nuedar. 

uut>{>;  nt.  ni.  Weij,  Reise:  n.  s.  ih 
bin  uueg  rehles  [ego  sum  via. 
Joh.  14,  6]  rV  16,  19;  ().  s. 
thaz  imo  uuiht  tlu'S  uueges  ni 
nierre  11  6,  65.  giaug  uu.  grei- 
fönti   m   20,  38.    tbes    uu.   ni 


birun  unir  anauuart  IV  16, 16. 
tbes  uu.  samansindo  [ibot  cum 
Ulis.  Luc.  24,  15]  V  9,  9;  d.s. 
ik   tlien  Hut  zi  uuege  rihte  II  j 

13,  8.  tbär  liuti  alter  uu.  gtolj 
II  22,  14.    in  uuege  IE  10,  1. 

14,  62.  thaz  muat  zi  uu^l 
bringan  auf  doi  reehtm  WVij 
bringen  III  18,  58;  a.  s.  Ihen 
uueg  sie  faran  scoltnn  I  17,74. 
faramös  iben  uueg  18,  34.  gangj 
tbcsan  uueg  18,  44.  Ihen  nue 
tber  (=  tben  er)  faran  uuolU 
II  4,  66.  iuio  tbon  uueg  thag-^ 
tun  IV  4,  18,  tbon  uu.  inaio 
inuntan  gidftti  4,  28.  thagtu 
filu  zioro  tben  uu.  4,  29.  »i« 
Btreuuitun  imo  tben  un.  4,  31. 
tben  uu.  mit  tben  gibübtl  4,  34. 
tben  uu.  iuio  gibtreuuitln  4,  36. 
in  tbeu  uu,  legitun  5,  4.  tht-n 
uu.  ni  forahten  5,  42.  «libtit 
uns  tben  uu.  5,  53.  mit  tliiu 
un.s  tlien  uu.  streuiient  5,  66. 
er  tlien  uu.  giriiintl  V  4,  27. 
tben  selbon  uu.  gidräti  17,  16; 
g.  pl.  tbero  uuego  uuesAt  anai^^ 
uuart  IV  15,  14;  a.pl.  thic  ' 
uuegil,  ribt  er  imo  (uuaga  F)  1 

3,  50.  uuega  uuolkono  I  6,  6. 
uu.  feine  fparare  vias  ejus.  Luc. 
I,  76J  I  10,  20.  sine  uu,  10, 
26.  thie  uu.  goto  garott  [parat4 
viam.  Luc.  3,  4)  23,  21.  tbi 
uu.  ribtet  alle  |  in  vias  plana 
Luc.  3,  5]  23,  27.  goto  ribt 
sine  uuegft  11  7,  8.  er  nnse  nt 
iniuente  IF  3,  64. 
nupgan  st.  v.  stets  verbunden  m| 
Sl  In  :  hlar  erkennen ;  m.  d.  (icH 
1.  pl.  praes.  i.  haito  aaege 
uuir  es  sein  1 18, 15.  (uuege  '. 
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n  6,  32 ;  1.  8.  praet.  i.  sös  ih 
ofto  sein  uuag  (nuach  F)  IV 
31,  33;  1.  pl.  praet.  i.  hart  es 
sein  un&giin  IV  1,  46. 
nnege-nest  st.  n.  Wegzehrung, 
Beisegerät:  d.  s.  in  zi  uuegeneste 

III  14,  90. 

onege-rilitt  st.  f.  gerade  Weg: 
a.  s.  giang  uuegerihtl  gerade- 
wegs (uuera  rihti  F)  III  8,  19. 

aneggen  sw.  v.  I.  trs.  bewegen: 
3.  pl.  praet.  i.  sie  uuegitun  ho 
houbit  [moventes  capita.  Mtth. 
27,  39]  IV  30,  7. 

oaegöd  stm.  Hufe,  Fürsprache: 
n.  s.  ist  uns  zi  gote  uuegöd  IV 
9,  32. 

uuegön  sw.  v.  II.  helfen,  beistehen; 
mit  dem  Bat. :  p.  praes.  si  uns 
81  ziru  sune  uuegönti  I  7,  26. 

aaehsal  st.  n.  Auswechselung, 
Stellvertretung,  Austausch;  bald 
mit  dem  Genetiv,  bald  mit  der 
Präposition  bl  verbunden:  n.  s. 
selb  so  untar  genön  thftr  uuard 
thaz  nnehsal  gidän  II  9,  82 ;  g. 
s.  ni  mag  er  findan  uuehseles 
uniht  (uuehsales  F)  [quam  da- 
bit  homo  commutationem  pro 
anima  sua.  Mtth.  i6,  26]  III 
13,  36.  thär  nist  uuebsales  nia- 
uuiht  (uuesales  P'  V)  V  19,  57; 
i.  s.  mit  uuehselu  IV  22,4;  a. 
s.  nuehsal  gimyati  bl  slneü  su- 
nes  guatl  II  9,  62.  ni  ih  gilbi 
sdla  ralna  in  un.  bl  thia  thina 

IV  13,  46.  in  ira  kindes  nueh- 
sal IV  32,  10. 

noeida  st.  f.  Fang:  i.  s.  thes  in 
in  uueidu  /.auuöll  V  13,  9. 

uneih  =  uuaz  ih  (1 3, 29.  11 8, 18. 
21, 13  u.  ö.),  s.  uuaz  unter  uuer. 


nneilt  adj.  schwach:  sw.  g.  s.  f. 
koräta  er  thera  uueicbün  gi- 
loubä  III  6,  19. 

gi-naeichen  sw.  v.  I.  trs.  weich 
machen,  erweichen :  inf.  ni  moht 
er  sie  giuueichen  thes  uuillen 
armallchen  IV  24,  24;  3.  s. 
praet.  c.  thaz  thiu  min  gegin- 
uuertl  giuueihtl  thia  iro  hertl 
(giuuihti  F)  m  16,  26. 

uueich^n  sw.  v.  III.  itr.  weich 
werden:  inf.  biginnit  thanne 
uueichta  V  6,  37. 
ir-aaeich6n  sw.  v.  III.  itr. 
weich  werden:  3.  pl.  praes.  i. 
fon  ungiloubön  festl  iruueichönt 
thio  iro  brasti  V  6,  34. 

naeing  s.  aueng. 

aaeinön  sw.v.  II.  itr.  a.  dbsolttt: 
weinen :  inf.  substant.  thaz  uuei- 
nön  uuas  bimilo  gizengi  I  20, 
10;  g.  s.  inf.  nneinönnes  sraerza 
(uueinoues  P  uueinnones  V) 
[egressus  foras  flevit.  Mtth.  26, 
75]  IV  18, 40.  mag  niih  gilusten 
uu.  V  7,  21.  in  thesses  uu.  last 
(uueinones  F)  V  23,  104;  3.  s. 
praet.  i.  siu  stuant  thoh  nuei- 
nöta  V  7,  6;  3.  pl.  praet.  i.  sie 
uueinötun  lüto  [mulieres  plan- 
gentes.  Luc.  23,  27]  IV  26,  7. 
uu.  se  lango  26,  27.  —  b.  mit 
innerem  Objekt:  beweinen,  be- 
Magen: inf.  thaz  mugun  uuii" 
uueinön  I  18,  12.  man  gihörti 
uu.  theso  dilti  [vox  in  Rama 
audita  est  ploratus  et  ululatus 
multus.  Mtth.  2,  18I  I  20,  27. 
thaz  niugun  uuir  ianißr  uu.  V 
1),  20;  3.  pl.  praes.  i.  uueinönt 
thio  langün  missidäti  V  6,  43; 
3.  s.  praet.  i.  uueinöta  thaz  ira 


568 


uueindn  —  uuecha 


Hb  in  10,  1.  uu.  Ihen  bruader 
ni  24,  8;  o.  pL  praet.i.  uuei- 
nötiui  tha.7.  sCr  11124,55;  2.pl. 
imp.  uaeinöt  iu  kind  ellu  IV 
26,  33.  —  c.  refl.  sicA  beJtlagen, 
bedauern :  3.  s.  pravs.  i.  sih 
uueinöt  al  Tplangent  se  omnes 
tribus  terrae.  Mtth.  24,  30]  IV 
7,  37;  X^  pl.  iinp.  iuili  selbon 
uueinöt  [super  vos  ipsos  fletc. 
Luc.  23,  28J  IV  26,  32. 
bi-nupinrm  sw.  v.  IL  trs.  he- 
Kcincn :  o.  s.  pracs.  c.  tbiiz  hi- 
nan frlunt  hmueino  V  23,  246. 
ir-uuoiiiöii  sw.  v.  IL  itr.  auf- 
weinen ,  außchliichjrm :  3.  pl. 
pract.  i.  iniueinritiin  lütu  [mu- 
lieres  plangcntes.  Luc.  23,  37) 
IV  26,  5. 

nneiso  sw.m.  Waise;  n.  pl.  uuir 
uiienvyon  uuci.wn  I  18,  24;  «. 
pl.  ni  lilzu  ih  iuih  uuoi.son  |non 
vos  relinquam  or[)hanos.  Job. 
14,  18]  IV  15,  47. 

nnoist  =  uuaz  ist  III  13,  5f3. 
18,  43.  IV  6,  32.  V  1,46  w.o. 

niieiz  ('.  prüf,  prüs.;  s.  uuii/.an, 

nuoizeii  sw.  v.  I.  trs.  ieitjrn,  hin- 
weisen auf;  a.  mit  nominalem 
Objekt:  inf.  tliia  kuinilieit  uuült 
i«r  uueizcn  IV  13,40;  l.pl.praes. 
i.  uuir  forabtllcLo  \i  uiiei/.en  ioh 
öBtoron  lioiiien  I  22,  4 ;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  ouh  nu  uuola  uud- 
zpnt  n  10,  14.  —  b.  mit  ahh. 
Sat-se :  3.  pl.  pracs.  i.  iuuu  buah 
unei/ent  tba/  man  onii  gotft 
bfi/,ent  [scriptum  est  in  lege 
vestra:  quia  ego  di.xi,  dii  ustis. 
Job.  10,  34]  III  22,  49. 
gi-nucizen  sw.  v.  I.  trs.  zeigen, 
beweisen,  kund  thwi,  anweise», 


Befehl  geben:  inf.  scalt  mitgi- 
loubu  h  giaaeizeu  tbaz  tba  5t8 
nilnöt'  drül  ein  (giuaeizan  F)  11 
7,  37.  ni  magun  siez  g.  V  20, 
46;   3.  s.  praes.  i.  oba  er  thiu 
giuneixit  thaz  er  sa  lesan  beiüt 
U  88.    mit  glb.iltnissn   g.  Ibat 
uuizöd    inan   bci7.it   II    18,  16; 
3.pl.  praes.  i.  mit  thiu  sie  tbai 
giuueizent  sie  gotes  kind  beiwnl 
(giuueizzen  F)  U  16,  26.    thCn 
Ibnz  mib  bursgidu  g.  V  23,  168; 
3.  s.  praes.  c.  apoc.  luib  ili  gi- 
uueizez  [=  giuueize  vi\  (giuuei/- 
zet  F)  IV  13,  26;  pari.  praeL 
barlo  ist  iz  giuueizit  (gianei/.£it 
l')  II,  07.    iz  uuirdit  nob  gi- 
uueizit  (es  wird  sieh  noch  zei- 
gen) 11  23,  20.    sie  eigun  thaz 
g.   bl  biu  .  man  sie  korlti  heixit 
HI  7,  57.  eigun  u  g.  tbi«  mar» 
tyni  uiau  beizit  V  23,  61. 

iiuekon   sw.  v.  I.  trs.   erwecken: 
3.  s.  praes.  i.  ein  ist  thaz  man 
uuekit    fon   tödo   nan    irquickit^ 
IV  13,  37.  ■ 

ir-nneken  sto.  v.  I.  trs.  aufcr- 
wi:<:kni ,    aufwecken:    inf.    imir 
sculun  nan  iruui-ken  (iruuechen  ■ 
F)  m  23,  44;   .V.  s.  praet.  i, 
tben    llcbamon     iruuagtüs     (ir- 
uuactos  F)  III 1,  21 ;  3.  s.praeL 
i.  tbAr  er  fon  (öde  iruuagta  la- 
zarum  irquicla  (eruuagta  F)  IV j 
2,  6;  .3.  pl.  praet.  i.  iruuagtnn] 
(inan)  IlI  14,  60;  3.  pl.  praet.\ 
c.   sie  UDbib    fon  ungilonbu  ir« 
uuakdn  (irunautin  F)  IV  5,  2a.| 

uueflm  SIC  f.   Wuche:   n.  s.  i\» 
tbiu  uuecba  mias  balba  gifirö 
[die  festo  mediante.  Job.  7,  14]" 
III  16,  1;   a.  s.  eina  uuecbAa^ 


iiueldi  —  uaeUen 
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(nnechn  F)  III  15,  6.   säzi  au. 
rtze  in  15,  7. 

I      aaaast-uueldL 

I  iinelf  s.  uuelph. 
iine-lih  proii.  was  für  ein;  a.  ad- 

,  jcktivisch :  unfl.  uuellh  ruagstal) 
zeltet  ir  in  tbesan  man?  [quam 
accusationem  afferlis.   Joh.   i8, 

129J   IV  20,  10;    g.  s.  f.  uuell- 

^kiiAi-a  giljui-ti   (thu  sIs)   [unde 

^es  tu?  Joh.  19.  9]  IV  23,  32; 

I  </.  s.  f.  fon  uuelleböru  yiburti 
(unelichei-o  F)  11  4,  23 ;  a.  s.  f. 
in  uaellcha  uulsiln  V  12,  9.  — 
1».    substtmlivisch :   unß.    uuellh 

I  sa  iiuo  niVrni  IV  28,  10.  uuellh 
es  io  ginuuagi  (uueliches  F)  V 
9,  55;  g.  s.  m.  uueltches  sin 
uaesan  scal  [cujus  sit  Joh.  19, 
24]  IV  28,  12.  —  so  uuellh  so 
was  für  einer  auch  immer,  wer 
auch  immer,  jeder  der;  a.  ad- 
jektivisch: unfl.  s6  unellli  uulb 
iA  nuftri  I  14,  11;  b.  subslanli- 
visch:  unfl.  sü  uuellh  so  es  ni 
babdtl  [qui  non  habet.  Luc. 
22,  36J  IV  14,  9. 
gi-nnelih  pron.  jedweder:  unfl. 
giuuelih  inanno  [oninis  homo. 
Joh.  2,  :o]  n  8,  47. 
uue-Iih  adj.  schmcrsvoU,  traurig: 
st.  u.  pl.  f.  so  uuellcho  dftti  et- 
was so  Betrübend fs  IV  12,  18. 
uaelken  sw.  v.  III.  itr.  welk, 
schlaff  werden:  3.  s.  pracs.  i. 
sO  thir  Iher  nbaho  githank  uuel- 
ket  niör  111  7,  82. 
ii-uuelki'n  sw.  v.  HI.  itr.  ver- 
welken, ermatten,  schwach  wer- 
den: 3.  pl.  praes.  i.  »io  furdir 
tbar  niruuolkent  V  23, 166.  eli- 
chör  n.  23,  274 ;  3.  8.  praea.  c. 


thaz  siu  (seil,  tliiu  suazi)  mit 
thenno  unerke  untar  uns  irunelke 
m  7,  67. 

uuellan  st.  v.  irs.  wähen:  3.  pl. 
pract.  i.  uuuUun  se  tliaraturi 
mibilan  stein  (uullun  F)  [ad- 
volvit  saxum  magnum  ad  ostiuin 
monuraenti  et  abiit.  Mlth.  27, 
60J  IV  35.  37. 

bi-naellan  st.  v.  trs.  hetccrfen, 
beschmutzen:  n.  pl.  m.  p.pracl. 
tbaz  »ie  biuuollane  ni  uuuitiu 
[ut  non  contaminarentur.  Joh. 
18,  38I  IV  20,  5. 
ir-uuellan  st.  v.  trs.  abwälzen: 
3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  fhus 
Steines  burdln  fon  tbeiuo  grabe 
iruulltn  [quis  revolvit  nobis  la- 
pidem  ab  ostio  monumenti? 
Mrc.  16,  3]  V  4,  16. 

noellen  sw.  v.  I.  trs.  wühlen:  3. 
s.  praet.  i.  er  so  selbo  naelita. 
IV  15,  53. 

ir-nneilen  sw.  v.  I.  trs.  erwäh- 
len, auswählen;  sich  zu  etwas 
entschliessen ,  etwas  versuchen; 
a.  mit  nomitmlcm  Objekt:  inf. 
gisteist  thu  tba?.  iruuellen  (unel- 
len  V)  n  9,  70;  1.  s.  praes.  i. 
thero  (tbie)  ih  iruuellu  zi  mir 
[non  estis  ex  ovibus  meis.  Joh. 
IG,  26J  III  2J,  20.  thie  ih  sun- 
lar  mir  i.  [oves  meae.  Joh.  10, 
27]  (uuello  F'  iruuello  F«)  III 
22,  21 ;  1.  8.  praet.  i.  ih  zuelifi 
iuih  Buntur  mir  iruuelita  IV  12, 
6 ;  3.  s.  pract.  i.  then  numon 
imo  iruuelita  m  22,  8;  1.  pl. 
praes.  c.  in  (bin  uuir  tbaz  ir- 
uuellen (uuellen  F)  IV  14,  17. 
thoh  uuir  thaz  iruuellCn  H  Ü6; 
3.  pl.  praes.  c.  uuederan  ir  ir- 
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UHellet  IV  22,  n.  odo  ir  krikt 

iruuellöt  iu  Ü2,  12;  3.  s.  praet. 
c.  thes  krtoes  iöd  irauelill  V 
l,  2;  n.  s.  n.  p.  praet.  er  ist 
lioht  iruuelibz    m  17,  G7.  — 

b.  mit  Äccusativ  des  PröHomeiis 
und  abhängigem  (oder  paral- 
lelem) Salze,  wobei  es  meist  nur 
Haehdrüchlich  die  Handlung  des 
Vcrbwm  vorwegnimmt,  um  die- 
ses hervorzuheben :  inf.  uuio 
mag  ih  tliaz  iruuelleii  tliaz  miau 
uuort  iraellön  V  23,  235;  1.  s. 
praea.  t.  oba  ih  tbaz  irauellu 
tboib  Elnaz  lob  zellu  L  9.  oba 
ib  tbaz  i.  tbaz  (tbi?.  V  P)  ir- 
disga  iu  {{izellu  [si  terrena  dixi 
vobis.  Joh.  3,  la]  II  12,  57; 
3.  pl.  praes.  i.  tbie  tbaz  iruuel- 
lent  thiiz  !-io  thux  gizellent  V 
8,  0.  tbie  thaz  bia.r  i.  tbaz  sie 
tbara  uu.  V  23,32;  o.s.praes. 

c.  so  uuer  so  thax  ii'uuellc  tben 
iater  seban  uuolle  IV  16,  33; 
1.  pl.  pracs.  c.  tbaz  uuir  tliaz 
iruuellen  tbaz  ferali  l>i  inan  sei- 
len IV  5,  50;  :j.  pl.  pracs.  c. 
tbaz  sie  tbaz  iruuellfin  gotes 
gift  iz  Zeilen  V  25,  26;  5.  s. 
praet.  c.  ni  si  tliaz  iruuelit!  tben 
not  imo  gizelitl  ili  11,  23.  so 
uuer  EÖ  thaz  i.  zi  kriste  uan  gi- 
zelitl in  20,  yy.  in  tblu  man 
tbaz  i.  mau  armo  mite  nerill 
IV  2,  23. 

anelph  st.  m.  /uiige  Hund:  n. 
pl.  j;ilechi5nt  tboh  thic  uuelfil 
(uuelpt'a  V  uuel|iba  F)  [catelli 
edunt.  Mtth.  15,  27J  III  10,  37. 

gi-auelti^  lulj.  giwuUi;/,  herrsdi- 
gewaltig ,  mächtig;  bisw.  m.  d. 
Gen.  oder  ubar :  uuß.  er  ist  gi- 


uueltlg  filu  fram  I  3,  43.  bin 
ih  g.  ubar  ellu  thlnu  thing  (gi- 
uueltieh  F)  [potestatem  habeo. 
Joh.  ig,  loj  rV  23,  37.  uuiii 
ther  g.  ubaral  IV  34.  17.  sinl 
therfli-o  dato  g.  filu  dräto  V20, 
18. 

bi  -  iiuelzen  sw.  v.  I.  trs.  s»- 
thxken:  3.  s.  pracs.  c.  thaz  er 
iz  biuuelze  [ponunt  sub  modio.  1 
Mtth.  5,  15]  II  17,  16. 
thana-uuelzen  sw.  v.  I.  Irs. 
tcegwähen :  3.  s.  praet.  i.  uuaUtft 
thana  sAr  tben  stein  [revolvit 
lapidem.  Mtth.  28,  2]  V  4,  26. 

Dueino  s.  uuer. 

uu^uag  atlj.  unglücklich,  elend, 
kläglich:  sL  d.  s,  m.  in  uu^ne- 
gemo  falle  V  20,  57;  st.  d.s.  f. 
in  uufinegöni  flubti  (uuenegero 
F)  IV  7.  12;  sw.  n.  s.  m.  ÜuiM 
uußnego  man  I  17,  51.  11  6, 
2-1.  ^uueuogo  P  uueniigo  F)  IV 
22,  18;  sw.  n.  pl.  m.  uuir  uu6- 
negon  uueison  I  18,  24;  sw.  a. 
pl.  f.  tJiie  uuönegun  liuti  IV 
12,  3;  substantivisch  gebraucht: 
st.  a.  pl.  m.  tbie  uudnege  (uue- 
nage  F)  I  23,  7;  sw.  n.  pl.  m. 
tbie  uuenegnii  alle  (uueuagun 
F)  V  19,  4;  sw.  a.  s.  /".  inib 
uaänegün  gidranktlst  II  14,  44. 

auenaK-Iieit  st.  f.  Unglück,  Jam- 
mer: g.  s.  thio  zlti  tbera  uu^ 
negbeiti  (uuenachheiti  F)  IV 
26,  35.  uu6nagbeiti  thes  ist  ther 
dag  follCr  [dies  miseriac.  Soph. 
I,  15]  IV  19,  29. 

uuvuaK-liti    adj.   traurig:   sw. 
pl.  f.  küiiitun  tbio  uuOnagllohü 
dati  IV  26,  10. 
nueiing-ticlio     ado.     kläglü 


aucnan  —  uuenten 
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jämmerlich :  klagöta  thia  dohter 
nu.  in  10,  14.    so  nu.  lebetun 
V  6,  44. 
aueiian  s.  uuer. 

Eftng   inlerj.  uuola  uuflng  Atis- 
•uf  des  Unwilkiis:  o  des  Frevels! 
aueing  V    auench  F'   uueinch 
F*)  IV  30,  9. 
jmenken  sw.  v.  I.  itr.  schwanken, 
^Zurückweichen ,     uncHverlOssig, 
mtsiclter  sein,     (m.   Dat.)     im 
Stiche  lassen,    (m.  d.  Gen.  der 
^MJBeziehitn;/ :  in  Besug  auf):  a. 
^^ absolut:  inf.  er  uuoHl  uuenken 
IV  17,  5.   ni  tnugun  uuii   thür 
uu.  1  24,  16;  3.S.  praes.  i.  Üieiz 

■«liehüt-  ni  uuenkit  II  11,  52.  — 
b.  mit  dem  Dat.:  3.  s.  praes.  i. 
tlier   furdir   uns  ni  uuenkit.  11 
,10,  20.    er   tbanana  ni  uu.   II 
12,  42.    Eiliaba  in  ni  uu.  (uen- 
"kit  F)  I  1,  23;   3.  s.  praet.  i. 
imo  tLer  hugu  uuankta   III  8, 
^■B9.   mir  iagillb  io  uuangta  fhes 
(Ihes)  ih  in  iuih  tliingta  (uuancta 
F)   V  20,  109.  —   c.   mit  dem 
^Kßan,:  1.  s.  prae^.  c.  theiti  thes 
^'^nses  ni  uuenke  (giuuenke  V') 
111  1,  14;   3.  s.  praes.  c.  bürg 
ni  Hl  thes  uuenke  1 11, 13.  Uiero 
minnöno  ni  uu.   IV  15,  52.  — 
d.  mit  Gct*.  des  ueutralen  Pron. 
tund  ahh.  Sat^e :  3.  s.  praet.  c. 
yagiüh  tlies  uuangtl  in  flantscaf 
iungU  lU  15,  51.  ni  au&ni  si 
Jllies  uu.  (uuancti  F)  ni  ^i  Ihär 
{iMoanktl   IV    2,    11.  —  e.  un- 
persöiil.    es  fehlt,   es  moHgelt: 
\3.  s.  praet.  i.   in  guates  nio  ni 
innngta  (uuani-ta  F)    II  lU,  C. 
uuangta  zuein  tliero  ii\ro  fiaraug 
•  ni   uuo.'i    (uuancta  F)    ftriginla 


et  octo  annos  Habens.  Job.  5, 
5]  111  4,  17. 

bi-uupnken  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
meiden, umgehen;  a.  mit  nomi- 
nalem Objekt:  3.  pl.  praes.  i. 
thia  uuinistrün   ni   biuuenkent 

V  20,  58.  —  b.  mit  Objektssat^: 
3.  s.  praes.  c.  iagillii  biuucnke 
thaz  er  nan  ni  firsenke  II  3,  6(5. 
gi-nnenkeu  sw.  v.  I.  itr.  schwan- 
ken, abfriinnig  werden,  im  Stielte 
lassen;  a.  absolut:  i;i/'.  zi«  .scoiti 
er  niuates  io  giuuenken  III  8, 
45;  Ja.  s.  praet.  c.  in  giloubu 
ni  ginuangtls  (giuuam.tis  F)  IV 
13,  18.  —  b.  mit  dem  Dat.:  1. 
s.  praes.  e.  thaz  ih  Ihir  io  gi- 
uuenke IV  13,  27 ;  3.  pl.  praet. 
c.  thaz  »imo  io  giuuangtln  (gi- 
uuanclin  F)  IV  13,  51. 

uuenten  sw.  c.  I.  a.  trs.  wendctt, 
richten,  führen,  (hin-  oder  weg-) 
leiten:  inf.  scal  ih  iuili  in  thio- 
nöst  niinaz  uuenten  (uuenlin  F) 

V  16,  21;  3.  pl.  praes.  i.  nu 
nie  iz  in  thaz  uuentcnt  (das 
thun,  dass  sie)  then  giuauan 
boum  SU8  snnentent  IV  26,  41). 
»ie  ougun  zi  iuio  uu.  V  20,61 ; 
3.  s. praet.  i.  fai-auuün  er  uuKutji 
wechselte  die  Farbe  14,  25. 
fou  imo  iz  uu.  es  voit  sich  ab- 
zuwenden suchte  II  ö,  42.  thes 
(tber)  mih  zi  Üiiu  uuanta  iiera 
in  uuorolt  Santa  {.rur  Hervor- 
hebung des  zweiten  Verbs,  wie 
auch  IV  26,  49]  Hl  20,  24. 
tbara  bau  krist  uuanta  21,  21. 
ih  in  mtn  fti-unti  iaih  uuanta 
IV  14 ,  1 ;  3.  s.  jiraes.  e,  tlior 
unsih  uuant«  zi  eigincmo  lanta 
I  18,  34;   3.  s.  praet.  c.  et  kie 
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in  thionöst  sinaz  uuanti  IV  15, 
G4;  2.  s.  imp.  tbines  anlazzes 
farauua    ni  uuenti   15,  18.  — 

b.  rc/l.  skh  wenden :  in  f.  uuai-a 
mugun  auif  unsih  uuenten  IV 
0,  5;  3.  pl.  praet.  c.  zi  thenio 
bfiresten  sib  unanltln  (uuantin 
V  F)  II  8,  37.  —  c.  ilr.  sich 
wcutlen:  3.pL  praet.  c.  uuidor- 
ort  ni  uuantin  I  11,  21;  2.  pl. 
imp.  in  forabtün  ni  uupntet  ge- 
ratet nicht  in  Furcht  IV  7,  22. 
ana-nnenten  sw.  v.  I.  etwas  auf 
jem.  hinlenken,  es  ihm  anthim, 
legen  an ;  mit  Acc.  d.  Pers.  u. 
Acc.  d.  S.:  3.  s.  pracs.  i.  er 
töd  sib  anauuentit  thut  sich  den 
Tod  an   I  15,  34;   3.  s.  praes- 

c.  iuti  fiur  (tben  boum)  ana- 
uuente  I  -J'd,  44. 
bi-uiienteii  sw.  v.  I.  reft.  sich 
wenden,  umkehren:  S.pt. praet. 
i.  muates  tib  biuuantun  II  2, 
27;  3.  s.  praes.  c.  so  uuara  so 
sunna  t^^ib  lituuenle  I  11,  17. 
gi-uuenten  sw,  v.  I.  a.  ilr.  sich 
wenden :  3.  s.  praes.  c.  n  Ihemo 
scflnen  lanie  io  iu6r  fuaz  gi- 
uuente  II  18,  8;  b.  refl.  sich 
wenden:  3.  s.  praet.  c.  zi  gi- 
loubu  nh  giuuantl  II  2,  25. 
bera-uii«'iitPii  sw.  v.  I.  trs.  her- 
wenden, herweisen:  2.  s.  praet. 
i.  tbu  niih  santös  ioh  hera  in 
uuorolt  «uantfl-s  III  24,  96;  3. 
s.  praet.  c.  tbor  f'ater  nan  ni 
sautl  iob  bera  in  uuoroll  nuantl 
m  21,  28. 

ir-nuenten  sw.  v.  I.  trs.  euriick- 
wenden,  z-nriiclbringen ;  abwen- 
den, atibringen:  3,  s.  praet.  i. 
Iber    unsib     fon    bim  il  riebe    ir- 
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uiianta  II  6,  28.  iz  nuidoro; 
niruuanta  (ni  uuanta  F)  II  6| 
28 ;  3.  s.  prae^.  c.  er  se  iruuente 
fon  diufeles  gibente  I  10,  22. 
er  unse  nuegA  iruuente  fon 
tliemo  f'lnnte  11  3,  64. 
tbana-uuputon  sw.  v.  I.  itr.  sitk 
wegwende»,  von  danneti  geliert: 
3.  s.  praet.  i.  er  blidör  thana- 
auanta  111  14,  68. 
tbaia- uuenten  sw.  v,  I.  a.  mit 
Acc,  des  innern  Objekts:  dahin 
wenden,  es  darauf  ablegen  (euir\ 
Hervorhebung  des  parallelen 
Verbs) :  3,  s.  praes.  i.  tber  auur 
thara  iz  uuentit  suachit  thi 
nan  sentit  [qui  autem  quaerit 
gloriam  ejus  qui  niisit  eum. 
Job.  7,  i8]  m  16,  21;  b.  refL 
sich  dahin  wenden:  3.s.  praea. 
i.  thaz  sih  es  (iiarauneutit  tfaaz 
innan  erdn  sientil  was  (es  dar- 
auf  ablegt)  dasu  bestimmt  ist, 
in  der  Erde  eu  stchn,  dieses 
(seil.  Stück  vom  Kreme)  V  1, 
25. 

gi-nner  st.  n.  Kampfgctümmel, 
Kampf:  a.  s.  so  fram  firliafi  in 
tiiax  giauer  IV  17,  9. 

nuer  jiroM.  I.  interrog.  wer  t  Neutr. 
was  f  a.  in  direkter  Frage:  n. 
m.  uuer  ougta  in  [quis  osten- 
dit  voIhs.  Luc.  3,  7]  I  23,  37. 
uuer  findit  II  17,  8.  uuer  que- 
dent  sie  tbeib  scalc  stn  [quem 
dicunt  homines  esse.  Mtth.  16, 
13J  III  12,  8.  [quis  te  quaerit 
interficere.  Job.  7,  20]  IG,  30. 
[quis  ex  vobis  argiiet  me  de 
peccato.  Job.  8,  46]  18.  3.  20, 
147.  [quis  est  domine.  Joh.  9, 
36]  20, 175.  [quis  est  hie?  Mtth. 
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21,  lo]  IV  4,  61.  V  20,  83; 
mit  dem  Gai.:  noer  ist  raanno 
in  lante  V  19,  33;  a.  m.  une- 
nan  suachet  ir?  [quem  quaeri- 
tis?  Job.  18,4]  IV  16,  36.  uue- 
nan  suachistu  silr?  V  7,  19;  n. 
ntr.  uuaz  uuAnizt  tliaz  er  uuei  de? 
fquid  putas  puer  iste  eril?  Luc. 
1,  66]  1  y,  39.  IV  26,  51.  uuaz 
ist  sü  bebigaz  tbaz  ir  mib  suab- 
tnt.  bl  tba/  [quill  est  t[uocI  nie 
quaerebatisr  Luc.  2,  49]  1  22, 
53.  uu.  krist«  scoltl  tha^  bröt? 
II  4,  42.  uuaz  scal  iz  sin  7, 16. 
uuaz  (inwiefern)  drifit  sullb 
xiuns  zuein  [quid  mihi  et  tibi. 
Job.  a,  4]  8, 17.  uueist  (=  uuaz 
ist)  es  ni6r  III  13,  50.  18,  43. 
IV  6,  32.  VI,  46.  nn.  uuäri 
rauba  mlnu  in  17,  61.  nnaz 
Bcal  es  86  zi  friXgCnne  20,  124. 
nu.  unjjifuiiro  tbliiaz  ist  V  7, 
20.  uu.  uuäri  mir  tbamie  7,  42. 
ua.  scolt  ih  tbanne  23,  239. 
uneist  iußr  redina  9,  13;  a.  nir. 
uuaz   mag   ih  quedan  m6ra?    I 

22,  62.  uu.  mag  ih  SBg6n  II  1, 
12.  nu.  eiskOn  uuir  es  möra? 
3,  50.  nu.  uuaa  tlier  uuenego 
man  11  6,  24.  IV  22,  18.  uu. 
er  leuues  uuunni!  II  6,39.  nu. 
luag  ib  Zellen  thir  nifir?  II  14, 
29.  111  2,  4.  23.  13.  IV  9,  25. 
24,  12.  V  19,  30.  uu.  qull  fon 
uiir  ther  liutstam?  [quem  di- 
cunt  horaines  esse  filium  ho- 
minis. Mtth.  16,  13I  III  12,  7. 
uuaz  hilfit  DU  then  muadon  man 
[quid  enim  prodest  bomini? 
Mttb.  16,  26J  111  13,  31.  uuuz 
niissiquedan  uuir  18,  13.  au. 
iiuls    thu    fon    themo   man    [tu 


cjuid  dicis  de  eo?  Joh.  9,  16] 
m  20,  71.  uu.  uuollet  ir  nu 
thes?  20,  123.  125.  uu.mugun 
uuir  tliesses  duan?  [quid  facie- 
mus?  Job.  II,  47]  25,  7.  uu. 
uuollet  ir  es  möra  IV  23,  10. 
uuaz  uulzent  sie  imo  IV  26,  16. 
uu.  duit  iro  fraoill  tberu  lulufira 
nidirl  V  25,  77.  uuaz  du;u-t  Ibu 
hiare?  IV  18,  13;  elliptisch: 
uuaz  ther  inan  ni  liaz  babfin 
s-Inaz  V21,6;  mit  dem  Gnteliv: 
n.  ntr.  uuaz  ist  thaz  Kullchcs 
[quae.  Luc.  24,  iq]  V  9,  21. 
uuaz  nuuntoro  ist  V  12,  25. — 
g.  ntr.  uues  scouöt  ir  th.lr  [quid 
aspicitis  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
11]  V  18,  3.  uues  meg  ib  fer- 
gön  nißra?  V  25,  36.  —  1.  s. 
mit  uuiu  segenötls  Ibu  thih 
tbanne?  V  1,  12.  bl  biu  ni  gi- 
lüuliet  ir  mir  [quare  non  cre- 
ditis  mihi.  Joh.  8,  46]  III  18, 
5.  bl  biu  nintduat  sih  iuOr  muat 
18,  6.  bl  biu  ni  liidrabtöt  iz  6r, 
bl  biu  er  sih  ni  uuarnOtt ,  bl 
bl  biu  er  ni  biuuurbi  ID.  24, 
75 — 77.  bl  biu  ist  thaz  sie  thih 
nilmun  [quid  fecisti?  Joh.  18, 
35]  IV  21,  16.  riu  (=  zi  biu) 
sr-ulun  francon  utiesan  nngimah 
I  1,  57.  ziu  feristu  inti  doufist 
[cur  ergo  baptixas?  Joh.  i,  25] 
I  27,  45.  ziu  scal  ib  gotes  ko- 
rön?  II  4,  78.  ziu  scal  iu  lön 
sin?  II  19,  26.  ziu  ist  thaz  thu 
es  eiscOs  III  14,  31.  ziu  ist  in 
uuidarmuati  thisa  gnall  11116, 
43.  ziu  sint  iuo  unizzl  thes  fir- 
uuuizzi?  in  20,  126.  V  18,  4. 
ziu  thu  friVgös  es  mib?  IV  19, 
11.    ziu   thu  fillibt  uiib?   [quid 
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me  caedis?  Joh.  i8,  23]  IV  19, 
20.  ziu  brfthtnt  ir  nan  rnirV  20, 
31.  ziu  irgftzi  tlm  min?  |iitquiil 
dereliquisti  me  ?  Mtth.  27,  4Ö] 
33,  17.  ziu  kiimistu  sär?  [quid 
ploras?  Joh.  20,  13]  V  7,  19. 
—  l).  in  iiKlireJcfer  LVage :  n.  w. 
uner  I  27,  12.  (tn.  Gniet.)  37. 
n  2,  15,  4,  5.  26.  4Ü.  14,  24. 
m  4,  39.    14,  30.  34.   16,  12. 

20,  44.  85.  91.  184.  IV  12,  30. 

19,  74.  V  7,  48.  9,  12;  d.  m. 
uucmo  in  18,  35.  IV  12,  16. 
17 ;  a.  s.  m.  uuenan  111  18,  36. 
(uuenen  F)  21,  2.  IV  16,  44; 
n.  s.  ntr.   11  4,  41.   6,  56.    UI 

13,  53.  20,  110.   IV  21,  36.   V 

21,  10.  14;    ;/.  .s.  H.    uues   IIl 

20,  110;    i.  s.  n.  miiu  11  5,  2. 

14.  20.  17,  8.  22,  6.  IV  18,  3. 
ziu  I  4,  72.  m  8,  45.  14,  45. 
IV  26,  11.  23.    V  1,  2.   7,  42. 

21,  4.  Vil  Liu  II  14,  19.  m  7, 
57.  13,  4.  14,  44.  (uuiu  F)  113. 
16,32.  IV  3. 13.  6.49;  a.s.utr. 
uuaz  L90.  I  1,  121.  3,29.  12, 
26.  22,  56.  27,  54.  H  4,  41.  9, 

22,  (Mit  Gen.)  11,  32.  66.  (uueili 
=  uuaz  ih)  21,  13.    DT  6.  20. 

7,  3.  33.  12,  3.  4.  9.  13,  54. 
16,  32.  17,  12.  (mit  Gen.)  18. 
18,  27.  (uuas  V)  22,  9.  48.  52. 
24,  59.  (nuas  zweimal,  F  das 
BweitcMal  unaz)  26,  7».  IV  5, 
3.  7,  22.  11,  40.  12,  46.  18,  2. 

8.  19,  40.  68.  21,  35.  23,  35. 
24,  83.  26,  6.  V  1,  26.  7,  17. 
41.  4S.  8,  1.  10,28.  12,53.54. 
20,  8.  64.  -  II.  indefinit:  ir- 
gend einer,  irgend  etirns  (vgl. 
ettlie.suuer ,  allesuuaz):  n.  n. 
sprüfii  öl-   odo  detii  uuaz   II  4, 
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22.  ther  i'nn  imo  sagtet  aaaz  III 
16, 19.  null  ih  es  uuaz  gignuxe 
IV  1,  24.  uuoll  er  thär  unaz 
irscalporön  2,  30.  hiazi  er  uuaz 
armßn  uuiht.in  spentön  12,  48. 
zßn  ö.->Uiiön  HUiiz giuuunni  12, 49. 
—  m.  relativ :  der  welcher,  das 
waa:  ».  s.  n.  sXnvL  uuort  gimci- 
nent  uuaz  tlüsu  unerk  zeinent 
I  27,  52.  uueih  (=  unaz  ih) 
fon  thir  nani  [fragilitatem  sum- 
tae  ex  te  humanitalis.  Ale]  II 
8,  18.  uuaz  Ibrasagon  zcllent  ei 
geistllcho  iz  zalta  III  7,  46. 
uuaz  (hii)  undnn  uuorahtun  lH 

8,  38.    uuaz  er  qult  thaz  eigutd 
•  ir  gihörit   IV   19,  67.    thaz  gi- " 
hörti  uuaz  druhlln  thes  giquäli 
IV  22,  2.    uuaz  thaz  nezzi  zei- 
nit  V  14,  19 ;  n.  s.  n.  thaz  aoax, 
mih  fon  thir  rtnit  11  8,  19.  — 
so  uuer  .so,  so  uuaz  Bö  wer  mich 
immer,  jeder  der,  tcas  auch  im- 
mer, alles  was,   öfters  mit  dem 
partif.  Genef. :  n.  s.  m.  pö  uuer 
so   II,  123.   3,  33.   24,  7.  17. 

26,  6.27,  56.  II  12,69.  19,16. 
17.  28.   23,  29.    IH  9.  11.   LS, 

27.  14,  78.  79.  83.  16,  15.  18, 
32.  19,  33.  34.  20,  99,  23,  35. 
24,  29.  IV  8,  7.  15,  33.  21,  33. 

23,  28.  26,  13.  14.  26.  28;  a. 
s.  u.  so  uunz  sß  (unas)  11  1,  16. 
(uuas)  20.  (uua<)  24.  (uuai,)  28. 
(uuas)  32.  (uuas  P)  35.  (uuas) 
8,  26.  (uuas  P')  U-  88.  (unas 
P)  102.  (uuas  P  V)  m  12,  43. 
(uuas  PVP)  IV  30,  22.  33, 
39;  «.  s.  n.  V  8.  10.  16,  30; 
17.  s.  n.  so  uues  ü6  II  12,  28. 
HI  24,  18;  I.  s.  n.  so  uuiu  so 
III  4,  14;  auch  ohne  das  steeite 
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s.  n.  so  uner  I  1,  124. 
27,  49.  n  9,  63.  m  17,  39. 
IV  14,  B;  d.  s.  m.  so  uueino  I 
15,  32.  V  11,  11;  rt.  s.  ,1.  s6 
uuaz  n  fl,  65.  —  Die  öfter  bc- 
brgiicnde  Srhrribung  iiuas  er- 
klürt  sich  durch  Assimilalion 
an  rill  fnJiji'udcs  s. 
ethe^-nuer,  alles-uuaz. 
naerban  st.  v.  Hr.  sich  umwähen. 
sich  bcwcycn ,  sich  aufhalten: 
3.  pJ.  pracs.  i.  mit  ainbeitin 
nuerl'ent  1 18, 27.  Ibio  iro  .sluiiti\ 
(Acc.  des  innrrii  Ohj.)  uuürlient 
in  23,  34.  iiiiiau  lieclie  uu.  V 
20,  116;  3.pl.  praet.i.  heitnor- 
tes  uuurhun  [abiit.  Joh.  27,60] 
(jientjen  heim  IV  35,  38;  1.  s. 
praes.  c.  tlieili  mierbe  in  mlnes 
fater  erbe  [in  his  quae  patris 
mei  sunt  oportet  me  esse.  Luc. 
2,  49]  I  22,  54;  3.  s.  praet.  c. 
er  uuurbi  fon  becbe  hera  uui- 
dorort  in  24,  99. 
bi-nnerbnn  st.  v.  1)  trs.  durch 
aasige  Bewegung  erlangen, 
durchreisen ,  erringen ;  dient 
auch  bloss  sur  rersUirhenden 
Vorbereitung  auf  die  Handlung 
J«  folgenden  Verbs:  a,  mit  No- 
minalobjekt:  inf.  mit  koufu  sie 
liiuiierban  UI  6,  21 ;  3.  s.  praes. 
i.  ther  hiar  tben  bü  biuuirbit 
II  16,  8;  3.  s.  praet.  i.  drub- 
llii  tba«  biuuaib  (seil.  Uiaz  uuas- 
gan)  r\'  11, 17.  sd  Biu  tbaz  sul- 
bön  b.  IV  2,  17;  3.pl.  praet.i. 
tliie  tkaz  biuuurbon  (biaurban 
r  F)  V  4,  58;  3.  s.  prrn-f.  c. 
Ihln  guatiz  er  biuuerbe  III  2, 
20.  sA  auer  »6  Uiaz  b.  HI  18, 
32.   —  b.  mit  (abhängigem  oder 


parallelem)  Nebensalse:  inf.  thaz 
biuuerban  tbaz  uair  nimuurtin 
ni  26,  33.  ni  mag  b.  tbaz  sih 
gibeile  selban  IV  30,  26;  3.  s. 
praet.  i.  er  thaz  biuuarb  thaz 
er  bi  unsih  irstarb  HI  2fi,  60. 
IV  1,6.  37,  8.  V  e,  21.  69. 
iajiillh  biiinarb  tbaz  num  iiiih 
irbuabi  V  20,  79 ;  3.  pl.  praet. 
i.  sie  thaz  biuuurbun  bl  thia 
sfönl  irsturbuu  (biuurljiiii  !•')  V 

23,  64;  3.  s.  pracs.  c.  er  tbaz 
biaaerbe  er  sulli-hes  ni  tbarbo 
n  12,  26.  baz  ist  man  l>.  thaz 
ein  man  sterbe  III  25,  25;  1. 
s.  praet.  c.  mit  thionöstu  ih  bi- 
unurbi  thaz  ih  irsturbi  (biuarbi 
P  F)  IV  13,  42;  3.  s.  praet.  c. 
bl  hiu  er  ni  biuurbi  thaz  ther 
sin  friunt  nirsturbi  (liiuaurbi 
V«)  m  24,  77.  26,  27.  IV  4, 
:i ;  3.  pl.  praet.  c.  suntar  se  bi- 
uuiirbln  thaz  sie  nan  giburgln 
(l.iiuirbin  F)  V  7,  32.  —  2)  itr. 
gehen,  gelangen:  3.  s.  praes.  i. 
zi  IIb  er  tboh  biauirbit  (Inuuer- 
bit  F)  ni  24,  30. 
heru-unerban  st.  r.  itr.  her- 
kommen: 3.  s.  praet.  c.  er  luiurbi 
fon   becbe  hera   unidorort   HI 

24.  99. 

umbi-niii'rbnn  st.  v.  itr.  sich 
umdrehen :  3.  s.  praet.  i.  aö  unlt 
BÖ  himil  Quibianai'b  IV  11,  7; 
3.  s.  praet.  c.  6r  ther  bimil  umbi 
BUS  emmizlgön  uaurbi  (uurbi  V 
F)  n  1,  17. 

hera-uuidar-nacrbaii  st.  v.  itr. 
hierher   zurückkommen :     3.    s. 
praet.  i.  fon  becbe  hera  uuidar- 
nuarb  V  9,  2. 
unerben  aw.  v.  I.  re/t.  sich  um- 
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drehen:  3.  s.  praes.  i.  rad  thaz 
sib  umbizerbit  ioh  (sih)  emtni- 
zlgön  uaerbit  IIT  7, 14.  sih  zer- 
bit  ioh  ( hisu  uuoiolt  (sih)  uuer- 
Int  III  7,  17;  3.  s.  praet.  i.  sili 
xariita  ther  hiniil  sus  (sih) 
uiiarpta  II  1,  21. 

nuerd  adj.  wert,  teuer,  bisweilen 
mit  dein  Dativ  der  Person,  wel- 
cher etieas  wert  ist,  oder  mit 
dem  Genetiv  der  Sache,  deren 
etwas  teert  ist:  unfl.  t.hnz  uuna 
engilo  imerd  ioh  himilrif  hes  alles 
rV  35,  15.  hinin  auir  uuerd 
luannon  H  131 ;  ste.  ii.  s.  n.  ir 
biml,  niihil  nuerda  salz  thei'fm 
erda  11  17,  1. 

nnerd  st.  n.  Wert,  Güte:  d.  pl. 
nam  marla  nardon  filu  diur6ti 
nuerdon  |libram  iinguenti  pi- 
stici  pretiosi.  Ioh.  \2,  3]  IV  2, 
15. 

nnertlan  s^  i'.  1)  »Yr.  werden,  ent- 
stehen, gehnreu  werden;  a.  allein- 
stehend: in/',  uuio  iz  niolill  uuer- 
dan  n  12,  22.  49.  14,  17.  UI 
13,  24.  IV  5,  64.  7,  32.  V  20, 
89;  3.  s.  praes.  i.  uuirdit,  inihil 
slilnissi  [brevis  subseciitura  sit 
pax.  Hrab-l  IV  7,  49.  V  20, 
16;  3.  pl.  prnes.  i.  unerdent 
noli  tliio  ztli  (iiuerlhent  P'  V) 
V  6,  29;  3.  s.  praet.  i.  uuun- 
tar  uuaid  thö  I  II,  1.  II  ], 
39.  3,  9.  41.  8,  2.  III  15,  39. 
20,  II.  184.  IV  7,32.  V4,  21; 
3.  s.  praes.  c.  nist  uuiht  suntar 
unerdo  I  5,  03.  V  20,  24.  28; 
1.  pl.  prors.  e.  uuir  uucithCn 
thlne  thfganiV  (uuerdcu  V  F) 
IV  30,  30;  3.  pl.  praes.  c.  nu 
nuerd«n  al  thio  dati  11110,44; 


3.  s.  praet.  c.  thaz  kind  thaz 
uuurti   I  14,   15.    (nurti  V  F) 

17.  2.  (uaitiV)  20,  24.  (unnli 

V  F  uuurdi  F)  I  8,  14.  Kuurti) 
II  1 ,  3.  [antequam  Abraham 
fieret.  Joh.  8,  58]  (uurti  P  V 
F)  III  18.  62.  (uuorlo  V'  mirti 
V)  20,  4.  (uurli  V  F)  21,  11. 
(uuiii  VF)  IV  5,  63.  (uurti 
P  F)  15,  58.  V  20.  23;  3.  pl 
praet.  c.  ni  uuuitln  (iiiirtin  V 
F)  II  4,  108.  (uurtin  VF)  UI 

18,  63.  —  b.  mit  Adverb:  inf. 
iz   alleBuuio  uuerdun   ni  mob 
IV  6,  44 ;  3.  s.  praet.  i.  so  uuai 
therfir  L  58;  3.  s. praet.  c.  tbei 
gidoujfiio  utiurti  (luirtiVnurtdi 
K)  I  8, 18.  (mxvti  VF)  III 17, 

28.  («urti  P'F)  IV  13,29.  27, 

29.  (iinrt.i  P  F)  V  9,31.  (uu: 
F)  9.  33.  —  c.  »4(7  Datie: 
teil  werden,  widerfahren:  3.  S. 
praet.  i.  ni  nnirdit  in   es  raft 
II  20,  14.    III  18,  24.    IV  21 
32 ;  3.  s.  praet.  i.  thö  ni  uuard 
inio  ther  sand  II  4,  16.    10,  7^^ 

V  7,  37;   3.  s.  praes.  c.  tfa^l 
uns  kind  unerdo  I  4,  6B.  FII  6, 
23.    13,  14.  18.    IV  26,  51;    3. 

s.  praet.  c.  uiinrti  uuorolti  fir- 
minrt  (uurli  VF)  I  11,  59; 
p.  prael.  thiu  .sillida  i.st  uns 
uuortan  II  7,44.  —  d.  mi7c/( 
Genetiv :  1.  s.  praes.  e.  tliei 
mit  j^iloubu  iiuei-de  stn  III  20, 
175.  —  e.  »«»7  in:  geraten  in 
3.  pl.  praet.  c.  in  äbulgi  s: 
uuurtln  (uurtin  V  F)  IV  1 
fiO.  —  f.  »1(7  prädikativem  Sni 
slanliv:  inf.  ir  uuollet  uuerd; 
iungoron  sJn  III  20,  127;  3. 
praes.  i.   thu   uuirdis-t  mir   gi 
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loubo  V  23,  227 ;  3.  s.  praet.  i. 
nuard  kuning  1  3,  20.  16,  14. 
V  9,  9.  H  45 ;  1.  pl.  praes.  c. 
tbaz  uair  ni  uuenlön  d.deilon 
II  9,4.  (uuerthenPj  IV  30,  30; 
p.  praet.  thaz  uiiort  tlieist  man 
uuortan  [verbum  caro  factum 
est.  Joh.  I,  14]  II  2,  31.  — 
g.  mit  prädikativem  Adjektiv: 
a.  das  Adjektiv  unflektiert:  in  f. 
unio  mag  iz  uaerdan  auär  I  ö, 
37.  IV  19,  46.  V  20,  86.  23, 
64;  3.  s.  praes.  i.  uuirdit  iilu 
märi  I  4,31;  1.  pl.  praes.  i. 
Edrag  uoir  es  uuerthen  H  134; 
1.  s.  praet.  i.  uuard  ih  io  so 
nuirdlg  I  6,  9.  V  25,  31 ;  3.  s. 

I praet.  1.  uuard  ein  bomgibrua- 
Ider  heil  m  14,  65.  krtmJg  23, 
fi.  quek  24,  101.  anuuuert  IV 
17,  1.  gifuari  19,  27.  uuirdig 
b,  1.  leid  V  10,  21.  H  66.  58. 
uuard  himil  oS'an  I  25,  16.   II 

K,  6.  6,  25.  III  2,  1.  sat  uuard 
Q  6,  44.  thaz  uuetar  uuard 
irtilli  ni  8,  48.  uuerd  iz  mftri 
(uuard  F)  9,  4 ;  5.  pl  praet.  i. 

■ni  uuurtun  siu  es  anauuart 
ituurtun  V)  I  22,  9.  11  3.  31. 
(uurtun  F)  V6,26;  l.s.  praes. 
c.  ih  uuerde  suangar  I  5,  37; 
3.  s.  praes.  c.  uuerde  sullh  V 
24,  12;  1.  pl.  praes.  c.  uuir 
nuerdCn  elilenti  III  26,  21 ;  3. 

»pl.  praes.  c.  thaz  ir  uuerdfit 
nuirdlg  IV  7,  87;  1.  s.  praet. 
c.  ih  es  uuurti  uuirdig  (uurti 
F)  IV  13,  41;  iii  döt  uurti  IV 
10,  4;  3.  s.  praet.  c.  er  sullh 
nunrtl  I  3,  19.  (uurti  VF)  17, 
6.  (uurti  F)  17,72.  (uurti  V  F) 
19,   14.    (uurti  V  F)  U  1,  13. 

Plp«r,  Otouu  la  OtCtid. 


(nurü  V'  F)  3,  9.  (uurti  V  F) 
4,  23.  (uurti  V'  F)  4,  91.  (uurti 

V  F)  6,  44.  (uurti  V'  F)  9,  40. 
(uurti  V'  F)  9,  44.  {uurti  V  F) 
m  3,  18.  (uurti  V  F)  4,  20. 
(uurtr  V  F)  13,  2.  (uurti  V  F) 
14,  21.  (uurti  V'  F)  21.  14. 
(uurti  V-  F)  I  14,  6.  (uurti  V 
F)  14,  12.  (uurti)  IV  6,  30;  3. 
pl.  praet.  c.  gillh  uuiirtln  gote 
(uurtin  V  F)  11  6,  21.  (uurtin 
VF)  n  1,  45.  (uurtin)  11126, 
16.  —  ß.  das  A4f.  ist  llrktirrt: 
inf'.  siu  scoltun  uaerdan  kunda 
IV  33,  38;  3.  s.  praes.  i.  thes 
uuirdit  uuorolt  blldu  I  12,  11. 

V  25,  45;  3.  pl.  praes.  c.  si 
uuerdeut  mit  seti  es  filu  folte 
n  16,  15.  31;  3.  s.  praet.  i. 
uuard  altöi-o  (dem  Genetiv  assi- 
miliert) I  22,  1.  uuard  scantfir 
II  6,  14.  ganzer  IH  2,  32.  4, 
14.  heilu  in  10,  45.  14,  26. 
unfrluuör  IV  12, 1;  3.  pl.  praet. 
i.  zehiai  uuurtun  heile  (uuitnn 
P'  V  F)   m    14,  66.    (uurtun 

V  F)  18,  26.  (uurtun  F)  IV 
26,  18.  (uurtun)  V  4,  35.  (uur- 
ttin  F)  23,  69 ;  3.  pl.  praes.  c. 
thes  gotes  sunes  inahti  uuerthdn 
filu  märo  (uuerden  D  F)  HI  23, 
22 ;  3.  pl.  praet.  c.  thei/.  gilust- 
Uchaz  uuurti  (uurti  V'  F)  I  1, 
22.  (uurti  V-  F)  II  7,  26.  (uurti 
Vi  F)  m  20,  12.  (uurti  V  F) 
21,  27;  Ji.s.imp.  nu  uuird  thu 
stummer  (uuirdu  V  F)  I  4,  66. 
—  h.  mit  prädikativem  Prono- 
men (sullh  unter  g,  a):  3.  s. 
praes.  c.  unaz  uuänist  tbaz  er 
uuerde  [quid  putas  imer  isle 
crit?    Luc.  1,  66]    1  9,  39.  - 
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i.  mit  zi  nebst  dem  prädikativen 
Nomen  im  Dativ:  a.  ohne  andre 
Bestimmiiwj:  3.  s.  praes.  i.  iz 
unirdit  zi  scönCru  slihtl  I  23, 
26;  3.  pl.  praes.  i-  thie  steina 
uuerdent  zi  thiu  IV  7,  3;  2.  s. 
praet.  i.  thu  zi  thisu  uauiti 
(nurti  F)  IV  23,  32;  3.  s. 
praet.  i.  ni  uuard  er  zi  raanne 
I  23,  31.  n  9,  39.  V  12,  27. 
uuard  zi  leibu  blieb  übrig  III 
17,  51.  TV  28,  5;  3.  pl.  praes. 
c.  tliese  steint  zi  bröte  uuerdßn 
[lapides  isti  panes  fiant.  JJtth. 
4,  3]  U  4,  40.  (uuerdent  F) 
17,  4;  3.  s.  praet.  c.  ni  uuuiü 
er  io  zi  manne  (uurtiPV  uurt 
F)  IV  12,  28.  (uurti  V  F)  UI 
14,  22.  (uuurdi  P  V  uurti  P) 
IV  19,  46.  (uurti  VF)  I  8,5. 
—  ß.  mit  einem  dat.  comm. :  3. 
s.  praet.  i.  uuard  uns  iz  zi  jfuale 
IV  32 ,  3.  tiiaz  imo  zi  soadon 
uuard  II  4,  37;  3.  s.  praes.  c. 
uuerde  iz  iu  zi  iöne  S  2 1 ;  3.s. 
praet.  c.  theiz  uns  zi  frumu 
uuurti  III  19,  25.  (uurti  V)  II 
10,  8.  (uui'ti  V  F)  m  21,  20. 
(uurti  V)  IV  15,  44;  2.  s. 
inip.  uuird  mir  zi  gifuare  EI 
14,  16.  —  k.  mit  eiiictii  Parti- 
eip;  letzteres  ist  entweder:  a. 
mtflekt.  er  es  thö  ni  uuard  l)i- 
knat  II  6,  47  j  3.  s.  praet.  c. 
sehenti  uuurti  (uurti  V  F)  EU 
20,  122;  ß.  flektiert:  3. s. praet. 
i.  uuard  mund  blnCr  sprechantör 
I  9,  29.  —  1.  dient  es  mit  dem 
Partieip  des  Präteritums  zur 
Umschreibung  des  Passivs;  das 
Partizip  ist  meist  unflektiert: 
3.  s.  praes.  i.  iz  uoirdit  giuuei- 


zit  II  23.  20.  m  16,  37.  IV  4, 
9.  V  6,  B2.  61;  von  der  Zu- 
kunft I  4,  69 ;  3.  pl.  praes.  i. 
irboran  uuerdent  II  12.  48',  1. 
s.  praet.  i.  ih  uuard  giboi-an  EV 
21,  30;  Ji.  s.  praet.  i.  thu  gi- 
boran  nuurti  V  22,  16;  3.  s. 
praet.  i.  er  giboran  unard  S44. 
I  3,  48.  4,  11.  5,  1.  9,  1».  10,      , 

1.  12,16.  17,5.  31.  39.  19, 19.  J 

20,  1.  n  4,  1.  6,  24.  25.  9,  39.  H 
82.   11,  27,   13.  40.  14,  3.    IH 

2,  2.  15,  9.  19,  13.  14.  20,82. 

21,  11.  26.  22,  67.  IV  7,  77. 
9,  21.  21.  30.  33,  29.  33.  37. 
34,  11.  V  2,  14.  15.  5,  13.  6, 
66.  11,  25.  26.  23.  280;  1.  pl. 
praet.  i.  irlösit  uuiirtun  noir 
(uurtun  F)  IV  33,  32.  V  2, 13. 

24,  [) ;  3.  pl.  praet.  i.  thie  liuti 
uuurtun  giauBiröt  (uurtun  V  F) 
I  3,  10.   12,  4.   15,  22.  17,  73. 

20,  ö.  22,  17.  n  3,  35.  V  11, 
19.  23,  281.  H104;  l.s.  praes. 
c.  ib  firloran  ni  uuerde  HI  8, 
42;  3.  s.  praes.  c.  er  giloböt 
uuerde  1  1,  117.  2,  32.  U  12,1 
17.  V  20,  49;  apoc.  uaerd  er" 
bifangan  V  19,  16.  17;  3.  pL 
praes.  c.  gidoufit  uuerden  alle 
V  16,  32;  .iJ.  s.  praet.  c.  thai 
gidi\n  uuurti  (uurti  V  F)  1 17, 
7.  13.  17.  34.    U    1,  4.  14.   5, 

25.  IV  27,  6.  29,  16.  17.  20*, 
37,  28.  V  11,  37;  3.  pl.  praet. 
c.  sie  gihaltan  uuurtln  (uurtin 
V'F)  III  6,  47.  IV  20, 5;  aber 
auch  flektiert:  3.  8.  praet.  ». 
ther  blintfir  uuard  giboranfir  III 

21,  3;  3.  s.  praet.  c.  ther  Hut 
gisceidinßr  uuurti  I  1,  92;  3. 
pl.  praet.  v.  uuurtln  thiu  oagim 
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ind&nra  II  6,  19.  —  2)  unper- 
sönlich a.  mit  unflektiertem  Ad- 
jektw  (vgl.  iz  uuirdit  märi  un- 
ter g,  o).  —  V).  mit  Adverb:  3. 
s.  pracs.  i.  uuirdit  imo  iaa:«  III 
23,  46 ;  3.  s.  praet.  i.  so  uuard 
bl  thaz  uulb  V  8,  41;  3.  s. 
praes.  c.  uuirs  imo  ni  uuurti 
m  ö,  4;  3.  s.  praet.  c.  imo 
baz  uuurti  in  2,  30.  —  c.  mit 
abhängigem  Satze  im  Co^funk- 
tiv  oder  mit  thaz:  inf.  uuio  iz 
mohtl  uuerdan  thaz  man  so  gi- 
z&mi  in  tbesa  uuorolt  quämi  II 
4,  17.  17,  19.  m  6,  21.  IV  7, 
47.  11,  29.  V  15,  45.  20,  89; 
3.  s.  praes.  i.  ofto  uuirdit  thaz 
es  leuuet  8  27.  II  12,  59.  V6, 
49.  23,  139.  259.  262;  3.  s. 
praet.  i.  uuard  thaz  iösöph  sih 
irburita  I  11,  25.  22,  43.  II  8, 
B.  m  6,  55.  IV  14,  2.  V  10, 
19.  20,  79.  uueid  IV  14,3;  3. 
8.  praes.  c.  ob  iz  uuerde  thaz 
tharana  gange  I  23,  29.  U  12, 
38.  IV  11,  35;  3.  s.  praet.  c. 
iz  uuurti  thaz  engil  iz  kundtl 
II  3,  11.  —  d.  mit  indirektem 
Fragesatee:  3.  s.  praet.  c.  in 
uuelloha  uutertn  uuurti  uuio  er 
»elbo  quämi  V  12,  9.  —  e.  mit 
abhängigem  Satze  mit  nub,  ni: 
3.  s.  praet.  i.  ni  uuerd  iz  ni 
uuir  fuarln  IV  14,  3;  3.  s.  praet. 
c.  theiz  alles  uuio  ni  uuurti  nub 
er  es  duan  scolti  enti  V  9,  36. 
—  f.  mit  zi  und  dem  Nomen 
im  Dativ:  3.  s.  pracs.  i.  ob  iz 
zi  thin  uuirdit  (es  daru  kommt) 
thaz  thaz  salz  tiruuirdit  II  17, 
7;  3.  s.  praet.  c.  iz  zi  thisu 
auarti  iz  diufal  ni  bifunti  1  8, 


5.  m  14,  22.  IV  1,  51.  16,  2. 
(uurdi  P«  V)  12,  9.  —  g.  mU 
zi  und  dem  Infin.:  3.  s.  praes. 
i.  iz  uuirdit  ia  zi  uuizanne  IV 
11,  28.  —  h.  Ml  den  Redens- 
arten :  3.  s.  praes.  i.  iz  uuirdit 
not  m.  Bat.  d.  Pers.  EQ  2, 11. 
rV  14,  6;  j'.  s.  praet.  i.  uuard 
not  L  21 ;  uuard  giuuaht  m.  d. 
Gen.  I  23.  18.  IV  7,92;  uuard 
ßiuuago  »J.  d.  Gen.  I  3,  37; 
uuard  uuola  m.  d.  Acc.  I  6,  6. 
II,  39.  IV  15,  5.  V  19,  10.  19. 
41.  öö;  uuard  sein  L39.  uuard 
uue  II  6,  27;  3.  s.  praes.  c. 
thurft  uuerde  »i.  d.  Gen.  IV  5, 
49. 

fir-nnerdan  st.  v.  ihr.  verderben : 
3.  s.  praes.  i.  thaz  salz  fininir- 
dil  [si  sal  evanuerit.  Mtth.  5, 
13]  n  17,  7;  3.  pl.  praes.  i. 
ni  üruuerdent  si  HI  22,  26;  1. 
s.  praes.  c.  theih  ni  firuuerde 
in  8,  42 ;  3.  s.  praet.  c.  si  ni 
firuuurti  (firuurtiV'F)  117,7; 
3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  ni  fir- 
unurün  (firuurtin  V  F)  11  6,  47. 
gi-uaerdan  st.  v.  unpcrs.  mit 
Acc.  d.  Pers.  es  verlangt  mich 
nach,  ich  habe  Freude  an;  a. 
mit  detn  Gen.  d.  S.:  inf.  gi- 
uuerdan  mohta  siu  es  (giuuer- 
den  F)  U  8,  9.  IV  9,  20;  3.s. 
praet.  i.  so  sie  thes  brötes  gi- 
uuard  III  6, 44.  —  b.  mit  abh. 
Salze:  3.  s.  praet.  c.  ob  inan 
giuuarti  thaz  er  heil  uuurti 
(giuurti  V  F)  m  4,  20. 
hera-unerdan  st.  v.  ür.  her- 
kommen :  3. 8.  praet.  i.  iz  uuard 
heia  in  uuorolt  funs  II  2,  22. 
uuio  er  uuard  hera  funs  V  8,  28, 
37» 
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hina-unerdan  st.  v.  itr.  dahin- 
gehen, verffehen:  3.  s.  pract.  i. 
hina  uuard  tbia  uuorolt  fans 
H  57. 

ir-nnenlan  st.  v.  itr.  eu  Grunde 
geh»:  1.  jtl.  pract.  c.  thaz  nuir 
niruurtln  (ninurtin  V  nirunn- 
tin  P')  in  26,34:  p.  pract.  iro 
ist  filu  ii-Quortaa  (irauotan  F') 
[quae  perierunt.  Mtlh.  15,  24] 
m  10,  25. 

gi-uuenlen  s.  giuuerdön. 

nuercl»!!  ,sip.  v.  IL  itr.  für  wert 
erachten,  geruhen:  3.  s.  praes. 
c.  apoc.  er  uuerdo  unsih  gibll- 
den  (nuerd  V)  in  7,  89. 
gi-iiuerdOu  sw.  v.  II.  itr.  für 
teert  erachten,  geruhen;  ^t^las- 
sett :  3.  H.  praes.  c.  thaz  er  uns 
firdanön  giuucrdo  giniVdön  I  7, 
28.  got  iz  ni  giuuerde  thaz  thir 
io  siillh  uuerde  III  13,  18;  ä. 
s.  intp.  giuuerdo  unsib  heilen 
III  5,  19.  g.  uns  geban  V  24,  1. 

noerfiu  sw.  v.  III.  itr.  ausdaitcm, 
auskalten:  in  f.  siumolitunuue- 
rön  tlies  tbiu  ha./.  II  8,  34. 

gi-uneren  (s.  giuuerren)  sich  hü- 
ten; mit  parallelem  Nebeusatse: 
3.  s.  praef.  c.  mannillh  giuueretl 
selb  drubllnas  koröü  II  4,  76. 

nnerfan  sl.  v.  Irs.  werfen;  mit 
dem  Akk.  der  geworfenen  Sache: 
3.  s.  praet.  i.  Ibuz  uuarf  er  allaz 
in  houf  [mensas  subvertit.  Joh. 

2,  15]  II  11,15.  uu.  iz  in  sinaz 
muat  IV  11,  3.  thö  man  thiz 
in  inan  uuarf  (uuar|)f  P)  f7w 
dessen   beschuldigte   IV  26,  3; 

3.  pl.  praet.  i.  uuur-fan  siu  in 
inan  thiu  sei  liunantuHUi-tiscft/cM- 
derten  gegen  ihn  (uuri'un  F)  III 


I 


20,  101.  sie  uu.  thaz  iro  nezzi 
in  then  sfl  Iraiserunt  rete.  Joh. 

21,  6]  V  13,  15;  5.5.  praes.  c. 
uuerfe  in  sia  tben  firiston  stein 
[primus  in  illam  lapidetn  mit- 
tat. Joh.  8,  7j  m  17,40;  3.pl. 
praet.  c.  sie  nuurün  iro  lözä 
[sortiamur  de  illa.  Joh.  19,  24) 
IV  28,  9. 

ana-niierfan  st.  v.  trs.  m.  Aec. 
d.  Pcrs.  gegen  Jemand  werfen : 
3.  pl.  praet.  c.  inan  anauuurün 
(anauurfin  V  F)  [ut  jacerent 
in  eum.  Joh.  8,  59]  III  18,  70. 
bi-nnerfan  st.  v.  trs.  dwck 
Werfen  bewältigen,  totteer fen: 
.?.  s.  praes.  c.  mit  steinen  sia 
biuuerfe  III  17,  16. 
fir-uoerfan  st.  v.  trs.  wegwerfen, 
verwerfen,  ausstossen;  hinwerfen, 
hinablassen :  3.  s.  praes.  i.  man 
h  firuuirfit  (firuuirphit  P)  [ut 
mittalur  foras.  Mtth.  5,  13]  11 
17,  9.  ni  f.  al  tbia  redina  V  25,  M 
43;  3.  s.  praet.  i.  firuuarf  si  ■ 
thaz  iaz  (firuuarft  P)  [reliquit 
hydriam.  Joh.  4,  28]  II  14,  85 ; 

3.  pl.  praet.  i.  sie  firuuurt'un  nan 
bl  thaz  (firuurfun  V  F)  [eje- 
cerunt  eum.  Joh.  9,  34]  III  20, 
170 ;  3.  s.  jtfaes.  c.  in  tbaz  uua- 
zar  mib  firuuerfo  (iruuerfe  V) 
[mittat  me  in  piscinam.  Joh.  5, 
7]  III  4,  24. 

int-niierfau  st.  v.  trs.  wegwer- 
fen, sinken  lassen:  3.  pl.  intp. 
nintuuerfet  iußr  inuat  V  4,  38. 
ir-uncrfnn  s.  firuuerfan. 
nidar-Huerfan  st.  v.  trs.  su  Bo- 
den werfen,  abstreifen:  3.  pl. 
praet.  i.  sie  uurfun  uidar  iro 
sölöno  gifank  [propriae  se  car- 
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nis  amictu  exuentes.  Hrab.]  IV 
5,  43. 

üz-nnerfan  st.  v.  trs.  hinaus- 
werfen:  3.  s.  pract.  i.  iiuarpf 
se  alle  ihanana  ilz  [otnnes  eje- 
cit  de  teniplo.  Joh.  2,  15]  (uuarf 
V«  F)  n  11,  11.  er  uuerf  iz 
aUaz  thanana  ilz  (uuarf  F)  II 
11,  19;  3.  pl.  pract.  i.  sie  nan 
nuurfun  fon  in  üz  (uurfun  V'  F) 
[ejecerunl  eum.  Joh.  g,  34]  III 
20,  165.  uurt'un  üz  then  eini- 
gon  stnan  [eum  ejecerunt  extra 
vineam.  Mtth.  21,39]  IV  6, 10; 
5.  s.  praes.  c.  uuerl'ez  üz  tiiön 
bunton  (uaerpfez  V)  [mittere 
canibus.  Mtth.  15,  a6J  III  10, 
34;  2.  pl.  hup.  uuerlet  thiz 
hina  üz  [auferte  ista  hinc.  Joh. 
2,  16]  II  11,  21. 
hina-rtz-uuerfan,  thanana  üz- 
nnerfan  s.  üzuuerfan. 
zi-nnerfan  st.  v.  trs.  auscin- 
andencerfen,  serstOrm:  3.  s. 
praet.  i.  ziuuarf  allaz  thaz  gi- 
rnati  (ziuuarft  P  ziuuarfp  V) 
n  11,  12.  2.  thio  iro  bösheiti 
IV  4,  66;  3.  pl.  praet.  i.  thaz 
ziuarfunse  II  11,47;  2.pl.mp. 
thiz  hüs  ziuuerfet  [solvitc  lemp- 
lutn  hoc.  Joh.  2,  19]  11  11,33. 

unergin  adv.  irgendwo,  irgend- 
wohin, stets  in  Sätzen  negativen 
Inhalts,  besonders  owcÄ  in  Von- 
ditionalsäticn,  sowie  in  den  ei- 
nem negativen  Haupijsatzc  unter- 
geordneten NebensäLscn:  L  24. 
1 22.  22.  23,  40. 11  4,  26.  (uuergi 
F)  107.  14,22.  21.8.  111  5,14. 
(nuerkin  F)  IV  15,  10.  (uuoi- 
chin  F)  31,  16.  V  3,  4.  19, 16. 

nuori  st.  f.   Wehr,   Oegentcehr: 


d.  s.  zi  aaerl  gifiangi  II  11,  28. 

nuerien  s.  auei-ren. 

nnerk  st.  w.  Werk,  That,  Arbeit; 
Thaisachc ,  Begebenheit ;  dient 
auch  nir  Umschreibung  neutra- 
ler Substantive:  «.  s.  thaz  uuas 
kraftllt'haz  uuerk  III  17,  2.  go- 
tes  uu.  20,  12.  thaz  selba  uii. 
(dies  bewirkt  dass)  U  18,  17. 
thaz  nu.  V  25,  71;  g.  s.  era 
tbesses  uuerkes  III  14,  101. 
uuorto  iob  uu.  IV  1,  36.  thes 
selben  uu,  guati  IV  11,  42.  uu. 
harto  seltsänes  IV  28,  6.  uuerti- 
sal  thes  uu.  28,  11 ;  d.  s.  themo 
uuerke  U  12,  10.  in  thesemo 
uu.  in  1,  10.  mit  themo  nu. 
7,  67.  /.i  nu.  giiVihe  (uueke  F') 
20,  18.  fon  themo  selben  uu. 
20,  120;  a.  S.  er  sullh  uuerk 
(so  etwas)  uuorahta  11  9,  56. 
sin  uu.  mAraz  III  16,  33.  sulüi 
uu.  (so  etwas)  III  20,  150.  IV 
11,  26.  2!?,  14.  uuilchßro  duacho 
uu.  uuirkendo  (vgl.  Tischendorf, 
Evang.  apocr)'pha  p.  53  ff.  im 
Pseudo  •  Matthäus-Evangelium ; 
darnach  auch  Hrotsuith  ed.  Ba- 
rack,  Maria  519;  purpureos  di- 
gitis   filos  operans  benedictis) 

I  5,  11;  n.pl.  thaz  thisu  uuerk 
(dies)  zeinent  I  27, 52.  inlnu  uu. 

II  13, 18.  uu.  thero  fordoröno  III 
20,  10.  unsu  uu.  [digna  factis 
recipimus.  Luc.  23,  41]  FV  31, 
9.  thiu  uuerk  |  Opera  quae  ego 
facio.  Joh.  10,  25]  HI  22,  17, 
thiu  uu.  IV  29,  25.  thiu  gotcö 
uu.  V12,  5;  g.pl.  thero uuerko 
II  6,  50.  uu.  noh  dA,to  12.  89. 
(uuerco  V')  17,  24.  giborganero 
uu.   (uuercbo  F)   20,  6.   theio 
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druhtlnes  uu.  IE  14,  43.  26,  46. 
(uaercho  F)  IV  5,  57.  H  36; 
d.  pl.  in  nötllchen  uuerkon  L  25. 
slnes  selbes  uu.  L  30.  in  uu.  1 
1,  64.  bl  uu.  lulnen  2,  45.  mit 
uu.  (uuergkoi)  V)  23,  13.  28. 
28,  12.  in  uuorton  ioh  uu.  11 
4,  88.  mit  uuorton,  mit  uu.  14, 
88.  sehet  /.iro  uu.  [a  fructibus 
eorum.  Mtlli.  7,  i6]  23,  11. 
mit  uu.  (uuirken  P')  24,  30. 
in  uu.  III  5,  14.  z6n  seltsanen 
uuerkon  9,  2.  mit  uu.  (uuer- 
chonF)  in  14,  114.  116.  IV  1, 
22.  leidlichen  uu.  III  17,  CO. 
mit  uuoiton  ioh  mit  uu.  24,  91. 
zi  suorgllchCn  uuerkon  IV  7,  72. 
after  thesön  uu.  [his  quae  fie- 
bant.  Mtlh.  27,  54]  FV  34,  16. 
in  thes6n  uu.  V  25,  25.  mit  sl- 
nes selbes  uuerkon  H  29.  sinen 
uuerkon  FI30;  a.pl.  uuerk  filu 
bebigu  14,  61.  uu.  maru  I  7, 
10.  un.  guatiu  U  20,  3.  tliiu 
uu.  in  14,41.  slnu  uu.  20,  13. 
raanigu  uu.  guatu  22 ,  37.  in 
tbiu  uuerg  mlnu  (uuerk  D)  III 
10,  43.  thin  uuerk  mlnu  22,  39. 
slnu  uuerk  |opera  patris  mei. 
Joh.  10,  37 j  22,  59.  61.  tbiu 
uuerk  IE  26,  20.  IV  2,  31.  uu. 
filu  rebtu  FV  5,  60.  guatu  uu. 
6,  6.  tbiu  un.  29.  25.  iro  uu. 
V  20,  26.  tbiu  uu.  mlnu  H  14. 
uu.  alauuäru  U  60. 
uaerköu  sw.  v.  II.  Hr.  arbeitett, 
ins  Werk  setzen;  a.  absolut: 
1.  pl,  praes  c.  thaz  uuir  thä- 
rana  uuerkOn  11  24,  35;  h.  mit 
innerem  Ol/.:  Inf.  s6  er  thaz 
thö  scolta  uuerkon  IV  5,  19. 
gi-unerkon   handch),  arbeiten; 


a.  absolut:  1.  pl.  praes.  c.  mit 
tbiu  giunerkön  (giuerkon  F') 
n  24,  38.  so  sie  hiar  giuuerkfl- 
tun  m  13,  38;  b.  mit  Objekt: 
iuf.  ni  thaz  mino  dobll  giauer- 
kön  thaz  mohtl  S  13. 

unermPD  sw.  v.  I.  refl.  sich  uär- 
men :  3.  s.  praet.  i.  sih  unarmta 
mit  in  (uuaramta  F)  [se  cale- 
faciens.  Luc.  22.  55]  IV  18, 12. 

unemen  sw.  v.  IH.  iir.  sich  ab- 
miilicn:  3.  s.  praes.  c.  ni  er 
blintilingon  uueme   III  23,  38. 

ancrnön  sw.  v.  IL  itr.  sich  ab- 
miVu'ii :  inf.  er  sah  iz  thar  uuer- 
nön  in  brämön  mit  thön  homoo 
II  9,  60;  3.  s.  praet.  i.  uuio  er 
thö  uuei-nöta  (uuemeta  1'^)  III 
20,  169.  M 

gi-uuerün  sie.  v.  II.  trs.  m.  Acc.  " 
d.  P.  Gen.  d.  Sache :  geicähren : 
3.   s.   praet.   i.    giuueröta   inan 
thes    giheizes    (giuuereta   F)   1 
15,  8.  f 

uueriifnn  s.  uuerfan. 

utu'rrau  st.  r.  trs.  in  Aufruhr 
bringen:  3.  s.  praes.  i.  uuio  er 
iz  allaz  uuirrit  (uuurrit  V') 
commovit  populum.  Luc.  33,  5] 
IV  20,  28;  3.  s.  praet.  i.  er 
uuar  atlaz  tbiz  lant  IV  24,  7. 
tliana-uuerran  st.  v.  trs.  hin- 
weg wirbebt:  3.  s.  praes.  c.  thiu 
spriu  thanauuerre  I  27,  66.        _ 

unerren  sw.  v.  I.  trs.  kleiden  :m 
inf.  nu  er  tliaz  so  unilil  uuer- 
ren [si  foenum  agri  —  deus  sie 
vestit.  Muh.  6,  30]  11  22,  17; 
3.  s.  praet.  i.  süüg  thiu  naa 
uuerita  I  11,  46.  mit  uuA.ti  er 
si  thfl.r  uu.  II  4,  31 ;  3.  s.praes. 
c.  mit  uuft,ti  er  thih  io  uuerie 
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Fn  22,  26. 

gi-anerren  su>,  v.  I.  rcfl.  sich 
kleiden:  3.  pl.  praes.  c.  ni  sie 
eih  scöno  giuuerien  11  22,  12. 
noerren  sw.  v.  I.  trs.  verteidigen, 
verbieten ;  a.  mit  Acc. :  inf.  uuir 
auoUen  Ihih  in  (vor  ihnen)  nue- 
rien  (iruuerien  F)  IV  13,  64; 
3.  s.  praet.  i.  apoc.  unerit  er 
inan  uuasso  (uuerita  F)  IV  17, 
11;  5.  pl.  praet.  i.  so  thia  farl 
iru  Di  uueritun  ihie  dagiV  I  14, 
18 ;  3.  s.  praes.  c.  nist  ther  uui- 
dar  herie  tius  hfireron  slnan  uue- 
rie  IV  17,  7;  3.  pl.  praes.  c. 
in  Uiiu  nan  frankon  uuerifin  I 
1,  103.  —  b.  mit  abhängigem 
SaUe:  3.  pl.  praes.  i.  inlnu 
nuort  thiu  uuerrent  thaz  ir^ar 
^^ni  suerrent  1119,8;  S.s.jtraes. 
^Bc.  thaz  man  sih  ni  tirsuerie  tbaz 
^^UUÄn  ih  unizöd  uuerie  II  l'J,  7. 
—  c.  refl:  inf.  gisten  uuir  un- 
sih  uuerien  IV  14, 18.  söso  ein 
man  sih  scal  uuerien  IV  17,  13; 
3.  pl,  praet.  i.  )>1  tliiu  sih  ni 
uueritun  II  11,  30;  3.  s.  praes. 
c.  mit  thiu  tkln  muat  sib  uue- 
rie III  4,  46.  —  d.  absolut: 
Widerstand  leisten;  mit  dem 
Dat.:  inf.  thaz  uuir  in  luugun 
uuerren  IV  14,  16. 
I'i-naerren  sw.  v.  I.  verteidi- 
gen, schütaen;  a.  trs.:  inf.  er 
uuerdo  unsib  hungere  biuuerien 
(vor  dem  Uunger)  III  7,  90; 
vgl.  3.  s.  praet.  i.  oba  thax  Ihie 
liuti  hungeres  (vor  dem  Hun- 
ger) biuuerita  II  7,  13;  S.  s. 
praes.  c.  thln  bant  raih  biuuerre 
(biuuerrit  P'j  III  1,  42.  thaz 
er  thaz  sin  flanton  (vor  Feinden) 


biuuerie  (biuueriae  F)  IV  7,  60. 
min  berza  (Acc.)  mir  biuuerre 
V  3,  8.  —  b.  refl. :  1.  s.  praes. 
c.  thaz  ih  mih  biuuerie  mit  ml- 
nes  selbes  lierie  (biuuerrie  F) 
IV  21,  24;  3.  pl.  praes.  c.  mit 
thiu  sih  biuuerifin  V  19,  14. 
(bisuuerien  P')  44.  66;  3.  s. 
praet.  c.  mit  thiu  sib  in  biuue- 
riü  (inuueriti  P')  IV  16,  34. 
gi-nnerren  s.  giuuerfln. 

uuerre-sal  st.  n.  Widerstand, 
Aufstand:  a.s.  irbuabi  uuerre- 
sal  giuuagi  (uuertisal  F)  IV  16, 
25, 

gi-uncrri  st.  n.  Aufstand:  spuani 
zi  giuuerre  IV  20,  23. 
ab-naert,  nna-nnert,  g;pgin- 
niKTt,  thara-iinert.  üz-nut-rt, 
aui<|jir-uuert  (rgl.  fraiiiiiiurt, 
lieiuiort,  Fiiiitarort,  uiiidar- 
ort). 

ii-auerten  stc.  v.  I.  trs.  verletzen: 
3.  s.  praet.   i.   einan   iruuarta 
[percussit      |}ontificis    servum. 
Joh.  i8,  io|  IV  17,  2. 
gei;iii-iiut>rtt. 
jireKin-uuertif?. 

uuerti-sal  st.  n.  Verletamg,  Ver- 
mindung, Beschädigung :  n.  s. 
uuertisal  niheinaz  V  12,39;  a. 
s.  tbu  dtlti  tbaz  selba  uuertisal 
IV  18,  23.  ni  duemfls  uu.  thes 
uuerkes  [non  scindamus  eam. 
Joh.  19,  24]  rV  28, 11.  n  mag 
uu.  irkoborön  [corrumpi  ncccsse 
est.  AIc.|  V  yj,  34. 
naidar-uuerto,   nuidar-naor- 

tÖD. 

noes  s.  uuer. 

unesal  s.  uuehsal. 

nueuau  verb.  substanl.  I.  als  selb- 
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nnesan 


sMndiijes  Vcrbmn:  A.  persönlich : 
vorhanden  sein,  dasein,  leben,  sich 
befhulcn,  staltfinden,  geschehen : 
a.  absolut:  in  f.  iz  so  uuesan 
siolta  I  25,  10.  27,  2.  U  4, 
105.  8,  50.  21,  24.  lU  2,  13. 
16,  70,  25,  34.  IV  1,  8.  4,  12. 
6,  34.  8,  Ifi.  20,  35.  V  1,  43. 
4,  15.  39.  11,  50.  thaz  seolta 
sin  I  13,  12.  liaz  »In  (vcrliess) 
23,  9.  n  3,  7.  6,  32.  46.  7,  49. 
8,  1.  12,  37.  14,  91.  IV  37,  7. 

V  25,  44;  3.  s.  praes.  i.  ist  ther 
iz  alles  uuio  nintötanto  I  1, 
119.  2,  33.  3,  36.  15,  37.  U 
13,  7.  22,  20.  (uuer  ist)  HI  16, 
30.  18,  3.  61.  19.  1.  23,  1.  24, 
65.  V  12,  51.  19,  33.  23.  91. 
nist  I  1,  81.  (uist  uuiht  suntar 
uuerde)  I  5,  63.  20,  15.  U  3, 
1.   12,  7.  17,  13.    UI  1,  6,  14, 

1.  20,  18.  89.  IV  7,  46.  8,  21. 
15,  21.   20,  27.  28,  22.  29,  53. 

V  17,  35.  (ffill)  20,  112.  V  1, 
34.  14,  26.  16,  32.  nnst.  thritto 
dag  V  9,  38;  3.  pL  praes.  i. 
tbnrfti  sint  es  harto  I  23,  57. 
n  9,  19.  (ffelten)  IH  13,  25. 
20,  9.  23,  33.  V  2,  8;  3.  s. 
praet.  i.    uuas  ein  fiuuarto  I  4, 

2.  20,  21.  27,  17.  55.  II  8,  27. 

12,  1.  m  2,  .35.  4,  33.  6,  13. 
8,  4.  9,  17.  13,  53.  14,  11.  75. 
(galt  uns  mehr)  15,  26.  20,  67. 
IV  3,  18.  4,  3.  7,  50.  18,  11. 
19,  29.   33,  9.  35,  20.  V  4,  7; 

3.  pl.  pract.  i.  uuäiiin  ziti  lulno 
[ego  »um.  Joh.  8,  58]  EU  18, 
63.  IV  18,  33.  28,  3,  V  14,  20; 
3.  s.  praes.  c.  bürg  ni  sl  I  11, 

13.  II  14,  104.  21,  31.  8Ö  uue- 
sez  al  in  lümile  Ol  12,  44;  3. 


pl.  praes.  c.  m&nödo  noh  sin 
fiari  [adhuc  quatuor  menses 
.sunt.  Joh.  4,  35J  n  14,  103. 
m  20,  155.  IV  35,  11.  V  23, 
209.  25,  71.  L  75.  8  3;  3.  s. 
praet.  c.  ni  uuäri  thö  thiu  gi- 
burt  I  11,  59.  14,  11.  20,  32. 
21,  11.  m  17,  61.  IV  13,  4ö. 

29,  18.  V  13,  21.  17,  8.  23, 
224.  267* ;  3.  pl.  praet.  c.  iro 
zltiz  uuärln  HI  15,  33.  I  19,  24. 

IV  1,51.  —  b.  mit  einer  adver- 
bialen Bestimmung :  inf.  nab  er 
sculi  uuesan  thar  V20,  24.  DI 
15,  38.  sin  in  beche  V  21,  5. 
25,  89;  1.  s.  praes.  i.  ih  bin  «r 
ni  18,  62.   20,  21.    IV  36,  8. 

V  25,  7 ;  3.  s.  praes.  i.  in  stnes 
selbes  brnsti  ist  herza  L  15.  I 
3,  47.  11,  23.  17,  24.  18,  9. 
23,  25.  27,  51.  H  3,  7.  4,  1. 
67.  14,  47.  m  2,  16.  18.  6, 
27.  7,  30.  16.  56.  18,  13.  20, 
137.  177.  24,  38.  IV  6,  40.  iM 
37.  55.   15,  7.  13.   29,  56.  58. 

V  15,  31.  17,  40.  23.  6.  46. 
62.  63. 119.  144. 177. 178.  H  74.  Ä 
kuning  nist  (=  ni  ist)  in  uuo- 
rolti  1  5,  48.  53.  17,  1.  20,36. 
23,  53,  11  1,  37.  14,  106.  lU 
20,  137.  IV  21,  17.  23.  26,  21 

30,  33.  V  1,  17.  23.  29.  35.  41. 
47.  2,  11.  16,  41;  3.  pl.  praea,'^ 
i.  sint  fdsto  in  uilnes  selbetj 
henti  ffl  22,  26.   IV  7,  31 

18,  15.  H  20.  8  23;  l.s.  praet. 
i.  ih  in  karkilre  uuas  V  20,  77 
3.  s.  praet.  i.  uuas  thrl  mänötho 
Ihä-r  I  7,  23.  15,  1.  17,  57. 6Ü. 

19,  18.  22,  33.  n  2,  8.  8,  7. 
11,  3.  m  1,  4.  6,  33.  20,  53. 
23,  10.   IV  4,  68.   6,  2.  7,  92. 
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18,  11,  20,  1.  2.  27,  11.  28,  7. 
31,  16.  V  4,  7.  18,  10;  3.  pl. 
praet.  t.  tfaär  siu  uaärun  I  22, 
31.  39.  n  11,  64.  III  20,  77. 
rV  30,5.36.  V12,  18.  23,238; 
1.  s.  jaraes.  c.  ih  zi  goumön  sl 
in  then  buachon  III  1,  25;  3. 
s.  prats.  c.  84r  thu  sIs  thara 
IV  31,  21;  3.  s.  praes.  c.  sl 
therfir  situ  in  manne  I  18,  36. 
il  21,  3.  6.  7.  m  23,  55.  IV 
13,  27.  15,  13.  21,  27.  V  3,  3. 

23,  41,  25,  25;  3.  pl.  praes.  c. 
sfl  un&r  in  uuorolti  si  sin  IV  7, 
44.  37,  9.  V  21,  15.  H7;  jS.s. 
praet.  c.  nuärtst  thu  biar  [si 
fiüsses   huic.    Joh.  ii,  32]   ni 

24,  51 ;  3.  s.  praet.  c.  thilr  sa- 
llh  nuln  unäri  II  9,  27.  III  4, 
3.  11,  5.  IV  8,  9.  29,  39.  V 
23,  2.  223;  apoc.  uuflriz  alles- 
Tiuär  IV  15,  9;  3.  pl.  praet.  c. 
(mit  Abfall  des  n)  thie  in  theru 
dftti  uuArj  IV  28,  3 ;  2.s.  imp. 
in  »gypto  uuis  thu  sär  1 19,  5. 
—  c.  mit  der  Präposition  in  von 
Zustanden:  2.  s.  praes.  i.  thu 
in  nnuuizzln  bkt  III 18,  27 ;  5. 
s.  praes.  i.  luln  dohter  ist  in 
unnuizz!n  III  10,  11.  V  6,  60. 
63;  1.  pl.  praes.  1.  uuir  bini- 
mfls  in  zuiualtfiru  frenuidu  II 
6,  67;  3.  pl.  praes.  1.  gint  in 
nudnegemo  falle  V  20,  57.  II 
23,  9;  3.  8.  praet.  i.  in  nöti  er 
nuas  L  19.  I  1,  l.  1.5,  23.  Ul 
20,  2.  IV  2,  21.  8,  28.  12,  15. 
60.  24.  1.  35,  4.  V  4,  32,  23, 
67;  l.pl.  praet.  i.  uuir  uuftrun 
in  gibentin  I  11,  61 ;  3.  pl.  praet. 
i.  unärun  in  ther  nöti  III  8,  22. 
9,  8.  rV  9,  26;  3.  8.  praes.  c. 


81  in  giburti  V  20,  23;  3.  s. 
praet.  c.    uaäxi   in   theru  suhti 

III  2,  8.  IV  8,  9.  V  11,16.- 
d.  mit  den  Präpositionen  ir,  fon, 
oder  den  Adverbien  hinana,  tha- 
nana,  uuanana,  um  die  Herkunft 
eu  bezeichiien:  herstammen,  her- 
rühren :  inf.  ther  fon  gote  sculi 
sin  III  20,  149-,  1.  s.  praes.  i. 
unanana  ih  bin  III  16,  62.  66; 
ä.  s.  praes.  i.  bist  thu  eino  ir 
elilente  V  9,  17;  3.s.  praes.  1. 
uuanana  ist  iz  I  5,  35.  II  13, 
19*.  m  18,  7.  IV  21,  33.  30, 
33.  V  23,  292.  iz  nist  (=  ni 
ist)  fon  thesön  uuoroltsachön  IV 
21,  18.  theist  (=  thaz  ist)  al 
fon  theino  brunnen  V  23,  292; 

2.  pl.  praes.  i.  ni  birut  ir  fon 
imo  III  18,  9;  3.S.  praet.  i.  er 
uuas  fon  kastelle  III  23,  9;  3. 
pl.  praet.  i.  thie  uuärun  thanana 
I  12,  15.  11,  27;  2.  s.  praes.  c. 
nuanana  lantes  thu  sls  FV  23,  31; 

3.  s.  praet.  c.  ob  iz  uuäri  hinana 

IV  21,  19.  —  e.  mit  der  Prä- 
position mit ;  a.  von  der  Beglei- 
tung ,  besonders  bei  Personen : 
inf.  liz  mih  mit  drüton  thlnäu 
sin  I  2,  40.  L  94 ;  1.  s.  praes. 
i.  ih  mit  iu  bin  [vobiscum  sum. 
Joh.  14,  9]    IV  15,  31.    13,  4. 

V  14,  16.  16,  45;  2.  a.  praes. 
i.  biät  biutu  mit  mir  saman 
tbäre  [mecum  eris  in  paradiso. 
Luc.  23.  43]  rV  31,  24;  3.  s. 
praes.  i.  s&lida  ist  mit  tbineru 
uölu  I  5,  44.  15,  39.  theist 
(=  thaz  ist)  mit  thindn  niahtiu 
(das  steht  bei  dir,  dem  Allmäch- 
tigen)  IU  17,  66;  l.s.  praet.  i. 
ih  hiar  uoas  mit  ia  III  23, 62 ; 
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3.  s.  praet.  i.  uuas  mit  dnilittne 
II  t,  9.  15.  19.  23.  27.  31.  14, 
113.  IV  8,  19.  V  11,  46.  H  82; 

2.  pl.  praet.  i.  unz  ir  mit  mir 
uuftnit  V  16,  36;  3.pl.  praet.  i. 
thiu  mit  imo  uiiäran  IV  34,  26; 

3.  s.  praet.  c.  anz  er  mit  imo 
uuari  III  8,  46.  IV  8,  28.  I  22, 
11.  12;  ä.s.inip.  uuis  mit  uns 
[mane  nobiscum.  Luc.  24,  29] 
V  10,  6;  ß.  von  Zuständen: 
in  f.  ih  mit  themo  dröste  megi 
8ln  I  2,  55.  15,  15;  3,s.praes. 
i.  ist  mit  merön  suntön  IV  23, 
43;  1.  pl.  praes.  l.  uuir  birun 
mit  haz/,e  V  23,  109;  5.  pl. 
praet.  i.  uuArun  mit  minnön 
filu  zeizen  V  20,  46;  3.  pl. 
praet.  c.  uufl.rln  mit  giuuurti 
IV  15 ,  58.  —  f.  m*7  andern 
Präpositionen:  2.  s.  praes.  c. 
thu  njlr  bist  fora  allen  uuorolt- 
mannon  V  J  5,  6 ;  3.  s.  praes.  i. 
ubar  mlno  mabti  ist  thaz  gi- 
drahti  L  11.  n  10,  10.  12.  V 
23,  46.  (nist  =  ni  ist)  iz  hl 
unsen  frehün  I  1,  68.  2,  45.  V 
15,  18;  3.  s.  praet.  i.  foragote 
auas  iz  V  {),  27;  5.  pl.  praet. 
i.  uuArun  zi  tberu  bürg  (waren 
tiach  dem  Fkckcii  gegangen) 
II  14,  100;  3.  s.  praes.  c.  theiz 
sl  raln  ambalit  ubar  tbtb  I  25, 

8.  n  14,  59.  m  17,39.  IV  24, 
31 ;  5.  pl.  praes.  c.  thaz  tbiu 
uuort  min  uuidar  druhtlne  sin 
11122,57.  —  g.  mit  adverbialer 
Bestimmung:  inf.  theiz  alles 
nuesan  niohtl  I  8,  4.  lango  läz 
imo  tliie  dagiX  sla  L  3.5.  I  5,  1. 

9,  18.  III  1,  31.  32,  4.  V  16, 
43.  so  scal  iz  uuesan  V  20,  47 ; 


I.  s.  praes.  1.  ih  bin  ouh  so  IV 

II,  46 ;  2.  s.  praes.  i.  bist  thia 
gillcho  IV  22,  28.  V  24,  15,  II 

14,  31.  bistu  farira  abrahimeü 
(bisthu  F)  m  18,  33 ;  3.  s.  praes 
i.  aö  ist  gotes  brediga  I  1,  42. 
3,  42.  6,  8.  25,  29".  26,  10.  II 
1,  41.   12,  44.    13,  33.    14,  31. 

15,  16.  21,  31.  22,  7.  HI  6, 15. 
7,  29.  10,  35.   19,  31.   23,  45.i 

24,  23.  25,  25.  IV  31,  31.  32J 
V  6,  64.  65.  10,  8.  19,  60.  63. 
20,  89.  22,  16.  23,  25.246.  25,1 

16,  H  97.  nist  (=:  ni  ist)  es* 
in  thiu  baz  II  21,  12.  lU  6. 
52.  18,  47.  V  19,  52.  25,  18. 
tbeist  (=  thaz  ist)  alles  gnates 
furista  HI  22.  29.  V  12,  91; 
3.pl.  praes.  i.  these  sint  fiirist«^ 
tbero  guatl  I  3,  22.   V  22,  6.* 

25,  79 ;  3.  s.  praet.  i.  sfl  nult 
thaz  geauimez  uuas  I  20, 8.  23. 
10.  27,  17.  n  4,  61.  14,  116. 
m  4,  31.  16,  36.  V12,30.  24. 
12.  H  69;  1.  pl.  praet.  i.  sullh 
so  uuir  uuärun  III  20,  90;  3. 
pl.  praet.  i.  uuäran  ftna  selidA 
III  15,  13.  20,  90.  V  11.  6.  l 
9,  6.  n  16,  3;  3.  s.  praes. 
thaz  muas  ni  sl  iu  rofira  II  2: 
7.  m  7,  11.  V  16,  23;  3.  pl 
praes.  c.  sin  fasto  in  thön  gi- 
thankon  II  24,  15.  thaz  sie  ni 
uues6n  eino  ädeilo  I  1,  115;  3. 
s.  praet.  c.  ni  thiz  bifora  aa&ri 
I  22,  40.  IV  15,  26.  29,  45 
3.  pl.  praet.  c.  sie  thftr  gisu; 
uaartn  III  22,  68.  —  h.  mit 
Genetiv  der  Eigettscha/t :  3.  s. 
praes.  i.  er  ist  uulsdrogithanko 
L  13.  17.  18.  68;  1.  pl.  praes. 
i.  Quir  birun  einöra  gibuiti 
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3,  17;  3.  pl.  praes.  i.  sie  sint 
tbera  inaera  slabtA  I  23,  49; 
3.  s.  praet.  i.  uuas  uuerkes  selt- 
sänes  rv  28,  6.  V  12,  49;  2. 
s.  praes.  c.  uuanana  lantes  thu 
sIs  uuellchöra  giburti  IV  23,  31. 

—  i.  mit  Genetiv  des  Besitees: 
inf.  tbaz  mag  thes  uaä,nes  nue- 
san  meist  1  7,  50.  IV  28.  12. 
mag  er  sin  thera  däaldes  slahtn 
L  56 ;  3.  s.  praes.  i.  ist  sin  guati 
na&res  inti  guates  II  2,  35;  3. 
s.  praes.  c.  iz  uuas  gotes  I  14, 
22.  n  3,  32;  5.  s.  praet.  c.  er 
salomOnes  uuäri  III  22,  6.  — 
k.  mit  partitivem  Genetiv:  1.  s. 
praes.  i.  ni  bin  ih  thero  manno 
I  27,  33.  n  14,  18.  IV  18,17; 

2.  s.  praes.  i.  tbu  bist  thesses 
mannes  fuarA  IV  18,  14;  3.pl. 
praes.  i.  ni  birut  ir  thero  ib  ir- 
uaellu  zi  mir  III  22,  20;  2.  s. 
praes.  c.  ni  sts  thero  ginözo  IV 

13,  34.  18,  7;  3.s.  praes.  c.  ni 
anäri   thero  manno   IV  18,  15. 

—  1.  mit  Dativ  der  Eigetiscltaft: 

3.  pl.  praes.  i.  tbaz  sie  sint  r^ 
«agemo  muate  V  6,  50.  25,  80 ; 
5.  s.  praes.  c.  sin  alexanderes 
slahtu  I  1,  88.  —  m.  mit  Acc. 
der  Zeit:  3.  s.  praet.  c.  er  fiar 
iAr  tbAr  uuftri  I  19,  23.  —  n. 
iz  (thaz,  tbiz)  bereitet  als  gram- 
matisches Sulyekl  auf  das  fol- 
gende logische  Subjekt  vor :  inf. 
theiz  mobta  uuesan  sexta  zlt  11 

14,  9.  scal  iz  krist  sin  U  14, 
89;  3.  s.  praes.  i.  tbiz  ist  ther 
ander  päd  I  18.  43.  23,  64.  25, 
17.  U  4,  29.  III  6,  51.  20,  31. 
176.  rv  4,  63.  tbeist  (=  thaz 
ist)  drohtm  unser  V  8,  16.  12, 


63.    I   12.  24;   3.  pl.  praes.  i. 

tbiz  sint  buah  fröno  I  3,  1.   II 

9,  12.  m  7,  42.  IV  29,  13;  3. 
S.  praet.  i.  uuas  iz  tbegankind 
I  14,  21.  22,  26.  27,  48.  U  3, 
49.  7,  7.  8,  42.  HI  4,  48.  IV 
1,  49.  16,  5.  30,  35.  V  9,  24; 
3.  pl.  praet,  i.  thaz  uuäran  edil 
theganft  I  3,  26.   17,  10.   H  8, 

29.  m  23,  13.  IV  15,  2;  3.  s. 
praes.  c.  thaz  sl  goraraan  ioh 
nulb  I  11,  7.  V  16,  30;  3.  pl. 
praes.  c.  Ihoh  medi  iz  sin  ioh 
persi  I  1 ,  86 ;  3.  s.  praet.  c. 
tbeiz  nu-Xri  sin  gillcho  HI  20, 
36.  65.  168.  V  7,  46.  8,  54.  13, 
24.  Auch  ohne  vorhergehendes 
iz  (thaz,  tbiz)  leitet  das  Hillfs- 
verb  auf  das  folgende  Subjcld 
hin,  in  dem  Ausdrucke  nist  es 
gibt  keinen  der,  mit  folgendem 
Sttbjektsatj;c :  (vgl.  inf.  forahtit 
theiz  ni  megi  sin  V  11, 30.)  3.  s. 
praes.  i.  nist  untar  in  tbaz  thulte 
I  1,93.  3,21.  9,22.  11,13.  12, 

10.  20,  12.  15.  n  12,  9.31.  14, 
106.  in  1,  6.  33.  4,  23.  19,  3. 
20,  18.  22,  30.  rv  7,  46.  13,  53. 
16,  21.  17,  7.  V  17, 17.20.  35. 
19,  3.  7.  20,  23. 48.  23, 19. 127. 
137.  245.  25,  63.  fl  40;  3.  pl. 
praes.  i.  ni  sint  tbie  imo  deriOn 
I  1,  103;  3.S.  praet.  i.  ni  uuas 
U  2,  29.  IV  4,  33.  6,  22.  12, 
45.  V  20,  10;  3.  s.  praea.  c.  ni 
sl  tbiot  thaz  thes  gidrubte  I  1, 
86.  94.  2,  52.  11,13.  11  12,62. 
m  17,  39.  IV  7,46.  8,22.  30, 

30.  Dieses  ni  sl,  es  sei  denn, 
wird  schon  unpersönlich,  und 
bezieht  sich  auf  folgenden  Plu- 
ral: n  4,  10.  V19,  54.  23,87; 
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auf  einm  AccusaUv:  ni  sl  sel- 
bon  druhtüj  einan  ET  4,  98.  IV 
12,  57.  31,  13;  auf  einen  ad- 
verbialen Ausdruck:  ni  sl  nu  II 
7,  60.  IV  7,  20.  9,22;  mit  Be- 
eiehung  auf  einen  abhängigen 
Säte  mit  tbaz:  ni  sl  iba?.  mir 
BUS  gibotan  ist  II  13,  23.  17, 
9.  III  10,  24;  mit  so  LH  24, 
94;  mit  oba  Ol  25,  10.  ni  sl 
oba  iz  quenie  V  23,  94.  —  3.  s. 
pract.  c.  thob  iro  filu  uuäri  IV 
19,  27.  —  0.  mit  dem  Dativ 
der  Person  heissl  es :  ich  habe : 
inf.  bl  hiu  in  vi  uuesan  scolta 
IV  6,  49.  iu  scal  sin  fon  gote 
heil  I  12,  8.  U  19.  26;  3.  pl. 
pracs.  i.  oba  ia  tbio  minnä  sint 
heiz  II  19,  26;  5.  s.  pracs.  i. 
thara  imo  ist  miiatuuillo  EI  12, 
41.  14,  42.  V  1,  15.  16.  7,  27. 
14,  30.  23,  83.  200.  H  43.  I 
11,  52;  3.pl.  praes.  i.  thaa;  sint 
imo  untar  benti  ellu  uuoroltenti 
m  13,  32.  (tliurfti)  V  12,  55. 
(firuuuizzij  III  20,  126.  V  18, 
4;  3.  s.  praet.  i.  iz  uuas  imo 
anan  benti  I  16,  28.  17,  8.  22, 
IG;  3.  s.  praes.  c.  themo  sl  heill 
L  5.  83.  84.  S  1.  I  12,  23.  24. 
IV  4,  45.  V  25,  93.  101.  slmo 
(^  sl  imo)  IV  4,  46.  siz  (sl  iz) 
III  26,  70 ;  3.  s.  praet.  c.  uuaz 
uuari  mir  t banne  V  7, 42 ;  auch: 
mir  ist  ru  Mute:  3.  s.  prae^.  i. 
uuio  Üiftr  ist  gotes  theganon  V 
23,  191.  tbir  uuola  ist  t.uuolast 
V)  V  22,  16;  3.  s.  praet.  i. 
unas  im  sßr  thaz  muat  III  17, 
52.  uuas  in  anj^'o  fV'  12,  13; 
3.  s.  pracs.  c.  nub  in  es  thi 
uuirs  sl  I  1,  86.  —  B.  unper- 


sönlich: a.  absolut:  inf.  naio 
mag  uaesan  tbaz  io  so  V  4, 39, 
naio  mag  sin  I  25,  5.  27,  57. 
in  22,  7.  IV  24, 17;  3.  s.praa. 
i.  iz  ist  gillb  fila  thiu  11  14,90. 
m  14,  31.  IV  6,  47.  14,  16, 
16,  28.  21,  16;  3.  s.  praet.  i. 
in  slnfin  dagon  uuas  iz  fram  I 

16,  9.  II  11,  37.    IU  2.  31.  4, 

17.  7,  5.  IV  13,  17,   V  6,  64. 
—  b.  so  besonders  in  den  Am- 
drücken:  inf.  tbes  thih  mag  ane- 
san  niot  V  6,  14 ;  3.  s.  praes. 
i.  ist  unthurft  11  4,  80.  ist  rtt 
6,  47.  ist  bresta  8,  14.  ist  uunn- 
tar  III  20,  145.    V  1,  l.   nist 
uuuntar  IV  15,  49.  ist  not  30,^ 
31.    ist  thurft  31,  3.    H  4.    isif 
lang  V  17,  33.  nist  lang  II  14, 
38.  III  13,  10.  ist  niot  V22,7.— 
nist  laba  V  19,  15;  3.s.  pra^3^ 
i.  unas  not  I  3,  10.  22,  29.  11 

4,  42.  5,  24.  6,  50.    uuantar  I 
4,  71.  9,  27.  22.  37.  D  14,  SlX 
III  14,  69.   18,  54.  20,  42.    IV 
4,  31.  7,  6.  V  17,37.  ungimah 
I  8,  2.    m  20,  104.    gilumfllh 
I  25,  25.  scanta  11  2.  20.  bon- 
lang  3,  13.  ginuagi  II  8,  29.  9, 
33.    III  23,  16.  V  7,  3.    thnrft 
n   11,  65.    (vgl.  es  nu&rnn  in 
thurfti  IV  16,  2.)  gizilmi  UI  3, 
9.  V  16,  39.  gimuati  EU  10,  42. 
V  1,  5.    ungiuiuati  III  18,  60.« 
ungiuuurt  19,22.  äruuaizzi  20i| 
41.    rat   21,  15.    leid  24,  112. 
festi   25,   37.    duala   IV  12,  4. 
17,   23.    nnredina  15.  26.    öth 
19,  35.  Zürn  19,  58.  uuerd  35^ 
15.  öd  V  6,  16;  .3.  s.  pracs.  c.™ 
sl  n6t  I  21,  7.    sl  uuantar  22, 
13.  redina  U  7,  47.  sl  ginuagi 
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rV  14,  6.  slaz  smei-za  (=  sl 
iu  iz)  IV  lö,  3;  3.  s.  praet.  c. 

L,  ua&ri  ginuagi  11  3,  47.   9,  54. 

Pipz&mi    U   4,  84.   zftia  IU  15, 

rsO.  fest!  V  16,  16;  npoc  unilr 
in  Hob  ioh  suazi  IV  22,  16; 
ftber  die  Bedeulunff  dieser  Aiis- 
drücle  s.  bei  den  betr.  Wortrn. 
—  c.  in  Verbindung/  viit  einem 
Adverb:  3.  s.  praes.  c.  sös  iz 
ist  III  8,  50;  5.  s.  }}ract.  i.  ni 

I ^auas   thcs  lachanes  tlii  baz  IV 

■p,  36.  V  13,  17.  I  16,  17;   3. 

^^S.  praes.  c.  thes  gibetes  sl  Uiiu 
l.az  ü  21.  19.  IV  25, 14.  V  25. 
29.  I  2,  49;  3.  s.  praet.  c.  theiz 
aaäri  in  nuintiilga  zlt  IU  22, 
3.  IV  7,  20.  —  n.  Hilfsrerb: 
A.  Copula:  a.  das  Prädikats- 
nomen ist  ein  Substantiv:  a.  im 
Nominativ:  inf.  oba  siu  fruma 

I  uuesan  scal  S  6.  I  5,  22.  11 11, 
21.  III  20,  142.  er  uuolta  man 
sin  L39.  40.  I  9,  16.  U  13.9. 
m  8.  5.  16,  58.  IV  14, 15.  24, 
27.  V  23. 54 ;  1.  s.  praes.  i.  bin 
ib  Scale  tbln  I  2, 1.  5,  65.  (binn 
V)  25,  5.  27.  19.  41.  U  13.  6. 
7.  m  17,  59.  24,  27.  28.  IV 
11,  22.  15,  19.  20.  16,  47.  21. 
11.  29.  V  23,  239;  3.  s.  praes. 
I.  Uia  dnibiln  eino  ea  alles  bist 
I  2,  33.  10.  19.  18,  7.  22,  60. 
27,  23.  45.    II   7,  68.    12,  53. 

I  14,  17.  21,  27.  22,  20.  IE  1. 
44.    8,  60.   12,  25.    18,  14.  22, 

,45.   24.  35.    IV  4.  44.   11,  22. 

mßl,  15.   22,  27.  31,  3.  7.    V  7, 

^«3.  15,  18.  31.  22,  11.  23, 123. 
24,  6.  bisfu  krist  guato  I  27, 
15.  II  7,  36.  IV  21,  28.  H  124; 
3.  s.  praes.  i.  tber  biscof  ist  8  2. 


I  1,  19.  56.  2,  2.  52.  3,  42.  9, 
16.  11,  53.  15,  33*.  23,  45.  24, 

20,  27,  53.  n  1,  10.  2,  13. 15. 

16.  3,  8.  39.   4,  67.   7,  24.   8, 

10,  13,  33.  14,  4.  71. 101.  121. 
IU  1,  27.  7.  88.  9,  14.  10.  12. 
14,  81.  16,  66.  17,  67.   20,  74. 

21,  1.  24,  57.  26,  37.  IV  4,  48. 
9,  31.  10,  16.  12,  2.  19,  16.  V 

1,  10.  7,  63.  8,  6.  15.  30.  12, 
19.  17,  19.  19,  23.  25.  23,  85». 
123.  25,  15.  H  136.  nist  iuör 
nibeiu   so  hario  sullb  di'ifar   U 

22,  31.  m  10,  33.  18,  16.  Iheist 
(=  thaz  ist)   inannes  lust   I  1, 

17.  20.    5,  25.   12,  29.   28,  13. 

n  12,  M.  13,  15.  21,  13.  m 

7.  13.  59.  10,  37.  20.  50.  24, 
29.  IV  5,  7.  55.  15,  51.  V  1, 
33.  8.  .57.  19,  10,  27.  23,  3.  31. 
86.  163. 164.  291.  H  129.  uueist 
(=  uuaz  ist)  iu6r  redina  V  9, 
13;  1,  pl.  praes.  i.  uuir  biran 
thlne  scalka  II  24,  21.  V  4,  40; 
3.  pl.  praes.  i.  ir  birut  salz  the- 
rßra  eida  I  17,  1.  11.  IV  7,  24. 

11,  49.  15,  49.  V  17,  11;  3.pl. 
praes.  i.  sie  sint  guate  thegan& 
I  1,  111.  m  7,  63;  3.  s.  praet. 
i.  uuBs  got«s  drüt  er  L  58.  I 
3.  9.   16,  3.    19.  2.  22.  57.  26, 

8.  27,  26.  n  1.  46.  2,  11.  8, 
38.  9,  40.  12.  2.  IU  5,  10.  17, 

2.  20,  186.  23,  7.  8.  24,  2.  26, 
22.  31,  33.  IV  1,  18,  2,  29.  4, 
69.  6.  47.  7,  76.  12.  31.  47. 
16,  23.   22.  13.  34,  12.    V  12, 

9.  12.  H  64,  75.  92;  3.  pl. 
praet.  i.  tliie  nnArun  nnni'zelan 
1  3,  27.  5,  8.  II  4,  99.  III  16, 

12,  24,  106.  IV  20.  39.  V  10, 
10 ;  1.  s.  praes.  c.  theih  sl  thtn 
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Scale  m  1,  41.  17,  66.   IV  31,       19.  7.   20,  22.  62.  25,  61.  nüt 


) 


36 ;  2.  s.  praes.  c.  oba  thu  fo- 
lasago  sls  I  27,  29.  II  4,  39. 
55.  73.  14,  55.  DI  12.  11.  13. 
20.  131.  IV  19,  49.  21,  4.  30, 
17.  27.  the.s  sist  thu  mir  gi- 
loubo  (si  ist  F)  m  23,  8.  24. 
tliaz  thu  es  uuesös  umiv.o  II  9, 
19.  m  22,  45;  .3.  s.  pracs.  c. 
er  kristes  altaoo  »t  1  3, 15.  28, 
5.  II  9,  7.  m  16,  55,  18,  43. 
19,  6.   20,  113.  22,  13.   IV  20, 

19.  22,  7.  23.  25 ;  1.  pl  pracs. 
V.  uuir  htn  thlne  theganä,  11  21, 
39.  H  138;  ä.pt.  praes.  c.  thaz 
ir  ni  sIt  thie  bouiiiä  I  23,  56. 
tbaz  ir  uuesfit  gotes  kind  U  19, 
19;  3.  s.  praet.  c.  ein  sun  sin 
fater  uuäri  I  3,  16.  5,  70.  15, 
23.  17,  12.  71.  27,  1.  n  3,  31. 
9,  32.  75.  12,  13.  13,  28.  m 
5,  12.   7,  87.  8,  24.  13,  2.  50. 

20,  169.  IV  16,  33.  20,  18.  30, 
34.  34,  18;  ä.  pl.  praet.  c.  ir 
uufirlt  raln  gitbigini  IV  12,  7; 
5.  pl.  praet.  c .  sie  uuärin  gotes 
kind  II  2,  28;  2.  s.  inip.  uuis 
tater  mir  ioh  muater  III  1,  44. 
IV  13,  19.  —  ß.  mit  zi  im  Da- 
tiv :  inf.  läz  thir  zi  bilidin  (sin) 
H  51 ;  3.  s.  praes.  i.  tbiz  kind 
ist  zi  manegfiro  falle  [positus 
est  in  ruinam.  Luc.  2 ,  34]  I 
15,29.30.  IV  22,  9;  3.  s.  praes. 
c.  8l  druhtln  in  zi  bilide  1119, 
20;  1.  s.  praes.  i.  ih  bin  seÜK) 
zi  tliiu  IV  7,  25 ;  2.  s.  praet.  i. 
thu  uuäri  zi  follemo  antuuurte 
I  5,  68;  statt  des  Substantivs 
tritt  ein  Iiifaiitiv  ein  :  3.  s.  praes. 
i.  lang  ist  iz  zi  saganne  II  9, 
73.  IV  28,  18.  V  1,  22.  14,  3. 


uuiht  zi  zellenne  V  19,  13.  43. 
65.  17.  5;  3.  s.  praet.  c.  unAri 
zi  erkennenne  roannon  11  9,  35. 
—    b.  Das  Prädikatsnomen  ist 
ein  Adjektiv :  a.  wi flektiert :  inf     1 
er   maazi   nuesan   lango  gisunt    I 
L  32.  I  1,  41.  57.  117.46.  16,    1 
40.    m  13,  36.  17,  47.  IV  11, 

33.  V  15,  34.  18,  13.  20,  4.  si- 
cher niugun  sin  uuir  thes  L  71. 
I  18,  15.  IV  36,  24;  l.s.  praes. 
i.  chünilg  bin  ih  iäro  I  4,  49. 
5,  35.  27,  19.  n  7,  59.  DI  17, 
60.  22,  62.  IV  13,  23.  22,  7. 
23,  37.  V  15,  27 ;  2.  s.  praes. 
i.  thu  ni  bist  es  uols  I  18,  3. 
26.  IV  28,  20.  fol  bistu  gotes 
ensti  I  5,  18.  67.  18,  25.  D  7, 
36 ;  3.  s.  praes.  i.  ist  sluön  er 
gimuati  L  16.  60.  65.  S  7.  II, 
67.  99.  2,  10.  3,  43.  4,  31.  12, 
32.  15,  42*.  21,  7.  27,  57.  U 
3,  38.  4,  63.  7,  28.  49.  8,  äd 
12,  90.  14,  63.  67.  17,  10.  2^ 
31.  in  3,  1.  15.  6,  52.  7,  25. 
26.  9,  18.  10,  43.  11,  9.  12. 
25.  13,  36.  14,  2.  27.  16,  43. 
64.  17,  27.  18,  29.  19,  35.  20. 
59.  113.  154.  23,  4.  24,  18.20. 
IV  4,  27.  9,  28.  11,  27.  34.  46. 
15,  5.  21.  36.   16,  39.  64.   20, 

34.  21,  15.  24,  16.  27.  27,  26. 
28,  15.  37,  44.  V  6,  40.  7,  51. 
12,  3.  7.  13.  88.  14, 14.  16,  41. 

19,  61.  20,  2.  14.  42.  105.  22, 
11.  23,  121.  204.  226.  24,  11. 
25,  55.  H  39.  149.  nisl  man 
nihein   aö  richi   11   12,  61.    III 

20,  91.  139.  rV  11,  23.  V  9, 
18.  12,  75.  79.  19,  37.  H  36. 
theist  suazi  ioh  ouh  nuzzi  I 
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55.  3,  41.  n  2, 19.  8,  55. 15, 19. 
22,  25.  m  19,  4.  IV  7,  30.  9, 
7.  15,  4.  V  7,  25.  11,  14.  12, 
33.  23,  248.  H  57.  Ihiu  lieill 
nust  (=  nu  ist)  uuorolti  gi- 
raeini  I  2,  10.  istir  (=  ist  tliir) 
unkand  tbaz  (ist  dir  P)  V  9, 
24;  1.  pl.  praes.  i.  tlies  uuir 
l.irnn    nu  so  frö  I  2,  9.    Ul  3, 

17.  26,  55.  IV  15,  16.  34,  12. 
H  131;  2.  pl.  praes.  i.  sällglii- 
rut  ir  arme  11  16,  1.  19,  25. 
22.  37 ;  3.  pl.  prcies.  i.  liöli  sint 
tliiu  slnu  thing  ellu  L  12.  I  1, 
59.  63.  107.  22,  3.  II  9,  13. 
12,  89.    16,  9.    19,  23.   III  10, 

7.  15,  15.  24,  34.  IV  29,  4.  V 
19,    12.  20.  42.  60.  56.  64.  20. 

18.  21,  2.  23.  124.  25,  84.  H  126. 
163;  l.s.  praet.  i.  ib  thesuuir- 
♦hlg  uuas  H  13;  .3.  s.  praet.  i. 
unz  thu  iung  uudri   V  15,  39. 

19.  59;   5.  s.  pravt.  i.   er  uuas 
ihörsam  I  3,  14.  4,  24.  48.  76. 

8.  10.  9,  15.  20.  15,  3.  16,  2. 
25.  17.  43.  68.  19,  16.  20,  10. 
22,  28.  40.  57.  25,  25.  27.  12. 
II  1,  6.  2.  34.  3,  22.1  28.  5,  9. 

6.  23.  7,  61.  11.  12.  24,  6.  HI 
2,  29.  8.  14.  9,  12.  19.  10,  27. 
14,  111.  20,  122.  174.  184.  23, 
12.  24.  78.  IV  1,  10.  2,  16.  3, 

7.  4,  22.  6.  36.  7.  78.  9,  13. 
16.  9.  10.    31,  14.    V  4.  8.  18. 

9.  25.  11,  28.  15,  30.  (nuar  V) 

16,  13.  17,  21.  H  62.  66.  70. 
108;  a.pl.  praet.  i.  alle  uuAnit 
ir  mir  dröt  IV  12,  6;  3.  pl. 
praet.  i.  mir  uuArun  thio  io 
nui/.zl   filu  nuzzi  S  9.   I  1,  65. 

17,  61.  II  8,  9.  2,3,27.  UI  22, 

10.  IV  2,  8.  7,  60.  67.  V  7. 14. 


1^ 


H  121 ;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ih 
giuuar  sl  I  2, 8.  V  15, 13.  H  10. 
158;  2.  S.  praes.  c.  thoh  thu 
es  uuirdlg  ni  slst  IV  31,  23.  sls 
stark  so  stein  11  7,  38.  UI  12, 

32.  V  15,  22;  .V.  s.  praes.  c. 
uns  ni  uuese  tbaz  zi  suilr  HI 
5,  21.  26,  65.  rv  1,  39.  V  6, 
67.  so  uuer  sl  liold  in  muate 
franköno  tbiote  1 1, 124.  11, 10. 
24.  5.  n  4,  37.  21,  6.  28.  m 
22,  54.  24,  17.  25,  27.  26,  14. 

IV  26,  37.   37,  15».  23.    V  1, 

18.  24.  30.  36.  42.  48.  12,  66. 
85.  21,  14.  23,  16.  25,  65. 
H  136.  158  166;  1.  pl.  jiroes. 
('.  uuir  es  uues^n  anaunart  I 
18, 1.  slraOs  zi  gote  funs  V  12, 
77.  uuir  sin  sichor  L  78.  S  48. 

V  24,  16;  2.  pl.  praes.  c.  thaz 
ir  ni  sIt  zi  frauiii  IV  11,  44. 
thero    uuego   uael^6t   anauaart 

IV  15,14;  3.pl.  praes.  c.  lang 
sin  dagjl  sine   L  77.   I  12,  24. 

V  16.  36;  3.  s.  praet.  c.  tbaz 
iz  auftri  so  mAri  II  3,  42.  46. 
4,  72.  6.  9.  9,  59.  18,  22.  24, 
11.  14.    m  4,  39.   20,  83.   IV 

19,  70.  32,  9.  34,  17.  V  5,  8. 
9,  12.  11,  18.  12,  41.  85.  23, 
20;  3.  pl.  praet.  c.  gillb  gotoa 
uuArin  n  5,  17.  m  8.  8.  20, 
(i;  2.  s.  imp.  ni  uuis  /.i  dunip- 
muati   I  3,  29.   18,  40.   IV  29, 

2.  H  119;  2.pl.  imp.  ofan  uue- 
set  II  17.  20.  Sil  io  nuakiir  II 

3,  40.  19,  19.  IV  7,  63.  62.  83. 
—  ß.  ftektiert:  inf.  uuir  thar 
raua/ln  bilde  fora  gote  sin  I 
28,  19.  II  9,  16.  IIL  22, 13.  IV 

33,  10;  1.  s,  praes.  i.  bin  ih 
Dmnne  in  luginön  gillcbör  iufin 
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redinön  DI  18,  46 ;  2.s.  praea. 
i.  thu  io  gmädlgfir  bist  I  2,  52. 

III  18,  55.  20,  163.  8Ö  bistu 
gote  liober  I  18,  46.  m  4,  46; 
3.  s.  praes.  i.  er  ist  uulsfti'  1 1, 
99.  2,  24.  4,  33.  60.  59.  5.  69. 

22,  23.  53.  27,  23.  66».   H  11, 

38.  14,  29.  64.  16,  38.  18,  24. 
19,  9.  23,  15.  m  2,  18.  3,  20. 
24,  83.  IV  6,  8.  13,  31.  29,  28. 
33,  40.  V  1,  37.  15,  28.  18,  9. 
19,  30.  20,  15.  101.  23,  136. 
287.  theist  (^  thaz  ist)  mera 
II  21,  34.  III 1,  22;  3.pl.praes. 
i.  sint  sie  samabalde  I  1,  62. 
64.  66.  73.  75.  15,  30.  18,  23. 
n  13,  16.  22,  18.  DI?,  61.  18, 
30.  IV  7,  4.  9,  27.  29,  5.  V  23, 
111,  264;  3.S.  praet.i.  söunas 
er  oboro  L  22.  I  3,  5.  4,  9.  8, 

10.  9,  28.   27,  5.    n  1,  43.   7, 

23.  25.  in  2,  4.  4,  14.  17,  33. 

IV  21,  26.  28,  21.  V  4,  31. 
H  42;  J.  pl.  praet.i.  uuiruuä- 
run  utnbitherbe  ioh  filu  dumbe 

IV  5,  15 ;  .9.  pl.  praet.  i.  uuä- 
run  thanne  thie  biakofii  einkunne 
I  4,  4.  9,  28.  II  8,  34.  11,  62. 
m  20,  98.    rV  7,  65.   15,  42. 

V  11,  34.  20,  39;  3.  s.  pracs. 
c.  thaz  thaz  firstantnissi  uns 
allen  llhtera  sl  II  9,  30.  IH  17, 

39.  26,  13.  IV  26,  37.  28,  21. 
V  1,  18.  24.  30.  36.  42.  48.  6, 

11.  23,  37.  41.  261.  thiu  pruanta 
slrno  (=  sl  imo)  mflra  114,49; 
1.  pl.  praes.  c.  uuii'  zi  tiiemo 
gfuate  uuesfln  fastmuate  II  10, 
22.  24,  41.  blnifis  giauisse  III 
7,  7.  23,  60.  IV  6,  49.  uuir 
thuHlge  sin  III  19,  2.  26,  24. 
IV  37,  22.  43 ;  3.  pl.  praes.  c. 


thes  sin  sie  io  giauisse  in  20, 
20.  H  51.  52.  123;  .9.  s.  prari. 
c.  tbeiz  geistllcbaz  uuäri  I  17, 
68.  n  4,  25;  3.  pl.  praet.  C 
thaz  thisu  uunntar  ellu  unärli 
filu  stillu  n  3,  43.  V  12,  87; 
2.  pl.  imp.  uueset  glaune  IV 
7,  9.  so  Sit  er  sär  ginuisse  IV 
16,  26.  —  c.  Bas  Prädikats- 
nomen ist  ein  Numerale:  in(. 
thaz  uuir  ein  sculun  sin  m  22,.j 
64;  1.  s.  praes.  i.  ih  bin  eil 
thero  sibino  I  4, 59 ;  2.  s.  prae 
i.  thero  drüto  bist  thu  eü 
(bistu  V)  V  22,  15;  S.s.pra 
i.  ist  unker  zueio  uuesan  eäl 
m  22,  32;  3.  s.  praet.  i. 
ms  er  nuas  iro  ein  IV  2, 
15,  15.  19,  4;  3.  pl.  praet. 
sie  uuarun  einon  zueliui  IV  18 
18;  2.  s.  praes.  c.  thu  eis  mi- 
nor drOt  ein  U  7,  38.  IH  IS 
18.  —  d.  Bas  Prädikatsnon 
ist  ein  Pronomen :  in  f.  nuaz  seal 
iz  sin  n  7,  16.  in  12,  8;  l.s. 
praes.  i.  ni  bin  ih  ther  I  27, 
28.  II  14,  80.  III  8,30.  20.37. 

IV  12,  19.  24.  16,  39.  19,  52; 
2.  s.  praes.  i.  oba  thu  iz  bist 
III  8,  33 ;  3.  s.  praes.  i.  therör 
ist  iz  II  3,  38.  16,  3.  UI  13. 
36.  14,  1.  18,  27.  40.  20,  33. 
82.    IV  4,  61.    15,  24.    16,  27. 

V  7,20.  9,21.  V24,15.  U  140. 
uuanta  er  giuuisso  tbin  nist  II 
14,  54.  lU  16,  13.  IV  4,  73. 
theist  (=  thaz  ist)  zi  thiu  tlioh 
niuuiht  m  6,  29.  IV  5,  39.  TA 
1,  34 ;  1.  pl.  praes.  i.  thaz  selb»" 
fihu  binin  uuir  IV  5,  5.  so  bi- 
run  uuir  iz  IV  5,  6.  24,  7  ; 
s.  praet.  i.  thaz  uaas  dftold 
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3,  17.  8,  9.  n  B,  12.  6,  56.  HI 

9,  17.  25.  32.  r\^27,21;  3.pl. 
praet.  i.  tba/.  ni  uuflrun  sie  III 
17,  49;  2.S.  prans.c.  uuer  thoh 
inaono  tba  sls  I  27,  37;  3.  s. 
prats.  c.  uuer  quedent  sie  theih 
sculi  8ln  od<i  ouh  racha  uuesfc 
min  (seil,  uuellchlu)  III  12,  8. 
uuer  ther  sellio  mim  sl  III  20, 
61.  IV  21,  36;  3.  s.  praet.  c. 
thaz  er  aln  uuäri  I  17,  20.  27, 
12.  n  4,  5.  16.  46.  m  4,  39. 
17,  61.  20,  35.  V  9,  12;  3.  pl. 
praet.  c.  sullcbe  ni  uuärln  IV 
6,  42.  —  e.  Subjekt  oder  Prä- 
dikatsnomen werden  durch  einen 
Säte  vertreten:  in  f.  uiisör  llb 
8cal  uuesan  thaz  nuir  thionö.st 
duen  thlna/  H  17;  1.  s.  praes  i. 
bin  ih  tben  ir  suacbet  IV  16, 
40;  3.  s.  prae^.  i.  iob  ist  tber 
hier  spricbtt  nu  mit  thir  III  20. 
178.  16,  50.  18,  41.  IV  11,  21. 

19.  37.  V  12,  25.  min  brediga 
thin  ni.st  ni  sl  tbnz  mir  gibotan 
ist  n  13,  23.  theist  anderllb 
gimacba  tbaz  man  zimboröt  tbia 
racba  IV  19,  38;  3.  pl.  praes. 
i.  uuftr  sint  tbie  uuidorötun  tiiir 
in  17,  63;  3.  s.  praet.  i.  iz 
uuas  tber  liiar  forn.i  tbie  liuti 
bredigöta  11  2,  3.  m  23.  1 1. 
—  B.  In  Verbindung  mit  Par- 
tieipien  dient  es  eur  Umschrei- 
imng  von  Vcrbalfortnen:  a.  mit 
dem  Partiripium  des  Präsens 
dient  es  eur  Beeeichnung  der 
Dauer  einer  Handlung;  das 
Partizip  ist  a.  unflektiert:  in  f. 
ih  scoltl  »tn  iamör  mornOnti  HI 

20,  115;  1.  s.  pra^s.  i.  bin  mir 
menlbOriti  V  25, 100;  ä.s.praes. 

Plyat,  Otottsr  an  OlMJ. 


(.  bist  firmonanti  I  4,  65.  67. 
68.  V  15,  41;  3.  s.  praes.  i. 
ist  gote  tbionönti  L  66.  I  3,  32. 
40.  4,  32.  34.  38.  62.  68.  6,  31. 
60.  7,  11.  10,  18.  21.  24.  12, 
12.  m  7,  15.  V  19,  .S5.  nist 
ther  fmma  berenti  I  23,  63.  EI 
5,  62;  3.  pl.  praes.  i.  (sie  sint 
gote  tbionönti  VI  ],  111)  I  4, 
60.  10,  10;  .3.5.  praet.  i.  uuas 
er  liut  Ueranti  I  3,  7.  4,  22. 
40.  68.  77.  83.  86.  7,  2.  7.  21. 

9,  30.   31».  40.    10,  8.   11,  32. 

15,  2.  17,  34.  58.  U  1,  6;  1. 
pl.  praet.  i.  uulr  uuftmn  suor- 
genti  I  22,  61 ;  3.  pl.  praet.  i. 
uuiVi'un    tb:iz   llh   leidendi  I   4, 

10.  16.  17.  81.  5,  20.  9,  4.  10. 
24.  17,  23.  27,  2.  O  11,  31. 
m  4,  10.  15,  38.  rv  35,  24. 
V  8,  4 ;  3.  8.  praes.  c.  (apoc. 
so  nues  iz  allaz  lobönti  [unis 
V»]  I  9,  36.)  ni  sl  imo  tbionönti 
I  5,  48.  7,  26.  23,  44.  V  26, 
94 ;  1.  pl.  praes.  c.  uuir  unfo- 
rabtenti  sin  imo  tbionönti  1 10, 

16.  U  24,  46.  V  24,  22;  3.pl. 
praes.  c.  sin  thih  lobönti  EI  24, 
46.  IV  37,  39;  3.  8.  praet.  c. 
sie  uuärl  uulbenti  I  4,  74.  9, 
12.  11.  l.  IV  13,  43;  2.pl.  imp. 
al  Sit  u  brieuenti  I  11,  18.  — 
ß.  flektiert:  1)  congruent  dem 
Subjekte:  3.  s. praes.  i.  aitquena 
thlnu  ist  thir  kind  bei-antiu  I 
4,  29;  l.pl.  praes.  i.  nu  birun 
uuir  niom«ute  I  18, 21.  UI  26, 
23;  3.  pl.  praes.  «".  »int  gote 
thionönte  I  1,  111;  3.  pl.  praet. 
i.  auäiiin  birtä  baltent«  I  12,  1. 
m  14,  61.  lY  9,  2t).  H  85; 
J.  s.  praes.  c.  sl  uuort  «Inaz  in 
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mir  uuabfientaz  I  6,  66 ;  2)  con- 
gnient   dem    Objekt    attrahicri: 

3.  s.  praes.  i.  uuerk  filu  hebigu 
ist  iru  kundentu  I  4,  62 ;  3.  pl. 
praet.  i.  uuäi-un  stnaz  gibot  ful- 
lentaz  14,6;  l.s.  pracs.  c.  theih 
lob  tlilnaz  sl  It^dentaz  I  2,  B.  — 
b.  mit  dem  Partisip  des  Perfekts 
1)  bei  transitiven  Verbcfi,  wobei 
es  ein  passives  Verhältnis  um- 
schreibt; das  Partizip  ist  «.un- 
flektiert: in  f.  uuio  mag  thaz  sin 
firlougnit  11  3,  20.  UI  14,  38; 

1.  s.  praes.  t.  ih  ni  Itin  gisentit 
m  10,  23.  16,  14.  IV  2,  32. 
31,  29.  V  25,  2.  3;  Ja.  s.  praes. 
i.  ginulhit  bistu  in  uuibon  I  G, 
7.  rv  21,  5;  3.  s.  praes.  i.  thaü 
ist  funtan  L  79.  I  1,  7.  16.  67. 
111.  3,  14.  4,  hö.  61.  8,26.  14, 
7.  8.  15,  32.  22,60.  23,61.63. 
n  1,  41.  2,  19,   31.  3,  53.  67. 

4,  47.   67.   75.    94.  95.    9,  20. 

11,  62.  67.  12,  84.  13,  23.  14, 
75.  16,  21.   UI  17,  14.  19,  13. 

22,  19.  26,  69.  IV  7,  64.  11, 
37.  16,  7.  33.  23,  9.  11.  13. 
29,  9.  10.  V  1,  13.  27*.  6,  6. 
7,  22.  8,  10.  15.  35.  9.  19.  10, 

12.  11,  12.    12,  65.  81.   21,  8. 

23,  55.  175.  25,  19.  E  35.  37. 
117;  nist  si  .so  gisangan  I  1, 
35.  2,  21.  n  4,  47.  12,82.  23, 
19.  IV  4,23.  29,8;  tbeist  mna 
nu  giketit  I  24,  15.   26,  1.   11 

2,  31.  12,  84.  IV  33,  26;  nust 
(nu  ist  P)  siu  giburdinöt  1  6, 
61  ;  Ibeist  scöni  uers  sftr  gidän 
I  1,  48;  1.  pl.  praes.  i.  binin 
uuir  gieinöt  I  17,  26;  3.  pl. 
praes.  i.  sint  thie  man  firdfln 
n  1,  48.  12,96.  21,44.  IH  10, 


25.  22,  51.  26.  41.  V  16,  20. 
H  23 ;  3.  s.  praet.  i.  theru  sprt- 
ohä  er  bilemit  uuas  14,76.  11, 
31.  n  1,  41.  42.  6,  20.  8,  40. 
m  16,  1.  IV  12,  52.  13,8.  29, 
34.  V  4,  48.  5,  17.  18;  1.  pl 
■praet.  i.  uulU-un  uair  gispaniuii 
rv  6,  13;  3.  pl.  praet.  i.  uti4- 
mn  gjeinöt  III  16,  2.  IV  6, 19. 
19,  9.  V  11,  1;  1.  s.  prae$.  c 
thaz  ib  sl  bifestit  V  3,  6.  11, 
15.  17;  2.  s.  praes.  c.  als  bi- 
munigöt  IV  19,  47;  S.s.praea. 
c.  in  muate  sl  ia  giTestit  11  22, 
5.  IV  4,  47.  37,  II.  V  15,20; 

1.  pl.  {traes.  c.  uuir  gihaltan 
sin  giuuisse  I  1,  40.  U  24,  39; 

2.  pl.  praes.  c.  tbaz  ir  sIt  gi- 
borgan    EL   17,  19.    V  20,  99; 

3.  pl.  praes.  c.  thön  thio  duri 
sin  bid&n  m  12,  39.  V  3,  9; 
3.  s.  praet.  c.  6r  er  gil>onui 
uuiUi  I  6,  18.  19,  14.  U  3,  6. 
UI  2,  28.  14,  107,  20, 167.  26, 
29.  IV  29,  17.  V  5,  2.  16;  ß. 
flektiert :  3.  s.  jiraes.  i.  ist  gibet 
tblnaz  gihörtaz  I  4,  28.  36.  5, 
47.  m  24,  84.  IV  29,  14.  nist 
uaiht  in  erdu  gisiuni  sin  firho- 
lanaz  V  18,  12.  25,  86;  1.  pl. 
Itraes.  i.  birun  uuir  giharsgte 
n  6,  55;  3.  pl.  praes.  i.  sie 
uuänin  firlorane  H  2,  30.  3,  3. 
lU  14,  67.  IV  29,  6;  3.  s. 
praet.  i.  uoaa  si  giuuebann  IV  ■ 
28,  8.  V  11,23;  1.  pl.  praet.  i.^ 
uuir  zispreitite  uuürun  m  26, 
36.  IV  5,  11;  3  pl.  praet.  i. 
sie  uuiLnin  6r  firlorane  II  2,  30; 

3.  8.  praes.  c.  zi  gnate  sl  er  gi- 
nanto  I  4,  2.  10,  3.  U,  9;  1. 
pl.  praes.  c.  uuir  sin  gibriatte 
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in  faimilrlche  I  11,  56.  slmCs 
io  mit.  guate  zisamane  gifuagte 
H  137;  3.  pl.  pracs.  c.  tbarzua 
slü   ou.h  gizalte    bettirison  alte 

V  16,  40.  20,  67.  —  2)  bei  in- 
transitiven Verben,  siir  Um- 
schreibung der  eusammengeseti- 
ten  Zeiten  des  Aktivs ;  das  Par- 
tita ist  a-  unflektiert:  1.  s. 
praes.  i.  bin  fon  tOde  irätantan 

V  7,  60;  3.S.  pracs.  i.  thu  bist 
berasun  queman  11  7,  67 ;  3.  s. 
praes.  i.  thiu  s^lida  ist  uns  uuor- 
tan  n  7,  44.  45.  IIl  10,25.  V 
4,  47;  3.  pl.  praes.  i.  sie  sint 
irqneraan  III  26,  45 ;  3.  s.  praet. 
L   in  thiu  fruma  quein.in  uuas 

1 16,  17.  n  3,  26.  mg,  1.  23, 

48.  49.  IV  3,  1.  12,  58.  37,28. 

V  11 ,  37 ;  3.  s.  praes.  c.  Iher 
thir  sl  iibolgan  H  18,  21.  HI 
23,  56.  IV  23,  20;  .:;.  s.  praet. 
C.  thaz  drulitln  queiu:in  uuari 
n  3,  36.  V  15,  25;  ;i.pl.  inip. 
ni  Sit  irbolgan  uulbe  V  8,  58. 
—  (i.  flektiert:  3.  s.  praes.  i.  ist 
lazaros  bilibanär  IH  23,  50;  3. 
pl.  praes.  i.  uns  sint  kind  zi 
beranne  iu  dagj^  furifarane  14, 
51 ;  3.  s.  praet.  «'.  thaz  uuae  al 
githiganaz  II  4,  22. 
ana-aaesan  st.  v.  itr.  daran 
sein,  anhaften:  3.  s.  prae^.  i. 
thär  nist  galliin  ana  uiiiht  1 25, 
27;  3.  8,  praet.  i.  ther  gotes 
geist  ther  imo  ananuas  I  1 5,  5. 
[gratia  dei  erat  in  illo.  Luc.  2, 
40J  16,  27. 

bifora-anesan  st.  v.  itr.  hervor- 
ragen, grosser  sein:  3.s.  praet. 
c.  ni  tbiz  bifora  uuftn  I  22,  40. 
fir-auesau   st.  v.  itr.  mit  Acc. 


d.  Pers.  Oen.  d.  8.  jemand  m 
etwas  vertreten,  für  ihn  eintre- 
ten: 3.  s.  praet.  c.  sullh  urlösi 
ibra  gote  unsih  firuu&si  II  6, 
54 ;  3.  pl.  praet.  c.  tbie  liuti 
tlies  firuuäüln  sollten  dafür  auf- 
kommen [II  6,  46. 
hiua-niie»an  »7.  v.  itr.  weg  sein: 
3.  s.  praet.  i.  ÜrXr  iösfipb  uuas 
in  lante  hina  in  elilente  I  21,  3. 
ingegin-oueaan  st.  t>.  itr.  eu- 
gegen  sein ,  vorliegen ,  vorge- 
bracht werden:  3.  s.  praet.  i. 
thiu  menig!  tbiu  thar  uaas  in- 
gegini  III  14,  15.  24,  67.  [se- 
quebantur  eum  trulta  turba 
populi.  Luc.  23,  27]  IV  26,  3. 
ingegin  imo  uuas  thär  filu  ma- 
nag ]astar  IV  30,  23. 
innana-uuesan  st.  v.  itr.  inne 
sän,  wissen,  mit  dem  Gen.  d.  S.: 

2.  s.  praes.  c.    ih  uueiz  thu  es 
imiiina  bist  II  8,  48. 
inne-nneMan  st.  v.  itr.  m.  Bat. 
d.  S.:  darin  sein,  innetoohneti : 

3.  s.  praes.  i.  ther  diufal  ist  iru 
inue  III  10,  12;  ."i.pl.  praet.  i. 
Ihiir  uuäxun  thie  iungoron  noh 
thö  inne  V  14,  11. 
thaiiana-aneaan  st.  v.  itr.  daher 
stammen:  3.  pl.  praet.  i.  iro 
Onon  uuärun  thanana  I  11,  27. 
12,  15;  3.  s.  praes.  c.  thanana 
er  ist  I  13,  19. 

tbär-naesan  st.  v.  itr.  da  sein: 
3.  s.  praes.  i.  nist  er  th&re  so 
einen  gibt  es  nicht  IV  13,  53. 
8,  21.  V  19,  67.  23,  16;  3.  8. 
praet.  t.  thAr  uuas  ein  man  frua- 
tOr  n  12, 1.  ni  uuas  tb&r  uaiht 
ginAtes  IV  28,  7;  in  f.  nub  er 
th&r  sculi  Bin  V   19,  8;    ^.  s. 
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praet.  c.  thir  auiht  falteres  ni 
uuiri  IV  29,  39 ;  5.  pl.  praet. 
c.  thie  thär  auarun  V  12,  48. 
uoidari-uaeBan  st.  v.  itr.  mit 
Dat.  (1.  Fers,  enlgegcn,  zuwider 
seiti :  3.  s.  praet.  i.  niihil  un- 
giuuitiri  auaa  in  harto  uuidari 
III  8,  10. 

anesiiu  st.  n.  We&en  :  n.  s.  Cr  irao 
üöst  thaz  uuesan  lutn  [antequam 
Abraham  fieret  ego  suiti.  Joh. 
8,  58]  m  18,  61.64.  ibt  unker 
zueio  uuesan  ein  [ego  et  pater 
unum  suTHUs.  Joh.  10,  30]  III 
22,  32. 

naesini  st.  f.  Wesenheit,  Natur: 
ff.  s.  thera  ererün  uuesin!  [ejus- 
dem  naturae.  Ale]  V  12,  50. 

nneata  s.  uuizzan. 

nnetar  st.n.  Unwetter:  n.s.  uuas 
in  thrflto  herti  thaz  uuetar  [erat 
contrarius  ventus.  Mtth.  14,  24] 
in  8.  14.  thö  uuard  thaz  uu, 
filu  stilli  [cessavit  ventus.  Mtth. 
14,  32]  III  8,  48;  M.  pl.  sie 
uuetar  thär  bifiangun  [vento 
magno  flante.  Joh.  6,  18]  in 
8,  II. 

nn^uua  st.  f.  Schmore,  Kummer: 
a.  s.  klagdta  ira  uuöuua  III 
10,  6. 

uuenuo  sw.  m.  Leid,  Schmeti, 
Äerger;  Unter gantf,  Verderben, 
Tod:  n.  s.  hidt  ibt  io  uufluuo 
V  23,  91 ;  g.  s.  irlili*n  thes  niu- 
nagfaUen  aueuuen  V  9,  32;  d. 
s.  n  uuäuuen  uuaid  un»  iz  kund 
n  6,  25.  zi  altere  firluittt  zi 
altemo  unCuuen  III  15,  46.  sie 
sint  in  uu.  IV  7,  31.  mit  raa- 
nagemo  uu.  V  23,  153;  a.  s. 
saget  thesan  uuöuuon  I  20,  25. 


tben  uu.  bimldän  I  28,  8.  H 
21,40.  24,43.  thult«nt  then 
managfaltan  uu.  II  4,  90.  6,  35. 
liazun  i\z  thes  seihen  moates 
uuönuon  III  16,  28.  ni  forafatfin 
sie  tlion  uu.  [mortem  non  vi- 
debit.  Joh.  8,  51]  HI  18,  23. 
fiiuildent  then  uu.  [non  peri- 
bunt. Joh.  10,  28]  in  22,  25. 
ni  forahti  then  uu.  III  24,  32. 
zalt  er  in  then  uu.  IV  6,  52. 
so  kraftllchan  uu.  [vae  hominL 
Mtth.  26,  24]  IV  12,  27.  uu. 
gab  zi  drinkanne  V  8,  56.  th  al- 
ten thes  helliuulzea  uu.  V  19, 
18.  eigun  iaiiiÄr  uu.  V  21,  23. 

gi-unezzen  sw.  v.  I.  trs.  scharf 
machen,  schärfen:  1.  pl.  praes. 
c.  then  hugu  unir  ginuezzfin 
(uui  ezzen  F)  IV  6,  58;  pari, 
praet.  ist  thiu  akos  iu  giauezzit 
I  23,  51.  ^ 

nuial  s.  uuallan.  ^| 

nuia-lih  pron.  wie  beschaffen :  unft. 
uuicllb  iob  uuanne  er  iz  uuoltl 
yrougen  manne  [quid  et  quando 
creavit,  Ale]  (uuialih  V  F)  HÄ 
1,  44.  uuiollh  min  fater  ist^ 
(uuiolich  F)  IV  15,  24.  uuiollh 
er  sili  farota  IV  16,  30.  uu.  thar 
in  lante  ist  V  23,  226;  st.  o. 
s.  f.  uuiallcha  unredina  er  zi 
iuio  gprah  II  4,  70. 
tthu-aatäri. 

anib  st.  n.  Weib,  Frau:  n.  s.  so 
uuellh  uulb  so  uuäri  [mulier. 
Baed.]  I  14,  II.  Anna  biaz  ein 
uulb  I  16,  1.  niat  uulb  I  20, 
15.  quam  ein  uulb  [venit  mu- 
lier. Joh.  4,  7]  II  11,  13.  [ve- 
nit mulier.  Mtth.  ig,  22]  111 
10,  1.    thaz  uulb  suallh  redöta 


1 
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in  10, 16.  ein  nalb  h  Sr  untar- 
fiang  ni  14,  9.  thiz  iiu,  [haec 
mulier.  Joh.  8,  4)  HI  17,  LS. 
16.  IV  18,  6.  V  5,  16.  7,  11. 
8,  45.  46.  49.  52.  57 ;  g.  s.  thes 
heilegen  uuSbes  18,15.20.  thes 
au.  erista  kind  I  14,  21 ;  d.  s. 
zi  thenio  säligen  uuihe  I  9, 18. 
zi  themo  seilten  uo.  U  14,117. 
fon  beidinemo  uo.  UI  10,  3. 
themo  uu.  10,  18.  theseino  ar- 
men uu.  17,  64 ;  a.  s.  ther  tliaz 
aulb  mabalta  I  8,  1.  tbaz  nu. 
iz  anazalta  11  6,  42.  ein  armaz 
uu.  14,  84.  ther  uulh  biscouuöt 
[qui  viderit  mulierem.  Müh.  5, 
28]  19,  3.  fi-umi  tbaz  uu.  II  ( 
10,  19.  unz  er  sia  uuIb  biaz  V 
8,  34.  bl  Ihaz  uu.  V  8,  41;  i-. 
S-  uulb  ib  zellu  thir  ein  [quid 
mihi  et  tibi  est  multer.  Joh.  2, 
4]  II  8,  17.  null)  gib  mir  tbes 
drinkannes  [mulier  da  mihi  bi- 
bere.  Joh.  4,  7]  14,  15.  fimim 
nn  uulb  14,  35.  uulb  ib  sagßn 
tbir   [mulier   crede  mihi.    Joh. 

4,  21]  14,  61.  uulb  na  zeli  mir 
III  17,  53.  uulb  ziu  krtmistu 
thar  (miilier  quid  ploras?  Joh. 
20,  13]  V  7,  19.  DerSinpuiar 
U/ird  auch  collektiv  (ftbrauchl: 
n.  s.  thaz  8l  gomman  iob  uulb 
I  11,7.  im  ferali  bot  tbuz  uulb 
I  20, 19.  uulb  inü  gomman  III 
6,  10.  V  16,  30.  s<\  uulb  in  su- 
llchu  oft<i  fluat   m  24,  49;   d. 

5.  gommanne  tob  uulbe  I  16, 
18.  IV  31,  16.  ni  slt  irbolgan 
aulbe  V  a  58.  ther  fon  uulbe 
quAmi  V  19,  7.  —  ».  pl.  tbiu 
nulb  [feminae.  Baed.]  122,13. 
bö  uulb  «int  giuuon  IIF  10,  7. 


thiit  uulb  tbero  lanthuto  [mu- 
lieres.  I.uc.  23,  27J  IV  26,  6. 
tbiu  selbun  uu.  34,  25.  [midie- 
res. Mtth.  27,  61]  35,  23.  39. 
irbaabun  sih  tbiu  uulb  V4,  9; 
g.  pl.  allere  uulbo  [in  mulieri- 
bus.  Luc.  I,  28]  I  5,16.  tbero 
zuflio  uulbo  Ilt  23,  24.  tbero 
uu.  klagft  IV  27,  1 ;  d.  pl.  in 
uulbon  fin  mulieribus.  Luc.  i, 
42]  I  6,  7.  selb  thßn  uu.  allfln 
III  6.  40.  then  uu.  III  24,  105. 
zfin  uu.  IV  37, 19.  [mulieribus, 
Mtth.  28,  sl  V  4,  36;  a.  pl. 
uulb  mit  iro  kindon  I  20,  28; 
r.  pl.  hera  höret  uulb  [filiae 
Hierusalem.  Luc.  23,  28]  IV 
26,  29.  uulb  ih  spricbu  zi  iu 
V  4,  37. 

nnlbl-lih  atU-  jedes  Weib:  n.  s. 
uulbillh  fon  iru  qult  IV  26,  35. 

iiuidar  (uuidari)  I.  adv.  wieder, 
ifii'dfntm:  er  körta  sih  sAr  uui- 
dar  zi  in  II  7,  16.  er  saztaz 
uuidar  beilaz  IV  17,  24.  giang 
pilfttus  unidari  in  then  solari 
[iterum.  Joh.  18,  33]  IV  21, 1. 
—  n.  präpos.  1)  mit  Dat.:  im 
Verhältnis  su;  meist  feindlich: 
gegen:  uuidar  imo  uuan  L  61. 
(uuirdar  F')  II  3,  58.  uu.  in 
ringe  I  1,  81.  III  25,20.  V  16, 
44.  H  73.  so  uuln  ist  uuidar 
bninnen  [quantum  inter  aquam 
et  vinum  tantum  distal.  Ale] 
n  10,  12.  uuidar  rehle  (un- 
rechter Weise)  III  7.  68.  irrih- 
tit  uu.  thir  7,  83.  uuilrun  feste 
nu.  kriiäte  (uuider  P)  20.  98. 
tbiu  nuort  min  uu.  druhllneBln 
22,  67.  d&tun  uu.  gotes  öuuon 
rV  6,   62.    V  6,  6.    uu.   berie 
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hSreron  slnan  uuerie  IV  17,  7. 
uuio  er  anidar  gote  sprah  19, 
65.  unsih  rigilön  nu.  flanton  V 

2,  2.  —  2)  »»(7  Accus,  im  Ver- 
hältnis «/,  gcgcuiiber  ;  feindlich : 
gegtii :  thes  fehes  diltnn  uuarta 
uu.  flantA  (uuirdar  F)  I  12,  2. 
gidual  er  uu.  got  Ihaz  er  iu 
ginildöt  I  24,  11.  ni  dua  ua. 
raaiino  nihein  11  23,  3.  ni  bei- 
get un.  mih  (uuirdar  F')  III 
16,  48.  er  dati  uu.  got  m  20, 
61.  nu  ib  susllh  thultu  uuidar 
thie  tbih  uualtu  IV  11,  47.  — 
3)  mit  Iiistnim.  uuidar  thiu  im 
Gegeiisats  dazu  II  9,  17. 
hcra  -  niiidar,  thär-auidar, 
tliarn-iinidiri. 

uuidari-uae»!Ui. 

atiidar-ninnti  adj.  unangenehm, 
euwider:  unfl.  ziu  ist  iu  uu. 
thisu  selba  guatl  m  16,  43. 
duit  imo  uu.  tliia  ingundllchün 
guatl  (verleidet  ihm)  V  23,  142. 

anidar-iuuati  st.ti.  uuidar-ninati 
st.  f.  Uiuinnchiiilichkeit,  Leid: 
a.  s.  then  man  duit  ofto  uuidar- 
muati  II  16,  30.  ni  duen  uuir 
thir  tbaz  uu.  HI  22,  43;  d.pl. 
halt  unsih  fonalldn  uuidarmua- 
tin  (uuirdarinuatin  F')  II  24, 
23;  a.pl.  u  ubai'stigit  allo  uui- 
daiuniatl  V  7,  26. 

auldarün  sw.  v.  II.  uaideren 
sw.  V.  I.  a.  trs.  aurückweiseii, 
verschmähen:  iiif.  in  inuate  vi. 
uunitun  uuidfirön  [non  credi- 
denmt.  Joh.  3,  18J   U  12,  86; 

3.  s.  praet.  i.  uuidoröta  iz  harto 
(unidorot  F)  fprohibebat  eum. 
Mtth.  3,  14I  I  25,  4;  5.  pl. 
praet.  c.  oba  sie  iz  ni  uuidorö- 


tln  IV  6,  56.  —  b,  t/r.  m.  Dat.  I 
feindlich  sein,  widerstreben :  inf.  ^ 
ni  uuill  ih  themo  ouh  unidorön 
m  12,  42;  3.  s.  praes.  i.  ther 
uuidoröt  themo  keisore  (uuidor- 
ort  F)  [contradicit  Caesari.  Job. 
19,  13]  IV  24,10;  3.pl.  praet. 
i.  uuftr  sint  thie  uuidoiötnn  thir 
[qui  te  accusabant.  Joh.  8,  lo] 
m  17,  63;  3.  s.  praes.  c.  thir 
niaman  thes  (in  Beeug  darauf) 
ni  uuidire  (uuidere  F)  IU  12, 
44 ;  3.  s.  praet.  c.  apoc.  a&  wä- 
dorit  er  slnes  selbes  löru  (deri- 
derent  eum  quasi  misericordiae 
quam  semper  docebat  oblitum. 
Alcl  in  17,  32. 
gi-nnidarön  sw.  v.  II.  itr.  mit 
Dat.  d.  Pers.  Ocn.  d.  S.  einem  \ 
etwas  streitig  machen :  3.  pL  \ 
praes.  c.  tbaz  kriafai  in  es  gi- 
uuiderön  {ii,'iuuidaron  V  nuida-| 
ron  F)  I  1.  60. 
uuidarort  adr.  Accus.  eurück,\ 
rückwärts:  uiiidorort  ni  uuantln 
( uuidoröt  V  uuirdorort  F)  I  II, 
21.  Iltuu  siu  uuidorort  [regressi 
sunt.  Luc.  a,  45]  (uuidarot  V- 
uuid.irort  V)  I  22,  29.  iz  nui- 
dorort  niruuanta  II  6,  28.  theiz 
uuidorort  iruuunti!  6,  2W.  er  _ 
uuidorort  ni  uuant  U,  45.  uuio  ■ 
mag  Iher  man  queman  uuidor- 
ort [iterato  tntroire.  Joh.  3,  4] 
12,  23.  tbaz  sie  fuarln  uuidor- 
orL  (uuidnrol  P)  fire  Irans  fre- 
tum.  Mtth.  14,  22j  III  8,  7.  dh 
kerta  uuidorort  [conversus.  Mrc, 
5,  30]  14,  29,  er  uuurbi  fon 
becbe  hera  uuidorort  (uuidarot 
F'  uuidarort  F')  24.  99.  inan 
ton  döde  tnarta  uuidoröt  FV  3, 
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6.  uuidorort  sie  fuanxn  [abie- 
runt  retrorsum.  Joh.   i8,  6]  IV 

PI  6,  42.  dua  thaz  suert  uuidor- 
ort (uuidarort  F)  [converte  gla- 
dium  in  vaginaro.  Mtth.  26,  52] 
rV  17,  21.  ni  scaitu  queruan 
uuidorort  IV  18,  26.  si  sftr  uui- 
dorort bisah  I  conversa  est  re- 
trorsum. Joh.  20,  14]  V  7,  43. 

onidarortea  adv.  Geiiet.  iurück: 
uuidorortes  uuuntun  (uuidar- 
ortes  V  uuidaroithes  F)  [re- 
gressi  sunt,  Luc.  24,  33]  V  10, 
31. 

uuidar-stantan,  -nnerban. 

anidar-uaert  st.  tn.  Widersacher, 
Gegner:  n.  s.  udb  uuidaruuert 
ni  merrit  L  73. 

onidar-nnerto  sw.  m.  Widersa- 
cher, Gegner;  besonders  vom 
Teufel :  n.  s.  ther  uu.  thln  I  2. 

■  29.  korata  sin  Itier  uu.  Q  3, 
60.  inan  ther  uu.  gruazta  II  4, 
104.  geröta  iuör  ther  uu.  (uui- 
daraoarto  F)  [satanas  expetivit 
vos.  Luc.  22,  31]  IV  13,  16. 
eelb  ther  uu.  (uuiderauai-tx)  F) 
V  2,  15 ;  g.  s.  in  uuidaruuerten 
hentin  I  ll,  61.  in  tbes  uu. 
fara  n  21,  37;  <}.  pl.  ingegin 
uuidaruuerbin  (uuidaruuarton 
F)  I  23,  20;  v.s.  far  bina  uui- 
darauerto  [vade  satanas.  Mtth. 
4.  lo]  n  4,  93. 
nnidar-nnertön    sw.   v.   U.   itr. 

m.    eiiigeg f II treten;    mit   Dat.:    inf. 

Wk  mit  dätin  odr>  mit  uuorton  mir 
uuoltl  uuidaruuerten  IFI  16,  26. 

NDüidar-uaiDüu   sw.  m.   Widcrsa- 
I  eher :  d.  pl.  ingegin  uuidaruuln- 
n<^n  (uuirdaruuinnon  F)  11  3,  66. 
unJdlren  s.  uuidarön. 


nnidiri  s.  uuidar. 
nnidorön  .f.  uuidarön. 
uuidorort,  uuidorortes,  nnldo- 

rot  s.  uuidarort. 

unie  (IV  15,  43  V)  s.  uuio. 

unielih  s.  uniallh. 

naig  st.  n.  Kampf.  Krieg:  n.  s. 
uuig  uua.<i  manegaz  I  20,  21. 
thaz  uulg  ist  sfl  hebigaz  IV  13, 
31 ;  g.  s.  sint  thes  uulges  giraer- 
rit  ni  26, 41.  thiu  mäht  the%  uu. 
IV  12,  59;  d.  s.  in  uuortes  uulge 
m  19,  8.  in  uulge  douuönt  EU 
26,  40.  zi  themo  selben  uu.  FV 
16,  14;  a.  s.  thaz  uulg  er  ni 
firbiiri  I  20,  32.  in  herzen  ni 
eigun  niheinaz  uulg  11  16,  26. 
er  uulg  zi  imo  irhuabi  IV  8,  7. 
14.  irao  drubtln  thaz  uulg  fir- 
böt  IV  17,  12.  thaz  uulg  thu 
th&r  irhuabi  IV  18,  26. 
ein-nuigi. 
fi-uaiggon. 

nuih  st.  m.  Flecken:  g.  s.  fon 
luzill  thes  uulches  11  7,  48.  zi 
festi  thes  uu.  IV  5,  38. 

nnih  ad),  heilig:  unfl.  heil  uulh 
dohter!  I  6,  ö.  uulh  namo  slnflr 
[sanctum  nomen  ejus.  Luc.  1, 
49]  I  7,  9.  uulh  si  namo  thlnfir 
[sanctificetur  nomen  tuum.  Mtth. 
6,  9I  n  21,  28;  st.  a.  s.  m.  then 
got  uulhan  nanta  (unihen  F) 
fiiuem  pater  sanctificavit.  Joh. 
10,  36 1  ni  22,  65;  St.  d.  pl.  f 
xön  uulhen  zltin  fuarun  I  22, 6. 
[ad  diem  festum.  Joh.  7,  10] 
III  15,  34.  zfln  nulhön  statin 
tuuichen  V)  UI  15,36;  sw.  d. 
8.  f.  fora  theru  uulhiln  zlti  III 
6.  14. 

uuLba  8.  uulhl. 
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anihen  sw.  v,  I.  trs.  weihen,  seg- 
nen :  1.  s.  praes.  i.  ouh  iagill- 
chan  uulhu  (uuichu  V)  I  27, 
60;  3.  s.  praes.  i.  mit  doufu 
sih  ni  uulliit  iuulhit  fehlt  F) 
V  16,  33;  .?.  s.  praei.  c.  üiö 
aulhta  siu  tlier  al\o  [benedixit 
Ulis  SjTneon.  Luc.  2,34]  I  15, 
25.  er  mit  tliiu  nan  uu.  II  14, 
33;  p.  praes.  mit  slnöru  henli 
sie  uiiäri  nulhenti  I  4,  74. 
gi-naiheu  sw.  v.  I.  trs.  weihen, 
segnen:  unfl.  pari,  praet.  tliaz 
unazar  theis-t  ginuihit  I  26,  1. 
giualhit  bistu  in  uulbrin  [bene- 
dicta  tu  in  mulieribus.  Luc.  1, 
42]  I  6,  7.  g.  sl  er  filu  frain 
[benedictus.  Mtth.  21.  9J  IV  4, 
47.  bistu  zi  tbiu  g.  IT  21,  5; 
st.  n.  s,  m.  p.  praet.  ist  er  gi- 
uulbtflr  14,  36 ;  st.  a.  s.  m.  p. 
praet.  giaulhtan  in  öuuön  I  3, 
39;  st.  n.  pl.  m.  p.  praet.  thie 
g^uulhte  uilnes  fater  sin  [bene- 
dicti.    Mtth.  25,  34]   V  20,  67. 

anihi  st.  n.  die  llcUigkeil:  g.  s. 
ist  furista  allei?  uulheg  I  6,  8. 
n  11,  45 ;  d.  s.  in  gotes  iiulhe 
I  26,  12.  mit  alnenno  uutiie  I¥ 
37,  16. 

outhi  s/.  f.  Quiha  s^  f.  Heiligung, 
Weihe ,  Wcihiuig :  n.  s.  tliiu 
uulhl  gotes  geistes  [responsum 
acrcpit  a  spiritu  sancto.  Luc. 
2,  26J  I  15,  8;  g.s.  gotes  uulhl 
irfultör  [impletus  est  spiritu 
sancto.  Luc.  1,67]  I  10,  1 ;  d. 
s.  in  uuliil  inti  in  rihtl  ,|in 
sanctitate.  Luc.  1,  75]  luuihti 
V)  I  10,  17,  rajt  theru  selbön 
uulhl  rV  4.  4P ;  tt.  s.  got  giliit 
imo  untha  I  5,  27,  thia  manag- 


I 


fnltün  uulhl  I  8, 13  ;  n.pl.  allo 
uuilil  in  uuorolti  I  6,  13.    tbei  ■ 
gotes   hüses   uulhl    [facta   sunt  ■ 
encaenia.  Job.  10,  22]  HI  22. 1. 
iiaiht  proH.,  steht  in  dieser  For» 
als  Xnminativ   oder   Accusativ 
in    Sätsen    negativen    Inhalts: 
A.  etwas,  irgend  etwas:  1)  allein .M 
stehend  a,  vor  negierten  Haupt-  M 
und  Nebettsätten :  uoaot  er  auiht 
zin  ni  sprah  I  4,  80.  5,  63.  20. 
5.    U  4.  65.  66.    6,  14.   8,  39. 
12,  54.  UI  1,  20.  4,  40.  6,  27. 
7.  11.  12.    14,  89     16,  52.   17, 
69.   18,  38.  44.  19,  27.  20,  46. 

21,  3.  IV  4,  73».  14,4.  19,41. 
20,  7.  29,  8.  17.  20.  37.  46.  V 

1,  17.  23.  4.  46.  13,12.  18, 12.J 
19,  19.  47.  52.  20,  33.  83.  112. 
H  30;  U.  (»»  Bedingungssatte: 
irdenkit  uuiht  io  mannes  maat 
V  18,  16;  c.  im  Salse  mit  Cr: 
6r  uuiht  in  thiu  gifuarit  (uuurti) 
II  1,  4;  d.  in  dem  von  einem 
negativen  Haupfsatjeabhüngigen 
Nebensätze:  tlia/.  ni  mobt:i  uae- 
san  siXr  (thaz)  thes  herzen  gaatl 
uuiht  innana  bii-uartl  II  4, 106. 
m  6,  24.  19,  8.  20,  19.  IV  2, 
28.  29,  48.  V  19,  38.  23,  247. 
252.  24,8.  —  2)  mit  dem  pnrtit. 
Genetiv  (ein  Genetiv  der  Be- 
siehung, der  auch  häufig  dabei 
sich  findet,  ist  nicht  damit  £U 
verwechseln):  a.  in  negierten 
Sätzen:  ni  diient  sies  uuiht  äna 
Bin  girati  I  1,  106.  18,  28.  22, 
55.  25,  27.  27,  53.  II  1.  37.  4, 
16.  12,  30.  82.  94.  14,  27.  28. 
49.   98.   21,  3.   m  7,  44.   13, 

22.  35.   14,  99.  17,  20.  70.  20, 
52.  137.  25,  24.  IV  9,7.8.  11, 
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31.  18,  10.  18.  26.  21.  28,  7. 
29,  9.  10.  18.  22.  39.  53.  (30, 
14  V  F)  33,  37.  V  4,  45.  56. 
7,  45.  9,  18.  33.  10. 19.  25.  28. 
16,  20.  19.  57.  20.  103.  2ij,  18; 
b.  im  ComlitionalsaUe :  ist  thftr 
uniht  so   sarphes   I  23,  25.   V 

13,  9;  c.  in  Nebensätzen,  die 
eincnt  negativen  Hauptsatse  sub- 
ordiniert sind:  thaz  ni  auoUöt 
thaz  ir  zi  Uiiu  gigangSt  tbaz  ir 
es  auiht  firkouföt  m  14,  104. 
Es  begegnet  auch  in  Verbin- 
düng  mit  dem  Genetiv  alles: 
etwas  anders  I  2,  51.  52.  n 
23, 4.  —  B.  Aus  dem  Accusativ 
der  Beziehung,  in  dem  uuiht 
oft  auftritt,  ist  es  auch  eu 
einer  blossen  Verstärkung  der 
Negation  geworden  (wie  g.  B. 
<Mch  drof):  tbie  lint  es  uuiht 
ni  doaltuü  I  1,  108.  2,  30.  11, 
5.  (V  F  mit  es)  II  8.  40.  9,  53. 
21,  12.  22,  10.  24,  32.  III  7, 
37.  72.  8,  29.  35.  11,  8.  21. 
12,  5.  14,  20.  20,  152.  IV  6, 
12.  45.  36,  16.  V  4,  37.  63. 
19,  13.  43.  66.  -  Das  Wort 
wird  auch  flektiert  gebraucht, 
und  zwar  in  den  übrigen  Casus 
des  Singular  unter  deiiselhen 
Bedingungen  wie  Nomin.  und 
Accus.;  a.  im  negativen  Satie: 
g.  8.  er  uuihtes  ni  firsechit  IT 
IS,  13.  24,  42.  V  20,  78;  i.  s. 
zi  unihtii  iz  ni  hilfit  II  17,  9; 
b.  im  Fragesätze:  g.  s.  uunrd 
is  iuuuanne  thaz  lirusti  iu  uuih- 
tes tbanne?  [numc|uid  aliquid 
defiiit  vobis?   Luc.  12,  35]  IV 

14,  2;  <;.  i(i  dem  vom  negierten 
Hauptiatee  abhängigen  Neben- 


sätze: i.  s.  thftr  nist  miotöno 
uuiht  thaz  ianian  mit  uuihtu 
sih  irlöse  V  19,  58.  —  Im  Plu- 
ral hat  das  Wort  die  Bedeutung 
von  armen,  bemitleidenswerten 
Leuten  angenommen  und  steht 
immer  in  Verbindung  mit  ann 
Oller  krumb :  g.  pl.  mit  in  ei- 
gut  ir  ginuhto  armöro  uuihto 
[pauperes  enim  semper  habe- 
tis  vobiscum.  Job.  12,  8]  lY 
2,  3.i;  d.  pl.  armön  uuihtin  II 
20,  1.  [egenis.  Job.  13,  29]  IV 
12,  48;  a.  pl.  arraa  uuihti  FI 
16,  17.  krumbu  uuihti  III  9, 
5.  armu  uuihti  r  holötln  IV  6, 
23. 
ia-auiht,  ni-nuiht. 

int'Unichan  st.  v.  ifr.  atrückwei- 
chen  vor;  mit  dem  Dat.  oder 
mit  fora:  3.  s.  praet.  i.  nint- 
uueih  er  imo  III  9,  18.  nint- 
uaeih  imo  9, 20 ;  3.  s.  praes-  c. 
nub  er  hiar  fora  intuulche  V 
2.  11. 

nnila  st.  f.  Zeit,  Weile;  wird  im- 
mer adverbial  gebraucht:  a.  s. 
a.  alleinstehend:  sär  io  thia 
nuUa  «<  der  Zeit  I  22,  28.  ni 
n,  30.  IV  33,  26.  V  4,  21. 
ödo  unlla  vielleicht  eine  Zeit  lang 
114,7.  luzila  nuÜa  [adhuc  mo- 
(licum  vobiscum  sum.  Job.  13, 
31]  IV  13,  4.  iu  uulla  schon 
längst  V  11,  10;  ß.  mit  Präpo- 
fiition:  in  thia  unlla  während 
der  Zeit,  eu  der  Zeit  UI  13, 
33.  rv  18,6;  i.  s.  mit  Präpos.: 
bl  them  nullu  [ex  illa  hora. 
Mtth.  1S.28I  III  10,  45;  d.pl. 
th6n  nulli^n  eu  der  Zeit,  damals 
m  19,  24.  V  26,  62. 
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nbil-onilli^,  nuola-nailli^. 
iiuillo  sw.  m.  Wille,  Neigntiff, 
Absicht:  u.  s.  thaz  thln  nuillo 
ist  (uuill  P')  I  8,62.  mlneü  fa- 
ter  unillo  [ut  faciam  volunt.v 
tem.  Joh.  4,  34J  II  14,  101.  st 
uuillo  tbln  biar  nidare  [fiat  vo- 
luntas  tua.  Mtth.  6,  10]  II  21, 
31.  so  uuas  kiist««  uu.  Ill  4, 
31.  thaz  deta  ru  ther  uu.  24, 
39.  ther  uu.  deta  h  sein  IV  2, 

8.  ther  guoto  uu.  37,  30.  thea 
uu.  sin  io  uualte  V  23,  52. 
uu.  iz  al  firfiVhit  23,  122.  iro 
uu.  ubiler  25,  78.  ubil  uu.  23, 
111;  g.  s.  tbie  fol  sin  f^uaterf 
uuillen  [bonae  voluntatis.  Luc. 
a,  14]  I  12,  24.  arges  uu.  gi- 
iDst  (uuillun  F)  12,  27.  gotes 
uu.  huatta  16,  12.  thes  argen 
uu.  bertl  (uuillon  F')  rV20,  11. 
thes  armillüheD  uu.  IV  23,  2. 
24,  24.  36,  1.  thes  guaten  uu. 
foUe  (uuillon  F')  V  25,  53.  au. 
sines  H  19;  d.  s.  mit  uuillen 
gern,  bereitwillig  (uuillon  F') 
I  14,  2.  10.    17,  4.   26,  12.   E 

9,  3.  42.68.  10,  3.20,4.  (uuil- 
lin  V)  ÜI  10,  21.  (uuillon  F) 
18,  22.  19,  -20.  IV  1,21.  V12, 
96.  13,  26.  14,  6.  H  112.  mit 
niihilemo  uu.  sehr  gern  I  1, 
HO,  24,  14.  II  9,  66.  mit  gi- 
lustltcbemo  uu.  ntil  frcmligem 
Eifer  11  6,  10.  mit  ubilemo  uu. 
(uuilion  F')  III  22,41.  (uuillon 
F)  24,  107.  mit  argemo  uuillen 
V  25,  68.  mit  kristes  selbes  uu. 
III  26,70.  mit  alten  nides  uuil- 
len IV  23 ,  22.  mit  anderemo 
uu.  IV  37,  5.  mit  blldllehemo 
au.  V  4,  60.   mit  horsgllcheoio 


uu.  V  16,  8.  in  themo  uoillen 
giungis    das   beabsichtigtest  IV 

21,  6.   niuuas  in  themo  uuillen 
beabsichtigte  nicht  IV  35,4;  a. 
s.  gotes  uuillen  I  1,  45.   er  ir- 
kanta   then   iro   uuillon    II  Hi^ 
63.  er  irfuUe  bfiddro  auillon  23JH 

2.  ir  gidoet  then  drabtlnes  uuil- 
lon 23,  2.  giuuirkent  mines  fi- 
ter uuillon  23,  22.  hngge  thlses 
selbes  uuillon  Ell  1 ,  26.  sie 
ougiln  argan  uuillon  14,  115. 
thea  gotes  uuillon  iiuirken    16, 

16.  zeli  uns  then  thtnan  auilloD 

17,  17.  ther  slnan  uuillon  uabit 
20,  153.  irfullis  minan  naiUon 
24,  92.  in  slnm  uuillon  IV  15, 
60.  eigut  auillon  min  irfallit  V 
20,  71.  slnan  uuillon  fultun  23, 
192.  then  guatan  uuillon  25, 
40.  48.  then  argan  uu.  25,  63. 
innat-nnillo,  nn-naillo. 

uuillu  Ulireg.  Verb,  wollen  a.  tmt 
Accus.:  1.  s.praes.  i.  apoc.  uaill 
ih  Zellen  tbauana  ethesLtcha  re- 
dina  (uuille  V)  V  23,  18;  3.$. 
praes.  i.   therßr  uailit  al  I  26, 

22.  EU  13,  22;  3.  pl  praes.  i. 
uuaz  uuollet  ir  nu  III  20,  123<fl 
125.  IV  23,  10;  3.pl.  praes.  i. 

iz  man  al  so  uuollent  11  23,  17; 

3.  s.  praet.  i.  druhün  thiz  8ö 
uuolta  V  11,50.  (mit  parallelem 
Satee)  12,  25.  I  25,  10.  unz  er 
thia  zH  uuolta  III  16,  4.  IV  1, 
8.  29,  43 ;  3.  pl.  praet.  i.  thie 
thaz  fon  imo  uuoltan  III  15, 
26,  IV  27,  5.  V  24,  9;  1.  s. 
praes.  c.  allaz  thaz  ih  uuolle 
(uuille  V  uuelle  F)  1  25,  20. 
(klibe  P')  2,  50.  IV  13,  25.  17, 
22.  20,  33.  (uuille  P  V)  V  16. 
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34;  2.S.  praes.  c.  tha  qntst  thaz 
tha  iz  ni  nnolles  III  13,  24; 
3.  8.  praes.  c.  in  thiu  a  got 
uuolle  1  5,  63.  II  14,  102.  16, 
1.  rV  7,  48.  V  12,  63 ;  1.  pl. 
praes.  c.  Ilmz  auir  thaz  thin 
io  nuoUen  11  24,  29.  (uueUen 
F)  IV  14,  16.  H  134;  3.  pl. 
praes.  c.  allaz  thaz  ir  uuoUet 
(unellit  F'  uuellet  F')  11  21, 
22 ;  3.  s.  praet.  c.  nuaz  mannes 
herza  nuolU  II  11,  66.  4,  41; 
1.  pl.  praei.  c.  oba  uuir  iz  unol- 
tln  ni  3,  4;  3.pl.  prael.  c.  sie 
thaz  ni  uuoltln  I  20,  29.  —  b. 
absolut  mit  Adverb:  3.s.  praes. 
i.  na  er  so  uuilit  selbo  III  23, 
68;  1.8.  praet.  i.  sösö  ih  uaolta 
n  6,  1 ;  3.  s.  praet.  i.  sös  er 
nnoJta  H  9,  77.  III  11,  19.  TV 
22,  17.  V8,  42.  man  so  uuolta 
in  4,  6;  3.  pl.  praet.  i.  so  sie 
nuoltun  IV  6,  61;  1.  s.  praes. 
e.  sds  ih  nuille  (uuillo  F)  III 
20,  148;  2.  pl.  praes.  c.  uuio 
ir  uuollet  IV  22,  11;  besonders 
in  deti  Bedensarten:  in  abub 
auilia  ich  bin  böse  gesinnt, 
uaola  uailia  ich  bin  wohl  ge- 
sinnt: 3.  s.  praet.  i.  therinalmh 
nnolta  I  21,  2;  5.  pl.  praet.  i. 
thie  tb&r  uaola  auoltnn  III  16, 
41.  thie  in  abuh  uu.  16,  43; 
3.  s.  praes.  c.  so  uuer  so  uuola 
uuolle  I  1,  123.  in  19,  33.  — 
c.  mit  abhängigem  Satee  mit 
thaz:  3.  s.  praes.  i.  uailit  ther 
gotes  geist  thaz  man  inan  beto 
II  14,72.  V26,66;  1^1.  praes. 
i.  ir  ouh  thaz  ni  auollet  thaz 
ir  zi  Ihia  gigangöt  IIl  14,  103; 
3.  8.  praet.  i.  ni  anolta  thaz  iz 


nnurdi  (auolda  V')  l  8,  14.  II 
4,  16;  3.3.  praes.  e.  ni  ai  afur 
aaolle  santar  si  imo  raunto 
theiz  iaman  thob  ni  nuunto  III 
1.  33.  18,  4;  U.S.  praes.  c.  thn 
iz  ni  nuoUes  thaz  thu  so  bifal- 
les  III  13,  16;  3.  s.  praet.  c. 
er  ni  uuoltl  thaz  man  zins  galti 

IV  20,  21.  —  d.  mit  dem  In- 
finitiv: 1.  s.  praes.  i.  ih  uuillu 
£aran  beton  nan  (uuilla  F)  117, 
49.  ih  uuille  ia  iz  Zeilen  (uuilla 

V  uuillo  F)  UI  23,  50;  apoc. 
uuill  ih  scrlban  I  1,  113.  hiar 
gizellen  I  3,  45.  uuilluh  irzellon 
(uuillih  V  F)  II  9,  3.  uuUl  ih 
9,  29.  uuill  ih  redinöa  III 1,  1. 
uuilluh  (uuilli  ih  V  uuillih  F) 
23,  3.  uuillih  23.  51.  uuill  ih 
(uuilliih  F'  uuillu  ih  F»)  IV  24, 
27.  auill  ih  V  14,  5.  {uuillich 
F)  20,  1.  II.  (uuil  F)  23,  15. 
(uuillu  F)  25,  5.  uaill  es  duan 
enti  26,  4.  ih  fergOa  uuille  25, 
32.  (uulle  V  nuelle  F)  III  12, 
33;  ;?.  s.  praes.  i.  uuil  du  iz 
kleinör  reken  (uuill  V)  11  9, 
69.  89.  (uuuill  P)  I  1,  43.  oba 
thu  ginlldön  uuili  min  HI  2, 19. 
uuil  du  22,  12 ;  3.  s.  praes.  »". 
nu  uuilit  er  ginAdön  I  7,  20. 
27.   10,  11.    11  ,  58.   19,  9.    U 

22,  17.    m  16,  20.    V  11,  39. 

23.  64 ;  1.  pl.  praes.  i.  ni  uuol- 
len  heim  uulsön  I  18,  24.  11 
21,  35.  III  19,  6.  (uuellen  F) 
20,  92.  (uuellen  F)  20,  134. 
(uuellen  F*  uaiUen  F')  IV  37, 
1 ;  Ü.  pl.  praes.  i.  ir  uuollet 
tiuerdan  iungoron  sin  HI  20, 
127 ;  3.  pl.  praes.  i.  thie  inan 
beton  uaollent  (auellent  F)  II 
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4,  89.  13,  26.  (uuellent  F)  m 
15,  46.  [quem  quaerunt  inier- 
flcere.  Joh.  7,  25]  16,  50.  25, 
14.  V  20, 111.  25,  81.  82;  1.  s. 
praet.  i.  ih  uuolta  hiar  gizellen 

IV  25,  1 ;  3.  s.  praet.  i.  er  uuolta 
man  sin  L  39.  diuhüu  quenian 
uuolta  I  11.  55.  13,  ö.  17,  52. 

22,  59.  (uuolt  VDF)  n  4,  17. 

5,  13.  8,  30.  (uuolti  F)  HI  3, 
10.  23.  6,  20.  18,  58.  19,  20. 
20,  56.  26,  26.  33.  IV  4,  5.  8, 
18.  18,  29.  21,9.  33,4.  34,11. 

V  12,  23.  16,  1.  H  145;  apoc. 
thia  lucliiTn  uuolt  er  findtin  11 
4,  14.  46.  7,  39,  9,  42.  10,  1. 
(uuolta  V)  12,  22.  IH  2,  lÜ.  7, 

6,  19,  27.  (uuolta  F)  IV  2,30. 
(uuuolt  V)  4,  1.  13,  40.  18,  4. 

23,  2.  24,  25.  26.  29,  7.  (uuolta 
V)  V  25,62;  l.pl.  praet.  i.  ni 
uuoltun  uuir  gilos  stn  I  18, 15. 
II  7,  18;  3.pl.  praef.  i.  in  rauate 
iz  uuoHun  uuidorön  U  12,  86. 
m  8,  1.  13,  48.  16,  54.  67.  17, 
22.  19,  24.  20,  30.  183.  22,  66. 
rV  1,  21.  6,  29.  H  92;  ^.  s. 
praes.  c.  oba  tbu  thir  uuoUös  ele- 
mosyna  giduan  EI  20,  24 ;  3.  s. 
praes.  c.  tben  uueg  ther  (=  tben 
er)  faran  uuolle  (uuelle  F)  11 
4,  66.  9,  63.  12,  45.  [qui  vult 
venire  post  nie.  Mtth.  16,  24] 
m  13.  27.  23,  39.    IV  15,  33. 

24,  22;  JS.  8.  praes.  c.  tbu  me- 
tar  uuolles  abtön  (uuoles  F)  I 
1,  43.  (uuoles  F)  1,  44.  (uuel- 
les  F)  n  4,  86.  IV  15.  17.  19, 
12;  5.  pl.  j'faes.  c.  in  tbiu  se 
uuollen  liaben  Hb  I  11,  7.  IV 
37,  34;  1.  s.  praet.  c.  ob  ih  iz 
duan  uuolti  FV  17,  16;    apoc. 


uuolt  ib  hiar  nu  redinfin  V23, 

1.  17;  3.S.  praet.  c.  in  thin  er 
nan  beton  uuolti    11  5,  22.  lO, 

2.  (uuolta  F)  11,  27.  m  8,  5. 
rV  1,  34    6,  55.    35,  4.    V  12, 
95.  96.  —  e.  Der  Infinitiv  oder  ^ 
der  abhängige  Satt  ist  eu  cr^V 
ganzen:  3.  s.  praes.  i.  so  na« 

so  uuilil  manno  [tben  douf  in- 
fähan]  I  27,  49;  l.pl.  praes.  i. 
tboh  uuir  uuollfin  (uuillen  F' 
nuellen  F'j  [inellen]  IV  9,  33. 
[sizzen]  HI  7,  69;  3.  pl.  prats. 
i.  t^az  se  thara  [gangan]  and- 
ient V  23,  32;  1.  s.  praet.  i 
tbaz  ih  uuolta  [irzellen]  IV  1, 
28;  -2.  s.  praet.  i.  thara  tbu 
uuoltös  [gangan]  fubi  volebas. 
Joh.  21,  18]  V  15,  40;  3.  S. 
praet.  i.  bO  dnihtin  krist  uuolta 
[tbaz  iz  irfullit  uuerde]  I  25, 
12.  [unisön]  EI  2,  21.  [thulten] 
9,  81.  [uulsön]  m  3,  24.  [Zei- 
len] IV  1,  31,  [ntan]  4, 
[faran]  11,  10.  [tbaz  siu  detafj 
V  12,  20;  5.  pl.  praet.  i. 
uuedar  so  sie  uuoltun  [folgen] 
I  22,  15;  1.  s.  praes.  c.  thoh 
ib  uuolle  [gizellen]  H  95 ;  5.  s. 
praes.  c.  tboh  er  uuolle  [gizel- 
len] I  3,  21.  thoh  siz  gemo 
uuolle  [sib  gibergan]  LI  17, 14. 
[irzellen]  Ul  1,  6.  [helfan]  IV 
30,  32.  [irstantan]  V  20,  30.  , 
[irzellen]  23,  127;  2.  s.  praet!^ 
c.  ni  dua  uuidar  manno  nibein 
ni  siö  tbu  tbir  uuoUös  [iz  uuer- 
dan]  n  23,  4;  3.  s.  praet.  c. 
uuio  ei;  tben  namon  uuolti  [ha- 
ben] I  9,  24.  uuaz  er  hera  [que- 
manti  duan]  uuolti  I  27,  54. 
[tbaz   sio    uuurtln]    II  4,  lO&j 


[zel- 
leufl 


naiUu  —  uuinistar 


606 


I 


[duan]  m  19,  28.  [IhultenJ  V 
1,  8.  uuaz  sie  tbara  [ijuemanti 
duan]  uaoltl  7,  17.  [queman] 
20.  10;  3.  pl.  praet.  c.  sie  rie- 
tun  uuaz  sies  uuoltln  [duanj 
m  26.  7.  —  f.  Eine  von  Je- 
mand in  Zukunft  fu  erwartende 
Handlung  wird  von  der  SpracJm 
in  den  Bereich  seines  Willens 
gerückt;  so  dient  uuilla  ettr  Um- 
schreibung des  Futurs:  1.  s. 
praes.  i.  nu  uuillu  ih  thir  gi- 
heizan  (uuillu  h  P'  uuill  ih  F) 
m  12,  31.  (uuilla  V  F  unUle 
V»)  V  8,  1  -,  apoc.  thir  uuilluh 
geban  (tibi  dabo.  Mtth.  i6,  ig] 
(nuiilu  ih  V  Fj  m  12,  37.  ni 
Tiaill  iU  thenio  uuidoröD  12,  42. 
(uill  V)  IV  I,  5;  3.  s.  praes. 
i.  ni  uuildu  sprechan  zi  mir? 
[mihi  non  loqueris?  Joh.  19, 
10]  IV  23,  35.  uuil  thu  thaz 
rlchi  ersezen  ?  [restitues  regnum 
Israel?  Act.  ap.  i,  6]  V  17,  3; 
3.  s.  praes.  i.  then  altan  sata- 
n&san  uuilit  er  gifUhan  I  5,  52; 

1.  pl.  praes.  i.  uuiruuoUen  thih 
in  uuerien  IV  13,  54;  3.  s. 
praet.  c.  er  uuoltl  herasun  sinan 
einigao  sun  ladön  I  19,  21.  — 
g.  Auch  luxt  die  in  dem  Willen 
eines  Menschen  liegende  Hand- 
lung mit  der  Bedeutung  des 
Cotijunklivs  das  Zweifelhafte 
gemein,  daher  uuilla  eur  Um- 
schreibung des  Conjtinktivs  dient: 
3.  s.  praes.  c.  so  uuer  so  uuoUp 
thenken  (uuollen  1")  III  Iß,  15; 

2.  s.  praes.  c.  uuetuo  Ibib  uuol- 
l6s  ebonön  [ijucm  te  ipsum  fa- 
cis.  Joh.  8,  53]  III  18.  35.  bi- 
mldan  thu  ni  uuoUda  (adhorta- 


tiv)  20,  132;  1.  pl.  praes.  c. 
uuir  gouma  es  nemen  uuollßn 
(adhurlativ)  U  10,  12;  3.  pl. 
praes.  c.  thaz  ir  irkennßt  ioh 
gilouhen  uuollet  ETI  22,  63.  ob 
ir  mo  folgst  ioh  inan  bitten 
Quöllet  n  22,  40;  3.  s.  praet. 
c.  mir  uuoltJ  uuidaruueiiön  III 
16,  26.  thaz  er  uuoltl  nupnken 
IV  17,  5.  tiuiollh  ioh  uuanne 
er  iz  Quoltl  irougen  manne  [quid 
et  quando  creavit.  Ale]  II  1, 
44. 

nüin  st.  m.  Wein:  n.  s.  sullh 
uuln  n  9,  27.  so  uutn  ii^t  uui- 
dar  brunnen  10,  12;  g.  s.  bra-st 
in  thes  uulnes  [deficiente  vino. 
Joh.  3,3]  II  8,11.  thes  uulnes 
ist  in  bresta  [vinum  non  ha- 
bent.  Joh.  2,  3]  8,  19.  ni  ful- 
lit  er  sih  uulnes  [vinum  et  si- 
ceram  non  bibet.  Luc.  i,  15] 
I  4,  35  i  d.  s.  fon  themo  lieile- 
f(en  unlne  II  9,  6.  mit  geist- 
llchemo  uu.  9,  24.  in  nu.  9,  69. 
mit  frßnisgenio  uu.  9,  94.  thie 
uuorabt  er  zi  uu.  [implere  hy- 
drias  vino.  Ale]  10, 4.  so  uua- 
zar  ist  bl  uulne  10,  10;  a.  s. 
bl  then  fi-önisgan  uuln  II 8,  44. 
bl  then  uuln  8,  45,  tben  guaton 
uu.  [servasti  bonum  vinum.  Joh. 
2,  10]  8,  51.  9, 16.  10, 19.  .ila- 
beziron  uu.  9,  88.  then  selben 
uu.  [facere  vinum.  AIc.J  10,2. 
16. 

nnini  st.  m.  J-Veund:  a.  s.  druh- 
tln  küs  iino  einan  uuini  119,31. 

noinütar  adj.  Unk,  immer  sub- 
stantivisch: st.  a.  pl.  m.  thie 
uuinistre  er  ouh  thär  gruazit 
(uuinistr^  F)  [his  qui  a  sinistris 
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erunt.  Mtth.  25,  41]  V  20,  96; 
SIC.  a.  s.  f.  thia  uuinistnui  ni 
biuuenkent  (die  linke  Seite)  V 
20,  58. 

nuinkil  sf.m.  Winkel:  n.  s.  nist 
uuiiikil  unUr  himile  (uuikilF') 
[locus.  Apoc.  20,  11]  I  6,  64. 

nninnaD  st.  v.  a.  itr.  kämpfeit, 
im  Kampfe  liegen :  3.  s.  pracs. 
i.  mit  snabulu  ni  uuinnit  [nul- 
luin  ore  vel  unguibus  laedit. 
Hrab.]  I  26,  28;  3.  s.  praet.  i. 
er  uuidar  imo  uuan  L  öl ;  3. 
pl.  praet.  i.  tliie  mit  diu  feie 
uuunnun  (uunnun  VF)  III  14, 
63 ;  3.  s.  praes.  c.  er  uuidar 
tbir  io  uuinne  II  3,  68.  —  b. 
mit  inner em  Objekt:  (im  Kampf) 
erringen,  erkämpfen. :  3.  s.  praet. 
i.  uuaz  nuan  tber  uuörego  man  I 
was  erreichte  er  wtn  damit.'  II 
6,  24.  IV  22,  18.  ni  uuest  er 
uuaz  er  uuan  IV  24,  33;  3.  s. 
praet.  c.  uuaz  er  ieuues  tmunni ! 
(uunni  F|  II  6,  39. 
gi-uninnans/.'!;.  trs.  (imKampf) 
erringen ,  ergreifen ,  erwerben, 
gewinneti :  inf.  uuolta  gei'DO  nan 
giunionau  (giuuuinnaji  P)  II  4, 
14.  mit  tcoufu  bröt  giuuinnan 
[unde  cmemus  panem.  Joh.  6, 
5]  III  6,  17.  uuolta  slnes  blua- 
tes  rinnan  uns  siehurheit  g.  III 
25,  36.  ib  mag  g.  beriscaf  IV 
17,  15;  3.  s.  praet.  i.  tbier  mit 
slnfin  luginön  giuuan  11  4,  11. 
BÖ  er  then  g.  6,  11.  man  then 
eriston  g.  6,  23.  g.  mit  agalei/.e 
thia  heilida  III  11,29.  fon  the- 
mo  er  unaib  g.  V  16,  4;  3.  pl. 
praes.  c.  ob  ir  thio  buldl  gi- 
uuinnet  I  24,  12;  3.  s.  praet.  c. 


ime  V^ 

!  man 

J 


uier ün  grunnl  giuuaimi  (giuuimi 
V  Fl  I  20,  16.  uuAr  uuorollg. 
hullh  adalkunni  (giuunni  V  F) 
II  4,  24.  uoio  man  nan  g.  ((ji- 
uunni  F(  IV  8,  4.  zßn  dstoron 
uuaz  g.  (giuunni  F)  IV  12.49; 
1.  s.  praes.  c.  ni  uuän  es  untar 
manne  iamfir  dröst  giauione  Vj 

7,  28. 

ir-uuinnan  st.  v.  reft.  in 
pfeslust  geraten,  aufgeregt  teer- 
den :  3.  pl.  praes.  i.  so  thie  man 
sib  iniuinnent  II  8,  49, 
ubar-uainnan  st.  v.  trs. 
Kampfe  bewältigen,  übermnd 
3.  s.  praet.  i.  er  mit  tbolti  al' 
tbie  tiantfl,  ubaruuan  L  60.  thä 
er  tben  död  n.  EI  11,  53;  j). 
praet.  .sie  eigun  se  ubarunun- 
nan  (uharuunnan  V  F)  I  1,  76. 
iiuidnr-uuiuiio.  ■ 

nuint   sl.  m.    Wind:    n.   s.    ther^ 
uuiut  tbaz  ucif  fuar  iagdnti  III 

8,  13;   a.  s.   tben   uuint  gisah 
in  8,  37 ;   d.  pl.  er  giböt  thfltt— 
uuinton  III  14,  67.  ■ 

naiiitan  st.  v.  a.  itr.  umkehren: 
3.  s.  praet.  L  er  afur  uuidorort 
ni  uuaot  II  9,  46;  3.pl.  praet. 
i.  sie  uuuntun  [regressi  sunt. 
Luc.  z,  45]  I  22,  27.  uu.  beim 
thö  späto  [revertebantur.  Luc. 
23.  48]  IV  34,  20.  —  b.  refL 
sich  winden:  3.s.  praes.  i.  tlien 
drachon  ther  Eiib  auintit  untar 
in  V  17,  30.  —  c.  unpers.  thö 
iz  zi  dage  uuEint  da  es  wieder 
Tag  wurde  III  8,  21. 
bi-uiüntao  st.  v.  trs.  ^usantmcn- 
loickeln,  einwickeln :  3.  s.  praet. 
i.  biuuant  tsi  mit  lachonon  111, 
36;   3.  pl.  praet.  i.   biumintan 


nuintan  —  uuio 
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sie  thia  llb  mit  linlnetno  duacbt; 
(biunntan  F)  IV  35,  31.  mit 
thiu  nan  thie  b.  Cbiuuntun  P  F) 

V  5,  11;  p.praet.  mit  laehamm 
b.  (biuuantan  V'  biuuntan  F) 
in  24,  102.  zisamane  b.  (bi- 
uantan  F)  V  6,  13.  (bionuntun 

V  biurmtan  F)  6,57.  mittben 
er  lag  b.  (biuuntan  F)  V  6,  &8. 
snntar  b.  (biuuntan  F)  6,  66. 
zisamane-bi-unintan  s^  v.  trs. 
emammenwickeln :  p.praet.  ther 
sueizduah  uuard  tbAr  tuntan  zi- 
samane biuuuntan  (biuuntan  F) 

V  6,  13.  b.  zisamane  (biuuun- 
tun  V  biuuntan  F>  6,  57.  zi- 
samane b.  (biuuntan  F)  [invo- 
lutum  inveniri.  Ale]  6,  61. 
fir-aaiiitnn  st.  r.  Irs.  wegwen- 
den, hintirglenken :  3.  s.  praet. 
t.  ther  selbo  nid  inan  firuuant 
H  84. 

gi-nuintan  st.  v.  itr.  sich  an 
etwas  machen :  3.  s.  praet.  i.  so 
er  zi  thiu  giuaant  thaz  er  thia 
snitita  firslant  IV  12,  41. 
ir-anintan  st.  v.  itr.  umkekreii, 
eurückkehreii,  abhssen ;  tn.  Gen.  : 
inf.  er  hiaz  inan  irnuintan  U 
9,  52.  ni  gidorstun  zi  imo  i.  IV 
17,  30;  3.  s.  praes.  i.  fon  hellu 
ther  niruuintit  V  21,  12;  3.  s. 
praet.  i.  er  es  er  io  niraoant 
rV  20,  26;  2.  s.  praet.  i.  thaz 
thu  hiar  iruuunti  mir  nntar  ther 
henti  (irunnti  VF)  I  22,  44; 
3.  8.  praet.  c.  fon  töde  nirununti 
(niruunti  VF)  U  6,  8.  theiz 
aoidorort  iruuunti!  (iruunti  V 
P)  wäre  CS  doch  wieder  zurück- 
gekehrt (das  Apfelstück) !  U  6, 
29;   p.  praet.  er  ist  fon  hellu 


iraauntan  (iruuntan  F)  V  4, 47. 
ubar-nuiiitan  st.  v.  trs.  über- 
müden, ifrlragen:  l.s.  praes.  i. 
ni  ubaruuintu  ih  iz  mör  V  7, 
27 ;  1.  pl.  praes.  i.  thaz  ni  ubar- 
nuinten  uuir  nu6r  V  23,  93 ;  3. 
s.  praet.  i.  ther  nan  selbo  ubar- 
nuant  II  3,  68.  sld  er  nan  n. 
V  4,  52.  thö  er  tfid  u.  V  14,  8; 
p.  praet.  thaz  bab^ta  ther  6uul- 
nlgo  druhtln  ubaruimnlan  (ubar- 
uuintan  V'  ubaruuntan  F)  V 
14,  14. 

anintes-brüt  st.  f.  Windsbraut, 
Sturm:  ff.  s.  dag  nibulnisses 
ioh  uuintesbnJti  [dies  nebulae 
et  tiirbinis.  Soph.  i,  15J  V19, 
27. 

imintirig  a((j.  winterlich:  st.a.  s. 
f.  in  uuintirlga  zlt  [hiems  erat. 
Job.  10,  22]  m  22,  3. 

nuiut-aaanta  sie.  f.  Worfschaufel: 
a.  s.  f.  habflt  in  hanton  slna 
uuinttiuauton  [cujus  ventilabrum 
in  manu  ejus.  Luc.  3,  17]  I 
27,  63. 

nuint-noorfa  sw.  f.  Worfschaufel: 
n.  s.  thaz  sl  uns  tliiu  auint- 
uuorfa  helfa  [per  ventilabrum 
discretio  justi  examinis  signifi- 
catur.  Baed.j  I  28,  6. 

uaio  ado.  wie,  wird  in  der  direk- 
ten wie  der  indirekten  Frage, 
bei  Verben  wie  bei  Adjektiven 
und  Adverbien  gebraucht  1)  in 
direkter  Frage  a.  beim  Verb: 
uuio  mag  ih  uuizzan  th&nne 
thaz  uns  kind  uaerde?  I  4,  56. 
6,  37.  6,  9.  22,  43.  26,  6.  8. 
n  3,  7.  20.  7,  46.  (unde  me 
nosti.  Joh.  I,  48]  7,  69.  8,  46. 
[quomodo  potest  homo  nasci? 
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Joh.  3,  4]  II  12,  23.  [quomodo. 
Joh.  4,  9]  n  14,  17.  IV -24, 17. 
V  1,  43.  (imia  F)  4,  39.  20, 
86.  23,  235 ;  h.  beim  Ailjcktiv 
oder  Adverb:  uuio  min  ffilouhet 
ibaune  [quomodo  credelis.  Joh. 
3,  12]  II  12,  59.  uuio  harte 
mihilea  tußr  U  22,  19.  39.  uuio 
lango  [quo  usque.  Joh.  10,  24] 
in  22,  11.    uuio  hiirto  m6r  IV 

11,  49.  —  2)  in  indirekter  Frage: 
a.  heim  Verb:  ih  biginne  redi- 
nön  uuio  er  bigonda  bredigön 
I  2,  7.  lü.  3,  3.  48.  (uuioz  V 
uuia  iz  F)  8,  26.  9,  10,  24.  37. 

12,  17.   13,  19.  17,  28.  18,  43. 

24,  2.  26,  6.  n  3,  11.  14.  27. 
29.  (uuioz  F)  4,  17.  19,  7,  1. 
76.  9,  73.  79.  96.  12,  22.  (uui 
P')   49.  50.    19,  1.  13.    23,  2. 

tri  3,  4.  7,  17.  12,  4.  21.  13, 

48.  14,  5.  65.  66.  15,  12.  13. 
16,  70.  [quomodo  aperti  sunt 
tibi  oculi?  Joh.  9,  10]  20,  43. 
[quomodo  'V'idisset.  Joh.  9,  15] 
20,  58.  6ö.  88.  (uuia  F)  löl. 
169.  23,  49.  24,  71.  25,  34. 
(uuia  Fj  IV  1,  3.  4.  6.  7.  9.  6, 
4».  7.  11.  16.  17.  19.  34*.  54. 
55.  7,  7.  (uuoF")  8.8,4.11.  9, 
16.  15,  37.  (uuie  V)  43.  16,  54. 
20,  27.  28.  33.  22, 11.  30.  25,  2. 
28,  17.  36,  15.  (uuiP'V)37,8. 
(uui  P'V)  V  4,2.3.  6,5.7.18. 
20—22.  68.  69.  7,  33.  34.  8, 
26 — 28.  [quomodo  tradiderunt 
eum.  Luc.  24,  20]  9,  29.  10, 
12.  27.  29.  35.  36. 12,  13.  (uuies) 
91.  93.  (uuier  P'  V)  94.  13,  2. 
19,  21.  20,  62.  64.  23, 165. 191. 

25,  56.  73.  (uuioz)  74.  H  27. 
(uuior  =r  uuio  er)  28.    31.  33. 


% 


34.  44.  87.  94.  101.  —  b.  W 

Adjektiv  oder  Adverb :  uuio  fir- 
dt\n  er  unsih  fand  I  2,  12.  13. 
(uuio  manag  wie  viel)  I  17, 
II  3,  28.  (uuio  manag)  HI  1 
1.  IV  6,  33.  25,  3.  (uuio  harto] 
V  4,  4.  9,  24.  15,  22.  36.  20, 
4.  21,  2.  22,  11—13.  23,  2.  6. 
7.  20,  25.  123.  123.  124.  1 
H  39.  —  c.  Oft  dient  der  m 
uuio  eingeleitete  abhängige 
eur  erläuternden  Ausführunf 
riiies  vorhergehenden  Substa. 
tivs:  thiu  \ü.r  uuio  man  siu  zo-' 
lit  I  9,  28.  (redina)  11  18,  10. 
(gimah)  HI  12,  10.  (zei.-han) 
14,  53  (kunst)  16,  7.  (guaU) 
19,  11.  (uuerk)  20,  121.  (gi- 
nmcha)  23,54.  (giräti)  IV  1.43. 
(gimeitbeit)  6,  37. 39.  (arabeiti) 

7,  13.  17.    (ungizftmi)  56.    (btj 
lidi)  7.  65.  67.  70.  71.    (nngi-^ 
muh)  IV  19,  65.  (giscrib)  V  9, 
52.  (redina)  19,  31.  (gifuari)  23, 
128.    (uuoladati)    H   56.    —  so 
uuio  BÖ  wie  auch  immer 

8.  11,  16. 

atles-unio  (1 1,  24,  m  20, 
IV  1,  14). 
etbes-uaitt, 

naio-lih  s.  uuiallh, 

naipf  st.  m.f  n.t  Zeit:   d.  a.  ta 

tbemo  uuipphe  IV  16,  28. 
uolrdi  St.  f.   Würde,  Bedeutimg, 

Vortrefflichkeit,  Virdietist:  h.s. 

sin  uuirdl  (uuerdi  F)  IV  19, 45  j 

a.s.  thia  höhün  nuivdl  I  8,14; 

d.pl.  druagun  bl  unsfinuuirdln 

rV  5,  12.    mit  slnes  selbes  uu. 

irl6ijta  unsih  IV  25,  12 ;  a 

höh  er  iuo  uuirdJ  S  36. 
auirdig  at{j.  teert,  würdig;  m< 
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mit  Genet.:  a.  absol.:  unfl.  nöe 
tiuard  druhtfne  uuirthlc  H  56. 
[invenit  giatiani  coram  deo. 
Gen.  6,  8|  H  56;  b.  mit  Gen.: 
unfl.  Üiaz  uuirdig  ist  theü  lo- 
sannes  S  7.  uu.  engilo  gisiunes 
I  12,  32.  nob  ih  es  uu.  ni  bin 
I  27.  19.  n  4,  91.  IV  13,  41. 
31,  23.  V  24,  16.  H  10.  (nn\r- 
thlg)  13.  (unirthlg)  36.  62. 
(auirdic)  158.  tlies  uuilri  uuir- 
dig IV  19,  70;  c.  mit  abhiiniji- 
ifem  Sat:e  mit  oder  ohne  vor- 
Itergehetuics  neutrales  Pronomen 
im  Geitetir:  unfl.  ib  es  uuu-dle 
bin  tbaz  ib  drubtine  ^Inan  sun 
souge  I  5,  35.  iiuio  uuard  ib 
BÖ  uu.  fora  drubUna  tbaz  selba 
muater  sin  giangi  innan  hüs 
min  I  6,  9.  tbaz  ir  uuerdet  uu. 
thaz  ir  stet  in  rihtl  (uuirdich 
P)  rV  7,  87.  er  (es  V)  uuirdig 
ni  uaai'd  tba/.  er  tbaz  gihörti 
rV  22,  1.  uu.  si  ni  uuas  tha/ 
er  sia  drftti  V  17,  21;  d.  mit 
zi  und  dem  Inf  in. :  unfl.  uuas 
au.  er  zi  bimldanne  Ibia  zilla 
H  66;  st.  a.  pl.  m.  er  gigara- 
uue  thie  liuti  uuirdlge  selb  drub- 
♦Ine  stnUa  z\  dretanne  I  4,  45. 
un-uuirdig. 
nuirken  sw.  v.  I.  Irs.  wirken,  be- 
wirken, thnn,  verrichten,  machen, 
haruleln,  (lusiibcn,  schaffen,  we- 
ben: inf.  in  tblna  zungün  uuir- 
ken duarn  I  1,  44.  tben  selbon 
uuln  uu.  [facere  vinum.  Ale] 
n  10,  2,  tben  gotes  uuillon  uu. 
[voluerit  voluntatem  ejus  facere. 
Job.  7,  17]  m  16, 15.  tbizsclba 
uuuntar  uu.  20,  56.  tbes  then- 

Pi|>er,  OlDMtr  lu  OlfrU. 


ken  ioh  (tbaz)  emmizlgön  uu. 
26,  61 ;  d.  s.  inf.  zeicbono  eigut 
ir  giuualt  zi  uuirkenne  (uuir- 
kannc  P)  V  16.  36;  l.s.praes. 
i.  thiu  uuerk  thin  ih  uuirku 
(uuircbo  F)  [opera  quae  ego 
facio.  Job.  10,  25]  m  22,  17. 
[si  facio.  Job.  10,  38]  (uuircho 
Y)  22,  61 ;  3.  s.  praes.  i.  tbana 
er  kt-aft  uuirkit  14,  61.  tber 
uuola  uu.  [qui  facit  veritatem. 
Joii.  3,  21J  n  12,  96.  tbersnllb 
iiuerk  uu.  (uurchit  F)  [non  po- 
terat  facere  quidquam.  Job.  9, 
33]  m  20,  150;  1.  pl.  praes. 
i.  hunta  Ihia  uuir  uuirken  II 
21,  36;  i'.  pl.  praes.  i.  tbes  ni 
«uirket  ir  drof  [nemo  ex  vobis 
facit  legem.  Job.  7,  19]  HL  16, 
23;  3.  pl.  praes.  i.  siez  al  mit 
gote  uuirkent  I  1,  106.  sie  an. 
tbiz  gimuati  V  25 .  62 ;  ä.  s. 
pract.  i.  6r  tbu  uuorolt  uuo- 
rabtös  (uuarabtos  D  uuorohtos 
F;  I  15,  18;  3.  s.  praet.  i.  iz 
got  uuorabta  I  1,  80.  er  sullh 
uuerk  uu.  II  9,  66.  er  tbaz  zei- 
cban  uu.  lU  14,  60.  er  tbaz 
allaz  uu.  IV  6,  17.  ther  alla 
uuorolt  uu.  19.  48.  ther  sia  uu. 
33,  14.  intfähet  thaz  er  uu.  [pa- 
ratum  vobis  regnum.  Mtth.  25, 
34]  V  20,  69.  6r  er  uuorolt  uu. 
V  23,  26.  tbiu  forabta  thia  uns 
caln  uuorabta  H  43;  apoc.  mit 
iino  uuurabt  er  iz  thfVr  (uuorht 
F)  U  1,15.  19.23.27.31.  tbaz 
uuoraht  er  zi  uutne  [de  aqua 
facere  vinura.  Alc.J  II  10,  4. 
uu.  er  ein  horo  [fecit  lutum. 
Job.  9,  6J  UI  20,  23;  1.  pl. 
39 
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praet.  i.  thaz  nuir  oft»  unorah- 
tun  [digna  factis  recipimus. 
Luc.  23,  41J  IV  31,  11;  3.  pl. 
praet.  i.  uuaz  tbio  undün  uuo- 
rahtun  III  8,  38.  tliaz  sie  er 
uu.  20,  102.  uu.  then  iro  muat- 
uuillon  IV  24,  38.  uuaz  men- 
nisgon  uu.  V  20,  8.  thaz  sie  6r 
eininizlgen  uu.  [secundutnopera 
ejus.  Mtth.  16,  27J  20,  50.  thie 
hiar  uuolii  uu.  V  22,  6;  1.  s. 
praes.  c.  Ihuili  sJnu  uuerk  uuirke 
[operari  opera  ejus.  Joh.  9,  4] 
m  20,  13;  3.  s.  praes.  c.  mit 
got  er  iz  ni  uuirke  [nemo  po- 
lest haec  Signa  facere  quae  tu 
facis  nisi  fuerit  deus  cum  eo. 
Joh.  3,  2]  II  12,  10.  er  zeicLan 
Blnan  uu.  m  1,  10.  gidongno 
suJlli  uu.  [nemo  in  occulto 
quid  facit.  Joh.  7,  4]  III  15, 
24.  mit  iru  man  h  ni  uu.  (uuir- 
cUe  F)  V  25,  18;  1.  pl.  praes. 
V.  uuir  8ln  gibot  ouh  uuiikön 
IV  32,  12;  5.  s.  praet.  c.  thaz 
got  flu  inan  uuorahtl  [sine  ipso 
factum  est  nihil.  Joh.  i,  3]  11 
1,  37.  ther  er  io  sullb  uu.  III 
20,  156.  ni  er  untar  uns  uu. 
IV  26,  21 ;  3.  pl.  praet.  c.  gi- 
böt  thaz  sie  Ihilrana  uuorahtln 
uuuachar  gizämi  IV  7,  73;  :i. 
pl.  iwp.  uuirket  ouh  thaz  tha/. 
uuizzöd  iui!)  löiit  [nihil  aliud 
quam  quod  constitutum  est  fa- 
cite.  Luc.  3,  13]  I  24,  t).  nu. 
tben  uui'/zOd  II  23,  6;  st.  a.  s. 
m.  p.  praet.  uuOrun  siu  uuiz/üd 
stnan  io  untrkendan  (an  das 
Objeht  attrahirrt)  I  4,  7;  st.  a. 
pl.  n.  p.  praes.  (an  das  Objekt 
atlrahkrt)      uuilchero      duacho 


uuerk  uuirkendo  (uuirkentoV) 
15,  IL 

fir-uairkeu  sw.  v.  I.  trs.  rfwtA 
Handlungen  sich  einer  Sachr 
verlustig  mache»,  verwirken,  ttt- 
schulden :  3.  s.  praet.  c.  ni  sinl 
tbeso  ummahti  thaz  er  iz  fir- 
uuoriilitl  [neque  hie  peccavit 
Joh.  9,  3]  m  20,  9;  3.  pl 
praet.  c.  oba  iz  firnuorahtln  er 
fater  inti  niuater  [quis  pecca- 
vit hie  aut  parentes  ejus.  Joh. 
9,  2]  m  20,  5;  jj.  praet.  thiz 
uulb  firuuoi-aht  habet  Ira  llb 
foruuorath  Fj  HI  17,  13. 
gi-uiiirken  sw.  v.  I.  trs.  thitn, 
antkiin,  ausführen:  inf.  megi^ 
er  uuiht  giuuirken  in  thanäfl 
tinstarnisse  (giuuerken  V)  [nox 
quando  nemo  potest  operari. 
Joh.  9,  4]  m  20,  19;  3.  pl 
praes.  i.  thie  hiar  giuuirkent 
mlne.s  fater  uuillon  (giuuircheu 
F)  [qui  facit  voluntatem  patrii 
mei.  Mtth.  7,  21]  11  23,  22; 
o.  s.  praes.  c.  tliaz  thir  töd  gi- 
uuirke  [quis  quaerit  te  inter- 
ficere?  joh.  7,  20]  HI  16,  30, - 
int^uairkeu  sie.  v.  I.  trs.  CNJ-f 
ziehen,  icegnehmen,  tilgen :  3.  s. 
praes.  i.  ni  intuuirkit  uaorolt 
ellu  thes  uuiht  thes  ih  thir  zella 
(nintuuirchit  F)  II  12,30;  3.$. 
praet.  i.  Ibaz  ira  lioht  si  garo 
iz  in  intuuorahta  IV  33,  IL 
missi-nuLrken  sw.  v.  I.  trs.  un- 
recht nuicheH,  falsch  bereitett: 
3.  s.  praet.  i.  tbaz  uaorolt  missi- 
uuorahta  I  3,  49. 
uiü-roiili  st.  m.  Weihrauch :  a.  s. 
slmu  gebii  brAbtun  myrrrtn  inti 
uuJrouh  ioh  gold  sclnentaz  [au- 
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nun,  thus  et  myrrham.    Mtth. 
'     «,  II]  I  17,  65. 

nnlre  adv.  Comparat.  schlimmer: 
null  in  es  Ihi  uuirs  sl  (thi  uuirsi 
VF)  I  1.  86.  thir  uuii-s  ni  gi- 
burie  III  4,  46.  uuirs  imo  ni 
uuurti  III  5,  4. 

nuirsist  mir.  Supcrlal.  uuir 
duen  so  uuir  mugun  uuirsist 
(uuirist  F)  m  19,  29. 

nairt  st.  m.  Hausherr.  Wirt:  d. 
s.  themo  uuirte  II  8,  4.  krisle 
themo  un.  II  10,  18 ;  a.  s.  tben 
uuirt  er  thiiraladöt-a  [vocat  spon- 
sum.  Joh.  2,  9]  II  8,  43. 

iiairtim  st.  f.  Jlaiisfrau,  'Wirtin: 
n.  s.  tliiu  unirtnn  sia  erlkho 
intfiang  (uiirtun  F')  I  6,  3. 

niifs  subst.  s.  uulsa. 

Unis  a^j.  s.  uulsi. 

gi-anis,  gi-unissi  adj.  was  man 
weiss,  sicher,  gciciss;  bisweilen 
mit  dem  Geiiel.,  unfl.  theist  al 
giuuiy  n  2,  19.  uns  allen  thaz 
g.  ist  m  12,  25.  thes  niannillli 
g.  M  V  1 ,  18.  24.  30.  36.  42. 
48.  theist  g.  so  däg  V  12,  33. 
gidua  mih  tlies  ginuisisi  IV  21, 
36.  tliaz  uns  .■-I  giuuissi  thaz 
sin  irstantnissi  IV  37,  23.  V 
24,  11.  eigun  giuuissi  thaz  sin 
irstantnissi  V  6,  32.  ougta  in 
io  g.  thaz  irstantnissi  HI  14, 
112;  st.  n.  pl.  ffi.  thie  zi  lllie 
sint  giuuisse  I  15,  3U.  in  themo 
firslantnisse  uuir  gihalt.in  sin  g. 
I  1 ,  40.  slmds  g.  Iura  themo 
irstantnisse  III  7,  7.  thes  sin 
sie  io  g.  m  20,  20.  26,  21.  IV 
16,  26.  intiuhte  g.  fou  themo 
alten  fin.stamisse  III  21,  22.  so 
(sin)   uuir  g.  in  themo  irstant- 


nisse  IV  36,  22.  37,  43;  st.  a. 
pl.  m.  dnent  unsih  giuuisse  fon 
themo  irstanlnisse  V  8,  12;  st. 
H.  Ä.  f.  thiu  zala  ist  uns  gi- 
anissu  II  11,  38;  st.  a.  s.  n. 
ih  habet  iz  io  giunissaz  |ego 
autem  sciebam.  Joh.  ii,  42] 
lU  24,  93.  thaz  eiglt  ir  g.  (gi- 
uuassaz  P")  IV  10,  12. 
gi-nnissaro  Comparat.  sichrer: 
Sit.  n.  s.  n.  ni  uuard  uns  gi- 
uuissara  thing  (giuuLssera  F)  II 
3,  4J. 

gi-nais80  adv.  gewiss,  sicher, 
ZHverUissiy :  giuuisso  thaz  nihi- 
luh  thih  h  47.  n  19.  23.  m 
8,  2.  IV  7,  30.  25,  11.  V  16, 
42.  19,  51.  23,  218.  H  58.  g. 
sagen  ih  iu  thaz  H  13,  34.  18, 

5.  m  4,  38.  12,  6.  13.  39.  20, 
11.  22,  50.  IV  7,  3.  V  10,  33. 
23,  261.  H  72.  102.  g.  zellu  ih 
thir  II  14,  52.  gilouba  ih  thaz 
g.  ni  24,  23.  g.  uua,n  ih  II  14, 
58.  V  7,  45.  [sperabamus.  Luc. 
J4,  21]  9,  31.  g.  uuizlst  thu 
thaz  n  21,  14.  23,  21.  HI  7, 

6.  10,  30.  11,  15.   16,  25.  33. 

18,  21.  .-)2.  20,  17.  34.  22,  27. 

25,  29.  26,  31.  FV  1,23.  13,3. 
V  1,  38.  11,  12.  12,  39.  80.  20, 
101.  23,  112.  ih  uneiz  g.  I  19, 

26.  27.  [ego  scio  eum.  Joh.  8, 
SS]  m  18.  47.  20,  151.  V  11, 
38.  12,  12.  H  13.  so  er  g.  bi- 
fand  l  17,  39;  ferner  II  12, 
84.   13,  20.  14,  54.  64.  17,  15. 

19,  2.  m  1,  41.  6,  15.  6,  13. 
8.  4.  30.  12,  18.  13,20.  14,11. 
52.  16,  29.  19,  18.  22,  20.  23, 
26.  36.  40.  61.  24,9.  IV  6,  31. 

7.  78.  12,  31.  15,  4.  36.  17, 11. 
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19,  33.  29,  2.  25.  V  6,  49.  13, 
35.  19,  10.  23,  113. 
al-^-uois. 

nnisa  st.  sw.  f.  Weise,  Art,  Sitte  : 
n.  s.  fiö  noh  nu  in  lante  ist  uuisa 
IQ  24,  65;  d.  s.  sie  scrlbent 
fater  iofa  tben  sun  zi  beilegfini 
uotsün  in  geistlichem  Sprach- 
gebrauch n  9,  97;  (M  adver- 
bialen Ausdrücken:  zi  tberu 
«ulsnn  auf  die  Art  II  12,  25. 
zi  sullrhöiu  uu.  12,68.  zi  tlieia 
selbnn  un.  V  18,  6.  zi  tbei-öni 
noSsu  EU  17,  24 ;  a.  s.  in  iheea 
uulsün  n  1,  34.  4,  28.  9,  87. 
m  4,  22.  H  48.  107.  in  albi 
uulsfln  II  4,  27.  in  ojiberes  iiul- 
sQn  n  9,  34.  in  uuellclia  uu. 
V  12,  9.  in  tbesa  uuis  II  4, 
39.  72;  a.jjl.  in  zuft  uuisün  II 
9,  90. 

nntK-dunm  st.  n.  Weisheit:  n.  s. 
iueiaz  uuljiJuam  S  10.  tbaz 
euulnlga  uuisduam  IV  1,  50; 
siir  Umschrvibwir;  der  Person 
dient  es:  Üiaz  6uu5nlga  uuLs- 
duam  der  Ewiger  Alliocise  IV 
19,  2;  g.  s.  tbes  uulsduames 
follo  LI.  SB.  I  1,112.  sib  uu. 
irfalta  I  16,  26.  uu.  bilnJane 
{uuisluaines  Fj  22,  39.  si  uu. 
irfulta  II  7,  3.  thaz  drablln  La- 
bel furisla  iob  uullies  liobösta 
ouh  uu.  11,  40,  binlarquilmun 
ibe.s  feines  uu.  Ul  16,  6;  d.  s. 
in  uulsduame  so  uuäbi  127,6; 
t.  s.  mit  uulsduarou  drankta 
(uuiBtuanie  F)  II  10,  6;  a.  s. 
nugtun  iro  nulsduain  I  1,  5. 
in  uu.  {bell  (uutsluam  F)  [pro- 
ficiebat  sapientia.  Luc.  2,  52] 
I  21,  16. 


ants-dnan  s.  dnan  und  uoIaL 

untsen  sw.  v.  J.  Irs.  weisen,  m- 
rechtweisen;  Anweisung  geben: 
3.  s.  praet.  i.  thes  uuäges  er  m 
uulsla  I  3,  12. 

tbara-nnisen  sio.  v.  I.  trs.  da- 
hhuceisen,  dahin  führen:  2.  s. 
imp.  mih  tbarauulsi  H  10. 

nnisSn  sw.  v.  III.  itr.  besttchen, 
mit  dem  Gettet.:  2.pl.  praet  i. 
uulsetut  min  V  P  (uaisotut  P) 
V  20,  78;  mit  abhängigem  Satst: 
darauf  ausgehn:  inf.  biginnent 
fratnmort  uulsdn  uuio  sie  nan 
fi  diesen  IV  1,  3. 
pi-unisön  sw.  v.  III.  itr.  dar' 
auf  ausgehn,  versuchen:  3.  s. 
praes.  c.  thaz  iaman  thee  gi^ 
uulse  mit  uuihtn  sih  irlöse  V 
19,  58. 

tbara-unfs^n  sw.  v.  UZ.  itr., 
darauf  ausgehn,  darnach  stre- 
ben :  inf.  nuiasi  er  tbarauulsea 
tben  llclianion  lösen  IV  36,  7. 

iiuinheit    st.   f.     Weisheit:    g.  s. 
snllb  man  uulsbeiti  II  4,  13. 
nr-nuiHi. 

nuisi  ad)',  wissend,  kundig:  unfl. 
tbob  er  so  uuls  uuilri  (nuid 
V)  V  12,  85.  boton  nilne  ml 
nes  selbes  uulsi  die  mich  Ar«j- 
tKn  IV  31,  26;  st.  n.  s,  m, 
edil  tbegan  uuIsCr  inti  kunni  I 
1,  100;  st.  d.  s.  m.  thie  dum- 
bon  duat  zi  uulsemo  manne  !■ 
4,  44;  si.  n.  pl.  m.  höreron  tbie 
uaiso  ni  10,  39;  st.  g.  pl.  m. 
uulsero  gitbanko  L  13;  st.  a. 
pl.  m.  sant  er  fila  uulse  selbes 
boton  sine  l  11,  3;  st.  g.  s.  f. 
uulsera  redinu  L  14;  st.  g.  pl. 
n.  uuLsero  uuorto  IV  7,  23;  st 
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a.  pl.  H.  sinn  uuort  ualsa  IIT 
17,24;  sw.a.  pl.m.  ladöta  thie 
unisun  man  [voca\'it  magos. 
Mtth.  2,  7]  I  17,  41.  —  Hiifl. 
besonders  noch  in  den  Redens- 
artfn:  1)  uulsi  duan  kunduj 
nMchen,  belehren,  uiiterrichkn ; 
a.  mit  deni  Gen.  d.  Sache  und 
Acc.  d.  Pcrs.:  giduan  ih  tbih 
es  uuls  IV  19,  52.  nu  duan  ih 
thih  es  uulsi  28,  21.  uulsduent 
thih  es  alles  IV  19,12;  b.  mit 
abhängigem  Satze  und  Acc.  d. 
P.:  gidua  unsili  tboh  nu  uuls 
oba  tbu  forasago  sIs  f  27,  29. 
37.  IV  19,  49.  21,  4.  23,  31. 
30,  27.  V  7,  49.  15,  22.  min 
muat  duat  aiib  uuls  Ihaz  tbu 
forasago  sls  H  14,  55.  sume 
daent  sie  uols  tbaz  tbu  hiCre- 
mlas  sIs  m  12,  11.  tbib  deta 
ih  mitthont  uuls  tliaz  thu  gi- 
sihis  gotes  kraft  fnonne  dixi 
tibi.  Joh.  n,  40]  in  24,  85. 
thio  buah  duent  unsih  uulsi  er 
kristes  altano  so  1  3,  15.  dua 
unsib  uulsi  uuilr  ther  selbu  man 
81  in  20,  51.  V  15,13;  c.  mit 
Dat.  d.  Pers.  Acc.  d.  S.:  theih 
thir  iz  uulsdati  I  4,  64,  —  2) 
nulsi  sin  kundig  sein,  wissen: 
a.  mit  Gen.  d.  S.:  thu  ni  bist 
es  uuls  I  18,  3;  b.  mit  folgen- 
dem Satee:  ni  bin  ihtbes  uulsi 
ob  er  thes  llbes  scolo  sl  IV  22,  7. 
uaiaßsto  Superlal.  der  weiseste: 
n.  pl.  m.  subslant.  tliie  uulsö- 
ston  I  27,  10, 

nula-IUi  adj.  weise,  klug:  st.  d. 
pl.  »1.  uulsllcben  uuoi-ton  (uuis- 
lichon  V  F)  n  3,  30. 

Dolsöu  sw.  V.  II.  itr.  sich  in  der 


Richtung  nach  etwas  hin  bege- 
ben, besuchen,  aufsiichen  (vgl. 
uuls^n):  a.  absolut:  inf.  ni  uuol- 
len  heim  uulsön  I  18,  24;  b. 
mit  Genet.:  uulsön  heimortes 
eiganes  lantes  121,6.  er  uuolta 
uu.  the»  scalkes  III  3,  23.  uuolta 
sin  selbes  rlches  uu.  V  16,  1 ; 
1.  s.  praes.  i.  ih  iufir  auur  uul- 
sön IV  15,  47;  3.  s.  praes.  i. 
ther  hnftes  man  ni  uulsöt  V  21, 
11;  i).  praes.  ist  nu  unsör  uul- 
sönti  [visitavit  nos.  Luc.  i,  78] 
I  10.  24;  3.  pl.  praet.  »".  uul- 
sötut  min  V  20,  78 ;  1.  pl.  praes. 
c.    uulsömfls    thero   iudöno   III 

23,  27.  Der  Genetie  ist  zu  er- 
gänzen: S.S.  praet.  i.  ther  unsih 
irlosta  ioh  (untßr)  selbe  uulsöta 
[qui  visitavit  et  fecit  redemtio- 
nem   plebis  suae.    Luc.  i,  68] 

I  10,4.  quam  ioh  uulsöta  (un- 
sör)  in  eigan  iob  in  erbi  U  2, 
21. 

ga^t-nuissi. 
gi-unissi  st.  f.   Gewissheit;   nur 
in  dem  adverbialen  Ausdrucke 
in  giuuisst  sicherlich,  filnoahr: 

II  12,  88.  (lU  14,  112  V  F) 
m  19,  6.  IV  7,  49.  18,  30.  20. 
19,  26,  37.  V  6,  11,  59.  8,  18. 
12,  22.    uuizlst  thu   in  g.    HI 

24,  27.  V  23.37.  Einmal  steht 
auch  des  Reimes  wegen  in  gi- 
unis  II  7,  18. 

ouist  st.  f.  Lebensunterhalt,  Nah- 
rung :  a.  s.  gibit  thir  tiiia  nuist 
n   22,  22.   alla  thia  uuist  IV 
16,  7. 
heim-niii8t,  näli-nuist. 

auit   adv.  weit:   b4  uult  (so)  so 
weit  als  I  20, 8.  sd  aalt  sO  syri 
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nuärun,  sA  ault  so  galilea  bi- 
fiang  II  16,  3.4.  (uuihitF)  IV 
11,  7.  V  16,  23. 
uiiito  adv.  weit:  so  uatto  so  so 
weit  als,  so  aulto  sösö  uuorolt 
ist  I  3,  42.  11,  4.  12.  23,  10. 

iiiiita-nina  s.  uuiiuulna. 

unitliar  8.  uuiilar. 

Haiti   jV.  f.    Weile:   a.  s.   irfalta 
thea  selben  hiUes  uultl  das  <ia/uc 
weite  Haitis  [domus  impleta  est. 
Joh.  12,  3]  IV  2,  20. 
tm-gi-nnitiri. 

anita  s/.  n.  Höh:  a.s.  thaz  kind 
thaz  diTiag  tliaz  uuiiu  mit  11 
9,  43. 

uiiitna  SIC.  f.  Witwe :  n.  s.  uuitua 
giinyati  1  Iß,  4.  in  iugundi 
uiiard  si  uuitua  16,  14. 

nnitn-nina  st.  f.  Scheiterhaufen: 
a.s.  üfin  thia  luiituutna  (uuita- 
alna  V  F)  H  9,  48. 

nutz  a(lj.  weiss:  v.  s.  f.  gimma 
Ihiu  uulza  I  5,  21 ;  st.  <j.  s.  m. 
in  uulzes  snfluuen  faraiiul  V  4, 
82;  sw.  n.  pl.  m.  thie  engiM 
tliie  seöniin  ioli  tbie  uulzun  V 
8,  2.  thie  uulzun  man  thie  scöne 
V  20,  9. 

nnizago  sw.  m.  Weissager,  Pro- 
phet: d.  pl.  fon  altön  uulzagön 
[per  prophetam.  Mtth.  i,  22J 
I  3,  37. 

iiuizan  st.  v.  frs.  vorwerfen,  mit 
Dal.  d.  P.  Acc.  d.  S.:  ä.  pl. 
praes.  c.  then  ir  h  auur  uul- 
zet  {uuizit  P)  [quorum  peccata 
retinueritis.  Joh.  20,  23]  V  11, 
13;  ^J.pl.  praet.  i.  uuaz  sie  inio 
alle  uuizan  III  16,  32;  3.  pl. 
praes.  i.  uuaz  uulzent  sie  imo 
(uuizintP'  auizen  VF')  IV 26, 


16;    3.  pl.  praet.   c.    uuaz   sie 
imo  läuues  aaizln    (auizzin  Y}| 
IV  26,  6. 

fir-nalzan  sl.v.  trs.  voncerfenA 
mit  Bat.  d.  Pers.  a.  mit  mom(-I 
nalem  Objekt:  3.  s.  praes.  i.  thio  ' 
ubill  in  firuulzit  V  20,  95;  b. 
mit  Objektssat::  3.  s.  praet.  i. 
firuueiz  in  bl  forasagon  stne 
uuio  sie  thie  gidöttun  IV  6,  53. 

aaizi  st.  u.  Strafe,  Qual,  Leideti: 
n.  s.  thaz  uolzi  nianöt  inan  tbes 
(uniizi  V)  IV  30,  16;  17.5.  tie- 
ses  uulzes  IV  30, 18 ;  d.  s.  thaz 
mir   iz  zi   uulze  nirgange   I  2,fl 
IS.  Ozar  tbemo  uu.  IV  22,  10.  " 
zi    thenio  uu.    27,  4.    in  tbemo 
selben    uu.    30,  20;    a.  s.  uuir 
thaz  uulzi  inlden  II  6,  58.  druag 
thaz   uu.    (uuizzi  F)    II   9,  79. 
thaz    uu.    uuir   bimldfin    S   41, 
thu  thultös  uu.   rV  1,  43.   10, 
4.  25,  13.  giloubent  sie  krist«s 
uu.  V  6,  31.  thaz  ßaulnlga  uu. 
20,  100.  drlbent  sie  in  uu.  20, 
114.  in  uu.  tiianogfaltun  21, 19.  I 
in  iamarllchaz  uu.  23,  101.  bi- 
mtdit  alliiz  uu.  23,  115.  H  3. 
helli-tinizi.  fl 

auizinün  sw.  v.  IL  trs.  peinigen: 
3.  s.  praes.  i.  nu  man  uulzinöt 
then  man  V  21,  7. 

naüzaD  r.  praet.  praes.  wisset», 
keimen,  verstehen,  erfahren;  i, 
mit  Accus. :  inf.  mag  man  uuiz- 
zan  thia  iär  uuio  man  siu  zelit 
(uuizan  V  F)  I  19,  28.  (uaizan 
P  V)  V  11,  39;  rf.  s.  inf  deta 
iz  lair  zi  uuizzanne  (uaizzcnne 
P)  I  17,  48.  (uuizunne  PV)  II A 
14,  76.  iz  uuirdit  iu  zi  uni- 
zauue  IV  11,  28.    zi  uuizzaone 
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sie  altan  thio  buah  (uubtanne  P' 
V)  "V  6,  19.  nist.  in  tliaz  zi 
uuizzanne  (uuizanne  P  V)  V  17, 
5.  zi  uu.  iz  fiibilri  (uuizanne  PV) 

17,  8;  1.  s.  praes.  i.  thiiz  ih  gi- 
uuisso  ni  uueiz  I  19,  26.  III  0, 
27.  10,  29,  [ego  scio  sum.  Joh. 
7,  29]  16,  65.  [ego  autem  scio 
eum.  Joh.  8,  55]  18,  47.  IV  18, 

18.  [scio.  Muh.  28,  5]  V4,41. 
[novi  te  ex  nomine.  Ale]  8,  32. 
[novi  te  ex  nomine.  Exod.  33, 
12]  37.  38.  [non  te  generaliter 
sed  specialiter  scio.  Ale]  40. 
44.  H  13.  24;  ii.  s.  praes.  i. 
thaz  hei°;£a  uueiist  thu  filu  baz 
I  2,  23.  27,  (il.  1112,43.  [haec 
ignoras.  Joh.  3,  10]  II  12,  64, 
22,  21.  [non  sapis  quae  dei 
sunt.  Mtth.  16.  23]  III  13,  22. 
V  9,  27.  [omnia  scis.  Joh.  21, 
17]  15,  31.  [tu  scis  quia  amo 
te.  Joh.  21,  17]  15,  32;  3.  s. 
praes.  i.  thaz  uueiz  thiu  uuorolt 
ellu  III  6,  1.  7,  31.  [scimus. 
Joh.  9,  31]  m  20,  97.  151.  V 
9,  18;  l.pt.  praes.  i.  thaz  uui- 
zun  uuir  giuuisso  (uuiz/.un  V) 
III  10,  35.  IG,  57.  (uuizzun  F) 
[hunc  autem  ncscimus.  Joh.  9, 
29]  20,  138.  (uuizzun  D)  23,  9. 
26,  31.  IV  6,  7.  15,16.  H  127; 
3.  pl.  praes.  1.  uuiht.  ni  uni/ut 
iv  sin  (uuizzut  F)  [quem  vos 
nescitis.  Joh.  i,  26]  I  27,  53. 
(uuizzut  F)  III  14, 102.  [quem 
vos  nescitis.  joh.  7,28]  16,64. 
(uuizzit  F)  (quia  qua  nescitis 
hora  filius  hominis  venturus  est. 
Mtth.  24,  44]  IV  7,  61 ;  3.  pl. 
praes.  t.  sie  uuizun  tha.:  guat 
hiar  obana  V  23, 43 ;  1.  s.praet. 


i.  thaz  ih  iz  er  ni  anesta  (aaissa 
F)  1  22,  48.  n  8,  14;  .3.  s. 
pract.  i.  so  pfltrus  thaz  thö  uuesta 
(uuibsa  F)  m  13,  11.  IV  16, 
y;  5.  pl.  praet.  i.  tbes  namen 
uueslun  sie  giuuant  (uuessun 
F)  I  14,  4.  V  10,  25;  2.  s. 
praes.  c.  thaz  thu  iz  baz  uui- 
:«l.st  (uuiizistF)  IE  2,  15.  (uuiz- 
zist  F)  21,  14.  ra  11,  27.  12, 
28.  fnui/zist  F)  36.  14,  80.  III 
4,  9.  (uuizzis  F)  5,  18.  (uuiz- 
zist  F)  11,  15.  (uuizitV  uaiz- 
zist  F)  18,  66.  (uuizit  F)  21, 
26.  (uuizzist  D)  23,  IL  24,27. 
(uuizit  V)  IV  1.  20.  (uuizzist 
F)  1,  23.    13,  33.    (uuizzist  F) 

V  1,  38.  6,  62.  8, 16.  (uuizisthu 
V)  21.  9,38.  (uuizzist  Fl  12,39. 
(uuizzist  F)  12,80.  (uuizzist  F)l 

18,  12.  (uuiszist  V  uuizzist  F)' 
23,  37.  92.  112.  126.    (uuizzist 
V)  229.  H  108;    »«(7  derti  Pro- 
nomen   verschmoUen :    uuizlstu 
thaz  (uuiszistn  V '  nuizist  du  F) 

V  8,  17.  (uuizisttuF)  23,268; 
3.  s.  praes.  c.  man  uuizzi  follon 
in  thiu  then  guatan  uuillon  V 
25,  40 ;  1.  pl.  praes.  c.  thaz  nuir 
uuizin  then  thines  niuates  gi- 
tliank  III  17,  19.  thaz  uuir  uu. 
thaz  uuiVr  HI  22,  14;  2.  pl. 
praes.  c.  uuizit  ir  thaz  IT  20, 
13.  (nuizist  V)  21,  15.  23, 
21.  m  15,  29.  16,  26.  33.  18, 
7.  21.  (uuizzit  F)  52.  64.  20, 
17.  (uuizzit  P«)  34.  37.  22,  27, 
23,  22.  IV  16,  14.  V  20.  92. 
101;  1.  3.  praet,  c.  ob  ih  gi- 
uuisso   ir.    uuesti    (uuissi   F)    I 

19,  27;  2.S.  praet  c.  thaz  thu 
iz  uaesslü  II  3.  61 ;  3.  s.  praet. 
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c.  thAr  man  uuestl  thero  fordo- 
rflno  festi  I  11,  22.  (uuisti  P) 
III  4,  40.  [videns  quia  non  k- 
tuit.  Luc.  8,  47]  14,  40.  (uuifisi 
F)  20,  52.  (luiissi  F)  23,  17. 
(uuessi  F)  25,  33.  (uuisti  V 
uuissi  F)  IV  15,  39.  (uuissi  F) 
[non  novi  illutn.  Luc.  22,  57] 
18, 10.  (uuissi  F)  [non  novi  ho- 
rainem.  Mtth.  26,  72]  18,  16. 
(uueisti  V  uni.ssi  F)  V  7,  54, 
(uuissi  F)  1 7,  7.  ni  uuiVnu  thaz 
siz  uuessi  I  11,  34.  thaz  er  then 
man  ni  iiue.ssi  (uuissi  V  F) 
[quia  non  novisset  hominem. 
Mtth.  26,  74]  TV  18,  30;  3.pl. 
praet.  c.  guat  inli  ul>il  uupssln 
II  6,  18.  guat  ioli  ubil  uuestln 

II  6,  22.  (uuiiisin  F)  14,  98.  — 
h.  mit  parallelem  Satze  anstatt 
des  Objekts:  1.  s.  praes.  i.  ih 
aueiz  thie  boton  rietun  I  27, 
69 ;  2.  s.  praes.  c.  uuizlst  Ana 
bäga  ni  uuas  imo  thurft  tliera 
Mga  n  11,  65;  ä.pl.  praes.  c. 
uuizlt   ni   haben   ih  tlien  dlufal 

III  18,  15.  giuuisso  uuizzlt  ir 
thaz :  themo  diufele  ist  iz  gara- 
uuaz  V  20,  101.  —  c.  mit  Ac- 
ciisativ  und  einem  Objcklsneben- 
sat^:  1.  s.  praes.  i.  uueiz  thia 
gimacba  uuio  iz  aliaz  fuar  tliäre 
III  23,  53;  3.  s. praes.  i.  ni  uueiz 
iz  manno  nibein  uuanana  er 
quftmz  III  16,  59.  20,  151 ;  1. 
pl.  praes.  i.  uuir  uuizun  thaz 
gizAini  thaz  thu  fon  gote  (juärui 
[sciraus  qüia  a  deo  venisti.  Joh. 
3,  i]  (uuizzun  F)  11 12,  8.  (uuiz- 
zun)  III  7,  5.  20,  VSb.  V  12, 
12;  2.  pl.  praes.  i.  uuizzut  (uui- 
zut  V  F)    ir   thio   redinä  uaio 


ther  uuizöd  giböt  11  18,  9;  3. 
s.  praet.  1.  tbaz  uuesta  iodu 
tbaz  dnibttn  thes  giuuon  unas 
[sciebat  auteni  Judas  —  quii 
frequenter  Jesus  convenerat 
illuc.  Joh.  18,  2]  IV  16,  9.  n 
8,  39;  3.  s.  praes.  c.  odo  iz 
uuizi  unoroltnian  nuanne  iz  scnli 
uuerdan  IV  7, 47.  thaz  uuoroJt 
uu.  (uaizzi  P  V)  thaz  guat  tbaz 
krist  irstuant  IV  37,  32;  3.pl. 
praes.  c.  giuuisso  unizit  thaz 
gimah  fon  imo  er  sollb  hiar  ni 
sprah  m  25,  29.  16,  63.  IV 
11,  43;  3.  s.  praet.  c.  oba  ther 
man  unestt  al  thaz  ungizämi 
uuio  tlier  thiob  quämi  [si  sciret 
paterfamilias.  Mtth.  24,  43] 
(uuissi  F)  IV  7,  55.  (uuessi  Fj 
19,  59 ;  3.  pl.  praet.  c.  man  thai 
uuestln  thaz  krist  stuant  ir  thfiD 
restln  {uuissin  F)  V  4,  29.  — 
d.  mit  ahhäuffigem  Satje:  inj. 
uuio  mag  ib  uuizzan  (nuizan  P) 
tbaz  uns  kind  uuerde?  I  4,56. 
(uuizan  VJ  II  7, 18;  1.  s.  praes. 
i.  ih  aueiz  iz  got  uuorahta  I  1, 
80.  ih  uueiz  uuär  (seil,  ib  ii 
las)  1,  87.  27,  69.  II  8,  48.  Hl 
24,  17.  IV  17,  3.  22,  1.  27,  5. 

V  5,  5.  7,  24.  10,  8.  9.  25,5ö._ 
(uuez  V)  H  13;  2.  s.  praes.  L^ 
uueist   thu   uueih   thir   redinön 

n  21,  13.  (uueibtu  P  V  uueist 
du  F}  IV  23,  35.  [scis  quia 
amo  te.  Joh.  21,  15]  V  15,  5. 
17,  (uueistuP  uueist  da  V  F)  19, 
21 ;  3. 8.  praes.  i.  er  uueiz  tha»| 
ir  es  bithurfut  [seit  enim  pater 
vester  quia  his  omnibus  indi 
gctjs.    Mtth.  6,  32]   n   22,  27. 

V  12,  19;  1.  pl.  praes.  i.  nui 
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nuizzan  uuaz  ther  scado  unas 
'  (nuizun  V)  n  6,  56.  (uuizun 
V  F)  7,  28.  {nuizun  P  V)  14, 
121.  (auizun)  III  16,  56.  (uui- 
zun)  [nunc  cognovimus  quia 
daemonium  habcs.  Joh.  8,  52! 
18,  27.  (uuizuni  20,  89.  (uui- 
|»un)  V  1,7;  2.  pl.  jiraes.  i. 
*  tiaiznt  nnola  uunnana  ih  hin 
m  16,  62;  3.pl.  praes.  1.  tbie 
liuti  uuizun  tbaz  ih  iudco  ni 
bin  IV  21,  11:  1.  s.  praet.  i.  ih 
ni  nnesta  tbaz  thu  hiar  iruuanti 
{uuistii  F)  I  22, 43 ;  3.  s.  praet. 
1.  si  uuessa  thaz  iru  tliiu  sin 
gnati  nirzigi  II  8,  23.  IV  11. 
7;  apoc.  uuest  er  uuaz  er  es 
duan  uunita  {uuess  F)  III  6, 
20.  (uuiäsF)  IV  11,  9.  24,  33; 
3.  pl.  praet.  i.  ni  uue.stun  uuaz 
sie  fuartun  (uuessun  P|  III  22, 
9;  2.  s.  pracs.  c.  uaizlst  tliaz 
tJiiz  uulb  tiruuoraht  hahöt  (uuiz- 
•zist  F)  m  17,  13;  3.  pl.  praes. 
c.  uuizlt  nu  theih  bin  uiit  iu 
IV  13,  3;  3.  pl.  praes.  c.  sie 
auizln  thu  niili  santös  (uuizun 
F)  m  24,  96.  I  10,  21;  3.  s. 
praet.  c.  thaz  friunt  nihein  ni 
uaesU  uaio  nian  nan  firquistl 
(nuissi  F)  V  7,33;  3.  pl.  praet. 
C.  sie  uuestln  uuer  er  uuäri 
(nuissin  F)  V  9,  12.  11,  38. 
41.  (unessin  P)  12,  47.  —  e. 
mit  doppeltem  Accusativ:  1.  s. 
praes.  i.  firdänan  uueiz  ih  lilu 
raih  H  1 1  ;  1.  pl.  praes.  i.  thaz 
unir  uuizzun  alauuär  (uuizun  V) 
[quod  scinius.  Joh.  3,  iij  II 
12,  56.  (uuizun  V)  [quod  sci- 
mus.  Joh.  4,  22]  14,  65.  uuir 
uaizan    inan    fird&nan    III    20, 


108;  3.  pl.  praet.  c.  thoh  sie 
sih  uuestln  reinaa  (aaissin  F) 
IV  12,  21.  —  Bedensari:  es 
thnnk  uui/zan  mit  dem  Dat. : 
J.  1)1.  praes.  c.  thes  nuizun  thank 
rtchemo  manne  (uuizziin  V)  da- 
für sind  wir  den  Vürnchmen 
dankbar  III 3,  27.  —  f.  absolut, 
mit  Adverb:  2.  s.  praes.  i.  so 
thu  aueist  I  25,  23.  26,  8.  II 
7,  50.  9,  98.  12,  34.  IV  9,  7. 
33,  24.  V  5,  3.  11,  9.  12,  34. 
58.  66.  91 ;  3.  s.  praes.  i.  so 
man  uueiz  IQ  17,  36.  20,  97. 
IV  5,  45.  13,  49;  l.s.  praet.  i. 
ih  fom  iu  uuesta  III  7,  26;  3. 
s.  praet.  i.  so  er  uuesta  n  15, 
20.  ITI  11,  1 ;  3.  s.  praes.  c.  so 
man  uuizzi  (uuizi  V'  F)  IV  31, 
2;  2.  pl.  praes.  c.  uuizlt  (uui- 
zist  F)  in  16,  13.  V  11,  12. 
fir-anizzan  v.  praet.  praes.  rc/l. 
sich  vorsehen,  für  sich  soryen: 
3.  s.  praet.  c.  uuol  er  sih  fir- 
uuestl  (firuuissi  F)  I  1,  10. 
untar-auizznn  v.  praet.  praes. 
trs. :  unterscheidend  erkannt  ha- 
ben, wissen:  3.  s.  praet.  c.  er 
al  iz  untaruuesta  (uantaruuesta 
F)  II  14,  92. 
gi-iiaizz^n  sw.  v.  III.  itr.  Kennt- 
nisse haben  für,  tjeschult  sein 
auf,  verständig,  klufj,  gewitsigt 
sein :  3.  pl.  praes.  i.  thie  zi  thia 
giuuizzdnt  zi  liöröst  sizzent  II 
lü.  VS:  l.pl.  praes.  c.  uuirael- 
bon  ni  giuuizzön  III  7,  70. 
ir-nnizc£n  sw.  v.  IU.  itr.  eum 
Vtrständnis  (felanijen,  klug  wer- 
den: in  f.  unil  du  iamdr  thes 
iinuizßn  (iruuizzen  V  giauizen 
F)   ra  22,  12;    1.  s.  praes.  c. 
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theih   hiar   in  llbe  iruuiKze   III 

1,  23. 

flri-anizzi 

Quizzi  gt.  f.  uuizzi  st.  n.  Ver- 
stand, Ehisicht,  Verständnis, 
Sinti :  n.  s.  uuizzi  tb6h  imo  anu 
I  16,  25.  in  quämi  uai/.zi  II  6, 
18.  inennisgöno  uu.  (uuizi  V) 
V  12,  75;  d.s.  in  snelll  ioli  in 
uuizzi  I  1,  97.  zi  zuliti  ioh  zi 
uuizze  (uui/.zi  P')  II  7,  76;  o. 
s.  leret  UDsih  uuizzi  1  1 ,  55. 
thia  sellnin  kleinün  uuizzi  III 
7,  62;  n.  pl.  thio  io  uuizzi 
S  9.  thaz  duent  in  iro  uu.  I  1, 
74.  iuo  uu.  III  20,  126.  tbio 
arrailicliün  uuizzi  imo  dätun  if- 
uuizl  (sie  die  elenden  Klügler) 
(uuizi  VF)  IV  30,  21.  tliie 
iuo  uuizzi  (ihr  Kliujlcr)  V  18, 
4;  d.pl.  uuuahs  in  uuizzln  (uuiz- 
zen  V  F)  I  21,  15;  a.  pL  sie 
eigun  so  samallclio  uuizzi  I  1, 
61.  babetln  uuir  thie  uu.  II  3, 
46.  tbie  uu.  dua  mir  mßrön  III 
1 ,  28.  mir  uu.  llli  zi  tliiu  III 
1,  29,  thio  armillrbüu  uuizzi 
(vgl.  IV  30,  21)  (uuizzi  P  F) 
in  20,  41.  tbie  uu.  in  scolta 
mörön  IV  15,  38.  meröta  in  tbie 
uu.  (uuini  F)  V  11,  48. 
flri-nnizzi. 

^'i-uuizzi  st.  n.  Wissen:  d.  s. 
tbaz  kinJ  tii^li  in  uuahsnien  ioh 
giuiiizze  [proficiebat  aetate  et 
sapientia.  T>uc.  2.  52]  I  22,  52. 
it-uuizzi,  un-uuizzL 

nnizzu  sw.  m.  wissend,  kundig; 
mit  (icnet.:  n.  s.  thaz  thu  es 
uuesö!-'  uuizzo  (uuizo  V)  II  1, 19. 

nuizztid  st.  m.  Weistian,  Reckt, 
Gesetz,  Gebot:   n.  s.  gotes  uu. 


thftrana  scöno  helle  (uuizod  V) 

I  1,38.  un.  thei-o  liuto  (uuizod 
P  P)  I  14,  9.  ther  uu.  gizalU 
(uuizod  P)  14,  17.  so  ther  uu. 
biaz  iz  inacbön  (uuizod  P)  U, 
24.  thaz  uu.  iuih  lörit  [quod 
constitutum  est.  Luc.  3,  13]  1 
24 ,  9.    thaz    ther   uu.   bizeinta 

II  7,  12.  uuio  ther  uu.  gibflfc 
(uuizod  F)  n  18,  10.  (uuizoi 
F)  19,  1.  (uuizod  F)  LH  15,  6, 
thaz  uu.  inan  heizit  (uuizod  F) 
II  18,  18.  tbaz  uu.  uuerie  (uui- 
zod V  F)  II  19,  7.  ther  uu.  gi- 
biutit  (uuizzod  VF)  19,  11. 
ther  uu.  altflr  (uuizod  F)  [quin- 
que  libri  Moysis.  Ale]  HI  7, 
29.  uuant  es  ther  uu.  giuuoag 
(uuizod  V  P)  16,  40.  80  ther 
uu.  giböt  (uuizod  P  F)  16,  42. 
uuaz  thes  ther  un.  sagOta  (uui- 
zod PF)  22,  48.  so  uu.  iufir 
l6re  (uuizod  P  F)  [secundum 
legem  vestram.  Joh.  18,  31]  IV 
20,  32.  so  uu.  uns6r  zeinöt  [se- 
cundum legem.  Joh.  19,  7]  (uui 
zod)  23,  23.  ther  uu.  Iflrit  (uui- 
zod) 23,  27.  ther  uu.  (uuizod) 
V  23,  90;  g.  s.  thes  uuizzÄdes 
gihugitim  (nuizodes  V  F)  I  22, 
6.  thes  sarpben  uu.  not  (uuizo- 
des)  [austeriora  legis  edicta. 
Ale]  III  7,  23.  nianöta  sie  thes 
uu.  robtes  (uuizodes  P  V)  IV 
19,  16;  d.  s.  ther  gotes  aoiz* 
zöde  kleip  S  20;  a.  s.  uuizzöd 
slnan  uuirkendan  (uuizod  F)  I 
4,  7.  tiien  uu.  irfullen  (uuizod 
P'  V  F)  I  14,  2.  then  uu.  fir- 
brftchi  (uuizod  F)  [solvere  le- 
gem. Mtth.  5,  17I  II  18.  2. 
uuirket  then  uu.  (uuizod)  [lex. 
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Mtth.  7,  12]  II  23.  6.  Moyses 
gab  iu  uu.  (uuiüud  F)  [dedit 
vobis   legem.    Joh.    7.  19]    III 

16,  23.  then  uu.  in  abuli  redi- 
nötl  (nuizod  ¥  F)  17,  30.  fül- 
len uu.  sinan  (uuizodPD  uui/.- 
zode  P)  in  20,  134. 

aaizzöd-H](eutilri  st.  m.  Geber 
des  Gusetics :  d.  s.  imiysene  the- 
mo  uuizödspentAve  V  8,  36. 

auola  1)  adv.  wohl,  in  ijehörigcr 
Weise,  voUständiy,  sicher:  ii. 
gewOhulich  beim  Verb:  (apoc.) 
uuol  er  sib  firuuestl  l  1,  10. 
14.  43.  4,  38.  8,  20.  14,  7.  21. 
4.  26,  12.  27,  2.  21.  31.  U  4, 
77.  7,  62.  8,41.  10,14.  12,37. 
95.  14,  33.  18,  4.  24,  11.  17. 
m  6,  45.  7,  78.  80.  8,  37.  16, 
56.  62.  68.  21,  21.  34.  26,  li). 
31.  IV  5,  48.  7,  67.  75».  31, 
33.  37,  13.  V  1.  9.  2,4.  6,14. 
8,  4.  12,  17.  78.  13,  22.  16,  6. 

17,  36.  22,  6.  H  19.  49.  78. 
Redensarten:  so  uuer  so  uuola 
Huolle  jeder  der  gutgesinnt  ist 
I  1,  123.  UI  15,  41.  ly,  33. 
uuola  uuard  thih  Heil  dir  I  6, 
6.  11,  39.  IV  lö,  5.  26,  36.  V 

19,  11.  19.  41.  55.  tbir  uuob 
ist  (uuoliist  V)  du  bist  selig  eu 
preisen  V  22,  16.  19,63.  auard 
uuola  nie  mit  llbe  si«  wurden 
gesegnet  durch  Leben  V  23,  280. 
uuola  ist  tbuz  dann  steht  es  gut 
III  *J3.  45.  oba  er  uuola  tli&htt 
wenn  er  wohlgesinnt  wäre   IV 

20,  12.  V  23,  166.  —  b.  beim 
Adjektiv:  uuola  quekes  niuates 
L  68.  uuohi  skioro  I  21,  15. 
uuola  ganz.  III  14,  21.  uuola 
uuakar  IV  7,  66.  —  2)  Inttr- 


Jektion:  hciU  selig;  ach!  nuola 
druhtin  min  [invocatio  scripto- 
ris  ad  deura.  Ueberschr.]  I  2, 
1.  (nuio  F)  6,  16.  17.  uuola 
thiu  nan  duzta  I  11,  41.  eö 
«uola  nan  tber  thär  ist  IV  6, 
40.  9,  19.  27,  22.  mi.  dump- 
muate  V  9,  41.  uuola  uueng 
(uuolaga  F)  [s.  uueng]  IV  30,  9. 

iinola-dtit  st.  f.  Wohlthat,  Q-iit- 
llial:  H.  pl.  rueront  mih  thio 
slna  uuoJad;iti  IU  20,  114;  a. 
pl.  chei'i  thir  in  niuat  tbio  uuola- 
da.ti  uuio  nöö  uuard  druhtlne 
uuirtblg  H  66. 

uuoln-diian  nur.  verb.  wohlthun, 
trohlthätig  wirken  auf:  3.  s. 
praes.   i.    tbaz   ans  uuoladuat 

III  7.  30. 

uuolaga  Intcrj.  ach  !  uuoluga  6t- 
miiatl  I  5,  67.  uu.  elilenti  I 
18,  25. 

nuola-auillie  adj.  wohlgesinnt: 
sw.  n.  pl.  m.  thie  uuolauuilll- 
gon  man  UI  10,  17. 

nnolf  st.  m.  Wulf:  n.  pl.  uuoluiV 
filu  snüre  (uuulfa  F)  [!upi  ra- 
paces.  Mtth.  7,  15]  U  23,  10. 

unolkan  st.  n.  Wolke:  n.  s.  uuol- 
kan  lb6n  liutin  regonötl  (auol- 
kono  P'J  11  1,  18;  g.pl.  uuol- 
kono  obanentig  V17, 40;  d.pl. 
fon    uuolkonon    (uuolkanuo   F) 

IV  7,  40.  quetiian  Hin  boho  iu 
uuolkonon  IV  19,  63. 

nuolko  sw.  m.  Wolke :  g.  pl.  uuegil 
uuolküno  I  6,  6;  d.pl.  in  uuol- 
kün  filu  böho  I  15,  38. 

gi-uuon  ad/,  gewohnt:  unfl.  »..ab- 
solut: sO  siu  giuuoD  uuilrun  I 
22,  5.  II  12,  51.  III  8.  32.  10, 
7.   16,  15.  22,  10.   H  149;    b. 
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»»7  dem  Genet. :  uuämn  io  thes 
giuuon  I  1,  65.  II  22,  37.  IV 
16,  9.  V23,  121.  H163;  c.  mit 
dem  Tiifin.:  thia  zlt  so  ther 
stervo  giuuon  uu.ts  (luenian  zi 
in  (giuuuon  F)  I  17,  43,  IV  16, 
10. 
gi-unona-heit  sf.  f.  Gewohnheit: 
H,  s.  so  sin  ginuonaheit  ist  HI 

19,  1.  V  14,  26;  d.s.  ift  ist  iu 
zi  giuuonalieiü  [est  autem  con- 
suetudo  vobis.  Joh.  i8,  39]  IV 
22,  9. 

nnoneii  sw.  v.  III.  itr.  verharren, 
bleiben ,  dauern ,  wohnen :  S.  s. 
praes.  i.  ther  uuonet  in  tlier 
guiitl  [si  qiiis  dei  cultor  est. 
Joh.  9,  31J  III  20,  154.  uu.  io 
thiu  fara  H  110;  3.  s.  praet.  i. 
in  galilea  i-r  uuoneta  HI  15,  3 ; 
p.  praes.  uuas  io  uaort  uuo- 
nanti  II  1,  5.  in  thiu  sin  fnr- 
dir  uucEÖnti  IV  37,  39.  ulmr 
allo  uuorolti  sl  diurt  sin  io  uuo- 
nanti  (uuonenti  F)  V  25,  94. 

uhaii-unonöu  sw.  v.  IL  itr.  über 
einem  weilen,  mit  dem  Accus.: 
3.S.  praes.  i.  uuonöt  inan  uliari 
gotes  Abnlgi  U  13,  38. 

uuornhta,  uuorahtnn  s.  uuirkcn. 
naint-uuorfa. 

unorolt  (F  uuerolt)  st.  f.  Mensch- 
heit, die  Welt,  Mifmeuschen; 
Zeit:  n.  s.  thaz  uuoroll  luissi- 
uuorahta  I  3,  49.  (uueloH  F) 
4,  32.  7,  8.  12,  11.  17,  6.  23, 
1.  14.  32.   n  4,  24,   6,  34.   9, 

20,  12,  30.  38.  17,  12.  lü  6, 
1.  10.  7,  17.  12,  3.  13,  14. 
[mundus.  Joh.  7,  6]  15,  29.  24, 
24.  26.  IV  4,  76.  7,  8.  29.  48. 
13,  10.    19,  7.   26,  34.   27,  24. 


33,  7.  37,  32.  {uuorol  V)  V  9,  j 
18.  16,  23.  19,  26.  20,  14.  53. 
23,  53.  236.  H  57.  61.  62.  107} 
g.  s.  hl  enterin  uuorolti  1  3,  7,^ 

35.  5,  25.  7,  11.  20,  24.    U  1, 

5.   4,8.    [sex  mundi   aetatcL-— 
Ale]   10,  5.  IV  12,  63.  V  20^1^ 
70;    d.  s.    tlier  uuorolti    so  gi- 
threuuita  I  1,  89.  94.  2, 10.  3, 
40.  5,  4.  31.  48.  62.  6,  13.  Sfl 
32.    10,  8.    11,  4.    (uuoroU  P)^ 
59.    12,  12.    17,  1.  27.   23,  53. 
n  1,  37.  3,  20.  4,  98.  14, 122. 

23,  4.  (fon  uuorolti  zi  uuoroltj) 

24,  46.  in  1,  4.  (uuorolt  V) 
2, 18.  7,  44.  [quamdiu  in  mundo 
sum.  Joh.  9,  5j  III 20,  21.  (uuo- 
ralti  V)  20,  156.  IV  4,  23.  4ö, 
7,  44.  13,  43.  15,  31.  26,  21. 
31,  36.  35,  13.  (uuoralti  V)  V 
1,  2.  8,  39.  16,  42.  20,  2.  23, 
19;  apoc.  thaz  in  uuorolti  ist 
{uuorolt  V  D  uuerolt  F)  11  4, 
67.  al  tbaz  in  uuorolt  ist  (uue- 
rolti  F)  V  15,  31;  a.  s.  uuio 
er  bera  in  uuorolt  quam  (uae- 
lolt  F')  I  3,  3.  (uuelolt  F)  3, 
43.  4. 61.  (meine  Lebenszeit)  5, 
40.  11,  55.  13,  5.  15,  18.  19. 
23,  9.  n  1,  29.  2, 14.  32.  4, 18. 
7,  14.  8,  54.  9,  40.  89.  10,  7. 
12,  33.71.  [ut  judicet  mundum. 
Joh.  3,  17I   76.  87.    n  15,  19. 

22,  4.    m  6,  52.    (uuoi-ol  Y\ 
10,  23.   13,  4.  23.   14,  2.  118 
20,  14.   21,  28.  29.  22,  .55.  24 

36.  90.  96.  26,  32.  IV  1 ,  38 
(uuelolt  F')  2,  1.  16.  6.  19,  4a 
50.  20,  28.  21,29.  V  8,  26.  12, 

23.  92.  15,  22.  16,  25.  23,  26. 
H  25 ;  d.  pl.  bl  altön  unorolün 
Ul  12,  19 ;  a.  pl.  allo  uuorolti 
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I  5,  20.   7,  21.  26.    11,  32.   V 
25 ,   94.    allo    uuorolt    «uorolli 
(uuerolt  vouerolü  F)    [in   sae- 
cula  saeculorum]  V  24,  22. 
alt-nnorolt. 

uuorolt-altur  nl.n.  Weltalirr:  a. 
pl.  ellu  ■uuoroltaltai'  [aetates. 
August.]  n  9,  21. 

uiiorolt-dät  st.  f.  menschliche  We- 
sen: a.  pl.  iueraz  girftti  scal 
salzan  uuoroltdiVti  II  17,  2. 

uüorolt-enti  st.  n.  Ende  der  Well. 
Graiscn  der  Welt,  jängstr  Tag: 
n.  s.  sär  so  ist  uuoroltenti  (uuo- 
rolti  enti  D)  115.  37.  un/.  anan 
uuorolienti  III  22,  28:  n.  pl. 
sinl.  iiuo  untar  henli  ellu  uuo- 
roltenti [si  mundum  Universum 
lucretur.  Mtth.  i6,  26]  111  13, 
32.  gigeban  sjut  mir  zi  iienli 
ellu  uu.  [data  est  mihi  omnis 
potestas  in  caelo  et  in  terra. 
Mlth.  28,  18 1  V  16,  20;  «.  pl. 
ellu  uuoroltenti  al  M  iz  brie- 
uenti  1 11, 15.  zeintun  uu.  [ma- 
nus  su[jer  terras  ad  aquilonem 
tetendit  et  austrum.  Baed.]  IV 
27,  19.  [partes  mundi  appetat. 
Ale]  V  1,  20.  (quatuor  mundi 
partes  appetit.  Ale]  1,  40.  in 
ellu  uu.  [usque  ad  ultimum 
terrae.  Act.  ap.  1,  8]  17,  12. 

onoruU-era  st.  f.  Anerkennung 
dir  Menschen:  n.  s.  in  imo  uuas 
in  mdiTL  thisu  uuoroltfira  UI 15, 
26. 

uaorolt-Hoam  st.  m.  Erdhoden: 
a.  s.  tlier  scouuüt  tliesan  uno- 
roltflouiii  [inferior  pars  terrae 
inhaereat  fixa.  Ale]  V  1,  21. 

uaorolt-ftiät  st.  m.  Zeitlauf,  ir- 
dische Zeit:  d.  s.  in  uuoroltfristi 


V  17,  7;  d.  pl.  in  allfln  uuo- 
rottfristin  IV  37,38;  a.pl.  allo 
uuoroltfrisli  UI  22,  54. 

nuorolt-kraft  st.  f.  irdische  We- 
senheit: d.  pl.  er  allen  uuorolt- 
krcftin  IT  1,  1. 

aiinrolt-kuuinf!;  st.  m.  irdischer 
König:  «.  pl.  thanne  uuorolt- 
kuning.1  sterbent  biro  theganA 
UI  26,  39. 

unornit-knnni  sf.  n.  Mensehen- 
gcschlrcht:  n.  s.  al  thiz  uuorolt- 
kunni  [omnes  tribus  terrae. 
Mtth.  24,  30J  IV  7,  38. 

nncirult-Inut  st.  n.  Erde,  Erd- 
reich: a.  s.  thie  brteut  biar  thiz 
uuoroltlant  III  22,  51.  ubaruu. 

V  Iß,  36:  a.pl.  ubar  ellu  uuo- 
roltlant [super  oranes  est.  Joh, 
3,  31]  U  LS,  22. 

uu«rolt-Iib  s^  n.  Erdenlcbcn:  d. 

s.  in  uuoroltllbe  V  12,  93. 
uuur'ült-lih  adj.  weltlich:  sw.  n. 

s.  n.  tbaz  selba  uuoi-oltlldia  ser 

V  14,  12. 

iiuurult-liuti  st.  f.  Plur.  Men- 
schen: w.  pl.  niauogo  uaorolt- 
liuti  UI  7,  22;  g.  pl.  thero 
uuoroltliuto  miata  lU  14,  100. 
uu.  filra  IV  15,  41;  a.  pl.  gi- 
heilit  allo  uuoroltliuti    1  8,  28. 

uuorult-Iust  st.  f.  Weltlust:  a.  s. 
innan  tlilnes  berzen  kust  ni  läz 
thir  tbcsa  uuoroltlust  I  18,  41. 

nuuroU-niagad  st.  f.  Jungfrau 
dieser  Erde:  d.  pl.  giaulhit 
bi.-^tu  untar  uuoroltmagadon  I 
6,  7. 

nnorolt-iunii  st.  m.  Erdenbetcoh- 
ncr,  Mensch:  n.  s.  ni  gieiscOta 
6r  thaz  uuoroltnian  UI  20,157. 
iz   uuizi   uu.  IV    7,  47;    d.  s. 
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(coUektiv)  hiar  untar  uuorolt- 
manne  III  18,  66;  d.  pl.  tVa- 
gfita  sie  fon  then  UDOroltinannon 
[quem  dicunt  homines  esse. 
Mtlh.  i6,  13]  Ul  12,  2.  untar 
uu.  111  14,  08.  V  23,  74.  fora 
allen  uu.  V  15.  6;  o.  pl.  er 
fuari  117.  untar  uuoroltraan  (uue- 
lollman  F')  I  23,  5. 

naurolt-menigi  st.  f.  Menschen- 
menge :  n.  s.  fuar  imo  ingegiai 
mihi!  uuoroltuienigl  [sequeba- 
tur  eum  multitudo  magna.  Joh. 
6,  2]  III  6,  8.  25,  4.  [turba 
multa,  Joh,  12,  9]  IV  3,  2;  rf. 
s.  untar  uuorolliuenigl  119,31. 
flzar  un.  IV  12,  7. 

unnrult-riclii  st.  n.  Reich  der 
WvU:  a.  s.  löst  er  uuoroltrlehi 
IV  27,  13.  giangun  liz  Ibie  66- 
tun  hera  in  uu.  IV  34,4.  ndii 
ubar  uu.  V19,  5f);  a.pJ.  ougta 
iiuo  ellu  uuoroltrlehi  [omnia 
regna  mundi.  Mtth.  4,  8)  11  4, 
82. 

iinorolt-ring  st.  m.  Erdem-unä: 
«.  s.  theist  auur  therfir  uuorolt- 
riüg  V  1,  33:  «.  s.  inliuhtit 
thesan  uuoroltring  (uueloltring 
F')  II  2,  13.  3,  41.  {uuerolt- 
rincli  F)  UI  26,  37.  IV  7,  11. 
10,  16.  21,  32.  allan  theuan 
uuoroltring  V  1,  32.  16,  24. 
17,  26.  19,  1. 

nnorolt-raani  st.  m.  irdischer 
Ruhm:  d.  s.  zi  uuorollruaiiie 
(uuerortiuame  F)  in  14,  86; 
a.  s.  thurub  tliebeinae  uuorolt- 
ru.'tm  IV  5,  46, 

uiiorolt-sarlia  st.  j.  irdische  An- 
gelvtjimhcif,  Erdenwrsen :  d.  pJ. 
ilchi  uiln  nibt.  hinana,  ton  tin;- 


s6n  uuoroltsacliön  [non  est  de 
hoc  mundo.  Joh.  18,  36J  IV 
21.  18. 

iiuorult-scanta  st.  f.  Schmidt  fUt] 
die  Mnischen:    n.  s.  tbaz  n 
nu   uuoroltscanta    thaz   sie 
nirkanta  11  2,  20. 

nuorolt-slihtl  st.  f.  Weltärmlici 
keif,  arme  Welt:  a.  s.  er  qu 
in  thes.i  uuoroltslihtl   II  2,  17i 

iinoi'ult-tliin^  st.  n.  Erdenant/t^ 
lefiinheit:  a.  pl.  ellu  thisu  uu 
rolttliing  H  120. 

uunrolt-thiot   st.  m.  Erdenvolk 
y.  s.  nueltis  alles  uuorollthio 
I  2.  34;   d.  s.  pizellet  uuorolt- 
thiote    (uueroltdiete    F)    V    16, 
22;   a.  s.  allan  thesan  auorolt 
thirtt  I  2,  14.  15,  36.   II  2,  7. 
IV  33,  2. 

naorolt-nnda  sw.  f.  Weltgewog». 
d.  pl.  in  tliesön  uuoroltundöa 
[in  perturbationum  fluctibus, 
Ale]  V  14,  IG. 

noorolt-iui-stätt  st.  f.  die  Uni 
sfändigkcit  des  Irdischen:  a. 
liizoinöt  uuoroltunstAtI  V  14, 

uiioroU-zit  st.  f.  die  Zeit  dieser 
Erde:  d.  pl.  in  uuoroltzltio  II 
8,  5.  1 

nnorolt-zuht  st.  f.  Weltwitcrhalt, 
Welterhaltung:  n.  s.  er  i.st  thisu 
uuoroltzuht  in  9,  14. 

UQort  st.n.  Wort,  Rede,  ErOritr. 
rnng,  Untersuchung:  n.  a. 
uuort  blnaz  in  mir  uuahHen' 
I  5,  66.  so  mir  gibiaz  thaz  uuo 
thin  I  15,  15.  [verbum.  Joh.  i, 
i]  11  1,  5.  33.  thaz  uu.  theist 
man  uuortan  [verbum  caro  fac- 
tum est.  Joh.  I,  14]  II  2,  31. 
in  18,  31,  20,  139.  21,  17.  22, 
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38.  TV  3,  5.  thin  uuort  sin  oflo 
giuuuag  rV  15,  28;  g.  s.  uuortes 
odo  gnates  S  24.  hugi  mlnes 
un.  I  2,  27.  IV  13,  38.  V  23. 
47.  los6t  stues  uu.  [audit  eum. 
Joh.  3,  29]  n  13,  11.  alitönti 
thes  selben  uu.  tiiahti  lU  2,  25. 
slnes  «u.  frö  11,31.  in  thes  uu. 
uulge  19,  8.  uuurtun  queke  sl- 
nes un.  (iti  Folge  seines  W.) 
.IV  26,  18.  giloubet  uu.  mlnes 
'"V  4,  56.  7.  4.  H  22.  slnes  uu. 
beitönt  V  20,  60,  bin  uu.  mlnes 
gikerit  heimortes  (in  meiner 
Rede)  V  25,  3.  giuuuag  er  uu. 
slnes  (mit  seinem  W.)  25,  70. 
mit  slnes  selbes  uuorte  er  iu 
iz  firgeUe  S  18.  thaz  uuidar- 
stanle  druhtlnes  uuüite  I  5,  04. 
in  ira  uu.  5,  68.  ni  mag  ib  mit 
uu.  thes  lobeü  quenian  zi  ente 
I  18,  6.  tbankönt  es  mit  uu. 
krisle  tbemo  uuirte  II  10,  18. 
kerla  mit  uu.  zi  diafemo  ant- 
Quurte  n  14',  74.  giloubt  er 
tbemo  au.  [credidit  sermoni. 
Joh.  4,  50]  III  2,  23.  gAbun 
mit  uu.  thaz  selba  zi  antuarte 
IV  16,  45.  ni  raoht  er  mit  uu. 
thes  lobes  queraan  zi  entc  V 
23,  225;  (.  s.  (wuoito;  vgl.  H 
4,  95.    III  8,  44.  IV  30,  4.    V 

rS,  13;  sind  wohl  besser  als  Da- 
tive des  Plurals  aufzufassen, 
deren  n  des  Reimes  wegen  ab- 
geworfen ist) ;  a.  s.  uuir  thaz 
goteit  uuort  bcouuön  I  13,  4. 
gis&huD  tbaz  uuort  (d.  h.  das 
wovon  ihnen  gesagt  war)  I  13, 
13.  nim  uuort  minaz  in  herza 
thlnaz  l  15,  27.  eprah  zimo  st- 
I  naz   uu.    III  2,  21.    bat  er  sin 


uu.  gimeinti  3,  6.  er  sin  uu. 
giquati  11,  13.  er  gisprah  sin 
uu.  ein  11, 16.  slnaz  uu.  loböta 
11,  25.  hörit  uu.  slnaz  [verba 
dei  audit.  Joh.  8,  47]  18,  7. 
thie  baltent.  uu.  mUiaz  [si  quis 
sermonem  meum  servaverit. 
Joh.  8,  51)  18,21.  erselborihte 
mir  thaz  uu.  IV  1,  5.  ni  habet 
therCr  ander  uu.  IV  31, 13.  uuio 
er  slnaz  nu.  giuieine  V  20,64; 
M.  pl.  thaz  kristes  uuort  uns 
sagdtun  I  1,  51.  tbiu  uuort  ni 
missiftlhßn  2,  16.  in  gilungon 
tbiu  uu.  2,  36.  uuio  tbiu  uu. 
gagantln  13,  19.  so  thisu  uu. 
then  kuning  anaquflmun  (uuorht 
F)  1 7, 29.  thaz  slna  uu.  gimeinent 
27,  52.  tbiu  uu.  tbiu  uuurtun 
tn&ri  II  3,  31.  tbiu  uu.  tbiu  er 
irfinde  fon  tbemo  gotes  munde 
4,  50.  tlilnu  uu.  zelitun  14,  56. 
es  maru  uu.  tbö  quüiuun  15,3. 
mlnu  un.  naerrent  19,  8.  so 
mlnu  uu.  iu  iz  sunzent  21,  23. 
tblnu  uu.  tbi  uns  zellent  24, 
27.  thaz  Iblnii  uu.  uns  zelldn 
ir  24,  30.  III  18,  22.  22,  65. 
thaz  thinu  uu.  IE  10,  36.  tbiu 
uu.  iiiln  uuidar  dnibtlne  sin  22, 
57.  thön  gotes  uu.  gizaltnn  uuaz 
sie  sagfin  scoltun  22,  52.  sd 
slnu  un.  gii[ui\dnn  24,  88.  tblnu 
un.  tbiu  nieldönt  thih  IV  18,  28. 
thin  selbun  druhttnes  uu.  18,36. 
Ibaz  nilnu  uu,  irzellfin  V  23, 
235;  </.  pt.  ib  giuuar  sl  slnero 
uu.  I  2, 8.  tbarbe  thero  thlntoo 
uu.  r  4.  70.  hintaniuilmun  thes 
gutes  boten  uu.  I  12,6.  17,30. 
21,  12.  22,  37.  II  3,  33.  12,  21. 
IV  12,14.  13,39.  23,29.  thero 
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uuflrono  uu.  blldtun  sie  sih  I 
13,  22.  uuuniocöta  sih  thero  uu. 
I  15,  21.  II  l-l,  82.  ni  girinnit 
uiih  thero  uu.  1  18,  4.  hnjji 
•tlicro  inln6i'o  uu.  I  19,  11.  23, 
57.  II  f»,  93.  IV  15,  8.  V  15, 
37.  er  losöta  iro  uu.  I  22,  35. 
n  9,  57.  neniet  gouma  thero 
uu.  I  24,  3.  II  4,  69.  14,  73. 
V  21,  1.  nirthrßx  sie  thero  uu. 

I  27,  44.  sie  sini  j^otcs  uu.  fil- 
zig I  1,  107.  niraachu  ih  thero 
uu.  II  4,  93.  21,  16.  suorgßta 
thero  uu.  II  9,  46.  giloubtun 
allero  thero  uu.  II  11,  58.  IV 
12,  22.  irliulgun  siti  thero  scö- 
nCn»  uu.  III  20,  162.  firliaz  ih 
drttto  thero  druhtlnes  uu.  IV 
1,  3fi.  ni  nilduh  luih  thero  uu. 
IV  »,  8.  unuuirdij;  thero  uu. 
rV  29,  21.  reisen  31,  6.  1  hen- 
ken tliero  uu.  V  10,  9;  beson- 
ders bei  den  Verben  des  Redens 
au  Stelle  eines  Instrumentals: 
thaz  ir  niih  ISrtut  iues  selbes 
uuorlo  {mit  euren  Worten)  S-VZ. 

II  23,  1..III  17,  4.  zaita  gi- 
nsYda  ginfuilgßro  uu.  EU  17,  26. 
IV  1,  17.  V  9,  53.  sih  kOmta 
serltchero  uu.  III  24,  12.  betftn 
II  21,  17.  githanköii  III  12.27. 
lobön   I  1,  117.    n    10,  17.    V 

12,  81.  84.  H  37.  sprechen  I 
25,  4.  IV  13,  12.  fragen  I  27, 
36.    refsen    II  2,  4.   DI  8,  44. 

13,  12.  IV  19,  14.  V  16,  12. 
gibiatan  II  4,  95.  IV  8,  5.  H  147. 
breitit    .siu    sih  geistllchßro  uu. 

II  1),  2.    intörOt  uuard  iio  uu. 

III  19,  14.  giuuarnönl  V  7,  23. 
gilougnen  13.32.  drösten  15,  1. 
bisceltan  23,  11.  suachen  V  7, 
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48.  ir  iuerßro  uu.  göt  drürönto 
V  9,  14.  sagen  14,  3.  bittai 
25,  9.  gi-uazen  II  4,  104.  V  12, 

1.  vgl.  mahtig  slnee  selbes  au. 
[potens  in  opere  et  sermone 
Luc.  24,  19]  V  9,25.  —  d.pl. 
lertun  iz  mit  uu.  I  1,  83.  IV 
15,  43.  (idaman  bisueib  er  mit 
then  uu.  n  5,  5.  irretit  mit  uu. 
thia  uuorolt  7,  14.  mit  uu.  le- 
lita  14,  88.  sih  klngön  mit  leidli- 
chen uu.  23,  24.  heilt,i  mit  sinfin 
uu.  24,  lU.  mit  uu.  uuolt  er 
suazGn  thia  gilouba  buazen  III  ^ 

2,  10,  gibintan  mit  uu.  12,4lj| 
lobOtua  uan  mit  uu.  15,  42. 
mit  ddtin  odo  mit  uu.  uaidai- 
uuertön  16,  26.  giräti  datnn  mit 
uu.  III  16.  74.  IV  37,  26.  mit 
uu,  gimeiuen  III  20, 185.  than- 
kün  mit  un.  24 ,  91.  lougnen 
mit  uu.  IV  13,  37.  sih  biheizan 
mit  uu.  16,  19.  honen  mit  uu. 
30,  19.  ougen  mit  uu.  36,  8^ 
gizellen  uuorton  IVenkisgCn  I  3»™ 
46.  inan  suachen  mit  suerton 
nales  mit  thßn  uuorton  (uuor- 
tun  P)  I  19,  10.  ruafan  I  23, 
20.  er  spenit  aosih  zi  falle  in 
uuorton  ioh  in  uuerkon  II  4, 
88.  in  selben  uu.  er  then  maa 
tben  eriston  giuuan  II  6,  2: 
(ir)rentiJn  kurÄÜchen  uu.  II  9| 
74.  in  20,  87.  tbingdtun  th( 
s6n  uu.  II  12,  6.  III  18,  1 
spentöu  thaz  drcso  sines  sei 
uu.  11  15,  21.  uuartet  iu  f< 
driagero  uuoi-to(n)  11  23,  7.  gi- 
thankön  uu.  slnOn  III  3,  28. 
spn\chun  uuorton  ofTonöru  (s. 
die  Anm.)  III  15,48.  after  uu. 
managen   III   17,  1.    IV  16,  1. 
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ontar  au.  managön  III  18,  !• 
in  siegln  ioh  in  im.  FV  22,  34. 
—  sprechan  uuorlon    I  17,  35. 

23,  36.  27,  14.  0  8,16.  Ul  15, 
40.  17,  B.  23, 42.  24,  80.  97.  IV 

13,  40.  antuuuiten  uuorton  filu 
Herten  III 18,  11.  20,  7.  nuorton 
gruazen  20,  70.  zellen  zomll- 
chen  uu.  24,  108.  gibiatau  uu. 
IV  3,  9.  ahtön  kleinen  uu.  8, 
3.  heizan  12,  48.  ruagen  20, 15. 
slnfin  nuorton  wie  er  es  sayt  23, 

24.  ni  scrlb  iz  thesön  uu.  27, 
27.  habetuD  nan  zi  buabe  mit 
iro  selben  uuorto(n)  IV  30,  4. 
scuiun  unsih  rigilön  mitkristes 
selben  uu.  V  2,  2.  in  thea  gi- 
scrlbes  uuorto(n)  6, 13.  gizellen 
uu.  7,  59.  16,  18.  tbaz  gotnissi 
majta  mit  uu.  filu  diofSn  8, 
24.  rediniJn  ua.  9,  40.  giloubi 
•au.  mlnön  13,  4.  20,  44.  grua- 
zen uu.  20,  65.  anafai'tön  mit 
egisllchen  uu.  20,  96.  tbie  smäkl 
mtn  mit  nuorton  mib  ginuagSn 
zi  drubtlne  fuagen  25,  90.  — 
a.  pl.  ribti  auort  mtn  I  2,  32. 
thiu  selbun  engiles  ua.  13,  2. 
barg  thiu  uu.  in  im  brusti  [con- 
servabat  omnia  verba  haec. 
Luc.  2,  19]  13,  17.  fimam  tbiu 
au.  [audiens.  Mtth.  2,  22}  21, 
9.  unir  scalun  tbiu  uu.  ahtön 
24,  13.  thiu  uu.  sie  intfiangan 
II  7,  15.    fimim  tbiu  nu.  elln 

14,  36.  so  er  erist  stnu  nnort 
insoab  in  4,  29.  sinn  uu.  uuisu 
17,  24.  giloubist  thu  thiu  mSnu 
nu.  ellu  24,  33.  irkenni  thisu 
uu.  rV  17,  21.  ih  zalta  mlnu 
uu.  19,  9.  sagCta  uu.  tbiu  er 
zi  iru  sprah  V  7,  66.  thiu  mlnu 

Piper,  aiotur  IS  Olfrld. 


uu.  in  Zellen  V  4,  60.  thiu  sel- 
bun uu.  ellu  25,  28. 
mez-iiuort,  ««kelt-nuort. 

iitiorto-gi-lih  adj.  jedes  Wort,  je 
ein  Wort:  a.  s.  thob  mir  raegi 
tidollb  sprechan  uuortogillh 
(uuortolih  F)  I  18,  6. 

annafau  st.  v.  itr.  weinen,  klagen: 
inf.  si  Iltl  loufan  zi  thomo  grabe 
nuuafan  (uufan  V)  III  24,  45. 
tbö  bigan  er  uuuafen  (uuuafan 
F)  [flevit.  Mtth.  26,  75]  IV 18, 
39.  biginnent  uuuafan  (uuafan 
F)  V  6,  47 ;  3.  s.  praei.  t.  hl 
tbaz  ther  guato  hiar  io  uuiaf 
(uuaf  V)  S  38. 

unaachar  st.  n.  Gewinn:  a.s.  gi- 
bAt  tbaz  sie  thArana  uuorahtln 
uunachar  gizämi  (uuachar  F) 
IV  7,  74. 

nnnasti  adj.  timst:  st.  a.  ph  f.  in 
steti  filu  uuuaste  [in  desertum. 
Mtth.  4,  i]  II  4,  2. 

Dunasti  st.  f.  Wüste:  d.  s.  in 
theru  uuuastl  [in  deserto.  Joh. 
3,  14]  (uuuiätL  F)  n  12,  64. 

nnaastinua  st.  f.  Wü^te,  Wild- 
nis: i.  s.  stimma  ruatentes  in 
in  uuuastiimu  uualdes  [vox  cla- 
mantis  in  deserto.  Luc.  3,  4] 
I  23,  19;  a.  s.  quum  in  thia 
uuuastinna  (uuastinna  F)  I  23, 
3.  fuar  in  eina  uu.  (abiit  in  re- 
gioncm  juxta  desertum.  Joh. 
II,  54]  m  25,  40. 

nanast-aaaldi  st.  n.  Wüste,  Ein- 
öde :  tj.  s.  ih  bin  uunastuuaide.s 
stimma  ruafentes  [ego  vox  da- 
mantis  in  deserto.  Joh.  1,  23] 
I  27,  41 ;  a.  s.  liaz  tbaz  uuuast- 
uueldi  slu  (uunastuualdi  F)  I 
23,  9. 

40 


nannna  st.  sw.  f.  Wonne,  Lust, 
Selit/keit:  n.  s.  iuSr  ist  thiu 
auunna  (uunna  V  F)  II  16,  4. 
ther  töd  uuas  in  uu.  (uunna  F) 

IV  6,  47.  einfoltu  uu.  so]  sklnit 
thar  (uuunta  V  uunna  F)  V 
23, 165.  theist  thiu  uu.  (uunna 
F)  23,  291 ;  ff.  s.  huggen  thera 
uuunnu  (Reim!)  H  36;  a.  s. 
lümilisga  nuunna  den  wonnigen 
Himmel  (uunna  F)  IQ  9,  15. 
thia  fila  scönün  uu.  (aunna  F) 

V  12,  100.  thesa  selbün  uu. 
(unnna  F)  V  24,  4.  sank  tbes- 
ses  liedea  uu.  dieses  wonnige 
Lied  (uunna  F)  IV  4,  54 ;  v.  s. 
als  bewundernder  Atisruf  ist 
uuunna  (uunna  F)  eu  fassen  in : 
L  96.  IV  9,  23.  (uonna  Vj  IV 
35,  43.  V  4,  31;  d.  pl.  mit 
uuunnfln  (uunnon  VF)  II  9, 
15.  zi  liobe  ioh  zi  uu.  (uunnon 
F)  n  14,  26;  a.pl.  allo  uuunna 

V  23,  209. 
un-uuoiina. 

Duiuini  st.  f.  Wonne,  Selighcit: 
d.  s.  fon  sclnentflra  uuunnl  11 
6,  39;  n.  pl.  euulnlgo  ununnl 
(uunni  V'  P)  I  18,  10;  v.  pl. 
mihilo  uuunnl  (uunni  V  F)  I 
3,  4;  a.  pl.  thuruh  thiu  6uul- 
nlgo  uuunnl  (uunni  F)  I  28. 
14.    in  ßuuinlgo  uu.   (uunni  F) 

V  22,  3. 

nnaimi-gaiu  adj.  wonnesam :  nnfl. 
adverb.  uuio  uuunnisam  thfir 
uu&ri  (uunnisam  F)  V  23,  20; 
st.  n.  pl.  f.  uuunnosamo  guati 
(uunnisanio  F)  V  9,  5;  sw.  y. 
s.  n.  thes  uuunnisamen  feldes 
(uunnisanien  F  uuinnisaraen  D) 

n  6,  11. 


I 


niiunno  sw.  m.  Wmtne:  n.  a.  ist 
alles  guates  uuunno  (uunno  Fl 
das  allerwonnigste  Gut  JB.  14. 
81 ;  a.  s.  frides  uuunnon  gi'n 
niannon  (uunnon  F)  IV  3,  24. 

naunno-»aiu  s.  uuunnisam. 

nuunsgen  sw.  v.  L  itr.  un'inachen, 
ersehnen;  a.  mit  Gen.:  p.prati. 
sin  uuas  man  zi  gote  auunsgenti 
(uunsgenti   V  F)    ihn    erfleUem 
man  von  Gott  1  11,  32 ;  b.  mtf  ■ 
abh.  Satse :  3.  pl.  praet.  i.  sie 
uuunsgtun   muasln  rlnan  sUian 
tradon  einan  III  9,  9. 
gi-aunasgeo  sw.  v.  L  trs.  wünr 
sehen:  3.  s.  praet.  c.  selb  so  'vt 
man  giuuunxsti  (giuanxti  V  P 
giuuunxti  V  D)  11  2,  37.         ■ 

uuunta  st.  sie.  f.  Wunde:  a.  a." 
thia  uuuntün  zi  sebanne  (unn- 
tun  F)  V  12,  37;  rf./;Z.  in  ma- 
nag faJ  tön  uuuntön  (uunton  VF) 
I  18,  22.  sie  haftun  nan  mit 
uu.  (uunton  VF)  11  9,  85. 
mit  thOn  uu.  (uunton  V  F)  II 
17,  3.  fon  eitere  ioh  fon  uu. 
(uunton  VF)  m  1,  16.  in  ma- 
nagfalten uu.  (uunton  V  F)  IV 
1 ,  44 ;  a.  pl.  iz  heilit  liuto 
uuunta  (uunta)  IV  10, 16.  uoio 
managfalto  uuuntA  hiar  thulten 
(uuunna  V  uunta  P)  V  23, 134. 

uuuntar  st.  n.  Wunder:  n.  s. 
uuuntar  mUraz  ioh  seltsänas  ■ 
(uuntar  V  uunthar  F)  I  11,  1. 
uuio  manag  uu.  uuurti  (uuntar 
V  F)  I  17,  2.  fon  gote  sdt- 
sOnaz  ioh  uu.  filu  m<Vraz  (uun- 
tar V  F)  I  19,  20.  uu.  fila  ma- 
nagaz  (uuntar  V)  n  3,5.  uuio 
mag  sin  möra  uu.  (uuntar  F) 
n  3,  7.   {uunlai-  V  P)  m  20,1 
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157.  (nuntar  P  utmlhar  F)  V 
8,  64.  uuard  inio  ihaz  nu.  (uun- 
tar  V  F)  zi  scönön  ßrön  gidftn 
n  9,  39.  uaio  manag  au.  ist 
sin  (mintar  V  F)  III  14,  1. 
(uuntar)  24,  112.  thaz  ist  mihil 
nn.  (uuntar  F)  V  8,  5.  ist  uns 
thaz  uu.  {uuntar  F)  ein  ginftda 
suntar  V  1 ,  10 ;  besonders  in 
der  Redensart:  ist  uiih  uuuntar, 
mit  Genet.  der  Ursache,  ich  ver- 
tat ndcrc  mich  darüber:  nuas 
sie  filu  uu.  (uundar  V  uunn- 
dar  V  uuntar  F)  I  4,  71.  uu. 
uuas  thia  menigl  thaz  zunga 
sin  uuas  shimrau  (uuntar  V'  F) 
I  9,  27.  ni  8l  thih  thes  uu, 
(uuntar  V  F)  I  22, 13.  uu.  uuas 
sie  thes  iiuigen  kindes  uuorto 
(uuntar  V  uuutar  F')  [stupe- 
bant.  Luc.  2,  47]  I  22,  37.  sie 
an.  unas   thes  thinges   (uuntar 

V  F)  n  14,  81.  tbaz  uuas  uu. 
(uuntar  VF)  III  14,  69.  uuas 
sies  filu  uu.  (uuntar  V  F)  18, 
64.  (uuntar  V"  F)  20.  42.  thaz 
ist  uu.  (uuntar  V  F)  20,  145. 
(uuntar  F)    IV  4,  31.   (uuntar 

V  F)  7,  6.  (uuntar  F)  15,  49. 
(nuntar  F)  V  1,  1.  uuas  uu. 
sie  thero  thingo  (uuntar  F)  17, 
37;  sie  thö  uu.  gifian^  (uuntar 
V)  sie  gerieten  in  Verwunde- 
rung m  16,5.  —  a.s.  er  thaz 
uuuntar  gisah  (uuniar  V'  F)  I 
4,  80.  ih  scal  in  sagdn  ua.  (uun- 
tar V  P)  12,  7.  (uuntar  VF) 
14,  22.  uu,  filu  hebigaz  (uun- 
tar V  F)  17,  16.  ir  sehet  möra 
uu.  (uuntar  V  F)  H  7,  71.  uu. 
filu  mftra?.  (nuntar  VF)  III  6, 
2.  thSn  liutin  uu.  zelitln  (uun- 


tar V  untar  F)  12,  19.  thaz 
seltsi\na  uu.  (uuntar  V  F)  13, 
44.  mera  uu.  (uuntar  V  F)  16, 
71.  thiz  selba  uu.  uuirken  (nun- 
tar V  D)  20,  56.  ni  dati  er 
snllhuu.  (uuntar  V'F)  20,160. 
einaz  uu.  (uuntar  V  F)  23,  2. 
zalta  uu,  (uuntar  V'  F)  IV  1, 
19.  uu.  redinön  (uuntar  F)  34, 

5.  er  zalta  inihil  uu.  (uunthar 
F)  36,  7.  thaz  hizeinöt  uu.  (uun- 
tar F  F)  V  5,  14.  uu.  (uuntar 
F)  6,  55.  gizellen  ander  uu. 
(uunthar  P)  12,  15.  harto  mihil 
uu.  (uunthar  F)  12,  32.  thaz 
egisllcha  uu.  (uuntar  F)  20,  1 ; 
n.  pl.  thisu  uuuntar  ellu  11  3, 
43;  g.  pl.  unaz  uuuntoro  ist 
(uuntoro  F)  V  12,  25;  d.  pl. 
uuuntoron  (uuntoron  V  F)  III 

6,  7.  uu.  managen  (uuontoron 
F)  V  12,  3;  a.  pl.  irsuacbist 
thu  thiu  uu.  (uuntar  V  untar 
P)  n  9,  21.  thiu  seltsänun  uu. 
(uuntar  F  V)  m  1,  2.  uu.  selt- 
s&nu  (uuntar  V  uunthar  F)  IH 
2,  12.  managfaltn  uu.  (uuntar 
V'F)  IV  1,  30.  ellu  thisu  uu. 
(uuntar  F)  V  1,  39. 

annntar-Iih  adj.  mtnderbar,  aiis- 
serordenltich :  unfl.  uuuntiirllh 
girftti  (unntarlih  V  uuntarlicl) 
F)  ni  26,  38.  uuOri  uu.  tliiu 
dat  (uuntharlich  F)  V  12,  41 ; 
st.  d.  pl.  m.  uuuntarllclu^n  thin- 
gon  unter  umnderbaren  Umstän- 
den (uuntarlichenP  uuntariirhun 
V  uuuntarUchun  V)  I  3,  44;' 
st.  n.  S.  n.  thaz  ist  nu  uuuntar- 
ilchaz  thing  (uuntarlichaz  V  F) 
in  26,  37  ;  SIC.  d.  s.  f.  in  tlieni 
uuntarllchün  gifti  (uunt^irlichun 
40* 
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V  P)  I  17,  70;  «10.  a.  s.f.  thia 
uuunt&rllchän  gotes  dät  (uun- 
tarUchun  F)  V  12,  18;  sw.  a. 
pl.  f.  thio  uuuntarlJchün  daü 
(uuntarliehtm  VF)  I  9,  33. 
(uuntorüchun  V  uuntarlichun 
F)   15,  44.    (uuntarlichun  P  F) 

V  8,  47. 

nuuntar-licho  adv.  wunderbar: 
uuio  uu.  er  uns  gihalf  (uuntar- 
Ikho  V  P)  IV  25,  3. 

iinuutar-liclii  st.  n.  das  Wunder- 
bare, Wunderwerk;  (collectiv; 
das  Eclatio  dazu  im  Plur.) :  d. 
s.  fon  themo  uuuntarllehe  thia  er 
deta  (uuntarliche  VF)  III 1,  3. 

uauntön  sw.  v.  II.  trs.  verwun- 
den :  3.  s.  praes.  i.  uuuntöt  fe- 
rah  thinaz  uuAfan  filu  uuassaz 
[tuam  ipsius  animam  pertrans- 
ibit  gladius.  Luc.  2,  35]  (uuun- 
tont  P  uuntot  V  F)  I  16,  45; 
3.  pl.  praes.  i.  xmeih  uuuntAnt 
filu  suäro  (uuntont  F)  IV  25,  7; 
3.  s.  praes.  c.  theiu  iaruan  thoh 
ni  uuunto  (uunto  V  F)  III 1,  34. 
gi-nmuitön  sw.  v.  U.  trs.  ver- 
wunden: p.praef.  uuard  giuuun- 
tdt  (giuuntot  F)  V  2,  16.  (gi- 
nuntot  F)  11,  25;  st.  n.  s.  m. 
p.  praet.  er  giuuuntötÄr  uuas 
(giuuntoter  F  P)  V  11,  23. 

aniuitorön  sto.  v.  IL  a.  mit  in- 
nerem Obj.  sich  wundern  über: 
inf.  ni  tharftu  uu.  thaz  (uan- 
toron  VF)  I  16,27.  —  h.  refi. 
sich  wundern,  mit  Geti.  d.  S. 
über:  3.  s.  praet.  i.  uuuntoröta 
sih  thero  uuorto  [erant  amtni- 
rantes.  Luc.  2,  33]   {uuntoroto 

V  uuuntoroto  P  V«  D)  I  15, 
21.  sih  uu.  Ein  bt  then  Mnisgan 


d 


auln  (uuntorota  VF)  II 8, 44; 
3.  pl.  praet.  i.  sih  uuantordtiui 
harto  iro  zueio  uuorto  (uunto- 
rotun  V  F)  II  14,  82.  (uunto- 
rotnn  F  uuunterotun  P  V)  [mi- 
rabantur  prae  gaudio.  Luc,  24, 
41]  V  11,  28.  sih  uu.  sullchfiro 
ferto  (uuntorotun  F)  V  17,  24; 
2.  s.  imp.  ni  uuuntoro  thu  thib 
(uuntoro  V  F)  U  12,  37. 

gi-uaanxti  s.  giuuunsgen. 
gote-nauoto. 
flr-üunrt. 

gi-uuurt  st.  f.  Annehmlichkeit, 
Freude,  Genuss :  a.  s.  al  io  sn-  fl 
llcha  giuuurt  so  duat  thes  gei- 
ates  giburt  (giuurt  V  F)  11  12, 
47.  in  gelbto  mihila  g.  (giuurt 
V  F)  IV  3,  8.  ther  zeinßt  scflna 
g.  (giuurt  F)  V  8,  20;  d.  s.  mit 
giuuurti  (giuurti  V'  F)  mit 
Freude  I  9,  13.  22,  38.  27, 32, 
39.  m  2,  30.  7,  35.  14,  21, 
18,  62.  20,  109.  IV  5,  Bl.  15, 
58.  29,  16.  V  15,  15.  22,  16. 
24,  21.  mit  suazdru  (suazllchfira) 
g.  (giuurti  VF)  I  5,  34.  n  7. 
57.  mit  scönöra  g.  (giuurti  VF) 
II  12,  40.  dua  thir  zi  g.  (gi- 
uurti V)  mache  dir  air  Freude 
I  18,  39;  d.  pl.  mit  giuuurtin 
(giuurtin  VF)  II  3,  12, 
nn-gi-naiirt. 
ant-uaurtea. 
ant-nuorti,  ant-anortt. 

gi-uuurtig  adv.  Acc.  willig:  (gi- 
uurtig  V  P  F)  II  8,  36. 

auarzela  su\  f.  Wureel :  d.  s.  ist 
thiu  akus  zi  theru  uuiirzeliln 
gisezit  (uurzelun  V  uureulunF) 
[securis  ad  radiceni  arboris  po- 
sita  est.   Luc.  3,  9]   I  23,  51} 


1 


k 


».  p^  thie  nnärun  uuurzeliln 
them  s&ligt^n  blaoniün  (uune- 
lun  V«  F)  I  3,  27. 


kommt  aulaul^nd  nur  in  der  Ah- 
küreung  xpc,  xps  =  krist  vor. 

Y. 

yr  (IV  11,  11),  yr-forahten, 
-fnrhen ,  -heffen ,  -hngpen, 
-kennen,  -lösen,  -ougen,  -rih- 
ten,  -scinan,  -sciuhen,  -spa- 
nan,  (0f-)-8krikken,  -$<nacheu, 
-scatt«n,  -nnahsan,  -nnachen, 
-Zeilen  s.  mit  i. 

Z. 

zaga-heit  st.  f.  Versagtheii,  Un- 
mtschlosscnhcit :  a.  s.  thuruh 
Blna  z.  IV  7,  76. 
sabar  st.  m.  limine,  Zähre:  n. 
pl.  zabari  ilzfluzzun  (zaohari  P) 
I  20,  9;  g.  pl.  thiz  dal  zabaro 
[vallis  lacrymarum.  Ps.  83,  7] 
V  23,  103 ;  d.  pl.  sflrllchen  za- 
harin  m  24,  9.  mit  z.  sie  tbie 
bigdz  [plorantem.  Joh.  11,  33] 
m  24,  48.  sib  z.  er  ninthabeta 
pacrimatus  est.  Joh.  11,  35] 
HI  24,  58.  mit  z.  sib  nezzen 
(zahirin  V)  V  6,  36. 
gi-sal  adf.  mitsählcnd,  hurtig: 
\  unfl.  er  ist  gizal  ubaral  io  so 
I  edil  tbegan  scal  I  1,  99. 
I  mala  st.  f.  Äneahl,  Zahl,  Berech- 
I  Hung,  Menge:  n.  s.  thiu  zala 
I  ist  nns  giuuissu  II  11,  38.  thes 
^Knist  z.  noh  oub  rim  III  14,  1. 
^"  B&r  8Ö  zala  heidinfii-u  tfaioto  irful- 
lit  uuirdit  [plenitudo  gentium. 
Rom.  14,  ij  V  6,51;  a.s.  imo 
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es  zala  irg;^bin  I  11,  6.  nist 
ther  tbia  zala  irscrlbe  I  20,36. 
Kala  st.  f.  Schrecknis,  schreckliche 
Not,  Gefahr,  Untergang:  n.  s. 
er  ist  uns  mibil  zäla  H  136. 
thaz  in  iz  ni  uuari  z.  III  16, 50 ; 
f'.  s.  in  maneg€ra  zälu  L  40.  in 
bönllchöm  z&la  H  74 ;  a.  s.  gi- 
giang  in  zftla  L  24.  bimide  z. 
L  34.  ni  biatist  scorpion  tbia 
z.  n  22,  35.  tbia  z.  uuir  biinl- 
den  II  24,  20.  IV  7,  85.  H  66. 
156.  ni  bithenket  unserSro  allo  z. 

III  25,  23.  rou  tbio  8lno  gaatl 
ttero  iungoröno  z.  IV  12,  4. 
thult  er  managfalta  z.  H  76; 
g.  pl.  bimide  zOlöno  fal  L  78. 

zäl^n  sw.  V.  III.  trs.  schrecklich 

morden,   hinschlachteti:    3.  pl. 

pract.  i.  siu  zälatun  siu  I  20,  13. 
gi-zämi  a<(y.  geeiemend,  würdig, 

angemessen;  mit  dem  Dat.:  unfl. 

iz  macbönt  so  gizämi   I  1,  13. 

zeicban  g.  12, 18.  man  so  g.  II 

4, 18.  tbeiz  uuAri  imo  g.  4,  84. 

ni  unas  kriste  tbaz  g.  III  3,  9. 

gotes  son  g.  24,  36.    bilidi  g. 

IV  7,  64.  nuaachar  g.  7,  74. 
iz  ist  so  g.  IV  28,  15.  V  23, 
204.  nuaa  thir  tbaz  g.  V  15, 
39.  spracha  so  g.  V  23,  224; 
auch  in  uuio  imo  so  g.  gi- 
sinni  sin  biquAmi  HI  20,  121. 
tbaz  iz  al  g.  drabtine  biqntlmi 
IV^  2,  12.  lisis  g.  ander  seltsäni 

V  12,  31  ist  es  adjektivisch  au 
construieren ;  die  gezwungene 
Stellung  ist  durch  den  Beim 
veranlasst;  st.  a.  s.  f.  freuuida 
gizAma  IV  37,  46. 
on-gi-zämi. 

gi-zämi  st.  n.  das  was  sich  eiemt, 
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was  angcmcsseti  ist;  Tut/end, 
Grossthat,  Wunderthat,  herr- 
liche Fügung:  n.  ä.  allaz  thaz 
g.  l'on  gote  quänii  I  8,  23.  IV 
23,  42.  sin  g.  thera  dohter  bi- 
quänii  m  11,  14,  ni  uuas  laba 
nob  g.  m   21,  16.    thaz  g.  IV 

15,  10;  a.  s.  uuir  uuizun  thaz 
gizilnii  tliaz  thu  fon  gote  quümi 
II  12,  8.  thir  zelluh  ein  g.  11 
20,  10.  thiu  deta  tba^  g.  III 
14,  50.  15,  18.  fiisaget  in  thaz 
g.  15,  27.  ihes  kannes  g.  das 
ausgeeeichnete  Geschlecht  16, 
60.  möra  uanntar  däti,  iiiäi-a  g. 

16,  72.  thaz  frönisga  g.  V  8, 
48.  firnfirni  thazg.  11, 4i).  aLlaz 
sin  ((lieh  hiiiiihlches)  g.  23,  34. 
(dnihtlnes)  289.   dua   mir  thaz 

g.  H  y. 

on-gi-zänii. 
gi-zäml   s<.  f.   nur  in  dem  adv. 

Ausdrucke:    d.   s.    mit   gizäml 

gebührender  Weise  I  13,  20. 
gi-zoni-lih  ad,j.  gesiemetid:  nnfl. 

thaz  nuari  sfö  g.  U  4,  72. 
gi-zango  s.  gizengi. 
gi-zanua   st.  f.   Gelingen:   a.   s. 

gizauua  mo  firllhö  I  2,  28. 
zatia^n  sw.  v.  III.  itr.  gelingen, 

enteil  werden;  mit  Dal.  d.  Pers. 

und  Gen.  der  Beziehung:  3.  s. 

praei.  i.  ni  zauuflta  imo  es  nia- 

uuibt   U   5,  12.    theino   baz  z. 

(zouiieta  F)  V  6,  6.  in  es  uuiht 

z.  V  13,  12;  3.  s.  pract.  c.  ob 

iro    thebein    uuiht  liabetl   tbes 

in  in  uueida  zauuätl  V  13,  9. 

thaz  in  thanne  z.  V  13,  14. 
ze  s.  zi. 
zehan  nwn.  card.  sehn:  unfl.  adj. 

sagßta  in  fon  thfln  z.  (zehen  P  V) 


ert: 


tbioniön  [de  decem  virgini 
Marg.]  IV  7,  63;  fleht.  subA.. 
H.  pl.  m.  zehini  nuartun  hole 
in  14,  66;  a.  pl.  n.  nani  iagi- 
llh  thrlzzug  stuntön  zehina  (mez) 
[capientes  singulae  metxetas  bi- 
nas  vel  temas.  Job.  2,  6]  11  8, 32. 

zehan-zng   num.  card.  hundert: 
zuiro  zebanzug  (cebauzug  F) 
8,  33. 

zeigun  sw.  v.  II.  trs.  aeigett, 
deuten,  beweisen,  enoeiaai; 
mit  blossem  Acc  d.  Sache:  3. 
8.  praes.  i.  er  niuuan  knning 
zeigöl  (zeinot  V»)  I  17,  26;  3. 
pl.  praes.  i.  aio  zeigönt  tiiie 
krist«3  altmägä  13,  1.  z.  nno- 
roltenti  [partes  mundi  appetat 
Ale]  V  1 ,  20;  j>.  praes.  mit 
slnAru  ferti  uuaa  er  iz  zeigöoti 
I  17,  68.  —  b.  Acc.  d.  Sache 
und  Dal.  d.  Pers.:  3.  s.  praes. 
i.  uns  zeiget  faimililcbi  L  91. 
thaz  z.  in  thiz  bilidi  IV  11,44. 
iz  z.  imo  iz  allaz  V  1,  31.  38. 
39 ;  J2.  pl.  praes.  ».  iz  zeigöt 
mannon  IV  11,  62;  3.pl.  praes. 
i.  tbie  zeigönt  uns  e6  sama 
H  141;  3.  s.  pract.  i.  in  iz  zei- 
göta  1 14,  5.  iz  z.  in  ther  ateno 
I  3, 19.  er  z.  in  thio  elno  6aal- 
nlgl  III  19,  21 ;  3.  s.  praet.  c. 
bätnn  man  in  iz  zeigötl  I  17, 
14.  —  c.  Acc.  d.  Sache  und  zi 
mit  d.  Dat.:  p.  pract.  naäms 
se  allo  uuorolti  zi  thir  zeigönti 
(zeinentiV')  I  5,  20.  —  d,  mä 
abhängigem  SaUe:  1.  s.  pr{ 
c.  unz  ih  zeigo  uuanne  thu 
ginnCs  (zeigon  F)  I  19,  5. 
gi-zeigdu  sw.  v.  II.  trs.  zeigen, 
andeuten :  a.  mit  Acc  d.  Sache 
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utui  Bat.  rf.  Pers.:  3.  s.  praes. 
i.  61  iz  allaz  slnön  gizeigöt  IV 
29,  26.  —  b.  »1)7  blossem  Bat.  : 
3.  s.  praet.  i.  so  er  in  gizeigöta 
96  uuard  er  nnfrauuflr  IV  12, 
1.  —  c.  mit  abh.  Satec:  in  f. 
uuill  ih  gi/,eigün  uuär  thu  es 
lißis  mflra  V  14,  6;  p.  praet. 
habet  er  uns  gizeigöt  uuio  uuir 
duan  scoltln  III  3,  3. 
ilf-zeigön  sw.  v.  II.  itr.  mit  in 
c.acc.  hinauf  zeigen:  3.s.pracs. 
i.  thes  kriizes  hom  zeigöt  ilf  in 
himilil  (zeigon  V")  V  1,  19. 

zelhnnnga  st.  /'.  üild:  d.  s.  in 
zeihnungu  IV  33,  38. 

zeichan  st.  n.  Zeichen,  Merkmal, 
Wunder;  Kennzeichcn,nimmeU- 
zeichen:  a.  s.  sagto  ih  ia  zei- 
chan gizänii  [hoc  vobis  signum. 
Luc.  a,  12]  I  12,  18.  in  zeichan 
fila  hebigaz  fceiclmn  P)  [in  Sig- 
num. Luc.  2,  34]  15,  31.  zallun 
z.  filu  uuähi  17,  15.  z.  sin  seö- 
naz  17,  18.  z.  er  mo  zalta  (zei- 
han  V)  II  7,  62.  thiz  z.  deta 
druhtln  [hoc  signum  fecit  pri- 
mum.  Joh.  2,  iij  11  8,  53.  thaz 
er  z.  dati  U  23,  25.  EI  20,  66. 
er  z.  slnaz  uuuirke  IH  1 ,  10. 
14,  60.  thi/,  z.  gisähun  in  6, 
49.  sage  uns  zeichan  uuio  thu 
queman  scalt  [signum  adventus 
tui.  Mtth.  24,  3l  IV  7,  8.  thaz 
z.  firnftmun  IV  16,  53.  lekza 
gmazit  z.  V  12,  1 ;  g.  pl.  naaz 
zeichono  er  in  ougtl  [quod  sig- 
num ostendisnobis.  Joh.  2,  18] 
H  1 1 ,  62.  z.  eigit  ir  giuualt 
V  16,  35 ;  d.  pl.  mit  zeichonon 
gidati  III  15,  20.  mitz.  gisceinta 
in  20,  185.   mit  z.  m&rOn  (ze- 


chinon  F)  [multa  signa  facit. 
Joh.  II,  47]  in  25,  8;  a.  pl. 
zeichan  thiu  er  deta  I  2,  9.  thiu 
z.  seltsänu  lU  1,  5.  ir  z.  ni  gi- 
scouuöt  [nisi  signa  et  prodigia 
videritis.  Joh.  4,  48]  ni  2,  IL 
thiu  z.  filu  mära  lU  5, 18.  thiu 
z.  zi  sehanne  9,  3.  lesan  z.  filu 
managn  14,  5L  z.  zi  duanne 
14,  86.  krist  z.  duit  so  menigu 
26,  1.  slnu  z.  IV  1,  30.  thiu 
znelif  z.  eUu  V  17,  27. 
zeincn  sw.  v.  I.  (rs.  (mit  einem 
Stäbchen)  zeigen,  weisen  ($.  zei- 
nfln);  a.  mit  Accusativ:  3.  s. 
praes.  i.  unaz  thaz  nezzi  zeinit 
V  14,  19;  3.  pl.  praes.  i.  uuaz 
thisu  uuerk  zeinent  I  27,  52; 
3.  s.  praet.  ».  thiz  giscrlb  iz 
zeinta  U  n,  56.  er  z.  slnea  ll- 
ehamen  töd  [ut  ostenderet  ani- 
msA  vivum  etspirans  templum. 
Hrab.]  IV  19,  35;  3.pl.  praet. 
i.  zeintun  uuoroltenti  slnes  sel- 
bes henti  IV  27, 19;  5.  s.  praet. 
c.  in  berge  ther  (=  then  er) 
mo  zeinti  n  9,  35.  er  sinan  slAf 
z.  [ille  dicebat  de  morte  ejus. 
Joh.  II,  13]  m  23,  47.  —  b. 
mit  abhängigem  Satee:  3.  pl. 
praes.  i.  thie  selbun  fisgÄ  zei- 
nent uuaz  forasagon  meinent  in 
7,  33 ;  3.  s.  praet.  i.  sliumo  er 
in  zeinta  uuaz  er  mit  thiu  metnta 
(gizeinta  F)  IV  11,  40.  z.  thaz 
druhtln  uns6r  meinta  [dicebat 
de  templo  corporis  sui.  Joh.  a, 
21]  n  II,  43.  —  c.  mit  einer 
Präpositian :  a.  untar  mitAcc: 
3.  s.  praes.  i.  theiz  untar  erda 
zeinit  [terrae  inhaereat  fixii. 
AlcJ  V  1,  26;  /9.  zl  mit  Bat.: 
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3.  s.  praet.  c.  tl  themo  uiiazare 
irao  zeintl  III  4,  21.  —  d.  mit 
(Adverb  und)  Dativ:  3.  s.pracs. 
i.  bO  altgiscrlp  uns  zeinit  IV 
27,  6;  3.  s.  praet.  i.  uns  thiu 
fmma  iiTeinta  tliaz  er  uns  selbo 
zeinta  II  14, 120.  er  selbo  iun- 
gorön  slnßn  z.  V  20,  3;  3.  s. 
praet.  c.  lis  uuio  er  thSn  que- 
nön  zeinti  H  44. 
bi-zeinen  sw.  v.  I.  trs.  bezeich- 
nen, bedeuten,  andeutt'n,  be- 
fehlen, suwcisen;  a.  mit  Nomi- 
nalobjeld:  3.s.  praes.i.  bizeinit 
heidinan  thiot  V  6,  14;  3.  s. 
praet.  i.  sin  larap  thaz  ther  uuiz- 
zöd  bizeinta  (biceinta  P)  II  7, 
12.  BÖ  uuaz  so  allaz  thaz  bi- 
zeinta rv  33,  39 ;  3.  s.  praes. 
c.  itö  uuaz  so  thu  es  bizeiuös 
in  12,43;  3.  s.  praes.  c.  uue- 
nan  iher  man  bizeine  HI  21,  2. 
uuaz  tliiu  uuät  b.  IV  B,  3.  uuaz 
siu  hiar  b,  V  12 ,  64 ;  3.  pl. 
praes.  c.  uuaz  thie  engilä  bi- 
zeinön  V  8 ,  1 ;  p.  praet.  nist. 
themo  s6r  bizeinit  II  12,  82.  — 
h.  mit  abhänijigem  Satse :  3.  s. 
praet.  i.  bizeinta  thaz  sin  nuirdi 
zi  niuuihti  uunrdi  IV  19,  45. 
ther  liut  mit  thiu  b.  thaz  druh- 
tln  Cr  gimeinta  IV  20,  37;  p. 
praet.  mit  thiu  ist  bizeinit  theiz 
imo  ist  al  ginieinit  V  1,  27. 
gi-zcirien  sw.  v.  I.  trs.  ansei- 
gen,  andeuten;  mit  Bat.  d.Pers.: 
a.  mit  Accus. :  3.  s.  praet.  i.  er 
imo  iz  gizeinta  II  7,  33.  er 
BcAno  imo  iz  g.  II 12,  52.  selbo 
in  iz  g.  V  1 6,  8 ;  p.  praet.  in 
eigon  sie  iz  mit  uuftfanön  gi- 
zeinit   I   1 ,  82.  —  b.   mit  ab- 
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hängigem  Satee:  p.  praet.  mit 
thiu  ist  gizeinit  mannen  sih  nn- 
tar  in  io  minnön  V  12,  65;  3. 
s.  praes.  c.  thaz  ih  gizeine  unaz 
thiu  thin  gouuia  meine  III  7,3, 
zeiiiun  sie.  v.  II.  trs.  (mit  einem 
Stabe)  feigen,  andeuten,  «iwl 
Zeichen  machen,  zeichnen;  a. 
mit  Nominalobjelct:  3.  s.  praes. 
i.  er  niuuan  kuning  zeinöt  (lei- 
got  V  F)  I  17,  26.  er  z.  höhl 
thera  slnSra  ginädd,  IV  6,  21. 
z.  thio  däti  thaz  purpnrln  gi- 
uuäti  IV  25,  9.  ther  z.  ander 
gimah  V  8,  19.  ther  z.  scöna 
giauurt  V  8,  20;  5.  pl.  praes. 
i.  thaz  ander  uns  ni  zeinönt 
(zeinon  D  zeinot  F)  n  3,  21; 
1.  s.  praes.  c.  thanne  ih  in  mir 
iz  zeino  V  3,  11.  nales  theih 
thili  z.  mit  uuorolti  gimeino 
[non  te  generaliter  scio.  Ale.] 
V  8,  39.  —  b.  mit  Adverb: 
3.  s.  praes.  i.  so  uulzzöd  unsAr 
zeinöt  V  23,  23. 
bi-zeinön  sto.  v.  U.  trs.  be- 
eeichnen,  andeuten,  bedeuten: 
3.  s.  praes.  i.  thaz  bizeinöt  thiu 
naht  II  12,  14.  thes  sarphen 
uuizödes  not  bizeinö(n]t  thisu 
finf  bröt  lU  7,  23.  thaz  ther 
oliborg  b.  rv  6,  20.  b.  thisu 
dunicha  i-acha  dinrllcha  FV  29, 
1.  b.  thiu  ira  red  ina  thie  kristes 
theganä  FV  29,  3.  thaz  b.  unun- 
tar  V  5,  14.  1).  thaz  grab  »eilten 
dmhünes  töd  6,  9.  Johannes  b. 
thero  iudeöno  däti  6,  12.  b.f 
ther  duah  thaz  gotnissi  6,  59, 
thaz  b.  miliil  guat  14,  1.  ther 
stad  b.  thes  stnes  llbe.s  festt 
14,  7.  ther  b6  b.  uuoroltonstätl 
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V14, 9;  3.pl.  praes.  i.  thazbi- 
zeinönt  thie  iungoron  zußne  IV 
5,  24.  b.  thaz  thie  thorna  IV 
2ö,  6.  thie  iungoron  b.  racha 
mära  V  6,  1.  theso  selbün  dliü 
b.  zuene  liati  6,  3 ;  .3.  s.  praes. 
C.  thaz  kind  eine  kristan  bizeino 
(bizeine  F')  II  9,  76. 
gi-zeinön  sw.  v.  IL  trs.  (mit 
einem  Stäbchen)  zeigen,  andeu- 
ten; (mit  Pfählen)  umstellen, 
verwahren :  3.  pl.  praet.  i.  sie 
tbaz  grab  gizeinötun  [munierunt 
sepulchrum.  Mtth.  27.  66]  IV 
36,  17 ;  3.  s.  praes.  c.  niat  ther 
tbia  gizeino  [de  die  illa  nemo 
seit.  Muh.  24,  36]  IV  7,  46; 
p.  praet.  ist  uns  hiar  gizeinöt 
imseröro  zuhto  dftti  H  117. 

zeiz  adj.  zart,  anmutig,  tater: 
unfl.  oba  iu  thio  minnä  sint 
heiz  zi  thön  {=  tbeii  then)  ir 
birut  filu  zeiz  U  19,  25 ;  st.  a. 
8.  m.  Bun  filu  zeizon  I  4,  30. 
8,  26.  11,  31;  St.  d.  s.  n.  in 
kinde  zeizemo  II  2,  36;  5^  d. 
pl.  f.  mit  minndn  filu  zeizta  Y 
20,  46;  st.  g.  pl.  n.  kindo  zei- 
ifiro  I  4,  9;  sw.  n.  s.  tu.  tber 
ira  sun  zeizo  II  8,  16. 
zeiz6sto  Supcrlat.:  n.  s.n.  al- 
l6rü  uulbo  got«  zeizilsto  (zeiasto 
V'  zeizosto  V  zeizosta  F)  [gra- 
da  plena.  Luc.  i,  28]  I  5,  16. 

Zellen  sw.  v.  I.  trs.  zählen,  be- 
rechnen, anrechnen,  mustern; 
sagen,  erzählen;  beketmen,  be- 
fehlen; A.  mit  Objekt:  1)  mit 
nominalem  Ohjeht:  a.  mit  ein- 
fachem Accusativ :  in  f.  uuil  thu 
alla  unorolt  zellen  II  9,89.  IU 
23,  3.   (cellen  F)   IV  5,  1.  24, 


12.  V  23,  9.  18;  l.s.  praes.  i. 

oba  ib  thaz  irauella  theih  sinaz 
lob  zellu  L  9.   (zelluz  P)  II  2, 

16.  III  1 ,  27.  {cellu  F)  6,  1. 
(zellib  V  zelluh  P')  I  2,  23. 
(zelliu  V}  II  18,  13;  apoc.  vor 
ih :  thaz  zeU  ih  hiar  nu  suntai- 
(zellu  ih  V  F)  V  1.  1;  mit  ih 
verschmolzen :  thoh  zelluh  thino 
guatl  m  24,  95.  (zellu  ih  V  F) 

III  13,  43;  3.  s.  praes.  i.  thin 
iflr  uuio  man  sin  zelit  thilr  I 
19,  28.  thaz  z.  er  allaz  thanana 

IV  28,  24;  1.  pl.  praes.  i.  thaz 
inez  uuir  ofto  zellen  II  8,  31. 
thaz  uuir  hiar  guates  zellen  V 
23,  292;  3.  pl.  praes.  i.  uuio 
iz  forasagon  zellent  I  8,  26.  11 1 
4,  4.  6,  6.  7,  45.  16,  50.  IV 
14,  12.  34,  13.  (sie  verkünden 
seine  herrliche  Tliat)  36,  13.  V 

13,  20;  1.  s.  praet.  i.  thes  skl- 
inen  thi  ih  nu  zelita  IV  33,  7. 
in  lant  thaz  ih  nu  zalta   I  19, 

17.  II  9,  1.  H  .54;  3.  s.  praet 
I.  thö  man  alla  uaorolt  zalta  I 

n,  55.  20,  26.  n  7,  62.  m 

17,  25.  (then  =  then  thie)  18, 
34.  V  7,  69 ;  apoc.  zalt  er  thes 
selben  sunes  guatt  I  25,  16.  er 
zalt  iz  IV  1, 17;  bl  uuiu  si  thaz 
Bö  zelita  n  14,  20.  V  9,  52; 
apoc.  thaz  zelit  er  alliiz  thanana 
IV  28,  24 ;  1.  pl.  praet.  ».  thio 
uuir  hiar  oba  zaltnn  I  1,  68. 
17,  25.  iV  8,  2 ;  2.  pl.  praet. 
i.  ther  gomo  then  ir  zaltut  I 
27,  27 ;  .V.  pl.  praet.  i.  allo  thio 
zlti  zaltun  sie  I  1,  25.  17,  16. 
mit  uuorton  thßn  (atttahiert) 
thie  altun  fordoron  z.  I  17,  38. 
thie  thaz  z.  [II  16,  47.  22,  63. 


684 


Zellen 


IV  19,  29.  V  9,  22.  tliaz  sei  La       12.  13,  31.   V  4,  51.    (thes  at- 
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sie  imo  sagOtun  sie  biar  bifora 
zelitan  FV  16,  46;  3.  s.  praes. 
c.  s.  tharaKellen ;  l.pl.  praes.  c. 
uuir  Bviltcho  däti  zell6n  V  12, 
6;  3.  s.  praft.  c.  Ihia  minna 
zaltl  V  15,  36;  3.  pl.  pracf.  c. 
tliaz  sie  erdi-Ichi  zaltln  I  11,5; 

2.  s.  imp.  zeli  du  tlmz  kunni  I 
3,36.  7,eli  du  tliaz  ungimah  IV 
19,  19.  28,  19.  H25;  apoc.  zel 
iz  al  bl  manne  1  9,  21.  —  b. 
mit  doppeltem  Acatsniw:  1.  s. 
prael.  i.  ih  zuelifi  iuih  zeüta  IV 
12,  6;  3.  s.  pract.  i.  er  nan  zalta 
so  gual  n  7,  58;   2.  s.  praes. 

c.  uuenan  thih  zellte  11118,  3G; 
1.  s.  pract.  c.  tbaz  iz  zi  suär 
ni  zaltl  IV  1,  34;  Ja.  s.  imp. 
alla  uuorolt  zeli  du  H  25.  —  c. 
mit  Obji'ktsaccusativ  und  einem 
Prädikat  mit  zi  im  Dativ:  3.  s. 
praet.  i.  zi  hunton  er  sia  zalta 
m  11,19.  man  zi  tbiu  nan  ze- 
lita  (ihn  so  nannte)  TU  22,  6; 

3.  pJ.  praes.  c.  man  thio  mehti 
Zellen  iu  zi  krefti  II  17,  22.— 

d.  mit  Accusativ  des  Objekts  und 
Dativ  der  Pers. :  inf.  uuaz  mag 
ib  Zellen   thir   ouh  raßr  11  14, 

29.  in  2,4.23,  13.50.  24,107. 
V  4,  60.  y,  50.  19.  30.  20,  11. 
92 ;  d.  s.  inf.  managfalt  manne  al 
zi  zellenne  (zellanne  F)  HI  23,  2 ; 
1.  s.  praes.  i.  sO  zellu  ih  thir  es 
raera  (zellih  P'  cellu  ib  F')  I  3, 

30.  U  ß,  2.  7,  29.  8,  17.  9.11. 
25.  (zellub  P)  12,  7.  (ihes  attra- 
hicrt)  30.  (zelluh  P  zallu  ih  F') 
92.  14,  36.  48.  (zelluh  P  zellib 
F)  20,10.  23,3.  ni  15,31,  18, 
6,  (zeUo  F)  22, 16.  IV  9,  25.  10, 
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trahiert)  V  23,  53;  »»f<  ih  ver- 

schmohen:  zelluh  iu  ein  (zella 
ib  P)  IU  17,  40.  (zelli  ih  F) 
20,  45 ;  1.  pl.  praes.  i.  meistar 
Zellen  uuir  tbir  uuftr  11  7,  17. 
III  2,  31.  18,  14.  V  9,  27;  2. 
pl.  praes.  c.  6r  ir  imo  iz  zelltt 
n  21,  22;  3.  pl.  praes.  i.  uns  h 
zellent  se  tbie  kristes  aitm&gft^ 
I  3,  2.  n  24,  27.  m  6,  34.  18, 
22;  1.  s.  praet.  i.  ih  zalta  ia 
nu  thaz  uuara  HI  20,  125.  IV 
19,  9.  V  15,  33.  20,  104.  23, 
212;  3.  s.  praet.  i.  zalta  imo 
thio  guatl  H  6,  17.  12,  11.  m 

7.  46.  10,  8.  14,41.  17,67.20, 

8.  IV  1,  19.  31.  6,  35.  45.  11, 

41.  13,  2.  15,  41.  36,  7.  Y  IbM 
16.  16,  15.  17;  apoc.  zalt  er  in 
üinn  sln:ni  muatnuillon  IH  13, 

3.  U  12,  51.  IV  6,  47.  52.  7, 
13.  15,  18.  V  9,  53.  54.  thraa 
thia  er  in  zelita  IV  27,  2.  V  7, 

9.  43.  14,  88;    3.  pl.  praet.   i. 
tbaz  uns   tbie  altun    forasagon^ 
zaltun   I  10,  2.   27,  30.    m  3rfl 
27.  15,  43.  IV  16,  37.  21,  14. 

V  6,  19.  72.  thaz  dn^ta  sine 
uns  zelitun  I  1,  51.  17,  74.  III:fl 
7,  66;  1.  s.  praes.  c.  ob  ih  thir 
uuflr  zelle  II  7,  52.  H  48;  3. 
pl.  praes.  c.  thaz  in  thia  buah 
Zellen  I  1,  108.  U  24,30.  V9, 

42.  25,  26 ;  3.  s.  praet.  c.  nah 
er  iz  imo  zelitl  11  7,  42.  V  13, 
14;  3.pl.  praet.  c.  tbie  thenliu-_ 
tin  uuuntar  zelitln  III  12,  19;fl 
3.  s.  imp.  zeli  uns  then  thtnan 
uuillon  (zell  V)  IH  17,  17;  i'. 
pl.  imp.  zellet  thio  gimeiti  mt- 
nera   dumpbeiti    V   25,   30.  — 
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2)  mit  ObjektssatB;  a.  ein  selb- 
ständiger Sat^  vertritt  das  Ob- 
jekt: inf.  gidar  ih  xellen  ubar- 
liU:  hert  ist  geistün  komes  hüt 
m  7,  25.  20,  30;  1.  s.  praes.i. 
ih  zellu  iu:  alle  uuürut  ir  mir 
diüt  IV  12.  5.  34,  9.  V  19,  3; 
apoc  ih  zell  iu  biar  sns:  ir 
sehet  möra  uuantar  (üellu  hiar 
V)  U  7,  71.  (zellohF)  HI  23, 
7.  (zelliih  F)  24,  112;  mit  ih 
verschnwhen :  zelliih  lliir  i/.  ör ; 
ist  fiardon  dag  bigrabandr  III 
24,84;  a.s.  imp.  zeli  mir:  uufvr 
sint  ihie  uuidorötun  tliir  III 
17,  53.  V  15,27.  —  b.  ein  ab- 
hängiger Nebensats  mit  o  der 
ohne  tbaz,  ein  Relativsate  oder 
indirekter  Fragesatz:  inf.  ni 
tharf  man  zelien  ni  bl  unsili 
uuät'an  neriSn  IV  14,  17.  26, 
11;  1.  s.  praes.  i.  apoc.  ih  zell 
in  thanne  (zellu  P  V)  tbaz  sie 
mir  kund  ni  uulmn  II  23,27; 
3.  s.  praes.  i.  zelit  thir  iz  \\\cas 
uuaz  ii'o  tbing  thö  ouas  HI  13, 
53.  V  19,  22;  1.  pl.  praes.  i. 
Zellen  uuir  iu  tbaz  uuir  uuizzun 
alaautlr  [quod  scimus  loquimur. 
Joh.  3,  ii]  n  12,  55;  3.  pl. 
praes.  i.  zellent  sie  uns  auio  er 
hera  in  auorolt  <iuatu  I  3,  3. 
16;  1.  s.  praet.  i.  uuanta  ih 
thir  zalta  tbaz  ih  thih  ör  irkanta 
[quia  dixi  libi  vidi  te.  Joh.  i, 
50 1  II  7,  69;  3.  s.  praet.  i.  er 
zalta  IjI  biu  si  es  flizun  LQ  16, 
32.  20,  110.  184.  25,  34.  IV 
13,  29.  V  15,45;  apoc.  /.alt  er 
ul  tbaz  iiuo  zam  II  12,  12.  19, 
1.  IV  6,  55.  16,  37.  18,  30;  3. 
pl.  praet  i.  zaltan  missUlh  gi- 


mah  uuio  tber  liut  fon  imo 
sprah  in  12,  10.  V  10,  33. 
thlna  uuort  nu  zelitun  thaz  man 
thir  Cr  ni   sagfitun    II    14,  55. 

20.  88 ;  .?.  s.  praes.  c.  zelle  tbaz 
er  sei  ho  krist  sl  IV  20,  19;  3. 
s.  praet,  c.  imo  iaman  zaltl  uuaz 
munnes  herza  uuoltl  II  11,  66; 
3.  pl.  praet.  c.  giböt  sie  mo  ze- 
litln  uuara  sie  nan  legitln  EU 
24,  61 ;  -2.  s.  imp.  apoc.  zel  in 
thu,  er  got  ich  iro  fater  ist  tbaz 
kzfin  sie  thia  ungilonba  in  fiara 
V  7,  63.  -  B.  ohne  Objekt:  1) 
absolut:  1.  s.  praes.  i.  so  ih 
zellu  IV  26,  33.  IH  24,  33.  V 
12,  43.  73.  20,  14.  25,  28;  d. 
s.  inf.  68  ist  zi  zellenne  giuaag 
(zellanne  F)  V  1,  22.  19,  7; 
apoc.  zi  zellenn  ist  iz  lang  (zol- 
len V  zellenne  F)  FV  28,  18; 
1.  pl.  praes.  i.  s6  uuir  zelten 
IV  24,  32.  V  8,  7;  l.s.  praet. 
i.  so  ih  biar  fora  zelita  IV  27, 
12.  17.  V  13,  12.  so  ih  zalta 
IV  24,  37.  26,  1.  V  8,  29.  II 
7,  34.  m  3,  24;  l.pl.  praet.  i. 
so  uuir  zaltan  V  21 ,  19.  BÖ 
uuir  biar  fora  zelitun  V  5,  12. 
2)  »»7  dem  Dativ:  1.  s.  praes. 
i.  so  ih  thir  zellu  L  4.  12.  I  2, 

21.  II  14,  32.52.  20,5.  IH  14, 
52.  IV  21,  17.  29,  25.  V  1,  34. 
7.  37.  20,  53.  25,  79;  /.  pl 
praes.  i.  so  uuir  iu  biar  nu  zol- 
len II  20,  92 ;  3.  s.  praet.  i.  in 
IhO  druhtln  zelita  IV  15,  63. 
m  26,  55.  -  3)  mit  Präposi- 
tionen: a.  anan  (auf  jemand 
schieben,  ihn  beschuldigen):  3. 
pl.  praes.  L  thanne  se  zellemt 
tharah  mifa  al  ubil  anan  iaib 
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[dixerinl  omne  malum  adver- 
sum  vos.  Muh.  5,  u]  11  16, 
36.  —  b.  (in  Bezug  auf,  be- 
treffs) :  1.  s.  pmes.  i.  zeilu  ih 
bl  thesa  selben  frftga  IV  19,  61 ; 
apoc.  ih  Zell  uns  hiar  n  nuzzl 
bl  einaz  fisgizzi  V  13,  1;  3.  s. 
pr<ics.  i.  er  zelit  bl  thaz  selba 
thing  V  19,  22;  3.  pl.  pracs.  i. 
nu  sie  bl  mili  so  zellent  III 12, 
22;  1.  s.  pract.  i.  thih  zalta  hl 
then  alton  I  16,  15.   11  9,  87; 

3.  8.  praet.  c.  zalta  in  bl  eino 
brütloufti  r\'  6,  15.  —  c.  fon 
(von,  über) :  inf.  fon  krist«  scalt 
thu  iz  Zellen  11  9,  70;  5.  s. 
praet.  i.  er  zalta  in  fon  theru 
minnu  V  12,  94;  3.  pl.  praet. 
i.  sum  fon  imo  zaltun  111  16, 
41.  thir  fon  mir  iz  zelitun  IV 
21,  8.  V  9,  45 ;  3.  pl.  praet.  c. 
rraio  sie  fon  imo  zelitln  UI 12, 

4.  —  d.  in  (beschuldigen,  snt- 
schreibCTi):  d.s.  inf.  in  thietlioh 
aliil  nist  Huiht  zi  zellcnne  V 
19,  13.  43.  (zellene  V)  65;  2. 
pl.  praes.  i.  unellb  niagstab 
zellet  ir  in  thesan  man?  [quam 
accusationem  adferlis  adversus 
hominem  hunc?  Joh.  18,  29] 
IV  20,  10;  5.  s.  pract  i.  tber 
liut  zalta  in  tbifa  tben  ruagstab 
IV  21,  13;  3.  pl.  imp.  zellet 
thaz   in  ineran  thanc   S  26.  — 

e.  mit  (rechnen  unter) :  3.  pl. 
praet.  i.  sie  mit  suntigon  nan 
zaltun  [cum  iniquis  deputatus 
est.  Mrc.  15,  28J  IV  27,  6.  — 

f.  i'ifan  (aussaffCH  von,  auf  sich 
nehmen):  3.  s.  praet.  i.  apoc. 
zaJt  er  managfaltaz  guat  i\fan 
sia  V   12,  89;    3.  s.  praet.  c. 


apoc.    zalilz   allaz    t'tfan    sih  II 
6,  4-1. 

ana-zellen  sw.  v.  I.  trs.  etmi 
aussagen  gegen,  ci>tcn  einer 
Sache  be^ichHgen  (mit  Aec.  d. 
Fers,  und  Acc.  d.  S.):  3.  pl. 
pracs.  i.  tbu  b6ris  nnaz  sie  thih 
anazellent  IV  19, 40;  3.  s.  praet. 
i.  thaz  uutb  iz  anazalta  H  6,  42. 
bi-zellen  sw.  v.  I.  trs.  besichti- 
gen :  3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  nan 
biKelitln  mit  uaüru  IV  19,  28. 
er-zellen  s.  irzellen. 
gi-zellen  sw.  v.  I.  trs.  aufeäk- 
len,  rechnen,  bestimmen,  nennen; 
A.  mit  Objekt:  1)  mit  Nominal- 
ob),  a.  mit  einfachem  Accusat.: 
inf.  mag  man  namon  gizeUen  I 

I,  12.  V  12,  15.  14,  5.  20,  1. 
21,  24.  H  96;  3.  pl.  praes.  i. 
sie  thaz  gizellent  V  8,  9;  1.  s. 
praet.  i.  ih  allaz  thax  foma  ni 
gizalta  II  6,  1.  IV  1,  28;  3.s. 
pract.  i.  so  si  thaz  gizelita  HI 
24,  37.  so  ther  engil  iz  gizalta 
I  14,  6.  17;  5.  s.  praes.  c.  nist 
man  thoh  er  uuclle  thaz  gu- 
misgi  al  gizeHe  I  3,  21 ;  1.  s. 
praes.  c.  nul>  ih  es  ethesnaaz 
gizelle  rV  1,  26;  1.  s.  praet.  c. 
theih  urkundi  gizaltl  fona  nulVre 
IV  21,  31;  3.pl.  praet.  c.  thai 
siu  gizaltln  thaz  uuär  HI  20, 
79;  p.  praet.  hiav  fora  theist 
gizalt  IV  33,  26.  uns  ist  fruma 
in  thin  g.  V  1,  13.  10,  12.  gi- 
zelit  sint  themo  allo  thio  nn-  _ 
däti  n  21 ,  44 ;  5/.  n.  s.  m.  p,  f 
pract.   thärana  sl  er  gizaltör  I 

II,  9;  st.a.  s.m.  p. praet.  thftr  ^ 
findist  inan  gizaltan  I  23,  17.  ■ 
zi  th6n  g.  sah  er  einan  altan 


I 
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in  4,  15.  er  babet  in  g.  dröst 
m&nagfaltan  IV  15,  55;  st.  n. 
pl.  m.  p.  praet.  thAr  sint  ouh 
gizalte  bettirison  alte  III  14, 
67.  —  b.  mit  doppeltem  Accus.  : 
1.  s.  praes.  c.  theili  so  höhan 
mih  gizelle  I  27,  20.  —  c.  staH 
des  Prädikatsaccus.  tritt  zi  mit 
dem  Dativ  ein:  1.  s.  profs.  c. 
Ibie  ih  zi  tbiu  gizellu  (gizelJo 
F)  m  22,  21 ;  3.  pl.  praes.  i. 
thih  ü  tbiu  gizellent  HI  12, 
12 ;  3.  s.  praet.  c.  zi  guatfia  sih 
gizeliti  in  17,  48.  zi  kriste  nan 
gizelitt  m  20,  99;  st.  n.  s.  m. 
p.  praet.  man  altfir  zi  Bälidön 
gizalter  I  15,1;  st.  n.  pl.  m. 
p.  praet,  fordoron  alte  zi  sAli- 
dön  gizalte  I  11,  28.  V  16,  40. 
—  d.  mit  Accus,  d.  Sache  nnil 
Dat.  d.  Fers.:  vif.  thaz  uuill 
ih  hiar  gizellen  gidriuaön  slnän 
allen  I  3,  45.  V  23,  15;  1.  s. 
praes.  i.  thaz  irdisgu  iu  gizellu 
[si  terrena  dixi  vobis.  Job.  3, 
12\  U  12,  57;  3.S.  praet.  i.  gi- 
zalta  in  sar  thaz  H  2,  8.  V  11, 
46;  1.  pl.  praet.  i.  tbiu  thing 
nuir  thir  gizelitun  V  9,  37;  5. 
pl.  praet.  i.  gizaltun  thaz  i6hanne 
n  13,  2.  V  23,  89;  l.s.  praes. 
e.  thiu  ih  in  nu  gizelle  124,4; 
5.  s.  praet.  c.  then  not  imo  gi- 
zelitt (giceliti  P)  m  11,23;  1. 
pl.  praet.  c.  thaz  uuir  iz  then 
gizalttn  [ut  rcspousum  dcmus 
bis.  Joh.  I,  22|  I  27,  38;  p. 
praet.  thaz  ist  iuoftogizalt  III 
22,  19;  .3.  s.  imp.  thaz  gizeli 
tbu  uns  nu  u&r  I  27,24;  apoc. 
thaz  gizel  uns  hiar  nu  sAr  (gi- 
zeli F)  [die  nobis  palam.  Joh. 


10,  24]  III  22,  14;  ä.  pl.  imp. 
thaz  gizellet  mir  nu  fram  m 
12,  7.  V  16,  22.  25.  —  2)  mit 
Objektsats:  2.  pl.  praes.  i.  tbaz 
ir  uns  ouh  gizellet  uaio  iz  iuo 
buah  singent  I  17,  28;  3.  s. 
praet.  i.  in  gizalta  uuio  thaz  al 
uuesan  scolta  IV  6,  34.  49;  3. 
pl.  praet.  «'.  thOn  gotes  nuort 
gizaltun  uuaz  se  sagen  scoltun 
III  22,  52 ;  1.  s.  praet.  c.  thaz 
ih  ia  gizaltl  uuaz  er  hera  uaoltl 
I  27,  54;  3.  s.  praet.  c.  mir 
gizeliti  uuara  man  nan  legitl  V 
7,  40 ;  2.  s.  imp.  gizeli  uuorton 
thinen  then  bruodoron  nilndu 
thaz  habös  tbu  irfuntan  V  7, 
59.  —  B.  ohne  Objekt  1)  abso- 
lut :  in  f.  nu  uuill  ih  gizellen  n 
9,  59.  IV  25,  1 ;  i.  s.  praet.  i. 
ihUr  foma  ni  gizalta  I  17,  3; 
1.  pl.  praet.  i.  so  uuir  gizaltun 
ru  hiar  Cr  II  14,  7.  —  2)  mit 
Dativ:  3.  s.  praet.  i.  so  ther 
engil  in  gizalta  11  3,  16;  3.pl. 
praet.  i.  &0  thie  engilä  in  gi- 
zaltun I  13,  23.  16,  21.  —  3) 
mit  der  Präpos.  in  (heiichtigen) : 
3.  s.  praes.  c.  thaz  sunta  in  mih 
gizelle  [quis  ex  vobis  arguet 
me  de  peccato.  Joh.  8,  46]  HI 
18,  4. 

in-zeUen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
heraiisrcden,  sich  entschuldigen : 
in  f.  sie  uaoUent  sih  inzeilen  V 
20,  111. 

ir-zelten  sw.  v.  I.  trs.  erzählen, 
herzählen,  beschreiben,  erwägen : 
a.  mit  Accus.:  inf.  scal  ih  iz 
mit  uuillen  nu  sumaz  biar  ir- 
zelle  I  17,  4.  n  9,  3.  24,  6.  III 
14,  73.   IV  9,  33.    V  23,  170. 
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189 ;  2.  s.  praes.  i.  erzelist  thu 
nuh  thia  gua«  II  9,  22;  5.  s. 
praet.  c.  apoc.  ni  ir/.alt  er  thaz 
gimnati  (irzalti  V)  V  12,  86; 
3.  pl.  praet.  i.  tbaz  tliie  alle  er 
niraelitun  V  23,  237;  5.  s. 
praes.  c.  ther  erzelJe  ira  guatl 
I  11,  48.  tlier  siu  al  irzelle  III 
1,  6.  V  23,227;  3.  jit.  praes.  c. 
tliaz  mlnu  nuort  irzellßn  liiruil- 
riches  dobta  V  23,  235.  —  1>. 
tnif  Act:  d.  Sache  und  Dal.  d. 
Pers.:  inf.  ni  iiiabtu  iz  irzellen 
ioioanne  (yrzellenV  ircellenF) 
I  18,  8.  —  c.  mit  abk.  SaUe: 
inf.  m  tiiaiitu  irzellen  tliaz  uuio 
filu  lielseä  thu  sitiist  thär  V  22, 

13.  —  d.  absolut:  inf.  man  ir- 
xellen  ni  rnag  I  22,  3, 
thara-zellen  sw.  v.  I.  trs.  her- 
zählen, aufeählen:  3.  s.  praes. 
c.  unsih  thara  io  alle  bl  nanien 
drubtin  zelle  III  26,  63. 

zeninn  st.  v.  itr.  eiemen,  passen; 
a.  persönlich:  3.  pl.  praet.  i. 
tbir  zämun  se  scöno  (zamyn  F) 
I  12,  34.  —  b.  unpers.;  et.  ab- 
solut: 3.  s.  praet.  i.  sös  iz  zam 
n  7,  8.   10,  n.  12,  71.  13,  3. 

14,  51.  17,  65.  III  2,  1.  IV  5, 
56.  11,  9.  16,  35.  29,  31.  V  7, 
14.  9,  51.  15,. 26.  18,  3;   3.  s. 

praet.  c.  iz  so  zftmi  I  9, 13.  20. 
IV  29,  39;  auch  mit  fom  oder 
dem  Dativ  eur  Beeeichnung  der 
Person,  der  gegenüber  sich  etwas 
sicmt:  3.  s.  praes.  i.  so  iz  goto 
zimit  L  60;  3.  s.  praet.  c.  s6 
iz  fora  gote  ziVaii  HI  2,  14.  — 
(t.  mit  dem  Dat.:  3.  s.  praes.  i. 
so  zimit  gotes  manne  UI  2,  15. 
iV  11,  49 ;  3.S.  praet.  i.  so  sel- 


ben gotes  sune  zam  I  22,  6\^ 
n  2,  34.  12,  12.  17,  3.  IV  36, 
1.  V  6,  20.  8,  4.  27.  17,  14; 
3.  s.  praet.  c.  sds  imo  selben 
zftmi  V  9,  48. 

gi-zemau  st.  v.  itr.  geeiemen,. 
passen ;  a.  persönl. :  3.  s.  praet^^ 
i.  er  uuas  sullb  sA  er  gizam 
I  8,  9;  3.pl.  praet.  i.  thie  thär 
in  rßstl  fröno  giztlman  so  scöno 
V  8,  3.  —  b.  tinpersönlich:  o. 
absolut:  3.  s.  praet.  i.  so  gixam 
L  58.  DI  5,  9.  6,  10.  10,  17. 
14,  68.  16,  68.  20,  60.  IV  4, 
39.  ¥  13,  22.  16.  2.  17,  15, 
H  150;  3.  s.  praet.  c.  thaz  gi- 
zami  II  18,  1.  ni  20,  26;  ß. 
mit  Dat.:  3.  s.  praet.  i.  8Ö  go- 
tes tbegane  gizam  L  42.  IV  9, 
14.  V  4,  54.  65.  11,17;  y.  mit 
Acc.  d.  Pers.  und  Gen.  d.  Sache: 
3.  s.  praet.  c.  (es  entscheidet 
sieh  für  mich,  fällt  mir  die  Be- 
stimmung £-11)  thaz  sie  mit  thia 
gizämi  uuellh  sa  imo  n&mi  IV 
28,  10.  sie  thes  g.  thaz  sia 
einlSchflr  nämi  29,  19. 

zemo  =  zi  tbemo  (I  9,  6.  lU  24, 
64.  26,  62.  V  11,  6). 

zfen  ^  zi  then  (I  17,  35.  18,  12, 
22.  2.  28,  11.  n  14,  86.  15,  8, 
ni  7,  89.  8,  16.  9,  5.  15,  34, 
36.  24,  80.  103.  IV  9,  31.  22, 
5.  V  7,  16.  65.  8,  17.  19.  V 
10,  2). 

gi-zengi  adj.  hingreifend,  hinrei- 
chend nach;  mit  dem  Dat.:  unfl. 
thaz  uaeioOo  uaas  hirailo  gi- 
zengi  I  20,  10. 

gi-zaiigo  adt>.  hinreichend  nach: 
nueinütun  biraile  gizango  IT 
26,  27. 
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»er  =  zi  theru  (I  6, 2.  IV  &,  35). 

fir-zerau  st.  v.  trs.  serreissen:  3. 
s.  praet.  c.  ther  uuiht  ira  fir- 
zäri  IV  29,  18. 

zerben  sw.  v.  1.  refl.  sich  im- 
drehen:  3.  s.  praes.  i.  uuio  sih 
zerbit  iob  thisu  auorolt  uuerbit 
[seculi  hujus  volumina.  Ale]  IH 
7,  17;  3.  s.  praet.  i.  thaz  sih 
zarpta  ther  himil  sus  io  uuarpia 
U  1,  21. 

umbi-zerben  sie.  v.  1.  refl.  sich 
umdrehen:  3.  s.  praes.  i.  rad 
thaz  sih  umbizerbit  ioh  emiui- 
zlgOn  uaerbit  m  7,  14. 

zerubim  st.  n.  Cherubim:  a.  thiu 
zerublm  untarfiang  (zerubin  l' 
chembim  F)  IV  33,  34. 

zesauua  st.  f.  Rechte:  d.  s.  zi 
selben  gotes  zesauuu  [sedenlem 
a  dextris  virtutis  dei.  Mtth.  26, 
64]  IV  19,  56. 

ze^auai  st.  f.  Rechte :  d.  s.  zi  tbes 
älteres  zesauul  [a  dextris  alta- 
ris.  Luc.  I,  11]  I  4,  22. 

zeso  adj.  recht:  st.  d.  s,  m.  in 
zesuemo  ringe  V  20,  56 ;  sto.  a. 
s.  n.  sluag  imo  thana  thaz  ze- 
sua  6ra  (zesanna  F)  [abscidit 
auriculam  ejus  dextram.  Joh. 
18,  lo]  IV  17,  6. 

zeso  st.  n.  Rechte:  d.  s.  zi  zesue 
gikertln  [mittite  in  dexteram 
navigii.  Joh.  21,  6]  V  13,  13. 
15.  20,  59;  apoc.  zi  sla  selbes 
zesu  er  gisaz  (zesue  F)  V  18, 10. 

zeäsa  st.  f.  Woge:  u.  s.  tliia  zessa 
drat  ih  untar  fuaz  (cessa  P'  V) 
V  14,  17. 

ze88Ön  sw.  V.  II.  Hr.  wogen,  wal- 
len :  p.  praes.  ther  k6  ist  ze8- 
sönÜ  m  7,  16;  st.  d.  pl.  f.  p. 


praes.  gibdt  theo  undön  zessön- 
ton  (cessonton  P  Fj  III  14,  57. 

zetten  sw.  v.  I.  trs.  aitseinander- 
breiten:  3.pl.  praet.  i.  thie  esti 
thie  sie  zetitun  FV  5,  4. 

zi  präpos.  ni,  an,  bei,  nach,  auf. 
A.  mit  dem  Dativ  steht  es  1) 
bei  Verben,  um  die  Richtung 
wohin  ztt  beseiehnen,  in  welcher 
die  Handlung  vollzogen  gedacht 
wird,  im  eigentlichen  und  über- 
tragnen Sinne ;  wie  gehen,  brin- 
gen, kommen,  fügen,  es  ablegen 
auf,  streben  nach  u.  s.  w.:  bi- 
bringan:  tfaia  maater  bibringe 
zi  iro  heiminge  I  21,  6.  UI  14, 
23.  IV  18,  3.  23,  44 ;  bisuouuön : 
ni  uuolta  si  zin  biscouuöu  (auß 
IV  33,  4;  biegen  V15,  61;  bi- 
qaenian:  thaz  sceltan  thaz  in 
zi  muate  biquam  IV  30,  24. 
(vgl.  IV  4,  39.  29,  40.  V  6,  7. 
12,  72);  biuuerban:  zi  IIb  er 
thoh  biuuirbit  in  24,  30;  bi- 
Isören:  zi  sarphidu  iz  bekörtl  II 
17,  34;  bringan:  brAhta  sa  zi 
themo  ira  heiminge  I  8,  8.  II 
7,  53.  18,  20.  rV  23,  19.  20. 
20,  12.  40.  V  25,  98.  zi  uaege 
bringan  III 18,  58;  dretan:  uaaz 
drifit  sallh  zi  uns  zuein  II  8, 
17;  fahan:  fiang  zi  themo  an- 
dremo  man  11  5,  11.  IV  9,  34. 
11,  15.  13,  1.  H  100;  follan 
zi  fuoze  III  24,47;  fai-an:  fuar 
ziro  selidOn  I  7,  24.  4,  b2.  11, 
20.  12,  19.  14,  19.  16,  7.  17. 
78.  n  14.  1.  15.  2.  m  9,  2. 
15,  34.  36.  23,  28.  IV  4,  8.  6, 
1.  11,  10.  12,  53.  36,  4.  V17, 
14.  15.  18,  7.  8.  10« ;  firleiten 
sie  zi  altere  firleitta  U  4,  12. 


ni  15, 45. 46;  fuagen:  sih  fuagt 
er  zi  themo  liSröte  I  22,  34. 
II  12,  94.  16,  24.  24,  39.  III 
17,  54.  V  4,  61.  I  2,  64;  fua- 
ren ;  zi  theru  steti  fuart  er  thta 
druhtlnes  muater  I  II,  26.  11 
4,52;  folgen:  thie  folget un  irao 
zi  sin  selbes  töthes  falle  IV  26, 
4;  fliagan:  floug  er  zi  Iheni 
itis  fröno  I  5,  7.  71*.  12,  33; 
sih  arsehan  IV  5,  66.  V  23, 
150;  gän,  gangan:  zi  akare  sie 
ni  g&ngent  II  22,  lü.  3,  32.  IE 
6,  3.  8,  47.  20,  39.  21,  34.  IV 
20,  4.  24,  11.  34,  6.  35,  5.  V 
5,  20;  gifahan:  zi  giloubu  gi- 
fiangln  I  23,  11.  II  9,  58.  11, 
28.  12,  63.  24,  7.  III  4,  32.  13, 
46.  14,  43.  17,  45.  20,  18.  16, 
2.  24,  44.  26,  13.  IV  6,  3.  24, 
17.  V  6,  23.53.  16,31;  leiten: 
er  leiüt  tUih  zi  heimnuisti  IV 
5,  35.  U  7,  31.  33.  12,  8.  IH 
20,  64*.  IV  5,  28.  17,  32.  26, 
2.  27,  4.  31,  25.  V  23,  28.  68. 
130.  172.  184.  194.  206.  220. 
232.  242.  256.  270.  285.  296; 
gigangan :  thie  uuegä,  thie  ze 
herzen  iu  gigange  1  23,  27.  11 
II,  28.  12,  48.  ms,  12.  7,49. 
53.  71.  103.  16,  5.  18.  IV  9,  6. 
31.  11,  30.  V  23,  26.  H  67; 
gebon  zi  henti  II  13,  30 ;  gi- 
fiaren:  iz  zi  thiu  gifiarta  III  14, 
24.  28.  rV  29,  40.  V  19,  34. 
26,  2.  H  23  ;  giholön :  zimo  nan 
giholöta  n  8,  43;  gifunden  V 
8,  45.  gibeU'an  III  4,  24.  gi- 
lasten  II  19,  4  ;  gigä.ben :  thie 
zi  thiu  gigahent  II  13,  27;  gi- 
Ilen:  sie  gilltln  zön  höhen  gi- 
zltin  I  22,  2.    U  7,  30.  III  24, 


11.  40.  IV  1,  26.  V  4,  69.  16, 

7.  gikeren:  thie  ungiloublge  gi- 
kerit  er  zi  Übe  I  4,  43.  11  12, 
81.  m  24,  22.  IV  1, 16.  V  13, 
13;  giloufan:  giloufe  zi  themo 
doufe  I  26,  5.  DI  14,  104;  gi- 
sprechan  IU  17,  35;  giladön: 
ther  inan  zi  thiu  giladöta  S  4; 
gisitün ;  si  iz  zi  thiu  gisitöU  III 
14,  20.  IV  27,  7;  gisllchan:  li 
herzen  gisleih  II  5,  26;  giftta- 
gen:  mit  uuorton  mih  zi  druh- 
Üne  gifuagen  V  25,  90.91.92; 
giuuenten:  zi  giloubu  sih  gi- 
uuantl  rV  2,  26.  18,  8.  giuuin- 
tan:    s6  er  zi  thiu  giuaant  IVB 

12,  41;  gisinnan:  zi  hiniile  gi-V 
sunnun  H  69 ;  giziahan :  zi  ebine 
giziehen  III  3,  22;  spanan:  er 
spenit  unsih  zi  mihilemo  falle 
n  4,  87.  6,  7.  8»».  m  22,  36. 
IV  20,  23.  24;  heffen:  sie  uuiV 
rnn  iro  henti  zi  gote  hetfenti  I 

4,  16.  III  18,  60.  24,  89.  90; 
huggen  zi  UI  13,  14.  IV  27.2; 
hui'sgen:  nu  biriin  uuirgihursgte 
zi  gotes  thionöste  116,55;  Ilen: 
Ilemfis  nu  alle  zi  themo  kasteile 
I  13,  3.  n  3,  63.  14,  86.  V  4, 

10.  5.  4.  6,  38.  7,  56.  65.  23, 
76;  irgangan:  thaz  mir  iz  zi 
uulze  nirgange  I  2,  18.  19.   II 

6,  45.  19,  6.  21,  4.  H  24,  34. 
ni  24,  10.  IV  4,  4.  34,  24. 
H  73;    irgen:   EU  21,  35.   25, 

11.  20,  141.  IV  37,  6.  14;  ir- 
heffen  uulg  IV  8,  7;  ircjuiuken 
I  23,  48.  Ol  14,  8;  irrihten  Ol 

7,  68;  iruuintan  IV  17,  30; 
kören:  (.-heret  iu  thaz  zi  guate 
S  26.  I  4.  38.  24,  15.  II  4,  62. 

5,  1.  14,  74.  III  2,  23.  24.  20, 
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162.  15,  30.  V  6,  41.  H  61; 
langfin:  ansib  lange  zi  themo 
lante  I  18,  32;  ladön:  ther  sie 
zi  giloubün  slndn  ladöta  I  1, 
118.  17,  41.  n  7,  75.  m  3, 14. 
rV  6,28;  loufan:  ther  liut  zimo 
loufit  n  13,  4.  14,  45.  m  19, 
23.   21,  23.   24,  45;    luagen  V 

25,  67;  nahen  V  10,  1.  2;  ne- 
man  IV  10,  13.  11,  6.  16,  11. 
20,  31.  22,  12.  23,  19.  24,  34. 
32,  9;   nenden   Ul   14,  78.   IV 

26,  14;  quedan:  thaz  thu  zi 
mir  nu  qullti  n  8.  21.  EU  8, 
35.  10,  23.  24,  103.  IV  4,  18. 
9,  8.  16,  47.  V  7,  21.  57.  8, 
31.  43.  13,  23.  IV  11,  37.  14, 
15.  36,  8.  V  18,  3.  20,  67.  99. 
n  14,  35;  queman:  13,  18. 
43.  12,  3.  17,  43.  20,  33.  23, 
1.  25,  1.  22,  ö.  31.  n  4,  80. 
9,  28.  11,  24.  12,  4.  5.12.  13, 
3.  14,  5.  7.  112. 122.  18,  1.  III 
8,  34.  9,  8.  14,  62.  15, 18.  24, 
54.  64.  25,  3.  5.  IV  2,  5.  3,17. 
7,  39.  44.  90.  11,  19.  15,  21. 
18,  6.  19,  22.  34,  26.  35,  18. 
V  5,  1.  6.  6,  15.  11,  5.  7.  22. 

27,  31.  17,  1.  18,  6.  19,  4. 
fl  79.  80;  zi  rfche  queman  L  57. 
zi  ente  q.  V  23.  225;  ruiifan: 
zi  gote  riaf  S  38.  lU  10,  9.  14, 
59.  84.  IV  18,  39.  V  6,  47; 
rihten:  zi  gote  rihta  sini  muat 
I  16,  3.  IV  5,  36.  37*.  38.  V 
1,  40;  zi  uiiege  r.  11 13,8;  sa- 
manon  I  28,  11.  12.  0126,11; 
Bcounön  V  25,58;  sehan  11  12, 
66.  23.  11.  IV  10.  23.  12,  13. 
15,  61.  19,  13.  26.  28.  37,  19; 
suzzeu  I  23,  51;  Beuten  II  2,  5. 

Fl  per,  aioiiar  »  OtfHil. 


m  23,  10;  sinnan  m  14,  63. 
IV  4,  1 ;  sprechan  I  5,  13.  14. 
33.  41.  7,  21.  9,  19.  12,21.  15, 
26.    17,  35.  22,  42.  23,  35.  36. 

25,  9.  U  3,  52.  4,  39.  70.  71. 
75.    7,   17.   46.  64.    8,  15.  16. 

14,  117.  m  2,  21.  4,  19.  6, 16. 
8,  31.  16,  11.  51.  17,  5.  18,  2. 
20,  46.  135.  162.  171.  22,  10. 
42.  47.  23,  27.  24,  25.  60.  80. 
97.  98.    IV  6,  21.  12,  43.   15, 

15.  18.  16,  23.  36.  39.  17,  15. 
18,  6.  19,  8.  15.  39.  20,  9.  22, 

5.  23,  35.  26,  28.  37,  19.  V  4, 
36.  37.  7,  66.  13,  8.  15,  11; 
tbaralaJön  IV  6,  20;  tJiiggen  I 
4,  13.  V  16,  39.  H  154;  thin- 
gen  n  12,  80.  21,  1.  m  1,  24. 

17,  65.  V  23,  162;  thurabque- 
man  III  8,  41 ;  (sib)  auenten  I 

18,  34.  n  8,  37.  V  20,  61; 
uuintan  III  8,  21 ;  uaerban  EU 
24,  60;  uuegön  I  7,26;  zeigdn 
I  5,  20;  zeinen  III  4,  21 ;  Zel- 
len m  22,  8;  ziaban  I  15,  47. 
TV  7,  17.  V13, 18»;  bis  an,  bis 
auf,  bis  zxt  heisst  es:  zi  ferehe 
er  Dan  stah   IV  33,  27.   V  11, 

26.  IHe  Erklärung  der  eituel- 
nen  Fällt'  is/  bei  thn  betr.  Ver- 
ben gegeben.  Oft  steht  der  durch 
zi  mit  dem  Dativ  bezeichnete 
Zweck  nur  in  losem  Zusammen- 
hange mit  der  Bedeutung  des 
Verbs,  so:  ih  giscrlbe  uns  zi 
rehtemo  llt<e  I  2,  11.  zi  gotes 
analusti  I  4,  42.  11, 15. 16.  13, 

6.  23,  30.  U  7,  76».  9,  77.  m 
1.  28.  6,  38.  39.  14,  86.  98. 
20.  22.   22,  20.    IV  4,  21.  22. 

7.  22.  11,  6.  13, 69.  16, 14.  35, 
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40.  V  7,  62.  9,  29.  12,  54  — 
2)  wird  zi  gebraucht  siir  Be- 
eeichnung  der  Buhe  an  einem 
Orte.  Viele  hierher  gehörige 
Verben  sind  indes  der  Art,  dass 
sie  rfe>»  Zustand  der  Ruhe  an 
einem  Orte  als  durch  eine  vor- 
hergehende Bewegung  nach  ei- 
nem Orte  hin  veranlasst  auf- 
fassen: zi  uns  riht  er  bom  hei- 
les (bei  uns)  I  10,  6.  sizzen  III 

1,  23.  7,  70.  8,  16.  10,  39.  IV 

2,  14.  11,  1.  V  7,  16.  16.  8, 
21.  18,  10.  gisizzen  U  4,  96. 
IV  9,  2.  22.  giliggen  m  23, 
56.  irfragfln  IV  12,  30.  klebön 
U  9,  37.  miaren  zi  V  25,  2. 
suaeben  III  14,  69.  uaunsgen 
zi  I  11,  32.  Biscbön  zi  IV  16, 
44  zi  th6n  äautnigen  goumön 
I  11,  58.  m  1,  25.  7,  89.  IV 
ü,  38.  zir  heilegiln  undu  I  26, 
11.  zi  römu  S  30.  zi  sinemo  alt- 
giläre  1 11, 11.  zi  edilingo  benti 
I  11,  24.  IV  11,  8.  V  21,  22. 
zSn  inbeitnon  I  18,  12.  zi  hie- 
rosoliuiu  U  14,  69.  zi  slndn  fua- 
zon  m  9,  19.  zi  slnes  selbes 
gonge  in  9, 20.  zi  steti  lU  20, 
77.  V  7,  2.  zenio  höben  himil- 
clche  in  26,  62.  uuollent  bahto 
zi  imo  thaz  liäröti  Hl  25,  14. 
zi  zesue  V  13,  16.  18,  10.  20, 
60.  zi  themo  selben  tbinge  V 
20,  56.  zi  tbeino  flgboume  H 
7,  64.  uuärun  zi  tbera  bürg 
14,  100.  ni  brast  mir  uaibtes 
zi  iu  (nämlich  dessen,  um  icel- 
cJiCS  ich  zi  iu  thigita)  V  20,  78. 
duat  gihugt  ci  selben  sancte 
petre  (seil,  tbiggenti)  H  157; 
ftz  zi   heraus  atts:   si  giangan 


ingegin  iU  zi  themo  gote«  hOs 
n  3,  24.  m  14,  53.  IV  26,  3. 
29,  50.  —  3)  Auih  bei  Sub- 
slantioeH  tmd  Ad}ektiveH,  mit 
detten  der  Begriff' giner  Biektmtg 
verbunden  werden  kann,  sttht 
zi:  einmuati  IV  29,  5.  fastmaati 
I  1,  73.  74.   n  10,  22.  IV  37, 

22.  fasto  II 24,  16.  frauoamiuti 

V  23,  182.  funs  V  12,  77.  garo 
I   5,  70.   in  23,  60.    gingo  V 

23,  42.  gibot  V  16,  51.  gidröst 

V  23,  264.  gilumpfllb  11 14, 60. 
gimab  II  9,  59.  giniuati  17,  10. 
ginuag  n  8,  29.  30.  ginuht4>48. 
dumpmuati  V  9,  41.  42.  iämar 
I  18,  32.  liob  l  16,  5.  nuana 
L  84.    V  12 ,  66.   16,  32.    snel 

I,  1.64.  ungiinab  11,57.  uue- 
göd  IV  9,  32.  zeiz  H  19,  25. 
—  4)  Häufig  vertritt  zi  mit  dem 
Dativ  ein  Prädikat  im  Nomi- 
natio  oder  Accusativ :  «.  itn  No- 
minativ: tber  zi  kuninge  girein 
I  3,  17.  giboran  zi  I  5,  30.65. 
uuesan  n  19,  20.  IV  7,  25.  22, 
9.  H  167.  uuerdan  S  21.  I  8, 
5.  23,  26.  31.  n  4,  37.  40.  9, 
38.  10,  8.  14,  16.  17,  4.  7.  m 
14,  22.  19,  26.  21,  20.  IV  7,  3. 
12,  9.  28.  15,  2.  23,  32.  32,  3. 

V  12,  27.  rV  1,  61.  16,  44.  19, 
46;  ß.  im  Accusativ:  geban  S  19. 
I  27,  26.  n  16,  27.  HI  12,  29. 
IV  16,  45.  V  11,  44.  l&zan 
H  52.  lesan  I  4,  3.  eigan  11  14, 
22.  garauuen  U  3,  65.  IU  4, 
12.  senten  S  31.  kiasan  I  5,  69. 
IV  15,  50.  bringan  I  12,  30. 
Zellen  I  15,  1.  H  17,  22.  III 

II,  19.  gizellen  HI  4,  15.  12, 
12.  17, 48.  20, 99.  ginennen  HI 
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7,  60.  IV  18,  3.  19, 60.  nennen 
m  18,  44.  22,  50.  51.  quettan 
rV  4,  18.  haben  IV  6,  32.  22, 
26.  26.  30,  3.  4.   daan  S  43.  I 

16,  4.  18,  39.    n  1,  22.  4,  44. 

5,  20.  9,  39.  11,  23.24.  16,33. 
m  7,  2.  8,  2.    16,  9.  10.  21, 

17.  18.  22,  29.  rV'  4,  21.  19, 
63.  22,  29.  37,  20.  V8.53.  19, 

32.  raai'hön  li  II  14,  107.  IV 
35,  40.  uuirken  II 10,  4.  findaii 

IV  19,  73.  giuulhen  IV  21,  5. 
flehtan  22,  20.  sezzen  22,  22. 
firgeban  V  11,  15.  ezzan  V  13, 

33.  scouaön  23 ,  38.  giheizan 
23,  55.56;  auch  allein:  satunils 
zi  manne  UI  13,  21.  —  5)  I» 
freierem  Gebrauch  erscheinen 
auch  manche  adverbienartige 
Ausdrucke  mit  zi,  bei  denen 
bald  die  Bedeutung  des  Zweckes 
oder  der  Richtung,  bald  die  des 
Prädikates  et<  Grunde  liegt; 
über  die  Bedeutung  der  einzel- 
nen s.  bei  den  betr.  Substantiven: 
zi  altere  I  23,  60.  V  20,  40. 
zi  alauuftrt  ÜI  2,  34.  V  20,  72. 
23,  238.  zi  anagaate  III  7,  43, 

V  3,  6.  zi  alauuilru  n  21,  18. 
zi  bilide  I  12,  30.  IV  6,  5.  zi 
ente  I  18,  6.  V  25,  7.  (queman) 
V  12,  87.  zi  drösle  V  23,  66. 
zi  fllze  m  15,  7.  IV  27,  4.  30, 
39.  zi  guate  L  4«.  61.  S  25. 
43.  I  1,  121.  16,  24.  18,  40. 
n  1,  42.  5,  1.  9,66.  16,9.  17, 

6,  19,  6.  13.  21,  4.  24,  34.  UI 

7,  74.  11,  26.  12,  29.  15,  42. 
26,  5.  25.  IV  6,  62.  29,  4.  32, 
3.  33,  39.  34,  24.  37,  6.  20. 
37.  V  1,  46.  6,  41.  8,  36.  23, 
30.  60.  134.  150.  174. 186. 196. 


208.  222.  234.  244.  258.  272. 
287.  298.   H  150.   zi  guatu  IV 

16,  40.  zi  giuuelti  I  16,  28.  11 
4,  85.  13,  30.  zi  giuuurti  I  18, 
39.  zi  i,'iuiionaheiti  IV  22,  9. 
zi  geginuuerti  V  23,  38.  zi  hant 
rV  1,  9.  12,  12.  23,41.  zi  ban- 
ton  (gebanj  IV  12,  12.  23,  43. 
(gangan)  IV  1,  9.  zi  henti  II 
4,  86.  13,  30.  IV  11,  8.  V  16, 
20.  13,  32.  zi  barme  I  20,  14. 
zi  heili  I  22,  56.  zi  beile  III 
4,12.  zi  houfe  111,22.  zi  liuge 
n  10,  13.  15,  22.  IV  6.  38. 
zi  buge  (babfln)  I  7, 1.  zi  leibu 
m  17,  51.  IV  28,  5.  zi  leid- 
lusti  I  20,  18.  V  7, 34.  zi  leide 
I  28,  2.  n  6,  23.  zi  üabe  L  28. 
m   14,  8.    zi   liebe   II  14,  26. 

IV  37,  14.  V  23,  65.  188.  zi 
Übe  L  28.  I  1,  17.  2,  51.  16, 
30.  V  1.  14.  3.  20.  8,  68.  20, 
39.  23,  188.  zi  nldo  n  3,  62. 
zi  nöte  I  1.  37.  10,  28.  22,34. 
n  4,  44.  m  13,  8.  24,  109.  zi 
nöti  I  1,  49.  78.  11, 11.  17, 14. 

18,  38.  20,  2.  23.  24.  bO.  U  5, 

19.  9,  72.  UI  3,  14.  14, 16.  16, 
65.  19,  15.  30.  20, 166. 181.  26. 
9.  rV  4,  30.  56.  8, 1.  12,  16.  54. 
13,  50.  18,  20.  31.  19,  57.  24, 
19.  26,  10.  30,  8.  31.  8.  33,  8. 

V  6,  43.  14,  10.  n  67.  93.  zi 
nuzze  I  1,  69.   22,  62.    U  24, 

17.  lU  14,  97.  zi  nuzzl  1 1,  61. 
n  14,  34.  UI  7,  62.  V  11.  48. 
13,  1.  zi  nuzzin  V  13,  10.  zi 
niuate  IV  5,  59.  zi  sOre  U  6, 
24.  zi  speri  IV  13,  39.  zi  stAt! 
m  24,  19.  zi  ammezzo  V  23. 
109.  zi  nuilre  L  62.  86.  I  11, 
11.  U  22,  18.  24,  2.  in  4,  18. 
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6,  6.  7,  41.  8,  6.  m  13,  10. 
14,  82.  17,  11.  18,  33.  73.  23, 
64.  IV  6,  31.  7,  27.  13,  36.  31, 
9.  24.  V  3,  4.  11,  41.  16,  42. 
23,  276.  H  38.  97.  127.  142. 
/.i  uuaru  1  11,  2.  n  12,  75.  22, 
11.  m  1,  5.  2,  12.  6,  18.  7, 
48.  10,  11.  24,  66.  IV  5,  65. 
26,  19.  V  12,  49.  15,  10.  25, 
22.    H  32.  60.   88.    zi  uuärl   I 

11,  53.  ni  14,  6.  zi  uuarön  IV 
33,  35.  V  2,  3.  zi  uufluaen  H 
6,  25.  zi  tberu  uutstln  11 9,  97. 

12,  25.  68.  m  17,  24.  V  18, 
6.  zi  uaunnön  11 14,  26.  zi  auo> 
rolti  n  14,  122.  zi  zesue  I  4, 
22.  IV  19,  56.  V  13,  13.  15, 
18,  10.  20,  60.  In  zi  zome  IV 
30,  9  dieiit  es  dem  Aiisnif:  o 
der  empörenden  Vermcssetiheit! 
—  6)  Von  der  Zeit  wird  es  ge- 
braucht eur  Bezeichnung  eines 
Zeitpunktes:  zi  uuorolti  I  11, 
30.  IV  4,  45.  31,  36.  zi  ßuid- 
dön  I  12,11.  zi  theru  oberöstijn 
nöti  I  11,  62.  zi  theru  drahü- 
nes  giburti  I  17,  2.  11  3,  11. 
zi  theru  ziti  I  23,  2.  zi  thöa 
östrigen  gizltin  11  11,  59.  zi 
themo  sindo  II  11,  62.  zi  theru 
fristi  m  4,  4(J.  20,  52.  23,  17. 
IV  14,  14.  V  25,  59.  zemo 
abando  m  14,  55.  IV  2,  7.  11, 
11.  zetno  opphere  EU  4,  6.  zi 
themo  friste  HI  14,  40.  z6n 
nahton  IV  7,  91.  zfln  östorfln 
IV  12,  49.  34,  26.  zi  themo 
uuipphe  IV  16,  28.  zi  themo 
thinge  II  14,  38.  zi  ente  thes- 
ses  rieh  es  IV  20,  29.  zemo  ant- 
dagen  V  11,  5.  zi  sluntön  V 
23, 139,  zi  themo  enulnlgen  llbe 


21. 


V  23,  188;  auch  von  der  Zeit- 
dauer:  ibn   iäre   zi  iäre   L  62. 
I  2,  57.   fon  kuniie  zi  könne  I 
7,  12.    fon  uuorolti  zi  nuorolti 
n  24, 46.  —  7)  Die  Bedet^mg 
des  Zweckes   liegt  zu   Ctrvnde 
hei  der  Verwendung  des  zi  mit 
dem    Dativ    des    Infinitiv :    iz 
uuard  in  ndt  zi  fehtanne  L  21. 
I  1,  76.  4,  45.  51.  4.  46.  9, 
15,  47.    17,  48.  25,  6.   27, 
n  1,  26.   3,  56.   4,  6.  100. 
28.  9,  55.  73.  14,  24.  40.  76.  15, 

7.  m  7, 54.  64.  8.  36.  9,  3.  14, 
27.  87».  16,  24.  20,  124.  23,  2. 
IV  11,  28.  13,  24».  24,  16.  27, 
18.  35,  20,  33.  V  1,  22.  4,  14. 
6,  19.52.  7,  23».  8,  66,  11,33. 
12,  27.  36.  37».  14,  4».  16,35. 
17,  5.  8.  33.  19,  2.  7.  13.  43. 
65.  20,  26.  H  66.  —  8)  Aus  der 
prädikativen  Verwendung  scheint 
der  Gebrauch  von  zi  bei  einem 
Superlativ  hervorgegangen  eu 
sein:  zi  erist  I  3,  47,  13,  6.  11 

8.  48.  53.  14,  47.  m  19,  28. 
IV  21 ,  3.  28,  20.  zi  heröst  II 
10,  13.  15,  22.  IV  6,  38.  zi 
iungist  V  14,  24.  17,  9.  zi  le- 
zist  IV  13,33;  vielleicht  ist  als 
Bezeichnung  des  Zweckes  der 
adverbiale  Gebranch  eur  Steige- 
rung eines  Adjektiv-  oder  Ad- 
verhialbegriffs  eu  deuten:  a 
dumpmuati  I  3,  29  ;  ferner  116, 

9.  20, 10.  m  1, 17.  5,  21.  IV  1, 
34.  6,  36.  38.  47.  8,  14.  11,  44. 
13,33.  18,5.  V4,  18.17,33.  23, 
52.  Zur  Erklärung  des  Ueber-  ^ 
ganges  trägt  vielleicht  die  SteUJ^ 
in  sumen  duen  zi  nidirl  IH  3,  l9 
bei.  —  9)  „Im  Verhältnis  eu'. 


üi  —  ziahan 


,m  Bezug  auf  heisst  es :  zi  imo 
thih  ni  bilgis  III  16,  47.  lesent 
zuns  thia  redina  KI  7,  51.  V 
20,  78.  —  B.  Mit  dem  Instru- 
mentalis, besonders  in  den  Ver- 
bindungen zi  hia  ni  23,  45. 
zi  nuiu  IV  18,  3.  ziu  weshalb 
(s.  unter  nuer) ;  zi  thiu  deshalb, 
dasu:  mit  oder  ohne  folgendes 
thaz  beiden  Verhehl :  duan  L  10. 
V  8,  53.  giladön  S4.  gigangan 
I  2,  19.  II  11,  28.  12,  48.  16, 
18.  m  3,12.  7,49.53.  14,103. 
IV  9,  6.  11,  30.  giuuizzen  II 
10,  13.    gifahan  II  12,  63.   24, 

7.  m  14,  93.  17,  45.  IV  16,  3. 
24,  18.  V  6,  23.  53.  sih  fuagen 
m  17,  54.  gifunden  V  8,  45. 
gigähen  II  13,  27.  uuerdan  U 
17,  7.  m  14,  22.  IV  1,  51.  7, 
3.  16,  2.  irgangan  FV  4,  4.  gi- 
fiaren  ID  14,  18.  24.  21,  19. 
rV  29,  40.  V  19,  34.  25,  2.  gi- 
sitÖD  m  14,  20.  IV  27,  7.  bi- 
bringan  III  14,  23.  IV  23,  44. 
giloafan  III  14,  104.  thingen 
m  1,  24.  gihelfen  IH  4,  24. 
gisizzan  IV  9,  2.  giunintan  FV 
12,  41;  bei  den  Adjelitieen:  un- 
gimah  I  1,  57.  gilumpfllh  II 14, 
60.  gimuati  II  17,  10;  zi  thiu 
thaz  damit  I  4,  45.  27,  60.  II 
1,  46.  19,  3.  III  6,  29.  16.  .38. 
rV  21,  30.  Y  25.  39;  bloss  zi 
thiu:  n  6, 12.  21, 11 ;  an  Stelle 
des  unbestimmten  Prddikats  steht 
es:  tlien  Ihu  thir  zi  thiu  liubis 
als  solchen  liebst  II 14,  53.  thih 
zi  thiu  gizellent  III  12.  12.  22, 

8.  21.  ih  bin  zi  thiu  IV  7,  25. 
16,  50.  21,  5;  tu  diesem  Zwecke, 
in  dieser  Hinsicht,   danach:   I 
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1,  11.  25,  7.  n  6,  63.  8,  29. 
14,  27.  106.  107.  18,  1.  19,  4. 
m  1,  29.  6,  22.  24.  14,  44. 
20,  14.  65.  23,  56.  IV  11,  24. 
13,  10.  21,  29.  33,  34.  V  2,  5. 
12,  98.  23, 167.  H  73.  —  Aehn- 
lieh  zi  thisu:  so  iz  zi  thisu  uuarti 
I  8,  5.  IV  12,  9.  23,  32.  zi 
thisu  mir  then  hugu  dua  III  7, 

2.  zi  thisu  er  iz  ni  brähtl  IV 
20,  12.  —  Ferner  hat  zi  den 
Instrum.  in:  zi  uuifatu  iz  sld 
ni  hilphit  11  17,  9.  Die  Form 
ze  begegnet  I  6,  2.  11,  62.  23, 
27.  IV  27,  2.  —  zi  ist  oft  mit 
andern  Worten  verschmoleen : 
zes  (=  zi  thes)  11  14,  45;  zßn 
(=  zi  thön)  I  17,  36.  18,  12. 
22,  2.  28,  11.  n  14,  86.  15,  8. 
m  7,  89.  8,  16.  9,  5.  15,  34. 
36.  24,  80.  103.  IV  9,  31.  22, 
5.  V  7,  16.  65.  8, 17. 19.  10,  2; 
zin  (=  zi  in)  I  4,  80.  7, 16.  21. 
IV  14,  15.  16,  36;  zeru  (=  zi 
theru  in  16,  18;  ziu  (=  zi 
hin)  s.  uuer;  (zimo  (;=  zi  irao) 
I  1,  118.  IV  5,  28;  zemo  (=  zi 
themo)  I  9,  6.  VI  1,5;  ziu  (= 
/.i  iu)  IV  15,  51.  20,  31.  22, 
12;  zir  (=  zi  ir)  I  26,  10;  zer 
(zi  ther)  IV  5,  35;  amh  mit 
andern  Worten  vcrschmolsen : 
zirrettinne  (=  zi  irrettinne)  I 
1 ,  75.  zirstantnisse  (=  zi  ir- 
stantnisse)  1 15,  30.  zinbintanne 
(=^  zi  inbintanne)  I  27, 58.  zerb« 
(=  zi  erbe)  I  5,  65.  zirthorrönne 
(=  zi  irthorrenne  V)  m  7,  64 
lt.  ö. 

ziahan  st.  v.  trs.  eiehen,  aufeiehen, 
verpflegen,  verwahren,  creielten: 
inf.   sun  liaban   zi  njartolözme 


Eiahan  —  zihan 


ziaban  (zianhan  D  zihan  F)  I 
15,  47.  uiiio  se  scoltan  ze  heri- 
zohön  /iahan  thie  sine  liobun 
thegana,  IV  7,  17;  3.  s.  praes. 
i.  ziuhit  er  se  reine  seil"  so  sine 
I  1,  102;  l.s.  i>ract.  i.  h\  thiu 
zöh  ih  iuih  (zo  ih  F)  IT  12,  10; 
3.  s.  praet.  i.  er  sia  edielio  zöh 
I  8,  7.  tbär  inan  zöh  sin  miia- 
ter  n  11,  1.  zi  tbiii  /.dh  er  tliie 
inngoron  sine  V  12,  98.  20, 17. 
tliaz  nezzi  zöh  er  in  then  stad 
V  13,  30.  14,  23;  3.  pJ.  pract. 
i.  ni  sl  tbie  sie  zugun  beinie  I 
1,  94.  thas!  sie  iz  zugun  so  nn- 
redibafto  II  11,  6.  z.  sie  V  13, 
17. 

bi-ziaban  s^  v.  trs.  anfrtffen: 
3.  s.  praet.  i.  Inzöh  se  [venit 
ad  eos.  Mtth.  14,  25]  HI  8,  21. 
gi-ziahau  st.  v.  trs.  eiehen,  er- 
ekhcn:  3.  s.  pract.  i.  gizöli  se 
in  sinan  uaillon  IV  15,  60;  1. 
pl.  praes.  c.  natura  in  uns  zi 
ebine  giziehen  (gizihen  F)  ITI 
3,  22. 

in-ziahan  s^  v.  refl.  mit  fon 
mit  Dat.:  sich  entwichen,  sich 
fortbegeben:  3.  s.  praet.  i.  in- 
zöh Bih  drubtln  tbö  fon  in  III 
26,  39 ;  3.  xd.  pravt.  i.  inzugun 
sib  thes  tbinges  11 F  17,  50. 
ir-ziahan  st.  r.  (rs.  erziehen: 
3.  s.  pract.  c.  tbaz  kind  er  .scöno 
tb:U-  )r/,öh  (iz  zob  F)  I  21,  14. 
ziaren  sw.  v.  I.  trs.  schmiickm: 
3.  3.  pract.  i.  er  thesa  uuorolt 
ziarta  II  1,  29;  3.  s.  praet.  c. 
ziartl  sin  giuuAti  IV  6,  39. 
gi-zinren  sic.v.I.  trs.  schmücken: 
3.  pl.  pract.  i.  iz  allaz  in  nuer- 
kon  giziartun   I  1,  54;   3.  s. 


praes.  c.   tbia  heristräza  ski 
giziere  I  23,  22. 

ziari  a(lj.  scMn.  lieblich:  imfl. 
s.  hr?il  raagad  zieri  I  5,  15; 
a.  s.  f.  in  eina  barg  ziara.  1 21 
13. 

ziaröro  Compar.  schöner:  a.i 
n.  deta  er  iz  ziarora  (ziararuV 
n  10,  11. 

ziaro  adv,  schön,  würdig:  (zior 
L  20.  I  2,  41.  (ziero  V)  4,  11 
(zioro)  21,  15.  (zioro)  II  7, 
(zioro  PF)    11,  49.    (zioro)  lU 
20,  43.    IV  4,  29.    (zioro  P  V_ 
scbono  F)  6, 16.  (zioro  P  V  doröfl 
F)  9,  13.  28,  8.  (zioro)  29,  38. 
V  13,  29.   H  15. 
ftla-ziaro.  fl 

ziari  sl.  f.  Schönheit:  d.  s.  mit 
sultcheru  ziari  (zieri  V  F)  IV 
4,  24;  a.  s.  tbaruh  stna  ziari 
III  22,  7;  a.pl  thio  ßuulnlgün 
ziari  H  102. 

zi-liret'Iiaii,  -fallan. 

ziga  sw.  f.   Ziege:    n.  pl.  zigAaj 
[hoedos.  Mtth.  25,  23]    IV  21 
58. 

zi-gäE,  -gangan. 

zihan  st.  v.  trs.   aussa4/at  von 
reihen;  mit  Gen.  lUr  Sache: 
s.  praes.  i.  tbes  zibu)i  inan  baldoi 
m  20.  73;    3.  8.  praes.  i.  so 
thih   tber  Hut   zlhit  IV  21,  5; 
1.  pl.  iiracs.  c.   thih   zlliön  un- 
huldl  IV  24,  5;  3.  pl  pract. 
sie  zlgln  nan  thaz  er  thia  altiV 
Ifira  in  abuh  redinötl  III 17, 29:j 
ir-zihan   st.   v.    das  Recht   at\ 
etwas  absprechen,    einen    einerJ 
Sache   für   verlustig   erklären  (i 
mit  Gen.  d.  Sache  und  Dat.  iL] 
Fers. :  1.  s.  praes.  i.  iagilickutj 


zi  kieken  —  zit 
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ther  undöno  nirzlhu  1  37,  60; 
5.  8.  praet.  i.  irzßb  in  tlies  IV 
S3,  8;  3.  s.  pracs.c.  tlies  liohes 
in  nirzüie  V  23,  50;  S.s.prad. 

c.  nir/.igi  thes  siu  bäti  II  8,  24. 
zi-kleken. 

zilön  ste.  v.  U.  sich  schnell  auf 
ein  Ziel  hin  wenden,  sich  beeifeiti, 
sich  beeilen;  a.  itr.  mit  Gen.  d. 
Sache:  3.  pl.  praet.  i.  thiezuene 
es  uuola  zilötun  IV  7,  75.  tlie.s 
z.  86  (gizilotun  V)  IV  9.  16. 
sie  thes  ih&r  z.  (zilotin  P'  V) 
IV  36,17.  —  1..  mitreft.  Gen.: 
3.  s.  praet.  i.  sSn  iagiuuedar 
zilöta  IV  9,  II.  iagillh  sin  z. 
m  17,  44;  3.  pl.  praet.  i.  thie 
iungoron  iro  zilötun  II  14,  11; 

2.  s.  imp.  dnibtln  zilo  tliln  (zile 
F)  lU  2,  19. 

gi-cilön  sie.  v.  II.  itr.  mit  Gen. 

d.  S.  sich  heeifem,  sich  an- 
strengen: 3.  s.  praet.  c.  thaz 
siu  thes  gizilötl  thes  nuazares 
gibolöU    11   14,   14.    rV  14,  9; 

3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  thes  gi- 
ulöiln  iiuo  einan  esil  holötln  IV 

4.  6.  6,  23.  9,  4. 
hera-zilön  sw.  v.  II.  mit  rcft. 
Gen.   hercilcn:    ii.  pl.  imp.   so 
zilöt  iufir  hera  a&x  (zilet  F)   11 
14,  48. 

zi-lösen. 

gi-zimhiri  sL  n.  Zimmerwerk :  a. 
s.  oagtun  imo  gizimhri  (gizim- 
biri  V  F)  thes  hflses  [aedifica- 
tioncni  tcmpli.  Mtth.  24,  i]  IV 
7,  2. 

simborön  sw.  v.  II.  itr.  simmem, 
erbauen:  d.  3.  inf.  in  tbeitio 
zimbor6nne  (aedificatum  est. 
Job.  2,  20]    II   11,  37;   3.  a. 


praes.  i.  man  zimbordt  tbia  ra- 
cha  (zinborot  F'  zimbrot  F)  IV 
19,  38. 

gi-zimborön  sw.  v.  II.  trs.  er- 
bauen ;  inf.  thär  ih  oba  uuille 
gizimborön  thaz  min  hiis  III 
12,  34. 

ii-ziniUordn  sw.  v.  II.  trs.  auf- 
bauen: inf.  mobtl  irzimborön 
iz  auur  [reaedificare.  Mtth.  26, 
61]  IV  19,  33.  thaz  er  mobfl 
auur  iz  eino  i.  [reaedificas.  Mtth. 
27,  40]  IV  30,  11. 

zins  st.  m.  Census,  Steuer,  Steuer- 
veranlagung :  g.  s.  fraget  un  thes 
keisores  zinses  [de  censu  cae- 
saris.  Marg.]  IV  6,  30;  a.  a. 
ni  sl  man  nihein  s^  neigt  ni  sl- 
nan  zins  eigi  I  11,  10.  6r  siro 
z.  gultln  (cinsF)  I  11,  21.  [tri- 
buta  dare.  Luc.  23,  4J  IV  20, 
21. 

zinsera  st.  f.  Bauchfass:  d.  s. 
mit  zinseni  in  henti  thaz  hüs 
i'ouhenti  I  4,  20. 

zioro  s.  ziaro. 

7,i-8äen. 

zisam.me-biiinintan,  -dimn,  -fa- 
ran,  -flehtiiu,  -fnaKcn,  -KÜn, 
•eibintan.  -KifuaK^n,  -Kihien, 
-quenian. 

zi-slizan,  -»preiten,  -stözan. 

zit  st.  f.  Zeit,  Zeitalter,  Stunde; 
Zcitmass;  pl.  Festseil;  bisweilen 
mit  einem  Genetiv  oder  einem 
die  Zeit  bestimmenden  Nebeti- 
satee  mit  thaz  verbunden:  n.  s. 
mezent  iz  thie  fuazi,  zit  ioh  thiu 
regula  1  1,42.  zJl  uaard  girei- 
äf>t.  thaz  er  giangi  14,  11.  uuard 
irl'uUit  thiu  z.,  thaz  I  9,  1.  in 
thiu  sin  z.  uuäri  I  20,  32.    ni 
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iiuaiii  tulu  z.  noh  [nondum  ve- 
nit  hora  niea.  Joh.  z,  4]  11  8, 
18.  VL  mobti  uaesau  scsla  z. 
[hora  erat  quasi  sexta.  Joh.  4, 
6]  II  14,  9.  thö  sibunta  z.  thes 
dageä  uuas  [hora  septima.  Joh. 
4,  52]  m  2,  31.  iz  thiu  z.  uuas 
[illa  hora  erat.  Joh.  4,  53]  2, 
35.  sin  z.  noh  ni  uuas  8,  4. 
sin  z.  tioh  ni  ijudrai  [tempus 
meuni  nondum  advenit.  Joh.  7, 
6]  15,  27.  .sin  z.  noh  ni  quam 
fnondum  venerat  hora  ejus. 
Joh.  7,  30]  16,  68.  thoh  mh 
thiu  z.  bibrfthta  IV  1,  7.  sih 
thiix  z.  nälita  2,  3.  unio  thiu 
z.  gigange  [quando  haec  crunt? 
Mtth.  24,  3]  IV  7,  7.  86  nöna 
zlt  bi(inain  [circa  horam  no- 
nam.  Mtth.  27,46]  33,15.  qui- 
mit  noh  thiu  zlt  (ziit  V)  [renient 
dies.  Luc.  23,  29]  IV  2G,  35. 
uuär  thiuzli  uuftri  [nosse  tem- 
pora.  Act.  ap,  i,  7]  V  17,  8; 
17.  s.  thera  zlti  fri.st  [venit  hora. 
Joh.  4,  23]  II  14,  67.  ^istuant 
thera  z.  guatl  [venit  dies  azy- 
inorum.  Luc.  22,  7]  IV  9,  1 ; 
d.  s.  in  managöru  zlti  I  5,  üU. 
II  7,  65.  zi  theru  z.  I  23,  2. 
in  .sAlIgflru  z.  II  8,  4.  in  thrio 
dogo  z.  |in  tribus  diebus.  Joh. 
2,  20 1  II  11,  40.  fora  theru 
uulhün  z.  III  6,  14.  thanno  in 
llieru  z.  IV  7,  57;  a.  s.  ni  läz 
Ihir  zlt.  tbfis  ingAn  I  1,  48.  so 
got  gisazta  tliia  z.  [in  tempore 
suo.  Luc.  I,  2o|  I  4,  69.  thia 
z.  eisgöta  er  fon  in  [diilicit  ab 
eis  tempus  steliac.  Mttlv.  2,  7] 

I  17,43.  in  zlt  (zu  rechter  Zril) 

II  6,  32.   thia  z.  er  eiscöta  thö 
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[interrogavit  horam.  Joh.  4,  5:] 
11 1  2.  29.  unz  er  thia  z.  nuolt» 
Ili  15,4.  in  uuintirlgaz.  [hiems  ^ 
erat.  Joh.  10,  22]  m  22,  3.  ÜB 
thesa  iungistün  z.  IV  7,  45.  ir 
ni   uuizut   thia  z,    [de  die  illi 
nemo  seit.  Mtth.  24,  36]  rV7, 
61.  alla  z.  29,  66.  bl  thia  z.  V 
19,21;  n.pl.  thes  oppherea  zlti 
uui\run    entdnti     [impleti    sunt 
dies  officii.  Luc.  i,  23J  I  4, 81.a 
thio    z.    sih    irfultun     [impleti  f 
sunt.  Luc.  2,  6]  1  11,  29.  thia 
/..  sint  so  heilag  [consummatis  _ 
diebus.    Luc.  3,  43]    I   22,   3.fl 
quement  Boh  Ihio  z.  [venit  hora. 
Joh.  4,  21]   II   14,  62.    thio  z. 
sih  bil)ralitun  [post  haec.  Joh. 

5,  1]  III  4,  1.  sih  nfthtnn  eino 
z.  [dies  festus  Judaeorum,  sce- 
nopcgia.  Joh.  7,  2]  m  16,  &•■ 
iro  zUiz  unärln  [ad  diem  fes- 
tum  hunc.  Joh.  7,  8]  15.  33. 
uuAruD  z.  uilno  18,63.  slno  zlti 
quamln  22,  68.  thio  z.  iz  nn  ir- 
fullent  IV  14,  12.  nuirun  thio 

z.  18,  33.  quement  noh  thio  z. 
26,  39.  uuerdent  noh  thio  z.  V 

6,  29 ;  //.  pl.  giuuuag  thes  anti- 
kristeu  zlto  IV  7.28.  thero  sel- 
bün  z.  IV  18,  37.  niun  hunt  i. 
n  4,  3;  d.pl.  z6n  nuIhSn  zitin 
fuanin  I  22,  5.  [ad  diem  fe- 
stum.  Joh.  7,  8]  III  15,  34. 
6r  allen  z.  uuorölti  II  1,  5.  ist 
zltin  allen  ungillh  IV  7,  30.  bl 
alten  nöes  /..   IV  7,  50.    gilltln 

zi  then  selben  scönen  zltin  V  16,  fl 

7,  in   thes6n   z.    [in   tempore.  " 
Act.  ap.  I,  6]  V  17,4.  fon  al- 
ten z.  hina  forn  H  126;   a.  pl. 
allo  zlti   L  7.   33.  75.  95.    I  1, 
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zit  —  znkken 


45.  27, 55.  V  23, 91-  H  53.  frido- 

samo  z.  L  29.   z.  guato  L  81. 

allo  tbio  zlti  zaltun  sie  II,  25. 

tboBO   8ehti  z.    1,  49.    unz  anan 

ira  zlti  3,  35.  bittero  z.  18,20. 

thie  sehs  z.  uuorolti  [sex  aeta- 

tes  mundi.  Ale]  II  10,  6.  tbie 

langi'm /..  [multum  tempus.  Joh. 

5,  6]  III 4, 19.  tbio  selbiln  böbo 

2.  22, 2.  so  managfalto  z.  [tanto 

tempore.  Joh.  14,  9]  IV  15,  31. 

in  thesa  zlti    [in  pascha.   Joh. 

18,  39]    IV  22,  9.   tbio  spatfln 

z.  V  4,  11.  tbio  ererrtn  z.  6,  70. 

liohto  z.  22,  5. 

dagcs-zit,  uuorolt-zit. 

^_  gi-zit  st.  f.  Zeit ,  Festzeit :   n. 

^^pl-  tbio  böbüngizlti  [dies  festus 

^Bazymorutn.   Luc.  22,  i]   IV  8, 

^B  1 ;   d.  pl.  giütln  z6n  Iiöben  gi- 

[       zltin   I  22,  2.    zi  tfaön  östi-Igen 

g.  n  11,  69.    in  thön  höhen  g. 

L       IV  8,  13.  in  thön  g.  IV  20,  5. 

Hfon  BulU-ben  g.  IV  2(i,  46;    a. 

r'"*  pl.  in  andero  giziti  [non  in  die 

fcsto.  Mtth.  26,  5]  IV  8,  16. 

ariio-gi-ztt. 

gi-zito  atlc.  frühzeitig:   sie  quiV- 

mun  zi  imo  g.  IV  7,  90. 
gi-zing  st.  n.  Aufs»;/,  Gerät,  Zu- 
rüstunif:    d.  pl.    mit   giziugon 
mit  slatlliclier  Zurüstung  I   1, 
65.  V  23,  121. 
zi-niiprfaij. 

heri-zohu. 
zorkolöii  SIC.  V.  IL  ilr.  hinschicin- 
dvn:  o.  s.  praet.  c.  er  .so  /.orko- 
löU  ni  23,  25. 
zoni  st.  n.  Zorn,  Erhitteniuij :  n. 
s.  iz  inio  filn  zom  uuas  [ut  in- 
saniani  tncntis  motu  coq)oris 
demonslraret.    Hrab.l    IV    19, 


59;  d.  s.  mit  zorne  IV  26,  2. 
zi  zorne!  (Ausruf;  vgl.  zi)  IV 
30,  9;  a.  s.  girilehln  iro  zom 
m  18,  72.  ni  unoltun  firdragan 
zom  niheinaz  III  19,  5.  r/lcbun 
iro  z.  IV  17,  25. 

zorii-lih  adj.  erbittert,  zornig:  st. 
d.  pl.  n.  zomllchön  uuorton  III 
24,  108. 
hera-zaa,thni'a-znn,thar-zua. 

zuä  s.  zußne. 

zua-gi-spreehan,  -mafanj-sehan, 
-gprechan. 

ZTiht  St.  f.  Aufziehimg.  Erziehung, 
Unterhalt;  das  Aufgezogne,  die 
Nachkommenschaft:  n.  s.  thiu 
zubt  uuas  uuabsenti  I  9,  40; 
d.  8.  in  Subti  iob  in  zubti  (3. 
fliibt)  I  8,  4.  zi  tbes  niennisgen 
zubti  114,  48.  zi  z.  iob  zi  uuizze 
II  7,  76;  g.  pl.  unserßro  zuhto 
dati  H  118;  d.  pl.  mit  zubtin 
n  7,  3;  a.pl.  ir  mir  diVtun  zuhti 
S  22.  bl  thia  z.  S  25.  tbia  daga- 
llchün  z.  [panem  nostrum  iiuo- 
tidianum.  Mtth.  6,  iij  1121,33. 
uuorolt-zulit. 

zulitäri  st.  »t.  Zuchtmeister.  Er- 
zieher: n.  s.  ther  zabtäri  guato 
S  28. 

znkkcn  sw.  v.  I.  trs.  gewallsam 
wegziehen,  cntreissen:  S.s.praes. 
C.  thnz  man  zukke  thaz  niaz  tbOn 
kindon  ir  tb6n  hanton  [sumere 
panem.  Mtth.  15,  26]  (zuhkke 
F)  in  10,  33. 

ir-znkken  sw.  v.  I.  trs.  weg- 
nehmen: inf.  ni  Iftz  ibir  nan  ir- 
zuthen  (irzuken  V)  IV  37,  12; 
3.pl.  pracs.  c.  uuir  sculan  hug- 
gen  thaz  sie  nan  uns  nirzukön 
(nirzuchen  F)   IV  8,   15.    mit 
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sUlu  nan  n.  (niraucken  V ')  [fu- 
rentur  cum.  Mtth.  27,  64]  IV 
36,  11. 
un-ffi-zuiift. 
ziinß^a  SIC.  f.  Zunge,  Sprache:  n. 
s.  zunga  bin  uuas  stummu  I  9, 
28;  g.  s.  theru  zungrtn  gibenti 
I  9,  30.  mit  uuassidu  iro  zun- 
gün    [gladio   linguae.    August.] 

IV  20,  40;  a.s.  in  stna  (thina, 
luisera,  iro)  iiungün  I  1,31.44. 
125.  2,  36.  41.  in  edil  zungrtn 
I  1 ,  53.  in  frenkisga  z.  11,114. 
122.  in  thia  zungfln  nilna  12,4. 
odil-znnga  s.  :fuiiga  und  edil. 

gi-znngi  st.  n.  Sprache:  a.  s.  in 
iro  (al,  ander,  unseraz)  giznngi 
I  1,  116.  120.  2,  42.  V  25, 11. 

gi-znngili  st.  n.  Sprache:  g.  pl. 
al  gizungilo  thaz  ist  I  2,  33. 

znmen  sw.  v.  I.  (rs.  mit  innerem 
Objekt:  zornig,  böse  sein  auf, 
ilber  etwas :  in/,  thaz  znrnen  V 
20,  34;  3.  s.praet.  i.  er  theso  dAti 
zm-nta  IV  35,  2 ;  3.  pl  praet.  i. 
zumtun  thia  gimacha  IV  30,  6; 
3.  s.  praet.  c.  thnh  iro  mtiates 
bertl  iz  emmizlgfln  zumti  HI 
B,  16.  selb  so  er  iz  ■/..  V  9, 15; 
3.  pl.  praet.  c.  mit  iino  iz  sa- 
man  znrntln  (zurtin  V')  V  19, 
60. 

siiahta  st.  f.  Geschlecht:  n.  s.  thiu 
thritta  zuahta  thanana  I  3,  26. 

zncin-zng  num.  card.  swamig: 
acc. :  zueinzug  selino  zeli  thir 
(zueinzung  V'  zueinzoch  F)  IV 
28,  19. 

Knelif  num.  card.  swölf:  a.  ad- 
jektimsch :  zuelif  korbi  Iblle  HI 
6,  48.  14,  85.  23,  33.  IV  10, 1. 

V  17,  27;  b.  subsiantiviach:  ib 


snnga  —  ziiisgi 


zuclifi  iuih  zelita  IV  12,  6. 1< 
zuelifto   nnni.  ardin.  zwölfte: 

s.  m.    ther  zuelifto  uuas  gisai^ 

ehan  IV  12,  58. 
zn^ne,  zaä,  zuei   num.  cardin. 

ewei:  &.  adjektivisch :  n.m.  tbie 

iangoron  zufine   IV  5,  24.   3ö, 

21.  V    9,  4.    18,  2;   «.  f.  znä 
gifti  V  12,  55.  66.  23,  125;  i?. 
thero   zaeio   uulbo   UI  23,  24;fl 
d.  mit  stnen  ituigorön  zuein  H 
7,  5.  22,  1.    IV  4,  7.  5,  23.  V 

2,  7;   a.  m.  zuäne  dag&   11  14|H 
113.  m  6,  3.  29.  23.  26;  a.  f^ 
zutl  düböno  gimachon  I  14,  24. 
U  9,  90.  14,  21.  m  14,  95.  IV 
29,  57.  V  12,  57.  H  41;   o.  n. 
zuei  iär  I  20,  7.  19,  24.  24,  5. 
U  9,  96.  IV  14,  13.  —  b.  sub- 
stantiifisch :  n.  m.  mflnödo  thria 
stnntä  zutoe  I  5,  2.   FV  7,  75jJ 
19,  29.  V  2,  8.  20,9;  m.  m.  thiu 
zuei   V  19,  28;    g.  iro  zueio  I 
13,   11.   U   7,  23.  14,  82.    infl 

22,  32.  V  6,  2 ;  d.  zi  uns  zuein" 
n  8,  17.  ni  4,  17.  16,  46.  IV 
31,  1.  33,  32.  V  10,  33.  nntar 
zuein  IV  15,  25;  o.  tn.  thi« 
andere  zu6ne  sine  IV  7,  79.  27, 
4.  V  6,  3.  7,  13.  8,  1 1 ;  a.  ». 
thiu  zuei  H  1,  26.  V  12,  76.    _ 

znig  st.n.  Zweig:  a.pL  zuig  olt-fl 
houmo   [ramos  palmarum.  Joh. 
12,  13]  IV  3,  22.  , 

zu  iro  adv.  eweimal:   auiro   aehsfl 
iäro    [cum   factus    esset   anno- 
rum    duodecim.    Luc.  2,  42]  I 
22,  1.  zairo  zehanzag  II  8,  33. 
zuiro  V  12,  58. 

zaisgi  adj.  doppelt,  loiederhoU: 
aw.  g.  8.  f.  thera  zuisgAn  gi- 
burti  n  12,  40. 


< 
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znlnal  st.  n.  Zweifel,  Sehwanken: 
n.  s.  nist  es  zoloal  nihein  (zani- 
ual  F)  n  12,  7.  ni  druag  inan 
thaz  z.  in  8,  40;  a.  s.  nam  er 
in  thaz  z.  (cuuiual  F)  I  9,  25. 
nu  duemds  uair  thaz  z.  thana 
in  26,  3.  äna  zulual  I  3,  23. 
n  22,  27.  IV  34,  17.  V  1,  7. 
11,  14.  20,  92.  23,  119. 

zainal  a^.  zweifelnd:  st.  d.  s.  n. 
zulualemo  maate  (zartmalemo 
V)  V  11,  19. 

znl-aalt  a^.  eioiefältig:  st.  d.  s. 
f.  in  zuiaaltöru  freunidu  (zui- 
ualtero  F)  11  6,  57;  mfl.  a.  s. 
n.  zuiaalt  ungifaari  V  20,115. 
zniaalta  adv.  acc.  doppelt:  allo 


gnatl  zuiualta  S  4. 

znioillii  adj.  zweifelhaft :  st.  n. 
pl.  m.  noh  nnftran  znluillne  thie 
selbnn  drüt&  sine  V  11,  34. 

zninoldn  sw.  v.  II.  itr.  zweifeln: 
3.  pl.  praet.  i.  noh  thö  ztral- 
uolötun  V  11,  27;  3.pl.  praet. 
c.  thaz  sie  ni  zoluolötla  (zui- 
uuolotin  V)  V  11,  22;  J3.  pl. 
imp.  drof  ni  znluolo  thu  thes 
(in  der  Hinsicht)  I  5,  27.  IV 
29,  53;  3.  s.  praes.  c.  ni  znl- 
uolo muat  thlnaz  EU  2,  33;  2. 
pl.  imp.  drof  ni  zuluolöt  ir  thes 
(ziuuiuolot  F)  11123,37;  d.pl. 
n.  herzen  zuluolönton  V  11,32. 


PKItSONKN-,  VOLKHI!.  UND  OltTSNAMEN. 


ab«  Abel:  v.  s.  ali«l  H27;  «.  s. 

at-elnn  H  33. 
ahraliam  Abraham  :  h.  s.  I  3, 13. 

m   18,   29.   49.    H   75;    g.  s. 

abniliUnies    H  138;    rf.  s.  abra- 

hauie  ni  18,  33. 
ftdäm  Adam:  n.  s.  I  3,  5.  II  6, 

53;    g.  s.   ildAmes   m   21,   H; 

a.  s.  ädtlman  II  5,  6. 
jpgyptas  Actji/ptcn:  d.  s.  in  oegypto 

(ffigyptu  F)  I  19,  5.  fon  tegypto 

m  15,  12;    o.  s.    in  asgyptum 

I  8,  7. 
alexandcr  Alexander:  g.  s.  ale- 

xanderes  (alexandres  V  F)  I  1, 

88. 
andreas  Andreas :  n.  s.  lH  6,  25. 
anna  a.  Hanna,  die  Prophetin :  n. 

S.  1  16,  1 ;  b.  der  Hohepriester 

Hannas:  n.  s.  IV  17,  31. 
angostinus  Augustinus:  n.  s.  V 

14,  27. 
bari'ftbas  Barrabas:  a.  s.  barra- 

basan  IV  22, 12.  barabban  (ba- 

raban  V  F)  22,  16. 
böthänia  Befhanieii:  n.  s.  III  23, 

10;  d.  s.  beihftniii  IV  2,  5;  a. 

s.  bethänia  IV  6,  1. 
bethleeiii  Bethlehem  (bethlem  V) ; 

d.  s.  I  12,  15. 
dau'ld  David:  n.  s.  L  63.  I  3,  17. 

H  139 ;  g.  s.  däuldes  L  37.  56,  I 


5, 28.  m  10, 10.  IV  4, 43.  U  93. 
egyptliB  s.  ifgyptas. 
enoeh  Enoch:  n.  s.  enoch  H  46. 
franko  s.  oben. 
galilea   Galiläa:  n.  s.   II  15,  4, 

III  7,  13;   d.  s.  galllea  Ul  15, 

3;  a.  s.  galllöa  II  7,39.  III  2, 

1.  6,  6. 
gallo  Gallus:  d.  s.  selben  sancü 

gallen  U  112.  154.   sancte  gal- 

len  H  168. 
gr^gorins  Gregor  ins:  »i.  s.  V  14, 

26. 
hartniuat    Hartmut:    a.  s.    hart- 

miiatan  H  165. 
h#lias   Elias:   n.  s.   I  4,  40.  27, 

23.  III  12,  13.  17,  51. 
hferOd  Herodes:  n.  s.  1 20,  1.  21, 1. 
hit^remias  Jeremias:  m.  s.  III  12, 

11. 
hieroniinos  Hieronymus:  n.  s.  V 

25,  69. 
hlerosolimo    sw.  m.   Einwohner 

von  Jerusalem :  g.  pl.  in  hiero- 

solimöno  lant  III  4,  2.  ^ 

bi^rusal^ni   Jerusalem:   d.  s.  zi  H 

bißrosolimu   (hienisolirao  F)   II 

14,  59.    zi  hiflrusalem  IV  4,  1, 
iäcob  Jakob:  n.  s.  II  14,  31;  d. 

s.  iiVcobe  H  81. 
iübaniK^ä  Johannes  a.  des  Zacha- 

rias  Sohn :  n.  s.  I  3,  48.  4,  30, 
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7,  27.  9,  16.  26,  2.  27,  1.  H  7, 

5.  13,  39;  g.  s.  iflhannis  n  3, 
33;  rf.  s.  iöhamie  II  13,  2.  i6- 
hane  H  98;  a.  s.  iöhannem  III 
12,  12;  b.  des  Zehedaus  Sohn: 
n.  s.   II   13,   19.    V  6,  11.  15. 

8,  21.  13,  23;  a.  s.  iöhaDiiem 
IV  9,  5.  idliannan  (ioliananan 
P'  iohanan  V)  IV  12,  29. 

iordäii  Jordan:  a.  s.  III  22,  67. 
iöin^pli  Josejih  a.  Maricns  Mann : 

n.  s.  I  11,  25.  19,1.  21,3.  22, 

11;    b.  Jakobs  Sohn:   d.  s.  iö- 

s6pe  H  83. 
iodas  Judas:   w.  s.  IV  2,  21.  8, 

17.    11,  42.   12,  23.    13,  1.  Ifi, 

9,  23.  49;  d.  s.  iüdase  IV  12, 
88;  a.  s.  iüdasan  IV  11,  2. 

iadeo  s.  vorn. 

kaiii  Kain:  ti.  s.  caln  li  43.  135. 

kaiphas   Kaiphas:   n.  s.  raiplias 

III  26,  26.  53.   kaiphas  (kaifas 

F)    IV   20,  2;    g.  s.    kaiiibases 

HI  25,  6.  IV  17,  31. 
kostinzeri  s.  oben. 
kriaeiii  s.  ton«. 
krist  s.  oben. 

laiii('(*li  Lantech:  n.  s.  H  41. 
Inzaruä  Lazarus:  n.s.  III  23,5. 

60.  IV  2,  13;  a.s.  laKaruiii  III 

1.  20.  IV  2,  6.  3,  4. 
lücas  Lukas:  n.  s.  lücas  III  13, 

53 ;    g.  s.   in   lOcases  deile  III 

14,  66. 
ludouui^  Ludwig:  n. s.  ludouulg 

tlier  snello  L  1.  ludouulc  L  18. 

ludouutg  L92;  d.  s.  ludouulge 

(loduuuige  P')  L  86. 
macfdoiiin  3[(icedonicn:  d.s.  fon 

iiKKC'doniu  I   1,  91. 
innrin  Maria  a.  Jcsn  Muffer :  u. 

s.  I  6,  1,  7,  1,  II  H,  12;   d.  8. 


selbün   sancta  mariOn   I  6,  7; 

a.  s.  njariün  I  3,  31.  7,  25;  b. 

Maria  Magdalena:   n.  a.  V  6, 

1;    a.  s.    maiiün    V   7,   1;    c. 

Schwester  der  Martha  und  des 

Lazarus:   n.  s.  LH  23,  10.  IV 

2,  15. 
niartha  Martha,  Lazarus  Schioe- 

ster:  n.s.  III  23,  10.  24,5.42. 

IV  2,  9. 
uiath(;u8   Matthäus:   n.  s.    IV  6, 

46 ;    </.  s.  niiitlißuses  deil  (uiat- 

tbeuses  Fj  III  14,  65. 
med!  Medicr:  n.pl.  medi  11,86. 
moyses  Moses:   n.  s.    U   7,  43. 

12,  63.  in  13,  51.  16,  23.  26. 
35.  17,  15.  H  87.  140;  g.  s. 
raoyseses  III  20, 133;  d.  s.  moy- 
sese  III  20,  135.  V  9,  49.  10, 
1 1 ;  nioysene  V  8,  36. 

iiazaret  Nojsareth:  d.  s.  fon  na- 
zareht  (nazaret  V  nazareth  F) 
II  7,  45.  fon  nazaiöth  IV  4,  64. 
(nazaret  V)  27,  25. 

nichudeiuns  Nikodemus:  n.s.  IV 
35,  17. 

nöÄ  A'oah:  u.  s.  I  3,  9.  11  56; 
g.  s.  nöes  IV  7,  60. 

paolas  Paulus:  n.  s.  II  9,  78; 
g.  s.  paules  V  12,  81. 

persi  Perser:  n.  pl.  I  1,  86. 

petrus  Petrus:  n.  s.  8  29.  II  7, 
37.  III  8,  31.  12,  24.  31.  13, 
n,  14,  31.  IV  12,  29.  33.  17, 
1.    18,  1.    23,  36.    V  4,  61.  6, 

13,  26.  10,  34.  13,  3.  26.  14, 
23.    15,  15;   g.  s.   iiötniKes   III 

14,  63;  d.  s.  p«truse  II  7,  23. 
in  6,  25.  IV  11,  19.  V  6,  63. 
sanrte  pßtie  H  157 ;  a.  s.  ^ 
tru.<*an  IV  9,  3.  i)<>ti-um  III  13, 
19.  IV  13,  11;  V.  s.  potxus  IV 


(J(4  pldUtqpas  —  «oarinbraht 

13,  31.  y  16,  8.  18.  27.  saraaria  ScmutrieH:  a.  s.  sunar 

philippoB  Phüippus:   n.  s.  11  7,       riam  II  14,  B. 

GS.  lY  16,  26;  d.  s.  philippuse  satamns  Saturn:  a.  s.  satamum 

II  7,  40;  apoc.  philippus  HI  6,       V  17,  31. 

16.  gtmon  Simon  Fetnis:  v.s.  symon 

püätns  POaius:  n.  s.  IV  21,  1.       U  7,  36.  Simon  IV  13,  13. 

9.  26.  23,  1.  29.  24,  1.  11. 17.  saAbo  sie.  m.  Schwabe:  g.  pl.  in 

27,  23.  36,  9.  suAbo  richi  S  6. 

rdma  Bom:  d.  s.  zi  römu  S  30.   gymeön  Symeon:  n.s.  (simeonF) 

tber  keisor  fona  rümn  I  11,  2.       I  15,  12.  (symon  D)  U  3,  23. 
rdmäni  BOmer:   n.  pl.  I  1,  13.  symon  s.  simön. 

69.  m  26,  16.  gyri  Syrier:  n.  pl.  H  16,  3. 

rüma  s.  röma.  thdmas  Thomas:  n.  s.  11123,67. 

salomön  Salomon  a.  der  König:      IV  15,  15. 

n.  s.  II  22,  16;  g.s.  salomönes  anerinbraht    Werinbert:    a.    s. 

ni  22,  9;    b.  der  Bischof  von       uuerinbrahtan  H  166. 

Constane:  g.  s.  salomönes  S  1. 

Bin  gote  helphante  thero  arabeito  zi  ente. 
V  25,  7. 


KURZER  ABRISS 
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FORMENLEHRE  OTFRIDS. 
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L  Das  Verbiim. 
A.   Starke  Verben. 

OL.  Ablatiteade  Verben. 

1)  Wurzelvokal  a. 

a.  Grundformen:    gilm,  gab,  gftban,  gigeban. 

Iliertiach:  lütten'),  dretan '),  ezzan'),  (gj-)liiehan,  frezzan' 
geban,  geban,  (ir-)ge7.zan ,  lesan  '),  liggen  ') ,  mezan  '),  (gi-)nesan  *), 
plegan  '),  »juedan  ').  queman  '),  redan,  sehao  ')  •),  sizzen  '),  saedan?'), 
aaeban  '),  nuegaa,  unesan  ')  *),  zeinan  '). 

1)  nebst  den  Compogitis.  2)  oder  siiidan?  3)  Part,  audt  giaeuuan; 
vgl.  II,  12,  44.  4)  vencandelt  in  Grdf.  3  das  s  in  r.  5)  verwandelt  tn 
Ordf.  4  das  8  in  r. 

b)  Grundformen:   ninm,  nam,  nflmun,  ginoraan. 

niemotch:  beran'),  brecban'),  brestan '),  drefan,  (bi-)felal«an, 
helan'),  (bi-,  gi-)klenan,  neiiian '),  recban '),  sprechan '),  stechan '), 
Btelan  '),  (■gi-)thuei-an,  (fir-)zei-an. 

1)  nebst  Compositis. 

c)  Grundformen:  blntu,  bant,  buntun,  gibuntan. 
Hiemach :  belgan  ')  *).  bergan  ')  *),  bintan '),  brettan,  bringan  ')  •), 
brinnan  '),  (bi-)delban  "),  drinkan  '),  fehtan,  findan  '),  (gi-,  zisaiuane-) 
flehtan,  geltan  '),  (bi-;gitman  *),  belfan  '),  beltan  *),  binkan,  krimman, 
limpban '),  (gi-)lingan,  (bi-)linnaii ,  (gi-)nindan,  ringan,  rinnan '), 
singan  '),  sinnan  '),  sceltnn  ')  *\  (tbana-)iiceri-an,  (fir-)slintan,  smerzan, 
bpiiman,  springan,  sterban'),  etinkan,  (fir-)saelgan  *),  suellan,  sner- 
ban '),  suimman,  suintan,  Ihringan,  tbuingan '1,  nuellan')'),  aaer- 
ban  '),  uuerdan  ') '),  uuerfan  ").  unemui  '),  uuinnan  '),  uaintan  '). 

1)  nebst  Compositis.  2)  l\irt.  (iraet.  mit  Vokal  o  belegt.  3)  begegnet 
in  den  Formen  brang  IV  SS,  l!»,  brungun  IV  18,  36.  20.  40;  sonst  stet» 
die  nchviaclien  Nebenformen  br&hta,  brähtiin.  4)  hat  die  schwachen  Neben- 
formen  bigonda  (F  auch  bigunda),  bigonduu. 

Fipar,  OlOMU  •■  OttrI.I.  42 
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2)  Wnrzfilvokal  i, 
a,  Grundformen:  drlbu,  dreib,  dribun,  gidriban. 
niemach:  {ir-)hltian,  bizan '),  drlban'),  fll7,an '),  kllban,  llban'), 
lldan'),  mtdan  ') ,  nlgan  '),  (gi-)riman,  rinan  '),  ritan  '),  rizan,  (gi-) 
algan,  scinnn '),  scrlan')'),  scrlban '),  (ir-)scrltan,  silchan '),  sltphan*), 
sltzan  '),  (üz-)8mlzan,  snldan  '),  stlgan  '),  (int-,  ir-)strlchan,  soldan*), 
sulchan  '),  sulnan,  (int-)uiitchan,  uulaan  '). 

1)  neM  Compositis.     2)  oder  suedan  ?    3)  hat  im  Plur.  Prot.  acrinuL 


b.  Grundformen:   spluuu,  &\->6,  spiuuun,  giispiauan. 
niemach:  llhan  ')'),  splauan  •)»),  thlbau  '}♦),  nlhan  »)  ♦), 
1)  nebst  Compositis.       2)  ■'!.  Grdf.  liuiin.       3J  i«  der  3.  und  4.  Or^. 
auch  spiuD,  spiuaD.        4)  vertrandehi  das  h  in  Grdf.  3  wul  4  in  g. 


I 


3)  Wurzelvokal  u. 

a.  Grund fortnen :    biutu  '),  bot,  butun,  gibotan. 

Hiernach:  biatan'),  fliahan*),  fliazan*),  giazan'),  kiasan*)"), 
{in-)kliabaii,  (fir-)]iai<an '),  (gi-,  thara-,  iu-)Uazaii,  niazan  *),  riazaa^, 
(in-)sliazan,  (ir-)thriazan,  ziaban  *). 

1)  Dos  iu  wird  im  Flur.  Prae».  Ind.,  im  Praes.  Cot\}.,  bnperat., 
tu  ia,  ie   (l'ei  F  auch  eu  io)  gcbrocJien;   bei  fliahan  und  ziahan 
a«c/»  CotUraIction  des  in  zu  i.      2)  »i«6s<  Comiiositis.      3)  verwandeln 
in  Gruttdform  H  und  4  in  r.         4)  verwamklt  das  h  in  Grdf.  3  u.  4  in  g. 


rat.,  b^ 
ein  datn^ 


k 


b.  Grund  formen:   fliugu  '),  floug,  flugun,  giflogan. 
Hiernach:   (lii-)dnagan  •),    fliagan,   liagan,   sciaban,   sliafaji*)| 
liliuuan '),  kiuuaii,  riuuan. 

1)  An  den  angegebenen  Steilen  Brechung  eu  ia,  ie;  mtr  die.  drei 
genannten  Verba  jmra   (von  denen  jedoch  kiuuan   in  eitler  jener  F» 
niclit  belegt  ist)  haben  die  Brechumj  nicht.     2)  «»i  Sing,  jjraet.  nic?U  > 

4)  Warzelvokal  ä. 
Grundformen:  faru,  fuor,  faorun  •),  gifaran. 

Hiernach:  dragan"),  faran ') ,  graltan ') ,  helfen ')*),  ladan '1. 
lahan')'),  (fir-)aachan,  (int-)seffen  *),  suafan '),  slahan')'),  simnan ')• 
stantan ')'),  suerren ')*J,  (gi-,  t!iana-)thuahaa '),  (gi-)uuahau  ^),  uuab- 
san '),  uuasgan.  J 

l)  netet  Compositis.         2)  auch  in  der  zusammengezogenen  Form  stli^ 
(steit,  ateist,  st6t,  sttt,  steit ;  s.  Wörterb.).        3)  Partie,  (bi-)suoraii.        4) 
verwandeln  das   f  in  Grundform  2,  3,  4  tu  b.         b)  h  in  den  Grdf.  2, 
und  4  in  g  venauulelt.        6)  im  Conj.  selten  tu  ue  geschicHdU, 


^^^^H  ß.  Bednplizierendt'  Verben. 

^^^^^r  1)  Wurzclvukal  a. 

^^B        a.  Grundformen:  halta,  hiatt,  Inaltun,  gihaltan. 

Jliernach:  blantan').  fallan'),  gangan')*),  haltan '),  salzan '), 
spalian,  (gi-)spanati,  auallan,  uualtan  '). 

1)  nebst  Compogitis.         2)  auclt  in  der  sttsammengeiogenen  Form  gin 
(fjS,  gCt,  gSnt,  g4n,  geüt,  geit  ».   Wüiterb.). 

h.  Grundformen:  ratu,  riat  *),  riatun*),  gii-fttan. 

Hiernach:  blasan ').  lirätan '),  fähan '),  hahan '),  liUan '),  rätan '), 
släfan,  (in-)trütan,  (fir-)uuazan. 

1)  nebst  CompoKiiix.  2)  ia  histceilm  cii  ic  gfudiicächt,  Hrltenim  Sin- 
guiar  Itidtc. 

c.  Grundformen:  ruafu,  riaf,  riafan,  ruafan. 
Hiemach:  mafao,  uuuafan. 

2)  Wurzel vrtkal  i. 

Grund fortneti:  heizu,  hiaz.  hia/.un,  gibeizan. 
Hiemach:  beizan  und  sceidan  nebst  Cumpositis. 

3)  Wurzelvokal  n. 

a.  Orund formen :   loufu,  Hat"'),  liafun '),  giloufan. 
Hiernach:  loufan  und  stflian  nebst  Compositis;  femer  bflan*)') 
und  honuan. 

1 )  Statt  ia  begegnet  selten  ie,  F  einmal  (V  5,  6)  iu.  2)  hat  im  Plur. 
Prät.  biruun  und  im  Cory.  Prot,  biruuui«.        3)  auch  schtoaches  Verb. 

B.  Schwache  Yeiben. 

I.   Schwafhe  (ja-)  Coiijagatioii. 
a.  KurzHiilbige  StUntiu(>. 

Hiernach:  (gi-,  ir-)burren '),  derren*)*),  duellen ')♦),  erren,  fe- 
rien')'),  freunen '),  frummen'),  (bi-)bellen,  huggen'),  (gi-)ken-eii, 
leggen  •),  (bi-)lemmen,  nerien  ') '),  quellen  ')  •),  quetten  ')  *),  retten  '), 
seilen  ')  *) ,  scutten  ') ,  streauen  ') ,  (in-)suebben ,  thenen ,  thiggen, 
tbreuuen,  uueggen,  uuellen '),  uaerren')')  (kUiden),  nuerren ')*) 
(vcrtcidigeti),  zellen  ')  *),  zetten. 

1)  nebst  Compotiiit.  2)  »«igen  noch  da»  i  (neb«n  dem  Consonantwn- 
laut).  3)  F  seigt  mieh  g  an  8tdle  des  unprüngtiehen  i.  4)  eeyen  Buch- 
umtaut  und  Ausfall  des  i  im  FlHU. 

42« 
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b.  Lan^HÜbii^e  HtUmnie. 

Hiernach :  (gi-)agaleLsen,  (lliten,  angasten  *),  antunurten  *),  bei- 
ten  ')'),  biliden  ').  bilden  '),  blüen,  bouhnen  '),  breiten  '),  brennen  ')'), 
briafen  '),  bnitien.  biiazen '),  biten,  deilen'),  diuren'),  (gi-)dütei 
doufen '),  drahten'),  drenken ') ') '),  drOsten '),  dmaben '),  (gi-)da' 
hen,  (gi-)duamen "),  eiginen,  elten'),  engen  •)•),  fai-aauen')' 
feigen,  (bi-,  ir-)fellen '),  {bt-,  gi-)festen '),  (gi-,  (Iz-)fiaren,  fillen '), 
(ir-)firren,  fluht«n  '),  tbrahten  '),  fuagen  ')  ').  fualen  '),  fuaren  ')i  ft»- 
üren,  füllen'),  {gi-)funden,  (ii-)furben,  gaganen '),  gfthen ')•  gara- 
uuen  '}"),  gouraen  '),  gmiuen  '),  grunzen  'J ,  (gi-}gimten,  garten  '), 
heften"),  heilen'),  helsen,  (gi-)hel/.en,  hengen  ')  •),  (gi-)herten,  (gi-) 
hlen,  höhen  ').  honen  '),  hören  '),  huaten,  hulden,  hursgen  '),  Ilen  *)iU 
irren'),  {ir-)kennen  •),  k*ren '),  kleiben')*),  (in-)k]enken,  (bi-,  ir-)™ 
knaen")"),  (gi-)knenuen,  koafen,  krähen')"),  (gi-)krumben,  kualen'), 
küinen')"),  künden'),  kur/.en,  küssen'),  (fir-,  gi-)läen,  (ir-)lÄren, 
leiben  ')*),  leiden,  leisten,  leiten  ')'),  (gi-)lepphen,  leren  '),  (ir-)lesgen, 
(gi-)l6zzen,  (gi-)!lhten,  liuben  '),  liuhten '),  lösen,  (gi-)louben  *),  loug- 
nen  ') '),  lusten  '),  li'iten  '),  inahalen,  mären,  meinen  '),  menden,  mer- 
ren'),  (gi-)niiai'en,  miateu.  missen'),  müen ')  "),  (gi-)ni\en  "),  naga- 
len '),  nähen'),  (nidar-)neigen,  (int-)neinen,  nenden')*),  nennen')*), 
nezzen,  nlden,  nidiren,  nöten,  (gi-)nuagen,  (gi-)nuzzen,  ougeu '),  (ir-) 
quicken,  (fir-)qoisten ,  refseu')'),  (ir-)reimen,  (gi-)reinen,  rekeu '), 
(gi-)resten,  rihten  '),  (ir-)rlinen,  (thana-)roufen,  rouhen,  ruagen,  ma- 
chen'),  ruaraen')"),  ruaren '),  rüraen '),  rüsten'),  sften'),  senken ')")*)^ 
senten'),  sfiren,  sezzen')'),  (gi)3idalen,  sceinen '),  scenken ')'),  sce 
pben  'j')'"),  sciaren  '),  sciriiien  '),  sciuben  ')*),  serenken  ')*),  scricken  ') 
(gi-)sculden,  slihtßn  '),  (gi-)sllinen,  (int-)slupfen,  (gi-)8nieken  '),  (bi-)' 
soufen,  sougen,  (bi-,  in-)sperren ') ,  (zi-jspreiten,  (fir-)spurnen,  (gi-) 
stdten"),  {lii-)stellen .  (gi-)stilleti,  (fir-,  gi-)ätullen,  (bi-)stnrzen,  sna- 
chen  '),  äuanen  '),  suazen  '),  suenten,  suizzen,  tazen,  thanken,  the- 
ken  ')  •)')•),  ihenken  "),  therren  ')  *),  thingen  '),  (gi-)thiuben,  thulten, 
thunken'"),  (Iji-)thamen,  thuengen'),  thuesben ')•),  uaben  •),  (lir-) 
uuaen  "),  (gi-)uuäfanen,  (gi-)uuabant;n,  uuilnen '),  uaäten,  (gi-)uuei- 
chen,  uueizen'),  nueken ')')'),  (bi-,  thana-)auelzen '),  uuenken ')')*), 
uuentea  ') ') ,  uuerben  ') ') ,  uuermen  •) ,  (ir-juuerten  ") .  I  gi-)uuezzen, 
uuidiren,  uulhen'),  uuirken"),  uulsen '),  uaunsgen ')  *),  /einen '^ 
«erben  *)i  ziaren  ')>  rocken  '),  zürnen. 

1)  n^st  Compoiitis.         2)  seigen  im  Präteritum   buneeilen  den  Bin 
vokal.         3)  Sückunilaut  im  JPrälerihim  belegt.        4)  giuaunxsli  II  J,  'it 
5)  teigett  vor  t  statt  des  k  auch  g.         6)  teigen  vor  i  statt  des  b  auch 
7)  vergl.  F  IV  29,  42  gifuacttn.         8)  7w<  II  11,  51  thahU.         9)  la 
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einige  Male  im  Präteritum  das  eine  t  ausfallen  (P  auch  hei  breiten,  guatea, 
tAten);  rgl.  I  5,  M  gistÄtiu  V.  10)  i  vor  i  in  p  vermuidelt.  11}  6m- 
iceilen  p  ror  t  eingeschoben.  12)  Präteritum:    farota,   garota.  13) 

sdiieben  bisweilen  h   nach  dem  Stammvokale  ein.  14)  irknuatit  IV   15, 

23  ist  unter  dem  Einflüsse  der  vierten  ablautoul'H  Vcrbailiasse  gebildet. 
15)  nasalierte  Stämme:  Prät.  thahta,  lhä,htiin;  thühta,  thöhtun.  \&}Präi,. 
uuorahta,  uuorahtuD. 

II.  Sch  wache  (ö-)Conjagation. 

Hiernach:  ababön  *),  afoJön  '),  aforön  '),  (gi-)agaleizön,  ahtön '). 
antön  ,  arabeitön,  arnön,  badön '),  (ir-}baldön »),  beitön,  l)etolüii,  be- 
ton'), bibinön,  bilidön'),  bismerön '),  (gi-)bösön,  {ana-)brechön '), 
bredigön,  (gi-)burdinfln,  (fij--)daiimön,  rtaiön,  dauualön,  dihtön,  dllön  '), 
(gi-)dragön,  drahUJn  '),  ebonön  '),  egisön  '),  etnön  '),  eiscön  '),  entön  '), 
erön  »),  fagön  '}  *),  faltön,  fandOn,  (ana-}fartÖn,  fastön  •),  fazzön,  (gi-) 
fehön,  fergön,  festinön,  flrön  '),  fiagön  '),  fluachön,  (gi-)fordorön,  for- 
spön,  frilgön,  (ant-jfristön,  frouuön,  fuazfullön,  gihön  '),  gelbön,  ge- 
rön,  greifen,  grubilön,  gualllchön,  hiiböa  («»s  11 14,  52  ?),  halsilagön, 
hantalön,  hazzön,  biuuilün,  bolön')"),  (gi-)houfön,  buarön '),  iagön '), 
irrtn '),  klagön')*),  (ir-,  ubar-)koboi-ön,  korön '),  kösön,  krankolön, 
krüzön,  (gi-jlabön,  iadön'),  (gi-)langfln ,  (gi-)lastorrin ,  (gi-ilechön, 
lobön')'),  iakön'),  lönön '),  iusön')*),  machön')'),  mälön,  (gi-) 
managfaltön,  mangolön  '),  manön')'),  niartolön,  (ir-)meginön,  (fir-) 
nieinsam6n,  meldön.  mfirön  '),  minnto,  (In-)munigön,  niuni/ön.  inan- 
tön '),  munnulön,  (gi-mftdön,  niotön,  nuzzön,  offonön,  opphorön,  pl- 
nön,  pniantön,  quililön,  rachön,  redinftn  '),  rediön '),  regonön,  reinön  '), 
reisön'),  rentön  '),  rigilön,  rlcliisön,  ringön,  riuuuön '),  roubön,  sal- 
bön'),  sftligön,  sauianön '),  seganön 'j,  (gi-)selidön,  {gi-)8eniön,  sitön'), 
(ir-)scabarön ,  (gi-)ijcaffön ,  scouuön  '),  skrankolön  '),  sparön  '),  spen- 
tÖD  ') ,  Spilan ,  spiohön,  spunön  '),  spurilOn,  steinen,  stözdn,  siiflön  '), 
snnlön,  ^gi-)suntorön,  thankön '),  Ibingön')'),  thionön')-),  tholön*), 
thrangön,  uuachorön,  uuallön '),  uuankön '),  (ii-)uuannön,  auanön, 
Quarnön ')•),  uuegCn,  uueinön'i,  uuerdön')'),  uuerkön '),  uuBrnön '), 
{gi-)uuer''<D '),  naidartn'),  uuidaruuertön,  uulsön"),  uul/inön,  (ubari-) 
nuondn  '),  uuuntön  '),  «uuntorön,  zeigön '),  zeinön ')•  »essöa,  zilön'), 
zimbor6n  '),  zorkolOn,  zuUalön. 

1)  nebst  GM^xMäü.       2)  auch  nach  der  111.  sw.  Cotyug. 

III.  Schwache  (e-)Coiijugatioii. 

Hiernach:  altto '),  bftgfln,  (ir-)bald6n ') ,  (ir-)barmen,  biegdn, 
bleichen'),  borgen'),  douufin,  dragön,  (inissi-)dnien,  dru|n)kanfin, 
dnlrfln,  dualen,  ertn ')')•),  fagfln '),  fArtn')*).  fastön  «),  folgfln ') 'Ji 
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(bi-)foren  •),  fragen ')•-')'),  (gi-)freun6n?,  (ir-)fnl6n,  singen,    haben')* 
haften,   hangen,    baren'),   harten'),   (gi-)heren,   hogen')'),  holen')! 
kaj)f6n,  klagen "k  kleben,  kortn*)*),  langen,  leben'),  leiden,  lem6n')* 
lenuen,  liehen  •),  loben  ■),  losen  ')'),  losgen,  (fir-)lougnen,  luagen ')*] 
(gi-)lnt6n,    nianen-)'),  meren '') '),  (fir-)mon6n ') ,  niomen  .  rftmOn ')*)," 
riuuuen ')'),   roiuen,  sagen')'),  (ir-)8iacb6n,  (ir-)scamen,  (ir-)8inÄheii^^ 
eparfln ') ') '),   (nidar-)stareD,  süft6n '),  stieben,  snlgOn '),  $not;gta')^H 
tliagen  ') ,   tharben  '),   (gi-HhionCn  '),   tbolen  '■'),  thorrön  •) .  uoahten, 
uuachen'),   uuamen''1,  uuartßn  '),  uueichen  '),  nuelken  '),  (gi-)uaer- 
dSn  *),  nueren  ')  *),  uuernen  '),  aulsen  '),  (gi-,  ir-)iiui)aen,  auonSn  *)"), 
zäJen  •),  zauuen. 

1)  nebst  Compositis.      2)  auch  nach  (kr  IL  ato.  Conjug.      3)  begegnete 
audt  mit  t  als  Bindevokal.       4)  haben  bisioeäen  Ausfall  des  Bindevoiab. 


C.  Paradigma  des  starken  Verbnms. 


\"\   " 


Infinitiv : 
helfan  '),  faran  (-en  •) 
Gen.  [helfannes],  [farannes]') 
Dat.   [helfanne],  farann»  *). 

In  die.  Praescntis: 
Sg.l.  [hilfu],  faru") 

ä.  hUfist,  hilfis'),  [ferist],[foris] 

3.  hilfit,  ferit  ') 
FL  1.  [helfen],  [faren],  (Iiueines') 

ä.  [helfet],  [faret],  (intfahenf) 

3.  [helfent],  farent,  (-ant  '•). 

Cot\junet.  Praesentia: 
Sg.l.  [helfe],  fare 

2.  [heltfe],  [farfe,]  (^t ") 
5.  helfe,  fare ') 
Pi.J.  [helfen],     faren,    -emös  "), 
-amös  '") 

2.  [helfet],  faret 

3.  [helfen],  farBn. 

Imperativ: 
8g.  2.  hüf,  far 

1)  Die  Form  uuosa  S  6  scheint  in  V  Schreibfehler  tu  sein.       2i  Diese 
Endung   ist  regelrecht  bei  den  ja,-Stämmen   der  ablautenden    Verben 


PL  1.  [helfames],  farames  '*)  ") 
3.  [helfet],  faret  '♦),  (-ent  "). 

Pariicip.  JVaesewtts"):       ^ 

[helfenti],  [farenti],  (-anti  '*). 

Itidic.  Praeteriti: 

Sg.l.  half,  gab 

2.  [hulfi],  [g&hi] 

3.  half,  gab 
PI.  1.  [hulftm],  gfthun 

a.  [hulfut],  gäbut 
3.  hulfun,  gabun  '*). 

Cmijunct.  Praeteriti: 

8g.  1.  hulfi,  gftbi*)'») 

li.  [hulfls],  [gäbls]  (-Ist") 

3.  hulfi,  g!iSn^) 

PL  1.  [hulftn],  [gäbln] 

2.  [hulflt].  [gablt] 

3.  [hulftn  I,  gäbln], 

Particip.  Passivi**): 
giholfan,  gigeban  (-en**) 
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Wurtelvokal  a  (sizzen,  Hgcen,  bitten),  soioie  bei  den  ntit  ja  gebildeten 
Siümmai  mit  Wur£elcok<il  ä  (heffen,  suerien;  vgl  intseSen),  l>egeg»et  aber 
auch  sotist  eifueln.  3)  Hl  11,  20  raattennes  -U  F  nitch  enne,  einmal 
inne.  5)  Endvokal  oft  cor  Vokal  ajiokofnert.  6)  mit  Anlehmuig  von 
thu:    [hilfistu];   quiat  =:  qiiidiat.  7)  qiilt  =  qiiidit,         8)  F  l&zemiu 

III  3,  13;  t>!7/.  in  V  I  17,  69  firneman.  9)  II  12,  56.  19,  8.  10)  I  6,  14. 
V  22,  1;  F  auch  I  10,  2S  -int;  -en  in  einigen  zweifelhaften  Fällen  in  V. 
lll  II  20,  1.  21,  20.  12)  vgl.  bitten,  fahan,  Qiahan,  quedan ,  aingan, 

irsterban;  F  anch  -emus.  13)  F  s.  faran.  14)  V  16,  23  F  farat.  15)  II 
3,  2.  21,  26  )![  n,  99.  16)  s.  beran;  einigemale  auch  F;  öfters  inJUk- 
tierten  Fitrmeti.  17)  wird  als  mkaliscfier  Adjek-tiv-Stamm  flektiert.  18)  F 
hat  auch  -an,  -un,  -yn.  19)  F  II  14,45  liafe.  20)  vgl.  queman,  duaa. 
21)  findet  sich  mit  starken  und  schwachen  Ädjektivflexionen.  22)  nur  ver- 
eimelt  bei  F ;  in  den  Flexionen  findet  sich  öfter  die  Schwädiung  su  -en-, 
-in-,  -on-. 


D.  Paradigmata  der  schwachen  Verba. 

I.  ja-Stämme. 


1)  karasilbige: 

Infinitimts  : 

2)  langailbige : 

buggen,  nerien 

Zellen 

suachen 

Oen.  (liuggennes|,[nenennes 

]  [zellennes] 

[surtchennes] 

Dat.  [haggennej,  [nerienne] 

zellenne 

äuaclienne. 

Indicatwus  Praesenlis: 

8g.  1.  huggn  •) 

zellu»)«) 

[suachu]  ')  *)               f 

2.  hugis  [hngistj,  [neria, 

[zelis,  zelist] 

Buachis,  suachist  *) 

nerist] 

_ 

3.  hugit,  [neiit] 

idit 

snar.hlt                         1 

PI.  1.  [huggenj 

Zellen 

snachen                        H 

2.  Ihugget] 

zellet 

suachel,  (-nt  •)            H 

'            3.  huggeni,  [nerrent] 

1 

zellent 

soacbent.                      H 

Conjunctivua  PraesetUis: 

1 

Sg.l.  hugge,  [nerie] 

seile 

[snacbe]                      H 

\           ^-      " 

zellte 

saacbfiti                      H 

'           3.  [hugge],  nerie  ') 

■MÜH*) 

snacbe*)*)                  ■ 

Pl.1.  hnggOn 

seilen 

snacbfin,  (Amds*)         H 

2.  [hugget] 

zelldt 

fsoachet]                      " 

3.  [huggäuj,  neriön 

zellta 

[suachönj. 

S 

ag.2.  hugi,  [neril*) 
PI.  1.     - 
2.  hagget 


Imperativua: 

zeli') 

zeUet 


[suachij  *) 
[snachemfls]  •) 
suachet. 


Participmm  Praesentis  *)  : 
[buggenti],  [nerienti]      [zelientij  [suacbenti] "). 

Indicatwus  Praeterüi  '*) : 


Sg.l.      — 

zalta,  zelita«) 

snahta  *)          ^ 

2.      — 

[zalWs] 

[siiahWs]  •) 

3.  hugita,  nerita 

zalta,  zelita*) 

snahta  ♦)  '•)        ■ 

PLl.      - 

zalton,  zelitun 

[suahtun]          f 

2.  Lbngitutl 

zaltut 

suahtat 

3.  [bugitun],  [neritun] 

zaltun,  zelitun 

suabhin"). 

Cotyunctivus  Praeteriti: 

M 

Sg.l.      — 

zaltl  *) 

[snahtl]            ^ 

2.      — 

[zaltls] 

[soahtls],  (-Ist'«) 

3.  [hugiU],  neritl 

zaltl  *),  zeliü 

suahtl  *) 

PI.  1.      - 

zalUn 

[suahtln] 

2.      — 

— 

[:iuahUt]           M 

3.  [hugitln],  [neriUn] 

zaltni,  zelitln 

suahtln.            H 

Participium  Passivi: 
[gihugit]")  gizelit  ")  gisuachit  '•). 

\)  ¥  Iiat  auch  -o  (und  -i  I,  27,  49.  UI  20,  45).  2)  mit  Anlehnung 
von  thu ;  auachistu.  3)  III  18,  44  nenneDt.  4)  auch  mit  Apokope  des 
Vokals.  5)  IV  4,  20  firspurni.  6)  vgl.  garauuen,  ilen,  kSren,  giloa- 
Iien,  thenken  (F  V  23,  76  -6mus;  auch  ilimfis  I  13,  3.  111  26.  61).  7)  alt 
starker  A^ektivstamm  flektiert.  8)  auch  -inti  {V  123,  lü);  F  auch  -anti. 
0)  F  III  1,  21.  V  9,  23  -tuB.  10]  et'ni^e  male  -te;  vgl.  heilen,  I(!ren,  na- 
galcn;  assimiliert  auch  -toj  vgl.  niaren.  11)  F  auch  -an,  -on;  cUe  En- 
dung -um  begegnet  bei  biginnan,  gaganen.  12)  tgl.  hören,  gidrenken, 
irkn&en.  13)  in  den  flektierten  Formen  fällt  meist  der  Bindevokal  aus. 
14)  statt  des  t  eeigt  V  sweitiud  (F  nodt  öfter)  ein  d  ;  egl.  uuollen,  oagen. 

II.  ü-8täinnie.  III.  ^-Stämme. 

Ltfiniticus: 
minnön  haben ') 

Qtn.  [minnönnea]  — 

Dat.  minnönne  [babdmiej,  habonne. 
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Itidkativtis  Praescntis: 

8g.  1.  minnön  habön 

2.  [rniimös],  minnöst  habös,  haböst') 

3.  miimöt  habet 

Pl.l.  niiimöii  habön  (III  3,  14  firmonamte) 

2.  [minnOt]  [habet] 

3.  [minndnt]  habdnt. 


Conjunctivus  Praesentis: 


Sg.l.  [minno] 

[habe] 

2.  [minnös] 

habös 

3.  minno 

habe 

Pll.  minnön,  [minnömes] ')            [haben],  [habämds]') 

2.  minnöt 

[habet] 

3.  [minnön] 

[haben]. 

Imperativus: 

Sg.2.  minno 

habe  (bisuorga  V  I  19,  8) 

Pl.l.  [minnömös]«) 

[habemeä]  •) 

2.  minnöt 

habet. 

ParUcipium  Praesentia: 

minnönti 

habenti  (-anti). 

IndicoHvtts  PraeteriH: 

Sg.l.  [minnöta]«) 

habeta«) 

2.      — 

habetös  (habotöst) 

3.  minnöta«)») 

habeta  (-ata) «) 

Pll.  [minnöton] 

habetnn 

2.  [minnötul] 

habetut 

3.  minnötun ') 

habeton  (-atun). 

Cot{jutictwus  PraeteriH: 

Sg.l.  [minnöU] 

habeU') 

2.  [minnötls] 

habetlst  *) 

3.  minnötl  ♦) 

habeü 

Pll.  [minnötlnj 

habetln 

2.      - 

babettt 

3.  minnötln 

habetln. 

Btrtie^ium  Passivi: 

[giminnAt] 

[gihabet]  (-at). 

66Ö 

1)  Itchan  III  3,  13;  vgl.  IV  23,  24.  26,  24-  2)  nüt  AnlAnuttg  tm 
thu:  habSstu.  3)  vgl.  fergön,  Bcouuön,  auisön;  firdn,  folgfin.  4)  der 
Vokal  auch  apokapiert.         5)  auch  -to;  vgl.  eiskdn,  nnantorAn.  6)  F 

emmai  -ton.        7)  tmt  Anlehmmg  von  thu:  habOtlBtu. 


E.  Verba  olrne  thematiscliea  Vokal. 

1)  duan '). 


Infin. 

Partie.  Praes. 

duan  (F  auch  duen). 

— 

Indic.  Praes. 

Indic.  Praet. 

Sg.l.  duan  (F  auch  duen) 

2.  duas,  -ast;  duis,  -ist. 

5.  duat,  duit  (I  4,  62  F 
PI.  1.  duen  (P  OMCA  duan) 

2.  duet 

5.  duent  (F  auch  dnant) 

dut) 

Sg.l.  deta»),  deda 

2.      — 

d.  deta»),  deda 
PI.  1.      — 

2.  dätut 

5.  dfttun. 

Conj.  Praes. 

,       Conjunet.  Praet. 

Sg.l.  due 

2.  dufist 

3.  due  (dua). 
Pl.l.  dufin,  duemös 

2.  — 

3.  — 

Sg.l.  dftti 
2.  d&ttet 
5.  dftti »)  •) 

Pi.l.  dätln 
2.  d&tIt 
5.  d&tln. 

Imperat. 

Por^.  Paas. 

Sg.2.  dua  (F  auch  due) 
Pl.1.  duemes 

2.  duet,  duat  (P  auch  duit). 

1)  nebst  Composftis.        2)  aucA 
attch  thäth  m  20,  160. 

gidftn. 

2)  bin  •) 

3)  stftn                    4)  gftn. 

JhfiniHvus: 

sin,  nuesan 

stftn 

gftn. 

Indicalwus  Praesentis: 

Sg.l.  bin 

2.  bist») 

3.  ist 

stftn                             — 
steist                        geist 
at&t,  steif)              geit,  gÄt') 

3)  F 
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PI.  1.  binin,  liirumös  *) 

sten 

— 

2.  birut 

stet 

get 

3.  sint 

stAnt 

gönt. 

CottjuncHvus  Praesentis: 

Sg.l.  81 

— 

— 

2.  sls,  stet 

— 

— 

3.   81 

— 

ge 

i'J.i.  sin,  slmte 

sUin 

— 

2.  Sit 

— 

— 

5.  sin 

Imperativits : 

gfln 

Si7.5.  — 

— 

— 

Pl.l.  slmes 

— 

— 

^.  — 

— 

— 

Pariicipium  Praes. 

—  stftnti  — 

1)  mü  Nebenformen  von  unesan.      2)  bistu  (nUt  AnUhnung  von  thu). 
3)  F  ctuch  biron,  biremSs.       4)  F  auch  stet,  gCt. 
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Singularis: 
Nom.  dag 
(icti.   dages,  (-is) 
Dat.    dage 


1)   Maskulina  der  a-Stäninie. 
Einfache  a- Stämme. 
Paradigma : 

Pluralis 
Nom.  dagä 
Gen.  dago 
Bat.    dagon,  (-en) 
Acc.    dag ;  druht.tnan,  potOnan,  sa-  Acc.    dagft. 

tanä-san  (F  aiuh  iiiM>»/on) 
Jnstr.  [dagu|. 

Ilicrnnch :  äband  *) ,  akar,  an«,  ansiit,  ban,  berg  *),  biet,  biscol 
boum*),  buhil,  (gi-)brtr,  dag*),  da!'),  diufal '),  död,  dolk,  douf,  dröst, 
droum,  drüt,  duah  *),  duain'j*),  düfor,  edilinc,  eid,  engU,  esil,  ezzih, 
fadum,  fal,  {ant-)fang,  fart'),  flant,  fingar,  fisg,  fogal,  (uuorolt-) 
flown,  fluab,  folk*),  (frist-)fraiig,  friunt,  fuaz'),  gakn,  gang*),  gati- 
ling,  (ai)a-)ging,  geist,  gigant,  got  *),  (erd-)grunt,  haft,  hals,  bann, 
hax.,  heilaiit,  (gi-,  ur-)heiz ,  beltknt  [Klcphatüj ,  helfant  [Helfer], 
heim,  berd ,  hiinil,  hof*),  bouf,  liuab,  bungar,  hunt,  iäniar  *),  karl, 
keisor,  kelib,  kisil,  knebt,  kouf,  kuning*),  leib,  liuol*),  loc,  lon^ 
löz  ,  mag*),  lUilnöd,  niartyr,  meistar,  moigan,  niund,  nid,  niot,  nol, 
(gi-JnöZ|  (ödV),  penthing,  polön,  porzih,  rät,  regan,  rlm,  ring '),  (uul-) 
rouh,  ruab,  ruam  *),  saban,  sand,  sant,  satanas,  segal,  segan  *),  sekil, 
Bens,  sin,  sind,  scalk,  i'Caz,  (gi-)sceid,  seilt,  scirm,  scrank,  scriptor. 
slHf,  bluzil,  bnabnl,  stab  *),  etad,  stal,  (liut^)stam,  stank,  stein,  strit, 
Btual,  (a-)snibV,  tbank*),  thegan*),  tbiob,  thiot'J*),  tborn,  tbarst,B 
truliUn*),  uuagan,  uuald,  uufln*),  uuank,  (gi-,  ulmr-)uuant,  (ö-, 
fehe-,  duri-,  uuidar-)uuart,  uueg,  uuegöd,  uuelpb,  uulh,  uuln,  uuinkil, 
naiiit,  uuipf,  uiiizzöd,  uuolf. 

1)  im  Pluratw  ein  Naitnim.         2)  attch  i-Stävime-  3)   muh  • 

Neutrum.        4J  ticbst  Cmn^Msitis. 

h.   va-Stilmme 
Paradigma : 


I 


Singularis  : 
Nom.  se,  balo 
Gen.   sfiaaes,  balauues 


Pluralis 


Nom. 
Gen. 
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Dat.    Bfiaae,  balauue  Dat.       — 

Äec.    8fl,  l)alo  Acc.       — 

Lisir.      — 

lliertiach:  1ialo,  bfl,  sA  fneftst  Compositis). 

c.  ja-StSmme. 

Paradüima  : 
Singularis:  Pluralis: 

Nom.   (hirti),  scOchari  Nom.  hirtö,  (scftflnirät 

Gen.     (hirtes),  scächeres  Gen.    (hirto),  scächero 

Dat.     (hirte),  scilchäre  Dat.    hirtin,  scächiVrin 

Acc.     (hirlil,  fscachOri)  Acc.    (hirtft),  scacharä) 

Jnstr.  psaltem,  muttu 

Jliertuich:  altAri,  lietaläri,  bredigari,  baacbäri,  driagari,  filräri, 
fisg&ri,  gartäri,  gougulflri,  !i«il(Vn,  heri 'J ,  hirti,  huarori,  karkari, 
kostinzeri.  leitiri,  llchizeri,  inginäri,  niezalüri,  iuuniz4ri,  [mzzi,  risi, 
ruggi,  galten,  sekiläri,  sextAri.  (gi-)siuiii '),  scürhäri,  wejjpheri,  scrl- 
b&ri ,  scualari ,  soläri,  (uuii6zöd-)8pentäri,  splbiri,  (fibu-)uutari,  uoini, 
xubtari. 

1)  auch  Neutrum. 

2)   Feminina  der  ä-8tiimiue. 

a.  Einfache  a-Stlimiue. 

Paradiijima: 

PUtralü: 
Nom.  fminft 

Gen.    frumöno.  -o')  (goumano  11 
9, 4  V,  ungiloubön  V  6,  34) 
Dat.    trumön   (stunlun   I   15,  22. 
V  10,  31  V) 
Acc.    fmtna  (goumo  124, 3.  Hill)   Acc.    fruiiia. 
•)  F  luU  im  Dat.  Sitig.  öfter  o. 

Hiernach:  ahta,  arcba,  asga,  baga,  bara,  beldida,  lieta,  (erd-) 
biba,  blia  *),  bit&,  bösa,  brediga,  l)i-unia,  buaza,  deila  *).  dihta,  dohta  *), 
drabta'),  dura'),  doftla,  eletuosyna,  6»*),  erda'),  Oauida,  fakala. 
falauaisga,  fara'),  fasta,  fehta,  felisu,  fiara  [Seite],  fiara  [Qua- 
drat], flra,  forabta.  fraga '),  freisa ').  freunida*),  frama,  fuai-a,  ga- 
bissa,  ganzida,  geba,  girama,  gouma,  halba ')*)*),  (gi-)baltniBsa, 
barta,  beilida,  helfa,  bera,  hermida  '),  berta,  hizza,  bona,  hönida, 
bursgida,  butta,  IIa,  (hitnil-)kaiiiam,  kestiga,  kctina,  klaga,  korOna. 
krippha'),  laba,  leiba')'),  lekza,  l6ra'),  llba,  llhtida.  lilia,  (gi-) 
louba')*),   lougna,   lugina,  lotida,  (gi-)macha*),  malaha,  maounga, 


Singularis  : 
Nom.  fhiroa 
G«i.    [frunia] 

Dat.    frumu,  -a ')  (giriuno*) 


672 


meina,  (gi-)iiieiiiida ,  miata,  minna  <) ,  mOra,  marmnlanga ,  masica, 
(gi-)näda,  natura,  nöna,  ()alin/.a,  palma,  plna  °),  (hel]i-)porta,  prua&ta, 
racha,  reda,  redin.i')"),  regnla ,  roinida,  reisa,  (ant-)reita,  resta'), 
(gi-)riuna,  rdsa,  saga,  saoha '),  salba"),  sAljda,  samanunga,  sarphid&, 
sSla ')'),  selida,  sexta,  sibba,  sillalin,  slta,  scanta  *),  scara,  suüra,  slabta 
[Oemetsel]  *),  slalita  [GeschlevktJ  *),  smerza '),  spoichela,  splsa,  sprach», 
st&la,  »tigilla,  stimtna"),  stiui-a,  sirflza'),  stulla,  ätunta'),  snnta, 
suorga'),  (uuitu-)uliia,  unda '),  uuäga,  uuaLta,  nuamba,  nuanka, 
(gi-)uuanta,  aaara,  aufb-a'),  uaarba'),  nuarta,  uuasga,  uuassida, 
rrneida,  uulha,  uiUla,  uulsa'j*),  uuuirna')'),  Qutinta'),  zala,  zäla,  (gi-) 
/.auua,  zeihnunga,  zessa,  zinsera,  zaahta. 

1)  Oen.  Plur.  auch  auf  -o.  2)  awcA  consonanlisch.  3)  nebst  Com- 
jmsäis.  4)  haben  auch  die  lautgeneUlich  entwkkelten  Forme»  stunt,  nnb 
und  halpj  vgl.  Piper,  Oramviatik  H.  368.        5)  Bat.  Sing,  auch  auf 


b. 


£^ 


vä-Stärame. 

I>ieselben  folgen  der  Deklination  der  einfachen  A-Stämtne. 
gekOrai  hierher:  driuua,  fiuua,  faiauua"),  inouua'),  riuua"),  thiuua'), 
thrauua"),   uuöuua'),   zesiauua ").    Bei  allen  tterjei/iiet  statt  des  ua_ 
auch  das  einfache  u.  f 

1]  Gen.  Plur.  auch  auf  -o.  2)  auch  comonantisch.       li)  von  riuoa, 

thrauoa,  zesauua   kommai  auch  die  Dative  riii,  thrau,  zesu,    von  tbiuua, 

utui  vielleicht  auch  von  uuOuua,  die  lault/esetzlich  entwickelten  Nomituitint 
thitt  und  uug  vor. 


c.   ja-Stämme. 


r 


Die  jA-S^ämwe  sind  bei  Otfrid  schon  entweder  in  den  ^-Stämmen 
und  dann  weiter  in  der  consonantischen  DtkUnation  (wie  gerta, 
uuunna)  oder  in  Substantiven  auf  1,  In  auftjegangen  (vgl.  Piper,' 
Gramm.  S.  388  ff.),  doch  hat  sich  bei  einigen  daneben  eine  a^Form 
erhalten.  Wo  das  ja  einem  ursprünglichen,  n  folgte,  bildete  sich 
eine  eigene  Deklinationsweise,  die  der  monierten  Feminitia  (Piper, 
a.  a.  0.  S.  373). 

Deutliche  Spuren  ursprünglicher  }^-Stämme,  sei  es  dnrch  aus- 
dräckliches  i,  sei  es  durch  Umlaut  oder  endlich  durch  Consonant- 
Verdoppelung,  finden  sich  noch  unter  dm  oben  als  einfachen  a-Stämmen 
aufgeführten  bei  folgenden  Stämmen:  brunia,  hella,  ledia  (reda), 
Bippa,  stiuima;  Nebenformen  auf  l  erweisen  die  ursprünglichen  ja- 
Stümme  in:  dohta,  dura,  fäia,  tarauua,  harta,  hOra,  herta,  minna, 
resta,  riuua,  slulla,  suiita,  thiuua,  uuiVra,  uulha,  uuunna,  zesauna; 
bei  anderen  ist  gar  keine  Spur  ihrer  rJnstigen  Gestalt  erhalten: 
drahta,  (gi-Jinacha,  uiüra,  stimnia,  (gi-)uuai-a,  uuar-ta. 


I 
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d.    Stämme  auf  ji^n),  In. 
Paradigma : 
Sitigularis:  Pluralis: 

Natu,  guatl  (brndln  HI  24,  66)      Nom.  guatl 
Gen.   guatl  (burdln  IV  25,  22)       Gen.    [suntino  IV  1,  53] 
Dat.    guatl  Dat.    guatln 

Acc.   guatl  (burdln;  luKÜlnV  14,5)   Acc.    guatl. 

Hiernach:  argl,  ariuuatl,  baldl,  (fraiQ-}bärl.  beldl,  bittirl,  blintl, 
bruzzl,  burdln '1,  diufl,  diurl,  dohtt ,  dötl ,  Jrägl'),  eltl,  Cunlnlgl, 
farauul,  färl,  fesU,  finstrl,  folll,  frauill,  freuul,  frönisgl,  (uu-)l[ruatl, 
gfthl  ') ,  (un-)ganzl ,  girl,  göringl,  (ere-)grehtl,  gualllchl  '),  guatl,  he- 
bigl,  heill  '),  heimingl,  herl,  hertl,  höhl,  huldl '),  iungl,  kleinl,  kurtl, 
lengl,  (aia-)llch!,  Hub!,  (fol-)lustt,  lütl,  luzill(n) '),  (gi-)meitl,  menigl '), 
mennisg^,  mihi,  muadl?,  (öt-,  abar-,  uuidar-)muat],  n&hl  '),  namitt, 
nidirl,  (gi-)nuhtl,  nu^zl,  reinl,  reatl,  rihtl '),  riuul,  rustl,  seti,  siuchl, 
soÖDl,  slihtl  'i,  smäbl,  snclli,  sperl,  stätl'),  stuill,  suazl,  (gi-)sunU, 
suftrl,  (gi-)thähtl,  tbiuut,  Ihrätl '),  thulü '),  ubill,  uuanl,  uuftrl,  uuerl, 
(gegin-)uuertl ,  nuesinl,  uulbl,  uuirdl'),  (gast),  uuissl,  (gi-)uuissl, 
iiultl,  uuizzl'),  uuuasü,  uuunni,  (ant-)uuurtl,  (gi-)zäml,  zesauul,  ziart. 

1)   nebst   Conipositis.  2)  den  schicachen  Formen  atufebildet ;  vgl, 

Piper,  Gramm.  S.  389. 

e.    Movierte  Feminina. 

Singular  is :  Pluralis : 

Nom.  dnltin,  uuirtun,(uuuastinna)   Nom.  drütinna  III  23,  14. 
Gen.    kuninginnft  L  84.  Gen.       — 

Dat.    mäginnu  I  6,  2.  Dal.        — 

Acc.    drdtinna  II 13, 10.  kuningin  Acc.        — 
I  3.  31. 
Hiernach:  drOtin,  eselin,  forasagin,  kuningin,  mägin(na?),  uuir- 
tuu,  uaastinna. 

3)   Nentra  der  a-Stänime. 

a.  Einfache  a-Stämme. 

Paradigma: 

Pluralis: 
Korn,  uuort,  (grebir,  dinfilir ») 
Gen.   ouorto 

Dat.   uoorton  (grebiron),  sdren  II 
23,  24. 
Ltstr.  [uuortuj.  uuorto,  goldo ')      Acc.    uuort  (lembir,  rindir). 

Pipaii  QloMU  la  Oltrld.  43 


Singularis : 
Nom,  naort 
Gen.   uuortes 
DaL    uuorte 
Acc.    uuort 
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Uiemach:   abnli,   adal,  altar'),  ambaht,  äa,  bad,  bant,  ban, 
beb,  bein,  bekin,  (gi-)berg,  (R'i-)bet,  bluat,  (gi-,  im-)bot,  bröt,  buah* 
dal,  deil,  diulAl ")'),  (gi-)drog,  duiim')'),  ei,  eigan,  eitar,  eilen,  (oba]>f| 
entig?,  er,  fahs,  (g:i-)faiig,  far,  faz'),  fei,  feld,  ferab,  fers,  fihn* 
finstar,  fiur,  fleisc,  folk "),  fulin,  folter,  fundanient,  gadum,  gans 
garn,  gelt,  (ana-gin),  gold '),  grab  ').  gras,  guat '),  här,  heil,  heim ' 
hörn,  lioubit  '),  liuan.  liuar,  hiis '),  iilmar'),  iar.  kastei,  kind '),  kin- 
dilln ,  körn,  kiüt,  kupbar,  lachan,  lamb  -),  lant  '),  lastar,  legar,  leid. 
IIb'),  lld(ii)''),  lied.  liob.  Höht,  Hut*),  lob,  lön,  loub,  luag,  (gi-)mah'), 
mandftt,   maz,    mcgin,    mein,    metar.   inez '),  mord ,  muas'),  mua^ 
(uuege-)nest,  obaz,  olei,  opphar,  (paradls,  s.  paradlsi),  rad,  ref,  re 
rind  *),  res,  raadar,  (ruami-,  uaerre-,  nuerti-)sal,  salz,  sang,  sedtl ' 
seil,   (ißr,   sez'),  sib,  silabar,  scäf,  {gi-)sL-eid ? ,  seif,  scrlb ').  ('gi-)8lii 
(bi-)stner,   sper,   spil,    spor,  (kerzi-)stal ,  suert,  (a-)sulh?,  (gi-)Uii| 
thing '),    thioDÖst,  thiot'),  thorf,  (gi-)tbuing,  ubil,  nuäfan.  nn&r' 
uua/zar.  uuehs^al,  (gi-)iiuer,    uuerd,  uuerk ,  uuesan,  uuetar,  uulb.' 
uutg,    uuihty,    uuitu"),    uuolkan ,    uuort')*),    uuuachar,    uuuntar, 
zeichan,  zeniblm,  (gi-)ziug,  7,orn.  zulg,  zulual.  H 

1)  itebst  ComposUis.  2)  Pluralform  auf  ir;  fuarun  thiii  diuGlii  Öi 
III  H,  53  wird  atich  so  gefasst,  thiis  ir  (/Vir  iro)  selbständiges  Wort  ist- 
3)  JnstrMiietit.  Sing,  auch  auf  o.  A)  auch  iceiblich.  5)  auch  männlick. 
6)  ursprüngliche  u-Stämme. 


V  a  -  S  t  U  m  tD  e. 
Paradigma : 


Bingularis: 
Nom.  dreso,  uu6 
Gett.    (löuues) 
Dat.   horouue,  zesae 
Acc.    dreso,  horo,  raelo,  rö 


Pluralis: 
Nom.  spria 
Gen.       — 
Bat.        — 

Acc.    spria,  knio,  uuö 


Hiernack :  dreso,  boro,  knio,  (16),  melo,  rö,  spnu,  uuö,  zeso. 

c.   j  a - S  t  il  tnm  e. 

Paradiffma: 
Singitlaris:  Pluralis: 

Nom.  rlchi  Nom.  ilchi 

Gen.    rlches  (beries  IV  12,  69;   Gen.   [rlcho] 

P  girfttis  III  13,  22) 
Dat.    riebe  (berielV  17,  7.  21,  24),   Dat.    rlchin  (-on) ') 

einuulgi  1 9, 28.  heri  I V  4, 62. 
Acc.    rlchi  (in  F  auch  -e)  Acc.   rlchi,  Quihtir. 

Znstr.  [rlchu] 


k 
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Hiernach:  agaleizi,  annuzzi,  äronti,  (gi-)benti,  betti,  bilidi »), 
(gi-)birgi,  (fl.-)bu]gi,  (ur-)deili.  denni,  (gi-)drahli,  ebini,  ebonöH,  edili, 
einöti,  endi,  enteri  (?),  enü  '),  erbi  '),  (aut-)fangi,  fest) '),  fin-starnissi, 
fisgizzi,  fi-amikidi,  (gi-)faari ') ,  (gi-)fugili,  gähi ')'),  (gi-)garauni, 
(aiia-)gengi,  geuui "),  (ana-)giniii  °),  gotnissi,  (ab-)grtmti,  gualltclii "), 
gumisgi,  heimingi ') ') ,  heri ') ,  lifiröti.  (gi-)kaniari,  ketti^  (gi-)knibti, 
(gi-)krasti,  krOzi,  (ur-)kundi.  kunni '),  (gi-)läri '),  (ab-)läzi,  (eli-,  Ü2-) 
lenti ,  (ana-, saraa-tllchi ,  (iir-)l(^£i,  (ant-)luzzi,  (gi-)mali,  manirnunU, m&ri, 
miiti,  (gi-')i  heiz-,  man-,  nuidar- '))  muati,  luuazi,  mutti,  nezzi,  nibulnissi, 
(gi-)nuagi,  parad^si*),  {ana-,  gi-'))rati,  ilchi '),  (gi-)roubi,  (ana-)ruafti, 
(ft-)rünii,  (gi-)ruKti,  (gi-)sainani ,  (gi-)sazi,  seltsäni,  (gi-)üidili,  (gi-) 
sindi,  (gi-)siuni ') ,  acöni''),  (gi-)8cuabi,  (fir-,  ir-)stantni8si,  (gi)stelli, 
stilnissi,  (gi-,  siliun-)slirri,  siublii,  sunznissi,  (gi-tlhiglni,  (gi-)t!!ingi, 
(gi-)threngi,  (gi-)tiiu!ngniss),  (uuuast-)uualdi,  (ana-)unäni,  uuärnissi, 
(ir-)uuartni8si ,  (gi-)nuftti,  (goto-)uaebbi ,  (gi-)UQerri,  (ein-)uu3gi, 
nulhi"),  uuibü '),  (un-gi-)uuitiri ,  uulzi ') ,  nuizzi')*),  uuuntarllchi, 
(ant-)uuurti  *■).  (gi-)zaini  ')"),  (gi-)zimbiri,  (gi-)zungi,  (gi-)zungili. 

1)  nebst  Compositis.     2)  vur  im  Plur.  uuihti  ««nduaibtir.      3)  Dative 
Plur.  auf  -on.  4)  auch  Masculinum,  h)  auch  weiblicher  i-Stamm. 

6)  in  V  audi  a- Stamm. 


PluraJia: 
Nom.  liuti,  esti 
Q^n.   linto,  gesto 
Itat.    liutin,  estin 
Acc.    linti,  esti. 


4)  Ma^icnlina  der  i-Stämme. 

Paradigma : 
Singularis  : 
Nom.  Hut,  fridu 
Gen.   Hutes 

Dal.   Hute  (fltzi  IT  24,  1) 
Acc.    Hut,  fridu 
Instr.  [Hntu],  fridu 

Hiernach:  aphul,  ast,  barm,  briaf,  disg,  Alz,  fridu,  frist')*), 
frost,  fuaz'),  gast,  grün*),  hugu,  korb,  kruag,  lid'),  Huol*),  Hut')')*), 
luft,  mOgi,  not ') '),  nuz,  päd,  plnag,  salm,  sagan '),  sigu,  aita,  slag, 
son  '),  sunft,  uuAg,  uuirt,  zahar,  zins. 

I)  ttebst  Compositit.        2)  auch  a-Stämme.        3)  audt  weiblich, 

5)  Feniiuuia  der  i-Stänune. 

Paradigma: 
Singularis :  PluraU» : 

Nom.  zlt,  kraft  Notn.  zlli,  krefti 

Gen.   zlti,  krefti  Gen,   «Ito,  krefto 

Dat.   zlti,  krefti(gibugteVl9,32)  Dat.    zlün,  kreftin 
Acc.   zlt,  kraft  Acc.    zlti,  krefti. 

48« 
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Hiernach:  akus,  angast,  anst,  arabeit,  Haat,  brüst"),  brtt, 
buah'),  bürg,  (gi-,  furi-,  magad-)burt,  dät'),  eht,  emust,  fart')'), 
flaht,  frßht,  frist')»),  gift.'),  (bi-)giht,  grün»),  hant.  heit ').  (gi-)hu«t, 
bot,  iugwnd,  karitäs,  krai't ') .  kunft,  kiinst,  kust'),  last,  leidoot, 
lid').  Hb,  list,  liut'),  louft '),  last.'),  magad '),  mäht'),  munt,  not"). 
(gi-)nuhl,  qutsl,  (gi-)siht,  (boto-,  braader-,  driit.-.  flant-,  gi-,  beri-) 
scaf(f),  sculd,  spanst,  stat,  stunt,  suht,  thult.  thurft  '),  (gi-)uualit, 
(ana-,  gi-)uualt,  uuant,  uuät,  (gegin-)uuert,  uoist '),  uuorolt '),  (fir>, 
gi-  '))uuurt,  Kit '),  zuht '),  (uii-gi-)zTinft. 

1)  nebst  Composük.        2)  auch  Neutrum.        8)  auch  McvicuUntttH. 

Neutra  der  i-Slämme  sind  nicht  erweislich  bei  Otfrid. 

6)  u-Stäiniiie. 

Die  Masculina  der  ursprtlngUchen  \i-Stämme  »ind  entweder  oh 
äussere  Spur  ihrer  Herkunft  in  andern  Deklinationen  aufgegangen 
(so  eeil ,  schild  ,  töd ,  thoin   unter  den  A-Stämmen ,    lid ,   sun  ,  uo 
unter   den   i-Sfämmm) ,    oder   sie  zeigen  in  cimelnen  Fällen  hoc 
Zeichen  ihrer  früheren  Gestalt,  während  sie  im  Ällgemeineti  in  die  v^ 
Stämme  übergetreten  sind;  so  erklären  sich  die  Nominative  und  Äc 
Hve  fridu,  bugu,  sigu,  situ.      Von  Fcminiuis  sind  luft  ttndh&ui  unt 
die   weiblichen  i-Stämme  gelangt,    doch   hat  letzteres  noch  im  Dat. 
Plur.  hanton  eine  Spur  des  Urspriinglichen.    Von  Neutris  sind  üha, 
lldu,  uuitu  tL-Stämme  geworden,  haben  jedoch  in  dem  u  noch  eiaen 
Rest  des  ursprünglichen  Stammes  bewahrt. 

ß.    Cou8onaiitische    Stämme. 
1)  Ma^culiua  der  aii-Btämnie. 

Paradigma : 
Singularis:  Fluralis: 

Nom.  sterro  iVbm.  sterron,raennisgon(FoMcA-iui) 

Oei%.   sterren,    snSuuen    (F    auch    Gen.   sterröno,  mennisgöno  ^M 

-on,  -un)  ~  ™ 

Dat.    [sterren] ,  uußuuen  (F  auch  Dal.    sterrön,  mennisgön  (-en  I  3, 

-on,  -in)  45.  It  22,  1.) 

Acc.    8terron,  (uuillen  I  I,  45.)       Acc.    [s.tfirron],  mennisgön  (F 

V  22,  14). 
Hiemach :  ano  ') ,  anto .  armo  '),  boto  '),  branno,  (ani- '),  enti-.f 
dago,  (il-)deilo,  dracho ,    drado ,  (gi-)driuo,    egiso,   elibenzo,    (adal-)i 
erbo,    euiingelio,    (gand-)fano,    (gi-)ferto,    fordoro'),    franko,    fn 
funo,   furisto,   galgo,  garto,  gero,  ginge'),  gomo'),  bano,  (scald-^ 
heizo,  herero,  lißröäto,  biatb,  hierosolimo,  (blo  ?),  holdo,  huasto,  iadeo. 


i  Ol 
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iungoro  ,  klingo ,  kolbo,  (aiiti-)krisito,  kundo  '),  (gote-)leido,  llchamo, 
(gi-)llcho,  Uoho,  {gi-)loulio,  mäno,  {gi-)mazzo,  (gi-)nieino,  mennisgo '), 
mezzo ,  mittamo ,  nahisto,  namo,  (gi-)nözo  %  ordo,  rehtemo,  rionio  '), 
(betti-)ri90 ,  sabo"),  (fora-)sago,  salnio,  wito.  (gi-)Bello,  (gi-)sezzo, 
sibbo  '),  (lant-jsidilo,  (gi-,  saman-)smdo,  si-ado,  sclnio,  scolo,  scorpio, 
skranno ,  (man-)slago  ,  sdSuuo  ,  (nötigi-)stÄUo ,  sterro  ') ,  (gi-)8Ufl,so, 
suero,  thrilbo,  (giuuago?),  uuabsmo ,  (lant-)uualto ,  (6-)uuarto "), 
auazamo,  nueiso,  (uuidar-)uuei-to '),  uuenuo,  uuillo  '),  (uuidar-)uuinno, 
naiz&go,  uuizzo,  uuolko,  (gote-)uuuoto,  uuunno,  (heri-)zoho. 
1)  nebst  Compotüis.        2)  auch  als  B,-Stä>mne. 


Singularis 
Nbm.  zanga 
Gen.   zungün 
Bat.    zungün 
ÄCC.    zungün 


2)  Feminina  der  än-Stämrae. 

Paradigma : 

Phiralis: 
Nom.  nnddn 
Gen.   undöno 
Bat.    undön 
Acc.    undün 

Eierttach:  blta '),  blnama.  bräma,  bresta,  brOsma,  dasga,  drada, 
düba,  erda"),  fära '),  farauua,  fidula,  flga,  forahta'),  fräga*),  freisa"), 
frouaa  ') ,  gaha  ') ,  galla ,  geiala ,  gersta.  gerta,  halba '),  barpha,  hta, 
huara,  krippba '),  krusta,  llra,  (gi-)louba '),  lucka,  (gi-)macha,  (kouf-) 
mäza.  (gi-)ra6ita,  myrra,  narda,  natara,  Organa,  (pl.)  östoron,  prösa, 
quena,  rinta,  rotUi,  ruacba,  salba'),  (gi-)Biblia,  smerza,  snita,  stanga, 
stimma,  sunna,  suegala,  suorga '),  tanicha,  thiaraa,  nnda  ')'),  uuaga, 
(uuint-)imanta,  uuaiba^),  uuecha"),  uulsa"),  uuituua,  (uaint-)uuorfa, 
uuanna  '),  uuunta '),  uuunela,  ziga,  zunga  '). 
1)  ntbst  Compositü.        2)  auch  als  &-Stamm. 


8)  Nentra  der  an-Stämme. 

Paradigma  : 

Pluralis: 
Nom.  ougun  (lieraa  II  9,  12) 
Gen.  ougOno 
Dal.   ougön  (berzen) 
Acc.    OTjgun    (ougon    III    21,    6; 
berea  III  26,  10). 
Uiernach:  alta,  dohta?,  herza '),  biun  ('P/Mr.;,  öra,  onga,  uuanga. 
l)  Die  Pluralformen  herza,  berzen  können,  so  auffüllig  ine  xind,  nicht 
als  ursprüngliche  Singulare  gedeutet  icerdett,  wegen  IV  11,  32. 


Singularis : 
Nom.  herza 
Gen.   herzen 
Bat.    herzen 
Acc.    her/.a 
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Singularis: 
Nom.  fater,  muater 


4)  Die  ar-Stämme. 

Faradigma : 

Pliiralis  : 
Nom.  bruader    (fateifl,    I    3,   26), 
niuater 
Gen.   fater,  muater  Gen.       — 

Dat.    faler  (filtere  I  6,  26),  muater  Dat.    bruaderon 
Acc.   fater,  muat«r  Acc.    bruader  [muater]. 

Hiernach:   a)  männlich:  bruader'),   fater'),  suehur;    b) 
Uch:  dohter,  rauater,  suester  '),  auigar. 
1)  nebst  Compositis, 

5)  Die  übrigen  cunsonantischen  Stämme. 

a.    Die  Stumme   bürg,  itis,  naht. 


Singularis : 
Nom.  naht 

Gen.   (burgi),  naht,  nahtes 
Dat.    bürg,  itia,  naht 
Acc.   naht 


Pluralia: 


Nom.      — 
Gen.       — 
Dat.    nahton 
Acc.    nabt. 


ß.  man  '),  gomman. 


Fluralia : 


Singularis : 
Nom.  man,  gomman  Nom.  man 

Gen.   man,  (mannes),  gommannes)   Gen.   (manno) 
Dat.    man ,     (manne) ,    gomman,   Dat.    (mannon),  (gommannon) 

(gommanne) 
Acc.    man,  gomman  Acc.   man 

1}  nebst  Compositis. 

y.   Die   Eigennamen. 

Die  Eigennamen  von  männlichen  Personen   schliessen  sich' 
wohnlich  der  si-Deklination.  ihres  Geschlechtes  an,  die  von   Weib 
der  Deklination  der  &a-Stänime;  seltener  treten  hei  den  Masculin 
consonantische  Formen  oder  lateinische  Endungen  ein.    Die  Volke 
namen  sind  consonantische  aa-Stämme  oder  i-Stämme.     Die  Läna 
namen    gehen    gewöhnlich  nach  der  Deklination   der  weiblichen  a- 
Stämme,  seltener  eeigen  sie   lateinische  Formen.    Das  Genaucrc 
auf  S.  652  ff. 
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B.  Das  Pronomen. 

a.  Pronomen  personale. 
1)  Das  nngeschlechtige  Pron.  personale. 


o.  1.  Person. 


Smgularis: 
Nom.  ih 

Gen.  min  (mlnes  ')) 
Dat.    mir 
Äcc.   mih 


Pluralis: 


Nom.  uuir 
Gen.  unser*) 
Dat.   uns 
Äcc.   onsih. 


1)  Diese  Form  begegnet  nur  in  Verbindung  mit  selbes  und  ist  durch 


AasimHaUon  an  dieses  tu  erklären. 
kör  begegnet  III  22,  32. 


2)  auch  ein  Genetiv  des  Dualis  un- 


Singularis: 
Nom.  ihn 

Gen.  thln  (thlnes ')) 
Dat.   thir 
Acc.   thih 

1)  assimilierte  Form  bei  selbes. 


ß.  2.  Person. 

Pluralis: 
Nom.  ir 

Gen.  iuer  (P  iuar  IV  13,  15) 
Dat  in 
Acc.  iuib(FaucAiauih,  iaamb,iuh 


y.    3.  Person  (Bron.  reflexivum). 

Singularis:  Pluralis: 

Nom.      —  Nom.      — 

Gen.  sin ')  [eines  *)]  Gfen.       —    [iro] 

Dat.   —  [UDO,  iru,  imo]  Dat.       —     [in] 

Acc.   sib  Acc.   sib. 

1)  Bin  wird  audi  nichtreflexiv  gebraucht.     2)  assimilierte  Form  bei  selbes. 

2)  Das  geschlechtige  Pron.  pers.  der  3.  Person. 

Singularis: 
MasciUinum:  Femininum:  Neutrum: 

Nom.  er  (F  auch  ber)    siu,  si,  s  (sie)  iz 

Gen.  [sin]  ira,  ra  (eraIV31,  36;    es   (IV  20,  25.   V  2, 


iru;  iro) 
Dat.  imo,  mo  iru,  ru  (iro,  ira) 

Acc.  inan,  nan(FaucA    sia,  sa,  s  (sie  F) 

inen,  nen),  n  III 

20,  176;  P  II  7, 

54;  F  IV  3,  35. 


8;  F  is) 

imo,  mo 

iz  [auch  (i)t  F  I  9. 
21.  IV 13, 26;  P  IV 
17,  24],  ausserdem 
sdtreibt  ¥  auch  is. 


PlurdUs:'] 
Masculinum :  Femininum :  Neutrum ; 

^om.  sie,  si,  se,  s  (F  sio,  sie  siu,  sie  (m) 

auch  sia) 

Geti.  iro,ro  (ira ;  F  ira)  iro,  ro  iro,  ro 

Dat.  in  in  in 

Acc.  sie,  si,  se,  s   (F  sio,  sie  (siaP.  11116,     siu,  sie  (se). 
auch  sia)  10;  sa,  si,  se) 


b.   Pronomen  dcmonetrntimm. 

1)  ther,  tliiu,  thaz  (zittßeich  Artikel  und  Relafivum). 
Singularis : 
Masculinum:  Femininum:  Neutrum: 

Nom.  ther  (the,  tbi ')    thiu  (thi,  th)  thaz 

Gen.    thes  thera  (tlieru,  ther;  F     thes 

auch   dero,    und  I 
22,  38  there) 
Dat.   themo  *)  theru  ")   (thera,  ther;     themo ')  (deme  V  IS,,] 

F  OMCA  dero)  7  F) 

Acc.    then  (ihe,  thi)      thia,  tba,  tli  (the,  thi ')     thaz 
Instr.  thiu  1 26, 9  (the        —  thiu  (the). 

V    thi  F')) 

Pluralis: 
Masculinum:  Femininum:  Net^nim: 

jrom.thte (thia,  thi,  th)    thio  (Ihia,  thie,  th) ,      thiu 
Gen.   thero   (F    auch    thero,  ther  thero 

thera,  deru,  dere) 
Dat.  thOn")  thön ')  thön ") 

Acc.  thie    (tbia,   thi,     thio  (thia,  thie)  thiu 

the  ')) ;  V  I  27, 
60  thio 
1)  Der  Demonstrativstamm    the,  thi,  th    begegnet  im  Nominativ   um 
Äecuaativ  alltr  Geschlechter  und  2ahlen,  ferner  im  Iitglrumentalis,  nur  i 
ndhtimoeise   für   einett   Genetiv.     Mit  ib,  iz,  ist   Mdet  er  die  Xutamme»-' 
eiehungen  theih,  tbeiz,  tbeist,   in  welche»  aber  gewöhnlich  das  the  einem 
thaz  entspricht.     2)  mit  zi  auch  in  den  Zusammemiehuttgen  zemo,  zero,  »et 

2)  therßr,  tbisu,  thiz. 
Singularis : 
Masculinum:  Fentininum:  Neutrum: 

Nom.  therör  (D  auch     thisu  (FIV19,  7  disiu)     thiz 


681 


Qen.  thesses 
Dat.  thesemo 


Acc.  thnsan   (F  auch 

thesen) 
Listr.    — 

Masculinum : 
Nom.  these  (F  I  3,  22 

thesa) 
Gen.  theröro  (F  atwh 

therrtro) 
Dat.  thesen 

Acc.  these 


theröra 

theiGra,  thSreru  (III 
11,  4P  thei-ero;  IV 
21,  21  derara  F) 

thesa 


Pluralis : 
Femhtiiiiim: 
thoHO  (these) 


thesses  (F  auch  theses) 
thesemo 


thiz 


tfaiso. 


Neutrum : 


thisa 


thertro   (V  auch  the-    thertro 

rtra  V  23,  116) 
thesön  (D  F  auch  the-     thesfln 

San) 
theso  (thesa)  thisu  (F  auch  thisiu) 


3)  gendr,  geniu,  genaz 
gehs  regelmässig  nach  Art  der  starken  Adjektivflexion. 

V.   Fi'Uiionu'U  inteiTOgativuin. 

Masculinum:  Neutrum: 

Nom.  nuer  ')  (II 2, 15.  4,  5.  I>  uuir)       uuaz 
Gen.  —  uues 

Dat.    uuemo  — 

Acc.    uaenao  (F  auch  unenen)  uaaz 

Instr.  —  uuiu,  hiu '). 

1)  auch  IM  der  Composition  ethesuuer,  etbe8uaaz  und  in  der  Veralh 
gemeincrung  BÖuiier(8Ö).         2)  mit  zi  vcrmchmoUen  zin. 

uaellh  und  uuedar  werden  adjektivisch  flektiert. 

d.  Sonstige  Pronomina. 

Die  Possessivpronomina  nitn.  (hin,  s^iii ,  uns6r,  iußr  haben  ad- 
jektivische Flexion,  ebenso  selb.  Ueber  diese  sotcie  über  die  Prono- 
minalia  al,  iinder.  ein  (nihein,  niheinig,  thehein,  theheintg),  [llh] 
(andoillh,  ethetillh,  iagihh,  leidallh,  lidollb,  inannollh,  mannogillh, 
sunüllh,  uuiullh,  uulbUlb,  uuortogillL),  man  (iaman.  niaiiian),  manag, 
tiuin,  uuiht  (iauuiht,  nianuiht,  niuuiht)  s.  oben.  Das  Relativpro- 
nomen ist  beim  Denionijtralirslamin  ther  behandelt. 

C.   Das  Adjectiynm. 

Die  ac^fekHvi8chen  i-  und  n-Stammc  haben  bei  Otfrid  keine  Spu- 


rm  ihres  Daseins  in  der  DeMlnation  hinterlasseti,  wohl  aber  steJtm\ 
die  a-Stämme  neben  den  ja-  (und  \a.-)SiämnieH  gesondert  da,  undi 
beiden  gegenüber  wieder  die  conao-nantischen  an-  und  ja.n-Stämme,\ 
Da  die  consonantischen  j?M-Stämme  ebenfalls  sich  in  der  DekliHationl 
nicht  merklich  von  den  an-SMwmt'«  unterscheiden,  so  wird  es 
nügen,  ein  Paradigma  der  a-,  ja-,  (va-)  und  a.n-Stämme  eu  ffeben.\ 
Ausserdem  sind  noch  Spuren  der  ursprünglichen  vokalischen  Äd- 
jekiivflexion  erhallen  (vgl.  meine  Gramm.  S.  41S  /f.).  Diese  habt] 
ich  im  Wörterbuche  der  Kürze  halber  dem  geuiöhnlichen  Gebrauch»\ 
folgend  ah  unflektierte  Formen  bezeichnet. 


Acc. 


OL.  Vokal  Esche  Stiiniiue. 
1)  a-Stäiiiiue. 
Paradigma : 
Singularis: 
Femininum  : 
gTiatu  (F  auch  -iu) 
[guat*ra]    (grözftra  11 
4,  36) 
guatemo,(-omo)     [guatßixi],  Cra  (P  auch    guatemo  (-omo) 
-6ro,  ebettso  V  P  I 
3,  40) 
guata 


Masculinum  : 
Nom.  [guaterj 
Gen.   guates 


Dal. 


Neutrum  : 
[gaataz]  F  auch  -ea) 
guates 


guatAH  {Fatich 
-en) 
Insir.      — 


[guataz]    (F  auch  -ii,  j 

-ez) 
[guatu]  (F  m  21.  19' 

sulicho,  24,  49  sa- 

Uchiu). 


Pluralis: 
Femininum  : 


Neutrum  ; 
[guatuj  (auch  -iu) 
[guatero]    (kürzere 

n  21,  17) 

[gu&ten] 


b 


Masculinum  : 
Nom .  gunte  (F auch -a)     [guato]  (selten  -e) 
Gen.  [giiatero')]Ca«cA     [guatoo] 

-oro) 
Dat.  guaten  (F  III 24,     [gnatön] 

9  -an) 
Acc.  guate  guato 

1)  auch  apokopiert. 

Hiernach:  aVmh ,  alt,  arg,  arm,  bald,  ( unlas.tar-)bartg,  ber&ht, , 
bittar,  blint,  (ein-,  niuui-)boran,  breit,  bruzlg,  (uiigi-)dftn,  diof,  dö^| 
doul),  dougan'),  drüt,  dump ,  dunkal,  eigan,  einig,  emniezzJg,  era- 
cbar,  öuulg '),  ßauliüg,   (ein-,  manag-,  zai-)falt,  fdh,  feizit,  finalara 


guatu  {auch  -iu). 
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fllztg,  fluhtlg'),  fol,  forahtal*),  frenkisg,  frönisg,  MI,  fims,  ganz, 
gelpf,  giraün,  glat,  görag,  gröz,  guat '),  haft,  [-haft ')],  halb,  [-bald')], 
balz,  ham,  faebig,  heidin,  heil,  heilig,  heiz,  himilisg,  höh,  hol,  (unfir-) 
bolan,  hold,  huarilln,  bungarig,  iämar,  iämarag,  irdisg.  Isla,  Ital, 
iadiisg,  iung,  kalt,  kindisg,  krefUg,  kriacbisg,  kristän,  ki-umb,  kümlg, 
kand'),  künftig,  kurz,  lang'),  leid,  [-Uh')],  liht,  lind,  llnln.  Hob, 
lioht.  (ungi-)lönöt,  (gi-)los,  [-lös')],  (gi-)  loublg '),  lüt'),  lütar,  luzil, 
(gi-)mah  ') ,  niahtlg ') ,  (uni-)niezzlg,  meistlg,  (gi-)meit,  (ungi-)memt., 
mibil,  mittil,  (öt-)maaUg,  (gi-)nädlg,  näh,  (ungi-)n&it,  nakot,  nldlg, 
nötag,  (gi-)nuag,  ödeg,  oflFan,  dstrig,  purpuiln,  quek,  rebt'),  riuuag, 
röt,  rözag,  (umbi-)ruab,  sftllg,  [-sam')],  sanct,  sarpb,  sat,  sßr,  sörag, 
sicbur,  sich,  (nn-)8)tlg,  (ungi-)scatfan ,  scäfln,  scant'),  sein,  sculdlg, 
(unfir-)slagan,  (gi-)slaht,  siebt,  snel,  stark,  steinin,  stetig,  stam,  (gi-) 
sunt,  suntlg,  suangar,  (gi-)suäs,  thultlg,  thumln,  ubblg,  ubil,  uua- 
kar,  (gi-  )uuar ') ,  uuflj  ') ,  uuas ,  uueih ,  (gi-)uueltlg ,  uuönag,  uuerd, 
[-uuert ')],  (gegin-)uuertlg,  uulh,  (ubil-,  uuola-)uuilllg,  uuinistar,  uuin- 
tirlg,  uuirdlg'),  uult,  uulz,  (gi-)uuon,  (gi-)uuurtlg ,  (gi-)zal,  zeiz, 
EUlfal,  zulfalln. 

1)  nebst  Compositis. 


2)  ja-StJimme. 

Paradigma : 

Singularis: 

Masculinum  : 

Femininum  : 

Neutrum: 

Nom.  märör 

märu  {auch  -iu) 

märaz 

Gen.  [märes] 

[märöra] 

[mftresj 

Bat.    [märemo] 

[maröru]  (auch  -öra) 

[mftremol  (PH  14 
-omo) 

.74 

Acc.   märan ')  (F  auch 

mära 

märaz  (P  auch 

-ez); 

-en;i;flr?.  VPdiu- 

m  18,  37.  P  suaz- 

ren^I4,36.mit- 

zat 

tenml7,  9  IV 

24,  23) 

Insir.— 

— 

1)  Tgl.  P  grnannan 

IV  26,  49. 

Pluralis: 

Masculinum: 

Femininum : 

Neutrum : 

Nom.  [märe],  redie  I 

mAro  (auch  -e) 

m&ru,  [mftriuj 

1,  75. 

Gen.   [oi&rero] 

—               * 

[märflro] 

Bat.    [marön] 

[märön] 

märän 

Acc.    [m&re] 

[m^ro]  {auch  -e) 

m&ru,  m&ria 
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Biei-nach : tigalem,  (gi-)bfl,ri, (uin-)heri,  (nm-)heraiiti,  blldi  '),d 
drägi,  (gi-idriaai.  feigi,  festi '),  frauili.  fremidi.fruat.i,  (^-)fuari,  gAUi, 
geri,  gruani,  herli,  (aira-)lier7,i,  iiöni'),  irri,  kleini,  kuali,  kuani,  (ein-) 
kanni,  kOsgi,  (eli-)lenti,  luggi,  (em-)iuzzi,  mammunti,  mfl,ri '),  (gi-) 
meini ,  milti ,  {ur-)tninni ,  missi ,  mitti,  muadi ,  [-muaü ')],  (thuruh-) 
nabti,  nfuni.  nidiri,  niuui').  l-™ti')],  (gi-)nuagi,  nuzzi,  (un-)ödi, 
(bi-)qufl.mi,  redi,  reini'),  (cban-)reiti,  rlehi,  (ungi-)ringi,  rümi,  selt- 
SJlni ,  scöni,  smäbi,  spftti,  stilli ,  (ein-)stiiiimi,  strengi,  Buazi '),  sa&ri, 
(bi-)therbi '),  thiki,  (gi-)tbmti,  thräti'),  thurri,  uuähi,  (ur-)uuäni, 
(ur-)uultii,  uttlsi,  (gi-)uuts9i .  (firii-)uuizzi  ,  uuaasti,  (gi-)z4nii '),  (gi-) 
zengi,  ziari'),  zuisgi.  Viele  ursprängficAe  ja.-Siämmc  sind  bei  Ot- 
frid  vollständig  unter  die  arStämme  übergegangen ,  so  dass  sie  m 
der  Deklinalion  mtd  in  ihrer  Stammform  von  jenen  nicht  mehr  tu 
scheiden  sind.  Hei  manchen  lassen  freilich  Ableitungen  und 
gerungsformen  noch  einen  ursprünglichen  i- Stamm  vorausse 

1)  nebst  Compositis. 


1 


i 


S)  va-Sfliniue. 

Paradigma  : 

Singularis : 

Mitsculinum: 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom.  IVauuer 

[frauuu] 

[Craaaaz] 

Gen.   Irauues 

— 

fraauea                  1 

Bat.    [frauuemoj 

— 

_                           1 

Acc,   — 

Pluralis : 

fraauaz 

Maseulinum : 

Femininum : 

Neutrum : 

Nom.  [frauue] 

[fraauo] 

— 

aen.    - 

— 

—                            1 

Dat.    [frauuÖD] 

— 

[fraaaön]               1 

Acc.    — 

frauuo 

1 

Hiernach:  frd'), 

glao,  garo,  (ungi-)8aro, 

(antar-)ihio,  zeso. 

1)  nebst  ComposUis 

■ 

ß- 

Coiisonantiselie  Fle 
an-8tüninie : 

Paradigma : 
Singularis : 

vion.                    1 

Maseulinum: 

Femininum : 

Neutrum  : 

Nom.  guato 

guata 

guata   (zcizösto     I 
16  P  V) 

Oen.  guaten  (P  auch 

guattln 

[guatea] 

-un) 
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Dat.  [guaten]  (F  -an     [guatün] 

I  24,  2). 
Acc.  guaton   (-un    F,     [giiatiln] 
Il,46.IV8,23) 

Pittralis: 
Masailinum:  Femininum: 

Nom.  [guatan]  (aitch     [guatün]  {selten  -on) 
-on) 
(selbnn   H  111     [giiatiln] 
gen.  s.  ?) 


[guaten](F— inin21, 
22.25,3.-onIV30,20) 
guata 


Neutrum : 

[guatanj 


Qm. 


(düfarllcbunIV31,6j 
managfaltonn  21,16) 
unäröno  I  13,  22. 
Dat.    [guatön]   [auch    [goatön]  {avch  -6n  '))    [guatön]  (auch  -«n  ')) 

-en')) 
Acc.     [guatun]  {auch     [guatön]  {selten  -on)       [guatunj 
-on) 
1)  übertragen  aus  der  vokalischen  Flexionsweise. 

Steigerungsformen  auf  -öro  (-aro),  -östo  sind  erhaltest  von :  festi, 
kleini,  lang,  leid,  Hob,  näb,  redihaft,  reht,  reini,  rämi,  scöoi,  aulsi, 
(gi-)uuis,  ziari. 

Steigerungsformen  auf  -iro  (-ero),  -isto  liegen  vor  von:  arg, 
diuri,  festi,  heiz,  iung,  kund,  llLt,  Hob,  nii.\\,  reht,  suazi. 

Der  Positiv  fehlt  bei:  fordoro;  hfirflslo ;  liobtösto;  obarösto; 
ferner  bei:  aftero;  bezziro  (ala-b.),  bezzisto;  örero,  aristo;  furiro,  fa- 
risto ;  hflrero,  (höröato) ;  meiste ;  minniro,  minnisto ;  auch  bei  den  Ad- 
verbien: lezist;  mör;  uuirs;  uuirsiat. 

D.  Das  Zahlwort, 


«.  Grundzahlen. 

1.  ein  (Compos.  thehein,  nihein);    eiiailisch 
iiert;  ungleich  unbestimmter  Artikel. 


und  consonantisch  fleh- 


2.      Masfulinum : 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom.  zuene;  böde 

zua 

znei;  bftdu,  bediu 

Qeti.    zuoio ;  bödöro 

— 

zueio   iIU  23,  24    P 
zuein);  b«dero 

Dat.    zuein 

— ;  bethen 

zuein;  böthön 

Acc.    zuAne. 

zuA 

znei;  bödu,  bÄdiu 

3.      Masculiuum : 

Femininum : 

Neutrum : 

Nom.  thrl 

— 

thriu 

OcH.    tlirlo 

— 

— 

Dat.    thiln 

ihrtn 

— 

Acc.    thrl 

tbria 

tbria 
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4.  fiar '),  fiari ;  a.  n.  fiera  (F  fieriu). 

5.  finf,  finfi. 

6.  sebs;  n.  a.  n.  Eehsu  (tbria  stantA  zii6ne  I  5,  2). 

7.  sibnn  (siban),  »ibini;  g.  m.  sibino;  d.  m.  stbinin. 

8.  ahto. 
ü.  niuuaa  (P  niun). 

10.  zehen  (P  zehan);  «.  n.  zeliinu. 

11.  einlif;  g.  m.  einlifo  IV  15.  15. 

12.  «uelif;  n.  m.  zuelifi  IV   16,  18.  a.m.  zuelifi  IV   12,  6.  [zuiro 
sebs  iäro  I  22,  1], 

20.  zuein-zug*)  (F  zueinzoch). 
30.  tbrt-zug  (P  thrizzug). 

38.  uuangta  zuein  thero  iäro  fiai-zug  ninuas  HI,  4  17. 
40.  fiar-zug  (II  11,  30  F  fiaizeg). 
46.  thero  iäro  fiareug  inti  sebau  II  11,  38. 
50.  finf-zug. 
BO.  sebszug. 

77.  einlif  stunWn  aibini  I  3,  36. 
100.  zehanzug  <F  cehanzag). 
153.  thria  .stuntön  finfzug  ouh  tbil  V  13,  19. 
200.  zuiio  zebanzug  I(  8.  33. 
300.  thilzzug  stuntön  zehinu  11  8,  32. 
960.  niuB  bunt  zlto  sehszug  oub  tbäriniti  11  4,  4. 
1000.  thüsunt'j;  d.  tn.  Üuisonlnn. 

\)  Die  Orundformen  der  ZaJden  von  4— 12  werden  attributiv geb 
in   den  anderen  Fällen   stehen  die   auf  -i  ausgeliendett  Formen,        2) 
Zahlen  auf  -zug  icerdeit   mit  einem  Genetiv   verbunden;   nur  II  8,  32 
thrizzug  ai^ekUcischf   thüsunt  intt  ebenfalls  meist  einen  Genetiv  bei  sich}, 
nur  III  6,  53  steht  es  adjektivisch. 


p.  Ordouiigszahlen : 


1.  öristo. 

2.  aoder,  anderer. 

3.  tbrilto. 

4.  fiardo. 

6.  sehsto. 

7.  ilbunto. 


12.  znelifto 

21 .  zueinzug  seluio  zeli  tbir  zi  öriht ; 

tfaer   sld   ibanne  Sristo  bl  IV 

25,  21. 
40.  fiarzegusto. 


k 


f.   YerTiclfiilliguugszuhlen: 

1.  eines  cinsltnals. 

2.  zuiro  zweimal  (zuuiror  F) ;  andera  stuiit  eum  eweiten 
IV  3,  «. 
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3.  thria  stmitA  I  B,  2.  tlirln  stnntön  IV  13,  37.  dreimal;  thrit- 

trtn  stunt  «<>m  dritten  Male. 
11.  einlif  stuntön  eil  final. 
30.  thrtzug  stuntön  dreissigmal. 


V,  ein  halp  i&r. 


0.  Briicliznlilen; 


E.  Adverhirn : 


a,  Adjt'ctiradverbien: 

Voti  Adjektiv-  und  Adoerbiahlämnieti  wird  das  Adverb  durch 
die  Endung  -o  gebildet,  welche  bisweilen  auch  vor  Vokalen  apolco- 
piert  wird.  Nicht  belegt  sind  die  Adjektive  zu  den  Adverbien:  ongo, 
(gi-)  dago,  feiTo(n),  t'olllcho,  gerno  (ungerno),  grazzo,  (gi-)iingo, 
kdmo,  iiöto(n),  süunio,  urgilo,  {gi-)iiuago,  {gi-)zlto,  bigonölo,  bluogo, 
dru^'illcho,  ßrllcho,  garallclio,  gomillcbo,  gualllcho,  heisUgo,  herlk'bo, 
liigiücho,  mezbafto,  namohai'to,  ödo,  gisaäslldio,  tbeganllcho ,  nu- 
rehto. 

Bei  den  Comparativen  und  Superlativen  gelteti  die  Stämme  als 
Adverb,  so:  ba/.,  eiicliör,  Cr,  fastör,  kleinör,  langör,  leidöi,  mer,  min, 
nabör,  redihaftör,  rehtör,  reinör,  i-ümör,  sldör ,  wo/tu  auch  halt  ^u 
nehmen;  femer:  bezist,  firist,  iangist,  lezist,  meist,  n&bist,  uuirsist. 

Adverbiale  Genetive  (alles,  fraramartes,  heiinortes,  mibiles,  naies, 
nJuuenes,  suiBenes,  sunies,  »izuueites,  uuidarortes,  tbea  sindes),  Da- 
tive {hVmüUngon,  einuzdn,  ginuagon ,  eumizOn,  emmizlgdn,  fullon, 
gesterfin,  (gi-jmillon,  (ungi-)raezzoD,  hAlingon,  tbemo  mezze,  nöton  (gin6- 
lon),  suntaringon,  simljolon,  then  uullön,  auuiggon),  Accusative  (ausser 
vielen  auch  adjectivisch  belegten  Stämmen)  al,  ekord,  filu,  fram, 
frammort,  traa,  hiutdi'Ort,  Imiuort,  ot'to,  sama,  selb,  sld,  onnötag, 
uue,  (üz-,  tbaia-)uuürt,  uuidaiort,  umbikirg,  umbiring)  und  Instru- 
mentale (biutu.  hlnaht)  begegnen  häufig. 

Alter  Adverbiatstamm  ist  uuola. 

^äpositionale  Adverbien  sind  unter  den  einzelnen  Präpositionen 
angefahrt. 

Ueber  die  Pronominaladverbieti  s.  unter  tber,  therör,  uner. 

Ortsadverbiett  auf  die  Frage  wohin  f  sind :  nuara,  thara  (tbara- 
after,  -furi,  -In,  -ingegin,  -üf,  -üz,  -uuidiri,  -zna),  hera  (bera-ln,  -üz, 
•zua),  beröt,  herasun,  tbaiusun,  nidarc ; 

auf  die  Frage  woher:  uuanaoa,  tbanana  [thana],  hinana  [hinaj, 
(hina-iV.),  nidana,  obana,  öetana,  rilmana,  üzana ; 

auf  die   Frage    wo  t    uuAr ,    thar ,    [tharej ,    (th4r-ana ,   -fora, 


-foiTia,  -fiiri,  -inne,  -mitZ-oba,  -obana,  -flfe,  -flze,  -uuidari),  thö, 
hiar  [liiare;  1  18,  20  P  hiaj,  thoroL,  uuergin,  iouuäx,  innana,  inne, 
forna,  fora  (hiar-,  bi-fora),  ßstar;  a»ss''rdctii  viele  ^t  Adverbien  ge- 
wordene Präpositionen.  ^ 

Zeitadverbien  (fragend  und  indefiint) :  uuanne  (F  auch  auenne)^ 
etheBuuanne,  iouuanne,  tbanne,  tbö,  thftr,  io  (nio),  iu,  noh,  na,  s^ 
(sOre),  scioro,  sliuino.  enti,  iamör  (niamer),  oflo,  mitthonl,  nöa,  saman. 

Adverbien  der  Art  und   Weise:  uuio,  so  (sösöj,  sus,  alles,  afur 
suntar. 

Verneinungen:  ni,  niuuedni-noli,  ni-drof. 

h\age-  und  AnsnifsparUkeln:  iü,  nu. 

F.  Präpositionen: 

a.  mit  dem  Genetiv:  iagiuuedar  balp. 

b.  mit  dem  Dativ:  6r,  fona,  ingegin,  ir,  sld,  ilzar. 

c.  mit  dent  Accusaliv:  Ana,  furi,  lliurub,  ubar,  uuibi  (vgl.  abe 
ana  thes). 

d.  mit  Genet.  und  Accusat. :  d/.aiia. 

e.  mit  Dativ  und  Accusat. :  anaa,  oba,  üfaa  (uftn),  uutar.  ud 
zan  (unzin). 

f.  mit  Genit.,  Dat.,  Accusat.  nxd  Lmtrum. :  ionan. 

g.  mit  Dat.  und  Instrnm. :  alter,  l'ora,  mit,  zi. 
h.  mit  Dat.,  Accusat.  und  Instr.:  bl,  in,  uoidar. 

G.  Coujmictionen : 

a.  copulativ:  iob,  inti,  iob-iob,  niunedar-noh,  oah,  ioh  oafa. 

b.  di^unctiv  :  odo. 

c.  adversativ:  tboh. 

d.  lokal :  uuä,r,  uuara,  thftr,  thara. 

e.  causal:  uuanta  (coordinierend  und  aubordinierend) . 

f.  consccutiv:  tbaz. 

g.  final:  (zi  thiu)  tbaz. 
h.  conditional:  oba,  nube,  Buntar. 
i.  conccssiv:  tboh. 

k.  temporal:  Ihanne,  thö,  6r,  sär,  so. 

1.  modal:  uuio. 


H.  Interjektionen: 

Quola,  uuolaga,  uuola  uufing,  iä,  heil,  eggo,  sfinn,  smnirih, 


&meu. 
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Nachtläge  zu  der  bililinftranhischeii  Uebersicht  der 
zweiten  Aiisgalte  des  erstell  Bandes. 

Von  Recensionen  erwtlhne  icti  nacbtrltj^Iich:  0.  Erdmann,  über 
die  Wiener  und  die  Heidelberger  Handschrift  des  Ütfrid  (rec.  v.  Rö- 
diger,  Litt.  Centralbl.  188U  no.  24.  S.  787.  Deutsche  Litteraturz. 
1880  no.  1.  Sp.  10.  Zacher,  Z.  f.  d.  Pbil.  XU);  Keiles Otfridwörter- 
liuch  (von  SeemUller,  Deutsche  Litteraturz.  1882  no.  27.  Erdmann, 
Z.  f.  d.  Pbil.  XI,  238.  Steinmeyer,  Änz.  f.  d.  A.  VI,  143  ff.);  Piper, 
kleine  Olfridau^^gabe  von  Behagbel,  Litteraturbl.  1882  Sp.  375.  Litt. 
Centralbl.  1882.  no.  20.  Sp.  679)  :  Erdmanns  grosse  Ausgabe  (Litter. 
Centralbl.  1882,  no.  20,  Kelle,  Deutsche  Litteratui^.  1882.  no.  27; 
Sieinmeyer,  Anz.  f.  d.  A,  IX,  1  ff.  Behaghel,  Litteraturbl.  1882, 
376  ff.  SeemUller,  Zeitschr.  f.  österr.  Gynin.  M,  72  ff.) 

Von  besonderen  Scbriftcn  sind  hinzuzufügen: 

1878.  J«b.  Rost,  Die  Syntax  des  Dativus  im  Althochdeutschen  und 
in  den  geistliehen  Dichtungen  der  Uebergaiig.«periode  zum  Mit- 
telhochdeutschen. 1.  Theil.  Der  eigentliche  Dativus  bei  Ver- 
ben.    Halle.    82  SS. 

Vgl.  Zf.  d.  Ph.  XI.  256;  Erdmann,  Anz.  f.  d.  A.  VI,  87. 

1879.  E.  Nicrhoff,  Untersu<  hungen  Über  den  Binfluss  des  Reimes 
auf  die  Sprache  Otfrid.s.     Inauguraldiss.    Tübingen.  62  SS.   8*. 

Begegnet  üicb  mit  der  Arbeit  von  Tb.  Jngeubleek;  doch  erklärt 
er  zu  viele  Formen  als  Erzongninse  der  »Reimnot«  des  Dichters. 

1881.  A.  Socio,  Die  althuchdoutsdie  Sprache  im  Elsass  vor  iJtfrid. 
Strassburger Studien  I.  2.  (S.  101—270)  und  3.  und  derselbe: 
Nachtrag  zu  den  Urtäbe.«tiuiniangen  in  den  Weisännburger 
Urkunden  (ebenda  I,  4). 

Vgl.  Kossinna,  Deutsche  Littersturzcitiing  1883.  no.  14.  Sp.  48Si. 

1882.  An».  Sabser,  Zeitschr.  f.  d.  Phil.  XIV,  331—345.  Die  erste 
neuhochdeutjsche  üebersetznng  der  Otfridischen  Evangelienhar- 
monie. 

Berichtet  Ober  Leopold  Koplhubers   jetzt  in  der  Stiftsbibliothek 
j;u  KremsmQnster  (Cod.  414)  liegende,  lt<21  vollendete  Otfridöb«!r- 
selxung   und  gibt  Proben   von    dieser,   sowie    von  Koplliiiliers  l'lr- 
klaniDg,  nebst  einem  Briefe  J.  (.rrinuns  (,Casael,  1.  Dez.  1824;. 
V 1  p  «r,  Olouu  •«  0(M<l.  44 
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1882. 
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Lobstein,  Die  Abtei  und  Biadl  Weissenburg  im  Elsass.  Strassb, 
Gibt  S.  8—1*2  einiges  über  Otfrid. 

P.  Pippr,   zweite  Ausgabe   des  grossen  Ot&id.    L     Freiburg 
-and  TUliingeu.  H 

Die  Bibh'ograpliie  ist   bis  zur  Gegenwart    fortgeftlhrt   und    du 
Driickfelilerverzeichnis  vervollständigt. 

1882.  Nnplitali  Sobcl,  Die  ÄL'cente  in  (Hfrids  Evangelienbach.  Eine 
uietiisclie  Unteifäui-hung.  Strasslnirg  und  Lnndon  1882  (Quellen 
und  Foischungen  zur  Spiiich-  und  Culturgeschichte  der  ger- 
nianisdien  Völker,    no.  48).     133  S.     8'. 

Herr  Naphtali  S.  bat  ein  eignes  Missgeschick  mit  seiner  Arbät 
gehabt.  Kr  niöcbte  gern«  nach  meinem  Aufsätze  in  den  Beiträgen 
aiu'ii  niicli  etwas  leisten  und  ergreift  daher  eifrigst  jeden ,  aoch  den 
kleiuliebsten,  Anlass,  gegen  mich  zu  polemisieren.  Dabei  aber  kommt 
er  doch  zu  denselben  Ergebnissen  wie  ich,  namentlich  konunt  er 
öfter  dazu,  der  Handschrift  P  eine  Bedeutung  beizulegen,  welche 
dieser  nach  Erdmanu's  Ansichten  nicht  zukommt.  Dieser  hat  den 
unglücklichen  dann  auch,  da  in  ihm  »die  von  Piper  ausgestreute 
Saat  von  Hypothesen  einen  dankbaren  Boden  gefunden«  habe, 
»zum  Heile  der  Wissenschuft«  so  drückt  sich  Herr  E.  aelbstbewnsst 
aus)  gründlich  mitgenommen  (Anz.  f.  d.  A.  IX,  !(139— 24).  Ich  habe, 
so  leid  er  mir  thut,  keinen  Grund,  Herrn  Naphtali  S.  in  Schatz 
zu  nehmen ,  denn  ceino  unklare  Halbheit  hat  zur  Aufklärung 
der  Otfrid tiagen  nichts  beigetnigen;  nur  verwahre  ich  mich  nach- 
drücklich gegen  jede  Verwandtschaft  mit  demselben.  fl 

1882.  Ose.  Erdiiiauii,  Otfrids  Evangelienbuch.  Textabdruck  mit 
Quelleniuiyiilien  und  Wörterbuch.  (8auuuluug  {,'ennanistischer 
Hilfsmittel  für  den  praktischen  Studienzweck.  I.)  Halle  a,  S. 
Vm  und  311  S. 

Kec.  Litt.  Centralbl.  1882,  Sp.  1423.  Steinmeyer,  Anz.  l.  d.  A. 
IX,  8  f.  Rfldiger,  Deutsche  Literaturz.  1882.  Sp.  1783.  Behaghel, 
Litteratnrbl.  1882.  Sp.  378.  Kinzel .  Z.  f.  d.  Phil.  XVI,  114.  — 
Das  Bach  ist  bestimmt,  meinem  kleinen  Otfrid,  für  den  aach 
ein  WGrterbuch  längst  angekündigt  war,  Concnrrenz  zu  machen. 
So  ist  es  denn  höchst  flüchtig  gearbeitet,  was  sich  besonders 
an  dem  WJirterbuche  zeigt,  welches,  wie  schon  Behaghel  a.  a.  0. 
gezeigt  hat ,  einfach  aus  dem  Kelle'schen  ausgeschrieben  ist. 
Ausser  den  von  Behaghel  angeführten  ciiriosen  Uebereinstimmungen 
hebe  ich  noch  folgende  hervor:  In  der  Quantitfitenkunde  ist  he- 
kunntlieh  Kelle  nicht  sehr  stark  (vgl.  Deutsche  Litt.  Z.  1883. 
uo.  6.  S|>.  2Ui|.  Nun  hat  E.  zwar  Kelle's  giböt ,  an  welchem 
dessen  Otfrid  (II,  111)  sowie  seine  Notkerstudien  kranken,  richtig 
in  gibot  und  zulfalt  in  zuifalt  gel^cssert,  anderes  aber  hat  er 
stehen  lassen,   so  gizämlib,    witavina  u.  u. ,  ein  ürmäri   ist  auch 
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nicht  eigne  Erfindung,  sondern  nach  Kelle  TTI,  S.  387  angesetzt. 
Fehlerhafte  alphabetische  Anordnung  ist  oft  aua  Kelle  herüberge- 
nommen (man  vgl.  bigiuzan,  dal,  ebanöuiiig,  gim&lon,  irscrian, 
kalt,  miien,  nöteo.  slichan,  slihti,  slifan  u.  a.) ;  drahten,  welches 
KoUe  vergessen  hat,  läast  auch  E.  fort,  obgleich  er  es  in  der  grossen 
Ausgabe  S.  489  als  Otfridstamm  anerkennt;  ausserdem  sind  aber,  was 
bei  der  Flüchtigkeit  der  Arbeit  nicht  erstaunlich  ist,  eine  grosse  Menge 
der  wichtigsten  Wörter  fortgelassen  (biutan,  död  (Subst.),  Sraohar, 
firmonßn,  fr&ga,  giddili,  gisigan,  gisiht,  giscafan,  hangOn,  hönlih, 
huarön,  intgaganen,  intwirken,  irbiatun,  irlöscn,  liubi,  lobduam, 
meistor,  niuuedar,  offonSn,  rehteraen,  scafan,  suazlih,  suazniasi, 
unfreuuida,  wegdn;  falsche  Stämme  sind  nach  Kelle  angesetzt: 
(biforön.  feil,  hund,  irt'aran  u.  a.j ;  eigne  Gründung  sind  die  schönen 
Verba  bisezzan  ,  intheken,  loufen,  und  die  Substantiva  gimucho, 
mahala.  .St^arke  Stämme  sind  zn  »chwiichen  gemacht  (so  bilinnan, 
u.  s.  w.)  und  schwache  zu  starken  (so  bettiriso,  Judeo,  scado); 
sizzen  wird  vorsichtig  zu  einem  sw.  st.  Terb  gemacht!  galgo  als 
sw.  Verb  ist  doch  wohl  ein  Druckfehler.  Köstlich  ist  E.  oft  in 
der  ßedeutiingbcntwicklung:  inkliaban  losklaubend  entreissen ! 
mand&t  Dienst!  Man  vgl.  auch  die  schöne  Bedeutungsgliederung 
bei  merren.  —  Doch  damit  sei  es  genug.  Herr  E.  hätte  >zum 
Heile  der  Wissunschaftc  «twas  gediegenere  Arbeit  in  sein  Buch 
legen  sollen;  eigne  Sammlungen  fehlten  ihm  ganz. 

1883.  W.  Wilmaiui!«,  ülier  Utfrids  Vers  und  Wortbetonung.    Zeit- 
schr.  f.  d.  Alt.  XXVII,  105-135. 

Die  Ergebnisse  der  Untersuchung  sind  auf  den  letzten  Seiten  zu- 
sammengefasst. 
1883.  P.  Piper,  Rec  von  Erdmanns  grossem  Otfrid,  Germ.  XXVUI, 
Ö9— 103. 

In  dieser  Besprechung  habe  ich  Herrn  E.'s  kritische  Leistung 
gewürdigt,  indem  ich  zu  dem  Zwecke  die  Wiener  llds.  aufs  Neue 
collstionierte.  Ich  habe  die  Genauigkeit  meiner  Lesungen  oonsta- 
tiert  und  gezeigt,  daas  Erdmann,  so  leicht  meine  Ausgabe  ihm 
die  Sache  machte,  die  Wiener  Uds.  nur  höchst  oberHäohlich  ein- 
gesehen und  in  vielen  Fällen  mich  einfach  ausgeschrieben 
hat,  dass  ea  also  mit  seiner  unter  Posaunenachall  verkündeten 
•  Nachprüfung  sämtlicher  Angaben  Pipers«  eine  eigne  Bewandtnis 
hat.  Zum  >Heile  der  Wissenschaft«  dient  also  seine  Ausgabe 
nicht,  wie  er  ja  auch  meine  wesentlichen  Erweiterungen  des 
Quellenmaterials  einfach  benützt  hat,  ohne  (auf  S.  3°Jä  der  Ausg.) 
auch  nur  meinen  Namen  zn  nennen. 

Die  in  diesem  Aufsatze  von  mir  niedergelei^ten  Nachträge  aus 
der  Hds.  V.  sind  unten  in  den  Zusätzen  und  Verbesserungen  wie- 
derholt. 

1883.  W.  Heyer,  Ueber  Labyrintbäaratellangen.    Sttzungüber.  der 
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pliilos.-philoL  Kl.  der  k.  bair.  Ak.  der  Wiss.  1882  B.  II.  Heft  3. 
S.  267  ff. 

Gibt  S.  278  eine  Deutung  des  Labyrinths  der  Wiener  Hand- 
schrift.. 

1884.  E.  Steiniueyer,     Zur    Geschichte    der   deutschen    Philologie. 
Am.  f.  d.  a".  X,  145-160. 

Handelt  II.  A.  auch  von  Leon.  Füglistallers  Otfridstudien. 

1884.  0.  Erdiiiauii,  Kleine  Nachtril|^'e  zu  Ott'rid.     Zeitsfhr.  f.  d.  Phil. 
XVI,  S.  70. 

Im  ersten  Teile  bandelt  E.  über  die  in  1,  23  und  11,  3  betreg- 
nenden  Zeichen  c  und  t,  die  Scherer  als  Abkürzungen  von  celeriter 
und  tenere  erklärte,  kr  will  in  dem  Ilfikclien  bei  kOsgo  II  H,  24- 
und  kosön  II  '^,  29  noch  ein  t  erkennen.  Möglich,  dass  er  recht  hat, 
doch  traue  ich  seinem  Blick  nicht.  Wenn  er  mir  vorwirft,  das 
Zeichen  als  »Häkchen«  bezeichnet  zu  haben,  so  vergisst  er,  dasa  er 
in  seiner  Ausg.  S.  71  diesen  Ausdruck  mir  bieder  nachgeschrieben 
hat,  was  ihm  freilich  nicht  verwunderlich  sein  wird.  Im  zweiten 
Teile  erkl,"trt  er  andere  niheine  V  20,  20  mit  Bezug  auf  die  latei- 
nische (.iiielle  und  ebenso  il  17,  4  eine  als  nom.  plur.  Diese  Er- 
klärungen sind  schon  in  dem  damals  längst  erschienenen 
ersten  Hefte  (S.  21  nebst  ausdrücklicher  Angabe  der  beweisenden 
Quelle,  und  S.  78)  meines  grossen  Wörterbuchs  von  mir  gegeben 
■worden.  Wenn  Herr  E.  diejselben  mir  hier  nachzuschreiben  für 
gut  findet,  so  kann  das  nur  den  Sinn  haben,  dass  er  der  erstaun- 
ten Welt  verkünden  will ,  auch  er  —  ipse  —  billige  diese  Erklä- 
rung. Das  hielte  icli  aber  für  einen  geschmacklosen  Misbrauch 
der  Druckerschwärze. 

1884.  P.  Piper,   /.weite  Ausgabe   des  kleinen  Otfrid.     Freib.    und 
Tübingen. 

Ein  Ober  Otfrids  Leben  und   die  Litteratnr  orientierendes  Vor- 
wort ist  beigegeben.    Der  Preis  ist  auf  1  M.  herabgesetzt. 

1884.  P.  Piper,    Kurses  Otfridwijrterlnicb   (Otfrids  Evanyelienbueh; 
zweiter  Teil).     Freib.  und  TübiriKen.     64  S.     8°. 

Giebt  in  durchgeführter  alphabetincher  Anordn\ing  auf  Grund  des 
grossen  Wörterbuchs  den  gesauimten  Wortschatz  des  Dichters. 
Besonders  wird  V>ei  schwierigeren  Ausdrücken  durch  Verweisungen 
dem  Anfänger  geholfen.  Bei  den  einzeloen  Worten  sind  in  Klammem 
die  Stämme  bezeichnet  auf  Grund  des  dem  gros.sen  W'l).  l)eige- 
gebenen  Abrisses  der  form  culehre.  Folgende  l-ehler,  welche  stehen 
geblieben  sind,  bitte  ich  zu  verbessern:  S.  12  falauuisga;  S.  42 
rat  st.  m.  (a);  S.  47  spanan  st.  v.  {&);  S.  49  suerren  st.  v.  {&). 
S.  .'>4  ubild&to  zu  streichen. 
1884.  P.  Piper,  Hbri  routVaternilatuiu  sancü  Gaili  Augiensis  Fa- 
bariensi.s  (Monuiuenta  Gcrmaniae  historica).     Berol. 

Der  Dichter  wird  in  den  Verbrüderungsbüchern  von  St.  Gallen 
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und  Reichenau  öfter  erwähnt  (vgl.  S.  543).  Auf  S.  72  habe  ich 
durch  Vergleichung  der  vorhandenen  Listen  Weissenburger  Mönche 
erwiesen,  dass  Otfrid  in  den  letzten  Jahren  des  Abtes  Gerhoh 
ca  825  in  Weissenburg  als  Mönch  aufgenommen  worden  ist.  Auch 
sonstige  von  mir  in  Otfrids  Leben  ans  andern  Beobachtungen  ab- 
geleitete Behauptungen  finden  hier  ihre  Bestätigung. 

1884.  P.  Piper,  im  ersten  Bande  von  J.  Kürschners  Deutscher 
Nationallitter.ittir.  Ikriin  und  Stuttgart,  gibt  eine  Darstellung 
von  Otfrids  Leben  und  von  der  Entstehungsgeschichte  seines 
Werkes,  sowie  eine  verkleinerte  Nachbildung  der  drei  Bilder 
der  Wiener  Handschrift. 

1884.  P.  Piper,  ("tlos.^ar  zu  Otfrids  Evantrelienbucli  (als  zvreiter 
Band  des  grossen  Otfrid).     Freiburg  und  Tübingen. 

Uuber  die  Entstehung  und  Anordnung  dieses  Buches  s.  die  Kinl. 
desselben. 
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Zusätze  iiml  Verbesserniigon. 

t)  zu  Bd.  1,  2te  Ausg.  (vgl.  daselbst  S.  VII,  VIII). 

Im  Texte:  L  50  uliaiuuäN.  1  15,  32  thiu  24,  11  gidüet  ir 
in  2,  29  er  es  härto  15,  51  ni  giaugtl  22,  54  niz  allo  IV  1, 18  thia 
13,  22  Imo  V  23,  06  inh]  noh. 

In  den  AnmcrlnnycH  (wo  nichts  iveiter  hinzugefügt  ist,  gilt  die 
Bemerkung  von  V):  L  24  n  in  redinu  a.  Ras.  v.  ini  L  28  una 
allen  (uns  lill  L  50  li  in  liigitn.  von  alter  llmid  aus  \i  rrirr.,  die 
Corr.  später  von  junger  H.  nachgezogen  llfi.  iiuo  Ibar  ^io  Liutli. 
1  presentis  V  8  9  über  io  scheint  uu  eingekraUt  S  13  Neben 
diesen  Vers  ist  rechts  am  Rande  ininis  der  tli  (oder  minis  derel)  ein- 
geritzt. S.  18.  (pag.  cod.  lOi)  die  letzte  (rote)  I  in  XVIIII  ist 
später  hinstigcsetit ;  nach  XX  ist  eine  Ras.  1  1 ,  S'J— 96  a.  Ras. 
von  91 — 9ii.  5,61  vor  kindes  war  tlies  fiberg.  6,  1  niiiia  a.  Ras. 
eines  irrtümlich  wiedrrholirn  thiu  oder  thiarnü.  6,  4.  das  erste  a 
in  tiiervL  ira  rad.  8,  9  zweite  Vcrshülfte  a.  Ras.  von  er  sulih  so  er 
gtziiin.  10,  11  en  in  then  a.  R<ts.  con  ie.  10.  19  chlnd  von  jün- 
gerer Hand  n.  Ras.  /'.  ein  anderes  mit  niedrigem  Buchstal}c-H  be- 
ginncinles  Wort.  10,  27.  A's  stand  Vuas,  darnach  wurde  v  swi.'ichen 
V  und  u  eingeschoben,  über  a  der  Acccnt  gesetzt  und  vor  s  mit  Ein- 
schaltungspunkten  ein  li  späterer  Art  ilbtrg.  auf  einem  angedeutete» 
oder  radierten  Strich.  17,  33  von  den  ewei  unter  sare  tioch  zu  er- 
kennenden  hohen  Strichen  scheint  der  zweite  der  Rest  eines  Accents 
eu  sein.  18.  24  Ni  uu  ist  alt,  unter  ol  steht  ss,  unter  mienegon 
scheint  uu'-i.'ion  gestanden  zu  haben.  18,  41  also  thir)  P.  19.  4  die 
Rasur  beginnt  schon  unter  dem  zweiten  Striclic  des  n  in  in.  19,25 
das  zweite  (nicht  das  erste)  thia  ist  aus  tha«  corr.  21,  15  uuola 
wohl  a.  Ras.  von  filu  s  22,  16  i  in  sosin  vielleicht  a.  /Jas.  von  o. 
23,  12  über  h  in  maunolili  Ras.  eines  Striches  in  Accenthöhe.  23, 
19  1  I«  uualdes  a.  Bas.  v.  s.  25,  12  nach  uuir  ist  mir  rad.  26,  5 
so  a.  Ras.  v.  g'ü  II  8,  15  h  steht  a.  Ras.  eines  hohen  Buchst.; 
rechts  von  dem  neuen  h  sieht  man  die  S^ur  eines  alten.    9,  6   hei- 
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legen  vielleicht  a.  Bas.  v.  uuihen.  9,  79  tho  a.  Sas.  von  sid?  sai? 
12,  77  firthuäsbti  a.  Ras.  f.  firthuäbsti  (Erdm.)  13,  5  über  ir 
hortut  Ras.  eines  mit  Einschaltungspunkten  übergeschriebenen  Wortes 
(quad)  ? ;  quödan  a.  Ras.  v.  quäd  (er  ?)  II ,  20  die  Ueberschrift  und 
20,  1—3  a.  Ras.  von  Z.  1—4;  20,  4  a.  Ras.  von  t  8.  254  (pag. 
cod.  73'  73')  die  Nummern  XII  bis  XXVI  mit  roter  Dinte  aus  den 
um  eine  Einheil  kleineren  corrigicrt  (also  XI  später  himnigesetzt). 
III  1 ,  20.  Erdmanns  Conjecüir  : : :  WzarQ  thu  corr.  aus  thu  laza- 
msan  ist  möglich.  7,  62  bei  sie  bemerkt  man  ein  eingekratztes 
Zeichen.  Solches  begegnet  ausser  dieser  Stelle  noch  einige  Male  bei 
Otfrid.  Er  hatte  sich  (etwa  beim  Lesen)  damit  ein  Zeichen  machen 
wollen,  dass  hier  eine  Correctur  mit  Dinte  auszuführen  sei.  Diese 
Einritsungen  sind  aber  keine  Buchstaben.  1 ,  79.  thi:ko  (Ras.  von 
o). .  7,  84  ein  ulülun  ist  nicht  radivrt,  sondern  etwas  anderes.  8,  l 
nanbin  vielleicht  a.  Bas.  von  hannan.  8,  49  stand  wahrscheinlich 
imerita.  20,  83  bedu  V  zu  tilgen.  23,  1  i  in  ist  scheint  auch  noch 
a.  Ras.  corr.  zu  sein,  aus  a?  23,  4  tben  änderen  allen  a.  Ras.  von 
thesen  allen,  wie  es  scheint.  23,  5  r  i»  Lazarus  aus  s  corr.  S.  399 
(p.  cod.  113")  der  Titel  lautete  ursprünglich:  INCIPIT  LIBBR 
EDANGELIjORÜM  QUARTUS:  unter  ORÜM  ist  eine  Ras.  von 
braungeschriebenen,  nicht  mehr  lesbaren  Worten,  und  darunter  ist 
THEOTISCE  CONSCRIPTUS  später  hinzugesetzt.  Auf  p.  cod.  1 12' 
lalltet  die  Inschrift  auf  dem  Einzugsbilde  (S.  44J)  IME  d.  i.  lERO- 
SOLIMAE  (vgl.  Seemüller,  Arn.  f  d.A.  V,  189);  unter  dem  Abend- 
mahlsbilde (p.  cod.  112')  stand  eine  jetzt  nicht  mehr  lesbare  rote 
Inschrift;  mir  schien  noch  erkennbar:  uuio  ihs  —  — ag  (vgl.  See- 
müller a.  a.  0.  S.  190) ;  also  vielleicht:  uuio  iesus  zi  disge  lag.  IV 
4,  61  nach  üuer  ist  wahrscheinlich  er  rad.  7,  69  ander  o.  JBos.  von 
al:;  zwischen  thaz  und  sie  scheint  fast  ein  kleines  a  rad.  zu  sein. 
10,  3.  0  ist  erst  zu  a  rad.,  dann  &  zu  e  corr.  13,  34  deni  F. 
20,  21  Quadun  im  Anfang  a.  Bas.  von  harq  (es  sollte  Thar  quadun 
werden.  21,21  über  Job  Bas.,  wahrscheinlich  von  sar.  30,  20  u 
o.  Bas.  eines  1.  31,  18.  19  schreibt  "V  tiiibten,  truhtin  (gegen  Erd- 
manns Angabe).  S.  556  (pag.  cod.  152')  foris  ploraNs  ist  kein 
späterer  Znsatz ,  sondern  mit  neu  eingetauchter  Feder  angefangen. 
XXIII  vor  qualitate  ist  e  von  alter  Hand  übergeschrieben.  V  1,  2 
das  6  in  uuoralti  ist  atts  e  corr.  4,  49  nach  t  in  tödes  ist  der  An- 
fang eines  h  rad.  7  ,  40.  n:le  a.  Bas.  von  ner  oder  n  an.  16 ,  43 
das  erste  i  von  ingügin  a.  Ras.  von  r.  H  79  das  N  in  zeN  steht 
über  einer  Ras. ,  von  b  ?  H  100  diiihtineE  ist  das  kleine  schwarze 
e  vor  dem  grossen  roten  E  rad.  Als  Facsimileseiten  aus  V  em- 
pfehle ich  31'  und  28'. 
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S.  41  bllthen.  S.  112  falauuisga.  8.  167  Aristo.  S.  185  l 
st.  f.  317  naht.  S.  376  i-ouhen  stc.  v.  trs.  S.  431  snita  sw.  f.  S.  < 
githillitl.  S.  513  bitherbi  irrig  unter  th  eingeordnet,  gehört  i 
S.  39  unter  b.  S.  527  zu  thom  füge  hinzu:  d.  pl.  mit  thon 
bii^tellit  IV,  23,  13.  S.  540  ubil  dato  ift  besser  getrennt  eu  nehmt 
böse  in  seinen  Ilandlungen.  S.  566  uu6  Z.  3 :  V  7,  37 ;  «.  s.  S.  t 
in  zlbau  Z.  8  l.  sie  zii^ln  nan. 
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